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प्ृच्छकटिक का यह नवीन संस्करण पाठकों की सेवा से प्रस्तुत किया जा रहा 


है । यह संस्करण छात्रों की आवश्यकता को हृष्टि में रखकर तेयार किया गया है। 
इसके आरम्भ से शूद्रक कवि का परिचय दिया गया है तथा मृच्छकटिक की समीक्षा 
दी गई है । इसमें के सामने हिन्दी अनुवाद दिया गया है जिससे संस्कृत के 


साथ हिन्दी का मिलान किया जा सके । मूल संस्कृत का हिन्दी में अविकल अनुवाद 
किया गया है । अनुवाद के वीच में कुछ आवश्यक शब्द कोष्ठक में दिये गये हैं । नीचे 


~ 


। आर सस्कृत व्याख्या दा गइ हं । इसभ शलोको का अन्वय तथा सरल व्याख्या दो. 


गई है, अलङ्कार एवं छन्द का भी निदेश किया गया है । गद्य-भाग के भी आवश्यक 
स्थलों की व्याख्या की गई है । यथावश्यक्त व्याख्याकार्रो के विविध मतो. तथा पाठ 
लेख किया गया है । अन्त (परिशिष्ट) में व्याख्यात्मक टिप्पणियाँ दी गई 


दि के साथ-साथ अर्थ को स्पष्ट करने वाली व्याख्या 
' भी है। संक्षेप में यह प्रयास किया गया है कि यह व्याख्या मूल के अर्थ और भाव 
स्फु 


फुटित सें पाठकों की सहायता कर सके 
पुस्तक के अन्त में श्लोकों की वर्णानुक्रम सुची, मृच्छुकटिक्‌ में आये हुए 
सुभाषितों का वर्णानुक्रम से संग्रह तथा नाटक में प्रयुक्त छन्दो के लक्षण एवं स्थल- 
निदेश दिये गए हैं । 
इसे गुरु-गोविन्द की कृपा से प्राप्त प्रसाद का उनकी सेवा में समर्पण मात्र ही 
समझना चाहिए । इसमें जो ग्राह्य है वह उन्हीं तपस्वी गुरुजना का हैं तनके चरणों 


में बैठकर मैंने संस्कृत कार्य का अध्ययन, अनुशीलन तया आस्वादन क्रिया" है । उन 


'गुरुजनों में संस्कृत भाषा तथा साहित्य का आजीवन प्रचार करने वाले पूजनीय स्व० 
आचार्यं पण्डित लेख राम शास्त्री का सर्वोपरि स्थान है । उनके प्रति इतज्ञता-प्रकाशन 
करना मेरी शक्ति से बाहर ही है । केवल इस तुच्छ प्रयास के समपंण-मात्र से ही 
सन्तोष करना पड़ता है । 

मच्छकटिक के इस संस्करण को तैयार करने में संस्कृत, अंग्रेजी तथा हिन्दी के 
अनेक उपलब्ध संस्करणों से सहायता ली गई है । निर्णयसागर के पाठ को मुख्यतः 
अपनाया गया है । प्रो० एम. आर. काले के संस्करण का विशेष आधार लिया गया 
है । इनके अतिरिक्त विविध ग्रन्थों की भुमिकाओं, संस्कृत साहित्य के इतिहासो तथा 
समीक्षाओं से भी पर्याप्त सढायता ली गई है । उन सभी भन्यो के लिङा सस 


सम्पादकों का मैं अत्यन्त आभारी हूँ 


(०) 


एक उदीयमान लेखक प्रिय राजेन्द्रकुमार शास्त्री एम. ए. ने इसके छ अङ्कों 
का हिन्दी अनुवाद कराया है तथा अपची स्पष्ट सम्मतियों द्वारा एवं प्रूफ संशोधन 
आदि में सहयोग देकर इस कार्य को पूर्ण कराने की सहायता की है। दूसरे एक 
सुव्युत्पन्त तरुण प्रिय विद्याभूपण एम. ए. ने भी प्रूफ संशोधन का कार्य करके इस 
ग्रन्थ को पूर्ण कराया है । ये दोनों तरुण साधुवाद के भाजन हैं 1 

साहित्य भण्डार के अध्यक्ष श्री रतिराम शास्त्री की प्रेरणा से ही य 
पूर्ण किया जा सका है, तदर्थ उन्हें विशेष धन्यवाद है । 

प्रूफ संशोधन आदि का भरसक प्रयत्न करने पर भी साधन औ र शक्ति के 
अभाव से कतिपय त्रुटियाँ रह गई हूँ । जो सज्जन इसकी त्रुटियों के विषय में उचित 
. पयमशे देंगे, उनका सहर्ष स्वागत किया जायेगा । इस पुस्तक की उपयोगिता का 

“निर्णय तो पाठक स्वर्य ही कर सकेंगे । थंदि इससे पाठकों का कुछ भी उपकार हो 
सकेगा तो मैं अपने प्रयास को सफल समझूँगा । 
` कातिक पूर्णिमा 
[aD eRe _ श्रीनिवास शास्त्री 
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१. मृच्छकटिक के कर्ता के विषय में विवाद--मृच्छकटिक किस कवि की 
रचना है, इस विषय में विद्वानों में बड़ा मतभेद है | यद्यपि मृच्छकटिक की प्रस्तावना 
में राजा शूद्रक को इस नाटक का कर्त्ता बतलाया गया है तथापि कुछ समालोचक इस 
पर विश्वास नहीं करते । उन्होंने मृच्छकटिक के कर्ता के विषय में अनेक अनुमान 
लगाये हैं और अपनी मान्यताओं के समर्थन में युक्तियाँ प्रस्तुत की हैं। विद्वानों की 
विविध युक्ति-प्रत्युक्तियों से यह विषय अत्यन्त जटिल हो गया है । फलतः मृच्छकटिक 
के कर्ता के विषय में कोई निश्चित मत निर्धारित करना अत्यन्त कठिन है । फिर भी 
विविध मान्यताओं के अनुशीलन से इस विषय पर पर्याप्त प्रकाश पड़ता है अतः संक्षेप 
में उनका विवेचन करना उपयुक्त प्रतीत होता है । मृच्छकटिक के कतृ विषयक मतभेदों 
को ४ वाँ में रक्खा जा सकता है-- 

१. मृच्छकटिक का कर्ता कोई अज्ञात कवि है, डा० सिलवॉलेवी तथा 
डा० कीथ आदि इस मत के समर्थक हैं । 

२. मृच्छकटिक दण्डी की रचना है-डा० पिशेल इत्यादि । 

३. मृच्छकटिक भास को रचना है-कुछ विद्वान्‌ । 

४. मृच्छकटिक के कर्ता राजा शूद्रक हैँ-डा० देवस्थली आदि । 
: १. डा० सिलवॉलेवी का मत है कि मृच्छकटिक शूद्रक की रचना नहीं ' 
अपितु किसी अन्य कवि ने इसकी रचना की थौ ओर अपनी रचना की प्राचीनता 
सिद्ध करने के लिये उसे शूद्रक की कृति के रूप में प्रसिद्ध कर दिया था । किन्तु प्रश्‍न 
यह है कि उसने अपनी रचना को शूद्रक के नाम से ही क्यों प्रसिद्ध किया ? इसके 
उत्तर में डा० लेवी का कथन है कि उसके इस कार्य के लिये शूद्रक को चुनने का 
क्योंकि वह कालिदास से अर्वाचीन था और अपनी कृति को 
कालिदास से प्राचीन सिद्ध, करता चाहता था अतः कालिदास के आश्रयदाता 
विक्रमादित्य से प्राचीन राजा शूद्रक के नाम पर इसे प्रसिद्ध कर दिया । यद्यपि डा० कीथ 
इस उत्तर को युक्तिपूर्ण नहीं मानते तथापि उनके मतानुसार भी शुद्रक मृच्छकटिक 
का कर्ता नहीं है। डा० कीथ! का कथन है कि शूद्रक एक काल्पनिक व्यक्ति (।९६९॥- 
अजीब नाम से ही यह प्रकट होता है; क्योंकि सामाच्यतः 
“चारुदत्त! नाटक को बढ़ाकर 'भृच्छकटिक' के 
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कारण यह था; 


dary-person) था । उसके 
राजाओं का ऐसा नाम नहीं होता । 


१. The Sanskrit drama, पू० १२६। 


२ ] र 1 पट । घृच्छुकटिक 


रूप में रखने वाले कवि से काल्पनिक शूद्रक के नाम पर ही अपनी कृति को प्रसिद्ध 
कर दिया । डा० कीथ ने अपने मत के समर्थन के लिये कोई युक्ति नहीं दी है । 
इस मत के सम्बन्ध में समीक्षकों का कथन है कि यदि यह माना जाये कि 
मृच्छुकटिक किसी अज्ञात कवि की कृति है तो इस बात की सिद्धि के लिए प्रबल 
प्रमाणों का होता आवश्यक है किन्तु इस विषय में कोई प्रमाण उपलब्ध नहीं होते 
इसके विपरीत मृच्छकटिक की सभी उपलब्ध प्रतिलिपियों की प्रस्तावना में यह निर्देश 
किया गया है कि मृच्छकटिक शूद्रक की कृति है। शुद्रक कोई ऐतिहासिक पुरुष ही 
नहीं था, यह कथन भी युक्तिसङ्गत नहीं, यह आगे विवेचन किया जायेगा । 
श्री कान्तानाथ शास्त्री तेलङ्ग का कथन है! “हमारे विचार से भी शुद्रक 
मृच्छकटिक के कर्ता नहीं है । इसके कर्त्ता कोई दूसरे कवि हैं । ऐसा प्रतीत होता है 
किसी कवि ने भास का 'दरिद्रचारुदत्त' देखा । उन्हें वह अपूर्ण प्रतीत हुआ उन पर 
उन्हें पूर्ण करने की धुन सवार हुई । उन्होंने आवश्यकता और अपनी रुचि के अनुसार 
“दरिद्र चारुदत्त' में परिवर्तन किए । उसकी कर्था के साथ अपनी कल्पना से रची हुई 
अथवा गुणाढच की 'वृहत्कथा' से ली हुई गोपालदारक आर्यक के विद्रोह की कथा बढ़ा 
दी । इस प्रकार मृच्छकटिक तैयार हुआ । कवि ने अपना नाम जानवूझ कर छिपाया। 
प्रस्तावना में 'शुद्रक' के साथ 'किल' का प्रयोग यही सूचित करता है।” अपने 
कथन की पुष्टि के लिए तेलङ्ग महोदय ने कहा है कि (१) प्रस्तावना में शूद्रक का 
नाम देने से पहले ही कवि ने 'एतत्कवि: किल' ऐसा लिखा है फिर पाँचवे और 
सातवें श्लोक में भी--क्षितिपालः किल शूद्रकों वभूव' तथा 'चकार सर्व किल 
शूद्रको नृपः'--इत्यादि उक्ति में 'किल' शब्द का प्रयोग किया है। “इस अव्यय का 
प्रयोग प्रायः ऐतिह्य' 'अलीकता', या 'संभावना' सूचित करने के लिये किया जाता 
है । यह अधिकतर अनिश्चय व्यक्त करता है ।” (२) यहाँ शूद्रक की मृत्यु का वर्णन 
(अग्नि प्रविष्टः)' होने से भी यह नाटक अन्य कवि की कृति है। वभूव, चकार 
इत्यादि परोक्ष भूतकाल के प्रयोगों से भी यही सिद्ध होता है । (३) यदि यह माना 
जाये कि प्रस्तावना के ये एलोक प्रक्षिप्त हैं तो प्रश्‍न होता है कि शूद्रक ने बिना 
नामोल्लेख के ही अपना नाटक क्यों चला दिया था ? जिसने इन श्लोको का प्रक्षेप 
किया उसने सन्देह उत्पन्न करने वाली परोक्ष भूत की क्रिया आदि ही क्यों रक्खी ? 
अतः यह नाटक शूद्रक का नहीं किसी अन्य कवि का है । उस कवि ने अपना नाट 
शूद्रक के नाम से चला दिया है इसके दो कारण हो सकते हैं--(क) उसने सोचा होगा 
कि इसमें आधा भाग भास कवि का है । यदि मैं इसे अपने नाम से प्रसिद्ध करूंगा 
तो कवि-चोर कहलाऊँगा । (ख) इस नाटक का घटनाचक्र उस समय की सामाजिक 
PRR VERMEER न SN) EID)» Je ची”). 
१, मृच्छकटिक समीक्षा (भुमिका) पृ० ५, ७ । 
२. अग्नि प्रविष्ट? का वास्तविक तात्पर्य क्या है--यह सन्देहास्पद है । 


य ने 
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परिस्थितियों तथा मान्यताओं के विरुद्ध जान पड़ता है । चारुदत्त और शविलक जैसे - 
ब्राह्मणों का वेश्याओं के साथ विवा ब्राह्मणों का चोर होना, चन्दनक और वीरक 

से शूद्रो का राज्य के उच्च पदों पर स्थित होना इत्यादि घटनाएँ क्र।न्तिकारी विचारों 
को सूचक हे । अतः यदि वह कवि अपने नाम से नाटक को प्रचलित करता तो समाज 
और राजा अवश्य ही उसकी दुर्गति कर देते । इसी हेतु उसने एक प्राचीन राजा के 
नाम से अपनी रचना को प्रसिद्ध किया होगा । 


(२) डा० पिशेल का मत है कि दशकुमारचरित' के लेखक दण्डी कवि ने 
ही मृच्छकटिक की रचना की थी । राजशेखर के अनुसार दण्डी के तीन प्रबन्ध हैँ— 
त्रयो दण्डप्रबन्धाश्च त्रिषु लोकेषु विश्रुताः ।' उनमें से दो हैँ दशकुमारचरित' और 
'काव्यादर्श' और तीसरा है--मृच्छकटिक । मृच्छकटिक दण्डी की रचना है--इस मत 
के समर्थन के लिये डा० पिशेल ने मुख्यतः निम्न युक्तियाँ प्रस्तुत की हैं--(क) दण्डी के - 
काव्यादर्श (२, २२६) में ‘लिम्पतीव तमोऽङ्गानि ।' यह पद्य उपलब्ध होता है । तया 
यही पद्य मृच्छकटिक (१, ३४) में भी है । इससे सम्भावना होती है कि दोनों कृतियाँ 
एक ही कवि को हैं । (ख) दशकुमारचरित और मच्छकटिक में वर्णित सामाजिक 
दशा में बहुत अधिक समानता है । इससे प्रकट होता है कि दोनों एक ही कवि की 
कृतियाँ हैं । 

डा० पिशेल की युक्तियों में कोई सार नहीं प्रतीत होता, क्योंकि 'लिम्पत्रीव 
इत्यादि श्लोक तो मूल में भासकृत चारुदत्त नाटक का है । काव्यादर्श और मच्छकटिक 

दोनों में ही वहाँ से लिया गया है तव इससे यह कैसे सिद्ध हो सकता है कि मृच्छकटिक 
` दण्डी की कृति है। दूसरी युक्ति के विषय में भी यह पूछा जा सकता है कि जिन 
कृतियों में एक-सी सामाजिक दशा का वर्णन होता है क्या वे एक ही कवि की रचना 
होती हैं ? इसके अतिरिक्त 'अवन्तिसुन्दरीकथा' नामक कृति के उपलब्ध होने पर 
विद्वानों ने यह स्वीकार कर लिया है कि 'अवन्तिमुस्दरीकथा' ही दण्डी की तीक्षरी 
रचना है अतः डा० पिशेल की कल्पना का मुल आधार ही नष्ट हो गया है 

यद्यपि प्रो० मैकडानल' ने डा० पिशेल के इस मत को. स्वीकार किया है 
तथापि डा० पीटसंन' इत्यादि ने इस मत का प्रतिवाद किया है और प्रायः किसी 
समीक्षक ने भी इसे स्वीकार नहीं किया । 

(३) कुछ विद्वानों ने भास को मृच्छकटिक का कर्ता माना है । इनका मत 
है कि जाति से शुद्र होने के कारण ही भास इस नाम से प्रसिद्ध हुआ । भास ने अपने 
'चारुदत्त' नामक नाटक का. परिवर्धित रूप ही मृच्छकटिक के रूप में प्रस्तुत किया । 

यह कल्पता भी युक्तिसंगत नहीं प्रतीत होती । एक तो प्रश्‍न यह है कि भास के 


TE TO i 
१. History of Sanskrit literature (1900), पृ० ३६१। 
२, देखिये |, 1२, काले Introduction पृ० १७ (टिप्पणी) । 
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बास्तविक नाम से यह नाटक क्यों नहीं प्रसिद्ध हुआ ? शूद्रक नाम से क्यों प्रसिद्ध 
हुआ ? दूसरे भास के अन्य नाटक भी शूद्रक नाम पर ही क्यों न प्रसिद्ध हुए। इसके 
अतिरिक्त मृच्छकटिक की प्रस्तावना में शूद्रक को राजा कहा गया है किन्तु भास तो 
राजा नहीं है । उसके वर्णन से प्रतीत होता है कि शूद्रक वेदों का ज्ञाता है, द्विज है 
वह शूद्र नहीं । अतः यह कल्पना भी निस्सार है । 

(४) भारतीय परम्परा मृच्छकटिक को शूद्रक की कृति मानती है। जिस 
प्रकार अन्य नाटकों की प्रस्तावना में उनके लेखकों का नाम-निर्देश किया गया है 
उसी प्रकार इस नाटक की प्रस्तावना में भी स्पष्टतया शूद्रक का नामोल्लेख किया 
गया है । शूद्रक के अग्नि-प्रवेश का वर्णन तथा “चकार” 'बभूव' इत्यादि परोक्ष भुत की 
क्रियाओं का प्रयोग सन्देह अवश्य उत्पन्न करता है तथापि व्याख्याकारों ने अनेक 
प्रकार से इन शंकाओं का निवारण किया है (देखिये टिप्पणी) । यह भी सम्भव है कि 
प्रस्तावना के कुछ श्लोक प्रक्षिप्त हों अथवा अभिनय-कत्ताओं के हाथों में पड़कर ही 
इनमें कुछ परिवर्तन या परिवर्धन हो गया हो । अतः जब तक पुष्ट प्रमाणों के आधार 
पर प्रचलित परम्परा का खण्डन नहीं हो जाता तब तक यही मानना युक्तिसंगत प्रतीत 
होता है कि मृच्छकटिक का कर्ता शूद्रक है । जैसा कि डा० देवस्थली का कथन है कि 
हमारा इतिहास का ज्ञान पूर्ण न होने से हम शूद्रक के विषय में निश्चित रूप से कुछ 
नहीं कह सकते तथापि जब तक इस बात का प्रमाणों द्वारा खण्डन न हो जाये तब तक 
यही मानना उचित समझते हैं कि 'मृच्छकटिक' शूद्रक की कृति है । 

२. शूद्रक कवि या आश्रयदाता-- 

मृच्छकटिक के कर्त्ता शूद्रक हैं, यह मान लेने पर भी एक प्रश्‍न उठता है 
कि क्या शूद्रक ने स्वयं ही यह नाटक रचा था या उसकी सभा के किसी कवि ने 
यह नाटक लिखकर उसके नाम से प्रसिद्ध कर दिया था ? भारत में ऐसे अनेक राजा 
हुए हैं जिन्होंने काव्य की रचना करके संस्कृत साहित्य की अभिवृद्धि की है। उदा- 
हरणार्थ प्रसिद्ध विजेता समुद्रगुप्त एक प्रतिभाशाली कवि था उसके उत्कीर्ण कराये 
गये एक शासनपत्र में कहा गया है कि उसने अनेक काव्यों की रचना करके 'कविराज' 
की उपाधि प्रतिष्ठित की थी ।' ईसा की सप्तम शताब्दी में महाराज हर्ष ने 
रत्नावली तथा नागानन्द जैसे उत्तम कोटि के नाटकों की रचना की थी। अष्टम 
शताब्दी के आरम्भ में भवभूति के आश्रयदाता यशोवर्मा ने 'रामाभ्युदय' नाटक रचा 
था । एकादश शताब्दी के राजा मुञ्ज तथा भोज इत्यादि भी 'कवीन्द्र' उपाधि से 
विभूषित थे । अतः यहाँ प्राचीनकाल से ही अनेक राजा हुए हैं जिन्होंने मनोविनोद के 


१. विद्वज्जनोपजीव्यामेककाव्यक्रियाभिः प्रतिष्ठितकविराजशब्दस्य--*°" °° 

(डा० शिवराज शास्त्री, रत्नावली नाटिका की भूमिका पृ० ७) 

२. कवीन्द्राशच्‌ विक्रमादित्य-श्री हषं-मुञ्ज-भो जदेवादिभ्ूपालाः । >-सोढ्वल, 
उवयसुन्दरीकथा से उद्धृत, वही, पृ० ९ | 
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लिये या अपनी रचनात्मक प्रतिभा से प्रेरित होकर मनोरम काव्यों की रचना की 
इसलिये यह सम्भव है कि शूद्रक भी एक प्रतिभासम्पन्न राजा रहा हो और उसने इस 
नाटक की रचना की हो । 

दूसरी ओर यह भी संभावना हो सकती है कि शूद्रक की सभा के किसी कवि 
ने इस नाटक की रचना की हो और इसे अपने आश्रयदाता शूद्रक के नाम से प्रसिद्ध 
कर दिया हो । भारतीय वाडमय के अनेक ग्रन्थ-रत्नों की इस प्रकार की कहानी है। 
आचार्य मम्मट ने अपने काव्यप्रकाश नामक ग्रन्थ में काव्य के प्रयोजनों का विवेचन 
करते हुए धन-लाभ को भी काव्य का प्रयोजन बतलाया है। उन्होंने 'काव्यं यशसे5थंकृते 
इत्यादि कारिका की व्याख्या करते हुए लिखा है-श्रीहर्षादेर्घावकादीनामिव धनम्‌ । 
टीकाकारों ने इस कथन की अनेक प्रकार से व्याख्या की है इसका उल्लेख करना यहाँ 
अपेक्षित नहीं है । यहाँ तो संक्षेप में यही कहना है कि धन-लाभ के लिये भी कवि 
रचना करते थे और अपनी रचना को अपने आश्रयदाता के नाम से प्रसिंद्ध कर देते 
थे; अतः मृच्छकटिक की रचना के सम्बन्ध में भी ऐसी सम्भावना हो सकती है । 
शूद्रक साहित्यकारों का महान्‌ आश्रयदाता (सभापति) था, इसमें सन्देह नहीं । 
राजशेखर ने साहित्य के संरक्षक राजाओं की सूची में शूद्रक का भी उल्लेख किया 
है—'वासुदेव-शातवाहन-शूद्रक साहसाङ्कादीन्‌ सकलान्‌ सभापतीनु दानमानाभ्यामनु- 
कुर्यात्‌’, काव्यमीमांसा ।' 

यद्यपि दोनों प्रकार की सम्भावनाएँ उचित प्रतीत होती हैं तथापि कुछ प्रमाणों 
के आधार पर शुद्रक को कवि मानना ही युक्तिसंगत है, केवल कवि ओर पण्डितों का 
आश्रयदाता ही नहीं । कुछ समय पूर्व ही मद्रास में अवन्तिसुन्दरीकथा नामक ग्रन्थ 
उपलब्ध हुआ है । विद्वानों ने निर्णय किया है कि यह्‌ दण्डी की रचना है । इसमें 
शूद्रक की प्रशंसा में यह श्लोक लिखा है-- 

शुद्रकेणासक्कज्जित्वा स्वच्छयः खड्गधारया । 
जगद्भूयोभ्यवष्टब्धं वाचा स्वचरितार्थया ॥ 

इस शलोक से प्रकट होता है कि शूद्रक एक वीर योद्धा था । 'वाचा स्वचरि> 
तार्थया' इस कथन से यह भी विदित होता है कि दण्डी के समय में यह समझा जाता 
था कि शूद्रक की रचना में कुछ आत्मकथा का प्रतिबिम्ब है। फलतः विद्वानों का 
कथन है कि मृच्छकटिक नाटक में शूद्रक के जीवन की कतिपय घटनाओं का संकेत 
मिलता है । नाटक का चारुदत्त शूद्रक के मित्र बन्धुदत्त का रूपान्तर है और आर्यक के | 
` रूप में शूद्रक ने अपना ही वर्णन किया है । यद्यपि इन संकेतों की प्रामाणिकता में ` 
सन्देह है तथापि उपयु क्त श्लोक से यह अवश्य सिद्ध होता है कि वीर योद्धा शूद्रक एक 
कवि भी था जिसकी रचनाओं में उसके जीवन की झलक मिलती है । 


TIES SOE So SN SS Se 
(१) M. 1२. काले मृच्छकटिक 17०५०६० पृ० २१ । काले महोदय ने 
M. 1२. ४०७५1 M. A. के विद्वत्तापुर्णं निबन्ध ‘Dandin's Avantisundrikatha 
के आधार पर यह विवरण प्रस्तुत किया है । 
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काव्यालङ्कार सूत्र' के प्रणेता वामन के कथन से यह भी प्रतीत होता है कि 
शुद्रक मामक कोई प्रसिद्ध कवि था तथा अष्टम शताब्दी में उसकी रचनाएँ लोक- 
प्रसिद्ध थीं । अर्थगुणों का निरूपण करते हुए वामनाचार्य ने श्लेष (घटना) का वर्णन 
किया है तथा यह भी बतलाया है कि शुद्रक आदि कवियों की रचनाओं में इस श्लेष 
का विशेष प्रयोग देखा जाता है--'शूद्रकादिरचितेपु प्रबन्धेषु अस्य भूयान्‌ प्रपञ्चो 
हश्यते । यद्यपि यहाँ यह नहीं कहा गया है कि शूद्रक कोई राजा था, यह भी नहीं 
कि वह मृच्छकटिक का कर्ता था तथापि इस कथन से दो बातें स्पष्ट हैं--(१) शूद्रक 
एक प्रसिद्ध कवि था, (२) उसकी रचनाओं में श्लेष गुण के अनेक उदाहरण मिलते हैं। 
विद्वानों का कथन है कि इससे यह नहीं ज्ञात होता कि वामन शूद्रक को मृच्छकटिक 
के कर्त्ता के रूप में जानता था, क्योंकि मृच्छकटिक को विशेषरूप से श्लेषगुणयुक्त नहीं 
कहा जा सकता । इस विषय में इतना कहना ही पर्याप्त है कि वामन की सूत्रवृत्ति में 
मृच्छकटिक के कई उदाहरण उपलब्ध होते हैं । जिनसे यह स्पष्ट ही है कि वामन 
मृच्छकटिक से परिचत था । हाँ, उसने शूद्रक का मृच्छकटिक के कर्त्ता के रूप में 
उल्लेख नहीं किया है । यह भी उल्लेखनीय है कि श्लेपगुण श्लेष नामक अलङ्कार से 
नितान्त भिन्न है । इसके कतिपय उदाहरण मृच्छकटिक में भी खोजे जा सकते हैं। 
वामेन के इस कथन से यह भी अनुमान लगाया जा सकता है कि शूद्रक की मृच्छकटिक 

- के अतिरिक्त और कोई रचना रही होगी । 

३. शूद्रक के सम्बन्ध में ऐतिहासिक तथा साहित्यिक उल्लेख-- 

संस्कृत वाङ्मय के अनेक ग्रन्थों में शूद्रक का उल्लेख किया गया है। इससे 
स्पष्ट विदित होता है कि शूद्रक कोई ऐतिहासिक पुरुष था, केवल कल्पित व्यक्ति नहीं । 


किन्तु उन ग्रन्थों में शूद्रक का कई विविध कालों तथा प्रसङ्भों में उल्लेख किया गया . 


i 


) जिससे यह निश्चय करना कठिन है कि कौन सा शूद्रक मृच्छकटिक का कर्त्ता रहा 
गा । एक ही नाम के कई व्यक्तियों का होना, काल-निर्णय में सदा ही बाधक रहता 
) | उदाहरणार्थ संस्कृत साहित्य में कालिदास नाम के कई कवि हैं, इसी कारण 
गलिदास की क्ृृतियों तथा समय के निर्धारण में आज भी कठिनाइयों का सामना 
करना पड़ता है । शूद्रक के विषय में भी यही बात है । अनेक ग्रन्थों में शूद्रक के जीवन 
के विषय में उल्लेख मिलते हैं, कहीं-कहीं उसके व्यक्तित्व पर प्रकाश डालने वाले भी 
उल्लेख हूँ यद्यपि उतके अनुशीलन से मृच्छकटिक के कर्ता का निर्णय करना कठिन है 
तथापि इस विषय में हमारा मार्ग अवश्य प्रशस्त हो जाता है । अतः उनका संक्षेपतः 
निरूपण करना आवश्यक प्रतीत होता. है--- 

(१) स्कम्दपुराणः कुमारिका खण्ड में उल्लेख है कि कलिसंवत्‌ ३२६० अर्थात्‌ 
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१६० ई० में शूद्रक नाम का राजा हुआ । कुछ विद्वान्‌ स्कन्दपुराण में निर्दिष्ट शुद्रक 


१. काव्यालंङ्कारसूत्रदृत्ति २. २. ४ । 
२, देखिये आगे पु० ११ | १ 
३. त्रिछु वपसद्टख पु कतेयतिषु पाथिव । .त्रिशतेपु दशन्यूनेष्वस्यां भुवि भविष्यति ॥ 
पी. दि धिं ७ / “सुर ५ 11 
शद्रकों नाव वौँराणामधिप; सिंद्धिमत्र सः । चचितायां समाराध्य लप्स्यते भूभयापह: ॥ 
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को आन्ध्रवंश के प्रथम राजा 'सिमुक' से अभिन्न व्यक्ति मानते हैं। उनकी मान्यता 
का आधार यह है कि भागवत पुराण में आन्ध्रवंश के प्रथम राजा को शूद्र बतलाया 
गया है । यह भी संभव हैं कि सिमुक का वास्तविक नाम शूद्रक ही रहा हो, क्योंकि 
भिन्न-भिन्न ग्रन्थों में उसके विविध नामों का उल्लेख किया गया है । किन्तु डा० 
स्मिथ के अनुसार सिमुक का समय लगभग २४० ई० पू० है जो स्कन्द-पुराण के 
समय से मेल नहीं खाता । )४. २. काले का कथन है कि स्कन्दपुराण का कथन 
अधिक विश्वसनीय नहीं अतः आम्ध्रवंश का प्रथम राजा ही शूद्रक रहा होगा । (क) 
उसका यह समय आन्तरिक प्रमाणों से भी पृष्ट होता है और उसके पूर्ववर्ती भास के 
समय से भी मेल खाता है । (ख) इसकी इस बात से भी पुष्टि होती है कि आन्ध्रवंश 
का राज्य दक्षिण भारत में था और वामन के काव्यालङ्कार सूत्र के एक टीकाकार के 
उल्लेख से यह प्रकट होता है कि शुद्रक भी दाक्षिणात्य था तथा नाटक के अन्तःसाक्ष्य 
से भी शूद्रक का दाक्षिणात्य होना ही सिद्ध होता है।' 

(२) कुछ समय पूर्वे ही जो दण्डी की तृतीय रचना अवन्तिसुन्देरीकथा' उपलब्ध 
हुई है उसमें शूद्रक को उज्जयिनी का ब्राह्मण राजा बतलाया गया है । यह भी कहा 
जाता है कि शूद्रक ने आन्ध्रबंश के स्वाति नामक राजा को पराजित किया था । 
स्वाति” ने ५६ ई० पू० तक राज्य किया । महाराजा विक्रमादित्य का भी यही समय 
है अतः कुछ विद्वानों ने विक्रमादित्य और शूद्रक को अभिन्न सिद्ध करने का प्रयास 
किया है । यदि इस वात की प्रमाणों से पुष्टि होती है तो अवन्तिसुन्दरीकथा में वणित 
शूद्रक अवश्य ही आन्ध्ववंश की स्थापना करने वाले शुद्रक से भिन्न होना चाहिए । 
ऐसा मानने पर यह प्रश्‍न उपस्थित होता है कि मृच्छकटिक का कर्त्ता कौन-सा शूद्रक 
है ? मृच्छकटिक की प्रस्तावना में उल्लिखित शूद्रक क्या दण्डी का वणित शूद्रक हो 
सकता है ? दण्डी ने'शूद्रक को ब्राह्मण राजा बतलाया है । मृच्छकटिक को प्रस्तावना 
में भी उसे 'द्विजमुख्यतमः' कहा गया है । यद्यपि यहाँ टीकाकारों ने द्विज का अर्थ 
क्षत्रिय किया है तथापि इसका प्रसिद्ध अर्थ लिया जा सकता है । 

किन्तु दण्डी के शूद्रक को मृच्छकटिक का कर्ता मानने में एक कठिनाई यह 
है कि राजशेखर के अनुसार रामिल और सोमिल कवियों ने शुद्रंककथा नाम का 
ग्रन्थ लिखा था । यह सौमिल यही प्रतीत होता है जिसका कालिदास ने 'सोमिल्लक' 


१. हत्त्वा कण्वसुशर्माणं तद्भृत्यो दषलो बली । 

गां भोक्ष्यत्यान्ध्रजातीयः कचित्कालमसत्तमः । (स्कत्ध-१२. अध्याय १-२०) 
२. Early history of India, (९4. १914) पृ० २१६, 
३. देखिये, आगे कवि का जीवन-परिचय' । र 
४. तौ शुद्रककथाकारी रम्यौ रामिलसौमिलो । 

काव्यं ययोद्वेयोरासीदर्धनारीनरोपमम्‌ ॥ 
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नाम से उल्लेख किया है ।' इस प्रकार 'सोमिल' नामक कवि कालिदास से प्राचीन है 
इसमें सन्देह नहीं तथा राजा शूद्रक सौमिल से भी पूर्वं या उसके समकालीन हो सकता 
है । यदि कालिदास को विक्रमादित्य का समकालीन (५६ ई० पू०) माना जाता है तो 
दण्डी का शूद्रक मृच्छकटिक का लेखक नहीं हो सकता । 

(३) प्रो० कोनो का कथन है कि आभीर वंश का राजा शिवदत्त ही शूद्रक 
है । इसका राज्यकाल ईसा की तृतीय शताब्दी है । प्रो कोनो के मत का आधार 
'गोपालदारक भार्यक' यह शब्द है; क्योंकि आभीर और गोपाल समानार्थक हैं । 

इसी प्रकार शब्दों की समानता के आधार पर कुछ विद्वानों ने शूद्रक का समय 
द्वितीय शताब्दी निश्चित करने का प्रयास किया है । उनके मतानुसार मृच्छकटिक 
८.३४ में वणित 'रुद्रो राजा' क्षत्रप वंश का रुद्रदमन ही है जिसका समय १३० ईस्वी 
है । ये सब कल्पनाएँ नाममात्र के साम्य पर आधारित हैं अतः कोई महत्त्व नहीं 
रखतीं । 

(४) साहित्यिक उल्लेखों से यह तो स्पष्ट विदित होता है कि उदयन और 
विक्रमादित्य के समान शूद्रक भी एक कलाप्रेमी एवं साहित्यप्रेमी राजा रहा होगा। 
शूद्रक के नाम पर विक्रान्तशूद्रक, शुद्रकवध, शूद्रकचरित इत्यादि ग्रन्थों का उल्लेख 
मिलता है । ये ग्रन्थ अनुपलब्ध हैं; अतः यह कहना कठिन है कि इनके वणंनों से 
शूद्रक के समय आदि निर्धारण में कहाँ तक सहायता मिल सकती है। कल्हण ने 
“राजतरङ्गिणी' में तथा सोमदेव ने 'कथासरित्सागर' में शूद्रक का उल्लेख किया है। 
बाण ने कादम्बरी में शूद्रक की राजधानी विदिशा बतलाई है तथा 'हषंचरित' में 
चन्द्रकेतु के शत्रु के रूप में शूद्रक का उल्लेख किया है। दण्डी ने भी 'दशकुमारचरित' 
में शूद्रक का निर्देश किया है । वंतालपञ्चविशति में शूद्रक की राजधानी वर्धमान या 
शोभावती बतलाई गई है । 
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(५) वामन ने काव्यालङ्कार सूत्र में शूद्रक का नामतः निर्देश किया है-- | 


“गूद्रकादिरचितेषु प्रबन्धैषु” (अधि० ४ अ.० २-४) । वामन ने मृच्छकटिक के कई 
उदाहरण भी प्रस्तुत किये हैं--“द्यतं हि नाम पुरुषस्यासिहासनं राज्यम्‌” (अधि० ४ 
,अ० ३, २३) तथा “यासां बलिभंवति मद्गृहदेहलीनाम्‌ ०` ` कीटमुखावलीढः ।” (अधि० 
५ अ० १,३) । वामन का समय आठवीं शताब्दी है । 

उपर्युक्त कथन से यह प्रकट होता है कि शूद्रक को कल्पित व्यक्ति कहना 
युक्तिसङ्गत नहीं कहा जा सकता । उसका कवि होना भी सिद्ध ही है। तथा ऐसा 
भी प्रतीत होता है कि शूद्रक नाम के एक ही नहीं अनेक राजा हुए हैं। किन्तु यह 
निश्चित रूप से कहना कठिन है कि मृच्छकटिक का कर्त्ता शूद्रक कौन-सा है? कुछ 
समालोचकों का यह भी अनुमान है कि सम्भवतः शूद्रक नामक किसी कवि ने 


१. प्रथितयशसां भष्षकविपृत्रसौमिल्लकादीनाँ प्रबन्धानतिक्रम्य । भालवि- 
कारिनिमित्र पृ० २. 
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मृच्छकटिक लिखा होगा । वह कवि राजा और शूद्रक से भिन्न ही रहा होगा, किन्तु 
कालान्तर में उस कवि तथा “राजा शूद्रक को एक ही मान लिय़ा गया । यह संभावना 
भी मृच्छकटिक की प्रस्तावना से मेल नहीं खाती; क्योंकि प्रस्तावना में तो 'शूद्रको 
नृप: इसमें स्पष्ट ही मृच्छकटिक के कर्ता को शूद्रक राजा कहा गया है । 
४. मृच्छकटिक के कर्ता शुद्रक का समय-- 

उपर्युक्त विवेचन से शूद्रक के काल पर कुछ प्रकाश अवश्य पड़ता है किन्तु 
मृच्छकटिक के काल का सम्यक्‌ निर्णय नहीं हो पाता । मृच्छकटिक का रचनाकाल 
तृतीय शताब्दी ई० पू० से लेकर षष्ठ शताब्दी तक दोलायमान है-- 

(क) ईस्वी पू० तृतीय शताब्दी से ई० पु० प्रथम शताब्दी -- 

जैसा कि ऊपर बतलाया गया है मृच्छकटिक के कर्ता शूद्रक को आन्ध्रवंश 
के आदिम राजा से अभिन्न माना जा सकता है या दण्डी द्वारा निर्दिष्ट शूद्रक को 
ही मृच्छकटिक का कर्ता माना जा सकता है । इसलिये मृच्छकटिक का रचना काल 
तृतीय शताब्दी ई० पु० में होगा या प्रथम शताब्दी ई० पू० में । अन्तःसाक्ष्य तथा 
बाह्यसाक्ष्य से भी इस काल की पुष्टि होती है; जैसा कि ॥॥. २. काले ने दिखलाया 
है । इस विषय में अन्तःसाक्ष्य इस प्रकार हे--(१) यह नाटक ऐसे समय की ओर 
संकेत करता है जब बौद्ध धर्म उन्नतावस्था में. था । बोद्ध भिक्षुओं का जनता में 
सम्मान या, वे भिक्षु के धर्म का सावधानी से पालन करते थे। ई० सवत्‌ के 
आरम्भ काल में वोद्ध-धर्म हास कौ ओर अग्रसर हो चला था अतः इस नाटक की 
रचना इससे पूर्व ही माननी चाहिये । जैसा कि डॉ० भण्डारकर ने बतलाया है ।' 
आन्भ्रवंशीय राजाओं के समय वोद्धधर्म उच्नतावस्था में था । (२) नवम अंक में 
अधिकरणिक द्वारा कथित 'अङ्गारकविरुद्धस्य' इत्यादि श्लोक में मंगल को बृहस्पति 
का शत्रुग्रह बतलाया गया है। यह मान्यता वराहमिहिर के पहले प्रचलित थी। 
वराहमिहिर का समय ५०० ई० के लगभग निर्धारित किया गया है । उसके अनेक 
शताब्दी पूर्व मृच्छकटिक का समय होना चाहिये । (३) वेशिकी कला (१-४) का 
उल्लेख तथा किसी वेश्या के नायिका होने को कल्पना वात्स्यायन के कामसुत्र की 
रचना के समकालीन है । वात्स्यायन के कामसूत्र का समय १०० ई० पु० से पइचात्‌ 
नहीं हो सकत" अतः मृच्छकटिक का भी समय ' इसके ही निकट है। (४) बाद के 
प्रचलित नाटयकला.के अनेक नियमों से मृच्छकटिक का कर्ता परिचित नहीं है; जैसे 
किसी पात्र के विशेष प्राकृत भाषा बोलने का नियम, रसों की प्रधानता तथा 
अप्रधानता सम्बन्धी मान्यताएँ इत्यादि । साथ ही मृच्छकटिक को शेली में भास जैसी 
सादगी और सरलता है, इसकी शैली कालिदास के समान परिष्कृत नहीं; न ही 
भवभूति के समान कलापूर्ण है । इससे प्रकट होता है कि मृच्छकटिक संस्कृत नाठक 
के प्रारम्भिक काल की रचना है। (५) मृच्छकटिक की प्राकृत भाषाएँ व्याकरण 


१. Early History of the Dekkan. पृ० ३१ (काले द्वारा उद्धृत) 
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के नियमों के सर्वथा अनुकूल नहीं है । वे प्राकृत. भाषा के विकास की आरम्भिक 
अवस्था को सूचित करती हैं । जिससे प्रकट होता है कि शूद्रक कालिदास से प्राचीन 
है । (६) मृच्छकटिक में 'राष्ट्रिय' शब्द का प्रयोग एक पुलिस के अधिकारी के!अ्थ में 
हुआ है । यह भारतीय नाटक की आरम्भिक अवस्था को व्यक्त करता है; क्योंकि 
कालिदास के पश्चात्‌ “राष्ट्रिय शब्द राजा के साले के अर्थ में रूढ़ हो गया है। 
(७) शकार तथा विट जैसे पात्रों की योजना से भी यही सिद्ध होता है कि मृच्छकटिक 
प्राचीनकाल का नाटक हे, क्योकि बाद के नाटकों में ये पात्र दृष्टिगोचर नही होते । 

बाह्य प्रमाणो से भी इस काल की पुष्टि होती हे । ऊपर निदेश किया गया 
है कि रामिल सोमिल (सोमिल्लक) ने शुद्रक-कथा लिखी थी । सोमिल्लक का 
कालिदास ने उल्लेख किया है । अतः सौमिल अवश्य ही कालिदांस से पूर्ववर्ती है 
और शूद्रक सोमिल से भी प्राचीन । भारतीय परम्परा के अनुसार कालिदास का 
समय ई० पु० ५६ के लगभग है अतः शूद्रक का समय इससे पूर्व ही होना चाहिये । 
किन्तु यदि शूद्रक कालिदास से प्राचीन है तो कालिदास ने भास इत्यादि के उल्लेख 
के साथ-साथ शुद्रक का उल्लेख क्‍यों नहीं किया ? उत्तर स्पष्ट है कि जिन कवियों 
से कालिदास परिचित थे उन सभी का उल्लेख वे करते यह कैसे आशा की जा 
सकती है । १ 

(ख) ३०० ई० से ७०० ईस्वी के मध्य-- 

दुसरे विद्वान्‌ उपर्युक्त युक्तियो को स्वीकार नहीं करते तथा कहते हैं-- 
भास के चारुदत्त नाटक की खोज होने के पश्चात्‌ यह्‌ सिद्ध हो गया है कि मृच्छकटिक 
की रचना चारुदत्त के आधार पर की गई है, अतः शूद्रक के मृच्छकटिक की ऊपरी 
सीमा भास का समय हो सकता है। भास का काल अभी निश्चित नही हो पाया 
है । उसका समय १०० ई० पु० से ६०० ई० पू० के मध्य माना जा सकता है । 
` मृच्छकटिक में 'अयं हि पातकी विप्रो' (९:३६) इत्यादि श्लोक में मनु का उल्लेख 


किया गया हैं इससे भी मृच्छकटिक की पूर्व सीमा निर्धारित करने में सहायता मिलती 


है । मनु का समय विद्वानों ने ई० पु० २०० माना है.। 

इस प्रकार मृच्छकटिक की पूर्व सीमा २०० ई० पु० निश्चित हो सकती है । 
इसकी अपर सीमा कुछ विद्वानों के अनुसार कालिदास है; किन्तु अन्य विद्वान्‌ इसे 
स्वीकार नहीं करते । डॉ० कीथ का मत है कि यह सन्देहास्पद है कि मृच्छकटिक 
कालिदास से प्राचीन है या अर्वाचीन ।' जैकोबी का विचार है कि मृच्छकटिक 
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कालिदास से अर्वाचीन है ।' समालोचकौ का यह भी कथन हे कि कालिदास के नाटकों 
पर मृच्छकटिक का कोई प्रभाव हृष्टिगोचर नहीं होता, अत: कालिदास मृच्छकटिक 
.की अपर सीमा नहीं हो सकते । फिर इसकी अपर सीमा क्या है ? वामन (८०० ई०) 
ने काव्यालद्धारसूत्रवृत्ति में शूदक का कवि के रूप में उल्लेख किया. है तथा मृच्छुकटिक 
के कई पद्य भी उद्धृत किये हैं । अतः मृच्छकटिक की निम्नतम सीमा ५०० ई० है । 
कुछ विद्वानों ने इसे ऊपर बढ़ाने का भी प्रयास किया है । पं० बलदेव उपाध्याय का 
कथन है कि दण्डी (७०० ई०) के काव्यादर्श में मृच्छकटिक का लिम्पतीव तमोञङ्गानि' 
(१.३) पच्च है अतः मृच्छकटिक की अपर सीमा ७०० ई० है । डॉ० देवस्थली का 
कथन है कि पञ्चतन्त्र में भी मृच्छकटिक के दो श्लोक मिलते हैं । उनके अनुसार 
पञ्चतन्त्र का समय ५०० ई० है; किन्तु कुछ विद्वान्‌ मानते हैं कि पञ्चतन्त्र का 
समय अभी निश्चित नहीं हुआ । इस प्रकार दण्डी (७०० ई०) को ही मृच्छकटिक की 
अपर सीमा मानना उचित प्रतीत होता है । 


मृच्छकटिक के अन्त:साक्ष्य के आधार पर भी इसी समय की पुष्टि होती है । 
भारत का इतिहास बतलाता है कि गुप्त राजाओं के पश्चात्‌ हषंवर्धन तक कोई 
सार्वेभोम राजा उत्पन्न नहीं हुआ । उस समय सामाजिक, धार्मिक तथा आथिक दशा 
अस्तव्यस्त थी । राजाओं का चारित्रिक पतन हो गया था और राजा के विरुद्ध कोई 
न कोई षड्यन्त्र रचा जाया करता था। मृच्छकटिक में उसी समाज का वर्णन 
दिखलाई देता है । इस आधार पर मृच्छकटिक को पाँचवी, छछी शताब्दी की रचना 
कहा जा सकता है । 


डॉ० कीथ का कथन है कि भाषा ओर रचना-विधात की सादगी के, आधार 
पर भी मृच्छकटिक की प्राचीनता सिद्ध नहीं की जा सकती । कारण यह है कि इसके 
लेखक ने भास की शैली तथा भाषा का पूर्णतया अनुसरण किया है । शकार और विट 
जैसे पात्र अवश्य ही प्राचीन रंगमञ्च के पात्र हैं तथापि यहाँ वे भास का अनुकरण 
करके ही कल्पित किये गये हैं । इनसे मृच्छकटिक को प्राचानता सिद्ध नहीं की जा 
सकती । बौद्ध भिक्षुओं का ऐसा वर्णन भी भास से ही लिया गया है । मृच्छकटिक 
की प्राकृत भाषाओं से भी इसकी प्राचीनता सिद्ध नहीं होती; क्योंकि उन प्राकृतो में 
भास का प्रभाव स्पष्ट दृष्टिगोचर होता है । साथ ही मृच्छकटिक की प्राकृत भाषाओं 
के परीक्षण से तो उल्टा यह प्रतीत होता है कि वे भाषाएं बहुत ही बाद की हैं जैसे 
मृच्छकटिक में प्रयुक्त ढक्की' नामक प्राकृत को विद्वानों ने अपश्न श का ही एक रूप 


माता है । 
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संक्षेप में यह कहा जा सकता है कि अभी तक ऐसे पुष्ट प्रमाण उपलब्ध नहीं ' 


हुए हैं जिनके आधार पर मृच्छकटिक या उसके कर्ता (शूद्रक ?) का समय-निर्धारण 
किया जा सके । अतः मृच्छकटिक का समय ३०० ई० ४० से ७०० ई० तक 
दोलायमान है । न 
५. मृच्छकटिक के कर्ता का जीवन परिचय-- 

जैसा कि ऊपर दिखलाया गया हे कि शूद्रक के जीवन के सम्बन्ध में कोई 
विश्वसनीय जानकारी पुराण या साहित्य से उपलब्ध नहीं होती । संस्कृत के प्राचीन 
कवियों ने अपने विषय में प्रायः मौन ही रक्खा है । मृच्छकटिक के कर्ता शूद्रक के 
विषय में भी यही बात है । अत: मृच्छकटिक से भी शूद्रक का विशेष विवरण उपलब्ध 
नहीं होता । 
fk मृच्छकटिक की प्रस्तावना से उपलब्ध जानकारी- सस्कृत के प्रायः सभी 
नाटककारों ने नाटक की प्रस्तावना. में पूर्ववर्ती कवियों का उल्लेख करते हुए अपने 
बंश तथा विद्वत्ता आदि का परिचय दिया है । शूद्रक ने प्रस्तावना में पूर्ववर्ती कवियों 
का उल्लेख तो नहीं किया तथापि अपना कुछ परिचय अवश्य'दिया है । प्रस्तावना में 
कहा गथा है कि शूद्रक कवि द्विज था । विद्वानों ने द्विज का अर्थ क्षत्रिय! किया है । 
वह सुन्दर और सुडौल था, हाथी जैसी मतवाली चाल वाला तथा अत्यधिक शक्ति- 
शाली भी । ऋग्वेद आदि का विद्वान्‌ था । उसने शिव की कृपा से ज्ञान प्राप्त किया 
था ॥ वह समरव्यसनी ओर तपस्वी था । साथ ही बड़े-बड़े हाथियों से बाहुयुद्ध करने 
में प्रवीण था । उसने सौ वर्ष और दस दिन की आयु व्यतीत करके पुत्र को राज्य 
सौंप दिया तथा अग्नि में प्रवेश किया ।' 

इन जानकारियों को प्राप्त करके कुछ सन्देह उत्पन्न हो जाते हैं जैसे अपने 
अनि प्रवेश’ का कथन असम्भव तथा असङ्गत प्रतीत होता है । समीक्षको ने इसका 
कई प्रकार से समाधान किया है (देखिये टिप्पणी) । इस प्रस्तावना में शूद्रक को राजा 
भी बतलाया गया है शूद्रको नृपः' (अंक १-७) । किन्तु प्रस्तावना से कवि के देशकाल 
आदि के विषय में कोई जानकारी नहीं मिलती है । 

मृच्छकटिक के कर्ता का निवासं-स्थान--मृच्छकटिक का कर्ता दाक्षिणात्य 
(महाराष्ट्र का निवासी) है ऐसा प्रतीत होता है । कुछ विद्वानों के मतानुसार यह 
आन्भ्रबंश का आदिम राजा है । आस्धवंश का राज्य दक्षिण में ही था । अतः शूद्रक 
का दाक्षिणात्य होना स्पष्ट है । वामन के काव्यालङ्कार सूत्र के एक टीकाकार ने 
शूद्रक को “राजा कोमतिः' लिखा है । 71. २, काले का कथन है कि मद्रास प्रदेश की 

, एक व्यापारिक जाति आज भी 'कोमति' (९००41) कहलाती है । इससे विदित 

होता है कि शूद्रक दाक्षिणात्य था । अन्तरङ्ग प्रमाणों से भी इस मत की पुष्टि होती 
है। (१) दशम अङ्क में चाण्डाल ने दुर्गादेवी का सह्यवासिनी देवी के नाम से स्मरण 


२. देखिये अंक १-३, ४, ५ तथा टिप्पणी । 
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किया है--'भगवति सह्यवासिनी प्रसीद प्रसीद' । भवभूति जैसे दाक्षिणात्य कवियों ने 
ही दुर्गादेवी का 'सह्यवासिनी' नाम से वर्णन किया है । उत्तरी कवियों ने उसका 
विन्ध्यवासिनी के' नाम से उल्लेख किया है । (२) इस नाटक में कुछ ऐसे अद्भुत 
शब्दों का प्रयोग किया गया है; जो दक्षिण में ही प्रचलित हैं; जैसे वसन्तसेना के 
हाथी का नाम 'खुण्टमोडक' । (३) नाटककार ने चन्दनक के मुख से दाक्षिणात्यों की 
विशेषता का उल्लेख कराया है--'वयं दाक्षिणात्या अव्यक्तभाषिणः' । इसके साथ 
ही म्लेच्छ भाषाओं के नाम भी गिनाये हैं । इन भाषाओं में से अधिकांश दक्षिण में 
ही बोली जाती हैं । (४) 'कर्णाटककलह' जैसी दाक्षिणात्य विशेषताओं का भी वर्णन 
यहाँ किया गया है । 


इस विवेचन से यह. परिणाम भी निकाला जा सकता है कि कवि का 
निवासस्थान उज्जयिनी ही था । उज्जयिनी में दक्षिण के लोग भी राज्य के पदों पर 
प्रतिष्ठित रहा करते थे । चन्दनक ऐसा ही एक पदाधिकारी था । इसी हेतु मृच्छ- 
कटिक के वर्णनों में दक्षिणी भारत में प्रचलित शब्दों का प्रयोग तथा प्रथाओं का 
वर्णन मिता है । दण्डी के कथन से भी शूद्रक की राजधानी उज्जयिनी ही प्रकट 
होती है । 

शुद्रक का धामिक विश्वास मृच्छकटिक के . अनुशीलन से विदित होता है 
कि शूद्रक वैदिक धर्म का अनुयायी था । उसने ऋग्वेद और सामवेद का ज्ञान प्राप्त 
किया था तथा अश्वमेध यज्ञ भी. किया था । 'अग्नि प्रविष्ट: कथन के आधार पर यह 
भी अनुमान किया जाता हैं कि उसने 'अग्निहोत्र' करने का व्रत धारण किया था । वह 
बड़ा तपस्वी (तपोधनः) था और शिव का भक्त था जंसा कि “शम्भोः समाधिः वः 
पातु' 'नीलकण्ठस्य कण्ठः' तथा 'जयति वृषभकेतुः' (१०-४५) इत्यादि से प्रतीत 
होता है । उसने शिव के प्रसाद से अज्ञानरूपी अन्धकार से मुक्त ज्ञान-चञ्ुओं को प्राप्त 
किया था । वह देवी देवताओं की पूजा में भी विश्‍वास रखता था । यही कारण है 
कि उसने“चाददत्त के मुख से देवपूजा का मह्त्व प्रकट कराया है । वह वर्णाश्रम 
धर्म में भी निष्ठा रक्ता था। भरतवाक्य के श्लोकों में ब्राह्मणों के सदाचारी और 
राजाओं के धर्मनिष्ठ होते की कामना की गई है । इसी प्रकार उसके कुछ अन्य विश्वासों 
तथा मान्यताओं का परिचय भी मिलता है । जमे 'कांश्चित्तृच्छयति०, (१०, ६०) 
इत्यादि उक्तियों से प्रतीत होता है-कि वह भाग्यवादी था 'चारुदत्त' आदि के संवादो 
में शूद्रक की अन्य मान्यताओं की भी झलक मिलती है । 

शूद्रक की बिद्वत्ता--मृच्छक्रटिक नाटक से प्रतीत होता है कि शूद्रक बहुज्ञ था। 
उसने विविध विषयों का अध्ययन किया था । वेद, गणित कला ओर हस्तिशिक्षा 
का ज्ञान प्राप्त क्रिया था । कवि ने अपने आपको 'वेदविदां ककुदं' कहा है । 'अङ्कार- 
कविरुद्धस्य ०' इत्यादि उक्तियाँ इस बात का प्रमाण हैं कि वह ज्योतिष विद्या का 
भी ज्ञाता था वह्‌ शकुन-विज्ञान से भी परिचित था, यह विविध शकुनो के फलाफल 
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वर्णन से प्रतीत होता है । यूतकला और चोर्यकला का तो शूद्रक ने सूक्ष्म एवं गम्भीर 
अनुशीलन किया था । लोक-विद्या में वह अत्यन्त निपुण रहा होगा । तभी तो समाज 
के विविध वर्गो के कार्य तथा.व्यापारों का सूक्ष्म विश्लेषण उसने किया है । धर्मशास्त्र 
से भी वह परिचित था तथा उसने धर्मशास्त्र में वणित न्यायाधीश आदि के गुणों एवं 
कर्तव्यों का भली भांति अनुशीलन किया था; मनु के वचनों का उल्लेख करने से 
तथा न्यायाधीशों की मानसिक दशा के विश्लेषण से यह भली भाँति प्रतीत होता है 

शुद्रक का साहित्यिक ज्ञात भी उच्च कोटि का था। उसने. विविध छन्दों 
और अलङ्कारों का सुन्दर प्रयोग किया है तथा नाटकीय रचना-विधान की दृष्टि से 
भी मृच्छकटिक नाटक विशेष महत्त्व रखता है। तभी तो दशरूपक आदि में अन्य 
नाटकों के उदाहरणों के साथ-साथ मृच्छकटिक के भी उदाहरण प्रस्तुत किये गये 
हैं । जैसा कि ऊपर कहा गया है, वामन ने भी मृच्छकटिक के उदाहरण दिये हैं तथा 
'श्लेषगुण' की योजना करने वाले कवियों में शूद्रक को प्रमुख स्थान दिया है । शूद्रक 
का भाषा-सम्बन्धी पाण्डित्य भी गम्भीर था । वह संस्कृत तथा प्राकृत भाषाओं का 
प्रौढ विद्वान्‌ था | जितनी प्राकृत भाषाओं का प्रयोग मृच्छकटिक नाटक में मिलता है, 
उतनी भाषाओं का अन्य क़िंसी नाटक में नहीं । इस प्रकार यह स्पष्ट है कि मृच्छ- 
कटिक का रचयिता अनेक विषयों का ज्ञाता था । 

- शूद्रक की रचनायें- इस समय शूद्रक की केवल एक कृति ' मृच्छकटिक' ही 
उपलब्ध है । दण्डी तथा वामन इत्यादि के उल्लेखों से प्रतीत होता है कि शूद्रक की 
अन्य भी कोई रचना रही होगी, किन्तु वह आज उपलब्ध नहीं है । कुछ वर्ष पूर्व 
“पद्मप्राभूतक, नामक एक 'भाण' दक्षिणी भारत में प्रकाशित हुआ है । इसके सम्पादक 
का कथन है कि यह मृच्छकटिक के कर्ता की ही रचना है । अभी इसकी वास्तविकता 
के विषय में कुछ कहना कठिन है । सम्पादक श्री वल्लभदेव ने यह भी बतलाया है कि 
'वत्संराजचरित' (वीणावासवदत्त) भी शूद्रक की तृतीया रचना है तथा सम्भवतः 
शूद्रक की चतुर्थ रचना 'कामदत्त' नामक एक प्रकरण ग्रन्थ है । ये ग्रन्थ हमारे सामने 
उपस्थित नहीं है अतः इसके सम्बन्ध में कुछ कहना सम्भव नहीं है । इतना अवश्य कहा 
जा सकता है कि सम्भवतः इनके अनुशीलन से मृच्छकटिक के रचयिता के जीवन तथा 
समय पर विशेष प्रकाश पड़ सकेगा । 


१, Chatnrbhan!' श्री बल्लभदेव द्वारा सम्पादित, (मद्रास १६२ २)। 
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२. मृच्छक्रटिक 


१. संस्कृत नाटक और नाटक के तत्त्व -- 


साहित्य के आचार्यों के अनुसार काव्य के दो प्रकार होते हुँ दृश्य और 
श्रव्य । जिन काव्यों का रङ्गमञ्च पर अभिनय किया जा सकता है वे दृश्य काव्य 
कहलात हूं । य दृश्य काव्य दो प्रकार के होते हैं : रूपक .ओर उपरूपक । रूपक को 
रस भाव आदि का आश्रय माना गया है ।' यह रूपक दस प्रकार का होता है-- 

नाटकमथ प्रकरणं भाण-व्यायोग समवकार-डिमाः । 

ईहामृगाङ्कवीथ्यः प्रहसनमिति रूपकाणि दश ।। सा० द० ६, ३॥ 

इस प्रकार संस्कृत के साहित्यग्रन्थों के अनुसार “नाटक! रूपक का ही एक 
प्रकार है किन्तु हिन्दी भाषा में सभी दृश्य (रूपक) काव्यो को सामान्यतः नाटक कह 
दिया जाता है । रूपक का ही एक प्रकार 'प्रकरण' कहलाता है ।' मृच्छकटिक एक 
प्रकरण है, इसका विस्तारपूर्वक आगे विवेचन किया जायेगा । उपरूपक १८ प्रकार 
का होता है । इनमें नाटिका अधिक प्रसिद्ध है, जसे रत्नावली नाटिका इत्यादि । ये 
उपरूपक भी कुछ बातों को छोड़कर प्राय: नाटक के समान ही होते हैं । दृश्य काव्यो 
के लिये 'नाटय' शब्द का भी प्रयोग किया जाता है । इस शब्द का प्रयोग 'नाटयकला? 
के अर्थ में भी होगा है र 

दृश्य काव्य के ये भेद एवं उपभेद वस्तु, नेता तथा रस के आधार पर किये 
गये हैं ।" इस प्रकार प्रत्येक रूपक या उपरूपक के लिये ये तीनों अनिवायं हैं अर्थात्‌ 
भारतीय नाट्यशास्त्र की हृष्टि ने दृश्य काव्य के ३ तत्ता हैं--वस्तु, नेता तथा रस । 
भारत का आएनि7 समालोचन शास्त्र पाश्चात्य साहित्य से प्रभ वित है । अतः 
आधुनिक समीक्षा 1 त्र ही इग्टि से भी नाटक के तत्त्रों का विचार करना आवश्यक 
गे जाता है । आजकल नारक के गिभ्न तत्त्व माने जाते हैं--कथानक, पात्र और 
उनका चरित्र-चित्रण, संवाद, देश काल -का चित्रण, भाषर-श वी, अभिनेयता और 
रस । * 


१. हृश्यश्रव्यभेदेन पुनः काव्यं द्विधा मतम्‌ । साहित्यदर्पण ६. १. । 
२. अवस्थानुकृतिर्नाट्य रूपं हश्यतयोच्यते । 
रूपक तत्समावेशाद्दशधैव रसाश्रयम्‌ ॥ दशरूपक, १. ७। 
३. देखिये, साहित्यदपेण ६, ४-५ । 
४. अष्टादश प्राहुरुपरूपकाणि मनीषिणः । 
विना विशेषं सवेषां लक्ष्म नाटकवन्मतम्‌ ॥ वही ६, ६। 


४, वस्तु नेता रसस्तेषां भेदकाः । 
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इन सभी तत्त्वों का वस्तु, नेता और रस में भी समावेश कर लिया जाता है। 
यहाँ सभी तत्त्वों की हृष्टि से मृच्छटिक रूपक पर विचार करना आवश्यक प्रतीत 
होता है । 

२. मृच्छकटिक का नामकरण--साहित्य-दर्पण के अनुसार नाटक का नाम 
गभित अर्थ को प्रकट करने वाला होना चाहिये--नाम कार्य. नाटकस्य गर्भितार्थ 
प्रकाशकम्‌ (६, १४२) किन्तु 'प्रकरण' का नाम नायक-नायिका के नाम पर आधारित 
होना चाहिए--नायिकानायकाख्यानात्‌ संज्ञा प्रकरणादिषु (६, १४३) । 'मृच्छकटिक? 
एक प्रकरण है तथापि इसका नामकरण इसके षष्ठ अङ्कु में वणित एक विशेष घटना 
के आधार पर किया गया है; 'चारुदत्त का पुत्र रोहसेन पड़ौसी के पुत्र को सोने की 
गाड़ी से खेलते हुए देखता है । वह भी अपनी मिट्टी की गाड़ी से नहीं खेलना चाहता 
और उसके स्थान पर सुवर्ण-नि्मित गाड़ी चाहता है । वह उसके लिये आग्रह करता 
है । रदनिका नामक चारुदत्त की सेविका उसे वहलाने के लिये वसन्तसेना के पास ले 
आती है । वसन्तसेना उसके आग्रह को पुरा करने के लिये अपने आभुषणों को उसकी 
मिट्टी की गाड़ी पर लाद देती है ।” यह घटना मृच्छकटिक में अत्यन्त महत्त्व रखती 
है, क्योंकि इन आभूषणों को लेकर विदूषक वसन्तसेना को देने के लिये जाता है और 


जब ये न्यायालय में उसकी कांख से गिर एडते हैं तो चारुदत्त के वसन्तसेना की हत्या: 


सम्बन्धी अपराध को पुष्ट कर देते हैं। इस प्रकार “मिट्टी की गाड़ी सम्बन्धी घटना 
इस प्रकरण की कथा के विकास में एक महत्त्वपूर्ण स्थान रखती है और इसके आधार 
पर इसका नामकरण उपयुक्त ही है । साथ ही यह नाम कौतूहल उत्पन्न करने वाला 
है । नाम सुनते ही सामाजिको के हृदय में प्रकरण की कथा को जानने के लिये 
उत्सुकता उत्पन्न हो जाती है । 

यहाँ प्रशन यह है कि यदि ये आभूषण न्यायाधिकरण में न गिरते तो भी 
न्यायाधीशों की भीरुता और शकार के आतङ्क के कारण चारुदत्त को प्राणदण्ड ही 
मिलता । यदि यह मानें कि उन आभूषणों द्वारा वसन्तसेना चारुदत्त के हृदय में स्थान 
बनाना चाहती थी अतः इनका विशेष महत्तव है ही तो डे . ।भ1ण सुवर्ण के थे और 
शकट निर्माण के निमित्त दिये गये थे; इसलिरे इस प्रकरण का नाम 'सुवर्णशकटिक' 
होना चाहिये था । साहित्यदर्पण के नियमानुसार तो इसका नाम 'वसन्तसेना-- 
चारुदत्तम्‌’ होना चाहिये था, जैसे कि 'मालती-माधव' इत्यादि नाम हैं । 


इसके उत्तर में यह कहा जाता है कि मिट्टी की गाड़ी (शकट) के कारण 
ही सुवर्णं की गाड़ी का प्रस्ताव उपस्थित हुआ था अतः इस घट्ना का मूल मृत्तिका 
की शकट (मृत्‌ शकट) है और 'सुवर्णंशक्रटिकम्‌' की अपेक्षा मृच्छकटिकम्‌’ नाम 
ही अधिक उपयुक्त है । विद्वानों ने इस प्रश्‍न के अन्य समाधान भी प्रस्तुत किये हैं-जैसे 
(१) इस नाम के द्वारा कवि जीवन के लिये शिक्षा देना चाहता है। रोहसेन अपनी 
मिट्टी की गाड़ी से सन्तुष्ट नहीं है, वह पड़ौसी के पुत्र की सोने की गाड़ी चाहता 
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है । परन्तु अपनी परिस्थिति, से जसन्तोष और दूसरों की उन्नत अवस्था से ईर्ष्या 
करना दोष है । ऐसे दोषों के कारण मनुष्य को आपत्ति का सामना करना पड़ता 
है ।' इसी प्रकार चारुदत्त भी धूता से सन्तोष न पाकर वसन्तसेना की ओर आकर्षित 
होता है । उसका जीवन कष्टमय होता है । अतएव : 'मृच्छकटिक' असन्तोष का 
प्रतीक है। (२) इस शब्द से प्रवहण-विपर्पय की घटना भी सूचित होती है जो कि 
इस प्रकरण की अत्यन्त महत्त्वपूर्ण घटना है ।१ (३) भास का 'चारुदत्त' मृच्छकटिक 
का मूल है । उपलब्ध “चारुदत्त' नाटक में चार अङ्क हैं । वसन्तसेना चारुदत्त के प्रति 
अभिसरण के लिये उद्यत है--यहीं पर कथा समाप्त हो जाती है । कुछ विद्वानों का 
कथन है कि यह नाटक अपुण है। इसमें कम से कम एक अङ्क ओर रहा होगा । 
इसकी कथा मृच्छकटिक के पञ्चम अङ्कु की कथा पर्यन्त अवश्य रही होगी । यदि 
यह मत ठीक है तो इस प्रकरण के रचियता ने षष्ठ अङ्क से आगे का भाग ही अपनी 
कल्पना से रचा होगा । षष्ठ अङ्क में मिट्टी की गाड़ी की घटना आती है। अतः कवि 
ने अपनी कल्पना के आरम्भ को प्रकट करने के लिये इस धटना के नाम पर ही इस 
प्रकरेण का नाम “मृच्छकटिक' रख दिया है । 

जहाँ तक साहित्यदर्पण आदि, साहित्यिक ग्रन्थों के विधान का प्रश्‍न है | 
स्पष्ट ही है कि नाटक-सम्बन्धी कठोर नियम भास, शूद्रक और कालिदास आदि के 
. नाटकों के आधार पर ही निमित हुए हैं अतः 'मृच्छ्कटिक' में उनके पूर्णतया पालन 
किये जाने की आशा कंसे की जा सकती है ? अतः इस प्रकरण का नाम “मृच्छकटिक? 
ही, उचित प्रतीत होता है। 
३. मृच्छकटिक प्रकरण; रूपक'का एक भेद-मृच्छकटिक' को रूपक के एक भेद 
“प्रकरण' की कोटि में रक्खा जाता है । प्रकरण का लक्षण साहित्यदर्पणः के अनुसार 
यह है— 2 

भवेत्‌ प्रकरणे वृत्त लोकिकं कविकल्पितम्‌ । 

श्ुङ्गारोऽङ्गी नायकस्तु विप्रोऽमात्योऽथवा वणिक्‌ 

सापायधर्मकामार्थपरो धीरप्रशान्तकः ॥ 

नायिका कुलजा क्वापि वेश्या क्वापि द्वयं क्वचित्‌ । 

तेन भेदास्त्रयः तस्य तत्र भेदस्तृतीयकः ॥ 

कितवद्ूतका रादिविटचेटसंकुलः । 

(अस्य नाटकप्रकृतित्वात्‌ शेषं नाटकवत्‌) 

अर्थात्‌ “प्रकरण रूपक का एक भेद है इसमें बृत्त लौकिक तथा कविकल्पित होता 
है; शृङ्गार मुख्य रस होता है; ब्राह्मण, अमात्य या वणिक्‌ में से कोई एक नायक 


१. श्री कान्तानाथ शास्त्री, मृच्छकटिक समीक्षा, पृ० २२. 
२. वही, पृ० २३। ३. वही, पृ० २३-२४ 
४, साहित्यदर्पण ६, २२४-२२७, 
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| होता है। वह नायक धीरप्रशान्त होता है तथा विपरीत परिस्थितियों म भी धर्म, 
“अथ; काम में परायण होता है । प्रकरण की नायिका _ कुलस्त्री वेश्या हो है । किसी 
प्रकरण में कुलस्त्री तथा वेश्या दोनों ही नायिका रूप में दिखलाई जाती हैं । इन नायि- 
काओं की त्रिविधता से प्रकरण के भी तीन भेद हो जाते हैं । इन तीनों प्रकरण-भेदौं 
में तीसरा जो प्रकरण है (जिसमें कुलजा तथा वेश्या दोनों नायिका होती हैं) वह धुत 
जुभारी, विट चेट आदि से भरा होता है । (यह प्रकरण नाटक ल ही एक परिवर्तित, 
रूप है अतः शेष सन्धि प्रवेशक आदि नाटक के ही समान होते हैं) । 


मृच्छकटिक का कथानक लोकाश्चित है । यह कवि द्वारा कल्पित किया गया 
` है।' इसका प्रधान रस श्रृङ्गार है करुण (अडू १०) हास्य (विदूषक और शकार 
की उक्तियों में) तथा बीभत्स (अङ्क ८) इत्यादि खज्ञार के अङ्ग रूप में आये हैं । 
नायक चारुदत्त ब्राह्मण हे, जो कि दरिद्रता की अवस्था में है तथापि धर्म, अर्थ 
भोर काम की सिद्धि में तत्पर दिखलाई देता है । यहाँ दो नायिकाएँ हैं, एक धुता, 
जो कुलस्त्री है, ओर दुसरी वसन्तसेना, जो गणिका है। इस प्रकारं दोनों प्रकार की 
नायिका' होने से यह तीसरे प्रकार का प्रकरण है । यहाँ धूर्त द्यूतकर, विट, चेट 
. शकार आदि की भी योजना की गई । दशरूपक के अनुसार मृच्छकटिक को संकीर्ण 
प्रकरण कहा जा सकता है-संकीर्ण धुतेसंकुलम्‌ । इसमें सन्धि आदि नाटक के समान 
ही हैं यह आगे दिखलाया जायेगा । 
मृच्छकटिक में लक्षणग्रन्थो के नियमों का पूर्णतया पालन नही किया गया 
है । कारण यह है कि मृच्छकटिक के निर्माण काल में नाट्य के ये नियम भली भाँति 
निर्धारित नहीं किये जा सके थे, जब अनेक नाटक रचे जा चुके तब उनके आधार 
पर नाट्य के नियमों का निर्माण किया, गया और उन्हें साहित्यिक रूप दे दिया 
गया । अत; मृच्छकटिक जैसी अत्यन्त प्राचीन रचना में उन सभी नियमों के पालन 
की संभावना कंसे की जा सकती है ? फलतः यहाँ प्रकरण” की कतिपय विशेषतायें 
नहीं भी मिलती -(१) साहित्यदर्पण के अनुसार प्रकरण का नाम नायक और 
नायिका के नाम पर होता चाहिये, (२) दशरूपक के अनुसार नायक प्रत्येक अङ्क 
में उपस्थित रहना चाहिये-प्रत्यक्षनेतृचरितः (अङ्क), ३, ३३; किन्तु यहाँ चारुदत्त सभी 
अळ्छों में उपस्थित नहीं है। (३) नाट्यशास्त्र तथा दशरूपक के अनुसार कुलस्त्री 
और वेश्या दोनों का रङ्गमञ्च पर मिलन नहीं होना चाहिए; किन्तु यहाँ धुता अर 
वसन्तसेना दोनों रङ्गमञ्च पर केवल मिलती ही नहीं अपितु एक दूसरी का स्वागत 
SS MN ni 


१. वृहत्कथा से लिये गये वृत्तो को भी कविकल्पित ही माना जाता है । 
२. विप्रनायकं यथा मृच्छकटिकम्‌ । सा० द० ६; २२५। 
३. द्वेऽपि मृच्छकटिके । वही, ६, २२ शर. 

कुलजा$भ्यन्तरा बाह्या वेश्या नातिक्रमो$नयो; | 


सक 


भूमिका र ॥ १४: 
करती हैं । इन अनियमितताओं के अनेक कारण हो सकते हैं तथापि इनके होने में 
वैमत्य नहीं हो सकता । फिर भी साहित्य मर्मज्ञो को 'संकीणं प्रकरण” का मृच्छकटिक 
से अन्य कोई उहयुक्त उदाहरण नहीं मिलता, इसमें सन्देह नहीं । § 

४. सृच्छकटिक का रचना-विधान--प्रायः सभी संस्कृत-नाटकों का रचना- 
विधान समान है। नाटक को रङ्गमञ्च पर प्रस्तुत करने से पहले अभिनेता जन 
(नट) नाटयमण्डल (रङ्ग) की विघ्न शान्ति के लिये मङ्गलाचरण करते हैं । यह मङ्गलाः 
चरण ही पूर्वरङ्ग कहलाता है । इस पूर्वरङ्ग के प्रत्याहार' इत्यादि अनेक अङ्ग हैं । 
'नान्दी-पाठ' उन अङ्ो में प्रमुख है । अतः नान्दी-पाठ अनिवार्य मोना गया है ।' 
मृच्छकटिक का ३रम्भ नान्दी-पाठ से होता है । आरम्भ के दो श्लोक अर्थात्‌ “पय 
तथा पातु० इत्यादि नान्दी के श्लोक हैं । यह नान्दी आठ पदों की हैं ।,' तथा 'पत्रा- 
वली' नामक नान्दी है (देखिये सं० व्याख्या तथा टिप्पणी) । नान्दी-पाठ घुवधार करता 
है और किसी-किसी नाटक में नान्दी पाठ के पश्चात्‌ चला जाता है तथा दूसरा प्रधान 
नट जिसे स्थापकः कहते हैं कवि और कृति आदि का परिचय देता है । मृच्छकटक 
में सूत्रधार ही स्थापना का कार्य करता है। यह सूत्रधार भारतीदृत्ति का आश्रय 
लेकर कवि का परिचय देता हुआ काव्यार्थ की सूचना देता है । नट का वह वाख्या- 
पार जो अधिकांश संस्कृत भाषा में होता है भारतीबृत्ति कहलाता है। भारतीडृत्ति 
के चार अङ्ग होते हैं--(१) प्ररोचना, (२) वीथी, (३) प्रहसन ओर, (४) आमुख । 
प्ररोचना का अभिप्राय है--नाटक आदि की प्रशंसा के द्वारा सामाजिकों को उसकी 
ओर आकृष्ट करना ।॥ मृच्छकटिक में 'एतत्कवि किल शूद्रको नृपः १,३ यह प्ररोचना 
है । इसमें कवि की प्रशंसा है तथा काव्यार्थ की सूचना भी दी गई हैं। आमुख को 
प्रस्तावना भी कहते हैं । इसमें सूत्रधार नटी, पारिपाश्‍्विक या विदूषक के साथ 
वार्तालाप करता हुआ विचित्र उक्तियों के दारा अभिनेय वस्तु की ओर संकेत कर 
दिया करता है किसी प्रमुख पात्र के प्रवेश को सूचना भी दे देता प्रस्तुत २ 
में सूत्रधार अपनी पत्नी नटी के साथ वार्तालाप करते हा उर उच्छु और के तपय 
सकेत करता है, और मंत्रेय के प्रवेश की सूचना भी देता है। दशरूपक के अनुसार 


१. यन्ताट्यवस्तुतः पूर्वे रङ्गविघ्नोपशान्तये । 
कुशीलवाः प्रकुर्वन्ति पूवं रङ्गः स उच्यते ॥ 
प्रत्याहा रादिकाऱ्यङ्गास्यस्य भूयांसि. यद्यपि । 
तथाप्यवश्यं कतंष्या नान्दी विघ्नोपशान्तये ।। सा० द० ६।२२.२३ । 
२. पदैयु'क्ता द्वादशभिरण्टाभिर्वा पदैरुत । वही० ६1२५ । 
३. पूर्वरङ्गं विधायैव सूत्रधारो निवतंते । 

प्रविश्य स्थापकस्तद्वत्‌ काव्यमास्थापयेत्‌ ततः । वहो ।६।२६ । 
४. मि० वही; ६/२८. $. वही, ६/२९ । ® 
६. देखिये, सं० व्याख्या । 
७, देखिये, टिप्पणी, प० ४५४ | 
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यह प्रस्तावना तीन प्रकार की होती है--कथोदुधात, प्रवत्तेक गोर भरयोगातिशय 
(३। ८-९) । साहित्यदपंण के अनुसार प्रस्तावना के पांच ८ उदुघात्यक, 
कथोद्घात, प्रयोगातिशय, प्रवर्तक और अवलगित । यहाँ प्रयोगातिशय i प्रस्तावना 
है (देखिये, टिप्पणी प० ४५५) । अभितेय वस्तु की सूचना oo नाटकीय 
पात्र का प्रवेश कराने के पश्चात्‌ सूत्रधार रङ्गमञ्च से चला जाता है और प्रस्तावना 
समाप्त हो जाती है । | 
प्रस्तावना के पश्चात्‌ वास्तविक नाटकीय कार्य आरम्भ होता है। इसमें दो 
प्रकार कीं घटनाओं को प्रयुक्त किया जाता है। १. दृश्य, २. सूच्य। १. हृश्य वे 
सरस घटनाएँ है जिनका नायक से सम्बन्ध होता है और जिनका रङ्गमञ्च पर अभिनय 
करना होता है । ऐसी घटनाओं का समावेश अङ्को में किया जाता है। प्रत्येक अडू 
में प्राय: एक ही. दिन में एक ही प्रयोजन से किए गए कार्यो का समावेश होता है । 
२. सुच्य-वे घटनायें होती हैं जो नीरस होती हैं, दो दिन से लेकर वर्षपर्यन्त चलने 
वाली होती हैं तथा अङ्क में दर्शनीय नहीं होती। यदि कथा-प्रवाह आदि के लिये 
` आवश्यक होता है तो ऐसी घटनाओं की, अर्थोपक्षेपको (अर्थ की सूचना देने वाले अंश) 
के द्वारा सूचना मात्र दी जाती है । ये अर्थोपक्षेपक पाँच प्रकार के होते हैँ-१. विष्क- 
मभक २. प्रवेशक, ३. चूलिका, ४. अङ्कावतार ओर, ५. अङ्कमुख ।' 
विष्कम्भक इत्यादि का विशद विवेचन साहित्यदर्पण आदि ग्रन्थों में किया 
गया है ।* इनमें से चूलिका (नेपथ्य से वस्तु की सूचना) का मृच्छकटिक में यत्र-तत्र 
पर्याप्त प्रयोग किया गया है; किन्तु अन्य विभाजन की ओर ध्यान नहीं दिया गया । 


कारण यहु है कि नाटकों के रचना-विधान का यह सुक्ष्म विभाजन मृच्छकटिक के 
रचना-काल में इतना प्रचलित नहीं हुआ था । 


संस्कृत नाटकों की समाप्ति भी मङ्गलपाठ, से होती है । अन्त के मङ्गलपाठ 
को 'भरतवाक्य' कहा जाता है। 'भरत' का अर्थ नट होता है । , किसी प्रमुख नट 
हरा 'भरतवाङ्य' का पाठ किया जाता है.। ऐसा प्रतीत होता है कि भारतीय नाटय- 


शास्त्र के प्रथम आचार्य के नाम पर इस अन्तिम प्रशस्ति का नाम भरतवाक्य रख 
दिया गया है । इस प्रशस्ति में आश्रयदाता राजा या स्वयं कवि के कल्याण की कामन 


है--जन्मभाजः मोदन्ताम्‌” । साथ ही ब्राह्मणों के सदाचारी होने और राजाओं के 
धर्मनिष्ठ होकर भूमि-पालन करने की कामना है । १ 


१, मृच्छकटिक की कथावस्तु -- 


(क) संक्षिप्त कथा-मृच्छकटिक नामक प्रकरण चारुदत और वसन्तसेना 
की कल्पित प्रेम-कथा के आधार,पर लिखा प । पारद उज्जयिनी एक हे । “चारुदत्त? उज्जयिनी का एक 
2 म जि 5 


१. दशरूपक ३.३६ | २. साहित्यदर्पण ६ -५.१-५३ । 
३, वही ६,५४ | ४, वही; ६,५५-६३ | 


> 
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सम्मानित ब्राह्मण .है जो दरिद्र है । वसन्तसेना उज्जयिनी की एक गणिका है जो 
रूपवती एवं गुणवती है; किन्तु धन की अभिलाषा नहीं रखती तथा चारुदत्त से. प्रेम 
करती है । संक्षेप में कथानक इस प्रकार है 
अङ्क १--चारुदत्त के मित्र जूणंडृद्ध का दिया हुआ शाल लेकर विदूषक (मैत्रेय) 
आता है तभी चारुदत्त विदूषक से चौराहे पर देवियों को बलि देने के लिये जाने को 
कहता है किन्तु विदूषक आनाकानी करता है और चारुदत्त दरिद्रता के दोषों का 
स्मरण करने लगता है । फिर विदूषक रदनिका (सेविका) को साथ लेकर जाते के 
लिये तैयार होता है । इसी समय राजमार्ग में विट शकार आदि के द्वारा पीछा की जाती 
हुई वसन्तसेना चारुदत्त के घर के समीप आ जाती हैं और घर में प्रवेश करती है । 
जब विदूषक और रदनिका बाहर जाते हैं तो शकार रदनिका को वसन्तसेना जानकर 
पकड़ लेता है और विट के कहने से छोड़ता है । वसन्तसेना किसी भावी लाभ की र 
आशा से अपने आभूषण चारुदत्त के घर रख देती है. तथा चारुदत्त उसे घर पहुँचा 
आता है । 
अङ्क २--वसन्तसेना अपनी चेटी मदनिका के साथ चारुदत्त सम्बन्धी वार्ता- 
लाप कर रही है । इसी समय संवाहक आता है । जुआरी और यूतकरों का मुखिया 
(माथुर) उसका पीछा करते हुए भते हैं । वसन्तसेना अपना स्वर्णाभूषण देकर संवाहक 
को छुड़ाती है । संवाहक विरक्त होकर बोद्ध-भिक्षु बन जाता है । वसन्तसेना का उन्मत्त 
हाथी मागं में उसे पकड़ लेता है तथा वसन्तसेना का सेवक कर्णपुरक उसे हाथी से 
छुड़ाता है । फलतः चारुदत्त कर्णपूरक को पुरस्कार स्वरूपअपना दुशाला देता है । 
अडू: ३--चारुदत्त और मंत्रेय संगीत सुनकर आते हैं । वे घर में आकर सो 
जाते हैं । इधर मदनिका को दासता से मुक्त कराने के लिये शविलक चारुदत्त के घर 
सेंध लगाता है और वसन्तसेना के आभूषणों को चुराकर ले जाता है । 
अङ्क ४--प्रातःकाल शविलक आभूषण लेकर मदनिका के पास आता है । ये 
आभूषण चारुदत्त के घर से चुराये गये हैं, यह जानकर मदनिका दुःखी होती है ओर 
उन आभूषणों को निपुणतापुवेक वसंन्तसेना को दिला देती है । वसतसेना मदनिका 
को सेवामुक्त कर देती है । उधर चारुदत्त की पतिब्रता स्त्री धूता अपनी रत्नावली 
चारुदत्त को दे देती है और चारुदत्त उसे विदूषक के द्वारा वसन्तसेना के घर भेज 
देता है । , 2 
अडूः ५--वसन्तसेना विट तथा चेटी के साथ चारुदत्त के प्रति अभिसरण 
करती है । यह दुदिन है; घनान्धकग्र, मेघ गर्जना; वर्षा की झडी और विद्युत्‌ की 
कड़क । चारुदत्त उसकी प्रतीक्षा में है । वह भोगी हुई वहाँ पहुँचती है और रात्रि में 
विश्राम करती है । ० ु 
0...-2-4५५444111एललणिरिहिहिहीहिहिहिहिहिि ही ररर हि ही ही ही री यहि 
१. प्रत्येक अङ्ग की विस्तृत कथा उस अङ्क की टिप्पणियो के आरम्भ में दी 


गई है । 
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अङ्कः ६--प्रातःकालं चारुदत्त पुष्पकरण्डक नामक उद्यान में ला जाता है। 
इधर रदनिका चारुदत्त के पुत्र रोहसेन को लेकर वसन्तसेना के पास आती है । रोहसेन 
सोने की गाड़ी पाने के लिये आग्रह कर रहा है और वसन्तसेना अपने आभूषणों को 
उसकी मिट्टी की गाड़ी-में लाद देती है । तब वह भी पुष्पकरण्डक उद्यान में जाने को 
तैयार होती है; किन्तु भ्रमवश चारुदत्त की गाड़ी के बदले समीप खड़ी हुई शकार 
की गाड़ी में बैठ जाती है । इसी समय पालक द्वारा बन्दी बनाया गया आर्यक भाग- 
कर आता है और चारुदत्त की गाड़ी को खाली पाकर उसमें बैठ जाता है । गाड़ीवान्‌ 
यह समझता है कि वसन्तसेना बैठ गई है और गाड़ी को ले जाता है। मार्गमें दो 
रक्षक चन्दनक और वीरक गाड़ी को रोकते हैं । चन्दनक आर्थक को देखकर रक्षा का 
वचन देता है और जब वीरक भी गाड़ी को देखना चाहता है तो झगड़ा, करने 
लगता है । 
_ अडू: ७-आर्यक उद्यान में पहुँचता है । चारुदत्त उसे देखता है और उसे 
प्रेमपूर्वक विदा कर देता है । 
खु ८--मिक्षु उद्यान में आता है । शकार उसे पीटने को उद्यत है। वह 
किली प्रकार बचकर चला जाता है । इसी समय वसन्तसेना उद्यान में पहुँचती है । 
से देखकर शकार प्रणय-प्रस्ताव करता है । वह उसे स्वीकार नहीं करती तो वह 
[का गला घोट देता है और सूखी पत्तियों में दबाकर भाग जाता है । बोद्ध 
वहाँ आता है और वसन्तसेना को पुनर्जीवित करता है । 
अङ्कः ६--शकार न्यायालय में जाता है और चारुदत्त पर वसन्तसेना की हत्या 
का अभियोग लगाता है । दुर्देवात्‌ अभियोग सिद्ध हो जाता है और चारुदत्त को मृत्यु- 
दण्ड दिया जाता है,। 


अङ्क १०--चाण्डालि चारुदत्त को श्मशान में ले जाते हैं । विदूषक तथा 
रोहपन भी वहाँ पहुँच जाते हैं । फाँसी लगने को है कि भिक्षु वसन्तसेना को लेकर 


यहाँ पहुँच जाता है । इधर पालक को मारकर आर्यक राजा बनता - है और उसका 
मित्र शविलक भी शमशान भूमि में पहुँच जाता है । चारुदत्त करे स्थान पर शकार को 


फाँसी का दण्ड दिया जाता है। किन्तु चारुदत्त उसे क्षमा करा देता है। राजा , 
, वसन्तसेना को बध्नू शब्द से अलङ्कृत कर देता है और चारुदत्त तथा वसन्तसेना का 


विवाह हो जाता है । | > 

संक्षेप में मृच्छकटिक की महत्वपूर्ण घटनायें ये हैं--(१) वसन्तसेना का 
'आभूषण-न्यास, (२) वसन्तसेना द्वारा शकार की अवहेलना, (३) शविलक द्वारा 
आभूषणों की चौरी और उन आभुषणों का वसन्तसेना पर पहुँच जाना, (४) संवाहक 
झै. (का वसन्तसेना से परिचय, (५) आभूषणों के बदले में चारुदत्त द्वारा रत्तावली का 
भिजा जाना, (६) वसन्तसेना का अभिसरण, (७) रोहसेन की मिट्टी की गाडी को 
आग्रपणों है लादमा, (८) प्रवहण-विपर्यय ¦ जिसके कारण आर्यक की रक्षा हुई तथा 
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वसन्तसेना का गला घोटा गया, ( &) संवाहक द्वारा वसन्तसेना का पुनरुज्जीवन, 
(१०) शकार द्वारा चारुदत्त पर लगाया गया वसन्तसेना की हत्या का अभियोग ओर 
उसकी सिद्धि । (११) चारुदत्त को फांसी देने की तयारी किन्तु अकस्मात्‌ वसन्तसेना 
को लेकर भिक्षु का आगमन और शविलक का आगमन। 

(ख) मृच्छकटिक की कथावस्तु का मूलस्रोत्त-- 

(1) भास का चारुदत्त नाटक--मृच्छुकटिक की कथावस्तु के दो अंश है--एक 
तो चारुदत्त और वसन्तसेना का प्रेम और दूसरा आर्यक की राज्य-प्राप्ति ।, भास के 
'चारुदत्त' नाटक की उपलब्धि हो जाने पर विद्वानों ने यह प्रमाणित करने का प्रयास 
किया है कि शूद्रक ने कथावस्तु का प्रथम अंश 'चारुदत्त' से लिया है । चारुदत्त और 
मृच्छकटिक के कथांश में बहुत अधिक समानता है । वहाँ शब्दतः और अर्थतः दोनों 
प्रकार की समता है । 'चारुदत्त' में चार अङ्कु हैं । संक्षेप में “चारुदत्त की रूपरेखा 
य 

'चारुदत्त' नाटक के आरम्भ में नान्दी पाठ नहीं है । सूत्रधार ओर नटी के 
संवाद से ही नाटक आरम्भ हो जाता है । इसके चार मङ्कों की कथा प्रायेण मृच्छ- 
कटिक के आरम्भ के चार अङ्कों की कथा से मिलती है । इनमें चारुदत्त, विदूषक, 
शकार, विट, संवाहक, चेट (मृच्छकटिक का कर्णपुरक), और सज्जलक॑ (मृच्छकटिक : 
का शविलक)-ये पुरुष पात्र हैं । वसन्तसेना, ब्राह्मणी (धूता), रदनिका (चारुदत्त की 
चेटी) और मदनिका (वसन्तसेना की सखी तथा चेटी)--ये स्त्री पात्र हैं। नाटक के 
अन्त में वसन्तसेना मदनिका को सज्जलक के साथ विदा करती है और फिर आभूषणों 

के साथ चारुदत्त के प्रति अभिसरण का प्रस्ताव करती है । 


मृच्छकटिक प्रकरण में प्रत्येक पृष्ठ पर चारुदत्त के श्लोक, संवाद तथा उक्तियाँ 
ज्यों की त्यों हष्टिगोचर होती हैं। यह कहा जा सकता है कि मृच्छकटिक के ये चार 
अङ्कु चारुदत्त नाटक का रूपान्तर मात्र हैं । अन्तर केवल इतना ही है कि चारुदत्त 
ताटक में जिस सन्दर्भ का सरल तथा संक्षिप्त रूप से वर्णन किया गया है, मृच्छकटिक 
में उसका विस्तारपूर्वक कुछ अलङ्कृत शैली में वर्णन किया गया है । इस आधार पर 
अधिकांश विद्वानों ने यह निर्धारित किया है कि मृच्छकटिक चारुदत्त नाटक का परि 
बद्धित रूपान्तर है । इसकी मुख्य कथा का मूल स्रोत चारंदत्त नाटक है । मृच्छकटिक- 
कार ने उसकी कथा में 'बृहत्कथा' से ली गई राज्य-विप्लव की कथा को कल्पनाओं 
से रंग कर जोड़ दिया है ! _ 


(1) बृहत्कथा अथवा प्रचलित लोक कथा - 'चारुदत्त' ओर 'मृच्छकटिक' की 
समानता में किसी को आपत्ति नहीं है तथापि अनेक विद्वानों का विचार है कि “चारुदत्त 
. नाटक को मृच्छकटिक की कथा का मूल स्रोत नहीं कहा जा सकता । कारण यह है कि 
.. अभी यही सन्देहास्पद है कि उपलब्ध 'चार्दत्त' नाटक भास को कृति है ? कुछ समार 

लोचकों का कथन है कि 'चारुदत्त' नाटक मृच्छकटिक के आरस्भिक चार अङ्कं 
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का एक ऐसा रूपान्तर है जो रङ्गमञ्च के योग्य बना लिया गया है ।' अथवा भास 
रचित कोई 'दरिद्रचारुदत्त' नामक नाटक था उसका ही संक्षिप्त संस्करण “चारुदत्त? 
नाटक है । दूसरे आलोचक कहते हैं कि 'चारुदत्त' और 'मृच्छकटिक' दोनों ही भास 
की रचनायें है । यदि इन मतों को सत्य माना जाता है तो 'चारुदत्त' नाटक मृच्छक- 
टिक की कथा का स्रोत नहीं होसकता । तब इसकी कथा का स्रोत क्या होगा ? यद्यपि 
सोमदेव के 'कथासरित्सागर' में रूपणिका' और एक निर्धन ब्राह्मण के प्रणय की कथा 
है तथा दण्डी के 'दशकुमारचरित' में एक ब्राह्मण के साथ “रागमञ्जरी' के प्रेम का 
वर्णन किया गया है तथापि इनको तो मृच्छक्रटिक की कथा का मूल नहीं कहा जा 
सकता; क्योंकि सोमदेव का समय एकादश शतक है तथा दण्डी का सप्तम शतक । 
मृच्छकटिक इन दोनों सें अवश्य प्राचीन है । फिर ये ग्रन्थ मृच्छकटिक कथा के आधार 
कँसे हो सकते हैं ? हाँ यदि यह माना जाये की सोमदेव का कथासरित्‌ सागर गुणाढ्य 
की बृहत्कथा का सच्चा प्रतिनिधित्व करता है तो मृच्छकटिक की कथा का मूल स्रोत 
“वृहत्कथा' को ही माना जा सकता है अथवा 'वृहत्कथा' की कहानियों के समान ही 
कुछ लोक कथायें भी प्रचलित रही होंगी । वे लोककथाये ही मृच्छकटिक की कथावस्तु 
का मूलख्रोत मानी जा सकती हैं । राज्य-विप्लव वाले कथांश का मूल स्रोत भी 
बृहत्कथा में ही माना जाता है । 

समालोचकों का कथन है कि चारुदत्त नाटक को मृच्छकटिक के चार अक्छों 
का सारभूत नाटक नहीं कहा जा सकता । दोनों की भाषा तथा शैली का अनुशीलन 
करने से यह स्पष्टतया विदित होता है कि 'चारुदत्त, नाटक ही प्राचीन है । मृच्छः 
कटिक में सर्वत्र ही 'चारुदत्त' की अपेक्षा परिष्कृत भाषा है, उदात्त भावनायें हैं और 
विकसित विचार हैं । मृच्छकटिक की प्राकृत भी चारुदत्त .की प्राकृत की अपेक्षा अर्वा- 
चीन है । यदि चारुदत्त नाटक मृच्छकटिक के आधार पर रचा गया होता तो इसकी 
कहानी पूर्ण हुई होती । यह कथन भी युक्तिपूर्णं नहीं कि दोनों के रचयिता भास ही 
हैं । भास ने एक ही कथावस्तु को लेकर दो नाटक क्यों रचे ? एक को अधुरा ही 
क्यों छोड़ दिया ? इन प्रश्नों का उत्तर मिलना कठिन ही है। चारुदत्त और मृच्छः 
कटिक दोनों कृतियों का आधार 'दरिद्रचारुदत्त' नामक नाटक, ही रहा होगा । इस , 
कल्पना में भी कोई प्रमाण हष्टिगोचर नहीं होता । अतः यही युक्तिसंगत है कि “चारुदत्त' 
नाटक मृच्छकटिक से प्राचीन हे और वही मृच्छकटिक की कथा का आधार है । 

ऐसा प्रतीत होता है कि शूद्रक ने 'चारुदत्त' नाटक की कथा को अपूर्ण पाया 
और उसने इसको पूर्ण करने के लिये इसमें ६ अङ्क और जोड़ दिये । अपनी कृति 


1. 1 need only assert here my view that Charudatta is abrid-, 
ged from the first four acts of the.M rcchakatika, With a few additio- 
ns and numerous alteration particuilarly in the verse portions, 
सीं० आर० देवधर, चारुदत्त Introduction, पृ० ४ 
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को रोचक एवं ग्राह्य बनाने के लिये मूलकथा में भी यत्र तत्र परिवर्तन' किये, भाषा को 
परिष्कृत एवं अलङ्कृत किया । शूद्रक ने भास की सादी शेली के स्थान पर अपेक्षाकृत 
भाकषक एवं परिष्कृत अभिव्यञ्जना शैली का प्रयोग किया । मृच्छकटिक के अनेक 
स्थलों में यह बात स्पष्टतः दृष्टिगोचर होती है । 


चारुदत्त मृच्छकटिक 
१. स्वरान्तरेण दक्षा हि व्याहतु तन्न वञ्चनापण्डितल्वेन स्वरनंपुण्यमा- 
मुच्यताम्‌ । श्रिता । 
२. उत्कण्ठितस्य हृदयानुगता सखीव । उत्कण्ठितस्य हृदयानुगुणा|वयस्या । 
३. शतसहस्रमुल्या चतुःसमुद्रसारभूता । 


इसी प्रकार अन्य उदाहरण भी मिलते हैं जिनसे प्रतीत होता है कि शुद्रक ने 
भास के वाक्यों में नवीन प्राण-प्रतिष्ठा की है उनके भाव को अधिक मामिक बना 
दिया है । यही नहीं शूद्रक ने कथा में भी अनेक नवीन उद्भावनायें की हैं। - 
(ग) मूल कथानक में नवीन उद्भावनायें ओर उनका नाटकीय प्रेभाव-- 
'चारुदत्त के कथानक को अधिक रोचक तथा प्रभावोत्पादक बनाने के लिये शूद्रक ने 
उसमें कतिपय परिवर्तन किये हैं । साथ ही कुछ नवीन कल्पनाये भी की हैं--( १) 
चारुदत्त नाटक में यह नहीं दिखाया गया कि विदूषक किस कारण से चारुदत्त के घर 
जाता है, किन्तु मृच्छकटिक में बतलाया गया है कि वह जुणंवृद्ध के दिये हुए शाल को 
- लेकर जाता है । (२) “चारुदत्त' में वसन्तसेना विदूषक के साथ घर लौटती है किन्तु 
मृच्छकटिक में चारुदत्त भी वसन्तसेना के साथ जाता है । मृच्छकटिक के द्वितीय 
अङ्क में यूत का विशद वर्णन है वह 'चारुदत्त' में उपलब्ध नहीं होता । इससे शुद्रक 
की मौलिक प्रतिभा तथा बहुज्ञता प्रकट होती है तथा रोचकता बढ़ जाती है । (४) 
“चारुदत्त' में-- विदुषक के रत्नावली अपित करने के पश्चात्‌ सज्जलक वसन्तसेना के 
यहाँ जाता है किन्तु मृच्छकटिक में पहले सविलक जाता है, मदनिका विदा हो जाती 
है ओर तब विदूषक रत्नावली को लेकर पहुंचता हे । इससे चारुदत्त की उदारता का 
वसन्तसेना के हृदय पर गहन प्रभाव पड़ता है ओर वह तत्काल ही अभिसरण के लिये 
उद्यत हो जाती है । (५) चारुदत्त में वसन्तसेना के भवन का वर्णन केवल चार 
पंक्तियों में किया गया है किन्तु "मृच्छकटिक, में इसका अत्यन्त विशद एवं रोचक वर्णन 
किया गया है । (६) आर्यक ओर पालक की कथा तो शूद्रक की नितान्त नवीन एवं 
मौलिक कल्पना है । चारुदत्त में इसका संकेत भी नही मिलता । मृच्छकटिक के द्वितीय 
अङ्क में हो इसका उल्लेख किया गया है तथा इसका पूर्णतया वर्णन किया गया है। 
इनके अतिरिक्त शुद्रक ने कथावस्तु में कुछ अन्य भी छोटे-छोटे परिवतंन किये 
हैं । शैली और नाटकीय रचना-विधान में भी नवीनता दिखलाई है । उदाहरणाथे 


“चारुदत्त! में सूत्रधार केवल प्राकृत भाषा में बोलता है; किन्तु भृच्छकटिक में वहू 
संस्कृत में बोलना आरम्भ करता है और कार्यवशात्‌ प्राकृत में बोलने लगता है । 
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परिवर्तनों का नाटकीय प्रभाव--इन सभी परिवर्तनों से मूल कथा की 
प्रभावोत्पांदकता बढ़ गई” है । इनसे प्रतीत होता है कि शूद्रक में एक मौलिक कवि- 
प्रतिभा थी और उसकी निरीक्षण . शक्ति सूक्ष्म थी तथा वह नाटय-कला का मर्मज्ञ 
था । चारुदत्त के वसन्तसेना के घर जाने की घटना से चारुदत्त के प्रेम को गहनता 
प्रकट होती है, यद्यपि रङ्गमञ्च पर इतनी लम्बी यात्रा का प्रदर्शन कठिन अवश्य है । 
द्यत का विशद वर्णन तथा वसन्तसेना के भवन का वर्णन सहृदय जनों के हृदय में 
कोतूहल उत्पन्न करता है और एक हास्य मिश्चित चमत्कार की अनुभूति कराता है। 
शविलक के गमत के अनन्तर विदूषक के आगमन का वर्णन करने से वसन्तसेना के 
अनुराग को भी' पोषण मिलता है, अन्यथा मदनिका की विदाई की घटना का ही 
प्रभाव हृदय पर बना रहता । 


संक्षेप में यह कहा जा सकता है:--थद्यपि शूद्रक ने मौलिक कथावस्तु का 

निर्माण नहीं किया तथापि उसने 'चारुदत्त' के आधार पर एक अनूठी कथावस्तु की 
रचना कर डाली । उसकी विशेषता यही है 1के उसने एक अधूरी कथा से बंधे रहकर 
भी उसमें उचित घटनाओं का समावेश किया तथा उसे स्वाभाविक गति प्रदान की । 
यही उसका रचना कौशल है, इसी अंश में उसकी मौलिकता है । अन्तिम ६ अङ्को 
- की कथा तो शूद्रक की निजी उद्भावना ही है । इससे शूद्रक की प्रतिभा का परिचय 
मिलता है । इससे प्रकट होता है कि शूद्रक में मौलिक कथावस्तु के निर्माण की अनूठी 


प्रतिभा थी । यदि शूद्रक ने कोई स्वतन्त्र रचना की होतो तो उसे अनूठी सफलता: 


प्राप्त होती, इसमें सन्देह नहीं । अब भी शूद्रक का कार्य अत्यन्त प्रशंसनीय है । 
उसका मृच्छकटिक साहित्यिक सम्रीक्षा की दृष्टि से चारुदत्त से कहीं बढ़कर है । 
डॉ० कीथ का कथन है-(7€'४३।५९ ०६ 018 9149 (चारुदत्त) must.seem less 
to us than completed and elaborated in the Mrcchakatika. 


६ 


घटनाओं का स्थान उज्जयिनी नगरी है, किन्तु इन घटनाओं का आरम्भ किस दिन 
हुआ यह नाटक में स्पष्टतः नहीं बतलाया गया । इसका । निर्धारण करने के लिये हमें 
भनुमात का सहारा लेना पड़ता है । प्रथम अङ्क में शकार कहता है 'एषा गभं दासी 
- कामदेवायतनोद्यानात्‌ प्रभृति’ इत्यादि । इससे प्रकट होता है कि कामदेव के उत्सव 
के पश्चात्‌ ही इस नाटक की घटनाओं का समय है । कामदेव का उत्सव वही होता 
चाहिये; जो कि 'वसन्तोत्सव' या. (मदनोत्सव' नाम से प्रसिद्ध है और रत्नावली 
नाटिका इत्यादि में जिसका उल्लेख किथा गया है । यह उतसव वसन्त ऋतु के आगमन 
के समय माघणुर्वेला ५ [वसन्तपञ्चमी] को मनाया जाता है । इसके पश्चात्‌ ही नाटक 
की घटनाओं का समय है । कितने समय पश्चात्‌ ? यह निर्धारित करने के लिये भी 
भृच्छक्रटिक के कुछ वर्णेनों का सहारा लेना आवश्यक है । प्रथम अङ्कु में सिद्धीकृत- 
देवकायंस्य (१० १४) के स्थान पर षष्ठीब्रतकृतदेवकार्यस्य' भी पाठ मिलता है ॥ 


1) 


(घ) मृच्छकटिक की घटमाओं का स्थान तथा सम्रय--मृच्छुकटिक की 
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उससे विदित होता है कि जिस दिन्‌ वसन्तसेना प्रथम बार चारुदत्त के घर गई वहु 
'पष्ठी' रही होगी । किन्तु वह माघ शुक्ला पष्ठी नहीं हो सकती; क्योंकि प्रथम तो 
अनुराग के परिप्राक के लिये कुछ समय अपेक्षित है अतः वसन्तपञ्चमी से अग्रिम दिन 
ही वह नहीं हो सकता । प्रथम अङ्क की कथा से यह प्रतीत है कि उस स्मय 
वसन्तसेना चारुदत्त में भली भांति अनुरक्त थी। दूसरे जब चारुदत्त वसन्तसेना को 
पहुँचाने के लिये जाता है तब वह चन्द्रोदय का वर्णन करता . है--'कृतं प्रदीपिकाभिः 
02229 उदयति हि शशाङ्कः ।” इत्यादि (१० ६४) । उस समय राजमार्ग शुन्य हो 
चुके थे, पर्याप्त रात्रि बीत चुकी थी, लगभग. ११ बजे का समय होगा वह शुक्लपक्ष 
की षष्ठी नहीं हो सकती । इससे सिद्ध होता है कि वह माघ से अग्रिम मासं (फाल्गुण) 
में कृष्ण पक्ष की पष्ठी रही होगी । यहाँ प्रश्‍न यह है कि वसन्तपञ्चमी से १५ दिन 


` पश्चात्‌ ही नाटक की घटनाओं का आरम्भ क्यों माना जाये, डेढ मास या ढाई मास - 


पश्चात्‌ क्यों नहीं ? उत्तर स्पष्ट है कि जब: मृच्छकटिक की घटनाओं का आरम्भ 
हुआ तब बसन्त ऋतु थी, ग्रीष्म ऋतु नहीं आई थी, क्योंकि (१) 'मारुताभिलाषी 
प्रदोषसमयशीतार्तो रोहसेनः ।' इत्यादि में शीतकाल दिखलाया गया है (२) जब 
लगभग १५ दिन पश्चात्‌ विदूषक वसन्तसेना के घर जाता है तब भी वह “नवनिगंम- 

` कुसुमपल्लवः अशोकवृक्षः, (पृ० . १८४) को देखता हे और अशोक दक्ष वसन्त में ही 
कुसुमित होता है । (३) वसन्तसेना जाती पुष्पों से सुवासित शाल को देखकर आश्चयं 
करती है, कारण यह है कि वसन्त ऋतु में जाती पुष्पों का प्राय: अभाव ही होता है- 
“न स्याज्जाती वसन्ते ।' (सा० द० ७:२५) इस प्रकार यह प्रतीत होता है कि नाटक 
की घटना फाल्गुन कृष्णा षष्ठी को आरम्भ हुई है। समस्त घटताओं का स्थान तथा 
समय तिम्त प्रकार रहा होगा-- 


` अङ्कु १--घटनाओं का स्थान राजमार्ग तथा चारुदत्त का घर है । ऊपर के 
विवेचन से स्पष्ट है कि इनका समय फाल्गुन कृष्णा षष्ठी है । प्रदोषकाल. के अन्धकार 
(एतस्यां प्रदोषवेलायां पृ० २२ तथा लिम्पतीव तमोऽङ्गानि पृ० ६६) में लगभग ८ बजे 
से इस अङ्क की घटनायें आरम्भ होती हैं तथा वसन्तसेना के घर लौटने पर समाप्त 
होती हैं । यह समय चन्द्रोदय का (लगभग) ११ बजे रहा होगा । 


अङ्क २--दितीय अङ्क की घटनाओं का स्थान राजमार्ग तथा वसन्तसेना का 

घर है। सम्भवतः इतका समय प्रथम अङ्क का दुसरा दिन है, क्योंकि वही जातीपुष्पं 
वासित शाल चारुदत्त द्वारा कर्णपूरक को स जाता है ओर वह तभी तक सुगन्ध 
युक्त है । ये घटनाएँ प्रातःकाल आरम्भ होती हैं, जबकि वसन्तसेना स्वान करने को 
है । (स्ताता भूत्वा देवतानां पुजां निवंतंय पृ० ६६) । संवाहक का आना, भिक्षु रूप 
` धारण करना तथा कर्णपूरक द्वारा हाथी से उसकी रक्षा किया जाना आदि कार्यों के 
लिये ४ घण्टे के लगभग समय चाहिये, अतः इस अङ्क की घटनाओं का समाप्ति काल 


लगभग मंध्याल्ल १२ बजे तक होगा । 


हि | भच्छकटिकँ 
अङ्क की घटनाओं से लगभग १५ दिन बाद की द । जब चारुदत्त संगीत सुनकर 
लोटता है तो उस समय अर्ध रात्रि व्यतीत हो रही है । (अतिक्रामति अर्धरजनी पृ० 
१०६) इसी समय चन्द्रमा अस्त हो रहा है (अस्त ब्रजत्युन्नतकोटिरिन्दुः पृ० ११०) | 
अर्ध रात्रि के पश्चात्‌ चन्द्र के अस्त होने से प्रकट होता है कि शुक्ल पक्ष की, अष्टमी 
होनी चाहिये । लगभग रात्रि के १ बजे से इस अङ्क की घटनाये आरम्भ होती हैं 
और प्रातःकाल तक चलती रहती हैं, जबकि चारुदत्त वर्धमानक से सेंध बन्द करने को 
कहता है । 

अङ्क ४--इस अङ्क की घटनाओं का स्थान वसन्तसेना का घर है। चोरी की 
रात्रि के दुसरे दिन (अर्थात्‌ फाल्गुन शुक्ला नवमी) की ही ये घटनाएँ प्रतीत होती हैं। 
पूर्वाह्न में (लगभग ८ बजे) शविलक मदनिका को मुक्त कराने के लिये वसन्तसेना«के 
घर जाता है । इसकी विदाई के पश्चात्‌ विदूषक आता है । इन कार्यो के लिये २ से 
४ घण्टे तक का समय चाहिये । विदूषक के लोटते समय वसन्तसेना प्रदोष बेला में 
चारुदत्त के यहाँ जाने की बात कहती है (अहमपि प्रदोषे आर्य प्रेक्षितुमागच्छामि' 
पु० १८६) | 

अङ्क ५--इस अङ्क की घटनाओं का स्थान राजमार्ग तथा चारुदत्त का घर 
है । चतुर्थ अङ्क के दिन ही प्रदोष बेला में ये घटनाएँ प्रारम्भ होती हैं और प्रायः अर्धः 
रात्रि तक इनका समय है । 

अङ्क ६--इस अङ्क, की घटनाओं का स्थान राजमार्ग है । पञ्चम अद्भू की 
कथा के दुसरे दिन (फाल्गुन शुक्ला दशमी) प्रभात में ही वसन्तसेना पुष्पकरण्डक 
उद्यान में जाने को उद्यत है । प्रवहणविपर्यय, वीरक-चन्दनक का कलह तथा आर्यक 
के पलायन आदि के पश्चात्‌ उद्यां तक पहुँचने के लिये लगभग तीन घण्टे चाहियें 
अतः इनका समय लगभग १० बजे तक हो सकता है । 

अद्धु ७--इस अङ्क की घटना का स्थान पुष्पकरण्डंक उद्यान है । पष्ठ अङ्क 
को घटनाओं के अनन्तर ही चारुदत्त की गाड़ी आर्यक को लेकर चारुदत्त के पास 
पहुँच जाती है । इसके लिये अधिक से अधिक एक घण्टा पर्याप्त है, अतः लगभग दिन 
के ११ बजे तक इसका समथ होना चाहिये । 

अङ्कः 5---इसकी घटनाओं का स्थान भी पुष्पकरण्डक उद्यान है । षष्ठ अङ्क 
की घटना के अनन्तर ही चारुदत्त उद्यान से चला जाता है और भिक्षु उद्यान में प्रवेश 
करता है । अतः घटनाएँ उती दिन (फाल्गुन शुक्ला दशमी) की हैं। इसका आरम्भ 
मध्याह्न में होता है (नभोमध्यगतः सूर्यः पु० २८६) गाड़ी का आना वसन्तसेना-मोटन 
: तथा उसका पुनरुज्जीवन इत्यादि घटनाओं के लिये लगभग ४ घण्टे आवश्यक हैं अतः 
ये घटनाएँ लगभग अपराक्तु चार बजे तक की हो सकती हैं। 

अङ्क ९--इस अङ्क की घटनाओं का स्थान न्यायालय है । ये घटनाएँ अष्टम 
अङ्क की घटनाओं के दूसरे दिन (फाल्गुन शुक्ला एकादशी) की हैं, क्योंकि वीरक 


अङ्क ३- तृतीय अङ्क की घटनाओं का स्थान चारुदत्त का घर है । ये प्रथम 
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कहता हे--अनुशोचत इयं कथमपि रात्रिः प्रभाता मे (१० ३६२) । किन्तु भिक्षुक 
के कथन से इस वात का समर्थन नहीं होता । उससे तो ऐसा प्रतीत. होता है जैसे 


उसी दिन की ये घटनाएँ हों । प्रायः पूर्वाह्न में लगभग ८ बजे ब्यवहार-श्रवण का कार्यी : 


आरम्भ होता है । निर्णय में लगभग दो घण्टे का समय लगना चाहिये अतः १०, ११ 
बजे तक इन घटनाओं का समय है 


१०--इस अडू की घटनाओं का स्थान राजमाग, वघस्थान तथा राजः 


प्रासाद के दक्षिण की भूमि, (धता के अग्नि प्रवेश का दृश्य) है । नवम अङ्क की घट- 
नाओं के दिन ही ये घटनाएँ घटित हुई हैं । चारुदत्त को मृत्युदण्ड सुनाया जाता. है 
और उसे चाण्डालों को सांप दिया जाता है- यह नवम अङ्क की घटना है । इसके 
कुछ समय के पश्चात्‌ चाण्डाल चारुदत्त को लेकर वधस्थान की ओर जाते हैं । सम्भ- 
वतः दिन के वारह बजे से चार बजे तक की ये घटनाएँ हैं क्योंकि इनके लिये लगभग 
चार घण्टे का समय चाहिये । 

(ङ) मृच्छकटिक की कथावस्तु का नाट्यशास्त्र की हष्टि से विवेचन -- 

रूपक प्रबन्ध में वस्तु या इतिवृत्त दो प्रकार का हुआ करता है--(१) आधि- 
कारिक (२) प्रासङ्गिक । अधिकारी का अभिप्राय है-फल का स्वामी होना । जिसे 
फलप्राप्तिः होती है वह अधिकारी है । उस अधिकारी (प्रधान नायक) से सम्बद्ध 
इतिवृत्त आधिकारिक कहलाता है । आधिकारिक इतिवृत्त की सहायक वस्तु प्रासङ्गिक 
कहलाती है ।' मृच्छंकटिक में चारुदत्त और वसन्तसेना के प्रेम की कथा आधिकारिक 


(मुख्य) है तथा राजा पालक और आर्यक की कथा प्रासङ्गिक है । प्रासङ्गक कथा दो . 


प्रकार की होती है--पताका और प्रकरी । जो प्रासङ्भिक वृत्त मुख्य कथा के साथ दूर 
तक चलता रहता है (व्यापक) उसे पताका कहते हैं तथा जो प्रासङ्गिक बृत्त छोटा 
होता है उसे प्रकरी कहते हैं । इनके साथ मुख्य कथा के विकास के लिये तीन तत्त्व 
आवश्यक हैं--बीज, बिन्दु और कार्य इन पाँचों को नाट्यशास्त्र में 'अर्थप्रकृति' कहा 
जाता है । इनमें से बीज, बिन्दु और कार्य प्रत्येक रूपक प्रबन्ध में अनिवार्य हैं किन्तु 
पताका और प्रकरी का हना अनिवार्यं नहीं है । 

कायं का हेतु जो वृत्त अत्यन्त अल्पमात्रा में कहा जाता है तथा अनेक प्रकार 
से विकसित हुआ करता है वह 'बीज' कहलाता हे । मृच्छकटिक के प्रथम अङ्क में 
शकार की इस उक्ति--'एषा गर्भदासी कामदेवायतनात्‌ प्रभृति तस्य दरिद्रचारुदत्तस्य 
अनुरक्ता' से वसन्तसेना का चारुदत्त के प्रति अजुराग प्रकट होता है । यही इस 
प्रकरण की कयावस्तु का 'बीज' है । किसी अवान्तर घटना के द्वारा विच्छिन्न होती 


'हुई कथा को जोड़ने वाला वृत्त “बिन्दु! कहलाता है । मृच्छकटिक के द्वितीय अङ्क में 


१. साहित्यदर्पण; ६.४२-४४ | 

२. व्यापि प्रासङ्गिकं बृत्त पताकेत्यभिधीयते । वही ६, ६७। 
३. प्रासङ्गिकं प्रदेशस्थं चरितं प्रकरी मता । वही ६, ६८ |. ` 
४. वही, ६, ६५-९६ । 
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द्यूतकरों के वर्णन से मूलक्रथा विछिन्न होने लगती है; किन्तु कर्णपूरक से चारुदत्त 
का प्रावारक पाकर वसन्तसेना प्रसन्न होती है और मूलकथा का ताला रः दाला 
है। यहाँ कर्णपूरक सम्बन्धी घटना “बिन्दु! है । कथा का अन्तिम उद्देश्य, जिसकी 
प्राप्ति होते ही समस्त प्रयत्न संमाप्त हो जाते हें 'कार्य' कहलाता है । चारुदत्त का 
-वसन्तसेना को वधू के रूप में स्वीकार करना मृच्छकटिक की कथावस्तु का कार्य! 
हे.॥ शविलक का बृत्त मूलकथा के साथ बहुत दर तक चलता है अतः यह मूलकथा 1 
की पताका है और भिक्षुक का वृत्तान्त तथा चन्द्रनंक का वृत्तान्त मूल कथा की प्रकरी 
कहा जा सकता है। 

विकास की दृष्टि से कार्य की पाँच अवस्थाएँ होती है--(१) आरम्भ--जिस 
में मुख्यफल की प्राप्ति के लिये उत्सुकता दिखलाई जाती है । प्रथम अङ्क में 'आश्‍्चर्यम्‌ ! 

जातीकुषुमवासितः प्रावारकः--'मन्दभागिनी खल्वहं तवाभ्यन्तरस्य” (पृ० ५६) 
इत्यादि से वसन्तसेना की उत्सुकता प्रकट होती है तथा--प्रविश ग्रहमिति प्रतोद्यमाना 
न चलति भाग्यक्कतां दशामवेक्ष्य’ इत्यादि में चारुदत्त का औत्सुक्य प्रकट होता है । 
अतः यहाँ कार्य की आरम्भावस्था है (२) प्रयत्न--फल की प्राप्ति के लिये जो 
शीध्रतापुवेक उपाय किये जाते हैं वह 'प्रयत्तावस्था ' कहलाती है । मृच्छकटिक में-- 
अलङ्कार न्यास से लेकर पञ्चम अङ्क के अन्त तक प्रयत्नावस्था है । (३) प्राप्त्याशा-- 
उपाय और विघ्नों की आशङ्का होते होते जब फल प्राप्ति की सम्भावना हो जाती 
है वह 'पराप्त्याशा' अवस्था है | यहाँ पष्ठ अङ्कु से लेकर दशम अङ्क की वसन्तसेना 
की इस- आर्या एषा अहं मन्दक्षागिनी यस्याः कारणा देष व्यापाद्यते ।' (पु० ४१६) 
उक्ति पर्यन्त प्राप्त्याशा नामक कार्यावस्था है । इसमें फलप्राप्ति के प्रति आशा और 

निराशा बनी रहती है । (४) नियताप्ति--विघ्नों के दूर हो जाने पर जब फलप्राप्ति 

का निश्चय हो जाता है वहं 'नियताप्ति! कहलाती है। दशम अङ्कु में-'का 


पुनस्त्वरितमेपांसपतता चिक्रुरभारेण' (पृ० ४१८) चाण्डाल की इस उक्ति से वसन्तसेना . 


के आगमन की सूचना मिलती है तथा चारुदत्त की प्राणरक्षा होती हे । फिर पालक 
के मारे जाने पर शकार भी-शरण में आ जाता है और चारुदत्त धूता को अग्नि में 
कूदने से बचा लेता है | इस प्रकार समस्त विघ्न दूर होकर फलप्राप्ति का निश्चय हो 
जाता है । (५) फलागम--कार्य की वह अवस्था है जहाँ समग्र फल की प्राप्ति हो 
जाती है। जव शविलक यह घोषणा करता है कि राजा आर्यक वसन्तसेता .को वधु 
पद्र से सुशोभित करते हैं यही फलागम की, वस्था है । 

उपर्युक्त अर्थप्रकृतियों तथा कार्यावस्थाओं के योग से नाटकीय इतिवृत्त के ५ 
भाग हो जाते हैं, जिन्हें पाँच सन्धिपाँ कहा जाता है। एक प्रयोजन से अन्वित. 
कथाओं का किसी एक अवान्तर प्रयोजन से सम्बन्ध (मेल) होनां सन्धि कहलाता है । 


ये सन्धियाँ पाँच हैं (१) मुख, (२) प्रतिमुख, (३ ) गर्भ, (४) विमर्श, (५) उपसंहृति | 


“हा निवेहण । (१) सुखसन्धि-+बीज (अधं (अर्थप्रक्ृति) और आरम्भ (कार्यावस्था) के 
3. साहित्यदर्पण; ६, ७४। . ३. वही, इ, ७५ हे 
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संगोग का नाम मुखसन्धि है वहाँ बीज नाना रसों की अभिव्यञ्जना सहित उदित 
होता दै । मृच्छकटिक के प्रथम अद्ध में “चतुरो मधुरश्चायमुपत्यासः (प० ६२) 
वसन्तप्षेना के इस स्वगत कथन पर्यन्त मुख़सन्धि है । (२) प्रतिमुखसन्धि--जहाँ बीज 
का उद्भेद इस रूप में होता है कि वह कहीं लक्षित होता है कहीं नहीं, वह प्रतिमुख 
सन्धि है अर्थात्‌ बिन्दु और प्रयत्न के संयोग से प्रतिमुख सन्धि होती है । प्रथम अङ्क में 
यद्येवमहमार्यस्यानुग्राह्या' (प० ६२) वसन्तसेना की इस उक्ति से लेकर पञ्चम अङ्कु 
के अन्त तक प्रतिमुख सन्धि है । (३) गर्भसन्धि-दिखलाई देकर नष्ट हो जाते वाले 
बीज का वार-बार अन्वेषण गर्भ सन्धि है । यह पताका और प्राप्त्याशा के संयोगं. 
से होती है, किन्तु पताका का होना अनिवार्य नहीं है, प्राप्त्याशा तो होती ही है षष्ठ 
अङ्क के आरम्भ से दशम अङ्क में चाण्डाल के हाथ से खड्ग छूट जाने के पश्चात्‌ 
वसन्तसेना के आर्या: एषा अहं मन्दभागिनी०' इत्यादि कथन तक गर्भसन्धि है । 
(४) विमर्शसन्धि--इसे अवमशेसन्धि भी कहा गया है । इस सन्धि में गर्भसन्धि की 
अपेक्षा वीज अधिक विकसित हो जाता है और साथ ही शाप आदि के द्वारा विघ्न 
युक्त भी दिखलाई देता है। इसमें प्रकरी नामक अर्थप्रकृति और ‘नियताप्तिः 
(कार्यावस्था) का योग होता है; किन्तु प्रकरी का होना अनिवार्य नहीं है । दशम अङ्कु 
में “त्वरितं का पुनरेषा०' इत्यादि चाण्डाल की उक्ति से लेकर 'आश्चयं ! पुनरुज्जी- 
वितोऽस्मि--शकार की इस उक्ति तक विमर्श सन्धि है । (५) निर्वहण सन्धि--इस 
से इधर उधर-बिखरे हुए अर्थो का एक प्रधान फल में उपसंहार कर दिया जाता है । 
कार्य! (अर्थप्रकृति) और फलागम के मिलन का नाम ही निर्वहण सन्धि हे । दशम 
अङ्क में निपथ्ये. कलकल: से अन्त तकु निर्वहण सन्धि है । 

नाट्य सम्बन्धी ग्रन्थो में इन पाँच सन्थियो के ६४ भेद दिखलाये गये हैं, जिन्हें . 
सन्ध्यङ्ग कहते हैं । उनका विशद विवेचन साहित्यदर्पण तथा दशरूपक इत्यादि ग्रन्थों 
में किया गया है। 

(च) मृच्छकटिक को कथावस्तु की अन्य विशेषतायें- मृच्छकटिक की कथा 
वस्तु पाश्चात्य नाट्च-कला के अनुरूप प्रतीत होती है । पाश्चात्य समीक्षा के अनुसार 
नाटक की कथा के विकात के पाँच सोपान होते हुं-आरम्भ, आरोह, केन्द्र, अवरोह 
तथा परिणाम । पाश्चात्य कथा-विकास के ये सोपान मृच्छकटिक के कथानक सें भी. 
देखे जा सकते हैं । 4 
7 संक्षेप में यह कहा जा सकता है कि मृच्छकटिक का कथानक घटनाओं के 
घात-प्रतिघात से परिपूर्ण है । इसमें रोचकता है, प्रबाह है, गत्यात्मकता है । कवि 
ने घटनाओं की: स्वाभाविकता का ध्यान रक्खा है और प्रायः अनावश्यक विस्तार 
नहीं किया है । केवल दो स्थलों पर ही वर्णन-विस्तार हृष्टिगोचर होता है । एक तो 
वसन्तसेना के प्रकोष्ठों के वर्णन में और दूसरे वसन्तसेना के अभिसरण के समय 
बर्षा-वर्णन में । ये वर्णन काव्यत्व की हृष्ठि से महत्त्वपूर्ण कहे जा सकते हैं, किन्तु 
कथानक की गतिशीलता में बाधक हैं हो । फिर भी कथावस्तु सुसस्बद्ध और सुगठित 
है । शूद्रक ने वसन्तसेना और चारुदत्त के प्रेम की कथा में आयंक को राजनेतिक 
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कथा का सुन्दर सामञ्जस्य किया है । ऐसा सामञ्जस्य कि दोनों कथाओं की भिन्नता 
का आभास भी नहीं होता । इस प्रकार मृच्छकटिक की वस्तुयोजना नाट्यकला की 
इष्टि सै उत्तम है, इसमें सन्देह नहीं । | 
६. मृच्छकटिक के कथोपकथन या संवाद-- 9 | 
रूपक की कथा का विकास कथोपकथन तथा अभिनय व्यापार के द्वारा हुआ 
करता है । यहाँ कथोपकथन या संवाद के द्वारा ही पात्रों के चरित्र का परिचय 
मिलता है अतः रूपक में कथोपकथन का अत्यन्त महत्वपुर्ण स्थान होता है । भारतीय 
नाइ्यसमीक्षा के अनुसार कथावस्तु में ही इसका समावेश हुआ है । दशरूपक के अनु- 
सार नाट्यधर्म अर्थात्‌ रङ्गमञ्च की दृष्टि से नाटयवस्तु के तीन भेद हैं-- 
सवंश्राव्य--जो वस्तु रङ्गमञ्च पर स्थित पात्रों तथा रङ्गशाला में स्थित 
सामाजिको सभी को सुनाने के योग्य होती है । (२) अश्राव्य--जो बात किसी को 
भी सुनाने योग्य नहीं. होती, जिसे 'आत्मगतम्‌” या 'स्वगतमू' कहते हैं । (३) नियत- 
भ्राव्य--इसके दो भेद होते हैं-(क) जनान्तिक ओर (ख) अपवारित । दर्शकों के 
बीच में ही “त्रिपताक" हस्तमुद्रा द्वारा अन्य पात्रों को बचाकर जब दो पात्र परस्पर 
वार्तालाप करते हैं तो उसे 'जनान्तिक' कहते हैं । जब कोई पात्र पीठ फेर कर किसी 
अच्य पात्र का रहस्य प्रकट करता है तो उसे अपवारित (अपवार्य) कहते हैं । इसके 
अतिरिक्त एक अन्य भेद भी होता है जिसे आकाशभाषित कहा जाता है । जब कोई 
पात्र दूसरे पात्र के बिना ही क्या कहा? ? इत्यादि कहता हुआ प्रश्नोत्तर करता है, 
उसे भाकाशभाषित कहते हैं । 


संक्षेप में ये पाँच प्रकार के संवाद होते हैं । साहित्यदर्पणकार ने इनका 
नाट्योक्ति नाम से उल्लेख किया है । मृच्छकटिक प्रकरण में प्राय: इन सभी प्रकार के 
संवादों का पर्याप्त प्रयोग मिलता है । 


मृच्छकटिक के संवाद उत्तम कोटि के संवाद हैं । कुछ स्थलों को छोड़कर 
सवंत्र ही संक्षिप्त हैं। इनमें स्वाभाविकता है तथा लोकभाषा का माधुयं है । इन 
संवादों में अनेक सूक्तियों का प्रयोग हुआ है । ये संवाद पात्रों की स्थिति के सवंथा 
अनुकूल हैं, उनके स्वभाव एवं चरित्र पर प्रकाश डालने वाले हैं । प्रायः सभी संवाद | 
व्यावहारिक एवं विषयसंगत हैं । इन संवादों में प्रयुक्त श्लोक भी अनेक स्थलों पर 
काव्यत्व की दृष्टि से उच्चकोटि के हैं । 


१. जब हाथ की सब अँगुलियाँ ऊपर उठी हों और अनामिका झुकी हो तो 
यह हस्तमुद्रा 'त्रिपताक' कहलाती है । सा० द०; ६, १४० | 


२, साहित्यदर्पण ६. १३७-१४०.। 
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७. मृच्छकटिक में वणित देश की अवस्था-- 


मृच्छकटिक की कथावस्तु लौकिक है, यथार्थ जीवन के आधार पर कल्पित की 
गई है । इसमें समाज के मध्यम वर्ग का चित्रण है और प्रसङ्गवश निम्तवर्ग एवं धूर्तवर्ग 
“का भी वर्णन किया गया हे । इसमें तत्कालीन समाज का यथार्थ प्रतिबिम्ब दृष्टिगोचर 
होता है । उसकी राजनैतिक दशा और सामाजिक अवस्था का वर्णन मिलता है और 
उसके धामिक विश्वासों पर भी प्रकाश पड़ता है । 


राजनैतिक अवस्था--उस समय राजनैतिक स्थिति अच्छी नहीं थी । राजा 
स्वेच्छाचारी होता था । यहः विलासी होता था तथा राजमहिषियों के अतिरिक्त 
रखेलियाँ भी रखता था । राजा पालक के यहाँ इसी प्रकार की रखेली शकार की बहन 
थी । राजा के शकार जैसे निकृष्ट सम्बन्धी प्रजा पर मनमाना अत्याचार करते थे । 
राज्य में धूर्तों का बोलवाला था, अनेक प्रकार की अव्यवस्था फैली हुई थी । शान्ति 
और व्यवस्था न थी । रात्रि के आरम्भ में ही सम्भ्रान्त नारियों का राजमार्गों पर 
निकलना कठिन था । अनेक प्रकार के धूर्त, विट, चोर तथा वेश्याएँ राजमार्गों पर घुमते 
थे (एतस्यां प्रदोषवेलायां इह राजमार्ग गणिका विटाश्चेटा राजभल्लभाश्च पुरुषा 
संचरिन्त) । राजा के पदाधिकारी एवं कर्मचारी अपने कर्तव्य पालन में परस्पर ईर्ष्या 
का भाव रखते थे । वीरक और चन्दनंक का विवाद इसका साक्षी है । 

राजा के अत्याचारों के प्रति जनता में क्षोभ उत्पन्न हो जाता था । उन 
अत्याचारों का विरोध किया जाता था । इस विरोध की भावना के कारण ही चन्द॑नक 
ने 'आर्यक' को जाने दिया और राजा के विरुद्ध विद्रोह में सम्मिलित हो गया । इसी 
भावना के कारण 'विट' शकार से पृथक्‌ हो गया और स्थावरक अट्टालिका से कूदकर 
भी चारुदत्त के वधस्थान पर पहुँच गया । यही भावना संगठित हो जाने पर षड्यन्त्र 
का रूप धारण कर लेती थी । शासन-प्रबम्ध के शिथिल होने के कारण कोई षड्यन्त्र 
सहज ही सफल हो सकता था । इन षड्यन्त्रं में चोर, जुआरी, बिद्रोही राजकमंचारी, 
असन्तुष्ट पदाधिकारी और राजा द्वारा अपमानित व्यक्ति सम्मिलित हो जाते थे 
“ज्ञातीन्‌ विटान्‌ स्वभुजविक्रमलब्धवर्णान्‌' (४२६) । राजा को ऐसे षड्यन्त्रों का सदा 
भय रहता था और वह षड्यन्त्र के सन्देह में किसी भी व्यक्ति को कारागृह में डाल 
देता था । राजा पालक ने इसी सन्देह में आर्यक को कारागृह में बन्दी बनाया था । 

उस समय राजा में ही शासनसत्ता निहित थी । यही न्याय-निर्णेय का अन्तिम 
निश्चय करता था -निर्णये वयं प्रमाणम्‌ शेषे तु राजा' (अङ्क ९) तथा वही सेनाध्यक्ष 
होतः था । उसकी सहायता के लिये मन्त्री, न्यायाधीश तथा दण्डाधिकारी और रक्षक 
होते थे । 'शुल्क' (कर) इकट्ठा करने के लिए राजपुरुष नियुक्त होते थे (७.१) । इस 
प्रकार राज्य का कार्य विविध विभागों में बेंटा था । मृच्छकटिक के नवम अङ्क से उस 
समय की व्याय-व्यवस्था पर विशेष प्रकाश पड़ता है । न्यायालय में एक न्यायाधीश 
होता था । उसकी सहायता के लिए एक श्रेष्ठी असेसर के रूप में होता था तथा 
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श्कामस्थ' पेशकार के रूप में न्यायालय की स्वच्छता,. व्यवस्था, एवं व्यवहारियों को 
बुलाने आदि के लिए भी एक कर्मचारी नियुक्त था जिसे 'शोधनक' कहते थे । न्याया- 
धीश निर्णय करने में स्वतन्त्र न था । उस पर राजा और उसके कृपाभाजन जनों का 
आतङ्क था । तभी तो शकार न्यायाधीशों को बुरी तरह धमकाता है । न्यायाधीशों 
को यह भव बना रहता था कि न जाने किस समय उन्हें इस पद से पृथक्‌ कर दिया 
जाये । न्यायालय में सम्भ्रान्त जनों को बैठने के लिये आसन दिया जाता था । न्याया- 
धीश सहानुभुति एवं शिष्टता से व्यवहार करते थे । वादी-प्रतिवादी के कथन को 
लेखबद्ध कर लिया जाता था और साक्षी का भी ध्यान रक्खा जाता था | न्याय 
` निःशुल्क था और उसमें अधिक समय नहीं लगता था । मृत्युदण्ड जैसे गम्भीर दण्ड का 
भी तुरन्त निर्णय कर दिया जाता था! किन्तु न्यायाधीश के निर्णय की अन्तिम 
स्वीकृति राजा ही देता था । प्रायः न्याय-निर्णय मनुस्मृति के आधार पर किया जाता 
था, यों तो राजा का कथन ही सर्वोपरि विधान था । दण्ड कठोर थे राजनैतिक 
बन्दियो को बेडियाँ पहनाई जाती थीं (आर्यक) । राजकुल में कोई हर्षोत्सव होने के 
समय अपराधियों को दण्ड-मुक्त कर दिया जाता था--“कदांपि राज्ञः पुत्रो भवति, 
तेन बृद्धिमहोत्सवेन सर्ववध्यानां मोक्षो भवति,” (पृ० ४१०). अपराधियों को अपना 
अपराध स्वीकार करने के लिए बाध्य किया जाता था। सच-सच न बतलाने 
, पर उन्हें कोड़े लगवाये जाते थे (६:३६). हत्या कें अपराध के लिये मृत्युदण्ड दिया 
जाता था । मृत्युदण्ड देने के लिये अपराधी को चाण्डालों को सौंप दिया जाता था । 
वे उसे रक्तचन्दन और कनियर की माला आदि से सजाकर वध्यस्थल को ले जाते थे 
और तीन बार उसके अपराध तथा दण्ड की घोषणा करते थे | तब शूल पर चढ़ाकर, 
तलवार से सिर काटकर, कृत्तों से नुचवाकर या आरा से चीरकर उसे प्राणदण्ड दिया 
जाता था । (अङ्क १०) | न 


सामाजिक दशा--उस समय समाज छिन्न-भिन्न-सा हो रहा था । जाति- 
व्यवस्था कठोर हो चली थी । जन्म से जाति मानी जाती थी और जातिगत अभिमान 
भी उत्पन्न हो गया था | वीरक और चन्दनक के विवाद में हमें उसकी झलक मिलती 


है । सम्भवतः बौद्ध धर्म के, प्रभाव के कारण कभी-कभी जाति की अपेक्षा मानव गुणों 


को भी वरीयता दी जाती थी, चाण्डालों की उक्ति में इसकी झलक मिलती है 
(१०, २२) । अपने ज्ञान और चरित्र के कारण ब्राह्मण सर्वश्रेष्ठ समझे जाते थे । वे 
समाज के पूजनीय थे । निमन्त्रण पर जाना और दक्षिणा लेना भी ब्राह्मणों का काय 
हो चला था । शविलक जसे ब्राह्मण चोरी आदि- दुष्कर्मो में भी फॅस गये । कुछ 
ब्राह्मण व्यापार कार्य भी करते थे । चारुदत्त के पिता एक सार्थवाह थे । ब्राह्मणों को 
समाज में विशेष अधिकार तथा सम्मान प्राप्त था । “अयं. हि पातकी विप्रो न बध्यो 
मनुरत्रवीत्‌ (९, ३९) । ब्राह्मण के सुवर्णं आदि को चुराना भी महापातक माना जाता 


भा | उसे आगे स्थान दिया जाता था -'समी हित सिध्य वृत्तेन व्राह्मणोऽग्ने कतंव्यः 


५ 
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(पृ० ४३४) । वैश्य ब्यापार में बड़े चढ़े थे । कायस्थ के प्रति समाज में अच्छी भावना 
नहीं थी (कायस्थसर्पास्पदम्‌) ।,फाँसी देने का कार्य चाण्डाल करते थे । वे समाज में 
निम्न कोटि के माने जाते थे । प्राकृत जनों को वेद पढ़ने का अधिकार नहीं था । उस 
समय भिन्न-भिन्न जातियाँ पृथक्‌-पृथक्‌ मोहल्लों में वसने लगीं थी और और जातियों 
के नाम पर मोहल्लों के नाम पड़ने लगे थे--'स खलु श्रेष्ठिचत्वरे वसति' । समाज में 
विवाह प्रथा थी । पुरुष कई विवाह कर सकते थे । असवर्ण स्त्री से भी विवाह करने 
का निषेध नहीं था | तभी तो चारुदत्त भौर' शविलक जैसे ब्राह्मणों ने वेश्याओं से 
विवाह किया था । रखेली की प्रथा भी प्रचलित थी । स्त्रियों में सती होने को प्रथा 
प्रचलित थी (धूता) । सम्भवतः परदे की प्रथा नहीं थी; क्योंकि धूता बिना पर्दे के ही 
सबके सामने आती है । स्त्रियां सुवर्ण के आभूषण धारण करती थीं । नूपुर, हस्ताभरण, 
करधनी और गले की माला इत्यादि आभूपणों का प्रचलन था । पुष्पों से वेणी को 
अलङ्कृत करने की भी प्रथा थी । ह 
मृच्छकटिक में वेश्याओ का विस्तृत वर्णन है । यद्यपि दशरूपक. की टीका के 
अनुसार वेश्या और गणिका में भेद किया गया है,' तथापि यहाँ इनमें कोई भेद दृष्टि- 
गोचर नहीं होता । वसन्तसेना के लिये दोनों ही शब्दों का प्रयोग किया गया है । उस 
समाज के प्रतिष्ठित व्यक्ति भी वेश्याओं से सम्बन्ध रखते. थे; जेसा.कि चारुदत्त और 
वसन्तसेना के सम्बन्ध से प्रतीत होता है हां, समाज की दृष्टि में यह अवश्य ही 


बुरा समझा जाता था । यही कारण है कि जब नवम अङ्कु में न्यायाधीश चारुदत्त से . 


पूछते है--'आर्य, गणिका तव मित्रम्‌, ? (१०३ ५६) तो चारुदत्त लज्जित हो जाता 
है । अवश्य ही वेश्याओ को समाज में घृणित समझा जाता था । अनुभवशील गणिका ऐं 
इस स्थिति से सन्तुष्ट नहीं थीं और पवित्र वधू पद पाने के लिये प्रयत्त करती रहती 
थीं । वसन्तसेना और मदनिका इसके उदाहरण हैं । समाज में कुछ ऐसे भी व्यक्ति थे 
जो वेश्याओं से विवाह करने का भी साहस करते थे । आारुदत्त ओर शाविलक ऐसे ही 
साहसी युवक थे । 

उस समय जुए की प्रथा भी थी । जुआरियों के अपने नियम थे, अपनी मण्डली 
थी । जिसके नियमों का पालन करना प्रत्येक जुआरी के लिये आवश्यक था । जुए का 
खेल वैध माना जाता था और यदि कोई देय धन नहीं देता था तो न्यायालर्य द्वारा वह 
धन वसूल कराया जाता था--“राजकुलं गत्वा निवेदयावः' (पृ० €०) । उस समय 
मदिरापान की प्रथा थी और मदिरालय थे । (आपानक-मध्यप्रविष्टस्येव) ॥ उस समय 
-दास-प्रथा भी थी । सम्भवतः दास खरीदे जाते थे और धन देकर उन्हे दासता से मुक्त 
कराया जा सकता था । 'मदनिका' इसी प्रकार की दासी थी जिसे शविलक ने मुक्त 


SS TTS र 
१. वेशो भृतिः, सोऽस्या जीवनमिति वेश्या, तद्विशेषो गणिका । दशरूपक 
भवलोक टीका (१० ३) ६ 
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कराया था । राजा की आज्ञा से भी कभी-कभी दामों को मुक्त कर दिया जाता था | 
म॒च्छकटिक के अन्त में स्थावरक को इसी प्रकार दासता से मुक्त किया गया है । 


र 

मृच्छकटिक के समय देश आथिक दृष्टि से समृद्धिशाली था । यहाँ का व्यापार 
समुन्नत था 1 जहाजों से समुद्र पार तक व्यापार होता था (यानपात्राणि) । फलतः 
धनिकों के यहाँ सूवर्णराशि थी, अनेक प्रकार के सुवर्णाभूषण थे ।' चारुदत्त की पत्नी 
धुता की चतुःसमुद्रसारभूता रत्नमाला और वसन्तसेना के रत्न तथा आभूषण इसके 
स्पष्ट प्रमाण हैं, और सुवर्ण की (खेलने की) गाड़ी से यह बात भली भाँति प्रकट 
होती है । व्यापारी अपना पर्याप्त धन देश के विकास-कार्य के लिये दान में दे देते थे । 
चारुदत्त ने अनेक उपनगर, विहार, आराम, देवालय, तडाग और कुपो का निर्माण 
कराया था (पृ० ३७०) । धनिकों का बहुत सा धन वेश्याओं के यहाँ चला जाता था । 
फलतः उस समय वेश्यायें अत्यन्त सम्पन्नावस्था में थीं । उनकी सम्पत्ति कुबेर के ' 
समान थी और वे हाथी भी रखती थीं (चतुर्थं अङ्क वसन्तसेना-गह-वर्णन) । उत्त 
समय आवागमन के साधनों में बैलगाड़ी (प्रवहण) का विशेष प्रचलन था । चारुदत्त 
और शकार अपने प्रवहण रखते थे । कभी कभी घोड़े का भी उपयोग किया जाता 
था। नवम अङ्कु में न्यायाधीश वीरक को घोड़े पर पुष्पकरण्डक उद्यान में जाने का : 
आदेश देते हैं । धनी लोग हाथी भी रखते थे । वसन्तसेना के पास खुण्टमोडक' नाम 
का हाथी था । आने-जाने के लिये राजमार्ग थे; किन्तु राजमार्गों पर चलना भय से 
खाली नहीं था । रात्रि में तो मार्गों में जाना अत्यन्त भयावह था । 


कलायें--'मृच्छकटिक' के समय कलायें समुन्नत अवस्था में थीं । मृच्छकटिक 
जैसे बड़े-बड़े नाटकों के अभिनय योग्य रङ्गशालाएँ उस समय रही होंगी । इससे प्रतीत 
होता है कि तब नाट्यकला का पर्याप्त विकास हो 'चुका था । संगीत कला भी उन्नत 
दशा में थी । चारुदत्त रेभिल के यहाँ संगीत सुनने के लिये गया था । उस संगीत का 
शास्त्रीय वर्णन मृच्छकटिक में किया गया है (पृ० १०८, ११०) । वादों में वीणा 
(१० १०८) का वर्णन किया गया है तथा बाँसुरी, ददु र मुदङ्ग और पणव आदि का 
भी उल्लेख किया गया हे । चित्रकला का भी उस समथ प्रचार था । चतुर्थ अङ्क में 
वसन्तसेना चारुदत्त का चित्र मदनिका को दिखलाती है । मूर्तिकला का भी उल्लेख 
मिलता है-'कर्थं' काष्ठमयी प्रतिमा “'शैलीप्रतिमा' (पृ ७४) । संवाहन को भी 
कला माना जाता था चौर्यकला का विस्तृत वर्णन मृच्छकटिक मैं उपलब्ध होता है 
(तृतीय अङ्क) । 


धामिक मान्यताय तथा विश्‍वास--उस समय देश में वैदिक धर्म उन्तता- 
वस्था में था । अनेक प्रकारके यज्ञ किये जाते थे (मखशतपरिपृतं--१०, १२) । 
याज्िक क्रिवाएँ समाजं में प्रचलित थीं । पुजान्पाठ और बलि तथा तर्पण आदि 


भूमिका ' “ | ३५ 


क्रियाओं का विशेष महत्व था । देवपूजा, वलि और तप में चारुदत्त का अटल विश्वास 
दिखलाई देता है (१, १६), वह उनकी पूजा करना अपना नित्य कर्तव्य समझता है । 
नागरिक जन भाँति-भाति के ब्रत उपवास आदि करते थे और ब्राह्मणों को दान देते 
थे । निम्न वर्गं के लोग भी धर्म-भीरु थे जैसा कि स्थावरक, विट आदि (अङ्क &) के 
कथन से प्रतीत होता है । चाण्डालों की भी अपने देवताओं के प्रति श्रद्धा थी । दशम 
ङ्कु में चाण्डाल 'सह्यवासिती' का स्मरण करता है । बैदिक धर्म के साथ-साथ बोद्ध 
धर्म का भी जनता में प्रचार था; यद्यपि बौद्धधर्म ह्वासोन्मुख था । सांसारिक जीवन 
में विरक्त व्यक्ति बौद्ध भिक्ष हो जाते थे । भिक्षु प्रायः इन्द्रियसंयमी और तपस्वी होते 
(१० ३३२); फिर भी समाज में उनका विशेष सम्मान न था | बोद्धभिक्षु का 
दर्शन ही अपशकुन समझा जाता था--(अनाभ्युदयिक श्रमणकदर्शनम्‌ (पृ० २७४) । 
कुछ भिक्षु सिर मुंडा कर भी सांसारिक वासनाओं में फंसे रहते थे; संभवतः ऐसे 
भिक्षुओं के प्रति ही कहा गया है-चित्तं न मुण्डितं किमर्थं मुण्डितम्‌ (पृ० २७६) । 
उस समय बौद्ध भिक्षु विहारों में रहते थे उन बिहारों में कुछ भिक्षुणियां भी रहती 
थीं--'एतस्मिन्‌ विहारे मम धर्मभगिनी तिष्ठति' । (पु० ३३२) । देश में .उस 
समय अनेक विहार थे। उनका एक कुलपति होता था (सर्वविहारेषु कुलपतिः) 
(१० ४३५) । धामिक् मान्यताओं के साथ अन्य भी अनेक प्रकार के विश्वास प्रचलित 
थे । जैसे कुछ ग्रहों के योग को अनिष्ट समझा जाता था (९. ३३) । अनेक प्रकार के 
अपशकुनो का विचार किया जाता था (8. १०-१३) । इत्यादि । 
=. मृच्छकटिक के पात्र तथा चरित्र-चित्रण 
भारतीय नाट्यसाहित्य में 'नेता' (नायक) रूपक का एंक तत्त्व माना गया है। 
उसके चार भेदों का वर्णन करके उसके सहायकों तथा प्रतिनायक का भी वर्णन किया 
गया है । इसी प्रकार 'नायिका' का भी विस्तृत विवेचन उपलब्ध होता है । आधुनिक 
नाट्य समीक्षा में नाटक के इस तत्त्व का 'पात्र तथा चरित्र-चित्रण' के रूप में विवेचन 


किया जाता है । मृच्छकटिक चरित्र-चित्रण को हष्टि से एक महत्त्वपूर्ण प्रकरण है ।. 


इसकी कथावस्तु मध्यवर्ग के जीवन के आधार पर कल्पित की गई है । इसमें समाज 


के सभी वर्गों के पात्र मिलते हैं। एक ओर सभ्य ब्राह्मण चारुदत्त, राजा पालक और - 


न्यायाधीश जैसे सम्मानित पात्र हैं, तो दूसरी ओर चोर, जुआरी, विट, चेट और 
चाण्डाल भी । इसी प्रकार धूता जैसी पतिव्रता नारी का चित्रण है तो वेश्या और 
गणिकाओं का भी । इस प्रकरण का वातावरण राजसेवक पुलिस कर्मचारी, वेश्या, 


विट-चेट, चोर जुआरी आदि से निर्मित हुआ है । इसके पात्र सजीवता की भूति हैं ॥ ' 


घे इसी लोक के जीते जागते प्राणी हैं । यहाँ अतिमानवीय पात्रों की कल्पना नहीं 
की गई, न आदशेवादी दृष्टिकोण से पात्रों का चित्रण किया गया है। मृच्छकटिक 
के पात्र किसी वर्गविशेष के प्रतिनिधि नहीं हैं, वे अपनी निजी विशेषतायें रखते हैं । 
उदाहरणार्थ चारुदत्त को सामान्य ब्राह्मण-श्रेष्ठी नही कहा जा सकता ओर न हो 
बसन्तसेना सामान्य गणिका है । ये अपनी-अपनी व्यक्तिगत विशेषताये लेकर हमारे. 
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सामने आते हैं इस प्रकार शविलक, संवाहक तथा विट आदि में भी अपनी 
व्यक्तिगत विशेषतायें हैं । सभी पात्रों के कार्य और व्यवहार अपनी-अपनी परिस्थिति 
के अनुसार दिखलाये गये हैं। उनकी भाषा और विचार में भी व्यक्तित्व की झलक 
मिलती है । मृच्छकटिक की यह विशेषता संस्कृत के अन्य नाटकों में नहीं 'मिलती । 

हाँ मुख्य पात्रों की चारित्रिक विशेषताओं पर संक्षेप में विचार करना आवश्यक 


प्रतीत होता है । 
चारुदत्त 


चारुदत्त इस रूपक का नायक है । नाट्यशास्त्र के अनुसार किसी रूपक का 

नायक विनयी, प्रियदर्शन, त्यागी, दक्ष, प्रियभाषी, लोक-प्रिय, पवित्र, वाक्‌-कुशल, 
उच्चवंशोत्पन्त, स्थिर युवक तथा बुद्धि-उत्साह्‌नस्मृति-प्रज्ञा-कला और स्वाभिमान से 
शुरवीर, हृढ़, तेजस्वी, शास्त्रानुकूल कार्यं करने वाला और धामिक होना 
चाहिये । यह नायक चार प्रकार का होता है--धीरोदात्त, धीरललित, धीरप्रशान्त 


और धीरोद्भत्त । इन चारों प्रकार के नाप्रको में से चारुदत्त को धीरप्रशान्त नायक - 


कहा जा सकता है । दशरूपक के अनुसार धीरप्रशान्त का लक्षण है-सामान्यगुण- 
युक्तस्तु धीरशान्तो द्विजादिकः ।' (२, ४) । चारुदत्त में सामान्य नायक के प्रायः समस्त 
गुण विद्यमान हैं, वह ब्राह्मण भी है । 

चारुदत्त उज्जयिनी का एक ब्राह्मण युवक है । उसके पूर्वज प्रसिद्ध व्यापारी 
थे अतः वह पूर्वजों से अपार धन-सम्पत्ति प्राप्त करता है । अपनी अतिशय उदारता 
और दानशीलता के कारण वह अपनी सभी सम्पत्ति निधेंनों को दे देता है और दरिद्र 
हो जाता है । इस अवस्था में भी अपने दान; दया, परोपकार, उदारता और प्रियवादिता 
आदि गुणों के कारण नगर-वासियों का श्रद्धा-भाजन बना हुआ है- दीनानां कल्प- 


वृक्ष: इत्यादि (१, ४६) । वह प्रियदर्शन है--यस्ताहृशः प्रियदर्शन: (पृ० ६०), अत्यन्त ˆ 


लोकप्रिय है, न्यायाधीश से लेकर चाण्डाल पर्यन्त तथा बिट-चेट सभी उसके. प्रति 
आदर तथा स्नेह रखते हैं। Se क 

चारुदत्त अत्यन्त उदार और दयालु है । जब कोई श्लाघनीय कायं करता दै 
या उसे शुभ समाचार सुनाता हे तो चारुदत्त उसे कुछ न कुछ पुरस्कार रूप में देना 
चाहता है । अपनी अतिशय उदारता के कारण ही वह शविलक के आभूषण चुराने 
पर भी प्रसन्नता का अनुभव करता हे (१० १३२), कर्णपूरक को अपना दुशाला 


Sa »>-नेन 


१. नेता विनीतो -मधुरस्त्यागी दक्षः प्रियंवदः । 
रक्तलोकः शुचिर्वाग्मी रूढवंशः स्थिरो युवा ॥। 
बुद्ध युत्साहस्मृतिप्रज्ञाकलामानसमन्वितः । 
शुरो दृढश्च तेजस्वी शास्त्रचक्षुश्च धामिकः ॥ (दशरूपक २, १०२) 
२. इनके स्वरूप के लिए देखिये दशरूपक द्वितीय प्रकाश । 


| 
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पुरस्कार में दे देता है । इसी उदारता के कारण वसन्तसेना उसे प्रेम करती है। 
चारुदत्त सेवकों के प्रति भी दयालु है (३, २), इसी से पोई हुई रदनिका को जगाना 
नहीं. चाहता--'अलं सुप्तजनं प्रबोधयितुम्‌’ (पृ५ ११२) । पशुपक्षियों के प्रति भी 
उसकी “करुणा' प्रकट होती है । अपनी उदारता के कारण ही वह दरिद्रता को मृत्यु 
से भी अधिक कष्टदाग्रक समझता है--'एतत्तु मां दहति यद्ग्रहमस्मदीयं क्षीणार्थ- 
मित्यतिथयः परिवर्जयन्ति” (१, १२) । छु 

चारुदत्त अपराधी के प्रति भी क्रोध नहीं करता और शरणागत की रक्षा 
करता है । जिस समय शकार उसे मरणान्तिक वैर की धमकी देता है तब वह 
'अज्ञोऽसौ' इतना. मात्र कहकर छोड़ देता है । जब वह चारुदत्त पर मिथ्याभियोग 
लगाता है तब भी चारुदत्त क्रुद्ध नहीं होता, विचलित नहीं होता । शरण में आये हुए 
आर्यक से कहता है--'अपि प्राणानहं जह्यां न तु शरणागतम्‌' (पू० २७०) । उसकी 
यह उदारता उस समय चरमसीमा पर पहुँच जाती है जब वह शरणागत शकार को 
अभयदान देकर क्षमा कर देता हे । 

` चादत्त को अपनी प्रतिष्ठा और चरित्र की उज्ज्वलता का ध्यान है। इसी 

कारण वह वसन्तसेना के आभूषण चोरी चले जाने पर मूछित हो जाता है और नाना 
प्रकार की चिन्ता व्यक्त करता है (३.२४-२६) । अपनी प्रतिष्ठा की रक्षा के लिये. 
ही बह वसन्तसेना की धरोहर को लौटाना आवश्यक समझता है और असत्य बात 
कहकर बहुमूल्य रत्नमाला बदले में भेजता है । मृत्युदण्ड पाने पर भी उसे भय नहीं 
है, केवल दुःख है तो प्रतिष्ठा चले जाने का ही--न भीतो मरणादस्मि केवलं दूषितं 
यशः' (१०, २७) । 

गणिका से प्रेम करते हुए भी चारुदत्त में चारित्रिक हढ़ता है ।-वह अपनी 
पत्नी धूता से प्रेम करता है और उसे पवित्र मानता हुआ उसका आदर करता है। 
वेश्या .के आभूषणों को भी अभ्यन्तर प्रवेश के योग्य नहीं समझता (9० ११२) । वह 
परनारी पर हृष्टि भी नहीं डालना चाहता-'न युक्त परकलत्रदरशेनम्‌' (पृ० ५८) । जब 
अनजाने में अन्य स्त्री से उसके वस्त्रों का स्पशं हो जाता है तो वह खिन्न होकर 
कहता है--'इयमपरा का” अविज्ञातावसक्तेन दूषिता मम वाससा (9० ५८) अपनी 
पतिब्रता स्त्री पर वह गवं करता है और गाह॑स्थ्य धर्म का पूर्णतया पालन करता है। 


चारुदत्त कला-प्रिय व्यक्ति है । वह रेभिल के संगीत को ताल-लय तथा ` 


मूच्छना इत्यादि का विश्लेषण करते हुए सराहना करता है । शविलक की लगाई संघ 
को देखकर भी उसकी कलात्मकता की प्रशंसा क्रता है। ४८ 

वह धामिक प्रबृत्ति का व्यक्ति है । सन्ध्यावन्दनादि नित्य कर्मो का नियम- 
पूर्वक अनुष्ठान करता हे । मैत्रेय को. भी देवपुजा का महत्त्व समझाता है। (१, १४) । 
वह भाग्यवादी भी है--भाग्यक्रमेण हि घनानि भवन्ति यान्ति’ (१, १३) । आयंक 
से भी कहता है--(स्वैर्भाग्यं: परिरक्षितोऽसि' (७, ७) तथा अन्त में भी विधि के 


४० ] आर ज क f ट्के 


विधान की ही दुहाई देता हे--कांश्‍ित्तूच्छपति***विधिः (१०; ६०) । साथ ही वह 
शक्रुन इत्यादि पर पूर्ण विश्वास रखता है (६. १०-१३) 

«संक्षेप में चारुदत्त प्रियदर्शन, लोकप्रिय, उदार, दानी, दयालु, हृढ़ चरित्र 
वाला, कलाप्रिय और धामिक प्रवृत्ति का नायक है। एक प्रकरण के नायक के 
सभी गुण उसमें विद्यमान हें । उसका चरित्र-चित्रण अत्यन्त सफलता के साथ किया 
गया है । र 

र वसन्तसचा 

मृच्छकटिक एक ऐसा प्रकरण है जिसमें कुलस्त्री तथा गणिका दो नायिकायें 
हैं (द्वयं क्वचित्‌) । कुलस्त्री है-धुता और गणिका वसन्तसेना है । इनमें वसन्तसेना का 
चरित्र मुख्य रूप से चित्रित किया गया है । दशरूपक के अनुसार तीन प्रकार की 
नायिकार्ये होती हैं-स्वकीया,परकीया और साधारण स्त्री (२,१५) । साधारण 
स्त्री को गणिका कहते हैं वह कला प्रगल्भता और धूर्तता से युक्त होती है (६.२:२१) । 
प्रकरण इत्यादि रूपको में गणिका को अनुरक्ता ही दिखलाया जाता है (रक्तैव त्वप्रह- 

सने, दश० २:२२) । 
वसन्तसेना उज्जयिनी की एक बैभवशालिनी गणिका है । उसकी समृद्धि को 
देखकर विदूषक कह उठता है--'कि तावद्‌ गणिकाग्रृहम्‌ अथवा कुवेर-भवन-परिच्छेद 
इतिः (प० १८२) । उसके पास जीवन का समस्त वैभव है । कवि ने चतुर्थ अङ्क में 
उसके वैभव का विस्तारपूर्वक वर्णन किया है । बहू एक सुन्दरी तरुणी है और उज्ज- 
, थिनी नगरी का भूषण है “बालां स्त्रियं च नगरस्य विभूषणं च (5, २३) । छादिता 
` शरदश्रोण चन्द्रलेखेव हश्यते (१.५४)' विट के शब्दों में वह उदारता का स्रोत है, 


सौन्दर्यं में रति है, सुमुखी वह अलङ्कारों को भी अलङ्कृत. करने वाली है और सौजन्य - 


की सरिता है (८, ३८) । 
` वसन्तसेना उदार हृदय वाली नारी है । जब संवाहक उसकी शरण में आता 
है तो अपरिचित होने पर भी वह उसे अभयदान देती है । वह उसे ऋण-समुक्त कराने 
के लिये अपना सुवर्णाभूषण भेजती. है और कहला देती है कि संवाहक ने ही भेजा 
है (अङ्क'२) । अपनी उदारता के कारण ही वह मदनिकां को दासता से मुक्त कर 
देती है तथा मदनिक़ा से कहती है-- यदि मम छन्दस्तदा विनार्थं सर्वं परिजनम- 
भुजिष्यं करिष्यामि ।' (प० १४८) । चारुदत्त के पुत्र रोहसेन को रोते हुये देखकर वह 
` सुवर्ण-शकट बनवाने के लिये अपने आभूषण दे देती है । जब सुवर्णभाण्ड के बदले 
चार्दत्त रत्नावली भेज देता है तो वह रत्नावली भेजने के लिये चारुदत्त को उलाहना 
देती है (अङ्क ५) । चारुदत्त की पत्नौ धूता के प्रति उसे ईर्ष्या नहीं है वह उसके साथ 
स्तेहपूर्वंक व्यवहार करती है, 'रत्नावली' सौंपती है और कहेती है-'अहं श्रीचारुदत्त- 
स्थ .गुणनिजिता दासी तदा युष्माकमपि' (पु० २३६) । 
वसन्तसेना एक बुद्धिमती, कला-कुणल तथा विदुषी नारी है । बह राजमार्ग 
पर विट के कथन के गुढ अर्थ कौ समझ लेती है और आभूषण उतार लेती है 


भूमिका ॥ [ ११ 


(अङ्क १) । व९ जानती है कि प्रियतम से कैसे व्यवहार करना चाहिये । उसकी तके- 
शक्ति उच्चकोटि की है । कर्णपूरक को हँसता हुआ देखकर वह उसका भाव समझ 
जाती है तथा शविलक के भूषण अपित करते भमय वह सब कुछ ताइ लेती है और 
मदनिका को उसे सौंप देती है । वेह चित्र-रचना में कुशल है और चारुदत्त का चित्र 
बनाकर मदनिका को दिखलाती है (प० १४२) । उसे संस्कृत का भी ज्ञान हैं और 
वह चतुर्थ अङ्क में विदूषक के साथ संस्कृत में वार्तालाप करती है । 


वमन्तप्तेता चारुदत्त को सच्चे हृदय से प्रेम करती - है । कामदेवायतन में जब 
वह चार्दत्त का दर्शन करती है, तभी उसके हृदय में अनुराग उत्पन्न हो जाता है। वहः 
जानती है कि चारुदत्त दरिद्र है तो भी वह उसे प्रेम करती है, उसका प्रेम धन के लिये 
नहीं है अपितु प्रशंसनीय प्रेम है-दरिद्रपुरुपकषक्राच्तमनाः खलु गणिका लोके$वचनीया 
भवति ।' (पृऽ ७०) चार्दत्त से वह कुछ चाहती नहीं अपितु उसके लिये अपना स्वस्व 
त्याग करने को उद्यत है । दरिद्र व्यक्ति के प्रति अनुराग उसके हृदय की पवित्रता को 
ब्यक्त करता है । इसी से वह शकार के प्रणय-प्रस्ताव को किसी प्रकार भी मानने के 
लिये तैयार नहीं है, न लोभ से, न आतङ्क से और न मृत्यु के भय से ही । वह दश 
सहस्र सुवर्णालङ्कारों के साथ आथे हुए शकार के आमन्त्रण को अस्वीकार कर देती . 
है (पृ०१४४) । पुष्पकरण्डक उद्यान में जब शकार उसे मारने के लिये उद्यत हो जाता 
है तो वह चारुदत्त का नाम लेती हुई" मरने को तैयार हो जाती है किन्तु शकार को 


' स्वीकार नहीं करती (पृ० ३१५) । उत्कट प्रम के कारण उसे चारुदत्त को प्रत्येक 


बस्तु से प्रेम हो जाता है । संवाहक के चारुदत्त का नाम लेने पर वह उसका अत्यधिक 
आदर करती है । विदूषक का वह खड़ी होकर स्वागत करती हैं । कणंपूरक से चारुदत्त 
का दुशाला पाकर वह प्रिय-मिलन - का सा आनन्द अनुभव करती है । धूता के साथ 
उसे बहन जैसा प्रं म है और रोहसेन के प्रति माता का वात्सल्य । वह यह भी जानती 
है कि वह एक गणिका है और चारुदत्त के अन्तःपुर में प्रविष्ट होने का अधिकार नहीं 
रखती--“मन्दभागिनी खल्वहं तवाभ्यन्तरस्य' (पृ० - ६), तथापि वह्‌ उस मियतम को 
प्राप्ति के लिये सभी कुछ करती है । आभूषण-न्यास, दुदिन में अभिसरण, पुष्पकरण्डक 
गमन आदि करती हुई मरणासन्न हो जाती है और फिर सचेत,होकर चारुदत्तको बचाने 


के लिये वध्यस्थल पर पहुँच जाती है तथा प्रेम के आवेग मै उसके हृदय पर गिर , 
` जाती है । अन्त में उसका मनोरथ पूर्ण होता है वह 'कुलवधू' के पद को प्राप्त 


करती है । 


कहता न होगा कि गणिका होते हुए भी वसन्तसेना का व्यवहार तथा प्रेम 
कुलनारी के सदृश है--अवेशसहृशप्रणयोपचाराम्‌ (पृ०.३०२) । उसने अपने अनन्य 
प्रेम, उदात्त चरित्र, उदारे हृदय तथा अपूव त्याग आदि गुणों से गणिका होने को 
कालिमा को प्रक्षालित करके एक साध्वी तारी के पद को अलङ्क्कत किया है । 


५ 


~ 


४३ | मृच्छकटिक 


शकार 
“शकार” मच्छुकटिककार की एक विचित्र कल्पना है । यह इस प्रकरण.का 
प्रतिनायक है । दशरूपक के अनुसार ध्रतिनायक लोभी, धीरोद्धत, जड़ प्रकृति वाला 
पापी और व्यसनी होता है । (दश० २,९) । शकार भी मूर्खता, प्रवञ्चना, पापक्ररता 
और कायरता आदि दुगु णों से पूर्ण हे । यह -किसी रखेली का पुत्र है (काणेलीमातः) 
राजा पालक की अविवाहिता स्त्री (रखेली) का भाई है (राजश्यालक) ऑर सस्थानक 


भी है । यह शकारी प्राकृत बोलता है जिसमें सकार में स्थान पर. शकार (श ) होता है ' 


(जैसे वशन्तशेणा); सम्भवतः इसी हेतु इसका नाम 'शकार' है । 

शकार बड़ा अभिमानी है । उसे राजा का साला होने का अभिमान है । इसी 
से वह मनमानी करता है । न्यायाधीशों को निकलवा देने की धमकी देकर उनसे मन- 
माना न्याय कराना चाहता है । उसे अपने पद और धन का भी अभिमान है अतः वह 
अपने आपको 'देवपुरुष मनुष्य वासुदेव' कहता है । वह जड़ प्रकृति का है, अत्यन्त मूर्ख 
है । उसके कथन अज्ञान और मूर्खता से भरे पड़े हैं । उनमें इतिहास विरुद्ध उपमायें 
हैं (द्रोणपुत्रो जटायुः), अनर्थक प्रलाप हैं । (न मृताः रज्जवः) । उसके अधिकांश कथन 
हास्यजनक हैं । वह अशिक्षित है तथा वात-चीत करने का ढग भी नहीं जानता । 


फिर भी उसे अपने ज्ञान का अभिमान है और पुराण तथा इतिहास की अनेक घटनाओं 
का मनमाने ढंग से कथन करता है । 


वह अस्थिर स्वभाव वाला दुराग्रही तथा कायर है । उसका विचार क्षण-क्षण 


में बदलता रहता है । उसके साथी विट और चेट को यह शङ्का रहती है कि न जाने ९ 


यह क्षणभर में क्य; कह बैठे या कर वेठे । अष्टम अङ्क में पहले तो बिट को गाड़ी में 
बैठने को कह देता है फिर तभी उसका अपमाने करने लगता है । इसी प्रकार स्था- 
वरक (चेट) को दीवार पर से गाड़ी लाने का. आदेश दे देता है । प्रथम अङ्कु में विट 
से कहता हे कि वसन्तसेना- को लिये विना नहीं चलूगा । ये हैं उसके दुराग्रह । अपनी 
गाड़ी में स्त्री (वसन्तसेना) को देखकर ही वह भयभीत हो जाता है (अङ्क ८) तथा 
अन्त में मृत्यु के भय से चारुदत्त की शरण में आकर रक्षा की याचना करता है 
` (पृ० ४३०) यह है उसकी कायरता । 


वह क्रूर और निर्दयी है, पापी है तथा पापपूर्ण योजना में निपुण है । विट 
और चेट को कपटपूर्वक हटाकर वसन्तसेना का गला घोट देता है । जब विट इस 
कुकृत्य को भर्त्सना करता है जो उस पर ही हत्या का आरोप लगाता. है । चेट को 


बांधकर डाल देता है और चारुदत्त पर वसन्तसेना की हत्या का अभियोग चलाता 


है । जब चेट उसके पाप का उद्घाटन करता हैं तो उस पर चोरी का आरोप लगा 
देता है । चाण्डालों से कहता हे कि चारुदत्त को ' पुत्र सहित मार डालो । इससे बड़ी 
क्रूरता क्या होगी? , 


2... लेनिन ---- 


भूमिका | डड 


शकार के चरित्र में प्र.यः सभी दुर्रुणों का पुञ्ज इष्टिगोचर होता है । वह 
केवल स्त्री-लम्पट, मूर्ख और धूर्तं ही नहीं अपितु मानवरूप में दानव ही कहा,जा 
सक्रता है। प्रतिनायक के रूप में उसका यथार्थ चित्रण किया गया है। - 


विदूषक 


मृच्छकटिक का विदूषक मैत्रेय है । यह बाद के नाटकों के विदूषक से कुछ 
भिन्न प्रकार का प्रतीत होता है । दशरूपक के अनुसार नायक का वह. सहायक, जो 
अपने आकार, प्रकार तथा कथन आदि से हंसी उत्पन्न करता हैं, विदूषक्र कहलाता 
है 'हास्यक्कच्च विटूपकः' (दश० २, ६) | वाद के नाटकों में प्रायः विदूषक का यही 
स्वरूप हृध्ट्रिगोचर होता है । मुच्छकटिक के विदूषक में भी यह गुण है इसमें सन्देह 
नहीं तथापि उसक्री अन्य व्यक्तिगत विशेषताओं का भी यहाँ चित्रण किया गया है । 


मंत्रेय चारुदत्त का सच्चा मित्र है | चारुदत्त की दरिद्रावस्था में भी वह उसका 
साथ नहीं छोड़ता । इधर-उधर : अपनी उदरपूति करता हुआ चारुदत्त की सहायता 
करता है । इसी हेतु चारुदत्त उसके प्रति कहता है--'अये' सर्वकालमित्रं मैत्रेय: प्राप्तः; 


` (पृ १६) । वह चारुदत्त को आश्वासन देता रहता है--“भो वयस्य तमेवार्थकल्यवर्तं 


स्मृत्वाल संठापितेन' (पृ० २०) । वह चारुदत्त को किसी प्रकार भी कष्ट पहुँचने देना 
नहीं चाहता; इसी कारण रदनिका से कहता है कि अपने अपमान की बात चारुदत्त 
से न कहना । वह चारुदत्त को गणिका-प्रसद्ध से हटाना चाहता है (पृ> १६४) । वह 
जानता है कि वेश्या लालची और कुटिल होती है । अतएव वह वसन्तसेना.को भी 
घृणा की दृष्टि से देखता है और चारुदत्त से कहता है--निवत्येतामात्माऽस्माद्‌ 
बहुप्रत्यवायाद्‌ गणिकाप्रसङ्गात्‌' (पू १६६) । चारुदत्त के प्रति उसे गाढ़ प्रेम है । 
जब उसे पता चलता है कि शकार ने चारुदत्त पर मिथ्या अभियोग लगाया है तो वह 
न्यायालय में शकार से लड़ बैठता है ।.जब चारुदत्त के मृत्युदण्ड की घोषणा की जाती 


है तो वह चारुदत्त के बिता जीवित नहीं रहना चाहता (पू० ३८०) । 


मैत्रेय भीर्‌ तथा क्रोधी है । वह अन्धकार में चतुष्पथ पर जाने से डरता है । 
जब चारुदत्त रात्रि में वसन्तसेना को पहुँचाने के लिये जाने को कहता हैं तो वह 
बड़ी चतुराई से इन्कार कर देता है (प्रथम अङ्क पू० ६२) वह शीघ्र ही कड हो 
जाता है--प्रथम अङ्कु मे मदनिका के अपमान को देखकर वह शकार और विट | 
को मारने के लिये उद्यत हो जाता है (पु० ४६) । नवम अङ्क में वह न्यायालय में ही . 
शकार पर क. हो जाता है, यद्यपि क्रोध का बुरा परिणाम होता है; क्योंकि मार 
पीट में उसको कांख से आभूषण निकल पड़ते हैं । कळू, 

विदूषक एक साधारण कोटि का समझदार व्यक्ति है । चारुदत्त के उदात्त 
गुणों तक उसकी पहुँच नहीं है । वह चारुदत्त से कहता है कि जब पूजा करने पर भी 
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देवता प्रसन्न नहीं होते तो देवपूजा से क्या लाभ है ? (पु० २०)। चारुदत्त की 
देना उसे अच्छा 
नहीं लगता और जहाँ तक. 'न्यास' के बदले की वात है 'वह यह कहने को तैयार है 
कि किसने न्यास रक्खा कौन साक्षी है? (पृ०२३२) । कभी-२ वह मूर्ख सा प्रतीत 
होता है । जब बसन्तसेना चारुदत्त के प्रति अभिसरण करती है तो बह चेटी से पूछता 
है कि तुम यहाँ इस अन्धेरी रात में किस लिये आई हो ? (पृ० २२२) । वसन्तसेन। 
की समृद्धि को देखकर वह चेटी से प्रश्‍न करता हे - भवति, कि युष्माकं यानपात्राणि 
वहन्ति (पृ० १८२) । उसके इस प्रकार के कथन व्यङ्ग्यपूर्ण से प्रतीत होते हैं तथा 
हास्य की उद्भावता करते हैं । मृच्छकटिक मे विदूषक की इस प्रकार की बातें ही. 
हास्य को जन्म देती हें 1 हां, कही-कहीं भोजनप्रिय तथा पेटू के रूप में भी विदूषक 
का चित्रण किया गया है; जेसे वसन्तसेना के भवन में नाना प्रकार के भोजनों को 
बनते देखकर विदुषक मन ही मन सोचता है - 'अपीदानीमिह वधित भुङ्क्ष्व इति 
पादोदकं लप्स्ये' .(पू० १७६) । जब.वसन्तसेना के यहाँ से विना खिलाये पिलाये ही 
बिदा कर दिया जाता है तो सोचता हे कि इसने तो पानीको भी नहीं पूछा 
(१० १९४) । | व 
इस प्रकार विदूषक में उच्च्रकोटि की बुद्धि नहीं हे । वह मनुष्य को परखने 
की शक्ति नहीं रखता, वह उदात्त गुणों से विभूषित नहीं है तथापि वह एक व्यावहा- 
रिक जन है वह एक सच्चा मित्र है, यद्यपि बुद्धिमान्‌ मित्र नहीं । 
अन्य पुरुष पान्न 
शूद्रक ने सभी पात्रों का चरित्र, इस प्रकार से चित्रित किया हैं कि उनकी 
व्यक्तिगत विशेषतायें स्पष्ट झलकती हैं । अन्य पुरुष पात्रो में शविलक एक प्रेमी हृदय 
ब्राह्मण है ।'वह मदनिका' को प्राप्त करने के लिये चोरी करता है । चौर्य कला में 
निष्णात है किन्तु चोरी को अच्छा नहीं समझता । केवल स्वतन्त्र व्यवसाय मानकर 
ही उसे ग्रहण करता हे--स्वाधीना वचनीयता5पि हि वरं ब॒द्धो न सेवाञ्जलिः ।' 
(१० ११६) । वह बुद्धिमान्‌ तथा गुणग्राहक (४, २१-२२) । वह आपत्ति में 
मित्र का साथ देने वाला है कठिनता से प्राप्त हुई प्रेमिका मदनिका को छोड़कर 


अपने मित्र आर्यक को मुक्त कराने'चला जाता है (प० १६६) है । वह षड्यन्त्र करने , 


में कुशल है (४, २६) संवाहक--दरिद्रता के कारण संवाहक का व्यवसाय करने 

वाला एक गृहपति का पुत्र है । चारुदत्त के यहाँ नौकरी करने के पश्चात्‌ द्यतक्रीडा से 
~ >. ~ ७५ SS 

अपनी आजीविका चलाने लगता है । दूत मे हार कर वसन्तसेना द्वारा ऋणमुक्त 

कराया जाता है और विरक्त होकर बौद्धभिक्षु के रूप में हमारे सामने आता है । वह 


एक सच्चा भिक्षु दिखलाई देता है । वह इन्द्रियसंयमी हे (प० २७६) । वह कृतज्ञ है 
और उपकार का बदला चुकाने के लिये चिन्तित रहता हे (पृ० ३२८) । अन्त में 


बरम्नम्तसेना की प्राणरक्षा करके वह सन्तुष्ट होता है । निर्लोभ हो जाता है और 
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प्रब्रज्या को उत्तम समझने लगता है (पृ० ४३८) । विट--सहृदय एवं बुद्धिमान है । 
वह वसन्तसेना की सच्ची प्रेम-भावना को देखकर प्रभावित हो जाता है और उसके - 
प्रेम की प्रशंसा करता है तथा यथाशक्ति उसकी सहायता करता है । वह धर्मभीरु है 
तथा पाप का विरोध भी करता है, (१० ३२०-३२२) । इसी से वह शकार को छोड़ 
कर चला जाता है । चेट -स्थावरक को भी परलोक का भय है, सज्जन के प्रति स्नेह 
और आदर का भाव है । बह स्वयं आपत्ति में पड़कर भी अकार्यं नहीं करता और 
चारुदत्त की रक्षा का प्रयास करता है । न्यायाधीश भी पवित्र हृदय तथा न्याय-प्रिय 
है । सज्जनता का आदर करता है तथा सच्चाई की खोज करना चाहता.है। किन्तु 
बह भीर है तथा जल्दवाजी में उचित न्याय नहीं कर पाता । चन्दनक और वीरक भी 
अपनी निजी विशेपतायें रखते हैं । समिक, द्यूतकर दर्दरक आदि का भी सामान्य 
उल्लेख किया गया है । 


अन्य स्त्री पात्र | 


इनमें धूता प्रमुख स्त्री पात्र हैं। बह चारुदत्त की विवाहिता पत्नी हैं, एक 
पतिद्रता नारी है जो पति के दुःख' को नहीं देख सकती और पति की अपकीति से भी 
डरती है (पु० १३४) । इसी हेतु बड़ी चतुराई से 'रत्नावली' विदूषक को दे देती है 
(पृ० १३६) धुता. को आभूपणों के प्रति ममता नहीं है लोभ नहीं है । जब वसन्तसेना 
रत्नावली को लौटाती है तो वह उसे स्वीकार नहीं करती । धूता अत्यन्त उदार है, 
वह वसन्तसेना से ईर्ष्या. नहीं करती और वसन्तसेना से प्रेम करने वाले अपने पति पर 
भी कोप नहीं करती । वह अपने पति मे अत्यधिक प्रेम करती है । उसके वध की 
बात सुनकर चिता में कुदकर प्राण-त्याग कर देना चाहती है तथा अपने प्रिय पुत्र की 
भी चिन्ता नहीं करती, न पाप से ही डरती है--वरं पापाचरणम्‌ । न पुनरायंपुत्रस्या- 
मङ्गलाकणंनम्‌ । (१०. ४३४) । वह एक सच्ची भारतीय नारी है । 


मदनिका--वसन्तसेना की दासी तथा सखी है । उस पर वसन्तसेना बहुत 
अधिक विश्वास करती है । वह भी वसन्तसेना के प्रति अत्यन्त स्नेह करती है । इसी 
हेतु “चारुदत्त कें घर शविलक ने चोरी की है” यह जान कर मूच्छित हो जाती है 
(पृ० १५२) । मदनिका बुद्धिमती तथा चतुर है - वह शविलक को एक सद्गृहिणि के 
समान सम्मति देती रहती है (प० १६०) । वसन्तसेना को भी वह समय-समय पर 
अच्छी सम्मति देती रहती है । इसी से वसःतसेना उसकी प्रशंसा करती है--साधु 
मदनिके साधु (पू२ १३०) परहूदयग्रहणपण्डिता मदतिका खलु त्वम्‌ (पृ० ६८) । 
मदनिंका भीरु नहीं है वह शंविलक जैसे साहसी की पत्नी होने योग्य है और जब. 
शविलक अपने मित्र आयक को छुड़ाने ज'ना चाहता है तो वह उसके मार्ग में बाधा नहीं 
डालती । वस्तुतः उसने दासीपन को छोड़कर एक सच्ची गृहिणी का रूप धारण कर - 
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लिया है । इनके अतिरिक्त रदनिका तथा वसन्तसेना की चेटी, वसन्तसेना की माता 
आदि का भी कुछ उल्लेख हुआ है 
€. मृच्छकटिक का रस-विवेचन तथा काव्य सौन्दर्य-- 
रस-विवेचन - भारतीय नाट्यसमीक्षा के अनुसार “रस' रूपक का मुख्य तत्त्व 
है । पाश्चात्य आलोचकों ने प्रभावान्विति को ही नाटक का प्राण कहा है। समालोचकों 
का कथन है कि दोनों में, बहुत कुछ समानता है । विभाव, अनुभाव और संचारी 
भावों के संयोग से सह्ृदयो को जो एक अलौकिक आनन्द की अनुभूति होती है वही 
है । इस रस की प्रतीति कराना ही रूपकों का प्रयोजन है । विविध रूपकों में 
भिन्न-भिन्न प्रकार के रसों की प्रधानता और गौणता होती हैं । 'प्रकरण' में श्रृङ्गार 
दो प्रकार का होता हे--संभोग (संयोग) श्यज्भार और विप्रलम्भ (वियोग) श्रृद्धार । 
मृच्छकटिक में संभोग श्रृङ्गार अङ्गी रस है तथा विप्रलम्भ श्रृङ्गार, करुण, हास्य, 
भयानक, वीर तथा शान्त आदि उसके हैं । इन सबका संक्षिप्त विवेचन इस प्रकार 
किया जा सकता है । 
संभोग श्युद्धार--मृच्छकटिक में चारुदत्त और वसन्तसेना के प्रेम का चित्रण... 
किया गया है । वसन्तसेना एक गणिका है जो नाट्य-समीक्षा की दृष्टि से सामान्य 
नायिका है । यद्यपि सामान्य नायिका का प्रेम रस की कोटि तक नहीं पहुँचता और 
वह 'रसाभास' ही रहता है यह माना जाता है तथापि यही गणिका वसन्तसेना का 
प्रेम कुलनारी के समान ही अनन्य प्रेम है वह अन्त में वधु पद को प्राप्त करती है 
इसलिये यह प्रेम रस की कोटि तक पहुँच ही जाता है। कांमदेवायंतन में गुणों के 
भण्डार तथा रूपयौवनसंम्पन्न चारुदत्त को देखकर वसन्तसेना के हृदय में अनुराग उत्पन्न 
हो जाता है । प्रथम अङ्क के चतुर्थ दृश्य में चारुदत्त और वसन्तसेना परस्पर मिलते 
,छुँ । चारुदत्त उसके रूप को प्रशंसा करता है-छादिता० (प्ृ० ५८) और उसकी 
शालीनता का मन ही मन विश्लेषण करता है (प० ६०) । इसी समय चारुदत्त के | 
हृदय में भी अनुराग का उदय हो जाता है ।, द्वितीय, तृतीय और चतुर्थ अङ्क के | 
विप्रलम्भ श्रृङ्गार के अभिव्यञ्जक भावों से यह संयोग श्वृद्भार परिपुष्ट होता 
तदनन्तर, पञ्चम अङ्क में वसन्तसेना अभिसारिका बनकर चलती है । यहाँ मेघगर्जना 
ओर दुदिन का अन्धकार तथा विद्युत्‌ की चमक संयोग के उद्दीपन के रूप में सहायक ' 
होते हैं । मेघों ने चारुदत्त के प्रेम को उद्दीप्त कर दिया.है और वह कह उठता है-- 
भो मेघ, गम्भीरतरं नद त्व तव प्रंसादात्‌ स्मरपीडित मे । 
संस्पशंरोमाञ्चितजातरागं कदम्बपुष्पत्वमुपैति गात्रम्‌ ॥ (५/४७) 
वसन्तसेना चारुदत्त के घर पहुंचती है और वसन्तसेना का आलिङ्गन करके 
.चारदत्त अपने कोमल भावों को इस प्रकार प्रकट करता है- | 
धन्यानि तेषां खलु जीवितानि ये कामिनीनां ग्रहमागतानोम्‌ । 


आर्डाणि मेषोदकशीतलानि गात्राणि गात्रेषु परिष्वजन्ति॥ (५/४६९) 


| 
| 
} 
| 
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किन्तु यह मिलन चरम मिलन नही, इसी हेतु षप्ठ अद्धु के आरम्भ में चारुदत्त 
से पुनः मिलने के लिये तथा उसके आभ्यान्तर-प्रवेश का अधिकार प्राप्त करने के लिये 
वसन्तसेना की .उत्सुकता दिखाई गई है । सप्तम अङ्क में चारुदत्त भी वसन्तसेना से 
मिलने के लिये उत्सुक है । किन्तु दैव का विधान ! वसन्तमेना का मोटन चारुदत्त पर 
अभियोग और मृत्युदण्ड ! यहाँ विप्रलम्भ करुण दशा को ही पहुँचने वाला है कि 
पुनमिलन होता है और चारुदत्त अकस्मात्‌ कह उठता है-- 
'अहो प्रभावः प्रियसंगमस्य मृतोऽपि को नाम पुनध्चियेत । (१०, ४३) 
| अन्त में पुनः प्रिय की प्राप्ति होती है और वह भी अभीष्ट रूप में 'वधू' के 
रूप में--'प्राप्ता भूयः प्रियेयम्‌ (१०, ५६) ! - 
इस प्रकार यहाँ आरम्भ में सम्भोग ख्ज्भार का उदय होता है और वह 
विप्रलम्भ इत्यादि से पुष्ट होता हुआ अन्त में परिपाक दशा को पहुँच जाता है अतः 
यहाँ सम्भोग श्ङ्गार अङ्गी रस है । वसन्तसेना के प्रति शकार आकर्षण उसका पीछा 
करना, अनुनय करना तथा प्रेम प्रदाशत करना इत्यादि शृङ्गाराभास है । ` 
विप्रलम्भ श्ुङ्कार--मृच्छकटिक में अनेक स्थलों पर विप्रलम्भ की सुन्दर 
अभिव्यञ्जना की गई है । द्वितीय अङ्क के आरम्भ में वसन्तसेना विशेष उत्कण्ठित है 
(सोत्कण्ठा) हृदय में कुछ सोच रही है- 'हिदयेन किमप्यालिखन्ती' (पृ० ६६) और 
स्नान आदि में भी रुचि नहीं रखती (पृ० ६६) । वह शून्यहृदया-सी किसी की कामना 
कर रही है (पृ० ६८) । चतुर्थं अङ्क के आरम्भ में वसन्तसेना चारुदत्त के चित्र की 
रचना करती है और उसी में मग्न है (पृ० १४२) । पञ्चम अङ्क के आरम्भ में जब 
विदूषक चारुदत्त मे गणिकः-प्रसङ्ग छोड्न की प्रार्थना करता है तो वहाँ चारुदत्त की 
भी वसन्तसेना के प्रति उत्सुकता प्रकट होती है “गुणहायों ह्यसौ जनः (पृ० १६६) । 
साथ ही विरह की वेदना भी--'वयमर्थेः परित्यक्ता ननु त्यक्त व सा मया 
(पृ० १६६) । पष्ठ और सप्तम अङ्क में दोनों ओर से विरह को उत्कण्ठा व्यक्त की 
गई है । इस प्रकार मृच्छकटिक में विप्रलम्भ श्वङ्गार का भी सुन्दर चित्रण किया 
गया है । 
` करुण रस--इष्ट की हानि से शोक का उद्रेक होता है । इसके चित्रण द्वारा 
सहृदयों को करुण रस का आस्वादन हुआ करता है । प्रथम अङ्क में ` चारुदत्त के 
वैभवनाश तथा दरिद्रावस्था'का करुण चित्रण है (प० १४-२०) । 'सुखात्तु यो याति 
नरो दरिद्रतां धृतः शरीरेण मृतः स जीवति (१०, १०) अल्पक्लेशं मरणं दारिद्रय- 


अनन्त दुःखम्‌ (१, ११) । इसी प्रकार संवाहक के भूमिपतन में (३० ७६)। 


अलङ्कारो की चोरी का समाचार सुनकर धूता की मूर्च्छा (प० १३४) तथा बाद में 
वसन्तसेना गणिका,की मूर्च्छा में (पृ० १५२), चारुदत्त की मृत्युदण्ड की घोषणा होने 
पर रोहसेन और मैत्रेय के रुदन में (अङ्क &) तथा धूता के अग्नि प्रवेश को बात 
सुनकर चारुदत्त के मूच्वित होने (अङ्क १०) इत्यादि के वर्णनों में करुण इस की 
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अमिव्यञ्जना की गई है । जब शकार वसन्तसेना का गला घोट देतां है और वह 
मूच्छित होकर गिर पड़ती है तब विट ने जो शोक प्रकट किया है उसमें तो करुण रस 
की अत्यन्त सुन्दर व्यञ्जना हुई है--'दाक्षिण्योदकवाहिनी विगलिता' (पृ० ३२०) | 


हास्यरस- हास्य और व्यङ्ग की दृष्टि से तो मृच्छकटिक का संस्कृत नाटकों 
में अत्यन्त महत्त्वपूर्ण स्थान है । शूद्रक ने अनेक प्रकार से हास्य व्यञ्जना का प्रयास 
किया है, जैसे--(१) विनोदी तथा हँसोड पात्रों द्वारा; विदूषक और शकार के अनेक 
कार्यों तथा संवादों से समस्त प्रकरण में हास्य' की व्यञ्जना की गई है। यहाँ शकार 
के मूर्खेतापूर्ण कार्यो से हास्य योजना की गई है । विदूषक के हास्योत्पादक कार्य ऐसे 
मूर्खतापूर्ण नहीं हैं । (२) विनोदपूर्ण परिस्थितियों की उऱद्भावना करके, जैसे द्वितीय 
अङ्कु के द्वितीय दृश्य में द्यूतकरों के झगड़े में हास्य रस की झलक है ।_ वसन्तसेना की 
अत्यन्त मोटी माता के वर्णन से हास्य का उद्रेक होता है । दर्दुरक का माथुर की आँखों 
में धूल डालना और वीरक तथा चन्दनक , का परस्पर जातिसूचक संकेत देना-- 
हास्योत्पादक घटनाएँ (३) व्यङ्गोक्तियो द्वारा, जैसे “कि युष्माकं यानपात्राणि 
वहन्ति’ (पृ० १८२) इत्यादि व्यङ्गोक्तियों से एक मधुर हास्य की व्यञ्जना होती है 
(४) अद्भुत प्रश्नोत्तरो द्वारा, जैसे वसन्तसेना के चेट तथा विदूषक के प्रशनोत्तरों से 
(पृ० २००-२०२) । यहाँ विदूषक की मूर्खता तथा उसके पगपरिवर्तत करके 
'सेनावसन्ते' कहने से भी हास्य रस की उद्धावना होती है वस्तुतः हास्य रस की 
व्यञ्जना में मृच्छकटिक संस्कृत का सेर्वीत्कृष्ट नाटक है । १ ; 

अन्य. रस--खुण्टमोड़क की भगदड़ में भयानक की, धौद्ध भिक्षु की अष्टम अङ्क 
के आरम्भ की उक्तियों में शान्त रस की, शविलक की उक्ति में युद्ध वीर की तथा 
चारुदत्त के वर्णन में दानवीर की और मतवाले गन्धगज से कर्णपूरक द्वारा भिक्षु को 
रक्षा किये जाने के वर्णन में अद्भुत रस की झलक मिलती है । इस प्रकार मृच्छकटिक 
में प्रायः सभी रसों का सुन्दरता के साथ समावेश हुआ है 

भाव-चित्रण--भावों की सुन्दर वर्णना ने भी मृच्छकटिक के काव्यसौन्दय में 
वृद्धि की है । कवि ने मानवीय भावों का स्वाभाविक चित्रण किया है। चारुदत्त 
जैसा अत्यन्त उदार व्यक्ति इसलिये चिन्तित नहीं है कि वैभव नष्ट हो गया, 
सम्पत्ति तो भाग्य के अनुसार आती है और चली जाती है; उसे तो. इसी बात का 
सन्ताप है कि सम्पत्ति नष्ट हो जाने पर मित्रों की मित्रता भी शिथिल हो जाती है— 
“सत्यं न मे’ (१, १३) । शविलक जसा चोर सोचता है--चोरी को लोग निन्दित 
भले ही कहें किन्तु यह तो स्वतन्त्र व्यवसाय. है. चाकरी की दासता इनमें नहीं और 
द्रोणाचार्य के पुत्र अश्वत्थामा ने चोरी करने का मार्ग भी हमें दिखाया है फिर तो 
म्ह शौयं ही है- “काम नीचमिदं वदन्तु' (३, ११) । चोर कै शंकांग्रस्त हृदय का 
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स्वाभाविक वर्णन भी कवि ने किया है--यः कश्चित्त्वरितगतिः (४, २)। नारी 
के हृदय का चित्रण करने में तो कवि को अत्यधिक सफलता मिली है। दुदिन में 
अभिसरण करने वाली वसन्तसेना को निशा सपत्नी के समान प्रियमिलन में बाधक 
प्रतीत होती है अत: । वह उसे उपालम्भ देती है--'मूढे' इत्यादि (५, १५) । बगुलों | 


. की बोली उसे घाव पर नमक छिड़कने के समान प्रतीत होती है और वह कह 


उठती है--प्रावृट्‌ प्राबृडिति ब्रवीति शठधीः क्षारं क्षते प्रक्षिपन्‌? (५, १५) । खैर, 
पुरुष तो स्वभावतः कठोर होता है वह नारी के हृदय की वेदना को क्या जाने ? 
विद्युत्‌ का कोमल तारी-हृदय भी वसन्तसेना के प्रति संवेदना नहीं रखता--यदि 
गर्जति (५.२२) । 

इसी प्रकार कवि ने अनेक स्थलों पर मानव-भावनाओं का सुन्दर तथा 
स्वाभाविक चित्रण किया है । कवि ने अपनी अनुभूति द्वारा मानव-हूदय में प्रवेश 


करके अनेक सूक्ष्म भावो की मार्मिक अभिव्यञ्जना की है ओर मानव-प्रकृति के चित्रण 


, में वह अत्यधिक सफल हुआ है । 


वर्णन-सौष्ठव--मृच्छकटिक में जीवन की दशाओं का हृदयस्पर्शी चित्रण किया 
गया है । कहीं दरिद्रावस्था का चित्रण है, कहीं वसन्तसेना की कुबेर जैसी सम्पदाओं 
का वर्णन है । सेध के स्वरूप त॑था वेदों का वर्णन तथा दूतकर्म का विशद वर्णन कवि 
के सुक्ष्म निरीक्षण को अभिव्यक्त करते हैं। मानव के ख्प-वर्णन में भी कवि को 
अच्छी सफलता मिली है । उदाहरण के लिये जो चारुदत्त संवाहक केः शब्दों में 
तप्रयदर्शन' है आर्यक के विचारानुसार “हृष्टिरमणीय? है, जिसके रूप सौन्दर्य पर 
वसन्तसेना मुग्ध हो जाती हैं उसका सौन्दयं न्यायाधीश के शब्दों में इस प्रकार व्यक्त 
किया गया दै--घोणोन्नत॑ मुखमपाङ्गविशालनेत्रे, नैतद्धि भाजनमकारण-दूषणानाम्‌०' 
(६, १६) । वसन्तसेना को ललित गति का यथाथं चित्र विट के इस कथन में झलकता 
है पक यासि बालकदलीव' (१.२०) । गाढ निद्रा में विलीन व्यक्ति का स्वाभाविक 
चित्र “निश्कासोऽस्य न शङ््ितः” (३. १ ८) इत्यादि शविलक के स्वगत कथन में 
देखा जा सकता है । शूद्रक ने न्यायालय का भी अलङ्कृत भाषा में वर्णन किया है-= 
“चिन्तासक्त? (६-१४) । । 

प्रकृति-चित्रण — मृच्छकटिक के कुछ स्थलों पर बाह्य प्रकृति का भी चित्रण 
किया गया है जैसे पञ्चम अक्क में । कुछ आलोचकों का कथन 'है कि अष्टम अडू 
में पुष्पकरण्डक उद्यान का सुन्दर चित्रण किया जा सकता था, किन्तु कवि ने उसकी 
उपेक्षा की है । वस्तुत: बात यह है कि रूपकों में घटनाओं की गत्यात्मकता अपेक्षित. 
होती है, वहाँ कवि का ध्यान वस्तु की अभिनेयता पर रहता है तथा विस्तृत प्रकृति 
वर्णन से घटनाओं की स्वाभाविक गति में. बाधा पड़ती है । इसलिये वहाँ प्रकृति 
वर्णन की उपेक्षा करना उचित ही प्रतीत होता है । पञ्चम अङ्क सें- वर्षा का वर्णन 
जी नाटकीय इष्टि से अधिक. विस्तृत हो गया है यद्यपि काव्य की दृष्टि'से यह अत्यन्त 
सुन्दर बन पडा है। ु है यी 
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मृच्छकटिक का. अधिकांश प्रकृति वर्णन उद्दीपन के रूप में ही हुआ हे यद्यपि 
एक दो स्थल पर कवि ने प्रकृति का सुन्दर चित्र भी प्रस्तुत किया है । चन्द्रोदय का 
वर्णन ही देखिये--उदयति शशाङ्कः (१, ५७) । इसी प्रकार घनान्धकार में मेघों 
से रजतद्रव जैसी श्वेत जलधारा गिरती है जो विद्युत्‌ की चमक से क्षणभर को 
दिखलाई देती है और फिर हष्टि से ओझल हो जाती है---इसका कितना स्वाभाविक 
वर्णन कवि ने किया है । 'एता निषिक्त ०! (५, ४) । मेघ आकाश में छाये हैं उन्होंने 
विविध आकार धारण कर लिये हैं । कवि ने इनका केसा स्वाभाविक शब्दचित्र 
प्रस्तुत किया हे । --संसक्तैरिव ० (५, ५) । अन्धकार की गहनता का भी चित्र 
अनूठा ही है--लिम्पतीव तमोऽङ्गानि वर्षतीवाञ्जनं नभ: (१, ३४) । इस स्वाभाविक 
प्रकृति चित्रण से यह प्रतीत होता है कि कवि के हृदय में प्रकृति के प्रति प्रेम था, 
अवश्य था । 


फिर भी ऐसे स्थल अधिक नहीं है । अधिकांश स्थलों में मृच्छकटिक का प्रकृति 
चित्रण अलङ्कारो के भार सें लदकर अपनी स्वाभाविक छटा को तिलाञ्जलि दे चुका 
है । कहीं साङ्गरूपक के द्वारा मेघ की केशव से समता दिखलाई गई हे (५, २), कहीं 
मेघाच्छन्न आकाश को धृतराष्ट्र के मुख के समान बतलाया गया है । इन अलङ्कारों 
, में अनेक शिक्षाप्रद कल्पनायें भी हैं (५, २६) । काव्यत्व की इष्टि से भी इस प्रकार 
के अलङ्कार पूर्ण प्रकृति वर्णन त्याज्य नहीं कहे जा सकते; फिर भी ईनसे प्रकृति के 
प्रति कृवि के हृदय का अनुराग नहीं झलकता । हाँ उद्दीपन के रूप में जो प्रकृति- 
चित्रण है उसमें प्रकृति का मानव हृदय के साथ सामञ्जस्य किया गया है । दुदिन में 
अभिसरण करती हुई वसन्तसेना का हृदय मेघो ने आहत कर दिया है उस पर बगुले 
घाव पर नमक छिड़क रहे हैं (५, १८) । वसन्तसेना जलधर की भत्संना करती है 
कि तुम बड़े निलेज्ज हो जो प्रियतम के घर जाती हुई मुझको धारारूपी हाथों में छूते 
हो (५, २८) । इसी प्रकार उस अहल्या प्रेमी इन्द्र को भी उपालम्भ , देती है (५, 
२६-३०) और वसन्तसेना को सबसे बड़ा खेद तो यह है कि विद्युत्‌ नारी होकर भी 
प्रमदाओं की प्रेम-वेदना को नहीं अनुभव करती (५, ३२) । 


संक्षेप में यही' कहा जा सकता है कि, मृच्छकटिक के प्रकृति-वर्णन में अभि- 
ज्ञानशाकुन्तल के समान बाह्यप्रकृति का मानव प्रकृति के साथ सच्चा तादात्म्य तो 
नहीं मिलता, फिर भी यह प्रतीत होता है कि कवि प्रकृति की ओर से नितान्त 
उदासीन नहीं था । 


मृच्छकटिक में प्रयुक्त वृत्ति--नाटक आदि ' प्रवन्धो में नायक-नायिका इत्यादि 
का जो रसानुकूल व्यापार (चेष्टा) होता है वही नाट्यशास्त्र में बृत्ति कही जाती है । 
यह बृत्ति चार: प्रकार की होती है- कैशिकी, सात्त्वती आरभटी और भारती । 
इनमें से पहली तीन बृत्तियाँ नायक-नायिका आदि की कायिक और मानसिक चेष्टाओं 
से सम्बन्ध रक्षती हैं तथा अर्थवृत्त” कहलाती हुँ । भारती बृत्ति का वाचिक व्यापार 
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से ही सम्बन्ध है । श्रृज्भार रस में कैशिकी, वीर में सात्वती और रोद्र तथा बीभत्स 
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। 

रस में आरभटी वृत्ति का प्रयोग होता है । भारती वृत्ति क्रा सभी रसों के साथ 
प्रयोग होता है ।' 

मृच्छकटिक में श्वुङ्गार रस की प्रधानता है अत, यहाँ मुख्यतया कैशिकी वृत्ति 
का प्रयोग किया गया है । कैशिकी बृत्ति कोमलवृत्ति है। इसमें नृत्य, गीत, विलास 
आदि श्रृङ्गार चेष्टाएँ हुआ करती हैं । मृच्छकटिक के प्रथम अङ्क में नायक-नायिका 
की विलास चेष्टाओ का वर्णन है । तृतीय में संगीत, चतुर्थ में चित्रालेखन तथा 
पञ्चम में कामभोग से सम्बद्ध बहुविध व्यापारों का वर्णन है । अन्तिम अ्कों का 
क्रियाकलाप भी काम-फल की प्राप्ति का साधनमात्र है । इससे स्पष्ट है कि यहाँ 
कैशिकी वृत्ति की प्रधानता है। शविलक की वीर रस प्रधान चेष्टाओ में सात्त्वती 
और वसन्तसेनामोटन में आरभटी वृत्ति कही जा सकती है । भारती वृत्ति के अङ्ग 
प्ररोचना और आमुख का ऊपर निर्देश किया जा चुका है । उ 

१०. सृच्छकटिक में भाषा शैली और अभिनेयता-- 

(1) भाषा-मूच्छकटिक की भाषा-शेली कालिदास की अपेक्षा अधिक सरल 
है । यह भास और कालिदास के मध्य की शेली है; संस्कृत साहित्य की अलङ्कृत 
शैली नहीं । इसकी भाषा समासप्रधान नहीं, ' उसमें स्वाभाविक सरलता है । उसंमें 
सर्वत्र प्रसाद और लालित्य विद्यमान है । केवल कुछ स्थलों में भाषा की कृत्रिमता. 
और अलङ्कृत शेली के दर्शन होते हैं । सवंत्र पात्रों और परिस्थितियों के अनुसार 
भाषा का प्रयोग किया गया है | शब्द-योजना और वाक़्यविन्यास की दृष्टि से भी 
भाषा नाटकीय है । भाषा में अभीष्ट गति है और प्रवाह भी । यही कारण है कि 
मृच्छकटिक के अनेक वाक्यों ने सूक्तियो का रूप धारण कर त्तिया है जसे, दुर्लभागुणा 
विभवाश्च', सहासे श्रीः प्रतिवसति, 'कामो वामः' दिद्रेष्वनर्था बहुलीभवन्ति इत्यादि 
(देखिये परिशिष्ट) ऐसा प्रतीत होता है कि कवि ने लोकोक्तियों के प्रयोग से अपनी 
भाषा को सजीव बनाने की ओर ध्यान दिया है । इसी हेतु कहीं-कहीं सम्पूर्ण श्लोक 
ही सूक्तिमय हष्टिगोचर होता है देखिये परिशिष्ट) । कवि का भाषा पर पूर्ण अधि- 
कार है । उसका शब्द-भण्डार विशाल है । संस्कृत ओर प्राकृत दोनों भाषाओं के 
समुचित प्रयोग में कवि को अच्छी सफलता मिली है; कहीं-कहीं पाणिनीय व्याकरण 
की दष्टि से भाषा में दोष अवश्य दिखलाई देता है (टिप्पणी) अनियमित समास- 
योजना, अतिरिक्त शब्दों का प्रयोग (च, हि, तु इत्यादि) भाषा को शिथिलता इत्यादि 
दोष भी यत्र-तत्र दृष्टिगोचर होते हैं । 

पात्रों के अनुकूल प्राकृत भाषा का प्रयोग करने में तो शूद्रक बेजोड़ ही हैं । 

(1) मृच्छकटिक में प्रयुक्त प्राकृत भाषा्ये--मृच्छकटिक के संस्कृत टीकाकार 
पृथ्वीधर ने मृच्छकटिक की प्राकृत, भाषाओ का विस्तृत विवरण दिया है । उसके 
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आधार पर ही यहाँ विवेचन किया जाता है । प्राकृत भाषायें सात मानी गई हैं-- 
“मागधी, अवस्तिजा प्राच्या, शौरसेनी, अधंमागधी, वाह्लीका, तथा दाक्षिणात्या ।' 
अपश्रश भी सात हैं-शकारी, आभीरी, चाण्डाली, शबरी, द्राविडी, उड़जा और 
ढवकी (वनेचरों की भाषा) । इन अपभ्र शों को विभाषा भी कहा जाता है (विविधा 
भाषा विभाषा) । इन भाषा तथा विभाषाओं में से मृच्छकटिक में सात भाषाओं का 
प्रयोग हुआ, है--(१) शौरसेनी, (२) अवन्तिजा, (३) प्राच्या, (४) मागधी, 
(५) शकारी, (६) चाण्डाली और (७) ढक्की । इनका संक्षिप्त विवरण इस प्रकार 
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(१) शोरसेनी--पृश्वीधर के अनुसार सूत्रधार, नटी, रदनिका, मदनिका, 
वर्सन्तसेना और .उसकी माता, चेटी, कर्णपूरक, धूता, शोधनक और श्रेष्ठी-ये 
ग्यारह पात्र शौरसेनी प्राकृत बोलते हैं । इस प्राकृत में श प स । इन तीनों के स्थान 
पर 'स' ही होता है जैसे नटी के कथन में 'मर्षतु मपंत्वार्याः' इस संस्कृत के स्थान पर 


' 'मरिसेदु मरिसेदु अज्जो' (प० १०) 


(२) अवन्तिजा -वीरक और चन्दनक इस प्राकृत को बोलते हैं । इसमें भी 
श षस के स्थान पर 'स' होता है तथा यह रेफवती और लोकोक्ति बहला है । यहाँ 
रिफवती' का अर्थ स्पष्ट नहीं है । यदि इसका अर्थ यह किया जाये कि इसमें ल के 
स्थान पर “र' (रेफ) हो जाता है तो वीरक-चन्दनक की भाषा से इस बात की पुष्टि 
हीं होती--“मए अवलोइदं” '(चन्दनक पु० २५६), तुमं पि रण्णो पच्चइदो बलवइ 
(वीरक पृ० २५६) । सम्भवतः कुछ विशेष स्थलों पर इस भाषा में रेफ होगा, 
किनमें (?) । अथवा इसका अर्थ यह हो सकता है कि इस भाषा में 'रे' अरे! का 
प्रयोग अधिक होता है (?)' इस भाषा में लोकोक्तियों की प्रचुरता है यह मृच्छकटिक 
से प्रतीत होता है-वीरकः-जइ दे चउरङ्ग ण कप्पावेमि तदो ण होमि वीरओ। 
चन्दनकः--कि. तुए सुणअसरिसेण (पु० १६२) । 


(३) प्राच्य--विदूपक प्राच्य भाषा बोलता है। इसमें भी श प स के स्थान 


पर 'स' होता है तथा स्वार्थिक. ककार की प्रचुरता कही गई है किन्तु मृच्छकटिक के 
विदृषक की भाषा में ककार की प्रचुरता दिखाई नहीं देती । जेसे--एसा ससुव्वणा 


सहिलण्णा णवणाडअदंसणुटिठादा सुत्तधालि व्व'-- इत्यादि (पु० ५८) । 


(४) मागधी--संवाहक, शकारं, वसन्तसेना और चारुदत्त इन (तीनों) के 
चेट, भिक्षु, चारुदत्त का पुत्र रोहसेन-ये छः पात्र मागधी. भाषा बोलते हैं । मागधी 
भाषा में तालव्य शकार होता है अर्थात्‌ श, ष, स तीनों के स्थान पर 'श' होता 
जैसे 'असिम' के स्थान पर 'अशिम्‌' (पु० ५५, चेट); 'एष' के स्थान पर /एशे 
(संवाहक,'प० ७२), 'शक्त्या’ के स्थान परं 'शत्तीएं' (संवाहक २१) । 'अज्जा' 
विक्रणिध मं इमश्ग़ .शहिअश्श हस्थादो दशेहि शुबण्णकेहि (संवाहः, पृ० ८०)-यहाँ 
शकार की बहुलता दर्शनीय हैं । 
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१. कान्तानाथ शास्त्री तेलङ्ग, मृच्छकटिक समीक्षा पु० ५७ । 
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(५) शक्रारी -शकीर इस भाषा का प्रयोग करता है । इसमें भी तालव्य 
शकार की प्रचुरत' होती है और रेफ के स्थान पर लकार हो जाता है । जैसे--अशी 
णुतिक्खे बलिदे अमत्थके कप्पेम शीशं उद मालएम वा' (शकार १, ३०)-यहाँ 
'असिः' का अशी और मारयामि का मालएम (र को ल) हो गया है । 

(६) चाण्डाली दोनों चाण्डाल इसका प्रयोग करते हैं। इसमें भी शस ष 
के स्थान पर तालव्य शकार ही होता है तथा रेफ के स्थान पर लकार । जेसे--'यावलअ 
अवि शच्चं भणाशि’ (स्थावरक, अपि सत्य भणसि), चाण्डाल (पृ० ४००) के इस 
कथन में स के स्थान पर श और र के स्थान पर ल है। 

(७) ढक्की--द्यूतकर और माथुर इसका प्रयोग करते है । इसके विषय में 
पृथ्वीधर ने कहा है--'वकारप्राया ढक्क्रविभाषा । संस्कृतप्रायत्वे दन्त्यतालव्यसशकार- 
टयगुक्ता च ।' अर्थात्‌ इसमें वक्रार की प्रचुरता होती है और जब यह संस्क्ृतप्राय 


होती है तो इसमें स, श दोनों का प्रयोग होता है (अन्यथा नहीं ?); जैसे माथुरः 


“अत्थि । दशसुवण्णं ध.लेदि । कि तस्य' अस्ति दशसुवणं धारयति । कि तस्य, (पृ० 
६६) यहाँ दशसुवण्णं में श और स का संस्कृत के समान ही प्रयोग हुआ है, . यहाँ 
संस्कृतप्राय ढक्ही विभाषा है । किन्तु “माथुर:--अले, भणशि तं कुलपुत्तम्‌' (अरे 
भणसि, तं कुलपुत्रम्‌ (१० ६) यहाँ भणेशि में स का श हो गया है। 'वकारप्राय' 
होने की बात मृच्छकटिक में दिखलाई नहीं देती अपि तु उकारप्राय होना दिखलाई 
देता है जैसे--'अले भट्टा, दशसुवण्णाह लुद्ध जूदकरु पपलीणु' (पृ० ७०) । ढक्को के 
विषय में डॉ० कीथ का कथन है कि वस्तुतः यह्‌ 'इक्की' होनी चाहिये । लिपि को 
अशुद्धता से इसे ढक्की पढ्‌ लिया गया होगा । पिशेल ने इसे पूर्वी बोली माना है और 


ग्रियर्सत के अनुसार यह पश्चिमी बोली है । यही उचित भी जान पड़ता है । नाट्य- 


शास्त्र में ढक्‍क्री नाम नहीं आया । हाँ, वनेचरों की उकारप्राय भाषा का उल्लेख 
अवश्य हुआ है । सम्भवतः यह वही विभाषा है । 


> 


इन सात भाषाओं में शकारी और चाण्डाली दोनों मागधी की ही विभाषाये 


हैं । इनके रेफ को लकार हो जाता है केवल यही भेद है । यहाँ यह भी विचारणीय . 


हे कि पृथ्वीधर ने दाक्षिणात्य भाषा को क्यों छोड़ दिया ? जबकि यह स्पष्ट है कि 

चन्दनक दाक्षिणात्य है । इन प्राकृतों के विशेष अध्ययन से ही उपयु क्त शंकाओं `का 

निराकरण हो सकता है। . ८ 
मृच्छकटिक में छन्द तथा अल्कार-योजना--मुच्छकटिक में. स्वाभाविक ढंग 


से अनेक अलङ्कार आ गये हैं। कवि ने बलपूर्वक अलङ्कारो को लादा नहीं है । इसके - 


अलङ्कार अर्थव्पञ्जना में सहायक हैं तथा काव्यु-सोन्दय को बढ़ाने वाले हैं। उपमा, 
रूपक, उत्प्रेक्षा आदि अर्थालङ्कारो की स्थान-स्थान पर सुन्दर योजना हष्टिगोचर होती 
हे । अप्रस्तुत प्रशंसा (१, 57५१ ) काव्यलिद्ध (१, ११), विशेषोक्ति (१, १ ५), और 


समासोक्ति आदि अलङ्कारो का भी विशेषरूप से प्रयोग किया गप्रा है। जितके उदाहरण 


संस्कृतव्यास्या में देखे जा सकते हैं । 


४७ | मृच्छकटिक 
मृच्छकटिक के कवि ने अनेक छन्दों का सफल प्रयोग किया है जिसका विस्तार- 
पुवेक आगे विवेचन किया गयाहै। . ( 

कहना न होगा कि मृच्छकटिक की भाषा-शैली भाव के सर्वथा अनुकूल है। 

` नाटकीय हृष्टि से भी यह भाषा-शैली उपयुक्त ही है । 

(11) मृच्छकटिक की अभिनेयता 

किसी रूपक्र की अभिनेयता के लिये आवश्यक है कि उसकी कथावस्तु अधिक 
विस्तृत न हो, कथोपकथन अधिक लम्बे न हों तथा दृश्यों का विभाजन रङ्गमञ्च के 
अनुकूल किया गया हो । इन हृष्टियों से जब मृच्छकटिक पर विचार किया जाता है 
तो प्रतीत होता हैः-- 

(१) मृच्छकटिक की कथावस्तु अत्यन्त विस्तृत है । इसका अभिनय एंक बैठक 
में नहीं किया जा सकता । कथावस्तु में गतिशीलता तो है; किन्तु इस कथावस्तु को 
पूर्णतया संश्लिष्ट नहीं कहा जा सकता । प्रथम अङ्कु के अन्त में चारुदत्त वसन्तसेना 
को पहुँचाने उसके घर जाता है । इतनी लम्बी यात्रा विना किसी कथोपकथन के 
रङ्गमञ्च पर नहीं-दिखलाई जा सकती । द्वितीय अङ्क में संवाहक भिक्षु होने का 
निश्चय करके बाहर निकलता है त्यों ही कर्णपुरक द्वारा भिक्षु वेष में उसकी रक्षा की 
जाती है । चतुर्थ अङ्क में विदूषक द्वारा वसन्तसेना के भवन का विस्तृत वर्णन किया 
गया है जो सामाजिकों को ऊब पैदा करने वाला हैं | पञ्चम अङ्क का वर्षा-वर्णन भी 
इसी प्रकार का है । षष्ठ अङ्क में चारुदत्त वसन्तसेना' को सोती छोड़कर प्रभात में ही 
पुष्पकरण्डक उद्यान में क्यों चला जाता है ? यह बात समझ में नहीं आती; अतः 
यह दृश्य पञ्चम अङ्क तक को कथा को अग्निम कथा से जोड़ने वाली एक शिथिल 
कड़ी कही जा सकती है । अष्टम अङ्क के अन्त में शकार यह कहकर उद्यान से 
निकलता. है “साम्भ्रतम्‌ अधिकरणं गत्वा व्यवहारं लेखग्रामि” किन्तु न्यायालय में दूसरे 
दिन जाता है । नवम अङ्कु में न्यायाधीशों के बार-बार पूछने पर भी चारुदत्त मौन ही 
क्यों रहता है ? इस प्रकार के दोषों से कथावस्तु की सुश्लिष्टता भंग होती है । 
डॉ० राइडर का विचार है कि मृच्छक्रटिक में सुश्लिष्टता (7०07६107) का अभाव है 
तथा यह अत्यन्त विस्तृत है ।' १ । 

(२) मृच्छकटिक में दृश्यों का समुचित विभाजन नहीं, प्रत्येक अङ्क में अनेक 
'इश्य हैं । एक ही समय कई हश्यो की योजना की गई हैं । जैसे प्रथम अङ्कु में चारुदत्त 
के घर का दृश्य और राजमार्ग पर वसन्तसेना का पीछा करते हुए शकार का हश्य । 

` दोनों एक ही समय रङ्गमञ्च पर केसे दिखलाये जा सकते हैं: ? 

इन आक्षेपों के विरोध में यह कहा जाता है कि मृच्छकटिक की कथा अत्यन्त 


रोचक तथा आकर्षक है | इसमें क्रिया-व्यापार की गतिशीलता है । यह अभिनय के. 


बिचार से एक आवश्यक बात है जहाँ तक कथावस्तु के विस्तृत होने की बात है। 
कुछ अंशों को छोड़ा जा सकता है जैसे वर्षा-वर्णन आदि के स्थल हटाये जा सकते 


१. एम० आर?» काले, मृच्छकटिक, Introduction पुण ५५. 
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हैं । हश्यविभाजन का क्रम अभिनय के अनुकुल बनाया जा सकता है । यह भी 


व्यव था करना. संभव है कि एक विशाल रङ्गमञ्च पर कई हश्य एक साथ दिखलाये १ 


जा सकें । इसके अतिरिक्त मृच्छकटिक के संवाद अभिनय के सर्वथा अनुकूल हैं । इसकी 
भाषा भी रङ्गमञ्च के उपयुक्त है। यदि कोई घटना अभिनय के योग्य नहीं प्रतीत 
होती तो उसे छोड़ा जा-सकता है । हाँ, कवि ने पात्रो की वेशभूषा का निर्देश नहीं 
किया है । देश काल के अनुसार उसकी योजना करनी होगी । इस प्रकार यह सम्भव 
ही है कि मृच्छकटिक की आत्मा को सुरक्षित रखते हुए इसमें उचित परिवर्तन करके 
इसका अभिनय किया जा सकता है। १ 
११. मृच्छुकटिक पर एक विहंगम हषिट-- 

संस्कृत साहित्य में मृच्छकटिक का अत्यन्त महत्त्वपूर्ण स्थान है । यह अत्यन्त 
लोकप्रिय रहा है । भारत की अनेक प्रचलित भाषाओं में इसका अनुवाद हो चुका है । 
वस्तुतः इनमें कुछ ऐसी विशेषताएँ हैं जिनके कारण मृच्छकटिक एक अनुपम रूपक 
समझा जाता है-- क 

(7) इसकी मुख्य विशेषता यह.है कि इसमें मध्यम वर्ग से कथावस्तु चुनी गई 
है । उज्जयिनी के मध्यमवर्ग के जीवन का स्वाभाविक वर्णन यहाँ किया गया है । 
यहाँ चोर, जुआरी, धूर्त, राजसेवक, भिक्ष, पुलिस, कर्मचारी, गणिका, उदार दरिद्र 
आदि का चित्रण किध्रा गया हू । इमके पात्र देव या दानव नहीं हैं । वे इसी लोक 
के प्राणी हैं । उनके सुख-दुःख, रुचि-अरुचि हमारे समान ही हैं । लोक-भाषा उनकी 
भाषा है; लोक-व्यवहार उनका जीवन है । उनकी कहानी सुनकर पाठक के हृदय में 
आनन्द, कौतूहल, आश्चयं, करुणा और भय आदि के भाव स्वतः ही उमड़ आते हैं। 
“मृच्छकटिक संस्कृत का एकमात्र यथार्थवादी नाटक है । कालिदास और भवभूति में 
हमें काव्य और भ।वना का उदात्त वातावरण मिलता है, जबकि मृच्छकटिक में जीवन 
की कठोर वास्तविकता क दर्शन होते हैं ।* 

(२) मृच्छकटिक की कथावस्तु में घटनाचक्र की गतिशीलता है । कवि ने 
पालक तथा आर्यक की राजनैतिक क्था को चारुदत्त और वसन्तसेना की प्रणय कथा 


के साथ बड़ी कुशलता से मिलाया है । यहाँ आयक की प्रेमकथा का अविच्छेय अङ्ग : 


बन गई है और इससे मृच्छकटिक की कार्यान्विति (1४ ० ४०४०॥) में कोई बाधा 
नहीं पड़ती । | 
(३) शूद्रक के संवाद सरल तथा संक्षिप्त हैं उनमें वाग्विदग्धता तथा व्यङ्ग 
का दर्शन होता है । हास्य रस की अभिव्यञ्जना में तो यह संस्कृत साहित्य का सवे- 
श्रेष्ठ नाटक है : (देखिये रस विवेचन) । 

(४) सस्कृत साहित्य में यह एकमात्र चरित्र-प्रधान नाटक हे । मृच्छकटिक 


के चरित्रचित्रण की प्रमुख विशेषता यह है कि इसका प्रत्येक पात्र अपना निजी 
® £ भ Oe र टू > > 
१, संस्कृतकविदर्शन; पृ २५५, छ 


१६ | [. मृच्छकटिक 
व्यक्तित्व लेकर सामने आता है वह केवल, प्रतिनिधि-पात्र (1५९) नहीं है ।' इस हृष्टि 
से शूद्रक की तुलना शेक्सपीयर से की जा सकती है । 

(५) अनेक स्मरणीय पद्यो एवं सूक्तियों से यह रूपक सुशोभित है । इनमें कहीं 
व्यावहारिक आदर्श हैं कहीं जीवन की शिक्षाये हैं, तथा कहीं काव्य सौन्दर्य 
विद्यमान है । 

(६) इसकी भाषा शैली सरल एवं रोचक है । वह नाट्य के सर्वथा अनुकूल 
है यहाँ पात्रों के अनुकूल भाषा का प्रयोग किया गया है । विविध प्राकृत भाषाओं के 
सफल प्रयोग की दृष्टि से तो मृच्छकटिक अद्वितीय है । 

. (७) मृच्छकटिक में तत्कालीन समाज का सच्चा चित्रण मिलता है । केवल 
राजवर्ग या भ्रान्त वर्ग का ही नहीं, अपितु सामान्य समाज का । चाण्डाल से लेकर 
पूजातत्पर ब्राह्मण का, वेश्या से लेकर पतिव्रता साध्वी का । अतः मृच्छकटिक जन-' 
काव्य है । १ ८ 
संक्षेप में मृच्छकटिक संस्कृत-साहित्य का एक अनूठा रूपक प्रबन्ध है । यद्यपि 
आलोचको ने इसके विविध विषयों का विस्तारपूर्वक उद्घाटन किया है तथापि इसकी 
कुछ ऐसी विशेषताएँ हैं जिनके कारण यह अत्यन्त लोकप्रिय बना हुआ है। भारत 
के ही नहीं पश्चिम के समालोचकों ने भी इसकी मुक्तकण्ठ से प्रशंसा की है । अवश्य 
ही कालिदास की चारुता और भावव्यञ्जंना यहाँ नहीं है, भवभूति की उदात्तता 
यहाँ उपलब्ध नहीं होती, फिर भी यहाँ एक अनूठी रोचकता एवं मनोरमता है जो 
अन्यत्र दुलंभ है । 


ति छ > 

1. Each of the twenty-seven personages who take part in 
the action bears a particular mark, a special trait which strongly 
characterizes him, Prof, Levi, 


4 


श्रीशुद्रककविप्रणीत॑ 
मृच्छकटिकम्‌. 


नाटक के पात्र 
(पुरुष पात्र) 


सुत्रधार-प्रधान नट, अभिनय- व्यवस्थापक 


अं? १, चारुदत्त--तायक, उज्जयिनी का 
एक नागरिक 
मँत्रेय-विदूषक, चारुदत्त का मित्र 
शकार--प्रतिनाय्रक, राजा पालक का 
शयालक 4 

विट - शकार का सहचर 

चेट--शकार का सेवक 

अं० २. संवाहक--चारुंदत्त का भूतपूवं 

सेवक, च्यूतकर होते के पश्चात्‌ बौद्ध भिक्षु 

माथुर--सभिक, प्रधान चूतकर 

दढुरक- अन्य चूतकर 

कर्णपुरक - वसन्तसेना का सेवक 

अं० ३. वद्धमानक- (चेट) - चारुदत्त का 
2 यानवाहक 


अं० ६. रोहसेन- चारुदत्त का पुत्र , . 

स्थावरक चेट--शकार का यानवाहक 

आर्यक--गोपालक, राजा पालक का 
वन्दी, पश्चात्‌ राजा 

वीरक, चन्दनक--नगर-रक्षक 

अं० 8. शोधनक- न्यायालय का सेवक 

अधिकरणिक- न्यायाधीश 


श्रेष्ठी- एक सेठ, विवादनिर्णय में अधि- 
करणिक का सहाग्रक (45565507) 
| कायस्थ--स्यायालय का लेखक (पेशकार) 
| अं० १०. चाण्डाल--शुली पर चढ़ाने 
| वाले 
| 
। सञ्च पर न आने वाले पात्र 
जणंवृद्ध चारूदत्त का मित्र 
पालक--अवन्ती का राजा 


शविलक-- एक साहसी ब्राह्मण, मदनिका 
का प्रेमी रेभषिल--उज्जयिनी का एक व्यापारी, 
चारुदत्त का मित्र, एक विशिष्ट 


गायक 


अ० ४. चेट--वसन्तसेना का सेवक 
वन्धुल - वेश्यापुत्र, वसन्तसेना का आश्रित 
अं० ५. कुम्भोलक-वसन्तसेना का सेवक | सिद्ध-आर्यक वी राज्य प्राप्ति का 


बिट वम्तन्तसेता का श्ृद्गार-सहचर भविष्य-वक्ता 
| (स्वी पात्र) 
नटी- सूत्रधार की पत्नी अं० ३. धूता - चारुदत्त की पत्नी 
अं० १. वसन्तसेना- नायिका, गणिका | अ० ५. छुत्रधारिणो-वसन्तसेना की 


~ 


रदनिका--चारुदत्त की परिचारिका i एरिचारिल्या 

चेटी- वसन्तसेना की दासी | अं० ६. वृद्धा, माता--वसन्तसेना की 

मदनिका---वसस्तसेना की प्रिय दासी | माता 
शविलक की प्रेयसी | 0 व 


नन्दातित ट्रा: ZL , अयान ७२ न+देमलीएि 
अथ 
बारे क्र क्यो ल्ल््यके 
मृच्छकटिकम्‌ 
i Os 


प्रथमोउडू: | 

पर्यडूग्रन्थिबन्धद्विगुणितभुजगाश्लेषसंवीतजानो- 

.. रन्तः प्राणावरोधव्युपरतसकलज्ञानरुद्धे दियस्य । 
आत्मन्यात्मानमेव व्यपगतकरणं पश्यतस्तस्वहृष्ट्या 

शम्भोर्वः पातु शून्येक्षणघटितलयत्रह्मलग्नः समाधिः ॥१॥ 
अपि च; 
पातु वो नीलकण्ठस्य कण्ठः श्यामाभ्बुदोपमः॥ 
गौरीभुजलता यत्र विद्युल्लेखेव राजते ॥२॥ 
( नान्द्यन्ते ) 

सृत्रधारः--अलमनेन परिषत्कुतूहलविमर्दकारिणा परिश्रमेण । एवमह- 


अथ चिकीषितस्य प्रकरणस्य . निविघ्नतया समाप्तिकामः तत्रभवान्‌ शूद्रकः 
आशीवंचनखू्पां नान्दीमवतारयति--पर्यङ्कति । पर्यडूग्रन्थिवन्धद्विगुणितभुजगाशलेष- 
जानोः, अर्न्तःप्राणावरोधव्युपरतसकसलज्ञानरुदधेर्ट्रियस्य, तत्त्वदृष्ट्या व्यपगतकरणम्‌ 
आत्मनि आत्मानम्‌ एव पश्यतः शम्भोः शून्येक्षणघटितलयब्रह्मलग्नः समाधिः वः पातु 
` इत्यन्वयः । क 

पर्यङ्कस्य योगासनविशेषस्य ग्रन्थिः रचनं तस्य बन्धेन द्विगुणितः यः भुजग 
सप: तस्य आश्लेषेण परिवेष्टनेन संबीते बद्धे जानुनी जानुद्वयं यस्य (तथ भूतस्य शम्भोः) 
अन्तः शरीराभ्यन्तरे प्राणानां प्राणादिवायूनाम्‌ अवरोधेन निरोधेन व्युपरतसकलज्ञानानि 
व्युपरतं निवृत्त बाह्यविषयज्ञानं येषां तानि रुद्धानि संयतानि च इन्द्रियाणि यस्य (तस्य) 
तत्त्वदष्ट्या सम्यगज्ञानहष्टया (निविकल्पकज्ञानेनेत्यर्थः) व्यपगतं स्वव्यापाराद्‌ उपरतं 
करणम्‌ इन्ट्रियादिकं यथा तथा आत्मनि स्वस्मिन्‌ आत्मानमेव स्वचिद्रपमेव पश्यत 


साक्षात्‌ कुवेत: शभ्भोः शिवस्य शून्यस्य निराकारस्य ईक्षणेन दर्शनेन घटितः निष्पादितः . 


यः लघः तल्लीनता तेन ब्रह्मणि लग्नः समाधिः वः युष्मानु सामाजिक्रानु पातु रक्षतु । 
ˆ स्नग्धरा बृत्तम्‌ ।।१॥| अ 


५ 


मच्छकटिक-हिन्दी-अनुवाद : ' 


१ ४ 
प्रथम श्रङ्क 
पर्यङ्क नामक योगासन में सन्धि-स्थल पर बाधने से द्विगुणित सर्प के लपेटने 
से जिस (शिव) के घुटने (जानु) बंधे हुए हैं, (योग-बल के द्वारा) प्राणवायु, को 
-भीतर ही रोक देने से जिसकी समस्त इन्द्रियां (बाह्म) ज्ञन से विरत तथा संयत 
(रुद्ध) हो गई है, जिसने यथार्थ ज्ञान के द्वारा इन्द्रिय-व्यापार-निरोधपूर्वक अपने भीतर 
आत्मा का दर्शन किया है, उस शिव की समाधि जो निराकार (ब्रह्म) के दर्शन में 
होते वाली एकाग्रता (लय) के कारण ब्रह्म में लगी हुई हे-- आप सब (सभासदों) की 
रक्षा करे ॥॥१॥ 
_ शिवजी का काले बादल जैसा कण्ठ, जिसमें पार्वती की (गौर वणं) भुजा रूपी 
लता विद्युत्‌ पंक्ति के समान शोभित होती है आप सब की रक्षा करे ॥२॥ प 
(नान्दी के पश्चातु) - “ र 


सूत्रधार--सभ्य जनों के कौतूहल में बाधा डालने वाले इस परिश्रम 


पात्विति । श्याम: । नोलवणंः अम्बुदः जलदः एव उपमा साहश्यं यस्य 'ताहृशः, 
नीलकण्ठस्य शिवस्य सः कण्ठः वः युष्मात्‌ सामाजिकान्‌ पातु रक्षतु । यत्र कण्ठे गोर्या: 
पार्वत्याः भुजलता भुज एव लता अथवा भुजः लता इब (वेष्टनसाम्यात्‌ भुजे लतात्वा- 
रोषः) बिद्युतः लेंखापङ्क्तिः इव राजते शोभते । अत्र हि 'तीलकण्ठस्य कण्ठ? इति 
लाटानुप्रासः 'भुज एव लता' इति रूपकम्‌ । 'विद्युल्लेखेव' इति उपमा च । अन्न 
चंषामलङ्काराणां परस्परातपेक्षतया संसृष्टिः । पथ्यावक्त्रम्‌ वृत्तमु.॥॥२॥ 

नान्या: अन्ते अवसाने । नन्दन्ति देवता अस्यामिति नान्दी । तथा चोक्तम्‌ 
आशी चन संयुक्ता स्तुतिरयस्मात्प्रयुज्यते । देवद्विजनृपादीनां तस्मान्तान्दीति संज्ञिता ४ 
अथवा--'आशीर्व चनसंयुक्तः श्लोकः काव्यार्थंसूचकः । नान्दीति कथ्यते प्राज्ञैः । इयं 
हि अष्टपदात्मिका पत्रावली नाम नान्दी तल्लक्षणन्तु 


यस्यां बीजस्य विन्यासो ह्यभिधेथस्य वस्तुन: । 
इलेषेण वा समासोक्त्या नान्दी पत्रावलौति सा ॥।” 
सुत्रधार:--प्रधाननट: । सूत्र प्रयोगानुष्ठानं धारयति । तदुक्तम्‌ । 
नाट्योपकरणादीनि सूत्रमित्यभिधीयते । सूत्र धारयतीत्यर्थे सूत्रधारो निगद्यते 1 
पारिषदां सभ्यानां कुतुहलस्प ओत्सुक्यस्य बिमदंकारिणा हानिकरेण विघ्नकरेण 


४ ] [ मृच्छकटिके 


मार्यमिश्चान्त्रणिपत्य विज्ञापयामि-यदिदं वयं मृच्छकटिक नाम प्रकरणं प्रयोक्त्‌ 
व्यवसिता: । एतत्कविः किल वा 

॥३ पिये गि ्विरदेन्द्रगतिश्चकोरनेत्रः परिपूर्णन्दुमुखः सुयिग्रहश्च। `” 7९2 गळ 

द्विजमुख्यतमः कविवंभूव प्रथितः शूद्रक इत्यगाधसत्व'॥९व्टे 


अपि च, | 
ऋग्वेदं सामवेदं गणितमथ कलां वैशिकीं हस्तिशिक्षां, 
ज्ञात्वा शर्वंप्रसादाद्‌ व्यपगततिमिरे चक्षुषी चोपलेभ्य । 
राजानं वीक्ष्य पुत्रं परमसमुदयेनाश्वमेधेन चेष्ट्वा, 
लब्ध्वा चायुः शताब्दं दशदिनसहितं शूद्रकोऽरिन प्रविष्टः ॥ ४॥ 
अपि च; Fosse | ~ 
स्थुल, रॅ > 
ess सम रव्यसनी प्रमादशून्यः ककुदं वेदविदां तपोधनश्च । 
ही सदम परवारणबाहुयुद्धलुब्धः क्षितिपालः किल शूद्रको बभूव ।।५॥ 


a बा 5 5 1 1 मी 
छ 
वा परिश्रमेण अलम्‌ अधिकतरनान्दीपाठादिश्रमो व्यर्थ इति भावः । आर्यानु मान्यान्‌ 
मिश्रान्‌ अभ्यस्तबहुशास्त्रान्‌ । मृदः शकटं मृच्छकटं चारुदत्तपुत्ररोहतस्य क्रीडनार्थं षष्ठे- 
` ईङ्कर्वाणतम्‌, मृच्छकटम्‌?अत्र अस्ति इति मृच्छकटिकम्‌ 'अत इनिठनौ' (ण० ५।२।११५ ) 
इति ठन्‌ । अथवा, मृन्निमिता शकटिका मृच्छकटिका सांस्त्यस्मिन्निति । अथवा, मृदः | 
। शकटिकाऽस्मिन्निति बहुब्रीहिः । प्रकरणं रूपकविशेष: । तल्लक्षणं चोक्तः दशरूपके | 
“अथ प्रकरणे वृत्तमुत्पाद्यं लोकसंश्रयम्‌ । 
अमात्यविप्रवणिजामेकं कुर्याच्च नायकम्‌ ॥ 
धीरप्रशान्तं सापायं धर्मकामार्थतत्परम्‌ । 
शेषं नाटकवत्‌ सन्धिप्रवेशकरसादिकम्‌ ॥ 
Fri नायिका तु द्विधा नेतुः कूलस्त्री गणिका तथा । 
| क्वचिदेकँव कुलजा वेश्या क्वापि द्वयं क्वचित्‌ ॥ | 
| कूलजाभ्यन्तरा बाह्या वेश्या नातिक्रमोऽनयोः । { | ` 
आभिः प्रकरणं त्रेधा संद्कीणं धूरत॑सङ्कूलम्‌ ॥ 
'उन्मुखीकरणं तत्र प्रशंसातः प्रयोजनम्‌? इति वचनानुसारेण सामाजिकानां 
HE रोत्साहनार्थ प्ररोचनामवतारयति--द्विरदेति । द्वौ रदी दन्तो यस्य सः द्विरदः हस्ती, 
| दिरदेषु इन्द्र इव द्विरदेन्द्रः गजपतिः तस्य गतिरिव गतिः यस्य सः गजेन्द्रवतु ' 
\ । गंसभीरगति:/ चकोरस्य इव नेत्रे यस्य तादृशः परिपूर्णः सकलकलायुतः इन्दुः सुधाकरः 
f इव मुलं यस्य ताइशः, शोभनः विग्रह: शरीरं यस्य ताहशः:, अगाधं सत्त्वं बलं यस्य 


ई ; 5202 ॥ हु 


(मङ्गलाचरण) से वस करो । इस प्रकार मैं आप ओदरंणीयों (सभ्य लोगों) को प्रणाम 
करके सूचित करता हुँ कि हम इस मृच्छकटिक नामक प्रकरण का अभिनय करने को 
उद्यत हैं । 

यह कवि निःसन्देह हाथियों (द्विरद-दो दाँतों वाला) के राजा के समान (मन्थर) 
गति वाला, चकोर जैसी आँखों वाला, पूर्ण चन्द्रमा के समान (कमनीय) मुख वाला, । 
सुन्दर शरीर ( = विग्रह) वाला क्षत्रियों (द्विजों) में श्रेष्ठतम, अगाध बलयुक्त शूद्रक 
नामक प्रसिद्ध कवि हुआ 11३॥ ` 
और भो--- 

ऋग्वेद, सामवेद, गणित, कलाओं, नाट्यशास्त्र और हस्तिचालन की शिक्षा 
प्राप्त करके, शिवजी की कृपा से अज्ञान रूपी अन्धकार से मुक्त ज्ञान-चक्षुओं को प्राप्त 
करके, (अपने) पुत्र को राजा के रूप मैं देखकर (अपनी) परम उन्नति करने वाला 
अश्वमेध यज्ञ करके सौ वर्ष और दस दिन को' आयु पाकर शूद्रक अर्ति में प्रविष्ट 
हो गया ॥४॥ 
और भी-- 

युद्ध-प्रेमी, प्रमाद-रहित, वेद के ज्ञाताओं में प्रवीण (ककुद), तपस्वी, शत्रुओं 
के हाथियों के साथ बाहुयुद्ध (कुश्ती) करने का इच्छुक शूद्रक (नाम का) राजा 
हुआ ॥ ५ 


ताहशः, द्विजेषु मुख्यतमः श्रेष्ठः शूद्रक -इति नाम्ना प्रथितः प्रसिद्धः कविः बभुव । 
उपमालङ्कारः । मालभारिणी वृत्तम्‌ ॥३॥। 

प्रकारान्तरेण शूद्रकं विशेषयति-- ऋग्वेदसिति । ऋग्वेदं, सामवेदं, गणितं, 
कलां नृत्यगीतादिरूपां चतुःषष्टिसंस्यकां विद्याम्‌ अथवा बेशिकों कलां वेशः नेपथ्यग्रहणं 
तत्सम्बन्धिनी नाटयकलाम्‌; हस्तिशिक्षां गजचालनादिशिक्षां च ज्ञात्वा, शवंस्य शिवस्य 
प्रसादात्‌ कृपयां व्यपगतं तिमिरम्‌ अज्ञानान्धकारः ययोः ताहशे चक्षुषी ज्ञाननेत्रे च 
उपलभ्य प्राप्य, पुत्रं राजानं वीक्ष्य राज्ये स्थापयित्वा, परमः समुदयः समुत्कषंः यस्मात्‌ 
तथाभूतेन अश्वमेधनामके । यागेन इष्ट्वा दशदिनसहितं शताब्दं शतवर्षमितम्‌ आयुः 
च लब्ध्वा शूद्रकः अग्निं प्रविष्ट: । स्रग्धरा इृत्तम्‌ ॥४॥। 

पुनरपि प्रकारान्तरेण शूद्रक प्रशंसति--समरेति । समरेषु व्यसनी प्रसक्तः, . 
प्रमादेन अनवधानतया शून्यः रहितः {प्रमादोऽतवधानता-इत्यमरः] वेदविदां ककुदः 
श्रेष्ठ: प्रमुंखो वा तपोधनः तप एव धनं यस्य ताहशः, परेषां वारणैः शत्र गजैः सह 
बाहुयुद्धे मल्लयुद्धे लुब्धः प्रसक्तः परेषां वारणरूपे बाहुयुद्धे प्रसक्तो वा; शूद्रको नाम 
क्षितिपालः किल इति (प्रसिद्धौ) बभूव । तथा च सर्वगुणसम्पन्नोऽयं राजा इति, 
ब्यज्यते । मालभारिणी दृत्तम्‌ ॥॥ 


नट हँ पु 


न्‌ | ॥ मृच्छकटिके 
अस्यां च तत्कृतो न्यायाऐे 
अवन्तिपुर्या द्विजसार्थवाहो युवा दरिद्रे: किल चारुदत्तः । 
गणाः गणि न भे प्र । 
एणानुरक्ता गणिका च यस्यु ,वसन्तशोभेव वसन्तसेना ॥६।। > ३२0 
तयोरिदं सत्सुरतोत्सवाश्चय नयप्रचारं व्यवहारदृष्टताम्‌ । “थम 9८३१ दावपन 
खलस्वभावं भवितव्यतां तथा चकार सर्व किल शूद्रको नृपः ॥।०॥' 
(परिक्रम्यावलोक्य च) अये, शून्येयमस्मत्सङ्गीतशाला । क्व नु गताः कुशोलवा 
भविष्यन्ति । (विचिन्त्य) आं, ज्ञातम्‌ । उत्सर शीलमार र्‌ मु की AO 
> | | जि नेमे लवते पहले शुगर 
शून्यमपुत्रस्य ग्रृहं चिरशून्यं नास्ति यस्य सन्मित्रम्‌ । | ध 
मूर्खस्य दिशः शृच्याः सर्व शून्यं दरिद्रस्य ॥८॥ 
कृतं च संगीतक मया । अनेन चिरसंगीतोपासनेन .ग्रीष्मसमये प्रचण्डदिनकर 0 
किरणोच्छुष्कपुष्करबीजमिव प्रचलिततारके क्षुधा ममाक्षिणी खटखटायेते । 
तद्यावद्गृहिणी माहूय पृच्छामि, अस्ति किडिचत्प्रातराशों न वेति । एषोऽस्मि 
भोः कार्यवशात्प्रयोगवशाच्च प्राकृतभाषी संवृत्तः । अविद अविद भो, चिरसंगी- 
दोवासणेण सुक्लपोक््रणालाइं विअ मे बुभुवखाए मिलणाइं अङ्गाइं । ता जाव गेहं । 


अस्य प्रकरणस्य वस्तु सक्षेपतः बोधयति अवन्तीति--(अस्यां च तत्कृती 
मृच्छकटिक्रे) अवन्तिपुर्यामु उज्जयिन्यां (यः) सार्थघाहः सार्थं वणिक्समूहं वहति नयति 
इति, द्विजश्च . असौ सार्थवाहश्च द्विजसार्थवाहः (पूर्व) वाणिज्यपरः व्राह्मणः, युवा 
(सम्प्रति) दरिद्रः चारुदत्तः किल आसीत्‌। वसन्तस्य शोभा इव वसन्तसेना एतन्नामिका 
गणिका च यस्य औदार्यदाक्रिण्यादिभिः गुण: अनुरक्ता आसीत्‌ । उपमालङ्कारः। | 
उपेनद्रवप्त्रा वृत्तम्‌ 11६॥। र “ 

तयोरिति--तयोः चारुदत्तवसन्तसेनणो: सतू शोभनः यः सुरतोत्सवः सुरतम्‌ एव 
उत्सवः सः आश्रयः आधार: यस्य तं नयस्य नीतेः प्रचार व्यवहारम्‌ अथवा सत्सुरतो- 
त्सवस्य आश्रयं विषयं नीतिव्यवहारम्‌; व्यवहारस्य विंवादविचारस्य दुष्टतां सदोपताम्‌, 
खलानां (शकारादि) धूर्तानां स्वभावं तथा भवितव्यतां च इदं सर्वं (अस्यां स्वकृतो) 
Mes" .च शूद्रकः नृपः चकार किल ग्रथितवान्‌ । वंशस्थवृत्तम्‌ ॥७॥ 

“अथे' इति विषादब्रोधकमव्ययम्‌ । कुशीलवाः नटाः (नटाश्चारणाश्च कुशीलवाः 
इत्यमरः) आम” इति स्वीकृती स्मरणे 'वाऽव्ययम्‌ शुन्यमिति--अपुत्रस्य पुत्रहीनस्य _ 
गृहं शून्यम्‌ अभिमतकार्यरहितम्‌ ? यस्थ सन्मित्रं श्रेष्ठमित्रं नास्ति तस्य चिरणशुन्यं 
चिरं दीर्घ: समयः एव शून्यः सम्मित्रस्य- अभिमतकार्यसाधकत्वात्‌; मूर्खस्य दिशः 
स्थानानि शून्याः शून्यानि दरिद्रस्य तु सर्व गृहं, कालः, स्थान च शुन्यम्‌ । निर्धनस्य 
सर्वमेव दुःखकरम्‌ अतः दरिद्रस्य मम संगीतशाला शून्येति भावः । अप्रस्तुत प्रशं साऽ- 


\ 


>! 


र १ £ क 
प्रथमोऽङ्कः [ ७ 
और उसकी इस रचना (मृच्छकटिक) में उज्जयिनी में (पहले) ब्राह्मण-- 
व्यापारी किन्तु (बाद भे) दरिद्र युवक चारुदत्त (रहता था) .और वसन्त (ऋतु) की 
सुन्दरता जैसी (रमणीय) 'वसन्तसेना' नामक वेश्या (चारुदत्त) के गुणों के कारण 
(उससे) प्रेम करती थी ।।३॥ 


(इस मृच्छकटिक नाटक में) उन दोनों (चारुदत्त और वसन्तसेना) के श्राठ 
आनन्दोत्सव पर आश्रित नीति का आचरण, विवाद-विचार (व्यवहार) की दोषरणंता 
दुष्टों का स्वभाव तथा होनहार, इन सबका राजा शूद्रक ने ग्रथन किया है ॥ :॥ - 

(घूमकर और देखकर)--अरे ! हमारी यह संगीतशाला (तो) खाली है । तट 
कहाँ गये होंगे ? (सोचकर) हाँ जान लिया । 


पुत्रंहीन का घर सूना है, जिसका अच्छा मित्र नहीं है उसका सभी समय 
सूना (रहता) है । मूर्ख के, लिये (सभी) दिशायें सूनी हैं, निधन के लिये सब कुछ 
सूना है ॥८॥। Re 

मैने संगीत (का कार्य) कर लिया है । इतनी देर तक संगीत में तत्पर रहने से 
चंचल पुतलियों बाली मेरी आंखें भूख से, गर्मी के समय में प्रचण्ड सूर्य की किरणों से 
सूखे हुए कमल के बीज की भाँति खटखटा रही है, .तो तब तक पत्नी को बुलाकर 
पूछता हुँ कुछ प्रातराश (कलेवा) है या नहीं । यह (मै) कार्यवश और प्रयोगवश प्राकृत 
बोलने वाला हो गया हूँ । ॥ 

खेद है कि देर तक संगीत का कार्य करने के कारण भूख से मेरे अंग सूखे 
हुए कमलनाल की तरह मुरझा गये हैं, तो तब तक घर जाकर पता लगाता हूँ कि 


_______- 7“ एप॒5ऊफफक्ता्न् ् ््स्सनलस्‍नन्‍ननननननो 


लङ्कारः । आर्या दृत्तम्‌ ॥८॥॥ क न 
सङ्गीतकं नृत्यं गीतं तथा वाद्यं त्रयं सद्धीतमुच्यते --इति संञ्गीतरत्ताकर: । 
प्रचण्डस्य दिनकरस्य किरणैः उच्छुष्क यत्‌ पुष्करबीजं कमलबीजं तद्वत्‌ । प्रचलिते 
तारके.ययो: ते अक्षिणीः क्षुधया बुभुक्षया खटखटायेते खटखटशब्द कुरुतः (टि०)-- 
इत्यसम्बद्प्रलापेन भाविनः शकारासम्बद्धभाषणस्य सूचनम्‌ इति पू्थवीधरः । कार्यवशात्‌ 
प्रयोजनवशात्‌ । प्रयोगवशात्‌--स्त्रीषु नाप्राकृतं वदेत्‌’ इति सुकुभारत्वेन सुप्रयोगत्वं 
` ्राकृतस्य--इति पृथ्वीधरः । तथा च प्रयोगवशात्‌ = नाट्यप्रयोगनियमाद्‌ इति भावः । 
ताख्यप्रयोगार्थे हि बहुलं इश्यते प्रयोगशब्दव्यंवहारः यथा “यदि प्रयोग एर्कास्मन्‌ 
प्रयोगोऽन्यः प्रयुज्यते” (सा० दर्पणः ६.२६) । अत्र च नटोसूत्रधारो शोरसेनीभाषा- 
पाठको । ६22 
अविद अविद कष्टं कष्टम्‌ । संविधीयत्ते इति संविधाने तदेव संविधानकम्‌ 
आपोजनम्‌ । आयामी अतिदीर्ष: तण्डुलोदकस्थ तण्ड्लप्रक्षालनजलस्य प्रबाहो यस्याँ 
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गदुअ आणामि, अत्थि किहि कुंदुम्बणीए उववादिदं ण'वत्ति । (परिक्रस्यावलोवय च 1) 
एदं तं अम्हाणं गेहसू । ता पविसामि। (प्रविइयाबलोक्य च) हीणामहे। क्षिण 
क्खु अम्हाण गेहे । अण्णं विअ संविहाणअं वट्टदि । आआमितण्डुलोदअष्पवाहा रच्छा 
लोहुकडाहणरिबत्तणकसणसारा किदविसेउआ विअ जुअदी अहिअदरं सोहदि भूमी | 
सिणिद्धगन्धेण उद्दीविअन्ती विअ अहिअं बाधेदि मं बुभुवखा । ता कि पुब्वज्जिद णिहाणं 
उब्वण्णं भवे । आदु अहं ज्जेव बुभुक्घादी अण्णसअं जीअलोअं पेवखामि | णत्थि 
किल पादरासो अम्हाणं गेहे । पाणाधिअं -बाधेदि मं बुभुक्खा इध सब्वं णवं संविहाणअं 
वट्टदि । एक्का वण्णअं पीसेदि अवरा सुसणाइं गुम्फेदि। (विचिन्त्य) कि णेदम्‌। 
भोढु कुटुम्बिणि सहाविअ परमत्थं जाणिस्सम्‌ (नेपथ्याभिमुग्नामवलोक्य ।) अज्जे, इदो 
दाव । [अविद, अविद, भोः चिरसंगी रोपासनेन शुप्क्पुष्करनालानीव मे बभुक्षया 
म्लानान्यङ्गानि । तद्यावद्णृहं गत्वा जानामि, अस्ति किमपि कुदट्रम्बिन्या उप 
पादितं न वेति । इदं तदस्माकं गृहम्‌ । तत्प्रत्रिशामि । आश्चर्यम्‌ । कि न्‌ खल्व 
स्माकं गृहेउत्यदिव संविधानक वर्तंते । आयामितण्डुलोदकप्रवाहा रथ्या लोहक- 

हपरिवर्तनक्रष्णसारा कृतविशेषकेव युवत्यधिकतरं शोभते भूमिः। स्तिग्ध- 
गन्धेनोहीप्यमानेवाधिकं वाधते मां वुभुक्षा । तत्किं पूर्वाजितं निधानमुत्पन्नं 
भवेत्‌ । अथवाहृमेव बुभुक्षातीःन्नमयं जीवलोकं पश्यामि । नास्ति किल प्रातरा- 


शोऽस्माकं गृहे । प्राणाधिकं बाधते मां वुभुक्षा इह सर्वं नवं संविधानकं वतंते । ˆ 


* एका वर्णकं पिनष्टि, अपरा सुमनसो ग्रथ्नाति । किन्विदम्‌ । भवतु । कुटुम्बिनीं 
शब्दाय्यं परमार्थं ज्ञास्यामि-आर्ये इतस्तावत्‌ ।] 

नटी--(प्रविश्य) । अञ्ज इअम्हि । [आयं इयस्मि ।] ` 

सत्रध्ारः- अउजे, साअदं दे [आर्ये स्वागतं ते 1} हु ) 

नटी--आणवेदु अज्जो को णिओओ अणुचिटठीअढु त्ति। [आज्ञापयत्वायंः 
को नियोगोऽनुष्ठीयतामिति !] | 

सुत्रधारः- अज्जे, (चिरसंगीदोबासणेण इत्पादि पठित्वा) अत्थि कि पि 
` अम्हाणं गेहे असिदव्वं ण वेत्ति। [अर्ये, अस्ति किमप्यस्माकं गेहेऽशितव्यं न 

वेति 1] ७ 

नटी--अज्ज, सव्वं अत्थि | [आयं, सर्वमस्ति ।] . 
सूत्रधारः--कि कि अत्थि । [कि किमरित ।] 


नठी--तं जधा - णुडोदण घुञं दहि तण्डुलाई अज्जेण अत्तव्ब॑ रसाअणं सव्वं 


- अहि त्ति । एव्वं दे देवा आप्तासेटु । [तद्यथा - गुडोदनं घृतं दधि तण्डुला. आर्ये- 


ˆ णात्तब्यं रसायनं सर्वमस्तोति । एवं तब देवा आशासन्ताम्‌ ।] 
| न ` शशा उस वर असून हे. करे आशी शर २ 


ht : 


प्रथमोडडू: | t 


गृहिणी ने वृद (खाने के लिये) बनाया भी है या नहीं । (घृमकर और देखकर) यही 
हमारा घर है । इसमें प्रवेश करता हूँ । (प्रवेश करके और देखकर) आश्चर्य ! हमारे 
घर में तो कुछ दूसरा ही आयोजन हो रहा है । गली विस्तृत चावलो के जल-प्रवाह 
से व्याप्त है । लोहे की कड़ाही को {मांजने के लिये) घुमाने से चितक्रबरी हुई भूमि 
काला तिलक लगाये हुए युवती के समान अत्यधिक शोभित हो रही है । (घी आंदि 
की) स्निग्ध गन्ध से उद्दीप्त हुई भूख मुझे अधिक पीडित कर रही है, तो क्या 
पूर्वजो द्वारा अजित खजाना (गुप्तधन) निकल आया । या मैं ही भूख से संसार को 
अन्तमय देख रहा हूँ । हमारे घर में कलेवा (तो) है हो नहीं । भूख के मार मेरे प्राण 
निकले जा रहे हैं । यहाँ सब नया आयोजन है । एक सुगन्धित द्रव्य पीस रही हैं, 
दूसरी फूलों को गंथ रही है। (सोचकर) यह क्या (बात) है? अच्छा! गृहिणी 
को पुकार कर यथार्थं वात जात लूँ। (नेपथ्य की भोर देखकर) आर्ये, इवर तो 
आना । 

नटो--(प्रवेश करके) आर्ये, यह (मैं) हूँ । 

सुत्रधार--आये, तुम्हारा स्वागत है । 

नटी--आयं, आज्ञा दे, आपी क्रिस आज्ञा का पालन किया जाये ? 

सुत्रधार -“आर्ये, (बहुत देर तक संगीत का सेतत करने से, इत्यादि को पढ़कर) 
हमारे घर में खाने योग्य कुछ है यो नहीं ? 

नटी --आय॑े, सब कुछ है । 

सूत्रधार--क्या-क्या है ? 

नटी-- जँसे--गुड़मात, घी, दही, चावल--आयं के*खाने योग्य सब सरस- 
भोजन है। इस प्रकार आपके देवता (उपरोक्त पदार्थो की प्राप्ति के लिये) 
आशीर्वाद दें । | 


तथाभूता रथ्या । लोहस्य कटाहः तस्य परिवर्तनेन इतस्ततः चालनेन कृष्णसारा 
चित्रा भूमिः कृत: विशेषकः तिलक: यया तथाभूता युवती इव शोभते । प्राणाधिकं 
प्राणेषु अधिकं = जावने सोढम्‌ अशक्यं यथा स्यात तथा प्राणात्ययम्‌ इति पाठान्तरं 
प्राणानामत्ययो यथा स्यात्‌ तथा इत्यथंः । उभयथापि क्रियाविशेषणम्‌ । वणक 
कस्तूर्यादिकं हरिद्रादिकं वा । 

गुडौदनं गुडेन ओदनं गुडमित्रितम्‌ ओदनं वा; रसायनं रसानाम्‌ अयनम्‌ 
आश्रयभूतं सरसं भोज्यमिति भावः । आशासन्तां प्रसादविषयीकुवेन्तु । स्वगतम्‌ प्रकाश 
च द्वे ताठ्योकी । एतयोश्च लक्षणं दर्षणे--“अश्राव्यं खलु यद्वस्तु तदिह स्वगतं 


` मतम्‌ । सर्वश्राव्यं प्रकाश स्यात्‌'--इत्युक्तम्‌ । छेत्स्यति चिन्ता भस्वा वा . 


र ] ड मृच्छकटिके 
सूत्रधारः कि अम्हाणं गेहे सब्ब॑ अत्थि । आदु परिहससि | [किमस्माकं 

'गेहे सर्वमस्ति । अथवा परिहससि ।] १ 
नटी- (स्वगतम्‌) 'परिहुसिस्स दाव । (प्रकाशम्‌) अज्ज, अत्थि आवणे | 

[परिहसिष्यामि तावत्‌ ।] [आयं, अस्त्यापणे)] ` ` 

सुद्रधारः--(सक्रोधम्‌) आः अणज्जे, एव्वं दे आसा छिज्जिस्सदि । अभावं अ 


गमिस्ससि । जं दाणि अहं वरण्डलम्ब्ुओ विअ दूरं उविखविअ पाडिरो। [आः 


+ त अनायें, एवं तवाशा छेत्स्यति । अभावं च गमिष्यसि । यदिदानीमहम्‌, वरण्डः 


॥ ति 
ति $ धग = ० 
हाना, घाली लम्बुक इव दूरमुत्क्षिप्य पातितः ।] 


, ` लत नटी -मरिसेढु मरिसेटु अज्जो । परिहासो बखु एसो । ।मर्षतु मर्षत्वार्यः 


परिहासः खल्वेषः 1] अस्प 7 अतिष्छ सूचन ` | 

सुत्रधारः-ता कि उण इदं णवं विअ सविहाणअं बट्टदि । एक्का वण्णअं 

रा पोलेदि, कही गुम्फेब, इ भ gt हि भुमी । [तकि 

2 पुनरिदं नवमिव संविधानकं वतंते । एका वर्णक पिनष्टि, अपरां सुमनसो 
se गुम्फति, इयं चोपञ्चवर्णकुसुमोपहारशोभिता भूमिः ।] :: 


जम्ट रए म १ 905 
॥ ॥ नटी--अज्ज उववासो गहिदो । [अद्योपवासो गृहीतः । |, 


सुत्रधार:--कि णामधेओ अअं उववासो । [कि नामधेयोऽयमुपवासः ? ] 


| fi जराप (0) ८ ¢ ] 
।-ितरयुदिरी गा नटी--अहिरूअवदी णाम । [अभिरूपपतिर्नाम !| 


2. दुर्ये = एज अतया 5 ~ निक 
८१ प तसात  सुत्रधारः--अज्जे, इहलोइओ आदढु पारलोइओ । . आर्ये, इहलोकिकोऽथवा 


हना के ९“ प्रीरलौकिकः ? | 
ड्रिल बन्यो, OST 2 < (२ 
शर्थ ल 10०” नटी--अज्ज, पारलोइओ.। [आर्य, पारलौकिक: । ] 


सृत्रधारः (सरोषम्‌) पेक्खन्तु पेक्खन्तु अज्जमिस्सा । ममकेरकेण भत्तपरि- 
व्वारेण पारलोइओ भत्ता अण्णेसीअति । (प्रेक्षन्ता प्रेक्षन्तामार्यमिश्रा:। मदीयेन 
भत्तपरिव्ययेन पारलौकिको भर्तान्विष्यते 1] 
ग ह त्त व 
कु नटो--अज्ज, पसीद पसोद । तुमं ज्जेव जम्मन्तरे भविस्ससि त्ति । [आर्य, 
प्रसीद प्रसीद । त्वमेव जन्मान्तरे भविष्यसीति ।] 


। सूत्रधारः--अयं उववासो केण दे उवदिट्ठो । [अयमुपवासः केन तवोपः 


दिष्ट: ?] . 
a; नटी--अज्जस्स ज्जेव पिअवअस्सेन जूण्णबुड्ढेण । ' आर्यस्येव प्रियवयस्येत 
जणं वृद्धेन ।] ५: > 5 उ 
सुव्रधार---(सकोपम्‌) आ: दासीए पुत्त जूण्णबुड्ढ, कदा णु क्खु तुमं कुविः 
टु देण रण्णा पालएण णववहुकेसह॒त्थं बिअ सुअन्धं कप्पिज्जन्त पेबिखस्समु । [आः 


दास्याः पुत्र जूर्णवृद्ध, कदा तु खलु त्वां कुपितेन राज्ञा पालकेन नववधुकेश- 


हस्तमिव सुगन्धं छेद्यमानं प्रेक्षिष्ये ।] 
Hid द्वा लाती गए, लगाई जोते आती मार पल्ये ठ्न्टे भ ग. 
४ गयी मयुं के केका कळवाने मे लन ब्रा रता य 


~. शुंगरिपर तेल लगाने & (कीट गानो डो भक २ ५८" [धिष ग न्या 


_ च 
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सुवधार- क्या हमारे घर में सब कुछ है,'या परिहास कर रही हो ? 
नटी--( अपने आप) तो परिहास करूंगी | (प्रकट रूप में) बाजार मे है। 


सूत्रधार--री दुष्टा । इसी प्रकार तेरी आशा नष्ट हो जायगी और तू अभाव 
(नाश) को प्राप्त होगी । क्योंकि इस समय मैं (ढेंकुली के) लम्वे लट्ठे से (एक कोने 
पर) बंधे हुए मिट्टी के ढेले के समान ऊंचा उठाकर पटक दिया गया हूँ । 

नटी--आयं, क्षमा करें, क्षमा करें । वास्तव में यह परिहास था । 

सूत्रधार-तो फिर यह नवीन-सा आयोजन क्या है ? एक (युवती) सुगन्धित द्रव्य 
पीस रही है, दूसरी पुष्पों को गूथ रही है, और यह भूमिं ,पचरंगे पुष्पों के उपहार से 
शोभित है । . 

नटी--आज उपवास ग्रहण किया है ? 

सूत्रधार--इस उपवास का क्था नाम है ? 

नटी - (इसका नाम) अभिरूपपांत (जिससे अनुकूल पति मिलता है) ब्रत -है। 

सुत्रधार--आर्ये, इस लोक में होने वाला (पति) अथवा परलोक में ? 

नडी--आर्य, परलोक में होने वाला. ! 


सुत्रधार--(क्रोधपूर्व क), सज्जनो देखिए, देखिए । मेरे भात के व्यय ह्वारा 
पारलौकिक पति ढूंढा जा रहा हूँ । 

नटी आयं, प्रसन्न हो जाइये, प्रसन्न ह। जाइये । तुम ही दूसरे जन्म सें (पति) 
होगे (इसलिये ब्रत कर रही हूँ) 1 

_ सूत्रधार--यह उपवास तुम्हें किसने बताया ? 

नटी--आर्य के ही प्रिय मित्र जुणंद्द्ध ने ! 

सुत्रधार--(क्रोधपूरवंक) अरे दासी के पु" जूर्णंड, क्रोधित राजा पालक के 
द्वारा, नववधू के सुवासित केशपाश के समान, तुझे चीरा जाता हुआ मैं कब देखूँगा । 


भविष्यति । अभावं विताशम्‌ च प्राप्स्यसि-अनेन वसन्तसेनाया: प्रवहणविपर्यास-- 
मोटनयोः सूचनमिति पृथ्वीधरः | वरण्डः दीघंकाष्ठ तस्य लस्बुकं तत्त्रान्तनिबद्धः 
मृत्तिकास्थूणः सः हि द्रोण्यां पानीयोद्धारे दूरभुत्थाप्याध; पात्यते--इति पृथ्वीधर 
(विशेषस्तु टिप्पण्यां द्रष्ट्व्यः) । 

पञ्त्रवर्णानां कुसुमानाम्‌ उपहारेण शोभिता भूमिः । उपवासः उपोष्यतेऽस्मिः 
न्निति ब्रतम्‌ । पारलौकिक इत्यनेन एालकव्युदासेन नायकान्तरलाभसूचनस्‌- इति । 
पृथ्वीधरः । अभिरूपः सुन्दरः विद्वान्‌ वा पतिः यस्मात्‌ । 'आः' इति आक्षेपे (अव्ययमु)। 

केशहस्तम्‌ इति पाठान्तरं केशक्लापम्‌ - इत्येवार्थः । छेद्यमान 'कपिञ्जन्तं 
इति प्राकृतपाटः तस्य च जुणं बृद्ध पक्षे छेद्यमान' वधूपक्षे च ‘कल्प्यमानम्‌? इति संस्कृतम्‌ 
(टि०)--अनेन संहाराङ्घ चारुदत्तनिग्रहसूचनम्‌ इति पृथ्वीधरः । 


पद १३) 

नडी पसौदढु अज्जो । 
| पादयोः पतति) [प्रसादत्वायः आयस्यव पारलौकिकोऽयमुपवासः ।] 

BENE. सत्रधार:--अज्जे उट्ठेहि | कधेहि एत्थ उववासे केण कञ्जम्‌ । [आर्य, 


उात्तष्ठ । कथयात्रोपवासे केन कायम्‌ । 
नटी-अम्हारिसजणजोग्गेण ब्रह्मणण उवणिमन्तिदेण । [अस्माहशजत्तः 


| ः मृच्छकटिक 
| 


अञ्जस्स ज्जेव एारलौइओ अभं उ्वव सो । (इति 


+ 


योग्येन ब्राह्मणेतोपनिमन्त्रितेन ।] 


| कव _ सूब्रधारः-अदो गच्छदु अज्जा । अहंपि अम्हारिसजणजोग्गं बह्मणं उवणिम- 
| का न्तेमि । [अतो गठछत्वार्या । अहयप्थस्माहृशजनयाग्यं ब्राह्वाणमुपनिमन्त्रयामि । 
| ol नटी--ज अज्जो आणबेदि । [यदार्यं आज्ञापयति ।! (इति निष्क्रान्ता) 
| सूत्रधारः (परिक्रम्य) हीमाणहे । का कधं सए एव्वं सुसमिद्धाए उज्जइणीए 
101; अम्हारिसजणजोग्गो बह्मणो अण्णेसिदव्बो (विलोकय) एसो चारुदत्तस्स मित्तम्‌ 
| he मित्तेओ इदो जेव्व आअच्छदि । भोदु । पुच्छिस्सं दाव। अज्ज मित्ते, अम्हाणं 
| गेहे असिदु अगणी भोदु अज्जो । [आश्चर्यम्‌ तस्मात्कशं मेवं सुसमृद्धाया- 
प मुज्जयिन्यामस्माहशजनयोग्यो व्राह्मणोऽन्वेषितव्यः । एष चारुदत्तस्य मित्रम्‌ 
मैत्रेय इत एवागच्छति । भवत्‌ । प्रक्ष्यामि ताव॑त्‌ । अद्य भैत्रेय, अस्माकं 
|: गृहेऽशितुमग्रणी ्भेवत्वार्यः । 
2- १ (नेपथ्ये) 
१ भो अण्णं बह्मण उर्वाणमन्तेदु_भवम्‌ । ` ववुडो दाणि अहम्‌ । [भोः, अन्य 
bs ब्राह्मणमुपनिमन्त्रयतु भवान्‌ । व्यापृत इदानी महम्‌ 1] 


सुत्रधारः--अज्ज, संपण्ण भोभ्रणं णीसवत्तं अ। अवि अ दक्खिणा विदे 
` भविस्सदि। [आर्य, सम्पन्नं भोजनं निःसपत्नं . च । अपि च दक्षिणापि ते 
भविष्यति |] 
(पुनर्नेपथ्ये) 

/ भो, दाणि पढमं ज्जेव पच्चादिट्ठोसि ता को दाणि दे णिब न्धो पदे पदे मपु 
अनुबन्धेदुम्‌ । [भोः इदानीं प्रथममेव प्रत्यादिण्टोऽसि, तत्कि इदानीं ते निर्बन्धः 
पदे पदे मामनूरोद्धुम्‌ ।| 

सुत्रधारः-पच्च।दिट्ठोम्हि एदिणा । भोदु अण्णं बह्मणं उवणिमन्तेमि। 

[प्रत्यादिष्टोऽस्म्येतेन । भवतु । अन्यं ब्राह्मणमृपत्तिमन्त्रयामि। ) (इति 
निष्क्रान्तः) । 

इत्यामुखम्‌ 


श्रेय ४ एकट अग्रणी: अग्रेसरः । नेपथ्ये वेशपरिग्रहस्थाने [अन्तर्जवनिकामाहुर्नेपथ्यम्‌] । 


i क अ -प्रस्ळुनक्षेपि वगत) 1: / 
हळु विशये याममा कलाकार सी ॥ 
4 ्यक : *गरोह्थात प्रभैशा तिट्टायः पर्कमिभ्‌ नतित. | 
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नटी--आर्य, प्रसन्न हों । यह पारलौकिक उपवास तो आर्य के ही लिये है । 
(पेरों पर गिरती है) 


सूत्रधार--आरये, उठो। वतलाओ इस उपवास मरें किस (व्यक्ति) सेः 
प्रयोजन है । 
नटी--अपने योग्य ब्राह्मण को निमन्त्रित करने से । १ 
सूत्रधार--तब आर्य (तुम) जाओ । मैं भी अपने योग्य ब्राह्मण को निमन्त्रित 
करता हू । 0 
नटी--जो आय॑ आज्ञा देते हैं । (चली जाती है) 
सूत्रधार--(घुमकर) आश्चर्य ! तो किस प्रकार इस सुसम्पन्न उज्जयिनी में 
अपने योग्य ब्राह्मण को ढूंढा जाये ? यह चारुदत्त का मित्र मैत्रय इधर ही आ रहा 
है । अच्छा पूछ तो । आर्य मेत्रय, आज आप हमारे घर भोजन करने के लिये ' 
अग्रणी हों ।. य र 
(नेपथ्य में) 
अरे ! आप दूसरे ब्राह्मण को निमन्त्रण दें । इस समय मैं व्यस्त हूँ । 
सुत्रधार--आयं, भोजन बढ़िया (सम्पन्न) है तथा (इसमें) दूसरा विपक्षी भी 
नहीं (निःसपत्न) । इसके अतिरिक्त तुम्हारी दक्षिणा भी होगी । 
(फिर्‌ नेपथ्य में) 
-अरे ! (तुम्हें जब) अभी पहले ही मना कर दिया गया है, तो इस समय पग- 
पग पर मुझसे अनुरोध के लिये तुम्हारा क्यों आग्रह है । ग 
सुत्रधार--इसने (तो) मना (ही) कर दिया । अच्छा, दूसरे ब्राह्मण को निमन्त्रित 
करता हूँ । 
(बाहर चला जाता है) 
(आपुख समाप्त) 


व्यापृतः कार्यान्तरे व्यस्तः । सम्पन्न मृष्टं पक्वम्‌ समृद्धं वा (टि०) । निःसपत्नं 
विपक्षहीनम्‌ । प्रत्यादिष्टः निराकृत: । निबन्धः आग्रह: । अनुबन्धुस्‌ अनुरोद्धम्‌ । 
आमुखं प्रस्तावना । यथोक्त साहित्यदर्पणे (६.३१-६२)-- 
“नटी विदूषको वापि पारिपाश्विक एव वा । 
सूत्रधारेण सहिताःसंलापं यत्र कुवते ।। 
- चित्रैर्वाक्यैः स्वकार्योत्थैः प्रसतुताक्षेपिभिमिथः । 
आमुखं तत्तु विज्ञेयं नाम्ना प्रस्तावनापि सा ।। 
सा च प्रस्तावना पञ्चविधा भवति। अत्र हि तेषां प्रयोगातिशयो नाम | 
प्रह्तावताभेदः । तया हि--यदि प्रयोग एकस्मिन्‌ प्रयोगो$न्यः प्रयुज्यते तेन पाज्गः 


१४ | Fe मृष्छक हिते 


(प्रविश्य प्रावा रहस्तः) 
मेत्रेय:---(अण्णं बम्हणं इति पूर्वोक्तः पठित्वा)अधवा, मए वि मित्तेएण 
परस्स आमन्तणआइं भूच्छिदव्वाइं । हा अवत्थे, छुलीअसि । जो णाम अहं. तत्तभवदो। 
चारुदत्तस्स रिद्वीए अहोरत्त पअतणसिद्धोह उग्गारसुरषिग'धेहि मोदके हि ज्जेव असिदो 
अब्भन्तरचदुस्सालअदुआए उवविट्ठो मल्लकसदपरिबुदो चित्तअरो विअ अझङ्गुलीहि 


छिविअ-छिविअ अवणेमिः। णअरचत्तरवुसहो बिअ रोमन्थाअमाणो चिटठामि। सो दाण ' 


अहं तस्थ दलिहदाए जहि ताह चरिअ गेहपाराददो विअ आवासणिमित्तं इध आ, 


अच्छामि। एपो अ अज्जचारुदत्तस्स पिअवअस्सेण जुण्णवुडढेण जादीकुसुमवासिदो 


पावारओ अणप्पेसिदो सिद्धीकिददेवकज्जस्स अज्जचारुदत्तस्स उवणेवव्वेत्ति । ता जाव 
अज्जचारुदत्तं पेक्खामि । (परिक्रम्थावलोक्य च ।) एसो चारुदत्तो सिद्धीकिददेवकज्जो 
गिहदेवदाणं बालि हरेन्तो इदो ज्जेव आअच्छदि 1 अथवा मयापि मँत्रेयेण परस्या- 
मन्त्रणक्रानि समीहितव्यानि । हा अवस्थे , तुलयसि । यो नामाहं तत्रभवतएचारु- 
दत्तस्य ऋद्ध याहो रात्रं प्रयत्नसिद्धे रुदगारसुरशिगर्धिभिर्मोदकंरेवाशितोऽभ्यन्तर- 
चतुःशालकद्वारउपविष्टो मल्लकशतपरिवृतशिचत्रकुर इवाङ्गृलीभिः स्पृष्ट्वा 
स्पृष्ट्वापनयामिं । नगरचत्वरवृषभ इव रोमन्थायमानस्तिष्ठाम । स इदानीमह 
तस्य दरिद्रतया यत्र तत्र चरित्वा ग्रहपारावत इवावासनिमित्तमत्रागच्छामि । 
एष चार्यचारुदुत्तस्यू ्रियवयुस्थेन जुर्णवृद्ध न जातीकुसुमवासितः प्रावारकोऽनु- 


F ~ “र ce < ७ ~ € ७ 
प्रेषितः सिद्धीकृतदेवकायंस्यार्यचारुदत्त॑स्योपनेतव्य . इति । तद्यावदायंचारुदत्त 


पश्यामि । एष चारद्रत्तः सिद्धीकृतदेवकार्यों ग्रुहेदेवतानां बलि हेरन्नित 


एवागच्छति 1] 
(ततः प्रविशति यथानिहिष्टश्चारुदत्तो रदनिका च) 
चारुदत्तः--(ऊध्वं मवलोक्य सनिर्वेदं निश्वस्य) 
यासां बलिं: सपदि मद्गृहदेहलीनां 
हंसैश्च सारसगणैश्च विलुप्तपूर्वः । 


प्रवेशइचेतू प्रयोगातिशयस्तदा' । 


अत्र हि निमन्त्रणार्थं कस्यचिद्‌ ब्राह्मणस्यान्वेषणम्‌ एकः प्रयोगः । तस्मिन्‌ 
प्रस्तुते एष चारुदत्तस्य मित्रं मैत्रेय इत एवागच्छति'। इति द्वितीयः प्रथोगः । अनेन 
च द्वितीयेन प्रयोगेण मंत्रेयरूपस्य पात्रस्य प्रवेशः, अत्र कथोद्घातो नाम प्रस्तावनाभेदः 


इति केचित्‌ । 


प्रावारः उत्तरीयं हस्ते यस्य सः । . तुलयसि परीक्षसे । तूलयसि इति पाठे . 
- तुलङ्करोषि लघुकरोपि इत्यर्थः 'तृत्करोति तदाचष्टे इति तूलशब्दातू णिच्‌ । . 
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(उत्तरीय हाथ में लिये प्रवेश करके) | 

मैत्रेय--(दूसरे ब्राह्मण को (इस पूर्वोक्त को पढ़ करके) या, मुझ मैत्रेय को 
भी दूसरों के निमन्त्रण की कामना करती चाहिए । हाय (निर्धन) अवस्थे ! (मेरी) 
परीक्षा ले रही हो । जो मैं पूज्य चारुदत्त की सम्पन्नता के कारण रात-दिन यत्नपुर्वक 
तैयार किये गये, (खाने के वाद) जिनका उद्गार (डकार) भी सुगन्धित है, ऐसे 
लड्डुओं (के खाने) से परितृप्त हुआ, भीतरी चतु:शाला के द्वार पर. बैठा हुआ (खाद्य 
पदार्थों से पूर्ण) सैकड़ों पात्रों से घिरा हुआ चित्रकार के समान अंगुलियों से छू-छू ` 
करके छोड़ देता था, नगर प्राइगण के सांड की तरह जुगाली करता बैठा रहता था, 
वही मैं आजकल उस (चारुदत्त) की धनहीनता के कारण पालतू कबूतर के समान 
जहाँ-तहाँ घुमकर (भटक कर) बसेरे के लिये यहाँ आ जाता हैं । आर्य चारुदत्त के प्रिय 
मित्र जुर्णवृद्ध ने जाती पुष्पों (चमेली) से सुचासित यह उत्तरीय भेजा है कि देवताओं 
की पूजा से निव्रत्त-हो जाने पर आर्य चारुदत्त को (इसे) देना, तो तब तक देवपूजा से 
निवृत्त आर्य चारुदत्त को देखता हूँ । (घुमकर और देखकर) यह आर्य चारुदत्त गृहः 
देवताओं की वलि को लिये हुए इधर ही आ रहे हैं । 


(इसके बाद यथानिदिष्ट' चारुदत्त और रदनिका प्रवेश करते हैँ 1) 


चारुदत्त--(ऊपर देखकर और दुःख सहित लम्बी साँस लेकर) जिन मेरे घर 


। देहलियों पर (डाली हुई) बलि हंस और सारसों के झुण्डों के द्वारा पहले 


प्रत्येनन सिद्धैः निष्पने: । उद्गररेषु सुरभिगन्धो येषां तथाभूतं: मोदकं: अशितः अशनेन 
तृप्तः मल्लकानां पात्रविशेषाणां [विदूषकपक्षे-व्यञ्जनादिपुरितपात्राणां, चित्रकारपक्षे- 
वणिकापात्राणाम्‌ शतेन परिवृतः अपनयामि त्यजामि, अत्यन्ततृप्तत्वात्‌ चित्रकरोऽपि 


` बिन्दुपातभयात्‌ वरणिक्रापात्र स्पृष्टवा-स्पृष्ट्वा विक्षिपति । आवास निमित्तं निवासार्थम्‌ । 
> ४ 


सिद्धीकृतं निष्पादितं देवकार्यं देवाचंनं ग्रेन तस्य । षष्ठीव्रतकृतदेवकार्यस्य इति पाठान्त- 
रम्‌; पष्ठीव्रते कृत॑ देवकार्य येन तस्य इत्यर्थ: । ब्रलि पूजाद्रव्यम्‌ । 'प्राच्या विदृषकादी- 
नाम्‌ इति दर्पणोक्तेः विद्षकस्य प्राच्या भाषा । “एषः चारुदत्त.' इत्यादिता चारुदत्तस्य 
प्रवेशः सूच्यते । क 

सनिवंदं निर्वेदेन सहितम्‌; निर्वेद: दारिद्रघजनितदुःखमु । “निश्वस्य? इत्यस्य 
क्रियाविशेषणम्‌ । १ 

विगतवैभवएचारुदत्तः सविषादं प्राक्तनीमवस्थां स्मृत्वा कथयति--यासामिति । 


र यासां मदगृहस्य देहलीनां तत्र दत्तः इत्यर्थ: बलि: बल्यन्नं सपदि झटिति हंसे: सारसगणे: 


च पूर्व पूर्वकाले विलुप्त: भक्षयित्वा समाप्यते स्म; तासु एव (पुर्व बल्यस्नेन समृद्धासु 
देहलीसु) सम्प्रति अधुना मम दारिद्रधावस्थायामिति यावतु (सस्का राधावात्‌) विरूढा: 
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तास्वेव 'संप्रति वि&ढतृणाडकुरासु 
बीजाञ्जलिः पतति कीदरमुखावलीढः ॥॥६॥ 
(इति मन्द मन्दं परिक्रम्योपविशति) 
विदूबकः- एसो अज्जचारुदत्तो । ता जाव संपद उवसप्पामि । (उपसृत्य) 
सोत्थि भवदे । वड्ढदु भवस्‌ । ' एष आर्यचारुदत्तः: । तद्यावत्सांप्रतमुपसर्पामि । 
स्वस्ति भवते । वधंतां भवान्‌ ।| 
चार्दत्तः--अथ सर्वकालमित्रं मंत्रेय प्राप्तः । सखे स्वागतम्‌ । 


आस्यताम्‌ । 


विदूषकः - जं भवं आणवेदि । (उपविश्य) भो वअस्स एसो दे विअवअस्सेण 
जुण्णबुड्डेण जादीकुसुसत्रासिदो पावारओ आणुप्पेसिदो सिद्धीकिददेवकज्जस्स अज्ज- 
चार्दत्तस्स तुए उवणेदथ्वो त्ति । [यद्भवानाज्ञापयति । भो वयस्य एष ते प्रियः 
वयस्येन जुणं वृद्धे न जातीकुमुमवासितः प्रावारकोऽनृप्रेषितः सिद्धोक्रतदेवकार्यस्या- 
यँचारुदत्तस्य त्दयोपनेतव्य इति । (समर्पयति) 
(चारुदत्त ग्रहीत्वा सचिन्त: स्थितः) 
विदूषक: - भो कि इदं चिन्तीअदि ,भो , किमिदं चिन्त्यते] 
चारुदत्तः-वथस्य, 
सुखं हि दुःखान्यनुभूय शोभते 
घनान्धकारेष्विव दीपदर्शनम्‌ । ` 
सुंखात्तु यो याति नरो दरिद्रतां | 
धृतः शरीरेण मृतः स जीवति ॥१०॥ 
विठषक:---भो वअस्स, मरणादो दालिहादो वा कदरं दे रोऊदि । [भो 
वयंस्य, मरणाद्दारिद्रचाद्वा कतरन्ते रोचते] 
विदूषक:--वैयस्प. ` 
दारिद्र यान्मरणाद्वा मरणं मम रोचते न दारिद्र यम्‌ । 


अर्ट;क्लेशं मरणं. दारिद्र यमनन्तकं दुःखम्‌ ॥११॥ 


उत्पन्नाः तृणाङरकुः यासु तथा भूतापु कीटमुखँः अबलीढ़ः आस्वादितः खण्डितो वा 
बीजाञ्जलिः अञ्जलिपरिमितँ बल्यन्नं पतति । पर्यायालङ्कारः । वसन्ततिलका 


बृत्तम्‌ ।।९॥ 


बिदूषकः तायकस्य मित्रं तस्य श्गज रे सहायकः । तल्लक्षणं चोक्त दपृंणे¬ 
“कुसुमवसन्ताद्यभिधः कर्मवपुव पभापाद्यः । 
[स्यृकरः कलहुरतिविदुषकः स्यात्‌ स्वृक मः | 


प्रथमोऽङ्कः | / | [ १७ 


(खाई जाकर) लुप्त कर दी जाती थी, आज उगे हुए'तृणःड्कुरों से युक्त उन्हीं देह- 
लियों पर कीड़ों के मुख द्वारा खाये हुए बीजों की अञ्जलि गिरती हैं'॥&॥ 
(धीरे-धीरे घुमकर बैठ जाता है. ।) 

विवृषक--यह आर्य चारुदत्त हैं, तो अब इनके समीप चलता हूँ (समीप जाकर) 
आपका कल्याण हो । आप वृद्धि को प्राप्त हों । 

चारुदत्त--अरे सब समयों का मित्र मैत्रेय आया है । मित्र, स्वागत है। 
बैठिये । 

बिदूषक--जँसी आप आज्ञा देते हैं । (बैठकर) हे मित्र, जाती-पुष्पों (चमेली) 
से सुगन्धित यह उत्तरीय आपे प्रिय मित्र जूर्णबृद्ध ने भेजा है ओर कहा हे कि तुम 
(यह उत्तरीय) देवताओं की पूजा से निवृत्त हुए आर्य चारुदत्त को दे देना । (समर्पित 
कर.देता है) । 

(चारुदत्त ग्रहण करके विचारमग्न हो जाते हैं) 


विदूषक - अरे, यह क्या सोचा जा'रहा है ? 

चारुदत्त -मित्र ! दुःखों का अनुभव करने के अनन्तर सुख शोभित होता 
(अच्छा'लगता) है, जिस प्रकार गहन अन्धकार में दीपक का दर्शेन । किन्तु जो मनुष्य 
सुख से (सुख भोगने के अनन्तर) निर्धेनता को प्राप्त होता है, वह तो शरीर धारण 
किये हुए भी मृतक के समान जीतन व्यतीत करता है ॥।१०॥। 

विदूषक--हे मित्र, मृत्यु और निधनता में से तुम्हें कोसी अच्छी बगली है? 


चारुदत्त मित्र, निर्धनता ओर मृत्यु में से मृत्यु मुझे अच्छी लगती है, निर्धनता 
नहीं । मृत्यु में थोड़ा कष्ट है, किन्तु निर्धनता कभी न समाप्त होनें वाला दु.ख है ॥११॥ 


सबंकालेषु सम्पत्मुं विपत्सु च मित्रम्‌ । जातीकृसुस: वासितः । चिन्तया सहितः ` 

सचिन्तः । 
` कुसुमवासितं प्रावारकमुपलभ्य 'अधुनाहं वयस्यानामपि कृतेऽनुकम्प्यो जातः? 

इति चिन्तयन्‌ चारुदत्तः कथयति-सुखं हीति घनाः अन्धकाराः येषु ताहशेषु स्थातेषु 
दीपदर्शनम्‌ इव दु.खानि अनुभुय हि सुखं शोभते न तु सुखमनुभूय दुःखमिति भावः । | 
किन्तु (तु) यः नरः सुखात्‌ सुखमनुभूय दरिद्रतां निर्धनतां याति प्राप्नोति सः मनुष्यः 
शरीरेण धृतः अपि सन्‌ मृतः मृतक इव जीवति प्राणान्‌ धारयति । अत्र च पूर्वाद्धे 
उपमालङ्कारः उत्तराद्धे च विरोधाभासः । वंशस्थं बृत्तम्‌ ॥१०॥ 

'दारिद्र्मरणयोः कतरत्‌ ते रोचते’ इ त विदूषकस्य जिज्ञासायां चारुदत्तः 
क्रथृयति दारिद्रथादिति - दारिद्रधातु मरणाबृ वा दैन्यमरणयोः मम॒ मह्य चारुदत्ताय 
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विदूषक: --भो वअस्स, अलं संतप्पिदेण । पणइजणसंकामिदविहवस्स सुरज्ञ- 
णपीदसेसस्स पडिवच्चन्दस्स विअ परिक्खओ वि दे अहिअदरं रमणीओ,। [भो वयस्य, 
अलं संतप्तेन । प्रणयिजनसंक्रमितविभवस्य सुरजनपीतणेपस्य प्रतिपच्चन्द्रस्येव 
परिक्षयोऽपि तेऽधिकतरं रमणीयः ।] 
चारुद तः वयस्य न ममार्थान्प्रति दैन्यम्‌ । पश्य । 
एतत्तु मां दहति यद्ग्रृहमस्मदीयं, 
क्षीणार्थमित्यतिथयः परिवर्जयन्ति । 
संशुष्कसान्द्रमदलेखमिव भ्रमन्तः, 
कालात्यये मधुकराः करिणः कपोलम्‌ ॥१२॥ 
विटूषकः-भो वअस्स, एदे वखर दासीए पुत्ता अत्थकल्लवत्ता वरडाभीदा विअ 
गोवालदारआ अरण्णे जाहि जहि ण खज्जन्ति तहि ताह गच्छन्ति । [भो वयस्य, एते 
खलु दास्याः पुत्रा अर्थकल्यवर्ता वरटाभीता इव गोगालदारका अरण्ये यत्र यत्न 
न खाद्यन्ते तत्र तत्र गच्छन्ति ।] 
चारुदत्त:-वयस्य, 
सत्यं न मे विभवनाशकृतास्ति चिन्ता, 
भाग्यक्रमेण हि धनानि भवन्ति यान्ति । 
एतत्तु मां दहति नष्टधनाश्रयस्य, 
यत्सौहृदादपि जनाः शिथिलीभवन्ति ॥१३॥ 


अपि च, 


मरणं रोचते न तू दारिद्यम्‌, यतः मरणमू अल्पक्लेशमु अल्पः क्लेशः यस्मिन्‌ ताहृशं 
अल्पुसमयदु.खक रत्व।त्‌, दारिश्रयं तु अनन्तकं न विद्यते अन्तः समाप्तिः यस्य ताहृशं 
दुःखम्‌ । यावज्जीवनं दुःखकरत्वात्तु दारिद्र्यम्‌ अनन्तदुःखमेवेति भावः । काव्यलि ङ्गम- 
लङ्कारः । आर्यावृत्तम्‌ ॥११॥ 
प्रणयिजनेषु प्रियजनेषु संक्रमिताः विभवाः यस्य तादृशस्य ते तव सुरजने: देवैः 


पीतातू (पीतस्य) शेषस्य श्रतिपदः शुक्लप्रतिपदायाः चन्द्रस्य इव (इत्युपमा) परिक्षयः , 
अपि क्षीणता निर्धतता वा अपि अधिकतर शोभते। तथा चोक्त कामन्दके-'धर्मार्थ ` 


क्षीणकोषस्य क्षीणत्वमपि शोभते । सुरः पीतावशेषस्य कृष्णपक्षे विधोरिव । रघुवंशे 
च--'पर्यायपीतस्य सुरेहिमांशोः कलाक्षयः श्लाघ्यतरो हि वृद्ध (५१६) । 
चार्दत्तः--स्वसंतापस्य कारणं व्णयति-एतदिति । भ्रमन्तः मधुकराः 


काल्नात्यये संशुष्कसान्द्रमदलेखं कारिणः कपोलम्‌ इव यद्‌ अतिथयः ` क्षीणार्थंमिति 
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विदृषक--हे मित्र ! अन्ताप से बस करो (मत करो) स्नेही जनों को सम्पत्ति 
अपित करने वाले आपका क्षय (दारिद्रय) भी देवताओं के पान करने से बचे हुए 
प्रतिपदा तिथि के चन्द्रमा के (क्षीणता के) समान और अधिक सुन्दर है । ' 

चाददत्त--मित्र ! मुझे धन नष्ट हो जाने के विषय में दु.ख नहीं है । देखो-- 

यह तो मुझे तप्त कर रहा है (पीड़ा पहुँचा रहा है) कि हमारे घर को (धन 
रहित है' इससे अतिथि लोग इसी प्रकार त्याग देते हैं जिस प्रकार (मद का) समय 
व्यतीत हो जाने पर भ्रमण करते हुए भौरें जिसकी घनी मदराशि सूख गई है, ऐसे 
हाथी के कपोल को त्याग देते हैं ।॥। १२॥ 

विदूषक--हे मित्र ! ये दासी के पुत्र कलेवा (जैसे तुच्छ) धन बरं से डरे 
हुए गोपाल बालकों के समान वन में, वहीं-वहीं जाते हैं जहाँ खाये (भोगे, काटे) नहीं 
जाते हैं । 

चारुदत्त--मित्र ! 

सचमुच धन-नाश-जन्य चिन्ता मुझे नहीं है (क्योंकि) भाग्य के अनुसार धन 
(प्राप्त) होता है या चला जाता है (किन्तु) यह तो मुझे सन्तप्त करता है कि जिसका 
धन रूपी आश्रय नष्ट हो जाता हे उसकी मित्रता से भी मतुष्य शिथिल हो जाते 
हैं ॥ १३॥ 

और भी-- - र 


अस्मदीयं हं परित्यजन्ति, एतत्त मां दहति-इत्यन्वयः | 

ख्मन्त.इतस्ततः गच्छन्तः मधुकराः भ्रमराः कालात्यये मदसमयापगमे संशुष्का 
शोष प्राप्ता; सान्द्रा: घनाः मदलेखाः दानराजयः यस्य तथाभूतं करिणः गजस्य कपोलं 
यथा परित्यजन्ति तर्थव यत्‌ अतिथयः (इदानीम्‌) क्षीणार्थं धनहीनमेतद्‌ ग्रहस्‌ इति 
कृत्वा अस्मदीयं गृहं परिवजंयन्ति परित्यज्य अन्यत्र गच्छन्ति । एतत्‌ तु इदमेव मां 
दहति संतापयति, न तु अर्थस्य अभावः इति भावः । उपमालङ्कारः। वसन्ततिलकावृत्तम्‌ 
अत्र च विधेयाविमर्शो नाम दोषः इति केचित्‌ ॥१२॥ 

दास्याः पुत्राः अधमाः^- कल्ये प्रातःकाले वत्यंते अनेन इति कल्यवतं: प्रातराशः । 
अर्था. एव कल्यवर्ताः अर्थकल्यवर्ताः । इमानि धनानि यत्र नोपभुज्यन्ते तत्रैव ` गच्छन्ति 
कृषणानामेव गृहे तिष्ठर्ति इति भावः । है 

सन्तापकारणमेव वचनभङ्गधा निवेक्ति--सत्यमिति-- सत्यं, विभवनाशेन 


धनक्षयेण कृता मे मम चिन्ता नास्ति हि यतः धनानि तु भौग्यक्रमेण भाग्यानुसारेण ' 


(कदाचित्‌) भवन्ति जायन्ते (कदाचिच्च) यान्ति विनश्यन्ति । किकृता तहि चिन्ता इत्याह्‌- 
यत्‌ धनमेवाश्रयः धनाश्रयः नष्टः धनाश्रयः यस्य ताहंशस्य जनस्य (मम वा) सौहृदादपि 
मैत्रीभावाद्‌ अपि जनाः शिथिलीभवन्ति प्रयोजनाभावात्‌ मंत्रीमपि न कुवन्ति, एतत्त 


२० ] १ मृच्छकटिके 
दारिद्र यादिध्रयमेति ह्वीपरिगतः प्रभ्रश्यते तेजसो 
निस्तेजाः परिभूयते परिभवान्तिवेदमापद्यते । 
निविण्णः शुचमेति शोकपिहितो बुद्धया परित्यज्यते 
निर्बुद्धिः क्षयमेत्यहो निर्धनता सर्वापदामास्पदम्‌ ॥१४॥। 
विदृषक:--भो वअस्स, तं ज्जेब अत्थकल्लवत्तं सुमरिअ अलं संतष्पिदेण । 
[भो वयस्य, तमेवार्थकल्यवर्त स्मृत्वालं संतापितेन ।] 
चारुदत्त:--वयस्य, दारिद्रच' हि पु€षस्य 
तिवासश्चिन्तायाः परपरिभवो वैरमपरं 
जुगुप्सा मित्राणां स्वजनजनविद्वेषकरणम्‌ । 
वनं गन्तूं बुद्धिर्भवति च कलव्नात्परिभवो 
हृदिस्थः शोकाग्निर्न च दहति सन्तापयति च ॥१५॥ 
तद्वयस्य, कृता मया गृहदेवताभ्यो वलिः। गच्छ। त्वमपि चतुष्पथे 
मातृभ्यो बलिमुपहर । 
विदूषक.--ण गमिस्सम्‌ । [न गमिष्यामि ।] 
चारुदत्त:--किमर्थम्‌ । 
विटूषकुः-जवो एव्वं पुइज्जन्ता वि देवदा ण दे पसीदग्ति। ता को गुणो 
देवेषु अच्चिदेसु । [यत एवं पूज्यमाना अपि देवता न ते प्रसीदन्ति । तत्को गुणो 
वेण्वचितेषु ।] 


मां दहति संतापयति । काव्यलिज्धालद्धार: । वसन्ततिलकावृत्तम्‌ ।।१३।। 


दारिद्रचस्य सर्वापत्कारणत्वं कथयति--दारिद्रयादिति--मनुष्य: दारिद्रयात 
निर्धनत्वात्‌ हियं लज्जामु एति प्राप्तोति लज्जितो भवति । ह्वीपरिगतः हियं प्राप्त 
लज्जितः पुरुष: तेजसः प्रतापात्‌ प्रभ्नश्यते प्रभृष्टो भवति । निस्त्रेजाः तेजोरहितः 
परिभूयते तिर-क्रियते भयकारणतेजोविरहात्‌ । परिभवात्‌ तिरस्का रात्‌ निर्वेदं ग्लानिम्‌ 
आपद्यते प्राप्तोति । निविण्ण: ग्लानिमापन्न: खिन्नमनाः वा शुचं शोकम्‌ एति बृथा 
जीवनमिति चिन्तयति । शोकपिहित: शोकयुक्तः बुद्धया विवेकेन परित्यज्यते । निर्बद्धि 
बुद्धिही तश्च मनुजः क्षयं विनाशम्‌ एति उक्तश्च 'बुद्धिनाशात्‌ प्रणश्यति’ । अहो, निधनता 
निवृत्तं धनं यस्मात्सः निधनः तस्य भावः दरिद्रता सर्वासाम्‌ आपदां विपदाम्‌ आस्पदं 
स्थानम्‌ । कारणमालालङ्कारः । शार्दूलदिक्रीडितं दृत्तम्‌ ॥१४॥ 


निवासः इति~ दारिद्रय हि पुरुषस्य (इति गदयभागेनान्वयः) चिन्तायाः 


प्र थमोऽ [ २१ 


न दरिद्रता से (मनुष्य) लज्जा को प्राप्त होता है, लज्जा को प्राप्त (व्यक्ति) तेज 
से भ्रष्ट (तेजरहित) हो जाता है, तेजहीन अपमानित होता है । अनादर से ग्लोनि को 

प्त हो जाता है, ग्लानि युक्त शोक को प्राप्त होता ॥ऐकाकुल व्यक्ति को विवेक ' 
क द्वारा त्याग दिया जाता है, विवेकशुल्य नाश को प्राप्त हो जाता है। अहो! 
निर्धनता सव आपदाओं का निवास स्थान है ॥ १४।। 


विदूषक--हे मित्र ! धन का स्मरण करके सन्ताप मत करो । 


चारदत्त--मित्र ! दरिद्रता ही पुरुषों की चिन्ता का घर (निवास स्थान) है 
परम अनादर (का कारण) है, दूसरी (अनोखी) शत्रुता है, मित्रों की घणा, स्वजन 
तथा अन्य लोगों के द्वेष का कारण है, वन में चले जाने का मन होता है, और पत्नी 
द्वारा (भी) तिरस्कार होता है, हृदय में स्थित शोकानल भस्म नहीं कर देला, सन्तप्त 
कर रहा है ॥१५॥ 


तो मित्र ! मैंने गृह-देवताओं को बलि दे दी है । जाओ, तुम भी चौराहे पर 
मातृ-देवियों को बलि भेंट कर दो । 0 

बिटूषक- मैं नहीं जाउँगा । 

चारुदत्त--क्यों ? | 


विदुषक - जब इस प्रकार (विधिवत्‌) पूजे जांते हुए भी देवता तुम पर - 
प्रसन्न नहीं होते हैं तो देवताओं की पूजा करने से क्या लाभ (पूजित देवों में क्या 
गुण है) ? 


[कथं मया जीवनं निर्वाह्ममेवंरूपायाः निवासः आश्रयः, परेषां परिभवः तिरस्कारः 
तिरस्कारस्य स्थानमिति भावः । अथवा परश्चासौ परिभवश्चेति कर्मधारयः । अपरम्‌ 
अन्यत्‌ विलक्षणं वा वैर दरिद्रं प्रति निहँतुकमेव वैरं जायते । सित्राणां जुगुप्सा घृणा 
तत्कारणमिति यावत्‌, स्वजनानां बन्धूनां जनानां साधारणजनानां च विद्वेषस्य करणं 
साधनं च भवति । यतश्च दरिद्रस्य कलत्रातू स्वभार्यातः (अपि) परिभवः अनादरो . 
भवति अतस्तस्य वनं गन्तुं बुद्धिजयते [भवति चेति चकारो हेतौ वनगमने कलत्रः 
परिभवो हेतुः इति पृथ्वीधरः , तथा च दारिद्रम्‌ हृदिस्थः हृदये स्थितः शोकस्य अग्नि: 
(यः) न च दहति 'भस्मसात्‌ तु त करोति संतापयपि च किन्तु संतापं जनयति । 
अत्र च अतिशयो क्ति-उल्लेख--रूपक--विशेषोक्तिप्रभृतयोऽलङ्काराः । शिखरिणी- 
वृत्तम्‌ ।। १५।। 

विदूषकेण उपेक्षितस्य देवाचेनस्य अवश्यकर्तव्यतां निरूपयति--वयस्येति । 
तपसा तपस्यया मनसा ध्यानेन वार्भिः वचनेः स्तुतिपाठँः वा बलिकरमेभिश्च पुजिताः 
अतित देवताः शमिनां शम एषा विद्यते इति शमिनः तेषां (फलाप्राप्तावपि 
कोपरहितानामिति भावः) नित्यं सततं तुष्यन्ति सन्तुष्टाः भवस्ति, अतः विचारितंः 


२२ ] ॥ मुरछकटिके 

चारदत्त:--वंयस्य, मा मैवम्‌ । ग्रृहस्थेस्य नित्यो5यं विधिः । 

तपसा मनसा वाग्भिः पूजिता बलिकर्मभिः । 

तुष्यन्ति शमिनां नित्यं देवताः कि विचारितः ॥१६॥ 
तद्गच्छ । मातृभ्यो बलिमुपहर । 

विदृषक:--भो ण गमिस्सम्‌ । अण्णो को वि पउञ्जीअदु । मम उण ,बम्ह- 
णस्स सब्वं ज्जेव विपरीदं परिणमदि । आदंसगता विअ छाआ दामदो दविखणा 
दक्खिणादो वामा । अण्ण अ एदाए पदोसबेलाए इध राअंमग्गे गणिआ 'बिडा चेडा 
राजबल्लहा अ पुरिसा संचरन्वि। ता मण्डूअलुद्धस्स कालसप्पस्स मूसिको विअ 


अहिमुहावदिदो वज्झो दाणि भविस्समु । तुमं इध उवविट्‌ठो कि करिस्ससि। [भोः . 


न गमिष्यामि । अन्यः कोऽपि प्रयुज्यताम्‌ । मम पुनर्ब्राह्मणस्य सर्वमेव विपरीतं 
परिणमिति । आदर्शंगतेव छाया वामतो दक्षिणा दक्षिणतो वामा। अन्यच्चैतध्यां 


प्रदोषवेलायामिह राजमार्गे गणिका विटाश्चेटा राजवल्लभाश्‍्च पुरुषाः संच रन्ति । ' 


तस्मान्मण्ड्कलुब्धस्य कालसप॑स्य मूषिक इवाभिमुखापतितो वध्य इदानीं भवि- 
ष्यामि । त्वमिह उपविष्टः कि करिष्यसि । ) 
चारुदत्त:--भवतु । तिष्ठ तावत्‌ । अहं समाधि निवंतंयामि । 
` (नेषथ्ये) 
तिष्ठ वसन्तसेने तिष्ठ । ॥ 
(ततः प्रविशति बिटणकारचेटै रनुगम्यमाना वसन्तसेना ।) 
बिटः--वन्तसेने, तिष्ठ तिष्ठ । 
कि त्वं भयेन परिवर्तितसौकुमार्या ` 
नृत्यप्रयोगविशदौ चरणौ क्षिपन्ती । 
उद्विग्नचञचलकटाक्षविसृष्टहष्टि- 
व्याधानुसारचकिता हरिणीव यासि ॥१७॥ 


वितर्क: कि कि प्रयोजनम्‌ ? नित्यविधीनामनुष्ठाने सफलं निष्फलं वेति वितर्को न कार्यः 
इति भावः । अनुष्टूप्‌ दृत्तम्‌ ॥१६॥ 
प्रयुज्यताम्‌ नियुज्यताम्‌ । आदशंगता दर्पणगता । गणिका वेश्या । राजवल्लंभांः 


` राज्ञः प्रियाः । अत्र गणिकाशब्देन वसन्तसेना राजवल्लभशब्देन च शकारः सूच्यते । 


अत्र च "नासूचितस्य प्रवेश: इति नाटसिद्धान्तानुसारेण गणिकादीनां 
सञ्चारं वर्णयित्वा तेषां प्रवेशः सूच्यते । मण्डूकलुब्धस्य . मण्डूकभक्षणाभिलाषिर्ण: 
कालसर्पस्य सम्मुखागतः ,मुषको यथा बध्यो भवति तथाऽहं भविष्यामि । निवंतंयामि 


| 
| 
| 
| 


प्रथमोऽङ्कः ै १ १ त [ २३ 
चारुदत्त--मित्र ! ऐसा नहीं, गृहस्थी का यह (देवताओं की पूजा करना) 
नित्य कर्म 

तप, मन वचन एवं वलिकर्मो के द्वारा पूजा किये गये देवता शान्त मन वाले 
लागा से सदा सन्तुष्ट रहते हैं, (इस विषय में) विचार करने से क्या 11१६] प 

तो जाओ, मातृदेवियों को बलि भेंट कर दो । 

विदूषक--जी; मैं नहीं जाऊंगा । किसी और को भेज दो । फिर मुझ (बेचारे) 
ब्रःह्मण के लिये सब उल्टा ही फल होता है, जिस प्रकार दर्पण में पड़ने वाली परछाई 
बायें से दाहिनी ओर दाये से बाई ओर (होती है) प ८ 


और इस रात्रि (के प्रथम पहर) में यहाँ राजपथ (सड़क) पर गणिकायें, 
विट, चट और. राजा के स्नेही जन घूम रहे हैं, जिससे मेंढक के लोभी काले सर्प के 
सामने आये हुए चूहे के समान अब (मैं) वध्य हो. जाऊंगा । तुम यहाँ बंठे हुए क्या 
करोगे ? 

चारुदत्त-- अच्छा, तव तकः ठहरो । मैं सन्ध्या (समाधि) समाप्त करता हूँ । 

(नेपथ्य में) । 

ठहर, वसन्तसेना ठहर ! 

(इसके अनन्तर विट, शकार और चेट से पीछा को जाती हुई वसन्तसेना | 
प्रवेश करती है) । 

विट -वसन्तसेने, ठहर ठहर । 

भय से सुकुमारता को त्याग देने वाली, नृत्य के प्रयोग से दक्ष चरणों को 
शीघ्रता से रखती हुई, व्याकुल एवं चञ्चल कटाक्षों से हष्टिपात करती हुई तुम 
शिकारी के पीछा करने से चकित हुई हरिणी के समान क्यों जा रही हो ॥१७।। 


पूर्ण करोमि । > 
वेश्यानागरिकयोः सन्देशं परस्परं विटति इति विटः तल्लक्षणं तुक्त दपंणे- 
सम्भोगहीनसम्पद्विटस्तु धूत: कलैकदेशज्ञः। वेशोपचारकुशलो वाग्मी मधुरोऽथ बहुमतो 
गोष्ठ्याम्‌ (३.४१) । भयेन त्वरितगमनां वसन्तसेनां प्रति तदनुगामी विटः कथयति- 
किमिति त्वं वसन्तसेने, भयेन परिवतितं द्रुतगमनाय अन्यथाकृतं सोकुसायं सुकुमारता 
यया सा नृत्यप्रयोगेण नृत्याभ्यासेन विशदौ स्वच्छौ दक्षो व चरणों क्षिपन्ती इतस्ततः . 
पातयन्ति उद्दिग्नेन व्याकुलेन चञ्चले च कटाक्षेण अपाङ्गदर्शनेन विसृष्ठा परिक्षिप्ता 
हृष्टिः यया सा व्याधस्य अनुसारेण अनुगमनेन चकिता त्रस्ता हरिणीव मृगीव किं कथे 
यासि ? उपंमाल ङ्कारः । वसन्ततिलकादृत्तम्‌ ॥१७॥ ; ६ 


२४ | | भूञ्छकटिके 
शकार:--च्यिष्ठ वशन्तशेणिए च्यिष्ठ | 
कि याशि धावशि पलाअशि पक्खलन्ती, 
वाशु पशीद ण मलिस्सशि चिट्ट दाव । 
कामेण दज्झदि हु मे हडके तवश्शी, न 
अद्भाललाशिपडिदे विअ मंशखण्डे ॥१८॥ | 
(तिष्ठ वसन्तसेनिके, तिष्ठ ।) 
[कि यासि धावसि पलायसे प्रस्खलन्ती, 
वासु प्रसीद न मरिष्यसि तिष्ठ तावत्‌ । 
कामेन दह्यते खलु मे हृदयं तपस्वि, 
अङ्गारराशिपतितमिव मांसखण्डम्‌ ॥] , 
चेट:--अज्जुके, चिट्ट, चिट्ठ हि” 
: उत्ताशिता गच्छशि अन्तिका मे शंपुण्णपच्छा विअ गिम्हमोरी । | 
ओवग्गदी शामिअभट्टके में वण्णे गडे कुवकडशावके व्व ॥१६॥ | 
(आर्ये, तिष्ठ तिष्ठ 1) | 
[उत्त्रासिता गच्छस्बन्तिकास्थम सं षूर्णषद्षोन म्रीष्ममयुरी । 
&ववल्गति स्वामिभट्टारको मम वने गतः कुक्कुटशावक इव ।।] 
विट:--वसन्तसेने, तिष्ठ तिष्ठ । 
कि यासि बालकदलीव विकम्पमाना, | 
रक्तांशुकं पवनलोलदशं वहन्ती । | 
रक्तोत्पलप्रकरकुड्मल मुत्सृजन्ती, 
टङ्क मंन. शिलगुहेव विदार्थमाणा ॥ 


शकारः राष्ट्रियः, 'शकारो राष्ट्रियः स्मृतः, इति वचनात्‌ । तस्य लक्षणन्तु 
मिदमुखेताभिमानी दुष्कुलतैश्व्ंसंमुक्तः । सोऽयमनूढाश्राता, राज्ञः श्यालः शकार 2. 
इत्युक्त:। शकारस्य वचनं तु--अपार्थमक्रमं व्यर्थं पुनरुक्त हतोपमम्‌, लोकन्यायबिरुद्धञ्च 


` शकारवचनं विदुः । 


-त्वरितगमनां वसन्तसेनामनुसरन्‌ शकारः कथयति-कि यासीति । हे वासु वाले, 
त्वं प्रस्खलन्ती प्रस्खलनं कुवेती सती कि यासि धावसि पलायसे (इति शकार- 


प्रथमोऽङ्कः ` १ | | ३ 
शकार- ठहरौ, वसन्तसेना ठहरौ । 
लड़खड़ाती हुई क्यों जा रही हो, दौड रही हो, भाग रही हो । वाले, प्रसन्न 
हो, मरोगी नहीं तनिक ठहरो । अङ्गारो के ढेर में गिरे हुए मांस के टुकड़े के समान 
मेरा बेचारा हृदय काम के द्वारा जलाया जा रहा 


चेट--आरये ठहरो, ठहरो । 

(तुम) मेरे गास से भयभीत हुई सम्पूर्ण पंखों वाली ग्रीष्म काल की मयूरी के 
समान जा रही हो । मेरा स्वामी (शकार) वन में गये हुए मुर्ग के बच्चे के समान 
(तुम्हारे-पीछे) उतावली के साथ आ रहा है ॥१६॥ 

विट--ठहरो, वसन्तसेना ठहरो । 

अभिनव कदली के समान (भय से) काँपती हुई, वायु के द्वारा चञ्चल अंचल 
(दशा) वाले लाल रेशमी वस्त्र को धारण करती हुई, टांकी द्वारा छेदी जाती हुई मनः 
शिला की कन्दरा (से निकलने वाली चिनगारियों) के समान (केशपाश में गु थे हुए) 
रक्त-कमलों की कलियों को (वेग से दौड़ने के कारण) गिखराती हुई कहाँ जा 


रही हो ? ॥२०॥ 


वचनत्वेन पौनरुक्तम्‌) प्रसीद प्रसन्ना भव, तिष्ठ तावत्‌ स्थितावपि न मरिष्यसि । 
मे मम तपस्वि वराक्न हृदयं अद्भारराशों पतित अर्निपुञ्जपतितं मांसखण्डमिव कासेन - 
दह्यते खलु । उपमालङ्कारः । वसन्ततिलका वृत्तम्‌ ॥ १ ८ 

वसन्तसेनामुद्विश्य चेटोऽपि कथयति उत्त्रासितेति । सम- अन्तिकात्‌ समीपात्‌ 
सम्पूर्णपक्षा परिपूर्णपुच्छयुक्ता ग्रीष्मसयूरी इव उत्वासिता भीता गच्छसि । वने गलः 
कुक्कुटस्य शावकः शिशुः इव मम स्वामी भट्टारकः नृप: (नृप इव प्रभावयुक्तः) अववल्गति 
ससंभ्रमम्‌ आगच्छति । उपमालङ्कारः । इन्द्रवज्रावृत्तम्‌ ।।१६॥ 

भूयोपि विटः सानुरोधं कथयति - कि यासीति । हे वसन्तसेने, त्वं बालकदली 
इव ततनकदली इव विकम्पमाना कम्पिता पवनेन लोलदशा चञ्चलदशा यस्य ताहशं 
रक्तांगुक रक्तवर्णं वसनं वहन्ती धारयन्ती तथा ट्क; पाषाणदारणे: विदायमाणा मनः 
शिलायाः गुहा इव रक्तोत्पलानां रक्तवर्णकमलानां प्रकरः समूहः तन्निमितमाल्यमिति 
यावत्‌ तस्य कुड्मलं कलिकाम्‌ उत्सृजन्तो गमतप्रवाहेण पातयन्ती मनः शिलानां 
बिदारणसमयेऽपि रक्तोत्पलकलिका इव प्रादुसेबन्ति तथा "पक्षे रक्तोत्पलप्रकरबत्‌ 
कुड्मलान्‌ कुड्मलसहशप्रस्तरखण्डान्‌ उतिक्षपन्ती' इति कालेमहोदयः। कि कथं यासि ? 
अत्र उत्प्रेक्षा उपमा च । वसन्ततिलका वृत्तम्‌ ॥२०॥ 


२६ ] न्य 
शकारः चिट्ट वेसन्तशेणिए चिट्ठ । 
मम मअण्मणद्भ मम्मथं वड्ढअन्ती 
णिशि अ शअणके मे णिहृअं आकिखवन्ती । 
पशलशि भअभीदा पक्खलन्ती खलन्ती । 
ममवशमणृजादा लावणश्शेव कुन्ती ॥२१॥ 
[तिष्ठ वसन्तसेने, तिष्ठ । 
मम मदनमनङ्ग' मन्मथं वयधंन्ती 
निशि च शयनके मम निद्रामाक्षिपन्ती । 
प्रसरसि भयभीता प्रस्खलन्ती स्खलन्ती 
मम वशमनृयाता रावणस्येव कुन्ती ॥] 
विट:--वसन्तसेने, 
कि त्वं पदेमंम पदानि विशेपयन्ती 0 
व्यालीव यासि पतगेन्द्रभयाभिभूता । 
वेगादहं प्रविसृतः पवनं न रुन्ध्यां 
त्वन्निग्रहे तु वरगात्रि न मे प्रयत्नः ॥२२॥ 
शकारः--भावे भाव, 
एशा णाणकमूशिकामकशिका मच्छाशिका लाशिका | 
णिण्णाशा कुलणाशिका अवशिका कामस्स मञ्जुशिका । 
एशा वेशवह शुवेशणिलआ वशङ्गणा वेशिआ 
एशे श दश णामके मइ कले अञ्जावि मं णेच्छदि ॥२३॥ 


॥ 


TTT eR न TT EN 


टन पुनः शकार एव वसन्तमेनामुददिश्य प्रलपति ममेति । मम .मदनम्‌ अनङ्गः 
बद्ध॑यन्ती उद्दीपयन्ती, निशि रात्री च शयनके शय्यायां मम निद्रां स्वचिन्तनेन 
आश्षिपन्ती विक्षिपन्ती, अधुना भयभीता प्रस्खलन्ती स्खलनं कुर्वती 'प्रसरसि धावसि 
रावणस्य कुन्ती इव मम वशं त्वमु अनुयाता आगता । शकारवचनत्वादत्र, मदनमनङ्गम्‌ 
इत्यादि पुनरुक्तम्‌, रावणस्येव कुन्ती इति हतोपमम्‌ । मालिनीवृत्तम्‌ ।॥।२१॥ 


तथापि वेगेन प्रसरन्ती वसन्तसेनां विलोक्य विटः कथयति--किमिति | त्वं . 


पर्दै: स्वपदविक्षेपँः मम पदानि बिशेषयन्तो अतिशयाना पतगेन्द्रात्‌ गरुडात्‌ यद्‌ भयं 
तेन अभिभूता आक्रान्ता व्याली इव सर्पी इव कि कथंयासि? हे वरगात्रि, अहं 


प्रश मोऽङ्कः 


लक?” 
DT 
क 


` शकार--ठहर, वसन्तसेना, ठहर । 

RE मर मदन, अनङ्ग, मन्मथ (काम) को बढ़ाती हुई, और रात्रि में बिस्तर पर 
मेरी नींद को उचटाती हुई (तुम) भयभीत होकर लड़खड़ाती हुई भाग रही हो 
(किन्तु तुम) उसी प्रकार मेरे वश में आ गई हो जिस प्रकार रावण के वश में क्न्ती 
(आ गई थी) ॥३१॥ 

बिट- हे वसन्तसेना ! र 

पक्षिराज (गरुड) से भयभात हुई सपिणी के समान अपने डगों से मेरे डगों 
को भी अतिक्रान्त करती हुई तुम क्यों जा रही ही? वेग से दौड़कर (क्या) मैं 
(अत्यन्त तीव्रगामी) वायु को (भी) नहीं रोक सकता ? (अवश्य रोक सकता हूँ) हे 
सुन्दर शरीर वाली, मेरा प्रयत्न तुम्हें (बलात्‌) रोकने का नहीं है ॥२२॥ 

शकार महानुभाव, महानुभाव ! 

यह (वसन्तसेना) नाणक (शिवाङ्कचिह्लित सिक्के) कोः चुराने वाले (चोरों) 
के लिये काम-वासना को कशा (कोड़ा अर्थात्‌ प्रेरक, उद्दीपक), मछली खाने वाली 
नतेकी, नीची नाक वाली (अप्रतिष्ठित), कूल को नष्ट करने वाली, वश में ,न होने 
वाली (स्वच्छन्द), काम की पिटारी' यह वेश्यालय की स्त्री, सुन्दर वेश्यालय में 
निवास करने वाली, वेश्यालय की कामिनी, वेश्या-ये दस नाम मैंने इसके रक्खे हैं, 
अब भी यह मुझ नहीं चाहती है ॥२३॥ 


वेगात्‌ प्रविसृतः प्रचलितः पवनम्‌ च रुन्ध्याम्‌ (काक्वा) कि न रुन्ध्याम्‌ १ अपि तु 
सन्ध्याम्‌ एव . निरुर्याम इति पाठान्तरं ,निरोदधुं शक्नुयाम्‌ इत्यथेः}, त्वन्निग्रहे तव 
ग्रहणे तु न मे प्रयत्नः अनायासेन एव त्वां ग्रहीतु शबनोमि इति भावः। यद्वा त्वां 
बलाद्‌ ग्रहीतुं न प्रयते अपितु अनुनयेन एवेति भावः । उपमालङ्कारः ॥ 
वसन्ततिलकावृत्तम्‌ ।।२२। 

पुनरपि शकारः विटमुद्दिश्य कथयति-एबेति । एषा वसन्तसेना. नाणकानि 

टङ्कणादिवित्तानि मुष्णन्ति ¦ इति नाणकमोषिणः तेषां कामस्य कशिका कशा 
तस्कराणां कामस्य प्रेरिकेत्यर्थः उक्तञ्च-तस्कराः पाण्डकाः मूर्खाः सुख-प्राप्त-घनास्तथा 
लिङ्गिनश्छन्नकामाद्या आसां प्रायेण वल्लभाः इति; मत्स्याशिका मत्स्यभक्षिका, लासिका 
नतकी, निर्नासा निम्तनासा [प्रतिप्ठःशुन्या इति भावः _निःस्वाशा इति पाठान्तरं 
निःस्वानां निर्धनानाम्‌ आशा इत्यर्थं (अलभ्यत्वादाशामात्रमंव केवलम्‌--काले), कुलस्य 
नाशिका, अवशिका दानेतापि कस्याऽपि वशे नायाति इति, कामस्य सञ्जूषिका पेटिका 

„ एषा वसन्तसेना वेश: वेश्यालयः तस्य वधु सुवेशानां सुन्दरपरिधानानां निलयः आश्रयः 
अथवा सुवेशः सुन्दरवेश्यालयः एव निलयः यस्याः तथाभूता, वेशस्य अङ्गना रमणी, 
बेशिंका वेशवती (वेशोऽस्या अस्तीति) एतानि दश नामानि मया शकारेण कृतानि ; किन्तु 
अद्यापि इयं मां तेच्छति नामिलषति । अत्र शकाराक्तत्वातु पुनरुक्तिः । शा्दूलविक्रीडितं 


वृत्तम्‌ ॥२३॥ 


I गति सीम वि तिस गित ति सात त विवि वि की की कक के 


३५०! भृच्छकटिके 
भाव भाव 
[एषा नाणकमोषिकासकशिका मत्स्याशिका लासिका 
तिर्नासा कुलनाशिका अवशिका कामस्य मञ्जूषिका । 
एषा वेषवधूः सुवेशनिलया वेशाङ्गना वेशिका 
एतान्यस्या दश नामकानि मया कृतान्यद्यापि मां नेच्छति ॥] 
विट:-- | 4 
प्रसरसि भवविक्लवां किमर्थ प्रचलितकुण्डलघृष्टगण्डपार््वा । 
विटजननखघट्टितेव वीणा जलधरगजितभीतसारसीव ॥२४॥ 
शकार: 
झणञज्झणन्तबहुभूशणशह्ृ मिश्शं 
कि दोवदी विअ पलाअशि लामभीदा । 
एशे हलामि शहशत्ति जधा हृणूमे , 
-विश्शावशुश्श बहिणि विअ तं शुभद्दम्‌ ॥२५॥ 
[झणञ्झणद्‌ बहुभूषणशब्दमिश्च कि द्रौपदीव पलायसे रामभीता । 
ष हरामि सहसेति यथा हनूमान्विश्वोवसोभंगिनीमिव तां सुभद्राम्‌ ॥] 
चेट: 4 न 
लामेहि अ त्राअवल्लहं तो वखाहिशि मच्छमंशकम्‌ । 
एदेहि मच्छमंशकेहि शुणआ मलअं ण शेवन्ति ॥२६॥ 
[रम्य च राजवल्लभं ततः खादिष्यसि मत्स्यमांसकम्‌। 
एताभ्यां मत्स्यमांसाभ्यां श्वानो मृतकं न सेवन्ते ॥ | 
विटः-भवति वसन्तसेने, 
कि त्वं कटीतटनिवेशितमुद्वहन्ती 
ताराविचित्ररु्चिरं रशनाकलापम, । 
बक्त्रेण निर्मथितचूर्णमन:शिलेन 
त्रस्ताद्भुतं नगरदैवतवत्प्रयासि ॥२७॥ 


पुनरपि विटः वसन्तसेनां कथयति-- प्रसरतीति--विटजननखविघद्विता वीणा 
इब 'प्रचलितक्‌ण्डलधृष्टगण्डपार्श्वा (त्वं) जलधरगजितभीतसारसीव भयविक्लबा 


किमर्थ प्रसरसि ? इत्यन्वयः । 
त्रिटजनानां नखैः विघट्टिता परिमृष्टा ताडिता वा वीणा इव प्रचलिताभ्यां 


, प्रथमो.5डू: 


[ २९ 


विट--विट लोगों के नख से घधित वीणा के समान (भागने के कारण) हिलते 
हुए कुण्डलों (के वार वार स्पर्श) से घत कपोलों वाली (तुम) वादल के गर्जन से 
भयभीत सारसी की भाँति भयातुर होकर क्यों भागी जा रही हो ॥२४॥ 


शकार राम से डरी हुई द्रौपदी, के समान अनेक आश्रूषणों के शब्द से मिश्रित 
झनझनाहट के साथ तुम क्यों भागी जा रही हो.? हनुमान ने विश्वावसु की उस 
(विख्यात) बहिन सुभद्रा का जिस प्रकार अपहरण किया था, उसी प्रकार यह मैं बलात्‌ 
तुम्हारा हरण करता हूँ ।।२५॥ | 


चेट--राजा के कृपापात्र (शकार) के साथ रमण करो, तब तुम मछली और 
माँस खाना । इन दोनों मछली और माँस के कारण (परितृप्त हुए शकार के) कुत्ते 
मृतक (मृत पशु आदि की लाश) का सेवन नहीं करते हैं ॥२६॥ 

विट--सुश्री वसन्तृसेने, कटि-प्रान्त से बंधी हुई, तारों के समान विचित्र ओर 
सुन्दर मेखला (तगड़ी) कों धारण करती हुई, चूर्णीकृत मनःशिला (मनसिल) को भी 
(अपने गुलाबी वर्ण से) तिरस्कृत करने वाले मुख से युक्त, भयभीत हुई नगर देवता 
की भाँति विचित्र रूप से क्‍यों भागी जा रही हो ॥२७॥ 


| तय 

चञ्चलाभ्यां कुण्डलभ्यां घृष्टं गण्डयोः कपोलयोः पार्श्वं यस्याः ताहशी त्वं वसन्तसेना 
मनोद्द्रत्वात्‌ शब्दवत्वाद्वा वीणातुल्यत्वम्‌ इति पृथ्वीधरः जलधरस्य मेघस्य गर्जितेन 
भीता सारसी इव भयेन विक्लवा व्याकुला, सती किमर्थ प्रसरसि त्वरित गच्छसि । 
मालोपमालङ्कारः । पुष्पिताग्रा वृत्तम्‌ ॥२४॥ 

पुनः शकारः वसन्तसेनामुद्दिश्य कथयति-झणदिति झणञ्सणदिति । बहुभुष- 
णानां शब्दः तेन मिश्रः यथा स्यात्‌ तथा (क्रियाविशेषणम्‌) [झञणञ्झणायमानइति पाठाः 
न्तरम्‌ झणज्झणायमानाति बहुनि भूषणानि तेषां शब्देन मिश्र यथा स्यादेवम्‌ इत्यथंः] 
रामाद्‌ भीता द्रौपदी इव कि क्ष पैलायसे ? यथा हनुमान्‌ विश्वावसोः एतन्तामकस्य 
सिद्धजातीयस्य नृपस्य भगिनी ता प्रसिद्धां सुभद्रां हरति स्म.तथा अहं शकारः सहसा 
बलातु त्वां वसस्तसेनां हरामि । वसन्ततिलक वृत्तम्‌ ॥२५॥ 

' चेटो$पि वसन्तसेनां प्रति पुनः कथयति रमयेति । हे वसन्तसेने, राजवल्लभं 
नपतेः प्रियं राजश्यालमिति यावत्‌ रमय ततः तस्मात्‌ मत्स्याइच सांस च मत्स्यमांसं तदेव 
मत्स्यमांसकं त्वं खादिष्यसि । (अस्य ग्रहे) एताभ्यां मत्स्यमांसाभ्यां हेतुभ्यां मत्स्यमांस- 
प्रोचुर्याद्‌ इति भावः श्वानः कुक्कुराः मृतक न सेवन्ते न खादन्ति । मात्रासमकं छन्दः 
इति पृथ्वीधरः । आर्याृत्तम्‌ इत्यन्ये ॥२६॥। . 

वसन्तसेनामनुसरत्‌ विटः पुतः कथयति--किं त्वमिति । हे वसन्तसेने त्वं 
कट्तिउनिवेशितं ताराविचित्ररचिर॑ रशनाकलापम्‌ उद्वहन्ती निर्मेथितचणेमन; 


३० 


शकार:-- 
अम्हे'ह चण्डं अहिशालिअन्ती वणे शिजली विअ कुक्कुलेहि. । 
पलाशि शिग्धं तुलिदं शवेग्ग शवेण्टणं मे.हलअं हलन्ती ॥२५॥ 
[अस्माभिश्चण्डमभिसार्यमाणा वने २४गालीव कुक्क्‌ रै: । 
पलायसे शीघ्र त्वरितं सवेगं सवृन्तं मम हृदयं हरन्ती ॥] 
वसन्तसेना--पल्लवआ पल्लवआ, परहुदिए परहुदिए [पल्लवक पल्लवक, 
परभूतिके परिभृतिके ।] 
शकार:--(सभयम्‌) भावे भावे, मणुश्शे मणुश्शे । भव भाव मनुष्या 
मनुष्याः ।] 
विटः न भेतव्यं न भेतव्यम्‌ । 
वसन्तसेना--माहविए माहविए । [माधविके माधवि के ।] 
विट: (सहासम्‌ ।) मूर्खपरिजनोऽम्विष्यते । 
शकारः - भावे भावे, इत्थिआं अण्णेशदि । [भाव भाव, स्त्रयमन्वेषयति] 
विट:--अथ किमु । , 
शकारः--इत्थिआणं शदं मालेमि । शुले हगे । [स्त्रीणां शतं मारयामि । 
शूरोऽहम्‌ ।] 
वसग्तसेना--(शूव्यमवलोक्य ।) हडी हदी, कधं परिअणो वि परिन्भट्टी । 
एत्य मए अप्पा शअं ज्जेव रक्खिदब्वो । [हा धिक्‌ । हा धिक्‌ । कथं परिजनोऽपि 
परिश्रष्टः । अत्र मयात्मा स्वयमेव रक्षितव्यः ।} 
बिट; —अन्विष्यतामन्विष्यताम्‌ । 
शकारः--वसन्तशेणिए, विलंव विलवपरहुदिअं या पल्लबअं वा शब्बं एव्व 
वशन्तमाशम्‌ । मए अहिशालिअन्तीं तुमं को पलित्ताइइशदि॥ [ 
कि भीमगेणे ज॑मदर्गिपृत्ते कुन्तीशुदे वा दशकन्धले वा । 
एशे हगे गेण्हिअ केशहत्थे दुश्शाशणश्शाणुकिदिं कलेमि ॥२६। 
णं पेक्ख णं पेक्ख । 


शिलेन वक्त्रेण त्रस्ता नगरदैवतवद्‌ अद्भुतं कि प्रयासि इत्यन्वयः । 


त्व कटितटे निवेशितं संस्थापितं ताराभिः मुक्ताभिः विचित्रश्‍चासो रुचिरश्च ` 


तं रशनाकलागं मेखलाभूषणम्‌ उद्दहन्ती धारयन्ती, निमंथिता तिरस्कृता चूर्णा 
चूर्णीकृता मतःशिला येन तादृशेत वक्त्रेण मुखेन उपलक्षिता ('इत््यंभूतलक्षणे' इति 
तृतीया) अथवा निर्मथिता अतएव चूर्णा या मतःशिला तत्तुल्येन मुखेन लक्षिता त्रस्ता 


- भयभीता सती नगरदैवतेत तुत्यं नगरदैवतबत्‌ अद्रुभुत॑ यथा स्यात्‌ तथा ((दुतमू' 


gars 


प्रथमारद्ध: र ॥। [ ३ १ 


शकार--कुत्तो के द्वारा पीछा की जाती हुई श्वुगाली के समान हमारे द्वारा 
तीब्र गति से अनुसरण की जाती हुई मेरे हृदय को संमूल हरण करती हुई (तुम) 
शीघ्र, तुरन्त और वेगपूर्वक भाग रही हो ॥२८॥ 
वसन्तर्सेना --हे पल्लवक ! पल्लवक ! !, परभृतिके ! परभूतके ! ! 
शकार -- (भयसहित) भाव ! मनुष्य, मनुष्य । 
क्षि--डरना नहीं चाहिये, डरना नहीं चाहिये । 
` वसन्तसेना--माधविके ! माधविके ! 
विट-- [हँसी पूर्वक मूर्ख, भृत्य को ढूंढ रही है । 
शकार--स्त्री को ढूँढ रही है । 
विट--और क्या ? 
शकार--सो स्त्रियों को मार डालूंगा । मैं शूर हूँ । 
वसन्तसेना--(सूना देखकर) हाय ! हाय ! क्या सेवक भी छुट गये । यहां 
मुझे स्वयं ही अपनी रक्षा करनी चाहिये । क 
विट -ढुँढा जाये, ढुँढा जाये । 
शकार- है वसन्तसेना ! विलाप कर ! विलाप कर, परभूतिका के लिये; 
पल्लवक के लिये या सारे वसन्त मास के लिये । मेरे द्वारा अभिसरण की जाती हुई 
तुझको कौन बचायेगा ? 
क्या ज॑मदग्ति का पुत्र भीमसेन; या कुन्ती. का पुत्र या दशशीश (रावण ?) 
यह मैं (तुम्हारे) केशपाश को पकड़ कर दुःशासन का अनुकरण करता हुँ ॥२६॥ 
देखो तो, देखो तो, , 


इति पाठान्तरम्‌) कि केन हेतुना प्रयासि गच्छसि ? तद्धितोषमा उत्प्रेक्षा वा । वसन्ता- 
तिलकावृत्तम्‌ ॥ २७।। 

पुनः शकारः वसन्तमेना प हिश्य़ कथयति--अस्माभिरिति । वने कुक्कुरे 
शृगाली इव अत्र अस्माभिः चण्डं शी घ्रम्‌ अभिसार्यमाणा अनुगम्यमाना त्वं मस हृदयं 
सवृन्तं समूलबन्धं हरन्ती शीघ्र त्वरितं सवेगं यथा स्यात तथा पलायसे । शकारोक्ति 
त्वात्‌ शी घ्रत्वादीनां पुनरुक्तिः । उपमालङ्कारः । उपज,ति बृत्तम्‌ ॥२-॥ 

पललवकः वसन्तसेनायाः परिचारकः परभ्षृतिका माधविका परिचारिके । भाव 
इत्यादरसूचकं सम्बोधनम्‌ । परिजनः सेवकः । 

वसन्तसेना भीषयन्‌ शकारः कथयति-किसिति । भीमसेनः, जमदरिनपुत्रः 
परशुरामः, कुन्ती घुतः अजु तः कर्णो वा अथवा दशकन्धर: दशग्रीवः रावणः कि त्वां 
रक्षितुः समर्थः इति शेषः । एषः अहम्‌ शकारः केशहस्ते केशकलापे गृहीत्वा घृत्वा 
बु शासनस्य अनुकृतिमु अनुकरण करोमि । इन्द्रवञ्जा वृत्तम्‌ ॥२६।| डु 


अशी शुतिक्खे वलिदे अ मत्थके 
कप्पेम शीशं उद मालएम वा । । 
अलं तवेदेण पलाइदेण: 
मुमुवखु ज होदि ण शे वखु जीअदि ॥३०॥ | 

[वसन्तसेनिके' विलप विलप १रभृतिका वा पल्लवक वा सर्व वा वसन्त- 
मासम्‌ । मयाभिसार्यमाणां त्वां कः परित्रास्यते । 

कि भीमसेनो जमदग्निपुत्र: कुन्तीसुतो वा दशकन्धरो वा। 

एषोऽहं गृहीत्वा केशहस्ते दु शासनस्थानुकृति करोमि ॥ 
[तनु प्रेक्षस्व नन्‌ प्रेक्षस्व । 

असिः सुतीकणो वलितं च मस्तकं कल्पये शीर्षमुत मारयामि वा । 

अल तवैतेन पलायितेन मुमूर्षुयों भवति नस खलु जीवति ॥] 

वसन्तसेना--अज्ज, अबला वखु अहम्‌ । | आर्यं अबला खल्वहम्‌ ।] 

विट -अतएव ध्रियसे । 

शकार:--अदो ज्जेब ण मालीअशि । [अतएव न मार्यसे | 

वसन्तसेना (स्वगतम्‌ । ) कथं अणुणओ वि शे भअ उप्पदेदि । भोदु । एव्वं 
दाव । (प्रकाशम्‌ ।) अज्ज, इमादो किपि अलंकरणं तक्कीअदि । [कथमनुनयाऽप्यस्य 
भयमुत्पादयति । भवतु । एवं तावत्‌ । आयं, अस्मात्किमप्यलङ्करणं तक्यंते ।] 

विट:- शान्तम्‌ । भवति वसन्तसेने, न पुष्पमोषमहंत्युद्यानलता | ततुकृतमलड- 
करणं: । 

बसन्तसेना-ता कि क्खु दाणिम्‌ । [तत्कि खल्विदानीम्‌ ।] 


शकारः हगे वरपुलिशमनुर्के वागुदेवके कामइदव्वे [अहं वरपृरुषमनुष्यो - 


वासुदेवः कामयितव्यः ।] | 
` वसन्तसेना- (सक्रोधम्‌ ।) शन्तं शस्तम्‌ । अवेहि । अणअ्जं मन्तेशि । [शान्तं 
शान्तम्‌ । अपेहि ¦ अनार्य मन्त्रयसि ।] 
शकारः (सतालिकं विहस्य ।) भावे भावे पेक्ख दाव । मं अन्तलेण 
शुशिणिद्धा एशा गणिआदालिआ णम्‌ । जेण मं भणादि 'एहि । 'शन्तेशि 
किलिन्तेशि' त्ति। हगे ण गामन्तलं ण णगलन्तलं.वा गड़े । अउजके, शवानि 
भावश्श शीशं .अत्तणकेहि पादेहि तव । ज्जेज्व पश्चाणुपश्चिआए आहिण्डन्ते शन्ते 


RR) 


असिरिति मम दातः कृपाणः सुतीक्ष्णः अस्ति तव मस्तकं च बलितं लालितं 
सुत्दर्‌ वा वर्तते । शीर्ष शिरः कश्पये छितसि मारयामि वा अतएव तव पतेन पलायिः 


IT PONS ॥| 
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तलवार बड़ी तीक्षण है और तुम्हारा मस्तक बड़ा सुन्दर है, मैं तुम्हारा सिर 
काट डालूंगा या मार डालूँगा । तुम्हारा इस प्रकार भागना निरथंक है, (क्योंकि) जो 
मरने वाला होता है वह निश्चित रूप से जीवित नहीं रहता ॥॥३०॥ 

वसन्तसेना--आयं ! मैं तो अबला हूँ। 

विट--इसीलिये (तुम अब तक) जीवन धारण कर रही हो । 

शकार--इसी लिये तुम नहीं मारी जा रही हो । 

१ 

वसन्तसेना--(अपने आप) इसकी नम्रता भी किस प्रकार भय उत्पन्न करती 
है ? अच्छा, तो ऐसा करूँ । (प्रकट रूप में) आर्य ! मुझसे किसी आभूषण को 
अपेक्षा है ? १ 

विट--पाप शान्त हो ! हे वसन्तसेना, उद्यान-लता पुष्प-हरण के योग्य नहीं 
है । इसलिये आभूषणों को रहने दो । 
“> 

वसन्तसेना--तो अव क्या ? 

शकार- -मुझ पुरुषश्रेष्ठ, मनुष्य वासुदेव की (तुम्हें) कामना करनी चाहिए । 

वसन्तसेना 
बात कहता है । 


(क्रोध सहित) पाप शान्त,हो ! दूर । अशिष्ट (आयो के अयोग्य) 


शकार- (ताली वजाकर और हँस कर) भाव ! भाव ! ! तनिक देखो तो 
सही । यह वेश्या-पुत्री वास्तव में मुझसे प्रेम करती है, जिससे मुझे यह कहती है 
“आओ, थक गये हो खिन्न हो गये हो ।” मैं न किसो दूसरे गाँव को गया था, न 
किसी दूसरे नगर को गया था । भट्टालिके, मैं अपने पैरों से महानुभाव (विट) के सिर 
की शपथ उठाता हूँ कि तुम्हारे ही पीछे-पीछे घुमता हुआ शान्त (थका हुआ) ओर 
खिन्न हो गया हूँ । १ 


तेन पलायनेन अलं व्यर्थमिति भावः (यतः) यः मुमूर्षुः आसन्नमरण: भवति स खलु 
निश्चयेन न जीवति । अत्र प्रथमचतुर्थचरणयोः वंशस्थं द्वितीये तृतीये च इन्द्रवज्जा । 
अतः उपजातिबृत्तम्‌ ।।३०॥ 


श्रियसे जीवसि । अनुनयः अनुकूलता । तर्क्यते अन्विष्यते । शान्तं पापम्‌ न दैवं 
तथा कुर्यात्‌ । पुष्पमोषं पुष्पत्रोटनम्‌ । अयं भावः यथा उद्यानलतायाः पुष्पत्रोटनेन 
शोभाहानिर्जायते तथैव अलङ्कारहरणेत तव सौन्दयहानिर्भविष्यति तच्च नोचितम्‌ ! ` 

शान्तं न वाच्यमेतद्‌ । अपेहि दूरं गच्छ । अनायंस्‌ अनुचितम्‌ । सहस्ततालं 
हस्ततालिकापूर्वेकम्‌ । माम्‌ अन्तरेण मम विषये ('अन्तरान्तरेण युक्ते द्वितीया’ इति 
द्वितीया) । सुस्निग्धा सम्यग्‌ अनुरक्ता । शपे शपथं करोमि । पृष्ठानुपृष्ठिकया पश्चात्‌ 
पश्चात्‌ । आहिण्डमानः भ्राम्यन्‌ । वेशे वेश्यालये वासः तस्य विरुद्ध प्रतिकूलम्‌ । ` 


३४ ] मृच्छकटिके 
किलिन्ते म्हि शंबुत्ते । ` [भाव भाव, प्रेक्षस्व तावत्‌ । मामन्तरेण सुस्निग्धैषा 
गणिकादारिका ननु । येन मां भणति-'एहि । श्रान्तोऽसि’ 'वलान्तोऽसि’ इति । 
अहे न ग्रामान्तरं न नगरान्तरं वा गतः । भट्रालिके, शपे भावस्य शीर्षमात्मी- 
याभ्यां पादाभ्याम्‌ । तवैव पृष्ठानुपृष्ठिकयाहिण्डमानः श्रान्तः वलान्तोऽस्मि 
संवृत्तः] । 
विट: (स्वगतम्‌ 1) अये, कथं शान्तमित्यभिह्िते श्रान्त इत्यवगच्छति 
मूर्खः । (प्रकाशम्‌ 1) वसन्तसेने, वेशवासविरुद्वमभिहितं भवत्या । पश्य, 
तरुणजनसहायश्चिन्त्यतां वेशवासो 
विगणय गणिका त्वं मार्गजाता लतेव। 
वहसि हि धनहार्यं पण्यभूतं शरीरं 
सममुपचर भद्रे सुप्रियं चाप्रियं च ॥३१॥ 
अपि च-- 
वाप्यां स्नाति विचक्षणो द्विजवरो मूर्खोऽपि वर्णाधमः 
फुल्लां नाम्यति वायसोऽपि हि लतां या नामिता बहिणा । 
्रह्मक्षत्रविशस्तरन्ति च यया नावा तथैवेतरे 
त्वं वापीव लतेव नौरिव जनं वेश्यासि सर्वं भज ॥३२॥ 
बसन्तसेना--गुणो क्खु अणुराअस्य कारणम्‌, ण उण बल्लकारो। [गुणः 
खल्वनूरागस्य कारणम्‌, न पुनर्बल।त्क.रः] । 
शकार:--भावे भावे एशा गब्भदाशो कामदेवाअदणुज्जाणादो. पहुदि तांह 
दलिहूचालुदत्ताह अणुलत्ता ण मं कामेदि । वामदो तश घलम्‌ । जधा तव मम अ 
हत्यादो ण एशा पलिब्अंशदि तधा कलेढु भावे । [भाव भाव, एषा गर्भदासी काम- 
देवायतनोद्यानात्प्रभृति तस्थ दरिद्रचारुदत्तस्यातुरक्ता न मां कामयते । वामतस्तस्य 
गृहम्‌ । यथा तव मम च हस्तान्नैषा परिभ्रश्यति तथा करोतु भावः] । 
विट:---(स्वगतम्‌ ।) यदेव परिहतंव्यं तदेवोदाहरति मूर्ख: । कथं वसन्त- 
सेनार्यंचारुदत्तमनुरक्ता । सुष्ठु खल्विदमुच्यते--'रत्नं रत्नेन संगच्छते' इति। 
तद्गच्छतु । किमनेन मूर्खेण । (प्रकाशम्‌) काणेलीमातः, वामतस्तस्य सार्थ- 
वाहस्य ग्रहम्‌ ? 


बसन्तसेनायाः कथनं वेशवासविरुद्धमिति विटः द्वाभ्यां कथयति-तरुणेति- 
ब्रेशवासः वेश्यालये निवाकः तहणजन: युवजनः सहायो यस्य तादृशः' तरुणजनापेक्षी 
इत्यर्थः इति चिन्त्यताम्‌ विचार्यतामु । त्वं च मार्गजाता मार्गे उत्पन्ना लताइव गणिका 
इति विगणय विचारय । हि यतः त्वं पण्यभुतं विक्रेयस्वरूप॑_ तथा च धनहाय॑ धनेन 
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बिट--(अपने आप) अरे ! यह मूर्ख किस प्रकार 'शान्त' ऐसा कहे ज'ने पर 
श्रान्त (थका हुआ) समझ रहा है ? (प्रकट रूप से) वसन्तसेने, आपने (अपने) वेश्यालय 
के वास (जीवन) के विरुद्ध कहा है । देखो-- 

वेश्यालय के जीवनः (वास) को युवकों की सहायता पर आश्रित समझो, सोचो, 
तुम मार्ग में उगी हुई लता के समान वेश्या हो, धन के द्वारा ग्रहण करने योग्य क्रय्य 
वस्तुरूपं शरीर को तुम धारण करती हो इसलिये हे भद्र महिला,. प्रिय और अप्रिय 
दोनों का समान रूप से सेवन करो ॥३१॥ 
और भी-- ी 

विद्वान्‌ ब्राह्मण तथा नीच जाति वाला मूर्ख भी एक वापी (बावडी) में स्नान 
करता है. जो पुष्पित लता पहले मयूर के द्वारा (बैठकर) झुकाई गई थी, उसी लता 
को (उस पर बैठकर) कौआ भी झुका देता है, ब्राह्मण क्षत्रिय और वैश्य जिस नाव से 
पार उतरते हैं उसी से दूसरे लोग भी । तुम वेश्या हो (इसलिये) वापी (बावडी) के 
समान, लता की भांति और नाव की तरह ही सब जनों का सेवन करो ॥३२॥ 

वसन्तसेना--प्रेम का वास्तविक कारण गुण है न कि बलात्कार । 

शकार--भाव, भाव, यह जन्म-दासी कामदेवायतन उद्यान (में जाने) से लेकर 
उस दरिद्र चारुदत्त से प्रेम करने लगी है, मेरी कामना नहीं करती है। बाई ओर 
उसका घर है, जिससे तुम्हारे और मेरे हाथ से यह निकलने न पाये, आप वसा) ` 
(उपाय) करें । 

/ विट--(भपने आप) मूर्ख वही कह रहा है जो छोड़ने योग्य है । क्या बसन्त- 
सेना आर्य चारुदत्त से प्रेम करती है ? यह वस्तुतः ठीक ही कड़ा जाता हे कि--'रत्न 
रत्न के साथ (ही) संयुक्त होता है ।' तो जाने दो । इस मुख से भया ? (प्रकट रूप में) 
काणेली के पुत्र, उस सार्थवाह चारुदत्त का घर बाई ओर है ? 


ग्राह्य शरीरं वहसि धारयसि अतः हे भद्रे कल्याणि सुप्रियं च अप्रियं च ससं समान- 
रूपेण उपचर सेवस्व । उपमा काव्यलिङ्गं चालङ्कारो । मालिनीडत्तम्‌ ॥३१॥ 

वाप्यामिति--विचक्षणः विद्वान्‌ द्विजवरः अपि ब्राह्मणोऽपि वाप्यां दीधिकायां 
स्ताति. स्नानं करोति, वर्णेन अधमः शूद्रादिः मुर्खोऽपि च स्ताति। या लता बहिणा 
मयूरेण तामिता भवति तां फुल्लां पुष्पितां लतां वायसः अपि काकोऽपि नाम्यति नमयति 
(नाम्यतीति कण्ड्वादि पाठात्‌ “नामं करोति' इत्यर्थे यकि अकारलोपे च रूपम्‌ इति 
पृथ्वीधरः) । यया च नावा नौकया ब्रह्मक्षत्रविशः ब्राह्मणक्षत्रियवेश्याः तरन्ति तया एव 
इतरे शूद्रा दयोऽपि तरन्ति । त्वं बेश्या असि अतः वापी इव लता इव नोः इव च असि 
तस्मात्‌ सबं जन सुप्रियम्‌' अप्रियम्‌ बा भज सेवस्व । मालोपमा काव्यलिङ्गं चालङ्कारो । 
शार्दूलविक्रीडित ढृत्तम्‌ ॥३२॥ १ 

गर्भदासी जन्मप्रभृति दासी । कामदेवस्य आयतनं स्थातं तदेव उद्यानम्‌ एतन्नामक- 
मुद्यातम्‌ इति भावः । यदेव परिहतंव्यं त्यक्तव्यम्‌ उदाहरति कथयति । यार्दत्तस्य 
हुं समीपे वर्तते इति कथन नोचितं तदेव च मूर्खः शकारः कथयति । 'वसन्तसेना 


३६ ) मृच्छकटिके 
. शकारः-भध इं। वामदो तश्श घलमु। [अथ किम्‌ । वामतस्तस्य 
गृहम्‌ ।] १ 
वसन्तसेना--(स्वगतम्‌ ।) अम्हहे । वामदो तश्श गेहूं ति जं शब्चमु, अवरज्झन्तेण 
वि दुज्जणेण उवकिदमु,. जेण पिअसङ्गमं पाविदम्‌ । [आश्चर्यम्‌। वामतस्तस्य 
गृहमिति यत्सत्यम्‌, अपराध्यतापि दुर्जनेनोपकृतम्‌, येन प्रियसङ्गमः प्रापितः ।] 
शकार:--भावे भावे, बलिए वखु अन्धआले माशलाशिपविद्ठा विअ सशिगुडिआ 
दीशन्दी ज्जेव पणट्टा वशन्तशेणिआ । [भाव भाव, बलीयसि खल्वन्धकारे माषराशि- 
प्रविष्टेव मसीगुटिका हृश्यमानैव प्रनष्टा वसन्तसेना 1} 
बिटः--अहो, वलवानन्धकारः। तथाहि । 
आलोकविशाला मे सहसा तिमिरप्रवेशविच्छिन्ता । 
उन्मीलितापि हष्टिनिमी लितेवान्धकारेण ॥३३॥ 
अपि च-- 
लिम्पतीव तमोऽङ्गानि वर्षेतीवाञ्जनं नभः । 
असत्पुरुषसेवेव हष्टिविफलतां गता ॥३४॥ 
शकारः--भावे भावे, अण्णेशामि वशन्तशेणिअम्‌ । [भाव भाव, अन्विष्यामि 
वसन्तसेनिकाम्‌।] 
विट:--काणेलीमातः अस्ति किञ्चिच्चिह्व यदुपलक्षयसि ? 
शकार:--भावे भावे, कि विअ। ,भाव भाव, किमिव ।] 
बिटः--भूषणशब्दं सौरभ्यानुविद्ध माल्यगन्ध वा । 
शकारः--शुणामि सल्लगन्धम्‌, अन्धआलपूलिदाए 'उण णाशिआए ण शुव्वत्तं 
पेक्यामि भूशणशद्दम्‌ । [श्वुणोमि माल्यगन्धम्‌, अन्धकारपुरितया पुनर्नासिकया न 
खुव्यक्त पश्यामि भूषणशब्दम्‌ ।] 
विट:--(जनान्तिकम्‌ ।) वसन्तसेने, 


चारुदत्ते$नुरक्ता' इति शकारमुखात्‌ निशम्य विट: कथयति यत्‌ रत्नस्य सङ्गति रत्नेन 
सार्धं भवति । वसन्तसेना चारुदत्तश्च एतौ रत्नतुल्यो एतयोश्च अनुरागः स्पृहणीय एवेति 
भावः । काणेलीमातः काणेली कन्यका असती वा माता यस्य तत्सम्बुद्धौ । 
अपराध्यता अपराधं कुर्वता । माषाणां राशो प्रविष्टा प्रक्षिप्ता या मसीगुटिका 
तद्वत्‌ हश्यमाना एव वसन्तसेना प्रणष्टा अदृश्या जाता । 
विट: द्वाभ्यां श्लोकाभ्यां घतान्धकारं वर्णयति--आलाकेति-आलोके प्रकाशे 
दर्शने वा विशाला विस्तृता महृती वा मे मम हृष्टिः सहसा तिमिरे प्रवेशः तेन्‌ विच्छिन्ना 
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शकार ओर क्या? उसका घर बाई ओर है। । 

वसन्तसेना--(अपने आप) आश्चर्यं यदि सचमुच बाई ओर उसका घर है, 
(तो) अपराध करते हुए भी दुष्ट ने उपकार कर दिया, जिसने प्रिय समागम तो प्रात 
कराया । 

शकार--भाव, भाव, गहन अन्धकार में माष (उदं) के ढेर में प्रविष्ट हुई 
स्याही की टिक्की के समान--हृष्टिगोचर होती हुई ही वसन्तसेना तिरोहित हो गयी। 

विट--अहो, प्रबल अन्धकार है, क्योंकि 4 

प्रकाश में विस्तृत (दूर तक देखने वाली) मेरी दृष्टि अन्धकार में प्रवेश करने 
से सहसा अवरुद्ध हो गई । मेरी आँखें खुली होकर भी अन्धकार ने बन्द-सी कर दी 
हैं ॥३२।। 
और भी-- 

अन्धकार अङ्गों को लिप्त-सा कर रहा है, आकाश मानो काजल (अंजन) 
बरसा रहा है । दुष्ट मनुष्यों की सवा की भाँति मेरी दृष्टि निष्फलता को प्राप्त हो 
गई है ॥३४॥ 

` शकार--भाव, भाव, वसन्तसेना को ढूंढता हूँ । 

विट-- काणेली के पुत्र, कुछ चिह्न है जो (वसन्तसेना को) ढूंढ रहे हो । 

शकार--भाव, भाव, कैसा (चिह्न) ? 

बिट-आभूपण की ध्वनि या सुगन्धयुक्त माला की गन्ध को ? 

शकार --माला की गन्ध (तो) सुन रहा हूँ, (किन्तु) अन्धकारयुक्त नाक से 
आभूषणों के शब्द को स्पष्ट नहीं देख रहा हूँ । 

.विट (जनाम्तिक) हे वसन्तसेने ! 


विनष्टा जाता उन्मीलिता अपि च दृष्टि: अन्धकारेण निमीलिता मुद्रिता । इव उत्प्रेक्षाः 
लङ्कारः । आर्याढृत्तम्‌ ॥३३॥ 

लिम्पतोति--तमः अन्धकारः अङ्कानि लिम्पति इव नभः आकाशम्‌ अञ्जनं 
कज्जलं वर्षति इव । हष्टिः असत्ुरुषस्य अधमपुरुषस्य सेवा इव विफलतां विगतं फल 
यस्याः सा विफला तस्याः भावः तां निष्फलतां गता अत्र पुर्वाद्ध उत्प्रेक्षा उत्तराद्धे च 
उपमा । तयोः संसृष्टिः । अनुष्टुप्‌ दत्तम्‌ ॥३४॥ 

चिह्न भूषणशब्दादि । सौरभ्येण सुगन्धेन अनुविद्धं व्याप्तम्‌ । श्युणोमि साल्यः 
गन्धम्‌ इत्यादि शकारस्य असम्बद्धोक्तिः । 

जनान्तिकम्‌ इति नाट्योक्तिभेद: तस्य । च लक्षणमुक्त दर्पणे- 

“न्निपताककरेणाच्यानपवार्यान्तरा कथाम्‌ । 

अन्योन्यामन्त्रणं यत्‌ स्यात्तञ्जनान्ते जनान्तिकम्‌ ॥' (टि०) 


पृच्छकटिकै 
कामं प्रदोषपतिमिरेण हश्यसे त्वं 
सौदामिनीव जलदोदरसन्धिलीना । 
त्वां सूचयिष्यति तु माल्यसमुद्भ वोऽयं 
गन्धश्च भीरु मुखराणि च नूपुराणि 11३५॥ 

श्रुतं वसन्तसेने । 

बसन्तसेना--(स्वगतम्‌) सुदं गहिदं अ। (नाट्येन नूपुराण्युत्सायं माल्यानि 
चापनीय किङ्चित्‌ परिक्रम्य हस्तेन परामृश्य 1) अम्मो, भित्ति-परामरिससूइदं पक्खदु- 
आरअं वखु एदम्‌ । जाणामि अ संजोएण गेहस्स संबुदं पक्खडुआरअम्‌ । [श्रुत गृहीतं 
च । अहो, भित्तिपरामशंसूचितं पक्षद्वारक खल्वेतत्‌ । जानामि च संथोगेन 
गेहस्य संवृत्तं पक्षद्वारकम्‌ ।] | 

चारुदत्तः वयस्य, समाप्तजपोऽस्मि । तत्साम्प्रतं गच्छ। मातृभ्यो 
बलिमुपहर । 

विदूषक:--भो, ण गमिस्समू । [भोः, न गमिष्यामि ।] 

चारुदत्त:--धिनकष्टम्‌ । 

दारिद्रचात्पुरषस्य बान्धवजनो वाके न संतिष्ठते 

सुरिनिरधा विमुखीभवन्ति सुहृदः स्फारीभवन्त्यापदः 
सत्त्वं ह्लासमुर्पति शीलशशिनः कान्तिः परिम्लायते 
पापं कर्म च यत्परैरपि कृतं तत्तस्य संभाव्यते ॥३६॥ 
अपि च-- 
सङ्ग नैव हि कश्चिदस्य कुरुते सं भाषते नादरा-- 
संप्राप्तो गृहमुत्सवेषु धनिनां सावज्ञमलोक्यते । 


0000 स्यात प पपप 


विट: वसन्तसेनां प्रति कथयति-- काममिति हे भीरु, कामं यद्यपि त्वं जलदानां 
मेबानाम्‌ उदरसन्धौ मध्ये लीना अन्तहिता सौदामिनी विद्युत्‌ इव प्रदोषतिमिरेण 
प्रदोषस्य निशामुखस्य तिमिरेण अन्धकारेण न हश्यसे तु किन्तु माल्यसमुदभवः माल्य- 
निर्गतः अयं गन्धः त्वां वसन्तसेनां सूचयिष्यति मुखराणि शब्दयुतानि नुपुराणि चरण- 
भषणानि सूचयिष्यन्ति । आत्मरक्षार्थम्‌ अवसरानुकुलं क्रियताम्‌ इति व्यज्यते । उपमा- 
'लङ्कारः। वसन्ततिलका दृत्तम्‌ ।। ३५।। 

भित्तेपरामर्शन स्पेन सूचितम्‌ । पक्षस्य पाए्वंभागस्य द्वारम्‌ । संयोगेन स्पर्शः 
नेर्द्रियानुभवेन । समाप्तजपः समाप्तः जप: येन सः । 


pe 
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बादलों के भीतर सस्वि-स्थल में छिपी हुई बिजली के समान तुम भले ही 
रात्रि के प्रथम भाग (प्रदोष) के अन्धकारवश न दिखाई देंती हो, परन्तु हे डरपोक 
(भीरु) ! (तुम्हारी) माला से उत्पन्न होने वाली यह गन्ध और शब्द करने वाले नूपुर 
तुम्हें प्रकट (सूचित) कर देंगे ॥३५॥ र 

सुना, वसन्तसेना, ! 

वसस्तसेना - (अपने आप) सुना. और समझ लिया । (नाट्य से नूपुरों को 
उतार कर और मालाओं को फेंक कर कुछ घूमकर हाथ से छूकर) अ हो । दीवार 
(भित्ति) के छुन से ज्ञात हुआ यह अवश्य ही बगल का दरवाजा (पक्षद्वार) है और 
लगता है दैवयोग (संयोग) से. घर का (यह) पक्षद्वार बन्द है । | 

चारुदसत--मित्र ! (मैं) जप समाप्त कर चुका हूँ। तो अब जाओ । मातृ- 
देवियो के लिये बलि ले जाओ । 

विदृयक--हे (मित्र) ! नहीं जाऊंगा । 

चारुदत्त--हाय ! वड़ा दुःख है। हँ 
बन्धु लोग भी निर्धतता के कारण (निधन) पुरुष के कहते में नहीं रहते, अत्यन्त 
स्नेही मित्र भी विपरीत हो' जाते हैं, आपत्तियाँ अधिक हो जाती हैं । शक्ति क्षय को 
प्राप्त हो जाती है, चरित्र (शील) रूपी चन्द्रमा की शोभा धुँधली हो जाती है, जो 
दूसरों के द्वारां भी किया गया पाप-कर्म है, वह उसी का (किया हुआ) समझा जाता 
है ॥३६॥ 

कोई इसका संग नहीं करता, न ही (कोई उसके साथ) आदर से बोलता छा 
धनी लोगों के घर (विवाहादि) उत्सवों में गया हुआ अनादरपूवेक देखा जाता है, 


यदा मैत्रेयः बलिप्रदानाय गन्तुं नोद्यतो भवति चार्दत्तोऽस्य आज्ञाभङ्गस्य 
कारणं दरिद्रतैवेति मन्वानः मैत्रेय प्रति (इलो त्रयेण) कथयति-दारित्र्याद इति । 
दारिद्र यातू धनाभावात्‌ बान्धवडतः पुरुषस्य वाक्ये न सन्तिष्ठते वचनं न पालयति । 
सुस्निग्धा. अतिस्नेहयुक्ताः सहृदः मित्राणि अपि विमुखीभवन्ति विमुखाः जायन्ते । 
आपदः आपत्तयः स्फारीभवन्ति विस्तारं यन्ति । सत्त्व बलं हासं क्षीणताम्‌ उपेति . 
गच्छति । शीलशशिनः शीलरूपस्य चन्द्रस्य कान्ति. परिस्लायते क्षीणताम्‌ आप्नोति । 
यच्च पापं कर्म चौर्यादिकं निन्दितं कार्यं परेः अन्ये: अपि कृतं भवति तत्‌ तस्य संभाव्यते 
तेनैव कृतम्‌ इति आशङ्कधते । रूपकालङ्कारः । शादूलविक्रीडितं दत्तम्‌ ॥३६॥ | 

सङ्गमिति-करिचदपि जतः अस्य निर्धनस्य सेङ्कः नेव कुरुते, आदरातू आदरपूर्वक 
न सम्भाषते । उत्सवेषु धनिवां गृह सम्प्राप्तः समागतः स जनै: सावज्ञम्‌ अवज्ञया सहितं 
तिरस्कारपूर्वकम्‌ अबलोबथते । सः च अल्पच्छदः अल्पवस्त्रः सन्‌ लज्जया महाजनस्य 
दूरादेव विहरति गच्छति । अतोऽहं मन्ये निधंनता अपरम्‌ अन्यत्‌ षष्ठ प्रक्कामं प्रद 


४ ] मृच्छकटिके 
दुरादेव महाजनस्य विहरत्यल्पच्छदो लज्जया 
मच्ये निर्धनता प्रकाममपरं पष्ठ महापातकम्‌ ॥३७॥ 
अपि च-- 
दारिद्र य शोचामि भवन्तमेवमस्मच्छरी र सुहृदित्युषित्वा । 
विपन्नदेहे मयि मन्दभाग्ये ममेति चिन्ता क्व गमिष्यसि त्वम्‌ ॥३५॥। 

बिटूषकः--(सवं लक्ष्यम्‌) भो वअस्स, जइ मए गन्तव्यम्‌, ता एसावि मे सहा- 
इणी रदणिआ भोदु । [भो वयस्थ, यदि मया गन्तव्यम्‌, तदेषापि मम सहायिनी 
रदनिका भवतु 1] 

चारुदत्त:--रदनिके, मैत्रेयमनुगच्छ । 

चेटी --जं अज्जो आणवेदि । [यदार्यं आज्ञापयति] । 

विद्रषक:--भोढु रदणिए, गेण्ह बलि पदीबं अ । अहं अवावुदं पक्खदुआरअं 
करोमि । [भवति रदनिके, गृहाण बलि प्रदीपं च अहमपावृतं पक्षद्वारकं करोमि] 
(तथा करोति ।) 

बसन्तसेना--मम अब्यरुदवत्तिणिमित्तं विभ अवावुदं पवखदुआरअमु । ता जाव 
पनिसामि । (ष्ट्वा) हदी हद्धी । कधं पदीवो । [ममाभ्युपपत्तिनिमित्तमिवापावृतं 
पक्षद्वारकम्‌ । तद्यावत्प्रविशामि । हा धिक्‌, हा धिक्‌ । कथं प्रदीपः] (पटान्तेन 
निर्वाप्य प्रविष्टा ।) 

चारदत्त:-- मैत्रेय, किमेतत्‌ । 

विदृषक:---अवाबुदपक्खदुआरएण पिण्डीभूदेण वादेण णिव्वाविदों पदीवो । 
भोदि रदणिए, णिक्कम तुमं पक्खदुआरएण । अहुंपि अब्मन्तरचदुस्सालादो पदीवं 
पज्जालिअ आअच्छामि । [अपावूतपक्षद्वारेण पिण्डीभूतेन वातेन निर्वापितः 
प्रदीपः । भवति रदनिके, निष्क्राम त्व पक्षद्वारकेण अहमप्यभ्यन्तरचतुः शालातः 
प्रदोपं प्रज्वाल्यागच्छामि ।] (इति निप्क्रान्त: 1) 

शकारः--भावे भावे अण्णेशामि बशन्तशेणिअम्‌ । [भाव भाव, अन्तेषयामि 
वसन्तसेनिकाम्‌ 1] 

ब्रिटः--अन्विष्यतामन्विष्यताम्‌ । 

शकार:--(तथा कृत्वा) भावे भावे, गहिदा गहिदा । [भाव भाव, गृहीता 
गृहीता] । 

विटः- मुखे, नन्वहम्‌ । ह 

शकारः--इदो दाव भविअ एअन्ते भावे चिट्ठढु । (पुनरन्विप्य चेठं गहीत्वा) । 
मावे भावे, गहिदा, गहिदा (इतस्तावद्भूत्वा एकान्त भावस्तिष्ठतु । भाव भाव, 


गृहीता ग्रहीता) 


पर्थ मौ शड, ७ [ हृ , 


अल्प वस्त्र वाला होने से लज्जा के कारण बड़े लोगों से दूर ही घूमता है । मानता 
हूँ कि (मेरे विचार में) निर्धनता भी एक अन्य छटा महापाप है ॥३७॥ 
और भी-- 
दारिद्रच, तुम्हारे विषय में (मैं) इस प्रकार दुःखी होता हूँ कि मेरे शरीर में 

मित्र के'समान वास करके मुझ अभागे के शरीर त्याग देने (मर जाने) पर तुम कहाँ 
जाओगे ? मुझे यही चिन्ता है ॥३८।। 

विदूषक--(लज्जापूर्वक) हे मित्र ! यदि मुझे जाना (ही) है तो यह रदनिका 
भी (वलि सामग्री ले चलने में) मेरी सहायिका होवे । १ 

चारुदत्त--रदनिके, मंत्रेय का अनुगमन करो । 

रदनिका--जो आर्य आज्ञा देते हैं 

विदूषक--हे रदनिके, बलि ओर दीपक को पकड़ो । मैं बगल के दरवाजे 
(पक्षद्वार) को खोलता हूँ (वेसा करता हे) । 

वसन्तसेना--मानों मुझ पर अनुग्रह (= अभ्युपपत्ति) करने के लिये बगल का 
द्वार खुल गया है तो (जब तक) प्रवेश करती हू । (देखकर) हाय ! हाय ! ! क्या 
दीपक (जल रहा) है ? (बस्त्र के छोर से बुझाकर प्रविष्ट हो जाती है) १ 

चारुदत्त-मंत्रेय, यह क्या ? छ 

विदूषक--वगल का द्वार खुलने के कारण एकत्रीभूत वायु (के झोके) ने 
दीपक बुझा दिया । रदनिके ! पक्षद्वार से तुम बाहर चलो । मैं भी भीतरी 
चतुःशाला से दीपक जला कर आ रहा हूँ । (निकल जाता हे) । 

शकार- भाव, भाव वसन्तसेना को ढूडता 

विट--ढंढ़िये, दूडिये । 

शकार -(वँसा करके) भाव, भाव, पकड़ ली, पकड़ ली । 

विट - मूर्ख ! (यह तो) मं हू । 

शकार--तो आप (भाव) इधर होकर एकान्त में खड़े रहे (फिर दूँढकर 
चेट को पकड़ कर) भाव, भाव पकड़ ली, पकड़ ली । 


ES 


महापातकम्‌ अस्ति ॥ मतुता पञ्च महागातकानि उक्तानि “ब्रह्महत्या' सुरापानं, 
स्तेयं गुवं द्गतागमः । महान्ति पातकास्याहुः संसर्गश्चापि ते: सह्‌। तदति रिव दा 
षष्ठं पातकम्‌ इति भावः । उत्प्रेक्षालङ्कारः । शादूल विक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥३७॥॥ 

रिद्रय इति-हे दारिद्र, भवन्त एव शोचामि यत्‌ त्वम्‌ अस्माकं 
शरीरे सुहृद इति 'अथ मम मित्रमिति’ बुद्धया उषित्वा वासं कृत्वा, अधुना च 
मधि मन्दभाग्ये विपन्तदेहे विपन्नः देहः यस्य तस्मिन्‌ विनष्टदेहे त्वं कव गमिष्यसि 
इति मम चिन्ता भवति । अत्र 'दारिद्रचम्‌' इति नपुंसकमतः 'भवन्तम्‌' इति पुँल्लिङ्गः 
निर्देशश्चिन्त्यः । उपजाति वृत्तसु ॥३5॥ 


४२ | मृच्छकटिके 
चेट:-- भट्टके, चेडे हगे । [भट्टारक चेटोहम्‌ | 
शकारः--इदो भावे, इदो चेडे । भावे, चेडे, चेडे भावे । तुम्हे हाव एअन्ते . 
चिट्ठ । (पुनरन्विप्य रदनिकां केशेषु गृहीत्वा 1) भावे भावे शंगदं गहिदा' गहिदा 
वशन्तशेणिआ । 
अन्धआले पलाअन्ती मल्लगन्धेण, शूइदा । 
केशबिन्दे पलामिट्रा चाणक्केणब्ब दोबदी ॥३४॥ 
{इतो भावः, इतश्चेटः । भावश्चेटः, चेटो भावः । युवां तावदेकान्ते 
तिष्ठतम्‌ । भाव भाव, सांप्रतं गृहीता वसन्तसेनिका 1] 
[अन्धकारे पलायमाना माल्यगन्धेन सूचिता । 
केशवृन्दे परामृष्टा चाणक्थेनेव द्रौपदी ॥] 
बिट:— 
एषासि वयसो दर्पात्किलपुद्रानुसारिणी । 
केणेषु कुसुमाढ्येषु सेवितव्येषु कपिता ॥४०॥ 
शकार: 
एशाशि वाशू शिलशि गगहीदा केशेषु बालेषु शिलोलुहेशु । 
अक्कोश विवकोश लवाहिचण्डं शभु शंकलमीश्शलं वा ॥४१॥ 
५ एषासि वासु शिरा गृहोता केशेषु बालेषु शिरोरुहेपु । 
उक आक्रोश विक्रोश ल॑पाधिचण्ड शम्भु' शिवं शङ्खरमीश्वरं वा ॥ 
| रदनिका-- सभयम्‌ ।) कि अज्जमिस्सेहि ववसिदम्‌ । |किमार्यमिश्चैव्यव- 
सितम्‌ ।] 


शकार:--भावे भावे, जधा दहिशरपलिलुद्धाए मज्जालिए लत होदि 
तधा दाशीए धीए शलपलिवत्ते कडे । [भाव भाव, यथा द॑धिशरपरिलुब्धाया . 
मार्जारिकाथाः स्वरपरिवत्तिर्भवति, तथा दास्याः पुत्र्या स्वरपरिवृत्तिः कृता ।' 

विट:--कथं स्वरपरिवतंः कृतः । अहो चित्रम्‌ । अथवा. किमत्र 
चित्रम्‌। . मत्री 
no lO 

अपावृतम्‌ उद्घाटितम्‌ । अभ्युपपत्तिनिमित्तमु अनुग्रहार्थम्‌ । अपावृतं तत्‌ 
पक्षद्वार तेत निमित्तेन । पिण्डीभूतेन एकी भूतेन । 

शकारः कथयति-अन्धकारे इति अन्धकारे पलायमाना धावन्ती वसन्तसेना 
माल्यस्य गन्धेन सूचिता चाणक्येन द्रोपदी इव केशब्ृन्दे केशपाशे परामृष्टा 
गृहीता । 


$ St EN 
“ बिटः-काणेलीमातः अन्य एवैष स्वरसंयोगः । ok Ie कि _ 


em 


प्रेयमोञ्ड्ैः : । [ ४३ 

चेट स्वामिन्‌, मैं तो सेवक हूँ । - 

शकार- इधर भाव (विट), इधर चेट । भाव-चेट, चेट-भाव, । तुम दोनों तो 
एकान्त में खड़े रहो । (फिर ढुँढकर रदनिका को केशों से पकड़कर) भाव, भाव, अब 
वसन्तसेना पकड ली, पकड़ ली । 

अन्धकार में भःगती हुई माला की गन्ध से सूचित वसन्तसेना मेरे द्वारा इस 
प्रकार केशों से पकड़ ली गई है, ज॑से चाणक्य के द्वारा द्रोपदी ॥३९॥ ु 

बिट (यौवन) अवस्था के गर्व से कुलीन पुत्र (चारुदत्त) का अनुगमन करने 
वाली यह (तुम) पुष्पथुक्त, सेवा (रक्षा) करने योग्य बालों से (पकड़कर) खोचो जा 
रही हो ॥४०॥ 

शकार--हे बाले, यह (तुम) सिर के बालों के (शिरोरुह, सिर पर उत्पन्न 
होने वाले बालों के) द्वारा पकड़ ली गई हो अब गाली दो, चिल्लाओ, शम्भु, शिव, 
शंकर या ईश्वर को पुकारो (हमें किसी से भय नहीं है) ॥४१॥ 

रदनिका--(भयपूर्वक) (आप) महानुभावों ने (यह) क्या किया ? 

बिट--अरे काणेली के पुत्र, यह स्वर तो दूसरा सा (लगता) है । 

शकार--भाव, भाव, जिस प्रकार दही की मलाई की इच्छुक (लुब्ध) बिल्ली 
के स्वर में परिवर्तन हो जाता है, उसी प्रकार (इस) दःसी की पुत्री (नीच वसन्तसेना) 9 
ने स्वर में परिवर्तत कर लिया है । 
सै बिट - क्या स्वर में परित्रतेत कर लिया ? अहो आश्चर्य है ! या इस (स्वर- 
परिवतं।) में आश्चर्य ही क्या है ? 


शकारवाक्यत्वात्‌ असम्बुद्धोपमा । अनुष्टुप्‌ दृत्तम्‌ । ।।३९॥ 

विट: कथयति -- एतेति । वयसः योवनावस्थाया: दर्षात्‌ कुलपुत्रानुसारिणो 
कुलपुत्रं चारुदत्त प्रति गमनशील एषा वसन्तसेना त्वं सेवितव्येषु सेवायोग्येषु 
कुसुमाढ्येषु पुष्पः समृद्धेषु अलङ्कृतेषु इत्यर्थ केशेषु कषिता बलाद्‌ गृहीता असि । 
अनुष्टुप्‌ दृत्तम्‌ ॥४०॥ : 

शकार: वसन्तसेनामुद्श्य कथयति = एषासीसि । हे वायु बाले एषा वसन्तसेना. 
स्वे शिरसि केशेषु बालेषु शिरोस्हेषु गृहीता असि । अधुना आक्रोश शापं देहि, 
विक्रोश आह्वय कमपि अथवा शम्भु शिवं शङ्करम्‌ ईश्वरं वा प्रति -अधिचण्डस्‌ 
अत्युच्चैः लप विलापं कुरु । इन्द्रव्ञा इत्तम्‌ ॥ ४१॥ | 

आर्यसिश्रैः मान्यैः । व्यवसितम्‌ आरब्धम्‌ । दधिशरः दशनः उपरिभागः इति 
पृथ्वीधर:, तत्र परिलुञ्धायाः साभिलापायाः । 


v४ | 


इयं रङ्गप्रवेशेन कलानां चोपशिक्षया ।. 
वञ्चनापण्डितत्वेन स्वरनैपुण्यमाश्रिता ॥४२॥ 
(प्रविश्य ।) 


विदूषक:--ही ही भोः, पदोसमन्दमारुदेण पशुबन्धोवणीदस्स विअ छागलस्स 


, हिअअम्‌ फ्रफुराअदि पदीवो । (उपसूत्य रदनिकां दृष्ट्वा ।) भो रदणिए । [आश्चर्य 
भोः. प्र दोषमन्दमारुतेन पणुबन्धोपनीतस्येव छागलस्य हृदयम्‌, फुरफुरायते 
प्रदापः। भो रदनिके 1] र 

शकार:--भावे भावे, मणुश्शे मणुझशे । [भाव भाव, मनुष्यों मनुष्यः] । 

विदृषक:--जुत्त णेदम्‌, सरिसं, णेदम ज अज्जचारदत्तस्स द लिहृदाए संपदं 
परपुरिसा गेहं विशन्ति । [युक्तं नेदम्‌ सदृशं नेदम्‌, यदार्यचारुदत्तस्य दरिद्रता 
सांप्रतं परपुरुषा गेह प्रविशन्ति 1] 

रदनिका--अज्ज मित्तेअ, पेक्ख मे परिहबम्‌। [आर्य मैत्रेय, प्रेक्षस्व मे 
परिभवम्‌ ।] 

विद्वूषक:--कि तव परिहवो । ,आदु अम्हाणम्‌ । [कि तव परिभनः । 

` अथवास्माकम्‌ ।| 

रदनिका--णं तुम्हाणं ज्जेब । [ननु युष्माकमेव ।' 

विदूषकः--कि एसो बलक्कारो । |किसेष बलात्कारः ।| 

रदनिका--अध इं [अथ किम्‌ ।] 

विदृषक:--सच्चम्‌ । [सत्यम्‌] 

रदनिका--सच्चम्‌ । [सत्यम्‌ ।] 

विदृषक:--(सक्रोध॑ दण्डकाष्ठमुद्यम्य) मा दाव । भो, सके गेहे कुक्कुरो वि 
दाव चण्डो भोदि, कि उग अहं बह्मणो | ता एदिणा अह्यारिसजणभाअधेअकुडिलेण 
दण्डकट्ठेण दुट्ठस्स विअ सुक्खाणवेणुअस्स मत्थअं दे पहारेहि कुट्टइस्सम्‌ । [मा 
तावत्‌ । भोः, स्वके गेहे कुक्कुरोऽपि तावच्चण्डो भवति. कि पुनरहं ब्राह्मणः । 
तदेतेनास्मादृशजनभागधेयकुटिलेन दण्डकाष्ठेन दुष्टस्येव शुष्कवेणुकस्य मस्तकं 
ते प्रहारैः कुट्रयिष्यामि ।] 

o——— pS ल SMD 2114 

विट: वसन्तेतायाः स्वरनैपुण्ये हेतु दर्शयति-इयमिति । इयं वसन्तसेना रङ्ग: 
नत्यशाला तत्र प्रवेशेन कलानां' संगीतादीनां च उपशिक्षया अभ्यासेन, वञ्चनायां 
लोकप्रतारणायां पण्डितत्वेन नैपुण्पेत स्वरनंपुण्य स्वरपरिवर्तनकौशलम्‌ आश्रिता 

प्राप्तवती । समुच्चयालङ्कारः (काले) । अनुष्टुप्‌ ढृत्तम्‌ ॥४२॥ 


मृच्छुकटिफ 


PR 
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इस (वसन्तसेना) ने रङ्गशाला (नाटयशाला) में प्रवेश तथा कलाओं की शिक्षा 
के द्वारा (दूसरों को) ठगने में कुशल हो जाने के कारण स्वर (परिवर्तन) में निपुणता 
प्राप्त कर ली है ॥४२॥ 


(प्रवेश करके) 

विदूषक -अरे आश्चर्य है । 

रात्रि के प्रथम पहर की धीमी-धीमी वायु से ग्रूपकाष्ठ,|वध्य पशु को बांधने 
के खू'टे] के समीप ले जाये गये बकरे के हृदय के समान, दीपक 'काँप रहा है । 
(समीप आकर रदनिका को देखकर) हे रदनिके । 

शकार--भाव, भाव, मनुष्य, मनुष्य । 

विदूषक--यह उचित नहीं है, यह योग्य नहीं है कि आर्य चारुदत्त की निर्धनता 
के कारण आजकल दूसरे लोग (उसके) घर में प्रवेश करते हैं । 

रदनिका-_आर्य मैत्रेय ! मेरा अनादर (तो) देखो । 

विदूषक--क्या तुम्हारा अनादर अथवा हमारा ? 


रदनिका--आप सवका ही । 

विदृषक--क्या यह्‌ बलात्कार ? 

रदनिका--ओर क्या ? 

विटूषक-सचमुच । 

रदनिका- सचमुच । 

विदूषक -(करोअपूर्वक लकड़ी का डण्डा उठाकर) ऐसा नदी (होगा) । अरे ! 
अपने घर में तो कुत्ता भा बलवान्‌ (शेर) होता है, फिर मैं ब्राह्मण तो क्या? 

अतः इस हमारे भाग्य जैसे टेढे काठ के डण्डे से विकृत (दुष्ट) सूखे हुए बाँस 
के समान तेरे मस्तक को प्रहारो के द्वारा कूट डालूगा । 


पशुः बध्यते अत्र इति पशुबन्धः यूपकाष्ठं तत्र उपनीतस्य प्रापितस्य । फ्रफ्रायते 
अत्यन्तं प्रकम्पते । परिभवः तिरस्कारः । चण्डः भीषण: वलीयानु वा अस्माहशजनानां 
माइशानां जनानां भागधेयवतू भाग्यवत्‌ कुटिलेन वक्रेण । दुष्टस्य दोषयुक्तस्य विकृतस्य । 
संस्थानक इति शकारस्य नाम । उपमदं: तिरस्कारः । 

शकारकृतमपमातं दारिद्रघहेतुकमिति मन्वानः मँत्रेयः कथयति--मेति । दुगत: 
दरिद्रः इति एवं मत्वा परिभवः तिरस्कारः मा न्‌ क्तव्यः यतः ङूतान्तस्म 


४६ || मृच्छकटिके 

बिट: महाब्राह्मण, मर्षय मर्षय । 

बिटूषकः-_ (विटं दृष्ट्वा) ण एत्थ एसो अवरज्झदि (शकारं दृष्ट्वा), एसो 
बखु एत्थ अवरज्झदि । अरे रे राअसालअ संट्ठाणअ दुञ्जण दुस्पणुस्स, जुत्तं णेदम्‌ । 

जइ वि णाम तत्तभवं अञ्जचाष्दत्तो दलिद्दो सवृत्तो, ता कि तस्स गुणेहि ण अलकिदा 
उज्जइणी । जेण गेहं पविसिअ परिअणस्स ईरिसो उबमहो करीअदि । 


मा दुग्गदोत्ति परिहवो णत्थि कअन्तस्स दुग्गदो णाम । 
चारित्तण विहीणो अडढो वि अ दुग्गदो होइ ।४३॥ 


[नात्र एषोऽपराध्यति। एष खल्वत्रापराध्यति। अरे रे राजश्यालक . 


संस्थानक दुर्जन दुर्मनुष्य; युवतं नेदम्‌ । यद्यपि नाम तत्रभवानार्यचारुदत्तो दरिद्रः 
संवृत्तः । तत्कि तस्य गुणैर्नालङ्क्कृतोजजयिनी । येन तस्य गृहं प्रविश्य परिजनः 
स्येहृश उपमर्दः क्रियते । 


WN AY See As 
दार अष्ट जान उर अपयान गत 2 टो अमराजक सम ) कोड. गी IAA वष ८ | 
मा दुर्गत इति परिभवो नास्ति कृतान्तस्य दुगतो नाम । 


चारित्रेण विहीन आढ्योऽपि च दुर्गतो भवति ॥) 
डट्शा रो ५ £1 ११८ | 


विटः-(सवैलक्ष्यम्‌) महाब्राह्मण, मर्षय मर्षय । अन्यजनशङ्कया खल्वि- 
दमनुष्ठितम्‌, न दर्पात्‌ । पण्य, 

सकामान्विष्यतेऽस्माभिः । 

विदूषक:--कि इअम्‌ । [किमियम्‌] 

बिट.- शान्त पापम्‌ । 

काचित्स्वाधीनयौवना । 

सा नष्टा शद्धुया तस्याः प्राप्तेयं शीलवञ्चना ।।४४॥ 
सर्वथा इदमनूनयस्वंस्वं ग्रह्यताम्‌ । (इति खड्गमुस्सृज्य कृताञ्जलिः पादयोः 
पतति ।) 


यमराजस्य दैवस्य वा समक्षे दुर्गतः निर्धनः नास्ति नाम इति संभावानायाम्‌ अपि च 
प्रत्युत तस्य तु चारित्रेण सदाचारेण विहीन: आढ्यः समृद्धोऽपि दुर्गतः दरिद्रः एव 
सवति । दुदशां वाप्नोति ! गाथा इत्तम (४३ 
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विट--महात्राह्मण, क्षमा करो, क्षमा करो। 


. विदूषफ--(विट को देखकर) यहाँ वह अपराध नहीं कर रहा है। (शकार को 
को देखकर) निश्चय ही यह अपराध कर रहा है। अरे, रे राजश्यालक (राजा के साले) 
संस्थानक ! दुष्ट ! दुर्मनुष्य ! यह ठीक नहीं है । यद्यपि पूजनीय आर्य चारुदत्त 
निर्धन हो गये हैं । तो (भी) क्या उनके गुणों से उज्जयिनी भूषित नहीं है ? जिससे 
उसके घर में घुसकर उसके सेवक का इस प्रकार अपमान किया जा रहा है। 
“दरिद्र है यह जानकर अपमान मत करो, यमराज के (समक्ष) निर्धन (कोई) नहीं है 
और चरित्रहीन धनवान्‌ भी दुर्दशा (दुर्गति) को प्राप्त होता है ॥४३॥ 


[os 


बिट - (लज्जापूर्वंक) महाब्राह्मण, क्षमा करो, क्षमा करो । वास्तव में यह 
(रदनिका के केश पकड़ने का कार्य) दूसरे व्यक्ति के सन्देह के कारण किया गया है, 
गर्व से नहीं । देखो--हमारे द्वारा (एक) कामासक्त (युवती) ढूँढी जा रही है । 

विदूषक क्या यह (रदनिका) ? 

विट--पाप शान्त हो । 

कोई अपने यौवन की स्वामिनी स्त्री । वह खो गई उसी की आशंका के कारण 
(रदनिका को पकड़ने से) यह शील की हानि हुई है ॥४४॥। 


(आप) सब प्रकार से मेरी इस विनती (मनोती) को स्वीकार कीजिए (ऐसा 
कहकर तलवार त्याग कर अञ्जलि, बाँधकर पैरों पर गिर जाता है) । 


क्षमां याचमानः विटः वरतुतथ्यं वर्णयति-सकामेति । अस्माभिः सकामा 
कामोत्सुका युवती अस्विष्प्रते किमियं रदनिकंव सकामा ? इति विदूषकस्य शङ्कायां 


` सत्यां कथयति ~ काचितू स्वाधीनयौवना स्वाधीनं यौवन यस्याः स्वेच्छया बिहारिणी 


वेश्या इति यावत्‌ । सकामा-स्वाधीनयौवना-इति विशेषणाभ्यां 'सा वेश्या’ इति 
सूच्यते तथा च तस्याः धारणं न दोषाय । सा पूर्वोक्ता युवती च नष्टा अदर्शनीया 
जाता तस्याः शङ्कया एव इयं शीलवञ्चना रदतिकाग्रहणरूपा दुश्चरितसंभावना प्राप्ता 
संजाता । नास्माकं.कश्चिद्‌ दोपः इति भावः । पथ्यावक्त्रं वृत्तम्‌ ।॥४४। 

अनुनयसवंस्वं अनुनयस्य आदरातिशयस्य अनुकूलोकरणस्य सर्वस्वम्‌ । उपालब्धः 
उपालम्भं प्रापितः अनुनयामि अनुकूलीक्रोमि 1 समयतः शपथतः, समय: क्रियाबन्ध; 


` ('शतं' इति भाषायाम्‌) | 
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विदूषक:--सप्पुरिस, उट्ठेहि उट्ठेहि । अआणन्तेण मए तुमं उवालद्धे । संपदं 

उण जाणन्तो अणुणेमि । [सत्पुरुष, उत्तिष्ठोत्तिष्ठ । अजानता मया त्वमुपा- 

लब्धः । साम्प्रतं^ पुनर्जानन्ननुनयामि ।] उ 

विट:--ननु भवानेवात्रानृनेयः । तदृत्तिष्ठामि समयतः । 
विदृषक:--भणादु भवम्‌ ।भणतु भवान्‌ ।] 
विटः--यदी म॑ वृत्तान्तमार्यचारुदत्तस्य नाख्यास्यसि । 
विदूषक:--न कधइस्सम्‌ । [न कथेयिःप्रामि ] 

विट:-- 


३ पद्‌ ४० डू 


एष ते प्रणयो विप्र शिरसा धार्यते मया । 
2 ._ गुणशस्त्रवंयं येन शस्त्रवन्तो$पि, निजिताः ॥४५॥ 
कस्न मुक्ता दम लो राय रुपी «त्यो डे द्वात शीतलम जाये के | 
शकार:--(सासूयम्‌) किणिमित्तं उण भावे, एदइश दुट्ठबडुअइश किविणअ- 
ञर्जाल कदुअ पाएशु णिबडिदे। [किनिमित्तं पुनर्भाव, एतस्य दुष्टवटुकस्य 
कुपणाऊर्जाल कृत्वा पादयोनिपतितः 1} 
विट:--शीतोर्ऊस्म । 
शकारः--कश्श तुमं भौदे | [कस्मात्वं भीत: 1] 
विटः--तस्य चारुदत्तस्य गणेभ्यः । 
शकार--के तश्श गुणा जश्श गेहूं पविशिअ अशिदव्वं पि णत्थि। [के तस्य ु, 
गुणा यस्य गृह प्रविश्याशितव्यमपि नास्ति |], `.) (ऽए रि कि ६ ` 
म 2 aN ATI 
ळकर सोऽस्मद्विधानां प्रणयैः कृणीकुतो 9 
' न तेन कश्चिद्विभवैविमानितः । सञ्याते द्वात्‌ उएते ल "री । 
निदाघकालेष्विव सोदको हृदो | 
नृणां स तृष्णामपनीय शुष्कवान्‌ ॥४६॥ 


भ 2 रोक रङका 7 एप 


इमगपराधं चारुदत्ताय न कथयिष्यामि इति विदृूषकवचनं निशम्य विटः 
विदूषकमभिनन्दयति--एष इति । है विप्र एष ते प्रणयः स्नेहः मया नटेन शिरसा 
धार्यते पेन यस्मात्‌ कारणात्‌ (टि ) शस्त्रबन्तः शस्त्रधारिणोऽपि वयं गुणशस्त्रैः गुणाः 
एव शस्त्राणि तैः (साधनभूत ) निर्जिताः । रूपकालङ्कारः । पथ्यावक्त्र बृत्तमु ॥।४५।| 
कृपणाङर्जाल दीनाञ्जलिम्‌ । अशितव्पं खाद्यम्‌ | 


III 
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विदूषक--हे सज्जन, उठो, उठो । अनजाने मरें मैंने तुम्हें बुरा कहा। इस . 
समय तो (आपको निर्दोष) जानकर (आपकी) विनती करता हूँ । 


विट--यहाँ तो आपकी ही विनती करनी चाहिए । तो एक शर्त (समथ) प्र 
उठता हूँ । 
विदूषक --कहिए आप । 
' विट--यदि इस बात को आर्य चारुदत्त से नहीं बताओगे । 
विदूषक--नहीं बताऊंगा । 


५ 


विट- हे ब्राह्मण (मंत्रेय), तुम्हारे इस अनुग्रह को मैं शिरोधार्य करता हूँ , 
(अर्थात्‌ आदर करता हूँ) । क्योंकि शस्त्रयुक्त भी हम लोग गुणरूपी शस्त्रो के हारा 
जीत लिये गये हैं ॥४५॥ 


शकार- (ईर्ष्या के साथ) भाव, आप दीनता से हाथ जोड़कर इस दुष्ट 
ब्राह्मण के पैरों पर क्‍यों गिर पड़े ? 


विट--(मैं) डर गया हूँ । 

शकार--तुम किससे डर गये हो ? 

विट--उस चारुदत्त के गुणों से । 

शकार--उसके क्या गुण हैं जिसके घर में घुसकर खाने को भी नहीं है । 
विट- ऐसा नहीं, : 


वह (चारुदत्त) हम जैसे लोगों की (धन सम्बन्धिनी) याचनाओं को स्वीकृति 
(प्रणय) के द्वारा क्षीण (धनहीन) कर दिया गया है । सम्पत्ति के द्वारा उसने कोई 
अपमानित नहीं किया (अर्थात्‌ धन सम्पन्न होते हुए भी वह विनम्र बना रहा) 
नुष्यों की (धन्संम्बन्धिनी) प्यास मिटाकर वह गर्मी के समय में जलयुक्त तालाब के 
समान सूख गया है ॥४६॥ | है 
अ न >> मममम मम 
शकारमुखात्‌ चारुदत्तस्य उपहासं निशम्य विट: चारुदत्तस्योदारतां वर्णयति-- 
स इति । सः चारुदत्त: अस्मदविधानासु अस्माहशानां प्रणय: प्राथंनाभिः कुशोकृत: 
दरिद्र: कृतः तेन कश्चित्‌ जनः विभव: धने: न विमानितः न तिरस्कृतः । निदाघकालेषु 
ग्रीष्मसमये सोदकः जलयुक्त: हृदः जलाशय इव सः चारुदत्तः नृणां जनानां तृष्णा 
अभिलाषां (ह्लदपक्षे पिपासाम्‌) अपनीय दुरीङृत्य शुष्कवानु क्षीणः संजातः। उपमा- 
लङ्कारः । उपजाति दृत्तमु ॥४९॥ - - 


५० | 


शकारः--(सार्षम्‌) के शे गब्भदासीए पुत्ते ? 
; शुले विक्कन्ते पाण्डवे शेदकेद्‌ 
पुत्ते लाधाए लावणे इन्ददत्ते । 
आहो कुन्तीए तेण लामेण जादे “: 
अश्शत्थामे धम्मपुत्ते जडाउ ॥४७॥ 
[कः स गर्भदास्याः पुत्र: । 
शूरो विक्रान्तः पाण्डवः शत्रेतकेतुः पृत्रो राधायाः रावण इद्धदत्तः । 
आहो कुन्त्यां तेन रामेण जातः अश्वत्थामा धर्मपृत्लो जटायुः ॥] 
विट:--मूर्स, आर्यंचारुदत्तः खल्वसो । 
दीनानां कल्पवृक्षः स्वगुणफलनतः,सज्जनानां कुट्रम्वी 
आदर्श: शिक्षितानां.सुचरितनिकषः,शीलवेलासमुद्रः । 
सत्कर्ता,नावमन्ता पुरुषगुणनिधिदंक्षिणोदारसत्त्वों र्क 
. ह्येकः श्लाघ्यः स जीवत्यधिकगुणतया चोच्छ्वसत्तीव चान्ये ॥४८॥ ` 
तदितो गच्छामः । 
शकारः--अगेणिहअ वशन्तशेणिअम्‌ [अगृहीत्वा वसन्तसेनाम्‌ ।] 
बिट: नष्टा वसन्तसेना । रो 
शकार:--कथं विअ । [कथमिव ।] 
21 विटः तरी के बलेर समाने 
DN अन्धस्य दृष्टिरिव पुष्टिरिवातुरस्य 
` ' मूर्खस्य बुद्धिरिव सिद्विरिवालसस्य । 


त्वां प्राप्य सा रतिरिवारिजने प्रनष्टा ॥४९॥ 
तरह वाम च्य ल्य माग्न भे “002 €] 21 
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बिटस्य वचनं श्रुत्वा शकारः सक्रोधं पृच्छति-शूर इति। कः सः विक्रान्तः 
पराक्रमी शुरः ? सः कि पाण्डवः पाण्ड्पुत्र: श्वेतकेतुः अथवा इन्द्रेण प्रदत्तः राधायाः 
पुत्र: रावणः ? आहो अथवा तेन प्रसिद्धेन रामेण कुन्त्यां जातः . समुत्पन्नः अश्वत्थामा 
अथवा धर्मस्प् पुत्र: जटायु: ? इदं सर्वम्‌ असम्वद्धाथकम्‌ ॥४७॥ 

शकारमुखात्‌ चारुदत्तविषंयकमुपालम्भं निशम्य विटः चारुदत्तस्य गुणात्‌ 
वर्णयति दीनानामिति । सः चारुदत्त दीनानां कृते स्वस्थ आत्मनः -गुणाः. एव फलानि 
तेः नतः नन्नः कल्पवृक्ञ, सज्जनानां कुठुम्बी बन शिक्षितानां शिक्षितजनानाम्‌ 
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शफ़ार-(रोषपूर्वक) कोत है वह्‌ जन्मदासी का पुत्र । 
शुरवीर पाण्ड्पु्र श्वेतकेतु ? अथवा इन्द्र-प्रदत्त राधा का पुत्र. रावण (है) या उस 
प्रसिद्ध राम से उत्पन्न कुन्ती का (पुत्र) अश्वत्थामा (है) अथवा धर्मपुत्र जटायु है । 1४७॥ 

विट--मूर्ख, यह तो आर्य चारुदत्त हैं । 

जो दीन लोगों के लिये अपने गुणरूपी फलों से नम्र कल्पवृक्ष हैं । सत्पुरुषों के 
परिपालक (कुटुम्बी), शिक्षितों के आदश, सच्चरित की कसौटी, सदाचरण रूपी मर्यादा 
के (न लांघने वाले) सागर, सत्कार करने बाले, किसी का अनादर न करने वाले, 
मनुष्योचित गुणों के आगार सरल तथा उदार स्वभाव वाले हैं, गुणों को, प्रचुरता के 
कारण एक सराहनीय वही (आये चारुदत्त सच्चे अर्थो में) जीवित हैं दूसरे लोग तो 
सिसकते ही हैं ॥४॥ 

तो यहाँ से चलें । 

शकार--वसन्तसेना को लिये बिना ? ५ 

विट--वसन्तसेना तो अदृश्य हो गई । 

शकार--केसे ! 

बिट--अन्ये की दृष्टि के समान, रोगी के बल के समान, मुखे की बुद्धि की 
भाँति, आलसी की सफलता की भाँति, अल्पस्मृति वाले दुगु णासक्त की उत्तम विद्या 
के सहश, शत्रुओं में प्रेम के तुल्य -तुम्हें प्राप्त करके वह लुप्त हो गई.।॥॥४९॥ 


आदर्शः आदर्शभूतः, सुचरितानां निकषः परीक्षणपाषाणः (कसौटी), शीलं सद्वृत्त- 
मेव वेला मर्यादा तस्याः समुद्रः यथा सागरः -मर्यादां न लङ्चयति तथाऽ्यसपि कदाचित्‌ 
शीलं न लङ्घयति इति भावः, सत्कर्ता सर्वेषां सत्कारकर्ता, न कस्यचिदपि अवमन्ता 
तिरस्कर्ता, परुषगुणानां उदारतादीनां निधिः, दक्षिणं सरलम्‌ उदारं महत्‌ च 
सत्वं स्वभावो यस्य सः ताहशः । सः चारुदत्तः एकः केवलः हि .खलु अधिकगुणतया 
अधिका गुणाः यस्य सः तस्य भावः तया इतरातिशायिगुणवत्त्वेत जीवति प्राणात्‌ 
धारयति । अन्ये च जनाः उच्छ्वसम्ति इव केवलं (चमेभस्त्रा इंव) उच्छ्वासं कुवन्ति 
न.तु वस्तुतः जीवन्ति इति भावः । अत्र उल्लेखः, रूपकम्‌, उपमा, उत्प्रक्षा चालडू रा: । 
स्रग्धरावृत्तम्‌ ॥ ४८।। 

कथमिव वसन्तसेना अदर्शनीया जातेति शकारस्य प्रश्‍नं निशम्य विटः 
कथयति--अन्धस्येति.। सा त्वसन्तसेना त्वां शकारं प्राप्य अन्धस्य हृष्टिः दर्शन 
शक्तिः इव, आतुरस्य व्याधिपीडितस्य पुष्टि: शारीरिकशक्तिः इव, मूर्खस्य बुद्धिः 
विचारशक्तिः इव, अलसस्य सिद्धिः कार्यंसफलता इव, स्वल्पा स्मृतिः यस्य तस्य 
व्यसनिनः आपत्तिग्रस्तस्य यूता दिव्यसनासक्तस्य वा परमा उत्क्ृष्टा विद्या इव तथा, 
अरिजने शत्रुजने रतिः अनुराग इव प्रनष्टा अदर्शनं गता । मालोपमालङ्कारः । 


र वसन्ततिलका दृत्तम्‌ ।॥४६।॥। 
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शकारः--अगेण्हिस दशन्तशेणिअं ण गमिश्शस्ु । [गृहीत्वा वसन्तसेना 
न गमिष्यामि 1] > 
विट:--एतदपि न श्रृतं त्वया । 


म्भे . आलाने गृह्यते हस्ती वाजी वल्गासु-गृह्मते । ह 


हृदये गृह्यते नारी यदिदं नास्ति गम्यताम्‌ ॥५०॥ 
शकारः यदि गच्छशि, गच्छ तुमस्‌ । हगे ण गमिश्शम्‌ । [यदि गच्छसि 
गच्छ त्वम्‌ । अहं न गमिष्यामि |] 
विट:--एवम्‌ । गच्छामि । (इति निप्क्रान्तः),। 
शकार:--गडे वखु भावे अभावम्‌ । (विट्पकमुदिश्य) अले काकपदशीशमश्तका 
डुुबइ़का, उवविश उवविश । [गतः खलु भावोऽभावम्‌ । अरे काकपदशीर्षमस्तक 
दुष्टवटुक, उपविशोपविश.1] र ने पणे छे स्मान [दरीरबाल्ञे! + 
विदूषकः--उववेसिदा ज्जेव अम्हे । [उपवेशिता एव वयम्‌ |] ° ` 
शकार:--केण। [केन ।] 
विदृूषक:--कअन्तेण । [कृतान्तेन ।] 
शकार:--उट्ठेहि उट्ठेहि । [उत्तिष्ठोत्तिष्ठ ।] 
विदूषकः -- उट्टिस्सामो । [उत्थास्यामः 1] 
शकार:--कदा । [कदा ।] 
. विदृषक:--जदा पुणो' वि देब्वं अणुङलं भविस्सदि । [यदा पुनरपि दैवमनः 
कुलं भविष्यति ।] 
शकार:--अले, लोद लोइ । [अरे, रुदिहि रुदिहि ।] | 
विदूषकः--रोदाविदा ज्जेव अम्हे । [रोदिता एव वयम्‌ ।] 
शकार:--केण । [केन ।] 
विटूषकः-दुग्गदीए । [दुर्गत्या 1] 
शकारः--अले, हश हश । |अरे; हस हस 1] 
विदूषकः--हसिस्सामो । [हसिष्यामः ।] 
शकार:7-कदा । [कदा 1] 
विदृषकः--पुणो वि ऋद्धीए अज्जचाए्दत्तस्स। [पुसरपि ऋद्धचाय॑चारु- 
दत्तस्य ।] rT 
शकार:--अले ढुट्ठुबडुका, भणेशि मम वअणेण तं . दलिद्चालुदत्तकम्‌-- 
एशा शशुवण्णा शहिलण्णा णवणाडअदंशणुट्टिदा शुत्तधालि व्व वसन्तशेणा- 
णाम गणिआदालिआ कामदेवाअदणुज्जाणादो पहुदि तुमं अणुलत्ता, अम्हेहि 
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शकार--वसन्तसेना को बिना लिये नहीं जाऊँगा । 

विट--यह भी नहीं सुना तुमने--हाथीः खम्त्रे (में बांधते) से रोका जाता 
घोड़ा लगाम से रोका जाता है, स्त्री हृदय से (प्रेम करने से) वश में की जाती हैं, 
यादि यह (हृदय में प्रेम) नहीं हे तो जाइये ॥५०॥ 

शकार--यदि जाते हो तो तुम जाओ । मैं नहीं जाऊँगा । 

विट--अच्छा (ऐस ही), जाता हूँ (निकल जाता है) । * 

शकार--भाव तो अभाव को प्राप्त हुए (चले गये) ॥(विदूषक को लक्ष्य करके) 
अरे कीएँ के पजे के समान शिर वाले दुष्ट बटुक, बैठ जा, वेठ जा.। 

विदूषक--हम तो बँठा ही रक्खे हैं । 

शकार--किसने ? न 

विदूषक--भाग्य ने । 

शकार--खड़ा हो खड़ा हो । 

विदूषक--उठेंगे । 

शकार--कव ? 

विदूषक--जब फिर भी भाग्य अनुकूल होगा । 

शकार--अरे रोओ, रोओ । 
र विदूषक--हम तो रुला ही रक्खे है । 

शकार--किसने ? 

बिद्षक-दुर्देशा ने । 

शकार- अरे, हँस, हँस । 

विदूषक- हँसँगे । . 

शकार--कब ? 

विदूषक--पुनः आर्यं चारुदत्त की समृद्धि से । 

शकार--अरे दुष्ट बटुक, मेरे वचन (मेरी ओर) से उस दरिद्र चारुदत्त से 
कहना--“यह्‌ सुन्दर वर्णं (रंग) वाली सुवर्ण (के आभुषणों) से युक्त, नूतन नाटक के 
प्रदर्शन के लिए उठ कर खड़ी हुई मुख्य नटी जैसी वसन्तसेना नाम को वेश्याःपुत्री 


आलाने इति । हस्ती आलाने बन्धनस्तम्भे गृह्याते वशीक्रियते । वाजी अश्वः 
वल्गासु मुखरज्जुषु गृह्यते । नारी हृदये अनुरागपूर्ण मनसि गृह्यते । यदि इदम्‌ अनुराग- 
पूर्ण हृदयं नास्ति तदा गम्यताम्‌ । चात्र स्थित्या कोऽपि लाभः इति भावः । पथ्यावक्त्रं . 
बृत्तम्‌ ॥१- 

अभावम्‌अदर्शनम्‌। काकपदवत्‌ (कुटिलं पञ्चधा ,विभक्तं वा) शीर्ष 
मस्तक च यस्य अलक्षणयुक्तमस्तकः इत्यथेः ससुवर्णा शोभनवणस हिता, सहिरण्या 
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बलक्कालाणुगीअमाणा तुइ गेहं पविट्ठा । ता जइ मम हत्ये शअं ज्जेव पट्टाविअ एणं 
शमप्पेशि, तदो अधिअलणे ववहालं विणा लह णिज्जादमाणाह तवं मए अणबद्धा पीदी 
हुविइशदि । आदु अणिज्जादमाणाह मलणन्तिके बेले हुविश्शदि । भवि अं पेक्ख । | 

कश्चालुका गोच्छडलित्तवेण्टा 
शाके अ शुवखे तलिदे हु मंशे 1 
| भत्ते अ हेमन्तिअलत्तिशिद्ध लीणे 

| अवेलेण हु होदि पूदी ॥५१॥ " 

| शोश्तकं भणेशि लहुकं भणेशि। तधा भणेशि जधा हगे अत्तणकेलिकाए 

| पाशादबालग्गकवोदवालिआए उवविट्ठे शुणामि । अण्णधा जदि भणेशि 
कवालपविटुकवित्थगुडिअं ब्रिअ भश्तअं दे म र्शम्‌ [अरे दुष्टबटुक, 

णिष्पसि मम वचनेन तं दरिद्रचामदत्तकम्‌--“एषा ससुवर्णा सहिरण्या 
नवनाटकदर्शनोत्थिता सूब्रधारीव वसन्तसेनानाम्नी गणिकादारिका कामदेवायत- 
नोद्यानात्प्रभुति त्वामनुरक्तास्माभिर्बंलात्कारानुनीयमाना तव गेहूं प्रविष्टा । 
तद्यदि मम हस्ते स्वयमेव प्रस्थाप्यैनां समर्पयसि, ततोऽधिकरणे व्यवहारं विना 
घु नियांतथतस्तव मयानुबद्ध प्रीतिर्भविष्यति । अथवाऽनिर्यातयतो मरणान्तिकं, 
वेर भविष्यति । अपि च्‌ प्रेक्षस्व 
म्हा कूष्माण्डी गोंमयलिप्तवृष्ता शाकं च शुष्कं तलितं खलु मांसम्‌ । 
क भक्तं च हैमन्तिकरात्रिसिद्ध लीनायां च वेलायां न खलु भवति पुति ॥ 
शोभनं भणिष्यसि, लघुकं भणिप्यसि । तथा भणिष्यसि यथाहमात्मकीयायां 
. प्रासादबालाग्रकपोतपा लिकायामुपविष्ट: श्रुणोमि । अन्यथा यदि भणसि, 
. तदा कपाटप्रविष्टकपित्थगुलिकमिव मस्तकं ते मडमडायिष्यामि ।] 


क 


5 ५०2 विदूषकः-भणिस्सम्‌ । [भणिष्यामि । ] 
शकारः--(अपवार्य) चेटे, गडे शच्चकं ज्जेव भावे । चट, गतः सत्यमेव 
भाव: 1] ॥ 


चेटः--अधइं । अथ किम्‌ । ` जु 
| = शकारः--ता शिग्धं अबक्कमम्ह्‌ । [त च्छीन्न मक्रामावुः 1. | 
चेट:--ता गेण्हदु भट्टके अशिम्‌ । [तद्गुह्वातु भट्टारकेऽसिम्‌ ।] 
| शकार:-- तब ज्जेब हत्ये चिट्ठुढु । [तवेव हस्त तिष्ठतु । 
क [es 
वणभूषण युत्ता । नवनाटकस्य दर्शनाय. प्रदशनाय उत्थिता उद्यता । 


ब्रज्ञात्कारेण अनुनीयमाना प्रसाद्यमाचा । अधिकरणे न्यायालये । व्यवहार विवादम्‌ 


ु - 51५9 
जो कि कामदेवायतनोद्यान (में जाने) से लेकर तुमसे प्रेम कंरती है; हमारे द्वारा बल 
पूर्वक मनाई जाती हुई (भी) तुम्हारे घर में प्रविष्ट हो गई है। तो यदि स्वयं ही 
भेजकर मेरे हाथ में इस (वसन्त्रसेना) को सौंप देते हो तो न्यायालय़ में विवाद 
(मुकदमे) के बिना शीघ्र ही वसन्तसेनग को लौटाने वाले तुम्हारा मेरे साथ हढ़ प्रेम हो 
जायेगा, अथवा, न॑ लौटाने पर मृंत्युपयंन्त शत्रुता हो जायेगी ।” 
और भी देखों-- ही ! 

गोबर से लिप्त डण्ठल वाला कुम्हड़ा (कुष्माण्ड), सूखा हुआ शाक, तला हुआ 
माँस, हेमन्त (ऋतु) की रात्रि में बताया हुआ भात, (अधिक) काल बीत जाने पर भी 
विकृत नहीं होते हैं ।।५२॥। + र 

भली प्रकार कहोगे, शीघ्र कहोगे, उस प्रकार कहोगे जिससे में मत्तवारणी से 
चिह्नित (लक्षित) छज्जे की कपोतपालिका पर बैठा हुआ सुनता रहूँ । यदि ऐसे नहीं 
कहोगे, तो किवाड़ों के बीच में फंसे हुये कपित्य (कंथ) के गोले के समान तेरा मस्तक 
कुचल दूंगा (मरोड़ दूंगा) । हा 

विदूषक - कह दूँगा । 

शकार--(अलग हटकर) चेट, सचमुच ही भाव (विट) चले गये ? 

चेट--और क्या ? 2 

शकार--तो (हम दोनों) शीघ्र चलें । 


प्रथमोऽङ्कः 


चेट- तो स्वामी तलवार ग्रहण करें । 
शकार--तुम्हारे ही हाथ में रहे । 


अभियोगं वा (अनेन व्यवहारताम्नो नवमाङ्कस्य सूचनमिति पृथ्वीधरः) लघु शीघ्र । 
निर्यातयतः समर्पयतः। अनुबद्धा हढा । ३ 

अपरस्तुतप्रशंसया शकार कथयति--क्ृष्माण्डीति । गोमयेन लिप्तं वेष्टितं 
बुन्तं यस्याः सा कृष्माण्डी, शुष्कं च शाक, तलितं घृतादिना संभृष्ट मांसं, हैमन्ति- 
करात्रौ हेमन्तस्य रात्रौ सिद्ध पक्वं च भक्तम्‌ अन्तं (“भक्तमन्धोऽन्तम्‌' इत्यमरः) च 
वेलायां लीनायां काले व्यतीते सति पूति ढुगेन्धयुत न भवति । समर्पणस्य च काला- 
तिपाते प्रीतिविच्छेदो भविष्यति अत्र अप्नस्तुतानां कृष्माण्डादीतां कालातिपातेऽपि 
दुर्गन्धतायाः अभाववणंनातु प्रस्तुतस्य’ (वसन्तसेनायाः समपंणाभावे) वैररूपदोषस्य ` 
प्रतीतिः-इति अप्रस्तुतप्रशंसा । उपजाति ढृत्तम्‌ ॥५१॥ 

प्रासादस्य बालाग्रं मत्तवारणं (टि०) तेन उपलक्षितायां ` कपोतपालिकायां 
गृहोपरिभागे तत्र उपविष्टः शुणोमि । कपाटे प्रविष्टं यत्‌ कपित्त्यगुलिकं कपित््यफलं 
(कैथ इति भाषायाम्‌) तदिव तव मस्तकं मडमडायिष्यासि चूर्णयिष्यासि (टि०) । 


>, [ मृच्छकटिके 
चेट---एशे भृट्टालके । गेणेहदु णं भट्टके अशिम्‌ । 
गल्वात्वेने भट्रारकोऽसिम्‌ ।] 
शकारः--(विपरीतं गृहीत्वा ।) 
णिव्वक्कलं भूलकपेशिवण्णं खन्धेण घेत्तृण अ कोशशुत्तम्‌ । 
कुक्केहि कुवकीहि अ बुक्कअन्ते जधा शिलाले शलणं पलामि ॥५२॥ 
[निवेल्कलं मूलकपेशिवर्ण स्कन्धेन गृहीत्वा च कोशसुप्तम्‌ । 
कुक्‍्कुरे. कुक्कुरीभिश्च बुक्कूयमानो यथा शगालः शरणं प्रयामि ॥] 
(परिक्रम्य निष्क्रान्तौ) 
विवृषक:--भोदि रदणिए ण वखु दे अअं अवमाणो तत्तमवदो चारु- 
दत्तस्स णिवेदइदब्वो । दोग्गच्चपीडिअस्स मण्णे दिउणदरा पीडा हुविस्सदि। 
[भवति रदनिके, न खलु तेऽयमपमानरतत्रभवतश्चारुदत्तस्य निवेदयितव्यः । 
दोर्गत्यपीडितस्य मन्ये द्विगुणतरा पीडा भविष्यति 1] 
रदनिका-अज्ज मित्तेअ, रदणिआ क्खु अहं संजदमुही । [आर्य मैत्रेय, 
रदनिका खल्वहं संयतमुखी ।] 
बिटूषकः--एवं ण्णेदम्‌ । [एवमिदम्‌ ।] 
चारुदत्तः--(व॑सन्तसेनामुदिश्य) रदनिके, मारुताभिलाषी प्रदोषसमयः 
शीतार्तो रोहसेनः। ततः प्रवेश्यतामभ्यन्तरमयम्‌ । {अनेन प्रावारकेण छाद- 
यैनम्‌ । (इति प्रावारकं प्रयच्छति ।) 
बसन्तसेना--(स्वगतम्‌) कधं परिअणोत्ति मं अवगच्छदि । (प्रावारकं 
गृहीत्वा समाघ्राय च स्वगतं सस्पृहम्‌) अम्हहे, जादीकुसुमवासिदो पावारओ । अणुदासीणं 


[एष भट्टारकः । 


. से जोव्वणं पडिभासेदि। [कथं परिजन इति मामवगच्छति। आश्चर्य॑म्‌, 


जातीकूसुमवासितः प्रावारकः । अनुदासीनमस्य यौवनं प्रतिभासते ।] 
(अपवारितकेन प्राइणोति 1) 
चारुदत्तः--ननु रदनिके, रोहसेनं गृहीत्वाभ्यन्तरं प्रविश । ( 
वर्सन्तसेना--(स्वगतम्‌ मन्दाभाइणी वखु अह तुम्हे अव्भन्तरस्स । 
[मन्दभागिनी खल्वहं तवाभ्यन्तरस्य ।] 
चारुदत्त:--ननु रदनिके, प्रतिवचनमपि नास्ति । कष्टम्‌ । 
MESES गी 7 क नन खयर मकर म ह 
अपवार्येति तस्य लक्षणं तूक्तं दपण--तद्धवेदपवारितम्‌ । रहस्यं तु यदन्यस्य 


परांदृत्य प्रकाशते ।' कि ह क 
शकार: असि ग्रहीत्वा स्वगमनस्य वर्णनं करोति--निर्वहकलमिति । निगंतं 


प्रथमोऽङ्कः | ७ 


चेट: यह (तलवार) स्वामी की है (अतएव) तलवार को स्वामी ग्रहण करें । 

शकार--( उल्टी पकड़कर) नग्न (कोशरहित) दशा में मुली के छिलके -के 
सहृश (कुछ लाल) रंग वाली कोष (म्यान) में स्थित तलवार को कन्धै पर रखकर मैं 
कुत्ते और कुतियों के द्वारा भोके गये सियार के समान घर को जाता हूँ ॥५२॥ 

(घूंमकर निकल जाते हैं) । 

विदूषक:--अरी, रदनिका अपने इस अनादर को पुज्य चारुदत्त से निवेदन 
नहीं करना चाहिए । मैं समझता हूँ (यह दुःखद समाचार सुनकर) दुर्दशा से पीड़ित 
(आर्य चारुदत्त) की पीड़ा दुगुनी हो जायेगी । 

रदनिका--आयं मंत्रेय, मैं रदनिका मुख (जिह्वा) को संयम में रखने वाली हूँ। 

विदूषक (यह) ऐसा ही है । 

चार्दत्तः--(वसन्तसेना को लक्ष्य करके) हे रदनिके, वायु (सेवन) का इच्छुक 
रोहसेन रात्रि के प्रथम पहर की ठण्ड से पीड़ित है ।' इसलिये इसे भीतर ले जाओ । 
इस उत्तरीय से इसे ढक दो । (उत्तरीय प्रदान करता है) 

बसन्तसेना--(अपने आप) क्य़ा (भूल से) मुझे परिजन समझ रहे हैं । (उत्तरीय 
प्रहंण करके और सू घकर अपने आप अभिलापापूर्वक) आश्चर्य ! उत्तरीय जाती पुष्षों 
से सुवासित है । इसका यौवन उदासीनता रहित (साभिलाष) प्रतीत होता है । (अलग 
हटकर अपने आप को ढक लेती है) 

चारुदत्त: -अरी र्‌दनिके रोहसेन को लेकर भीतर जाओ । 

बसन्तसेना--(अपने आप) तुम्हारे अन्तःपुर के (प्रवेश के) लिए मैं मन्द भाग्य 
वाली हूँ 


चारुदत्त:--अरी “रदनिके ! उत्तर भी नहीं, खेद है । 


बहकलं लक्षणया कोशः यस्य तं नग्नावस्थं मूलकस्य पेशिः त्वक्‌ तद्वर्णः इव वर्ण: यस्य 
(असि) कोशसुप्तं कोशस्थितं कृत्वा स्कन्धेन गृहीत्वा अह तथव शरणं गृहः प्रयामि 
गच्छामि यथा कुक्कुरः कुक्कुरीभिः च बुक्क्यमानः. भषणं कृत्वा अनुस्जियमाणः शगालः 
शरणं शरणयोग्य स्थातं गच्छति । उपमालङ्कारः । उपजातिवृत्तम्‌ ॥२५॥ 
संयतमुखी संयतं नियन्त्रितं मुखं यस्य (टि) । मारुताभिलाषी वायुसेवनस्य 
इच्छुकः । प्रदोषसमयस्य रात्रे: प्रथमप्रहरस्य शीतेन आतं: । रोहसेनः चारुदत्तस्य 
पुत्र: । प्रावारकेण उत्तरीयकेण अनुदासीनम्‌ ओदासीन्यरहित साभिलाषम्‌ । अपवारि- 
तकेन अपवार्य पृथक्‌ भूत्वा इति यःवत्‌ । अभ्यन्तरस्य .मर्दभभागिनो अभागिनी इति 
पाठान्तरम्‌ अहं वेश्यास्मि, अतः भवतः एट प्रवेश नार्हामि इति भावः 


५६ ] मृच्छर्कारङै 
यदा तु भाग्यक्षयपीडितां दशां नरः कृतान्तोपहितां प्रपद्यते । 
तदास्य मित्राण्यपि यान्त्यमित्रतां चिरातुरक्तोऽपि विरज्यते जनः ॥५३॥ 
(रदनिकामुपसृत्य) ५ | 
विदूषक:--भो, इअं सा रदणिआ । [भोः, इयं सा रदनिका ।] 
चारुदत्त:--इयं सा रदनिका । इयमपरा का । 
अविज्ञातावसक्तेन दूषिता मम वाससा । 
बसन्तसेना--(स्वगतम्‌) णं भूसिदा । [ननु भूषिता । ] 
चारुदत्त: 
छादिता शरदध्रे ण चन्द्रलेखेव हश्यते ॥५४॥ | र 
अथवा, न युक्त ३रकलनत्रदर्शनम्‌ । | 
विदूषक:--भो, अलं परकलत्रदंसणसङ्काए । एसा वसन्तसेणा कामदेबा- . 
अदण ज्जाणादी पहुदि भवन्तमण रत्ता । (भाः, अलं परकणत्रदशनशङ्कया एषा 
वसन्तसेना कामदेवायतनोद्यानात्प्रभूति त्वामनुरक्ता ।] 
एसुदत्तः--इ्यं वसन्तसेना । (स्वगतम्‌) 
यया मे जनितः कामः क्षीण विभवविस्तरे । ; । 
क्रोधः कुपुरुषस्येव स्वगात्रेष्वेव सीदति ॥५५॥ | 
बिद्‌ षकः--भो वअरस, एसो बु राअसालो भणादि। [भो बयस्य, एष 
खलु राजश्यालो भणति ।] 
चार्दत्तः-किम्‌। ' यौ 
विदूषक:--एसा ससुवण्णा, सहिलण्णा णवणाडअदंसण्‌ ट्रिवा सुत्तधालि | 
बब वसन्तसेणा णाम गणिआदालिआ ` कामदेवाअदण, ज्ज़ाणादो पहुदि तुमं अण्‌ लत्ता 
अम्होहि बलक्कालाणुणीअमाणा तुह गेहं पविट्टा । [एषा ससुबर्णा सहिरण्य 
नवनाटकदर्शनोत्थिता सुत्रधारीव वसन्तंसेनानाम्नी गणिकादारिका कामदेवायतः 
नोद्यानाःप्रभृति त्वामतृरक्तास्माभिबलात्कारानुनीयमाना तव गेहं प्रविष्टा | | 


चारुदत्तः स्वकथनस्य प्रतिवचनं न प्राप्नोति तस्मात्‌ खिन्नः सन्‌ कथयति ८ 

यदेति । यदा तु नरः मानवः कृतान्तेन देवेन उपहितां प्रापितां भग्यक्षयेण विभवताशेत २ 

 शोभनकर्मनाशेन वा पीडितां दशाम्‌ अवस्थां प्रपद्यते प्राप्नोति तदा अस्य मित्राणि जी 
अमित्रतां स्नेहराहित्यं यान्ति । चिरेण अनुरक्तः प्रीतः अपि च जनः विरज्यते विरक्त 

भवति । अप्रस्तुतप्रशंसालङ्का रः । वंशस्थं वृत्तम्‌ !। ५३।। क 

रदनिकाबुद्धया अन्येयं का मम वस्त्रेण अपवित्रीकृता ? इति चारुदत्तः विदूषक « 

पृच्छति-अचिज्ञातेति । या अविज्ञाता यथार्थरूपेण अज्ञाता अतः अवसक्तेम स 


प्रथमोऽङ्कः | ik 


जब मनुष्य दैव (कृतान्त) द्वारा प्राप्त कराई गयी, भाग्यनाश के कारण दलित 
(पीड़ित) दशा को प्राप्त हो जाता है, तब इस (निर्धन) के मित्र भी शत्रुता को प्राप्त 
.हो जाते हैं, दीर्घकाल से अनुराग करने वाला व्यक्ति भी विरक्त हो जाता है ॥५३।। 
विदूषक--(रदनिका के पास जाकर) अरे ! यह वह रदनिका है । 
चारुदत्त--यह वह रदनिका है। यह दूसरी कोन है ? जो अनजाने में 
स्पर्श किये हुए मेरे वस्त्र से दूषित हो गई । व 
*वसन्तसेना -- (अपने आप) अपितु भूषित हो गई । ८ 
- चारुदत्त--शरद्‌ (ऋतु) के मेघ से आच्छन्त चन्द्रकला के तुल्य हृष्टिगोचर 
होती है ॥५४॥ : 
या पराई स्त्री का दर्शन करना उचित नही । 
विदृषक--अरे ! पराई स्त्रो के दर्शन की शङ्का से बस (मत) करो । यह 
वसन्तसेना कामदेवायतनोद्यान (में गमन), से लेकर तुझ में अनुरक्त हे । 
चारुदत्त--यह वसन्तसेना है ! --(अपने आप) धनराशि के क्षीण हो जाने 
पर जिसके द्वारा उत्पन्न की हुई मेरी कामवासना कायर मनुष्य के क्रोध की भाँति 
अपनी देह में ही विनष्ट हो जाती है ॥।५५॥ . 
बिदूषक--हे मित्र ! यहः राजश्याल (शकार) कहता है-- 
चारुदत्त--क्या ? ; 
` विदूषक--यह सुन्दर वर्ण (रंग) वाली, सुवण के आधूषणों से युक्तः नूतन 
नाटक के प्रदर्शन के लिये उठकर खड़ी हुई मुख्य नटी जेसो वसन्तसेता नाम की वेश्याः 
पुत्री जो कि कामदेवायतनोद्यान (में जाने) से करती है, हमारे द्वारा 
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म 
बलपूर्वक मनाई जाती हुई (भी) तुम्हारे घर प्रविष्ट हो गई है । 


अथवा अविज्ञातं यथा तथा अवसिक्तेन (काले) मम वाससा वस्त्रेण दूषिता परपुरुष- 
धृतवसनस्य॑ स्पर्शनाद्‌ इति भाव: । या च शरदः अञ्जेण मेवेन छादिता आच्छादिता 
चन्द्रलेखा चन्द्रकला इव हश्यते । उपमालङ्कारः । पथ्यावक्त्रं वृत्तम्‌ ॥४४॥ ` 

अत्र 'अलं परकलत्रशङ्कया इत्यारभ्य 'अथे इयं वसन्तसेना’ इत्यन्तेन नायकोप- 

-कारिकाया अर्थसम्पत्तेरवगमात्‌ प्रथमं पताकास्थानम्‌ (काले) । 

“इयं वसन्तसेना’ इति श्रुत्वा चारुदत्तः मनसि चिन्तयति-ययेति । विभवविस्तरे 
घनराशौ क्षीणे विनष्टे सति यया वसन्तसेनया जनितः उत्पादित.-से मम. चारुदत्तस्य 
काम: अभिलाषः साफल्याभावात्‌ कुपुरुषस्य कुस्सितस्य जनस्य क्रोध इव स्वयात्रेषु स्वा- 
ङ्गेषु एब सोदति गलति । यथा निस्तेजकस्य पुरुषस्य ` क्रोधोऽकिञ्चित्करः तथैव मम 


अभिलाषोऽपि निष्फल: जातः धनाभावाद्‌ इति भावः । उपमालङ्कारः । पथ्यावक्त्रं 


बृत्तम्‌ ॥५५॥ 


६० | ` मृच्छकटिके 
बसन्तसेना--(स्वगतम्‌) बलक्कालाण्‌णीअमाणेत्ति जं सच्चम्‌, अलंकिदहि 
एदहि अक्खरेहि । [बलात्कारानूनीयमानेति यत्सत्यम्‌, अलडकृतास्म्येतैरक्षरे: । ] 
विदूषक:--ता जइ मम हत्ये सअं ज्जेव पट्टाविअ एणं समप्पेसि, तदो अधि- 
अलणे ववहालं विणा लहु णिज्जादमाणाह तव मए अणुबद्धा पीदी हुविस्सदि । 
अण्णधा मलणन्तिके वेले हुविस्सदि । [तद्यदि मम हस्ते स्वयमेव प्रस्थाप्यैनां 
समर्पयसि, ततोऽधिकरणे व्यवहारं विना लघु निर्यातयतस्तव मयानुबद्धा प्रीति- 
भ॑विष्यति । अन्यथा मरणान्तिकं वैरं भविष्यति ।] | 
चारुदत्तः--(सावज्ञम्‌) अज्ञोऽसो । (स्वगतम्‌) अये, कथं देवतोपस्थानयोग्या | 
युवतिरियम्‌ । तेन खलु तस्थां वेलायाम्‌ । 
प्रविश गृहमिति प्रतोद्यमाना 
न चलति भाग्यकृतां दशामवेक्ष्य । 
पुरुषपरिचयेन च प्रगल्भं 
| न वदति यद्यपि भाषते बहूनि ॥५६॥ 
| वसन्तसेना--एदिणा अण्‌ चिदभूमिआरोहणेण अवरज्झा अज्जं सीसेण 
। पणमिअ पसादेमि । [एतेनानुचितभूमिकारोहणेनापराद्वार्य शीर्षण प्रणम्य 
प्रसादयामि । | 


विदूषक:-- भो, दुवेवि तुम्हे सुखं पणमिअ कलमकेदारा अण्णोण्णं सीसेण | 

सीसं समाअदा | अहं पि इमिणा करहजाणुसरिसेण सीसेण दुवेवि तुम्हे पसादेमि । | 

[भोः, हावपि. युवां सुखं प्रणम्य कलमकेदारावन्योन्यं शीर्षेण शीर्ष समागतौ 

| अहमप्यमुना करभजानुसहशेन शीर्षेण द्वावपि युवां प्रसादयामि ' ।] 
(इत्युत्तिष्ठति) नु 


चारुदत्त--भवतु । तिष्ठतु प्रणयः । 


वसन्तसेना--(स्वगतम्‌) . चदुरो मधुरो अ अअं उवण्णासो । ण जुत्तं 
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अलड्कृतास्मि 'तस्याः अन्यत्र अभिलाषो नास्ति’ इति “बलात्का रानुनीयमाना? 
इत्युनेन शब्देन व्यज्यते, अतः सा अनेन शब्देन अलङ्कृता । देवता इव उपस्थानं देवतो-. 
पस्थानं तद्योग्या अथवा देवतायाः उपस्थानं देवपूजा तद्योग्या देवतेव पुज्येति भाव: । 
चारुदत्तः रोहसेनस्य अभ्यन्तरप्रवेशाज्ञासमये प्रकटितां बसन्तसेनायाः शालीनता ` 
विचारयति-प्रविशेत । गृहम्‌ अभ्यन्तरं प्रविशेति प्रतोद्यमाना मया प्रेयंगाणा भाग्यहृतां 


I 
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वसन्तसेना--'वलात्‌ मनाई जाती हुई' यदि सत्य है तो मैं इत अक्षरों से 
अलङ्कृत हो गई । _ अ 
विदरुषक--' तो यदि स्वयं भेजकर मेरे हाथ में इस (वसन्तसेना) को सौंप देते 
= र लय = कदभे ~ 9. 
होतो यायालय में विवाद (मृकदमे) के बिना शीघ्र ही वसन्तसेना को लोटाने वाले 
तुम्हारा मेरे साथ हृढ़ प्रेम हो जायेगा । अन्यथा मृत्युपर्यंन्त शत्रुता हो जायेगी । 
री चारदत्त--(अनादरपूर्वक) वह मूर्ख है । (अपने आप) अरे ! यह कैसी देवता 
के तुल्य पूजा करने के योग्य युवती है. । तभी तो उस समय-- $ 
(रोहसेन को लेकर) “घर में प्रवेश करो', इस प्रकार प्रेरित की गई भाग्यकृत 
दशा को देखकर (भीतर) नहीं गई । यद्यपि यह (गणिका है अतः) बहुत बोलने वाली है 
तथापि मेरे जैसे पुरुष की उपस्थिति में (टि०) धृष्टता से नहीं बोलती ॥५६॥ 
(प्रकट रूप में) हे वसन्तसेने, अज्ञान के कारण ठीक से त जानी गई तुम्हारे 
साथ सेवक के समान व्यवहार करते से मैं अपराधी हूँ अत: मैं आपकी सिर झकाकर 
मनौती करता हूँ। > 
वसन्तसेना--(पक्ष द्वार से प्रवेश आदि) अनुचित कार्य करने के कारण 
अपराधिनी मैं (वसन्तसेना) शिर से प्रणाम करके आर्य को प्रसन्न करती हूँ । 
विदूषक--अरे 1 सुखपूर्वक प्रणाम करके आप दोनों, धान कीं दो क्यारियों 
के समान सिर से मिल गये । मैं भी ऊंट के बच्चे के घुटने जैसे इस सिर से आप 
.दोनों को ही प्रसन्न करता हूँ । 
; (उठता है) 


। चारुदत्त--जाने दो । औपचारिकता (प्रणय) को रहने दो । 


वसस्तसेता--[अपने आप) यह कथन (तिष्ठतु प्रणयः) चतुर और मधुर है। 
———— पात 


दुर्देवकृतां दशाम्‌ अवस्थाम्‌ अवेक्ष्य विचायं न चलति अभ्यन्तरं न गता । यद्यपि. 
च इयं गणिका अतः बहूनि भाषते तथापि पुरुषपरिचयेन माहशस्य पुरुषस्य सङ्गेन 
सङ्ग प्राप्येति यावत्‌ प्रगल्भं धृष्टं न बदति लज्जावशात्‌ । विवादास्पदमस्य पद्यस्य 
अन्वयः (टि०) पुष्पिताग्रा वृत्तम्‌ ॥५६॥ ` 

` अविज्ञानात्‌ अज्ञानात्‌ । अपरिज्ञातोयां त्वयि परिजनवतू सेवकवद्‌ 
उपचारेण आज्ञाप्रदानादिव्यवहारेण अनुचित्तभुमिकारोहणम्‌, पक्षद्वारेण ` आवासः 
प्रवेशादिकम्‌ (पृथ्वी) । कलमपनां शालौतां केदारो क्षेत्री समागतो करभः 
उष्ट्रशिशुः तस्य जानु तत्तुल्येन । प्रणय; स्नेहः । उपन्यासः प्रयोगः प्रस्ताव: म 


|| 


5 । ¢ मृच्छकटिके 
टॅ है अज्जस्स अण्गेज्झा ता इच्छे अहं इमं 
अलकारअ, अज्जस्य मेहे णिविलविदुस्‌ । अलंकारस्स णिमित्तं एदे पावा अणसरन्ति । 
.[चतुरो मधुरश्चायमुपन्यामुः ! न युक्तमद्य हृशेनेहागतया मया प्रतिवस्तुम्‌ । 
र एवं . तात्र णिष्यामि । आय, यद्येवमहमार्यस्यानुग्राह्या तदिच्छाः 
ममभलङ्कारकमार्यभ्य गेहे निश्चेप्तुम्‌ । अलङ्कारस्य निमित्तमेते पापा 
अनसरन्ति । 
चारुदत्त :-- अयोग्यमिदं न्यासस्य ग्रहम्‌ 
वसन्तसेना-- अञ्ज, . अलीअम्त । सेसु णासा णिक्खिविअन्ति, ण उण 
गेहेसु । [आयं अलीकम्‌ । पुरुषेषु न्यासा निक्षिप्यन्ते, न पुनगेंहेषु ।] 
चारुदत्त: - मत्रय, गृह्यतामयमलङ्ारः । 
वसन्तसेना -- अणुग्गहीदह्य [ अनुगृहीतास्मि ।) (इत्यलड्कारमपंयति ) 
विदूष 5:---(ग्रहीत्वा) सोत्थि भोदीए । [स्वस्ति भवत्यै ॥।] 
चारुदत्त :-- धिङ्‌ मखं, न्यासः खल्वयम्‌ । - 
विदूषक:--(अपवार्य) जइ एव्वं ता चोरेहि हरिज्जउ । [यद्येवं तदा 
चोरैहियताम्‌ ! ] 
चारुदत्त --अचिरेणव कालेन । ; 
विदृषकः--एसो से अह्मणं विष्णासो | [एषोऽस्या अस्माकं विन्यासः ॥ 
चारुदत्त:--निर्यातयिष्ये । 
| वसन्तसेना--अज्ज, इच्छे अहस्‌ इमिणा अज्जेण अणुगच्छिज्जन्ती सक गेहं 
गन्तुम्‌ । [आयं, इच्छाम्यहमनेनायेणनुगम्यमाना स्वकं गेहं गन्तुम्‌ 1] 
चार्दल मे चरेय, अनुगच्छ तत्रभवतीम्‌ । 
विद्वूषकर:-- दुंसं ज्जेब एदं कलहुंसगामिणीं अणुगच्छन्तो राअहंसो विअ 
सोहसि अहं उभ वः्णो जाह जर्णोहँ चउप्पहोबणीदो उवहारो कुंक्कुरेहिँ बिअ 
खज्जमाणो विवजिज्स्सम्‌ । [त्वमेवतां कलहंसगामिनीमन्‌गच्छन्राजहंस इव 
शोभसे । अहं पुनर्ब्राह्मणो यत्र तत्र जनैश्चतुष्पथोपनीत उपहारः कुक्कुरेरिव 
खाद्यमानो विपत्स्ये । 
चारुदत्त:--एवं भवतु । स्वयमेवानुगच्छामि तत्रभवतीम, । तद्राजमार्ग- 
विशवासयोग्याः प्रज्ज्वाल्यन्तां प्रदीपिकाः । 
विदूषकः-बड्ढमाणअ, पज्जालेहि पदीविआओ । [वर्धमानक, प्रज्ज्वालय 
प्रदीपकान्‌ ।] 
. चेटी--(जनान्तिक्रम्‌) अले, तेल्लेण विणा पदीविआओ पज्जालीअन्ति ।] 
` , [अरे तैलेन विना प्रदीपकाः प्रज्ज्वाल्यन्ते ।] 
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इस प्रकार (बिना बुलाये) आई मेरे द्वारा आज (यहाँ) रहना उपयुक्त चहीहैँ। : | 
अच्छा ! तो इस प्रकार कहुँगी । (प्रकट रूप से) आये ! यदि इस प्रकार मैं आर्य के. ! 
द्वारा अनुग्रहीत की जाती हूँ, तो मैं इस आभूषण को आर्य के घर में धरोहर रखना ४, 
चाहता हैं । आभूषण के निमित्त ये पापी मेरा पीछा कर रहे हैं । Es, 
चारुदरा--यह घर धरोहर के योग्य नहीं है । प | 
बसन्तसेता-आर्य, झूठ है। पुरुषों पर धरोहर रक्खी जाती है, न कि | 
करो में । | 
चारुदत्त--मैत्रेय, यह आभूषण ले लो। ` *" | 
चसन्तसेना--अनुग्रृहीत हुई.। (आभूषण दे देती है) । 
विदूषक--(लेकर) आपका कल्याण हो । टी 
चारुदत्त--धिक्कार मूर्ख ! यह तो धरोहर है । | न | 
विदूषक --(अलग हटकर) 'यदि ऐसा है तो चोरों के द्वारा भले ही यह 
(आभूषण) चुरा. लिया जाय । 
चारुदत्त--स्वत्प समय में ही***""* | 
विदूषक--यह उसकी हमारे यहां विशेष धरोहर है । 5 
चारुदत्त--लौटा दू गा ।. 
वसन्तसेना--आयं मैं इस आर्य (मैत्रेय) के द्वारा अनुसरण की जाती हुई 
अपने घर जाना चाहती हूँ । 
चारुदत्त--मंत्रेय ! आपका अनुगमन करो (साथ जाओ) । 
विदूषक--तुम ही इस कलहंस के समान (सुन्दर) गमत करने वाली 
(वसन्तसेना) का अनुगमन करते हुए राजहंस के समान शोधित होते हो । फिर मैं 
(बेचारा) ब्राह्मण उसी प्रकार मारा जाऊंगा जिस प्रकार जहां तहां चो राहे पर मनुष्यों 
द्वारा लाई (चढ़ाई) हई बलि क्तं द्वारा खा ली जाती है । 
चारुदत्त --ऐसा ही हो । स्वयं ही आपका अनुगमन करता” हैं । तो राजमार्ग 
में विश्वसनीय दीपको को जलाओ । 
विदूषक वर्धमानक दीपक जलाओ । 
चेटी-- (अलग से) अरे, तेल के बिना दीपक जलाये जाते हैं ? 


MERA भभ (| 
ईशेन एताइशरूपेण, अगुहीतसंभोगोपकरणादिना “पृश्वी०) चोरः हियताम्‌ इति | 


सन्धिच्छेइनाम्तस्ततीयाङ्कस्य सूचनम्‌ । तेन तृतीयं पताकास्थानकमुक्तम्‌ (काले) । 
कलहंस इव गच्छति तच्छीला इति कलहुंसगामिनी तामु । उपनोतः समपितः 


६४ 
] 'मृच्छकटिके 
| विदृषक:--(जनान्तिकमु) ही, ताओ क्खु अम्हाणं पदीविभाओ अवमाणिद-- 
निद्धणकामुआ विअ गणिआ णिस्सिणेहाओ दाणि संवुत्ता । [आश्चर्यम , ताः 
खल्वस्माकं प्रदीपिका अपमानितनिर्धनकामुका इव ग दानी 
संवृत्ताः 1] 
चार्दत्तः-मै त्रेय, भवतु । प्रदीपिकाभिः । पश्य । ` 
उदयति हि शशाङ्कुः कामिनीगण्डपाण्डुः 
ग्रहगणपरिवारो राजमार्ग प्रदीय: ।' 
तिमिरनिकरमध्ये रश्मयो यस्य गौराः. 


णका निःस्नेहा इदानीं 


स्रूतजल इव पङ्क क्षीरधाराः'पतन्ति ॥५७॥ 
(सानुरागम्‌) भवति वसन्तसेते, इदं भवत्या गृहम्‌ । प्रविशतु भवती । 


(वसन्तसेना सानुरागमवलोकयन्ती निष्क्रान्ता) | 


चारुदत्तः--त्रयस्य, गता वसन्तसेना । तदेहि । गृहमेव गच्छावः । 
राजमार्गो हि शून्योऽयं रक्षिणः संचरन्ति च । 
वञ्चना परिहतव्यां बहुदोषा हि शर्वरी ॥५८॥ 

(परिक्रम्य) इदं च सुवर्णभाण्डं रक्षितव्यं त्वया रात्रौ, वर्धमानकेनापि दिवा। ' ' 
विदूषकः--जधा भवं आणवेदि । [यथा भवानाज्ञापयति 1] 


(इति निष्क्रान्तौ) 


इति मृच्छकटिकेऽलङ्कारन्यासो नाम प्रथमोऽङ्कः । 
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विपत्स्थे मरिष्यामि विपत्तिग्रस्तो वा भविष्यामि । अपमानितः तिरस्कृतः निर्धन- 
कामुकः यया सा, (निर्धेनत्वादेव अपमानितः) निःस्नेहाः त॑लरहिताः अनुरागरहिताः च; 
+स्नेहोऽनुरागः तैलं च । कृतम्‌ अलम्‌ सम्प्रति प्रदीपिकानाम्‌ आवश्यकता नास्ति, इति 
भावः । TE 

चारुदत्तः प्रदीपिकानां व्यर्थंतामेव प्रकटयति--उदयतीति । हि यतः कामिन्याः 
गण्डः कपोल इव पाण्डुः गौरवणं:, ग्रहगणः नक्षत्रसमूहः एव परिवार: यस्य तादृशः 
राजमार्मस्य प्रदीपः शशाङ्क: चन्द्रः उदथति। यस्य चन्द्रस्य गौराः शुभ्रा, रश्मयः 
किरणाः स्रू.तं गतं जलं यस्मात्‌ तादृशे पङ्के क्षीरस्य दुग्धस्य धाराः इव तिमिरनि- 
करस्य अन्घकारसमूहस्य मध्ये पतन्ति । कामिनीगण्डपाण्डुः इत्यत्र लुप्तोपमा । राज- 
मा्गप्रदीपः इति रूपकम्‌ । उत्तरार्ध च ` श्रौती उपमा । मालिनी वृत्तम्‌ ॥४७॥ 
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रु 


विदृषक--(अलग से) आश्चर्य ! वस्तुतः वे हमारी प्रदीपिकाये धनहीन 
कामुको को अपमानित करने वाली वेश्याओं के सहश आजकल स्नेहहीन (वेश्या पक्ष 
में प्रेम-रहित, प्रदीपिका पक्ष में--तेल रहित) हो गई हैं । | 

चारुदत्त--मंत्रेय रहने दो । प्रदीपिक्राओं की आवश्यकता नहीं है । देखो 

तरुणी के कपोल के समान गौरवर्ण, नक्षत्र समुदाय रूपी परिवार वाला तथा 
राजमार्ग का दीपक चन्द्रमा उदित हो रहा है। अन्धकार-समूह के बीच में जिसकी 
उज्ज्वल किरणे जल-रहित कीचड़ में दूध की धाराओं के समान पड़ रही हैं ॥५७॥ . 

(प्रेमपूर्वक) वसन्तसेने, यह आपका घर है । आप प्रवेश करें। (वसन्तसेना 
प्रेमपूर्वक देखती हुई निकल जाती है । 

चारुदत्त--मित्र, वसन्तसेना गयी, तो आओ । घर को ही चले । पह राजमागे 
सूना है और रक्षक लोग (पहरेदार) घूम रहे हैं, ठगी (चोरी) से बचाना चाहिये 
(क्योंकि) रात्रि वास्तव में बड़ी दोषपूर्ण होती है 1॥५८॥ 

(घूमकर) और इस स्वर्ण-पात्र (Jewel-case or golden casket 
R. P. 010०7) की तुझे रात्रि में और वर्धमानक को दिन में रक्षा करनी चाहिए । 

विदूषक --जैसी आप आज्ञा देते है । 

(निकल जाते हैं ।) 


अलङ्कार-त्यास नामक प्रथम अद्र समाप्त । 


MS OO मन | 
चारुदत्तः विदूषक प्रति कथयति--राजमार्ग इति । आवां गृहमेव गच्छावः हि | | 
यतः अयं राजमार्ग: शुन्य: जनरहितः रक्षिणः रक्षकाः च सञ्चरन्ति इतस्ततः गच्छन्ति | 
तथापि वञ्चना प्रतारणा (अल ङ्कारहरणरूपा) परिहतंव्या निवारणीया हि यतः शर्वरी 
रात्रि; बहुदोषा बहवः दोषा चौरादिकृताः उपद्रवाः यस्यां ताहशी भवति । काव्यलिङ्गम्‌ | 
भर्थान्तर्यासश्चालङ्कारौ । तयोः अङ्गाङ्गित्वेन सङ्करः पथ्यावक्त दत्तम्‌ ॥५८॥ | 
१ “इति समाप्तौ । अलङ्काराणां वसन्तसेनाभूषणानां व्यासः निक्षेपः यस्मिन्‌ 

वर्णित: तथाभूतः प्रभमः अङ्कः समाप्तः । अद्भस्य लक्षणं त्तं द्पेणे (टि०) । ` . 
४ (६, १२-१९) 

इति मृच्छकदिकदीकायाँ प्रथमो$डू: । 


द्वितीयोष्डः 


(प्रविश्य) 
चेटी--अत्ताए अज्जआसआसं संदेसेण पेसिदम्हि। ता जाव पविसिअ अज्ज- 
आसआसं गच्छामि । (परिक्रम्यावलोक्य च) एसा अज्जआ हिअएण किपि आलिहन्ती 
चिट्ठदि । ता जाव उवसप्पामि । [मात्रार्यासकाशं संदेशेन प्रेषितास्मि। तद्या 
वत्प्रविश्यार्यासकाशं गच्छामि । एषार्या हृदयेन. .किमप्यालिखन्ती तिष्ठति । 
तद्यावद्पर्सापमि ।] 
(ततः प्रविशत्यासनस्था सोत्कण्ठा वसन्तसेना मदनिका च) 
वसन्तसेना--हञ्जे, तदो तदो । [चेटी ततस्तः] j 
चेटी-अज्जए ण किपि मन्तेसि ॥ कि तदो तदो । [आयें, न किमपि मन्त्र- 
यसि कि ततस्ततः।] 

वसन्तसेना--कि मए भणिदम्‌ । [कि मया भणितम्‌ 1] 

चेटी-तदो तदो त्ति। [ततस्तत इति 1] 

बसन्तसेना-(सभ्रक्षेरम्‌) आं, एश्वस्‌ । [आम्‌ एवम्‌ ।] 

(उपसृत्य) 

प्रथमा चेटी-अज्जए, अत्ता आदिसदि--'ण्हादा भविअ देवदाणं पुअं-णिव्वत्तेहि 
त्ति' । [आर्ये, मातादिशति--'स्नाता भूत्वा देवतानां पूजां निवतंय' इति 1] 

वसन्तसेना हञ्जे विण्णदेहि अत्तम्‌-अज्ज ण ण्हाइस्सम्‌ । ता बह्मणो ज्जेव 
पुअं णिववत्तेदुत्ति । [चेटि, विज्ञापय मातरम्‌-'अद्य न स्नास्यामि। तद्ब्राह्मणं 
एव पूजां निर्वत॑यतु' इति ।] 

चेटी--जं अज्जआ आणवेदि । [यदार्याज्ञापयति ।] (इति निष्क्रान्ता) । 

मदनिका--अज्जए, सिणेहो पुच्छदि ण पुरोभाइदा, ता कि णेदम्‌ । [आर्ये 
स्नेहः पृच्छति, न पुरोभागिता, तत्किन्विदम्‌ ।] 

वसन्तसेना--मदणिए, केरिसि मं पेक्खसि । [मदनिके, कीहुशीं मां 
प्रेक्षसे ।] 
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मात्रा वसन्तसेनामात्रा । सन्देशेन सन्देशं दत्वा । आलिखन्ती चिन्तयन्ती ' 


उपसर्पामि समीपे गच्छामि । सोत्कण्ठा उत्कण्ठया सहिता । मन्त्रयसि कथयसि । हञ्जे 


इति चेटीसम्बोधनम्‌ । आं स्मरणार्थकमु अव्ययंमू । 


त er 


द्वितीय अङ्क 


ee 
(प्रवेश करके), 

चेटी--माता ने आर्या (वसन्तसेना) के पास सन्देश लेकर भेजी हूँ । तो जब 
तक प्रवेश करके आर्या के समीप जाती हूँ । (घूमकर और देखकर) यह आर्या हृदय से . 
कुछ विचार करती हुई बैठी है । तो जब तक उसके समीप चलती हूँ । 
(इसके बाद आसन पर बैठी हुई उत्कण्ठित वसन्तसेना तथा मदनिका प्रविष्ट होती हैं) 

वसन्तसेना--चेटी ! इसके वाद ? I 

५ चेटी-आर्ये ! कुछ भी नहीं कह रही हो, 'इसके वाद' क्या ? 

वसन्तसेना -मैंने क्या कहा ? ४ 

चेटी--'इसके बाद । 

वसन्तसेना--(भों चढ़ाकर)--हाँ, इसी प्रकार । 


(समीप जाकर) 


पहली चेटी--आर्ये ! माता जी यह आज्ञा दे रही हैं कि :स्तान करके 
देवताओं की पूजा को निबटा लो” हे 

वसन्तसेना--चेटी ! माता जी को यह सूचना दो कि आज नहीं नहाऊंगी . 
इसलिये ब्राह्मण ही पूजा को निबटा ले । १ 

चेटी--जो आर्या आज्ञा देती हैं । (निकल जाती है) 

मदनिका--आर्ये ! दोषदृष्टि नहीं अपितु प्रेम पूछने को प्रेरित करता है कि 
यह क्या (बात) है ? 

वसन्तसेना--मुझे कैसी देख रही हो ? 
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मदनिकानाम्ती चेटी पृच्छति स्नेहः इत्यादि । स्नेहः पृच्छति स्नेहात्‌ पृच्छामि 
अथवा स्नेहो मां प्रष्टु प्रेरयति । पुरोभागिता दोषदशिता । 'कुतः तवेहशी दशा जाता 
इति स्नेहवशात्‌ च्छामि न तु दोषहष्ट्येति भावः । 

परस्य हृदयग्रहणे चित्तवृत्तिज्ञाने पण्डिता चतुरा । एष खलु भगवान्‌ कास 
भवत्या (वसन्तसेनया) अनुगृहीत (टि०)। यः कामः तरुणजनस्य युवजनस्य महान्‌ 


द्द 
] मृच्छकटिके 
सदनिका--अज्जाआए सुणणहिअअत्तणेण जाणामि हिअअगदं कंपि अज्जआ 
अहिलसदि त्ति । [आर्यायाः शुन्यह्ृदयत्वेन जानामि हृदयगतं कम्य 
` गुन्यहृदयत्वेन जानामि हृदयगतं कमप्यार्याभिलष- 
दा) र ह्‌ र्याभिलष 
वसन्तसेना--सुट्ठु तुए जाणिदमु । परहिअअगहणपण्डिआ सदणिआ व्खु 
तुमम्‌ । [सुष्ठु त्वया ज्ञातम्‌ । परहृदयग्रहणपण्डिता मदनिका खलु त्वम्‌ ।] 
मदनिका--पिअं मे पिअस्‌ ! कामो वखु णाम एसो भअवं अणगहिदो महसवो 
तएणजणस्स । ता कधेदु अज्जआ, कि राआ राअवल्लहो वा सेवअदि | [प्रियं मे 
वियम्‌ । कामः खलु नामैष भगवान्‌ अनुगृहीतो महोत्सवस्तर्णजनस्य । तत्कथय- 
त्वार्या, कि राजा राजवल्लभो वा सेव्यते 1] 
वसन्तसेना--हञ्जे, रमिदुमिच्छामि ण सेविुभ्‌ । [चेटि, रन्तुमिच्छामि, न 
सेवितुम्‌ ।] 


मदनिका--विज्जाविसेसालंकिदो कि कोवि बह्मणजुआ कामीअदि । [विद्याः . 


विशेषालङ्कृतः कि कोऽपि ब्राह्मणयुवा काम्यते 1] 
वसन्तसेना--पुअणीओ से बह्मणजणो । [पूजनीयो मे ब्राह्मणजनः ।] 
सदनिका - कि अणेअणअराहिगमणजणिदबिहववित्थारो वाणिअजुआ वा 
कामोअदि ?. [किमनेकनगराभिगमनजनितविभवविस्तारो वाणिजयुवा वा 
काम्यते ।] 
= दसम्तसेना--हञ्जे उवारूढसिणेहं पि पणइजणं परिच्चइअ देसन्तरगमणेण 
वाणिअजणो महन्तं विओअजं दुक्खं उत्पादेदि । [चेटि, उपारूढस्नेहमपि प्रणयिजनं 
परित्यज्य देशान्तरगमनेन वाणिजजनो महूद्वियोगजं दुःखमुत्पादयति ।] 
मदनिका--अज्जए, ण राआ, ण राअवल्लहो, ण बह्मणो, ण वाणिअजणो । ता 
को दाणि सो भट्टिदारिए कामीअदि ? [आर्ये, न"राजा, न राजवल्लभः, न ब्राह्मणः; 
न वाणिजजनः । तत्क इदानीं स भतृ दारिकया काम्यते ।] 
बतन्तसेना--हञ्जे तुमं मए सह कामदेवाअदणुज्जाणं गद्य आसि । [चिटि, त्वं 
मया सह कामदेवायतनोय़ानं गतासीः 1] ` 
मदनिका--अज्जए , गदह्यि । [आर्ये गतास्मि 1] 
वसन्तसेना--तह वि मं उदासीणा विअ पुच्छसि । [तथापि मामुदासीनव 
पृच्छसि ।] 
मदनिका - जाणिदमु । कि सो ज्जेव जेण अज्जआ सरणाअदा अब्भुववण्णा । 
` [ज्ञातम्‌ । किं स एव येनार्या शरणागताभ्युपपस्ता ।] . A 
बसन्तसेना--किणामहेओ क्खु सो ? [कि नामधेयः खलु सः ?] 


उत्सवः अत्यन्तं हर्षप्रदः । कामप्रभावमु अनुभवन्ती वसन्तसेता मामपि बन्धनात मोचयि« 


nr I POC 


द्वितीयोड्छू: | न 

मदनिका--आर्या के शुन्य हृदय के कारण यह जान रही हूँ कि हृदयस्थ किसी 
(प्रेमी) को आर्या चाहती हैं ? 

वसन्तसेना - तुमने ठीक जाना । वस्तुतः तुम दूसरे के हृदय (को वातों) को 
ग्रहण करने में कुशल 'मदनिका'हो। ' | 

मदनिका - मेरा बहुत प्रिय हुआ । सचमुच यह भगवान्‌ कामदेव जो युवा 
पुरुषों का महोत्सव है आपके द्वारा अनुगृहीत हो गया है, तो आर्या बतलायें कि क्या 
राजा या राजा का प्रिय सेवित किया जा रहा है । ३ | 

वसन्तसेना -चेटी ! रमण करने की इच्छा करती हँ न कि (धन प्राप्ति की 
इच्छा से) सेवा करने की । 

मदनिका -क्या विशिष्ट विद्या से अल&कृत किसी ब्राह्मण-युवक की कामना 
की जा रही है ? 

वसन्तसेना--ब्राह्मणे लोग तो मेरे पूज्य हैं । 

सदनिका - क्या अनेक नगरों में गमन से प्रचुर सम्पत्ति अजित करने वाले 
व्यापारी युवक की कामना की जा रही है ? 

वसन्तसेना - हे चेटी ! व्यापारी पुरुष प्रवृद्ध प्रेम वाले प्रेमीजन को छोड़ कर 
विदेश चले जाने से महान्‌ वियोग जनित दुःख को उत्पन्न करता है । 

मदनिका- आर्ये ! न राजा, न राजपुरुष, न ब्राह्मण, न व्यापारी । तो कौन 
है वह जो अव स्वामिनी के द्वारा चाहा जा रहा है। «६ 

वसन्तसेना- -चेटी ! तुम मेरे साथ काम देवायतन उद्यान में गई थी । 

संदनिका--आर्य ! गई थी । न 

वसन्तसेना--फिर भी अनजान के समान मुझ से पूछ रही हो ? 

मदनिका- जान लिया । क्या वही जिसने शरण में आई हुई आर्या को 
(शरण देता) स्वीकार किया था । 

वसन्तसेना--वह किस नाम वाला है (उसका क्या नाम है) ? 
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व्यत्त तथा ममापि शविलक्राप्तिर्भविष्यति इति हृदि निधाय मदनिकया प्रियं से 
प्रियम्‌' इत्युक्तम्‌ । रन्तु रमण कतुम्‌ कामोपभोगरसिका अस्मि न द्रव्याथिनीति भावः 

बिद्याविशेषेण अलङ्कृतः । पूजनीयः पूजनीयाः खलु न रमणयोग्या इति 
भावः । अनेकनगरेपु अभिगममेत व्यापारार्थं गमनेन जनितः विभवस्य सम्पत्तेः विस्तारः 
थेन ताहशः बाणिजयुवा । 


ए || मृच्छकटिके 
मदनिका--सो क्खु सेट्ठिचत्तरे पडिवसदि । [स खलु श्रेष्टिचत्बरे 
प्रतिवसति । 

वसन्तसेना--अइ णामं से पुच्छिदासि । [अयि, नामास्य ष्टासि 1] 

मदनिका-सो क्खु अज्जए, सुगहीदणामहेओ अञ्जचारुदत्तो णाम। [स 
खलु आर्ये, सुगुहीतनामधेय आर्यचाएत्तो नाम ।] 

वस्रन्तसेना- (सहर्षम्‌) साहु मदणिए, साहु । सद्‌ठु तुए जाणिदम्‌ । [साधु 
मदनिके, साधु । सुष्ठु त्वया ज्ञातम्‌ ।] 

मदनिका--(स्वगतम्‌) एव्वं दाव । (प्रकाशम्‌) अज्जए, दलिद्दो क्खु सुणी 
अदि । [एवं तावत्‌ । आर्ये, दरिद्रः खलु स श्रूयते 1] | 

वसन्तसेना--अदो ज्जेव कामीअदि । दलिहृपुरिससंकन्तमणा क्खु गणिआ 
लोए अवअणीआ भोदि 1. [अत एव काम्यते । दरिद्रपुरुषसंक्रान्तमनाः खलु गणिका 
. लोकेऽवचनीया भवति ।] - 

मदनिका--अज्जए कि होणकुसुमं सहआरपादवं महुअरीओ उण सेवन्ति ? 


[आर्ये, कि हीनकुसुमं सहकारपादपं मधुकर्यः पुनः सेवन्ते ।] | | 
वसन्तसेना--अदो ज्जेव ताओ महुअरीओ वुच्चन्ति । [अत एव ता मधुकयं 
उच्यन्ते 1] . 


मदनिका--अज्जए, जइ सो मणीसिदो ता कीस दाणि सहसा ण अहिसा- 
रीअदि ? [आर्य, यदि स मनीषितस्तत्किमर्थमिदानीं सहसा नाभिसार्यत्ते ?] 

बसन्तसेना-- हञ्जे, सहसा अहिसारीअन्तो पच्चुअआरदुब्बलदाए, वा . दाब, 
जण्णे दुल्लहवंसणो पुणो भविस्सदि । [ चेटि, सहसाभिसायंमाण: प्रत्युपकारः 
दुर्बलतया, मा तावत्‌, जनो दुर्लभदर्शनः पुनर्भविष्यति ।] ` 

सदनिका--कि अदो ज्जेव सो अलंकारओ तस्स हत्थे णिक्खित्तो ! [किमत 
एव सोऽलङ्कारस्तस्य हस्ते निक्षिप्तः 1] 

बसन्तसेना--हञ्जे, सुट्ठु दे जाणिदम्‌ । [चरेटि, सुष्ठु त्वया ज्ञातम्‌ 1] 

(नेपथ्ये) ; 

अले भट्टा, दसस्‌वण्णस्स लुद्ध जूदकरु पपलीणु पापलीणु । ता गेण्ह गेण्ह । चिट्ठ 
चिट्ठ । इलात्पविट्टो सि । [अरे भट्टारक; दशसुवर्णस्य रुद्धो द्यूतकरः प्रपला- 
थितः प्रपलायितः । तद्गृहाण गृहाण । तिष्ठ तिष्ठ । दूरात्प्रहष्टोऽसि ।] 


उपाङढ़ः विवृद्ध: स्तेहः यस्य तथाभुतमपि प्रणायिजनं प्रियजनम । उदासीना 
मध्यस्था अपरिचितेव इत्यर्थः । शरणागतां शरणं प्राप्ता । अभ्युपपन्ना स्वीकृता । 


\ 


त ल्या 
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द्वितीयोउडू 5 - ७३ 


मदनिका--वह सेठों के चौक में रहते हैं । हि 

वसन्तसेना--अरी (मैं तो) उनका नाम पूछ रहो थी । 

मदनिका--आर्ये ! वह सुन्दर नाम वाले आर्य चारुदत्त हैं । 

वसन्तसेना--(प्रसन्ततापुवंक) बहुत अच्छी, मदनिके ! बहुत अच्छी । तुमने 
ठीक (अच्छा) जाना । ४ 

मदनिका-- (अपने आप) तो ऐसा है । (प्रकट रूप में) आर्ये ! - ऐसा सुता | 
जाता है कि वह निर्धन है । 

वसन्तसेना--इसीलिए चाहा जाता है। निर्धन व्यक्ति में मन लगाने (प्रेम 
करने) वाली वेश्या निःसन्देह संसार में निन्दनीय नहीं होती । 

मदनिका--आरये ! क्या भ्रमरियाँ बौर (कुसुम) रहित आम के वृक्ष का भी 
सेवन करती हैं ? 

वसन्तसेना - इसीलिए तो वे 'मधुकरियाँ' कही जाती हैं। 

मदनिका--आर्ये ! यदि वह मनचाहा (वाञ्छित प्रेमी) है तो क्यों नहीं तुरन्त 
इसी समय अभिसार करली हो ? 

वसन्तसेना--चेटि ! सहसा अभिसरण किये जाने पर प्रत्युपकार करने में 
अशक्त होने के कारण, ऐसा न हो, कि फिर इस जन (आर्यं चारुदत्त) का दर्शन भी 
दुर्लभ हो जाये । ; - 
मदनिका- क्या इसीलिए वह आभूषण उसके हाथ में धरोहर रक्खा है । 

वसन्तसेना--चेटी ! तुमने ठीक जाता । 

(नेपथ्य में) 

हे स्वामी ! दस सुवणं (उस समय का सोने का! सिक्का-देखिए टिप्पणी) कें. 
लिए रोका हुआ जुआरी भाग गया । तो पकड़ो, पकड़ो ! ठहर, ठहर दूर से हो 
दिखलाई दे गया है । 
TO 

सुगृहीतं दातृत्वेन शोभनं (श्रद्धया) गृहीतं नामधेयं ताम यस्य सः। दरिद्रपुष्षे 
संक्रान्तं सक्त मनः यस्थाः ताहशी अवचनोया निन्दनीया न भवति थतो हिन 
घनाभिलाषेण तस्या अनुरागो भवति किन्तु गुणानुरागेण । सधु कुर्वेन्ति सेवन्ते मत्ताः 
इत्यथंः इति पृथ्वीधरः । तस्मादेव ताः मधुकर्यः कथ्यन्ते । 

मनीषित: अभिलषितः । अभिसार्यते तं प्रत्यभिरणं क्रियते । सहसा विश्वासो- 
त्पादनात्‌ प्राग्‌ अभिसार्यसाणः, ्रत्युपकारे दुर्बलतया धनाभावात्‌ मनोपकारं कतु मु 
असमर्थसया । दुलेभवर्शनः दुर्लभं दर्शन यस्य सः । अतएव नाहं धनमभिलषामि अपि तु 
भवद्गुणानुरक्त वेति विश्वासोत्पादनायव । 


मृच्छुकटिके' 
७३ ] कर 
(प्रविश्यापटीक्षेपेण संचरतः ) 


संवाहक:--हीमाणहे । कट्टो एशे जूदिअलभावे । 


वबन्धणमुक्काए विअ 

णवबन्ध त हा ताडिहो म्हि गहृहीए | 

अङ्गलाअमुक्काए विअ शत्तीए 

ह विअ घादिदो म्हि शत्तीए ॥१॥ 

लेखअवावडहिअअं शहिअं दद्नुण झत्ति पब्भद्टे 

एण्हि मग्गणिवडिदो कं णु क्खु शलणं पपञ्जे ॥२॥ | 

ता जाव एदे शहिअजूदिअला अण्णदो मं राति ताव हक्के विध्पडीबोईहु 
पादेहि एदं शुण्णदेउलं पविशिअ देवी भविश्शम्‌ । [आश्चर्यम्‌ । कष्ट एष द्यूतकरः 
भावः।] : 

तवबन्धनमुक्तयेव गर्दभ्या हा ताडितोंऽस्मि गर्दभ्या । 

अङ्गराजमुक्तयेव शक्त्‌या घटोत्कच इव घातितोऽस्मि शक्तया ॥ 

लेखकव्यापृतह्ृदयं सभिकं दृष्ट्बा झटिति प्र भ्रष्टः । 

इदानीं मार्गनिपतितः कं नु खलु शरणं प्रपद्ये ॥ 
[तद्थावदेतौ सभिकद्यूतकरावन्यतो मामन्तिष्यतः, तावदहं विपरीताभ्यां 
पादाभ्यामेतच्छून्यदेवकुलं प्रविश्य देवीभविष्यामि । ] (बहुविधं नाटय कृत्वा तथा 
स्थितः) 

(तत प्रविशति माथुरो द्यूतकरश्च) 

माथुर:--अले भट्टा दशसुबण्णह जुड जूदकरु पपलीणु पपलीण । ता गेण्ह 
गेण्ह । चिट्ठ चिट्ठ । दुरातपदद्टोऽप्त। अरे भट्टारक, दशसुवणंस्य रुद्धो यूत- 
कर: प्रपलायितः । तद्गृहाण गृहाण । तिष्ठ तिष्ठ | दुरात्मरदृष्टोसि 1] 

द्यूतकरः 

जइ वज्जसि पादालं इन्दं शलणं च संपदं जासि । 

पहिअ वज्जिभ एककं रहो वि ण रक्खिदु' तरइ ॥३॥ 

[यदि ब्रजसि पातालमिन्द्र' शरणं च सांप्रतं यासि । 

र सभिक वजंयित्वैकं रुरो नरक्षितु त 


रति ॥] ">>>" त 4 
दशसुवर्णस्थ कृते रद्ध; | यूतकरस्य भा 


चूतक्रीडया खिन्न: संवाहक: कथयि बः पूतने चूङ्गडा इति भावः 


ज्ण्ेवेति । नवबन्धनात्‌ मुक्तया गर्दभ्या . 


> ७०३७० 


` द्वितीयौऽ ङ्कः 


हि = 
८ 
ES] 


| [बिना पर्दा गिरे धवराता हुआ प्रवेश करके] 
संवाहक - आश्चयं ! यह जुआरीपन भी कष्टदायक है-- 

_ हाय ! नवीन बन्धन से खुली हुई गर्दभी (गधी) के समान गर्दभी नामक पासे 
ने मुझे मार दिया ।'अङ्गराज (कणं) द्वारा छोड़ी हुई शक्ति से घटोत्कच के समान मैं 
भी शक्ति (जुए में कौडियों की एक विशेष चाल) के द्वारा मारा गया ॥ १॥ 

` सभिक (यूत क्रीड़ा कराने वाले) को लेख (दूतक्रीड़ा का लिखित विवरण) की 

ओर'मन लगाये देखकर तुरन्त भागा । अब मार्ग पर आ पहुँचा हूँ, किस की शरण में 
जाऊं ? ॥२॥ 

तो जब तक सभिक और जुआरी मुझे दूसरी ओर ढूंढे तब तक मैं उल्टे पैरों से 
इस सूने देव मन्दिर में घुसकर देवी हो जाडे । (बहुत प्रकार का अभिनय करके वेसा 
हो जाता है) । अ 

(इसके पश्चात्‌ माथुर जुआरी के साथ प्रवेश करता है) 

माथुर--अरे स्वामी, दस सुवर्ण के लिये रोका हुआ जुआरी भाग गया, भाग 
गया । तो पकड़ो, पकडो । ठहरो, ठहरो । दूर से ही दिखाई दे गया है। 

जुआरी--यदि (अपनी रक्षा के लिये तुम) पाताल में जाते हो या इन्द्र की 
शरण में चले जाते हो तो इस समय एकमात्र सभिक को छोड़कर शिव भी तुम्हारी : 
रक्षा नहीं कर सकता ॥३॥ 


NN 


पशुविशेषेण इव गर्देभ्या एतन्तामधेयया द्यूतवराटिकया ताडितः अस्मि । अङ्गराजेन 
कर्णेन मुक्तया शक्त्या अनस्त्रविशेषेण घटोत्कचः भीमसेनसुत इव अहं शक्त्या 
एतन्नामधेयया द्यूतवराटिकया ताडितः अस्मि । उतत राद्ध पूर्वाद्ध चोपमालङ्कारः । तयोः 
संसृष्टिः । चित्रजाति वृत्तम्‌ ॥१॥ 

लेखकेति । लेखः लेखनं तदेव लेखकः स्वार्थे कनु (काले) । लेखे व्यापृतं तत्परं 
हृदयं यस्य तथाभूतं सभिकं यूतकारकं हष्ट्वा झटिति त्वरितं प्रश्नष्ट: अदशनं गतः 
पलायितो वा । इदानीं मार्गे राजमार्ग निपतितः स्थितः क॑ नु खलु इति विमर्श शरणं 
प्रपद्ये प्राप्तोमि । गाथा वृत्तम्‌ ॥२॥ - 

शुन्यं प्रतिमारहितम्‌ । देवकुलं देवमन्दिरम्‌ । 

चूतकरः संवाहकमुद्दिश्य कथयति--यदीति । यदि त्वं पातालं ब्रजसि आत्म- 
रक्षार्थ गच्छसि, साम्प्रतमू इदानीम्‌ इन्द्र च शरणं यासि शरणार्थं गच्छसि । तथापि एकं 
सभिकं दयूतकारक वर्जयित्वा त्यक्त्वा रुद्रः अपि शिवः अपि त्वां रक्षितुं न तरति 
शक्नोति । आर्या दत्तम्‌ ॥३॥ ` 


2. , मृच्छकटिके 


A 


माथुरः र 
कहि कहि सुसहिअविप्पलम्भआ 
पलासि ले भअपलिवेविदङ्गआ । 
पदे पदे समविसमं खलन्तआ 
कुलं जसं अदिकसणं कलेन्तआ ॥॥४॥ 
[कुत्र कृत्र सुसभिकविप्रलम्भक पलायसे रे भयपरिवेपिताङ्गक । 
पदे पंदे समविषमं स्खलन्कूलं यशोऽतिकृष्णं कुर्वन्‌ ॥ | 
दूतकरः--(पदवीं वीक्ष्य) एसो बज्जदि । इअं पणट्टा पदवी । [एष व्रजति । 
इयं प्रनष्टा पदवी ।] 
माथुरः--(आलोक्य सवितर्कम्‌) अले, विप्पदीवु पाडु । पडिमाशुण्णु देउलु 
(विचिन्त्य) धुत्तु जूदकरु विप्पदीवेहि पादेहि देउलं पविट्ठो । [अरे, विप्रतीपो पादौ । 
प्रतिमाशून्यं देवकुलम्‌ । धूर्तो द्यूतकरो विप्रतीपा+ 


याँ पादाभ्यां देवकुलं 
प्रविष्टः 1] 


चूतकर:--ता अणुसरेभ्ह । [ततोऽनसरावः । ] 
माथुर:--एव्वं भोढु । [एवं भवतु । | 
` (उभो देवकुलप्रवेशं निरूपयत: ।' दृष्ट्वान्योन्य संज्ञाप्य) 


दूतकर:-- कधं"कट्टमयी पडिमा । [कथं काष्ठमयी प्रतिमा 1] 


माथुर.--अले णहु णहु । शैलपडिमा । ( 
एव्बं भोदु । एहि । जूदं किलेह्य । अरे, न ख 


भवतु । एहि । दूत क्रीडाव: ।] (इति बहुविधं द्यूतं क्रीडति) 


संवाहक:--(यूतेच्छाविका रसवरणं बहुविधं कृत्वा स्वगतंम्‌) अले, 
) 1? 


कत्ताशद्दे णिण्णाणअश्श हलइ हडक्र मनुश्शश्श । 

ढक्काशद्दे व्व णडाधिवश्श पन्भटुलज्जप्श ।।५।। 
रेति | रे सुसभिकस्प श्रेष्ठ 
नि यस्य तत्सम्बुद्धी भयक 
समविषमं यथा स्यात्तथा स्खलन वा) 


य तकारकस्थ 
म्पितगात्र त्वं 
कुलं यशश्च . 


दवितीयौऽङ्कः ] ४ है : 


` माधुर- अरे श्रेष्ठ सभिक को ठगने वाले तथा भय से प्रकम्पित्र अङ्ग वाले 


(संवाहक) अपने कुल की कीति को अत्यन्त काली करता हुआ ऊंची-नीची भूमि पर 


लड़खड़ाता हुआ कहाँ भाग रहा है ॥४॥ 
जुआरी-- (पैरों को देखकर) यह जा रहा है । यह मार्ग अदृश्य हो गया । 


माथुर--(अनुमानपूर्वक देखकर) अरे उल्टे पैर ! मुतिरहित देवमन्दिर ! धूतं 
जुआरी उल्टे पैरों से देवमन्दिर में प्रविष्ट हो गया है । 

जुआरी--इसलिए पीछा करते हैं । 

माथुर--ऐसा ही हो । 

(दोनों देवमन्दिर में प्रवेश करने का (अभिनय करते हैं । देखकर और एक 
दूसरे को संकेत करके) 

जुआरी--क्या काठ की मूर्ति ? 

माथुर--अरे नहीं नहीं । पत्थर की मूति (है) । नाना प्रकार से उसे हिलाता 
है ! (संकेत करके) । (ऐसा ही करें) -आओ जुआ खेलते हैं । (नाना प्रकार से जुआ 
खेलता है) । Po 

संवाहक--(जुए की इच्छा से उत्पन्न होने वाले विकारों (भावों) का नाना 
प्रकार से संवरण करके अपने आप)--अरे, 

जिस प्रकार भ्रष्ट राज्य वाले राजा के हृदय को ढक्का (नामक वाद्य; पटह) 
का शब्द हर लेता है उसी प्रकार कत्ता (काड, जुए ' का एक विशेष चिल्ल) धनरहित 
भी (जुआरी) मनुष्य के मत को हर लेता है ॥1५॥ 
न oC ~ 0 


अतिकृष्ण कलितं कुर्वन्‌ कुत्र कुत्र कस्मिन्‌ स्थाने पलायसे । रुचिरा दत्तम्‌ ॥४॥ 


प्रनष्टा अदृश्या जाता, पदवी मागः, पदचिह्वाभावात्‌ ततः परं मार्गो न दृश्यते 
इति भावः । 

माथुरद्यूतकय्योः दूतक़ीडां दुष्ट्वा संवाहक; स्वमनसि विचारयति कत्तेत्ति। 
कत्ता 'पाश' न द्यतसाधनं तस्य शब्दः ध्वनिविशेष: निर्नाणकस्य नास्ति नाणक धनं 
यस्य तस्य निर्धनस्य हृदय तथा हुरति आकर्षति यथा ढक्काशब्दः प्रश्नष्ट राज्यं. यस्य 


f दयं हरति । उपमालङ्कारः । विपुला बृत्तम्‌ ॥ > 
तादृशस्य नराधिपस्य हृदय ह 


मृच्छकटिक 


८ः 
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जाणामि ण कीलिश्शं शुमेलुशिहलपडणण्णिहं जूअमु । 
तह वि हु कोइलमहुले कत्ताशहवे मणं हलदि ॥६॥ 
[अरे, कत्ताशन्दो निर्नाणकस्य हरति हृदयं, मनुष्यस्य । . 
ढक्काशन्द इव नराधिपस्य प्रश्रष्टराजस्य,॥ ] 
[जानामि न क्रीडिष्यामि सुमेशशिखरपतनसं निभं यूतम्‌ 7 
तथापि खलु कोकिलमधुरः कत्ताशब्दो मनोइँहरति ॥] 
दूतकरः--मम पाठे, मम पाठे । [मम पाठे; मम पाठे] 
माथुर:--ण हु मम पाठे, मम पाठे ।, [न खलु मम पाठे, मम पाठे 1] 
संवाहक - (अन्यतः सहसोपसृत्य) णं मम पाठे । [ननु मम पाठे ।] 
द्यतकर:--लद्ध गोहे । [लब्धः पुरुषः ।] 
माथुरः-(गृहीत्वा) अले लुत्तदण्डा, गहीदोसि। पअच्छ तं दशसुवण्णम्‌ । 
[अरे लुप्तदण्डक गृहीतोऽसि । प्रयच्छ तहृशसुवर्णम्‌ 1] 
संवाहक: अज्ज दइइशम्‌ । [अद्य दास्थामि ।] 
माथुरः--अहुणा पअच्छ । [= धुना प्रयच्छ । ] 
संवाहक:--दइइशम्‌ । पशादं कलेहि । [दास्यामि । प्रसादं कह्‌ । ] 
माथुरः-अले, णं संपदं पअच्छ । [अरे, ननु सांप्रतं प्रयच्छ । ] 
संवाहक:--शिलु पडदि । [शिरः-पतति 1] (इति भूमौ पतति) । 
(उभौ बहुविधं ताडयतः) 
' ' माथुर एयु तुम हु जूदिअरमण्डलीए बद्धोसि । [एष त्वं ख 
ण्डल्या बद्धो ।] TR 
संवाहक: (उत्थाय सविपादम्‌) कधं जदिअल 
द मदअलमण्डलीए बद्ध 
एश अह्याणं जूदिअलाणं अलङ्भणीए शमए । ता कुदो दइश्श ए बढो हि । । ही; 
ण्डल्या बद्धोऽस्मि । कष्टम्‌, एषोऽस्माकं द्यतकर र म्‌ । [कथं द्य तकरम- 
तस्मात्‌ कूतो दास्यामि ।] 3 0 स 
माथुरः अले, गण्डे [अ ; 
एख कलेमि । (चूतकरमुपस्पश्य - 
मुञ्चढु । [एव करोमि अर्ध ते ददामि, अर्ध मे बा ) अड ते देसि, अद्ध मे 
द्यूतकर:--एव्वं । UR 
, "एव भोदु । [एवं भवतु] 
संवाहक:--(सभिकमपग - 
हुक; (सभिकमुपगम्य) अद्धशश गण्डे क्ले 


मुञ्चढु [अधप्य गण्डं करोमि । अर्धमपि म आयो र मि। अद्ध पिमे अज्जो 


चतु । 


` द्वितीयोऽङ्कः [ क 


निता ह कि सुमेरु (पर्वत) की चोटी से गिरने जले (दुःखदायी) जुए को 
नहीं खेलूंगा, फिर भी कोयल के (मधुर स्वर) जैसा कत्ता का शब्द मन को हर ही 
लेता है ॥६॥ ८ 


जुआरी--मेरा दाँव, मेरा दांव । 

माथुर --नहीं । मेरा दांव है, मेरा दांव है । 0 ग 

संवाहक--(दूसरी ओर से अचानक पास भाकर) दांव तो मेरा है । 

जुआरी--(अपराधी) व्यक्ति मिल गया । 

माथुर--(पकड़ कर) अरे दण्ड न देने वाले, पंकड़ लिये गये हो, तो वह दस 
सुवर्ण दो । 

सवाहक---आज दे दुंगा । 

भाथुर--इसी समय दो । 

संवाहक--दे दूंगा, दया करो । 

माथुर--अरे, नहीं इसी समय दो । 

संवाहक--सिर चक्कर खा रहा है । (भूमि पर गिर पड़ता है) (दोनों नाना 
प्रकार से पीटते हैं) । र 

साझुर--यह तुम जुआरियों की मण्डली के द्वारा निबद्ध हो । 


संवाहक--(विषादपुर्वक उठकर) क्या जुआरियों की मण्डली के द्वारा निबद्ध ` 


हो गया हूँ । दुःख है, यह इम जुआरियों का न उल्लंघन करने योग्य नियम (समय) 
है । इस लिये कहां से दू । 

साथुर- अरे, वायदा (गण्ड) करो । 

संवाहक--ऐसा ही करता हूँ (जुआरी को छूकर) आधा तुम्हें दिये देता हूं, 
आधा मेरे लिये छोड़ दें । १ 

जुआरी-ऐसा ही हो | 

संवाहक--सभिक के पास जाकर आधे का वायदा करता हुँ । आये, आधा 
मेरे लिये छोड़ दें । 
MT oOo: 

जानामीति-सुमेरोः शङ्गात्‌ पतनसंनिभं पतनसहशं कष्टकरं दूतं न 
क्रीडिष्यामि इत्यहं जानामि । तथापि कोकिलशब्दवतू मधुरः | कत्ताशब्दः मम मनः 
हरति । उपमालङ्क।रः । विपुला वृत्तम्‌ ॥६॥ 

लुप्तदण्डकः लुप्तः दण्डः येन 4 प्रसाद कृपाम्‌ । 

अलङ्घनीयः लङ्घयितुम्‌ अयोग्यः । समयः नियमः भाचारः । ग॒ण्डः शपथः । 
उपस्पृश्य स्पर्शं कृत्वा | 
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माथुरः--को दोसु । एव्वं भोडु । [दोषः । एवं पाक) ] > 
संवाहक:--(प्रकाशम्‌) अज्ज, अद्धे तुए मुक्के । [आर्य; अर्ध त्वया मुक्तम्‌ ।] 

' माथुरः-मुक्के [मुक्तम्‌ ।] छ 

संवाहक:--(चूतकरं प्रति) अद्धे तुए वि मुक्के । [अर्ध त्वायापि मुक्तम्‌ ।] 

दूतकरः- मुकके । [मुक्तम्‌ ।] 1 

संवाहक:-- संपदं गमिश्शम्‌ । [सांप्रतं गमिष्यामि 1] 

माथुर:-- पअच्छ तं दशसुवण्णम्‌ कहि गच्छसि । [प्रयच्छ तं दशसुवर्णम्‌ । 
कुत्र गच्छसि ?] 

संवाहक:--पेक्खध पेवखध भट्टालआ । हा, संपद ज्जेव एक्काह अद्धे गण्डे 
कडे, अवलाह अद्धे मुक्के। तहवि मं अबलं संपदं ज्जेव मादि । ! प्रेक्षध्वं प्रेक्षध्यं 
भट्टारकाः। हा, सांप्रतमेव एक्स्यार्धे गण्डः कृतः, अपरार्धः मुक्तः । तथापि 
मामबलं सांप्रतमेव याचते ।] 

माथुरः (गृहीत्वा) धृत्तु माथुरु अहं णिउणु । एत्थ तुए ण अह घृत्तिज्जामि । 
ता पच्छ तं लुत्तदण्डआ, सब्बं सुवण्णं संपदम्‌ । | धुते, माथुरोऽहं निपुणः । अत्र 

त्वया नाहं धूतंयामि, तत्प्रयच्छ तं लुप्तदण्डक, सर्व सुवर्ण साम्प्रतम्‌ 1] 
संवाहक:-कुदो दइश्शम्‌ । [कुतो दास्यामि 1] 
माथुरः पिदरं विक्किणिज्ज पअच्छ । [पितरं विक्रीप्र प्रयच्छ 1] 
संवाहक:--कुदो मे पिदा । [कुतो मे पिता ।] 
माथुर:--मादरं विक्किणिज्ज पअच्छ । [मातरं विक्रीय प्रयच्छ 1] 
संवाहकः--कुदो मे मादा । [कृतो मे माता । ] 
माउुरः--अध्याणं विक्किणिज्ज पअच्छ । [आत्मानं विक्रीय प्रयच्छ ।] 

i संवाहक:--कलेध पशादम्‌ । णेध मं लाजमग्गम्‌ । [कुर्त * प्रसादम्‌ । नयत 
मां राजमागंम्‌ ।] 

` माथुरः-पसF । [प्रसर |! 


म ` ` 


साम्प्रतं गमिष्यामि उभाभ्यां राशिरेव मुक्त इति त्वा 
मि मुक्तदेयत्वात्‌ यामि : 
ग्रूते । (पृथ्वी०) | अबलं निर्म । घुतेयामि धुत्तेकमे करोमि । . छि 


कि ब्रवीषीति यन्नाट्ये विना पात्रं प्रयुज्यते । 
थ्रुत्वेवानुक्तमप्यर्थ ततु सादाकाशभाषितमु ॥ 


द्वितीयोऽङ्कः 


माउुर-क्या बुराई है ? ऐसा ही हो। 


सवाहक--(प्रकट रूप में) आर्य, आधा तुमने छोड़ दिया । 
माथुर दोड़ दिया | 


संवाहक--(जुआरी के प्रति) आधा तुमने भी छोड़ दिया । 

जुआरी--छोड़ दिया । 

संवाहुक--अव जाउँ | ; 

माथुर--वह दस सुवर्णं दो, कहाँ जाते हो ? 

संवाहक--राजकीय पुरुषों ! देखिये, देखिये । हाय अभी तों एक से आधे का 
वायदा किया ह, दसरे ने सी यांचा छो त्य है । फिर भी मुझ निर्बल से इसी 
समय माँगता है 

माथुर- (पकड कर) धूतं, मैं कुशल माथुर हुँ । यहाँ मैं धुतेता नहीं कर रहा 
हैँ, तो दण्ड न देने वाले, वह सभी सोना इसी समय दो। ॥ 

संवाहक- कहाँ से दूँ ? 

माथुर--पिता को बेचकर दो । 

संवाहक- मेरे पिता कहां हैं ? || 

साथुर--माता को बेचकर दो । | 

संवाहक--मेरी माता कहाँ हैं । || 

साथुर--अपने को वेचकर दो । 


संवाहक --कृपा कीजिये । मुझे राजमार्ग पर ले चलिये । 


माथुर-चलो । 


—————————_= ~ © 
कर्मकरः भृत्यः अवधीयं उपेक्ष्य । विघटिते नष्टे सति। एष एताहशावस्थो वते 
सम्प्राप्तः । 


दर्दुरक: द्यूतस्य प्रशंसां करोति-न गणयतीति । द्यतंहि .नाम नुपतिः इव 
कुतश्चिदपि कस्मादपि पराभवं तिरस्कारं न गणयति, नृप: स्वसामर्थ्यात्‌ दूतं च 
सूतकराणां मानापसानयोः अविगणनात्‌ । नित्यम्‌ अर्थजातं धनसमहं हरति अज- 
मति ददाति च यूते तु विजितातु धनं हियते जेवे च दीयते राजाऽपि प्रजाभ्यः बलि 


मृच्छकटिके 
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2222 भोदु (परिक्रामति) अज्जा, विकणिध मं A प 
हत्थादो दशेहि शुवण्णकेहि । (दृष्ट्या आकाशे) कि भणाध 2 भि ks 
त्ति। गेहे दे कम्मकले हुविश्शम्‌ | कधसु अदइभ पडिवअणं क । क्त र्‌ 
इमं अण्णं भणइश्शम्‌ । (पुनस्तदेव पठति) कधम्‌ । एशे वि मं य लअ गदे । 
अज्जचालुदत्तस्स विहवे विहडिदे एशे वड्ढामि मन्दभाए । |एवं भवतु । आर्याः, 


: सुवर्णकः णत 'कि करि- 
क्रीणीध्वं मामस्य सभिकस्य हस्तादृशभिः सुवर्णक: । कि भणत 


ष्यसि’ इति । गेहे ते कमकरो . भविष्यामि । कथम्‌ अदत्त्वा प्रतिवचनं गत: । 
भवत्वेवम्‌ । इममन्यं भणिष्यामि | कथम्‌ एषोऽपि मामवधीयँ गतः । हा, 
आर्यचारुदत्तस्य विभवे विघटिते एष वर्ते मन्दभाग्यः ।] 
माथुरः--णं देहि । [ननु देहि । | 
संवाहक--कुदो दइइशम्‌ । [कुतो दास्यामि ।] (इति पतति) 
(माथुरः कर्षति) 


परित्रायध्वम्‌ । 
(ततः प्रविशति पदुः रकः) 
दडु रकः--भो दूतं हि नाम पुरुषस्यासिहासनं राज्यम्‌ । 
न गणयति पराभवं कुतश्चिद्धरति ददाति च नित्यमर्थजातम्‌ । 


नृपतिरिव निकाममायदर्शी विभववता समुपास्यते जनेन ॥७॥ 
अपि च-- 


द्रव्यं लब्धं द्यूतेनैव दारा मित्रं ूतेनैव । 
दत्त भुकतं चूतेनैव सर्व नष्ट द्यूतेनंव ॥८॥ 
अपि च-- 
व्रैताहूतसर्वस्वः पावरपतनाच्च शोषितशरीरः ।' 
नदितदशितमागं: कटेन विनिपातितो यामि ॥६॥ 


निकामम्‌ अत्यन्तम्‌ आयं धनागमं दर्शयति इति 
इव विभववता ऐश्वर्य क्तेन अपि 
ˆ समुपास्यते: सेव्यते । अतः दयुतं हि सिंह : ज 


सनरहितं राज्यमेव । णो 
बृत्तमु ॥७॥ हैगपमा । पुष्पिताग्रा 


ब्रव्यमिति (मया दर्दुरकेण) एवं दारा: लब्धा: मित्र 


च लब्धम, दतेन एव दसं दानादिकं कृतं बतं सुखा 
म्‌, यू 0 दभोग: कृत: ग्‌ 
धनादिकं नष्ट हारितम्‌ । विषमालङ्ार, । कु न Tere 


संवाहक:--अज्जा, पलित्ताअध पलित्तअध । [आर्याः, परित्रायध्वं . 


La i कित 


` द्वितीयोऽङ्कः [ ०१ 

सवाहक--ऐसा ही हो । (घूमता है) भद्रपुरुषों ! इस सभिक (दूतकारक) के 
हाथ से मुझे दस सुवर्णो से खरीद लीजिए | (आकाश की ओर देखकर) क्या यह कहते 
हो “क्या करोगे ?” तुम्हारे घर में नौकर हो जाऊंगा । क्यों ? उत्तर दिये बिना ही 
चला गया ? अच्छा रहने दो । इस दूसरे (व्यक्ति) से कहुँगा । (फिर वही पढ़ता है). 
क्यों ? वह भी मेरी उपेक्षा करके चला गया ? हाय आर्यचारुदत्त की सम्पत्ति के क्षीण 
हा जाने पर में अभागा इस दशा में हो गया हूँ । 


साथुर--दो न | 
संवाहक--कहाँ से दु ? (गिर जाता है) 
(माथुर खींचता है) 
संवाहक---भद्र पुरुषों, रक्षा करो, रक्षा करो । 
(इसके पश्चात्‌ ददुःरक प्रवेश करता है) 

दढु रक--अरे, जुआ भी मनुष्य का बिना सिंहासन का राज्य हे । 

(जुआ) अपमान होने को नहीं गिनता है (चिन्ता नहीं करता है), कहीं से (धन) 
हर लेता है और (जीतने वाले को) निरन्तर धनराशि देता रहता है । राजा के सहश 
अत्यन्त लाभ दिखलाने वाला (जुआ) सम्पत्तिशाली पुरुष के द्वारा सेवन किया 
जाता है ।1७॥ 

ओर भो-- 

मैंने यूत द्वारा ही धन प्राप्त किया, स्त्री और मित्र जुए से ही प्राप्त किए, 
जुए से ही (किसी को दानादि) दिया और खाया तथा जुए से ही सब कुछ नष्ट कर 
दिया 1८॥ 

और भी-- 

त्रेता ('तीया' नामक एक विशेष दाँव) के द्वारा सवंस्व गंवा देने वाला, पावर 
('दूआ' नामक दॉव-विशेष) से शुष्क शरीर वाला, नदित ('नक्का' नामक विशेष दाव) 
के द्वारा (घर का) रास्ता दिखाया जाने वाला, कट ('पूरा' नामक दांव विशेष) के 
दारा मारा हुआ, मैं जाता हूँ ॥६॥ 

= Sh 0 
त्रेतेति । त्रेतया 'तीया' इति प्रसिद्धेन द्यतविशेषेण हृतं स्वंस्वं यस्य सः, 
पावरस्य “दुआ! इति भ्रसिद्धस्य पतनात्‌ च शोषितं शरीरं यस्य तथाभूतः, नदितेन ` 
नान्दी' (नक्का) इति प्रसिद्धेन दाशतः मार्गः पलायत-मार्गः यस्मै ताहशः, कटेन “पुरा” 
` इति प्रसिद्धेन च विनिपातितः सर्वथा भ्रष्टः अहे ददुरकः यामि गच्छामि। 'पावरः 
पुरा, कटो दुआ' इति केचित्‌ (पृथ्वी०) ॥९॥ 


मृच्छुकटिके 
८र ] 


रै पुर्व एवाभिवर्तते । भवतु । 
(अग्रतोऽवलोक्य) अयमस्माकं पुर्वसभिको माथुर इत ए तु 


, अपक्रमितु' न शक्यते । तदवगुण्ठयाम्यात्मानम्‌ (बहुविधं नाट्य इत्वा स्थित: । 


हः उ गतो ह्ययं पटश्छिद्रशतैरलङ्कृतः । 
अयं पटः प्रावरितु' तृ शक्यते ह्ययं पटः संवृतः एव शोभते ॥१०॥ 
अथवा किमयं तपस्वी करिष्यति । यो हि 
पादेनैकेन गगने द्वितीयेन च भूतले । 
तिष्ठाम्युल्लम्बितस्तावद्यावत्तिष्ठति भास्करः ॥ ११॥ 
माथुरः--दापय दापय 1 [दापय दापय 1] 
संवाहकः--कुदो दइश्शम्‌ । | कुतो दास्यामि ।] 
; (माथुरः क्षति) 
दडु रक:--अये, किमेतदग्रतः । (आकाशे) कि भवानाह--'अयं द्यूतकरः 
सभिकेन खली क्रियते, न कश्चिन्मोचयति ।' इति । नन्वयं ददुःरो मोचयति । 
(उपसृत्य) अन्तरमन्तरम्‌ । (इष्ट्वा) अये, कथं माथुरो धुतंः। अयमपि तपस्वी 
संवाहक: । 
यः स्तब्धं दिवसन्तमानतशिरा्नास्ते समुल्लम्बितो । 
यस्योद्‌घर्षणलोष्टकैरपि सदा पृष्ठे न जातः . किणः ॥ र 
RS OD 00. 
स्वकीयं जीणंमुत्तरीय ष्ट्वा ददु रकः कथयति अयमिति । अयं पटः सूत्राणां 
तन्तूनां दरिद्रतां क्षीणतां गतः प्राप्तः । अयं पटः छिद्रशतेः शतसंख्याकेः छिद्र: अलङ्कृतः 
युक्तः | अयं पटः प्रावरितु' परिधातु' न शक्यते हि निश्चितमु अयं पटः संवृत: वेष्टितः 
एव शोभते । वंशस्थं वृत्तम्‌ ।।१०॥ 


तपस्वी-वराकः क्षुद्र: इति यावत्‌ । 


ददु रकः माथुरस्य भीषणतां व्यात्वा स्वकीयां सहिष्णुतां विचारयति--यो 


ने आकाशे (द्वितीयेन च भूतले उल्लम्बितः ऊर्ध्व 


(पृथ्वी०) । 


चूतं हि नाम महाकष्टसाध्यं 


र |, यश्च संवाहकसहृशः जनः 
तस्य दूतेन कि प्रयोजनमित्याशयेन 


क्लेशं न सोढु' शक्नोति 
दु रक आह-य इति | 


यः समुल्लम्बितः आनत- 


द्वितीयोऽङ्कः ; 5 [ ८३ 

(सामने देखकर) यह हमारा 'भुतपु्वे सभिक (जुआ कराने वाला) माथुर इधर 
ही आ रहा है। अस्तु, भागा तो जा नहीं सकता । तो अपने को [दकता हूँ । अनेक 
प्रकार का अभिनय करके खड़ा हो जाता है(उत्तरीय को देखकर) 

यह वस्त्र धागों की दरिद्रता (क्षीणता अथवा नाश को प्राप्त हो गया है), यह्‌ 
बस्त्र तो सैकड़ों छिद्रों से शोभित है (अर्थात्‌ अत्यन्त जीणे-शीणं है), यह वस्त्र (शरीर 
को) ढक नहीं सकता है, वास्तव में यह वस्त्र लिपटा हुआ (संब्ृतः) ही अच्छा 
लगता है ॥१०॥॥ : 
या यह बेचारा (माथुर) क्या करेगा ? जो (मैं)-- * 

एक पैर से आकाश में ओर दूसरे से पृथ्वी पर, तभी तक लटका हुआ ठहर 
सकता हें जब तक सूरज रहता है अर्थात्‌ सारे दिन इतने कष्टप्रद कार्य को भी कर 
सकता हूँ, माथुर बेचारा तो इससे कठिन क्या दण्ड देगा ॥११॥ 


माथुर--दिलाओ, दिलाओ । 

संवाहक हां से दूँ ? 

(माथुर खींचता है) 

'दडु रक--अरे, यह सामने क्या है ? (आकाश की ओर) क्या यह कहा आपने 
कि “यह जुआ' कराने वाले (सभिक) के द्वारा भत्सित (अपमानित किया जा रहा है), 
कोई नहीं छुड़ाता है । लो यह ददुरक छुड़ाता है । (समीप जाकर) मार्ग छोड्यि । 
(देखकर) अरे, क्या धूतं माथुर ? यह भी बेचारा संवाहक -- | 

जो (मेरे समान) दिन के अन्त तक नीचे सिर करके (और ऊपर पैर करके) 
चुपचाप लटका हुआ नहीं रह सक्रता, घर्षण करने वाले ढेलो के द्वारा जिसकी पीठ 
पर चिह्न (किण जनभाषा में घट्टा, चोट का निशान) नहीं पड़ा और जिसका यह 


सस जळती 
शिराः दिवसान्त स्तब्धं न आस्ते, यस्य पृष्छे उद्धर्षणलोष्टकैः अपि सदा किणः न 
जातः । यस्य च एतत्‌ जङ्कान्तर कुक्करः अहः अहः न चव्यंते, तस्य अत्यायतकोमलस्य 
सततं द्यूतप्रसङ्गेन किम्‌ ? इत्यन्वयः । 

_ यः जनः अहमिव समुल्लम्बितः ऊर्ध्वं लम्बमानः आनतशिराः आनतं शिरो .. 
यस्य ताहशः (अधः शिरः कृत्वा ऊर्ध्वं च पादौ विध्राय इत्यथः) दिवसान्तं सूर्यास्त 
यावत्‌ स्तब्धं निश्चलं न आस्ते न स्थातु शक्नोति । यस्य च पृष्ठे उद्घुष्यते एभिः 
इति उद्घर्षणानि तानि च लोष्टकानि तैः सदा किणः शुष्कव्रणः न जातः। यस्य च 
एतत्‌ पुरोवति जङ्घान्तर जङ्कान्तरभागः कुक्कुरः अहः अहः प्रतिदिनं न चर्व्यते न 
. खाद्यते । तस्य ताहशस्य भत्यायतश्च अतिदीर्घ च असो कोमलश्च तस्य अस्य 


क मृच्छकटिके 


यस्यैतच्च न कुक्कुरैरहरहज॑द्धान्तरं: चव्य॑ते । 

तस्यात्यायतकोमलस्य सततं च्यूतप्रसद्ध न किम्‌ ॥१२॥ 
भवतु, माथुरं तावत्सान्त्वयामि (उपगम्य) माथुर, अभिवादये । 
(माथुरः प्रत्यभिवादयते) 
| किमे : 
दढु रक:--किमेतत्‌ । र 

माथुर:--अअं दशसुवण्णं धालेदि । [अयं दशसुवर्णं धारयति ।] 

दु रक:--ननु कल्यवतंमेतंत्‌ । 

माथुर:-- (ददु रकस्य कक्षतललुण्ठीकृतं पटमाकृष्य) भट्टा, पश्शत पश्शत । 
जज्जरपडप्पाबुदो 'अअं पुलिसो दशसुवण्णं कल्लवत्तं भणादि । [भर्तार:, पश्यत 
पश्यत । जर्जरपटप्रावृतोऽयं पुरषो दशसुवर्ण.कल्यवर्तं भणति 1] 

दढु रक:--अरे मूर्खं नन्वहं दशसुवणन्क्रिटकरणेन प्रयच्छामि । तत्कि 
यस्यास्ति धनं स कि क्रोडे कृत्वा दर्शयति । अरे, 

दुर्वर्णो$सि विनष्डोऽसि दशस्वणेस्य कारणात्‌ । 

पञ्चेन्द्रियसमायुक्तो नरो व्यापद्यते त्वया ॥१३॥ 

साउरः--भट्टा, बुष दशसुवण्णु कल्लवत्तु। मए एसु विहबु। [भततंः, तव 
दशसुवणंः कल्यवतं: । ममैष विभवः ।] 

दडु'रकः- यदेवम्‌, श्रूयतां तहि । अन्यांस्तावहृशसुवर्णनिस्यैव प्रपच्छ । 
अयमपि दूतं शीलयतु । अ 

माथुरः--र्तात्क भोदु । [तत्कि भवतु ।] 

ददु रक:--यदि जेष्यति तदा दास्यति । 

माभुरः-भह णं जिणादि । [अथ न जयति । ] 

दढुं रक:--तदा न दास्यति । 
खण्डिअबुत्तोसि त् मम्‌ । ं हि 21 1 अभि A 

तुमम्‌ । [अथ न युकतं जल्पितुम्‌ ।. एवमाचक्षाणस्त्वं प्रयच्छ धृतंक । 


अहमपि नाम माथुरो र्तो दूतं मिथ्या दश न्य ; 
ह य दशयामि । अन्यास्मादप्यह न बिभे 
त, खण्डितवृत्तोऽसि त्तरम्‌ । 


साह सतत मससर बु से पर सततं निरन्तरं यूतप्रसङ्ग न द्यतव्यापा 


रेण कि प्रयोजनम । 
भावः । शाहू लविक्रीडितं बृत्तम्‌ ॥१२॥ १। न किमपीति 


` कल्यवत प्रातर्भोजनम्‌ । तद्वत्‌ स्वल्पमिति यावत्‌ । 


द्वितीयोऽङ्गः [ रद 
जग का भीतरी भाग कुतो के दार पतिदही बनाना नाता ७ ह शरीर 
वाल तथा कोमल (संवाहक) को निरन्तर दयूतकार्यं से क्या प्रयोजन ।।१२॥। 
अस्तु, तब तक माथुर को सान्त्वना देता हुँ । (समी र जाकर) माथुर, प्रणाम करता हूँ । 
छ (माथुर प्रणाम का उत्तर देता है) 

ददुरक--यह क्या है ? 

माथुर--यह दस सुवणं लिये हुए है । 

दर्दुरक--यह तो कलेवे जैसा (तुच्छ धन) है । 

माथुर-(दुर्दुरक की बगल में दवाये हुए कपड़े को[खींचकर) प्रभुगण, देखिए , 

` देखिए, जीर्ण-शीर्ण वस्त्र से ढका हुआ यह व्यक्ति दस सुवर्ण' को कलेवा मात्र बता 

रहा है । ॥ 

दर्दुरक--अरे मूर्ख, मैं तो दस सुवर्ण को वायदे के द्वारा ('कट” फेंककर) दे 
सकता हूँ । तो क्या जिसके पास धन होता है षह गोद में (रख) करके दिखलाता है ? 
अरे- (तुम) वर्णाधम (नीच) हो भ्रष्ट हो । दस सुवर्ण के कारण ' पाँच इन्द्रियों से 
युक्त पुरुष तुम्हारे द्वारा मारा जा रहा है ॥१३॥ 

साथुर--महा राज, दस सुवर्णं तुम्हारे लिए कलेवा (तुच्छ) हैं। यह (दस) 
सुवर्ण ही मेरी तो सम्पत्ति है । - 

दर्दुरकतू--यदि ऐसा है, तो सुनो, इसको दस सुवर्ण ही और दो । यह भी 
जुआ खेले । 

माथुर--तो क्या होगा ? 

दर्दूरक--यदि जीत जायेगा तो दे देगा । 

साथुर--यदि नहीं जीतता है ? 

दर्दूरक--तब नहीं देगा । 

माथुर- और प्रलाप (वकवास) करना उचित नहीं है । रे धूर्त, ऐसा कहते 
हो, तो तुम्हीं दे दो । मैं भी तो धूतं माथुर हूँ, जुए का मिथ्या प्रदर्शन करता हुँ। 
दुसरे से भी नहीं डरता हुँ । धूर्त, तुम चरित्रहीन हो । 


i ललिता ममि मममममममिममा 


फक्षतले लुण्ठोकृतं वेष्टित गोपितं वा । भट्टा इति आदरसूचकं सम्बोधनम्‌ । 
जर्ज रपट प्रावृत: जीर्णवस्त्रसब्रतः । फटकरणेन पूरापत्तनेत इतिकाले, सामयिकप्रतिज्ञाया: 
करणेन इत्यन्ये । हे 

दर्दुरक: माथुरं प्रति कथयति--डुवर्ण: इति । हे माथुर, त्वं दुवणेः दुष्टः वर्ण: 
यस्य बर्णाधमः नीचः इत्यर्थः असि, विनष्टः (क्रूराचरणात्‌) भ्रष्ट: असि । यत्‌ त्वया 
साधुरेण दशस्वणेस्य कारणात्‌ पड्चेन्द्रिये: नेत्रादिभिः समायुक्तः नरः मनुष्यः व्यापाद्यते 
ह्यते । काव्यलिङ्गमलङ्कारः । अनुष्टुप्‌ त्तम्‌ ॥१३॥ 


[ ` मृच्छकटिके 


दर्दुरक:-- अरे, कः खण्डितवृत्तः । 

माथुरः तुमं हु खण्डिअवृत्तो । [तवं खलु खण्डितवृत्तः ।] 

दर्दरक:--पिता ते खण्डितवृत्तः (संवाहकस्यापक्रमितुं संजाँ, ददाति) 

माथुर:--गोसाविआपुत्ता, एव्वं ज्नेव जूदं तुए सेबिदम्‌ । [वेश्यापुत्र, एवमेव 
यतं त्वया सेवितम्‌ ।] ; 

दर्दूरकः- मयैवं यूतमासेवितम्‌ । 

माथुरः--अले संवाहआ, पभच्छ तं दशसुवष्णम्‌ । [अरे संवाहक, प्रयच्छ 
तहृशसुवर्णंम्‌ 1] 


संवाहक: अञ्ज दइश्शम्‌ दाव दइश्शम्‌ । [अद्य दास्यामि । तावद्दास्यामि ।] 


(माथुरः कर्षति) ' 
वर्दुरक:--मूखं, परोक्षे खलीकतु शक्यते, न ममाग्रतः खलीकतु म्‌ । 
(माथुरः संवाहकमाकृष्य घोणायां मुष्टिप्रहारं ददाति । संवाहकः सशोणितं 
मूर्च्छा नाटयन्‌ भूमी पतति। दर्दुरक उपसृत्यान्तरयति । माथुरो दुर्दुरक ताडयति । 
दर्दुरको विप्रतीपं ताडयति ।) 
माथुरः--अले ढुट्ट छिण्णालिआपुत्त, फलं पि पाबिहसि । [अरे अरे दुष्ट 


` पुःश्चलीपुत्रक, फलमपि प्राप्स्यसि ।] 


दर्वुरक:--अरे मूर्ख अहं त्वया मार्गगत एव ताडितः। इवो यदि राज- 
कुले ताडयिष्यसि, तदा द्रक्ष्यसि । 

माथुर:--एसु पेक्खिस्समु । [एष प्रेक्षिष्ये, ।] 

दद रक:--कथं द्रक्ष्यसि । 

` माथुरः-(प्सा्यं चक्षुषी) एव्वं पेक्छिस्सम्‌ । [एवं प्रेक्षिष्ये ।] 

(दर्दुरको माथुरस्य पांसुना चक्षुषी पूरयित्वा संवाहकस्यापक्रमित्‌ं संज्ञां ददाति । 
माथुरोऽक्षिणी तिग्रह्य भूमो पतति । संबाहकोऽपक्रामति । ) 

.भचक्षाणः कथयन्‌ । अहमपि*** "न बिभेमि इत्यस्य--'अहृमेवान्यं निर्भयः 
का तु मामन्यः इत्यर्थः इति पृथ्वीधर: । 'भहमपि नाम माथुरो धूर्तो द्यतं 
मिथ्याऽदशंयामीति काकुः । पणमप्रतियातितं त्यजन्‌ हि दूतमेव वितथयति । नाः भ | 
द्यूतस्य व्यपदेशं दूषयामी त्यर्थ:' । नेदं धनस्पृहया पीडनं कि तहि निनि 


. भाव:--इतिश्री निवासाचार्य :” (कालेमहोदयेन उ 
धतम) ख 3 हितको 
स: चरित्रहीत इत्यर्थ: । अपक्रमितुं पलायितुम्‌ । प म्‌) प्डितवृत्त: खण्डित बृत्त यस्य 


द्वितीयो$ज्ू: 1 [ Fv 
दवुरक- अरे, कौन है चरित्रहीत ! 
भाथुर -तुम्हीं चरित्रहीन हो । 


क्दुंरक--तेरा पिता चरित्रहीन है । (संवाहक को भागले के लिये संकेत 


भाथुर--वेश्यापुत्र, तुमने ऐसे ही जुआ खेला है 
दर्दुरक--मैंने ऐसे ही जुआ खेला है । 
साथुर--भरे संवाहक, बह दस सुवर्ण दो । 
संवाहरकू-आज दे दूंगा । तब तक दे दूंगा | 
(माथुर खींचता है) 
दद्रक - मूर्ख, (मेरे) पीछे अपमानित कर सकते हो, मेरे जागे अपमानित 
| कर सकते । [माथुर संवाहक को खींचकर (उसको) नाक पर घूंसा लगाता है । 
संवाहक रक्त-प्रवाह पूर्वक मूर्छा का अभिनय करता हुआ धरती पर गिरता है | दर्दुरक 
समीप आकर बीच में पड़ता है । माथुर दुर्दुरक को पीटता है । ददुरक उल्टा (माथुर 
को पीटता है ।] | 
माथुर--अरै, अरे दुष्ट कुलटापुत्र (इस दुर्व्यवहार का) फल भी पाओगे । 
दर्डुरक--अरे मूर्ख तुम्हारे द्वारा (निर्दोष) मैं मार्ग में चलता हुआ ही पीटा 
शया हुँ, कल को यदि राजकुल में पीटोये, तब देखनर । 
माथुर -यह मैं देख लूंगा । 
दर्द्रक--कैसे देख लोगे ? 
माथुर--(आँख फाइकर) ऐसे देख लूंगा 1 
(दुरदुरक माथुर की आँखों को धूल से भरकर संवाहक को भागने का संकेतं 
दे देता है । माथुर आँखों को पकड़ कर भूसि पर गिर पड़ता है] संवाहक भाम 
जाता हे ।) 


रर अक्ष्णः परम्‌ इति परोक्षम्‌ । खलीकतु तिरस्कतु । घोणायां नासिकायाम्‌ । 
अन्तरयति अन्तर व्यब॒धानं करोति । विप्नत्तीपं विपरीतम्‌ । 

यांसुना धुलिसमूहेन । निगृह्य निमील्य । सिद्धस्य आदेशेत्त निदेशेन। समादिष्टः 
निर्दिष्ट: । अनपावृतस उद्घाटितं पक्षद्वार यस्स तद्‌ गुहम्‌ । पिधेहि आढ्णु । अपावृणु 
उद्घाटय | 


“2 


मृच्छुकटिके 
दऽ | 
दर्दरक:--(स्वगतम्‌) प्रधानसभिको माथुरो मया bi | कक 
युज्यते स्थातम । कथितं च मम प्रियवयस्येन शर्विलकेन, यथा सि 
कनामा गोपालदारकः सिद्धादेशेन संमादिष्टो राजा इति 
स्वेश्चास्मद्विधो जनस्तमनुसरति। तदहमपि तत्समीपमेव गच्छामि। (इ 


निष्क्रान्तः) । ती 
संवाहकः--(सत्रासं परिक्रम्य,हृष्ट्वा) एसे कश्शवि अणपावुदपक्खदुआलके 


गुहे । ता एत्य पविशिव्शमु । (प्रवेशं रूपयित्वा वसन्तसेनामालोक्य) अज्जे, शलणागदे 
म्हि। [एतत्कस्याप्यनपावृतपक्षद्वारकं .गेहम्‌ । तदत्र प्रविशामि । आर्ये, शर- 
णागतोउस्मि ।] 

वसन्तसेना--अभअं सरणागदस्स । हञ्जे, ढक्केहि, पकखदुआरअमु । [अभयं 
शरणागतस्य । चेटि, पिधेहि पक्षद्वारकम्‌ ।] 

(चेटि तथा करोति) 

वसन्तसेना--कुदो दे भअम्‌ । [कुतस्ते भयम्‌ | 

संवाहकः--अज्जे धणिकादो । [आर्ये धनिकात्‌] 

वसन्तसेना--हञ्जे, संपदं अवावुणु पक्खवुआरअम्‌ । , चेटि सांप्रतमपावृणु 
पक्षद्वारकम्‌ ।] | | 

संवाहक:---(आत्मगतम्‌) कधं धणिकादो तुलिदंशे भअकालणमु । शुट्ठु क्खु 
एवं वुच्चदि । | 

जे अत्तबलं जाणिअ भालं तुलिदं बहेइ माणुस्से । 

ताह खलणं ण जाअदि ण अ कन्तालगदो विवज्जदि ॥ १४।। 
एत्य लक्खिदोग्हि। [कथं धनिकात्तुलितमस्या भयकारणम्‌ । सुष्ठु खल्वेवमुः 
च्यते । 

य आत्मबल ज्ञात्वा भारं तुलितं वहति मनुष्यः । 

तस्य स्खलनं न जायते न च कान्तारगतो विपद्यते ॥ 
अत्र लक्षितोऽस्मि ।] 
कट | माथुर:--(अक्षिणी प्रमृज्य द्यूतकर प्रति) अले, देहि देहि । [अरे, देहि 

चूतकर:--भट्टा, जावदेव अह 
मन्तो । [भर्तः, यावदेव वयं ददु रेण कलहायितास्तावदेव स पुरुषोःपक्रान्त: ।] 


ब्ति 1 


ददु रक--(अपने आप) मुख्य द्यूतकारक मेरे द्वारा विरोधी बना लिया -गया 
है, तो यहाँ ठहरना उपयुक्त नहीं है ओर मेरे प्रिय मित्र शविलक ने यह कहा भी है 
कि सिद्ध के आदेश के द्वारा निदिष्ट आयंक नामक गोपाल-बालक राजा होगा । और 
हमारे जैसा प्रत्येक व्यक्ति उसका अनुसरण करता है । तो मैं भी उसके पास ही जाता 
हुँ । (निकल जाता है) ी 

संवाहक--(भयपूर्वक घूमकर ओर देखकर) यह किसी का घर है जिसका पक्ष 
द्वार (बगल का दरवाजा--9५९ ५००7) खुला है । तो यहाँ प्रवेश करता हूँ (प्रवेश 
करने का अभिनय करके वसन्तसेना को देखकर) आर्या शरणागत हूँ । , 

बसन्तसेना--शरणागत के लिये अभय है । चेटि, पक्ष द्वार को बन्द कर दो । 

(चेटी वैसा करती है) 

बसन्तसेना--तुम्हें किस से डर है ? 

संवाहक--आयें, धनिक से । 

वसन्तसेना--चेटि, अब पक्षद्वार को खोल दो । 

संवाहक--(अपने आप) क्यों ? धनिक से इसके भय का कारण सीमित (कस) 
हो गया ? वास्तव में यह ठीक ही कहा जाता है-- 

जो मनुष्य अपने बल को जानकर उसके अनुसार (तुलित = मित) भार को 
वहन करता है, उसका पतन नहीं होता है, वह दुगंमपथ पर चलने से भी विपद्ग्रस्त 
नहीं होता है ।।१४॥ 
इस विषय में मैं परख (देख) लिया गया हैँ । 

मायुर--(आंखें पोंछकर जुआरी के प्रति) अरे दो-दो । 

जुआरी--स्वामिन्‌, जैसे ही हम दर्दुरक के साथ झगडा करने लगे, तभी बहू 


पुरुष भाग गया । 
माथुर--उस जुआरी की ताक घूंसे के प्रहार से टूट गई थी। तो आओ । 


रक्त गिरने के पथ का अनुसरण करें। 
______________पपॅशरशशरशर्शर्शर्शरशिशि 
यदि धनिकाद्‌ भयं तहि अपादुणु पक्षद्वारकम्‌ इति वसन्तसेनायाः वचनं श्रूत्वा 
संवाहकः मनसि करोति कथम्‌ इति । आश्चयं धनिकाद्‌. अस्याः वसन्तसेनायाः भय 
कारण तुलितम्‌ आकलितं मितं वा जातम्‌ ! सुष्ठ शोभनं खलु उच्यते धैः । य इति । 
य! मनुष्यः आत्मबलं स्वसामर्थ्यं ज्ञात्वा तुलितं तुल्य मितं वा भारं बहति धारयति तस्य 
` मनुष्यस्य स्खलनं पतन न ज्ञायते सं च कान्तारगतः दुगेममार्गपतितः अपि न विपद्यते 


[साऽलङ्कारः । आर्या वृत्तम्‌ ॥ १४॥ 
बिपद्ग्रस्तो न भवति । अप्रस्तुतञ्रशसा 1 आय 
१ अत्र अस्मिन्‌ विषये लक्षितः परीक्षितः भस्मि। भस्मिन्‌ श्लोकोक्तनिषने 


मृच्छकटिके 


(अनुयृत्य) 
धूतकर:--भट्टा, वसन्तसेणागेहँ पनिट्टो सो । [भर्तः, वसत्तसेनागृहं प्रविष्टः 
सः |] 
माथुरः--भूदाइं सुवण्णाइं । [भूतानि सुवर्णाति ।] 
शूतकर:--लाअउलं गढुअ णिवेदेम्ह । [राजकुलं गत्वा निवेदयावः 1] 
माथुरः-एसो धुत्तो अदो णिक्कमिअ अण्णत्त गमिस्सदि | ता उभरोधेणेव्च 
गेण्हेम्ह । [एसो ध्रुर्तो$तो निष्क्रम्यान्यत्र गमिष्यति । तदुपरोधेनैव गृह्णीवः ।] 


(बसन्तसेना मदनिकायाः संज्ञां ददाति) 


मदनिका--कुदो अज्जो ? को था अज्जो ? कस्स वा अज्जो ? कि वार्वित्त 
अज्जो उवज्जीअदि ? कुदो वा भअम्‌ ? । कुत आर्य: ? को वारयः? कस्य वार्थः ? 
कां वा वृत्तिमार्य उपजीवति ? कुतो वा भयम्‌ ?] 

. संवाहक:-- शुणादु अज्जआ । अज्जे पाडलिउत्ते मे जम्मभूमी । गहुवइदालके 
हगे । संवाहअश्श वित्ति उवजीआमि । [श्युणोत्वार्या । आयें, पाटलिपुत्रं मे जन्मः 
भूमिः । गृहपतिदारको5हम्‌ । संवाहकस्य वृत्तिमुपजीचामि ।] 

वसन्तसेना- सुउमारा बखु कला सिक्खिदा अज्जेण | [सुकुमारा खल्‌ कला 
शिक्षितार्येण ।] ई 

संवाहक:--भज्जए, कलेत्ति शिक्खिदा ।' आजी विआ दाणि संवुत्ता । [आर्ये, 
कलेति शिक्षिता । आजीविकेदानीं संवृत्ता 1] 


= चेटी--अदिनिब्विण्णं अज्जेण पडिवअणं दिण्णम्‌ । तरो तढो | [भतिनिविण्णः 
मार्थेण प्रतिवचनं दत्तम्‌ । ततस्ततः । ] 


संवाहक:--तबो अज्जए, एशे निजगेहे आरि हण्डकाणं शु 
`बंशणकुदृहलेण इह आगदे । इहबि मए उज्जइणि ५ नर 
जे तालिशे पिअदंशणे पिअवादी इइअ ण कित्तेदि, अवकिदं विशुमलेदि । ह कण 
पलन्तेण शा पलकेलअं बिअ अत्ताणअं अवगच्छदि, शलणागअब | न 
(तत आर्य, एष निजग्रृह आहिण्डकानां मुखाच्छु,तवापूर्षदेशदशनः दा i 
इहापि मया प्रविशयोज्जयिनी मेक आर्यः शुश्रू षितः । अली व ० 


वादी, दत्त्वा न कीतयति, अपकृतं विस्मरति । कि बहुना प्रलपितेन। 


परकीयमिवात्मानमवगच्छति, शरणागतवत्सलश्च ।] दक्षिणतया 


- अनुसरण करके) 


जुआरी - स्वामिन्‌, वह वसन्तसेना के घर में प्रविष्ट हो गया है । 

माथुर--(तब तो) सुवर्ण प्राप्त हो गये । 

जुआरी--राजकुल में जाकर निवेदन किये. देते हैं । हु 

-माथुर-- यह दुष्ट यहाँ से निकलकर अन्यत्र चला जायेगा। तो (वसन्तसेता . 
के) अनुनय (अनुरोध) के द्वारा ही (संवाहक को) पकड़ लें । (वसन्तसेता मदनिका को 
संकेत देती है) 

मदनिका--आयं कहाँ से (आ रहे हैं) ? अथवा आग कोत हैं ? आर्य किसके 
(पुत्र) हैं आप किस वृत्ति से जीवनयापन करते हैं ? और किस से डर-है ? 

संवाहक--आर्या सुनें । आयें पाटलिपुत्र (पटना) मेरी जन्मभूमि है । मैं गृहस्थ 
का बालक हूँ। संवाहक (शरीर दाने वाले) की बृत्ति के द्वारा जीवन-यापत 
करता हूँ । 

बसन्तसेना--आर्य ने वास्तव में सुकुमार कला सीखी है । 

संवाहक--आये कला (मात करके) सीखी थी । इस समय तो (वह) 
आजीविका हो गई है । 

बसन्तसेना--आर्यं ते अत्यन्त दुःखपूर्ण उत्तर दिया है । इसके बाद ? 

संवाहक--इसके अनन्तर आर्य अपने घर पर यात्रियों के मुख से (इस प्रदेश 
के विषय में सुनकर) अपूर्व देश का दर्शन करने के कोतूहल से यहाँ आया । यहाँ भी 
उज्जयिनी में प्रवेश करके मैंने एक सज्जन को सेवा की, जो ऐसा सुन्दर आकृति वाला 
है, प्रिय बोलने वाला है, देकर कथन नहीं करता, बुरा किये हुए को भूल जाता है । 
अधिक कहते से क्या ? उदारता के कारण अपने को दूसरों का-सा समझता है ओर 
शरण में आये हुए को प्रेम करने वाला है। 

21.“ कफ 

बैधभ्येण हष्टान्तीभूतोऽस्मि इति भाव: । रेडीमहोदयेनापि (Mr. Raddi) तथेव 
व्याख्यातम्‌ स्वस्थितिमनालोच्य दूते प्रवृत्तो$हमित्यथस्य मयि समन्वयाल्लक्ष्यतां 
प्राप्तोऽस्मि (काले नोट्स १० ५२) । 

भूतानि सुवर्णाति ्राप्ताति, शरणागतवत्सला वसन्तसेना दास्यतीत्यर्थः । 
तदुपरोधेन तस्याः बसन्तसेनायाः उपरोधेन अनुत्येन अथवा तद्र ततः उपरोधेन 
वसन्तसेनाग्रहस्य उपरोधनेत संवाहक ग्रह्वीवः । संज्ञां स्धतम्‌ ददाति । संवाहकस्य, 
परिचयं पृच्छेति कटाक्षेण सूचयति । कां वृत्तिस्‌ उपजीबति कां जीविकाम्‌ आश्रति । 


९२ ] | | मृच्छुकटिके 
चेटी--को णि अज्जआए मणोरहन्तरस्स गुणाइं चोरिअ उज्जइणि अलडू« 
रेदि। [क इदानीमार्याया मनोरथान्तरस्य गुणांश्चो रथित्वोज्जयिनी मल डू 
रोति ।] 

वसन्तसेना--साहु हञ्जे, साहु 1. मए वि एव्बं ज्जेव हिअएण सन्तिदमु । 
[साधु चेटि, साधु । मयाप्येवमेव हृदयेन मन्त्रितम्‌ ।] 

चेटी--अज्ज, तदो तदो । [आयं, ततस्ततः ।] 

संवाहकः- अज्जए, शे दाणि अणुवकोशकिदे हि पदार्णोह । [आयें, स इदानी- 
सनुक्रोशकृतैः प्रदानैः ।] 

बसन्तसेना--कि उवरइविहवो संबुत्तो । [किमुपरतविभवः संवृत्तः ।] 

संबाहकः--अणाजकिलिदे ज्जेब कधं अज्जआए बिण्णाइम्‌ । [अनाख्यातमेव 
कथमार्थया विज्ञातम्‌ ।] 


बसन्तसेना -कि एत्थ जाणीअदि । इल्लहा गुणा बिहदा अ । अपेएसु तडाएसु 


' बहुदरं उदअं भोदि । [किमत्र ज्ञातव्यम्‌ । दुलंभा गुणा विभवाएच । अपेयेषु 


तडागेषु बहुतरमुदकं भवति ।] 

चेटी--अज्ज किणामधेओ क्खु सो । [आर्य, किनामधेयः खलु स: ।] 

संवाहकः--अज्जे, के डाणिं तइश भूदलमिअद्धुस्स णामं ण जाणादि । शो व्खु 
शेट्विचत्तले पडिवशदि । शलाहिणञ्जणामधेए अऽजचालुदत्ते णाम । [आयें, क इदानीं 
पस्य भूतलभृगाद्धस्य नाम न जानाति । स खलु श्रेष्ठिचत्वरे प्रतिवसति। शलाघ- 
नीयनामधेय आर्वचारुदत्तो नाम। ] 

बसन्तसेना--(सहषमासनादवतीयं) अजस्स अत्तणकेरकं एदं गेहम्‌ । हञ्जे, देहि 
से आसणम्‌ । तालबेष्ठेअं गेण्ह । परिस्समो अज्जस्स बाधेदि । [आर्यस्यात्मीयमेतद्‌- 
गेहम्‌ । चेटि, देह्मस्यासनम्‌ । तालवृन्तकं गृहाण । परिश्रम आयस्य बाधते ।] द 


[ ं ` (चेटि तथा करोति) 
संवाहकः--(स्वगतम्‌) कधं. अज्जचालुदत्त 
शाहु अज्जचालुदत्तो, शाहु । पहुवीए तुमं एक्के 
ET) भोडु । अज्जए, भो । आशणे णिशोददु अज्जआ। [कथमार्यचारद 
नामसंकीर्तनेनेहशो भ आदरः । साधु आयंचारुदत्त साधु । पृथिव्यां ऽ 
क Ee 2 [र 
जीवसि । शेषः पुनर्जनः श्वसिति । भवत्वार्ये, भवतु । आसने निषीदत्वार्या 1] 


क 


द्वितीयोऽङ्कः ) [, ९३ 
५ चेटो--(ऐसा) कोन- है जो आजकल आर्या (वसन्तसेना) के मनोरथाभिमुख 
(प्रिय, आये चारुदत्त) के गुणों का हरण करके उज्जयिनी को भूषित कर रहा है । 


सन्तसेना-वहुत अच्छा, चेटि बहुत अच्छा । मैंने भी हृदय से यही 
विचारा था । 


चेटी--आये तत्पश्चात्‌ । 

संवाहक- आर्ये वह इस समय दया के कारण किए हुए दान से" 

वसन्तसेना--क्या क्षीणवैभव (सम्पत्तिहीन) हो गए ? 

संवाहक--विना कहे ही आर्या ने कैसे जान लिया ? 

वसन्तसेना--यहाँ जानने योग्य ही क्या है? गुण और सम्पत्ति (का एकत्र 
पाया जाना) दुर्लभ है । न पीने योग्य (पानी वाले) तालाबों में बहुत पानी होता है 

चेटी--आय॑, वह किस नाम वाले हैं 

सवाहक--आय, इस समय उस पृथ्वी के चन्द्रमा का नाम कौन नहीं जानता ? 
वह. सेठों के मुहल्ले में रहते हैं । वह प्रशंसनीय नाम वाले “आर्य चारुदत्त' हैं 1 

वसन्तसेना--(हर्षपूवंक आसन से उतर कर) आर्य का यह अपना ही घर है । 

चेटि, इन्हें आसन दो । पंखा ले लो। आर्य को थकान (परिश्रम) पीड़ित कर रही है 
(चेटी वैसा करती है) 

संवाहक (अपने आप) क्या आये चारुदत्त का नाम लेने से मेरा ऐसा 
सम्मान ? धन्य आर्य चारुदत्त, धन्य हो । पृथ्वी पर (वास्तव में) तुम अकेले ही जीते 
हो, जब कि शेष मनुष्य तो केवल सांस लेते हैं । (पेरों पर गिरकर) रहने दो, आर्ये 
रहने दो । आर्या आसन पर बेठें। 


गृहपतिः ग्रामाध्यक्षः, गृहस्वामी वा, तस्य दारकः पुत्र ॥ संवाहकस्य शरीर- 
मर्दकस्य । सुकुमारा कोमला । आजीविका वृत्तिः । संवृत्ता संजाता । अतिनिविण्णम 
अतिनिर्वेदयुक्तम्‌ । प्रतिवचनम्‌ उत्तरम्‌ । आहिण्डकानां पर्यंटकानाम्‌ । अपुवंदेशस्य 
अद्भुतप्रदेशस्य । प्रियं दशर्नं यस्य ताहशः मधुराकृतिः । अपकृतम्‌ अपकारम्‌ । दक्षिण- . 
तया दाक्षिण्येन (न-्रतया उदारतया च) 

मनोरथस्य अन्तरः तस्य, मनोरथाभिमुखस्य प्रियस्य काम्यस्य वा । मन्त्रितं 
विचारितम्‌ । अनुक्रोशः करुणा तेन कृतं प्रदाने: उपरतः नष्टः विभव: सम्पत्तिः यस्य 


तथांभूतः तष्टधन: । 


] मृच्छकटिके 
&४ 

बसन्तसेना--(आसने समुपविश्य) अ$्ज, कुदो सो धणिओ । [आय॑, कृत: 
स धनिकः ।) 


संवाहकः -- 
शक्कालध्वणै क्खु शज्जण काह ण होइ चलाचले धणे । 
जेपूइदु' पि ण जाणादि शे पूआविशेशं पि जाणादि ॥१५॥ 
[सत्कारधनः खल सञ्जनः कस्य न भवति चलाचलं धनम्‌ । 
यः पूजयितुमपि न जानाति स पूजाविशेषमपि जानाति ॥ 
-बसन्तसेना-तदो तदो । [ततस्ततः 1] 
संवाहक -तदो तेण अज्जेण शवित्ती पलिचालके किदो म्हि । चालित्तावशेशे 
अर्तास्स जूदोवजीवी म्हि शंबुत्ते । तदो भाअधेअविशमदाए दशशुवण्णअं जूदे हालि- 
दमु । [ततस्तेनार्थेण सवृत्तिः परिचारकः कृतोऽस्मि । चारित्र्यावशेषे च तस्मि- 
न्य तोपजीव्यस्मि संवृत्तः । ततो भागधेयविषमतया दशसुवर्णं दयते हारितम्‌ ।] 
माथुरः-उच्छादिदो म्हि । मुसिदो म्हि । [उत्सादितोऽस्मि । मुषितोऽस्मि ।] 
संवाहक:--एदे दे शहिअजूदिअला मं अण शंधअन्ति । शपदं शुणिअ अज्जआ 
पमाणम्‌ं । |एतौ तौ सभिकृद्य तकरौ मामनृसंधत्तः । सांप्रतं श्रुत्वार्या प्रमाणम्‌ ,॥] 
बसन्तसेना--मद णिए, बासपादवविसंठुलदाए पक्खिणो इदो तरो वि आहि- 
ण्डन्ति । हज्जे, ता गच्छ ।. एदाण सहिअजूदिअराणम्‌, अअं अज्जो पडिवादे त्ति 
इमं हत्थाभरणअं तुमं देहि [मदनिके, वांसपादपविसंग्ठुलतया पक्षिण इतस्त- 
तोऽप्याहिण्डन्ते । चेटि, तद्गच्छ । एतयोः सभिकद्य तकरयो:, अथमार्यं एव 
Sk इद हस्ताभरणं त्वं देहि ।] (इति हस्तात्कटकमाकृष्य चेटचा: 
Meme = ण त हार 
in sre 
१ ॥ * । एतस्यव समर्थन 
अयोग्येषु तडागेषु बहुतरम्‌ अत्यधिकम्‌ उदकं भवति नतु 
लङ्कारः। भुतलस्य मृगाङ्क. चन्द्रः तस्य । 
तादृशः । 


गुणाः सन्ति 
[य कथयति यत अपेयेषु पातुम्‌ 
पेयेषु तथा । अप्रस्तुत प्रशंसा- 
सलाघनोयं प्रशंसनीयं नामधेयं य॑स्य 


~ प 


द्वितीयोऽ कुः १ [ ६५ 


वसन्तसेना--(आसन पर बैठकर) आर्य, वह (आर्य चारुदत्त) धनी (कैसे) 
{से हों? 

सवाहक--दूशरों का सत्कार करना ही सत्पुरुषों का धन होता चञ्चल 
(अस्थायी क्षणिक) सम्पत्ति किसके पास नहीं होती ? जो (दूसरों का) सम्मान करना 
भी नहीं जानता, (क्या) वह (अपने प्रति किये गये) विशेष सम्मान 'को जात सकता 
है? ॥१५॥ 
बसन्तसेना- तदनन्तर ?. 


संवाहक--तव उस आयं ने (मुझे) सवेतन सेवक बना लिया । उनके चरित्र 
मात्र शेष रह जाने (धनहीन हो जाने) पर दूत से जीविका चलाने वाला हो गया । इसके 
पश्चात्‌ भाग्य की विषमता (वक्रता) से जुए में दस सुवर्ण हरा दिये । 

माथुर- नष्ट हो गया हूँ | लूट लिया गया हूँ । 

संवाहक--ये दोनों वे सभिक ओर जुआरी मुझे ढूंढ रहे हैं । अब मेरी कहानी 
सुनकर. आप निर्णय करें (क्या किया जाये) । 

बसन्तसेना--मदनिके, निवास-वृक्ष की अस्थिरता. के कारण पक्षी इधर उधर 

भटकते हैं । चेटि, तो जाओ । इन दोनों सभिक जुआरी को यह हाथ का आभूषण 

(यह कहकर) तुम दे दो कि यह आर्य (संवाहक) ही दे रहे हैं 


(हाथ से कंगन उतार कर देती है) 


नामसंकीर्तनेन नामकथनेन । सः ओदार्यादियुक्तः चारुदत्तः धनिकः कुतः भवेद्‌ 
इति भावः 


५ 


संवाहक: अप्रस्तुतप्रशंसया चारुदत्तस्य प्रशंसां करोति--सत्करोति । सत्कार 
शरणागतानां सत्करणम्‌ एव धनं यस्य सः सज्जन: श्रेष्ठो जनो भवति । इदं चलाचलं 
चञ्चलं धनं कस्य न भवति सर्वस्यँव जतस्य भवितु शक्यते इति भावः । यः जन 
पुजयितं परेषां सम्मान कतु न जानाति सः पूजाविशेषं स्वं प्रति कृतम्‌ आदरविशेषम्‌ 
अपि जानाति किम्‌ ? इति काकुः त जानात्येव इत्यर्थ: । यदि तु तृतीयचरणे नकारो 
नास्ति तहि--यः अन्येषां सम्मान कतु जानाति स स्वं प्रति कृतं सत्कारविशेषमपि 
अनुभवित्‌ं शक्तोति इत्यर्थः । अप्रसतुतप्रशंसालङ्कारः । मावासमक वृत्तम्‌ ॥१५॥ 


पुन मृच्छकटिके 


- चेटी--(ग्रहीत्वा) नं अज्जआ आणवेदी । [यदार्याज्ञापपति ।] (इति 
त रब म्हि । मुसिदो म्हि । [उत्सादितोऽस्मि मुषितोऽस्मि ।] 
चेटी -जधा एवे उद्धंपेक्लम्ति, दोहं णीससन्ति, अहिलहन्ति अ दुआरणिहि- 
दलोअणा, तधा तक्केमि, एदे दे सहिअजूदिअरा हुविस्सन्ति । (उपगम्य अज्ज, 
वन्दामि ।, [यर्थेतावृध्वं प्रेक्षेत, दीर्घं निश्वसतः अभिलपतश्च टारनिहितलोचनो, 
तथा तर्कयामि, एतो' तौ सभिकद्यतकरौ भविष्यतः । आर्य, वन्दे 1] 
माथुर:--सुहं तुए होदु । [सुख तव भवतु 1] 
चेटो--अज्ज, कदमो तुम्हाण सहिओ । (आर्य, कतरो युवयोः सभिक: । ] 
माथुर:--- 
कस्स तुहु तणुमज्झे अहरेण रददट्ठदुव्विणीदेण । 
जप्पसि मणोहलवअणं आलोअन्ती कडक्खेण ॥ १६: 
णत्थि मस विहवो अण्णत व्वज । 
[कस्य त्वं तनुमध्ये अधरेण रतदष्टदुविन तेन । 
जल्पसि मनोह्रवचनमालोकयन्ती कटाक्षेण ॥ 
नास्ति मम विभवः । अन्यत्र ब्रज ।] 
चेटी-जइ' ईदिसाइ ण' मन्तेसि, ता ण होसि जूदिअरो । अह्थि कोवि तुम्हाण' 
घारओ । [यदीदृशानि नन्‌ मन्त्रयसि, तदा न भवसि चूतकर: । अस्ति कोऽपि 
युष्माकं धारक: |] 
माधुर:--अत्थि दशसु 
यति । कि तस्य ।] 
चेटि:--तस्य कारणादो अञजआ इमं 
ज्जेव पडिवादेदि । [तस्य कारणादार्ये 
एव प्रतिपादयति ।] 
माधुर:-- (सहर्ष गृहीत्वा) 
` पुणो जूदं रमअ' [अरे, भणसि | 
पुनद'तं रमस्व' ।] 


वण्ण धालेदि । कि तस्स । [अस्ति । दशसुवर्णं धार- 


हत्थाभरण पडिवादेदि । णहि णहि सो 
येंदं हस्ताभरण' प्रतिपादयति । नहि नहि स 


अले, भणेशि तं कुलपुत्तम्‌ 'भुदं तुए गण्डे आअच्छ्‌ । ` 
त कुलपुत्रमु--भूतस्तव गण्डः । आगच्छ । 


र (इति निष्क्रान्तौ) 
चेटी-_(वसस्तसेनामुएसृत्य) अञ्जए, 


पडितुट्टा गदा सहिअज रि ळी 
परितुष्टो गतो समिकद्यूतकरी' ।] हअजूदिअरा । [आर्य 


वतीयोऽङ्कः ee 


` चेटी--(लेकर) जो आर्या आज्ञा देती हैं (निकल जाती है) 
माथुर- नष्ट हो गया हूँ, लुट गया हुँ । 
चेटी-रयोंकि ये ऊपर को देख रहे हैं, लम्बे साँस ले रहे हैं, द्वार पर आँखें 
गड़ाये बाते कर रहे हैं, इससे अनुमान लगाती हूँ, (कि) ये दोनों वे ही सभिक और 
जुआरी होंगे । (समीप जाकर) आर्य प्रणाम करती हें 
माथुर--तुम्हे सुख हो । 
चेटी--आर्य आप दोनों मे.से सभिक कौन से टि? 


माथुर--हे क्षीण कटि वाली, कटाक्ष से देखती हुई रतिकाल में क्षत इस धृष्ट 
(दुविनीत) ओठ से मनोहर वचन किससे बोल रही हो ॥१६॥ 

मेरे पास सम्पत्ति नहीं है, अन्यत्र जाओ । 

चेटी--यदि तुम ऐसी बात करते हो, तब तुम जुआरी नहीं हो (सकते) क्या 
आप लोगों का कोई ऋणी है ? 
माथुर- है । दस स्वर्ण का ऋणी है । उसका क्या ? 

चेटी--उसके कारण से आर्या यह कंगन दे रही हैं । नहीं, नहीं वही दे ` 
रहाहै। . 

माथुर--(हपंपूर्वक लेकर) अरी उस कुलीन पुत्र से कह देना, "तुम्हारा 
वायदा (पूर्ण) हो गया । आओ फिर जुआ खेलो ।' 

| 
(बाहर चले जाते हैं) 


चेटी--(वसन्तसेना के निकट आकर) आयें सभिक और जुआरी सन्तुष्ट 
होकर' चले गये । 


सवत्ति: सवेतन: । चारित्र्यावशेषे चारित्र्यम्‌ एव अवशेषो यस्य स तस्मिन्‌ 
` चारित्र्यमात्रावशेषे -धनहीने जाते सति । द्यूतम्‌ उपजीवति इति द्यूतोपजीवी । भाग- 
धेयस्य विषमतया वक्रतया उत्सादितः विनाशित: । मुषितः चोरितः, लुण्ठितः । 
अनुसन्धत्त: अन्वेषणं कुरुतः । आर्या तत्रभवती वसन्तसेना । प्रमाणम्‌ निर्णायिका । 


वासपादपस्य तिवासवृक्षस्य विसंष्ठूलतया अस्थिरतया अस्तव्यस्ततया । 
आहिण्डन्ते भ्रमन्ति । चारुदत्तस्य दरिद्रतया तस्य उपजीविनोऽपि इतस्ततः भ्रमच्तीति 
भावः । अप्रस्तुतप्रशंसा । अयमार्यः संवाहक एव प्रतिपादयति ददाति । 

द्वारे निहिते स्थितें लोचनं ययोः तो । तकंयामि कल्पयामि । मदनिकायाः 
वचनं श्रुत्वा माथुरः पृच्छति-कस्येति। हे तनुभध्ये तनु क्षीणं मध्यं यस्याः तत्सम्बद्धो 
कृशोदरि, त्वं कटाक्षेण आंलोकंयन्ती रते दष्टः अतएव दुविनोतः धृष्टः रतिसूचकत्वात्‌ 
तेन अधरेण मनोहुरवचनं मधुरं वचनं कस्य कं प्रति जल्पसि ? गाथा वृत्तम्‌ ॥१६॥ 


+ न र मृच्छुकटिके 
८८ ] 
वसन्तसेना - ता गच्छदु । अज्ज बन्धुअणो समस्ससदु । तद्गच्छतु । अद्य 
न्धुजनः समाश्वसितु ।] 
हा संवाहक:-- अज्जए जइ एव्वं ता इअं कला पलिअणहत्थगदा कलीअदु । 
ये, यद्य वं | जनः क्रियताम्‌ 1] है 

| आर्ये, यद्येवं तदियं कला परिजनहस्तगता ७. 
| Fr वसन्तसेना अज्ज, जस्स कारणादो इअं कला सिक्खीअदि, सो ज्जेण अज्जेण 
सुस्सुसिदपुब्बो सुस्सुसिदव्वो । [आयं, यस्य कारणादियं कला शिक्ष्यते, स एवा- 
येणं शुश्र्‌ षितपू्वः शुश्र्‌ षितव्यः । 


संवाहकः- (स्वगतम्‌) अज्जआए णिउअं पच्चादिट्टो म्हि। कधं पच्छुवकलिश्शम्‌ 


(प्रकाशम्‌) अज्जए, अहं एदिणा जूदिअलावमाणेण शक्कशमणके हुविश्शम्‌ । ता शंवाहके 


जूदिअले शक्कशमणके शंवुत्तेत शुमलिदव्या अज्जआए एदे अक्खलु। [आर्यया 


| निपुणं प्रत्यादिष्टोऽस्मि । कथं प्रत्युपकरिष्ये । आयें, अहमेतेन द्यूतकरा; मानेन 

|| शाक्यश्रमणको भविष्प्रामि । तत्संवाहको द्यूतकर: शाक्यश्रमणकः संवृत्त इति 

|| स्मतंव्याच्यार्ययैतान्यक्षराणि ।] 
वसन्तसेना--अज्ज, अलं साहसेण । [आर्य, अलं साहंसेन ।। 


| | ee संवाहकः-_ अज्जए कले णिच्चए । [आर्ये, कृतो निश्चयः ।] इति 
| परिक्रम्य । 


जुदेण तं कदं मे जं वीहत्थं जणश्श शव्वश्श । 
एणहि पांअडणीशे णलिन्दमग्गेण विहलिश्शम्‌ ॥.१७॥ 
Ee [दूतेन तत्कृतं मम यद्विहस्तं जनस्य सवस्य । 
इदानीं प्रकटशीर्षो नरेन्द्रमार्गेण बिहरिष्य।मि ॥] 
(नेपथ्ये कलकलः) 

संवाहकः--(आकर्ण्य) अले, कि ण्णेदम्‌ (आकाशे) कि भणाध 'एशे वखु 
वशन्तशेणाआए खुष्टमोडके णाम बुट्ट्हत्थी विअलेदि' त्ति । अहो, अज्जआए गन्धगअं 
पेक्खिशशं गदुअ । अहवा कि मम एदिणा । जधाववशिदं (अणुचिटिठशशस्‌ । [अरे, 
किन्विदम्‌ । कि भणत--'एष खल्‌ वसन्तसेनायाः खुण्टमोडको नाम दुष्टहस्ती 
विचरति’ इति । अहो, आर्याया गन्धगजं प्रेक्षिष्ये गत्वा अथवा कि ममैतेन । 
यथाव्यवसितमनुष्ठास्यामि ।] (इति निष्क्रान्तः) 


(ततः प्रविशत्यपटीक्षेपेण प्रहृष्टो विकटोज्ञ्वलवेषः कर्णपूरक:) 


“धारक: धारयतीति अधमर्ण:'-क्रणी ।.कुलपुत्र सद्वंशजातम्‌, कुलीनम्‌ । गण्डः 
समयः, शपथः । 


` इदं कला संवाहनरूपा । परिजनस्य भवत्प 


1 रिचारिकाया: , हस्तगता प्राप्ता 
(शिक्षिता) । “त्वया अनुमन्यते चेदहं भवद्गेहे 


कियत्कालं स्थित्वा भवत्या: सेविका- 


द्वितीयोऽङ्कः 
रि कक १ नद [ ६६ 

वसन्तसेना --तो अव (आप भी) जायें । आज बान्धवों को सान्त्वना दें । 

संवाहक--आयें, यदि ऐसा है तो यह (अङ्गमर्दन की) कला (अपनी) सेविका 
को हस्तगत (प्राप्त) करा दे? 

` बसन्तसेना--जिसके कारण से यह कला सीखी गई है, वही (आये चारुदत्त) 
जो आपके द्वारा पहले सेवित हुआ है, (अब भी) सेवित होना चाहिये । 

संवाहक--( अपने आप) आर्या के हारा कुशलतापूर्वक अस्वीकृत कर दिया 
गया हूँ। इनका ,प्रत्युपकार कंसे करू ? (प्रकट रूप में) आयें, मैं इस जुआरी के 
(रूप में) अपमान के कारण बौद्ध भिक्षु हो जाऊंगा तो “संवाहक जुआरी बौद्धभिक्षु 
हो गया है ये अक्षर आर्या को स्मरण रखने चाहिये । 

वसन्तसेना--आर्य साहस से बस करो । | 

संबाहक--आयं, (मैंने) निश्चय कर लिया है । (घूमकर) जुए ने मेरे लिये 
ऐसा किया कि सब व्यक्तियों से व्याकुब (अपमानित) करा डाला। इस समय खुले 
सिर राजमार्ग से (पर) घुमू गा ॥१७॥ 

) (नेपथ्य में कलकल) 

संवाहक (सुन कर) अरे, यह क्या है ? (आकाश की ओर) क्या कहते हो ? 
यह्‌ वसन्नसेना का खुण्टमोडक (बन्धन स्तम्भ को तोड़ने वाला) नाम वाला दुष्ट हाथी 
घूम रहा है ।, अहो जाक्र आर्या के गन्धगज (देखिये टिप्पणी) को देख्‌ँ । अथवा मेरा 
इससे क्या (सम्बन्ध) ? निश्चायानुसार करूंगा (निकल जाता 


प्रवेश करता है) । 


मिमाम्‌ अङ्गमर्दनविद्यां शिक्षयित्वा स्वस्थानं . गमिष्यामीति भावः? (7. ४. नवीन 
संस्करण, काले) । पूर्व शुश्रूषितः इति शुश्रूषितपूर्वं: । प्रत्यादिष्टः .निराकृतः, 
प्रत्याख्यातः । शाक्यभ्मणक: बोद्धभिक्षु: । 

वसन्तसेनाया: वचनं श्र्‌ त्वा संवाहक: कथयति--झूतेनेति । द्यतेन मम संवाह 
कस्य तत्‌ ताहशं कृतम्‌ यत्‌ सर्वस्य जनस्य सवंस्मात्‌ जनात्‌ विहस्तं व्याकुलीकरणम्‌ 
(विहस्तव्याकुलौ समौ) अवमाननमिति यावत्‌ । इदानों सम्प्रति द्य तदेयदशसुवर्ण- 
निर्यातनकाले बौद्धभिक्षुः भूत्वा प्रकटशीषे: प्रकटं शीर्षं यस्य (भयरहितत्वात्‌) तथाभूतः 
नरेन्द्रमागेंण- राजमार्गेण विहरिष्यामि स्वतन्त्र भ्रमिष्यामि । आर्या बृत्तम्‌ ॥१७॥ 

खुण्टमोडक: खुण्टं स्तम्भं मोडयति इति, स्तम्भमञ्जकः गन्धगजं गन्ध- 
प्रधानः गज: गन्धराजः । यथोक्तम्‌--“यस्य गन्धं समाघ्राय न.तिष्ठन्ति प्रतिद्विप: तं 
'गन्धहस्तितं प्राहुन्‌ पतेविजयावहम्‌ ।' यथाव्यवसितं व्यवसितं निश्चितम्‌ अनतिक्रम्य 
` ' निश्चमानुरूपं परिब्रज्याग्रहणमिति यावत्‌ । अनुष्ठास्यासि करिष्यामि । 


' आलानस्तम्भ॑ भङ्वत्वा महामात्रः 


अपिच। 


ह १ मृच्छकटिके 
१०० ] ट 


कर्णपुरकः--कहि कहि अज्जआ । [कुत्र कुत्रार्या 1] कळली... 

चेटी-दुम्मणुस्स, कि ते उब्वेअकालणम्‌, जं अग्गदो वटिठदं अज्जअं ण 
पेक्खसि । [दर्मनुष्य, कि त उद्वेगकारणम्‌, यदग्रतो$वस्थितामार्या न' प्रेक्षसे 1] 

कर्णपुरकः — (इष्ट्वा) अज्जए, बन्दामि । [आर्ये, वन्दे] | 

वसन्तसेना--कण्णञरअ, परितुट्टमुहो लक्खीअसि । ता कि ण्णेदम्‌ । [कर्ण- 
पूरक परितुष्टमुखो लक्ष्यसे । तत्कि न्विदम्‌। ] 

५ कर्णपुरक:--(सविस्मयम्‌) अज्जए वञ्चिदासि, जाए अज्ज कण्णऊरअस्स 
परक्कमो ण दिट्ठो । [आर्ये, वञ्चिगासि ययाद्य कर्णप्रकस्थ पराक्रमो न 
हृष्टः 1] छु 

वसन्तसेना -- कण्णअरअ, कि किम्‌ । !कर्णपुरक कि किम्‌ । 
कर्णपुरक:--सुणादु अज्जआ । जो सो अज्जआए खुण्टमोडओ णाम दुट्टहत्थी 


ऽसो आलाणत्यम्भं भञ्जिअ महमेत्थं वावादिअ महन्तं संखोहं करन्तो राअमग्गं ओदि- 


ण्णो । तदो एत्थन्तरे उम्घुद्ट जणेण -- 
अवणेध वालअजणं तरिद आरुहध वुक्खपासादस्‌ । 
कि ण हु पेक्खध पुरदो द्‌ ट्ठो हत्थी इदो एदि ॥१८॥ 

अवि च। 2 

विचलइ णेउरजुअलं छिज्जन्ति अ मेहला मणिक्खइआ । 

वलआ अ सुन्दरदरा रअणडकुरजालपडिबद्धा ॥ १&॥ 

तदो तेण ढुट्टहत्थिणा कलचरण रदर्णेहि फुल्लणर्लिण विअ णअरि उज्जईण अवगा- 


` हमाणेण समासादिदो परिव्वाजओ। तच्च परिब्भट्टद ण्डकुण्डिआभाअणं सोअरेहि 


सिञ्चिअ दन्तन्तरे क्खित्त पेक्लिअ पुणोवि उग्घुट्ट जणेण-- हा परिव्वाजओ वावादी- 
अदि त्ति [शणोत्वार्या । यः स आर्यायाः खुण्टमोडको नाम द्‌ष्टहस्ती स 
व्यापाद्य .महान्तं संक्षोभं कुर्वन्राजमार्ग- 
मवतीणंः । ततोःवान्तरे उद घुष्टं जनेन-- 

'अपनयत बालकजन त्वरितमारोहत वृक्षप्रासादम्‌ । 

कि न खलु प्रेक्षध्वं पुरतो दष्टो हस्ती इत एति ॥१८।। . 


विचलति नूपुरयुगल छिद्यन्ते च मेखला मणिखचिता: । 

नलवाश्च सुन्दरतरा रत्नाङ्कुरजालप्रतिबद्धाः ।।१९। । 
ततस्तेन दुष्टहस्तिना करचरणरदनैः. फुल्लनलिनीमिब नगरीमुज्जयिनीमव- 
गाहमानेन समासादितः परिव्राजकः । तं च परिभ्रष्टदण्डकुण्डिकाभाजनं 


शीकरैः सिक्त्वा दन्तान्तरे क्षिप्तं प्रेक्ष 
र ब्रा दन न [प्त श्रक्ष्य पुनरप्युद घुष्टं जनेन-_' -- 
वाजको व्यापाद्यते' इति ॥] र र कक 


अपटोक्षेपेण विना जवनिकापातमेव । विकट: उज्ज्वलश्च वेषः यस्य तथाभूत: । 
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फर्णपुरक--कहाँ हैं, कहाँ हैं, आया ! 
चेटी--रे दुर्जन, तुम्हारी घबराहट का क्या कारण है जो सामने स्थित आर्या 
को नहीं देखते हो ? 


कर्णपुरक--(देखकर) आये प्रणाम करता हूँ 
वसन्तसेना--कणंपूरक, अत्यन्त प्रसन्नमुख दिखाई दे रहे हो। तो यह क्या 
(बात) है । 
फर्णपुरक--(आश्चर्यपूर्वक) आर्या वञ्चित रह गयीं (क्योंकि) तुमने आज 
कर्णपूरकं का पराक्रम नहीं देखा । 
चसन्तसेना--कणंपूरक, क्या, क्या? _ 
कर्णपूरक--आर्या सुनें । वह जो आपका (आर्या का) खुण्टमोडक नामक दुष्ट 
हाथी है बह बत्धनस्तम्भ को तोड़कर, महावत को मारकर महान्‌ उपद्रव करता हुआ 
सड़क (राजमार्ग) पर उतर आया । तब इसी बीच में मनुष्यों ने घोषणा की-- 
बालकों को हटा लो, तुरन्त पेड़ों या घरों पर चढ़ जाओ । क्या देख नहीं रहे 
हो (कि) सामने से दुष्ट हाथी इधर आ रहा है ॥१८॥ 
और भी--- 
तूपुरों का जोड़ा गिर पड़ा है, मणिजटित मेखलायें तथा लघुरत्नसमुह से जड़े 
हुए अति सुन्दर कंगन (भागने से परस्पर संघर्ष होने के कारण) टूट रहे हैं ॥१६॥ 
इसके पश्चात्‌ (अपने) सूंड, पर और दाँतों के द्वारा उज्जयिनी नगरी को 
खिले कमलों वाली सरसी के तुल्य मथते हुए वह दुष्ट हाथी एक सन्यासी पर 
हुँचा । जिसका दण्ड और कमण्डलु गिर गए हैं, ऐसे उस (संन्यासो) को 
जलविन्दुओं से सींचकर दाँतो के बीच में रक्खा हुआ देखकर जनता ने फिर से यह 
कोलाहल किया--हाय ! संन्यासी मारा जा रहा है । 
TT DOI 
परिद्वष्टं सुखं यस्य ताहृशः । 
सहमात्रं--हस्तिपालकं, हस्तिचालकं वां । 
बन्धनस्तम्भं भङ्क्त्वा राजमार्ग समागतं वसन्तसेनायाः गजं विलोक्य जनेरेतद्‌ 
उद्घुष्टमिति कर्णपुरकः कथयति--अपनीयत इति । बालकजनस्‌ अपनयत राजमार्गात्‌ 
हुरं नयत, वृक्ष प्रसादं च त्वरितम्‌ आरोहत कि न खलु प्रेक्षध्वं पश्यथ यूयम्‌ ? पुरतः 
अग्रतः दुष्टः हस्ती इतः एतददिशां प्रति एति आगच्छति । गाथा उत्तम्‌ ॥१५॥ 
विचलतीति । (गजभयात्‌ नारीणां गमनवेगात्‌) नुपुरयुगलं (पादेभ्यः) विचलति 
स्वस्थानात्‌ पतति । मणिखचिता: मणिजटिताः मेखला: रत्नाङ्कुराणां लघुरत्नानां जालैः 
समूहैः प्रतिबद्धाः जटिताः सुन्दरतराः बलयाः कटकाः च छिद्यन्ते छिल्ता:भवन्ति। * 
याथाद्गत्तम्‌ ॥१९॥ 


a मृच्छकटिके 
१०२ ] 


वसन्तसेना -- (ससंभ्रमम्‌) अहो पमादो, अहो पमादो । [अहा प्रमादः, अहो 
प्रमादः 1] |: 
कर्णपूरकः--अलं संभमेण । सुणादु दाब अजथ । तदो बिच्छिण्णविसंठुल- 


सिद्कलाकलावमं उव्वहन्तं दन्तन्तरपरिग्गहिदं परिव्वाजमं उव्वहन्तं परत 0747 
ऊरएण मए, णहि णहि, अज्जआए अण्णपिष्डपुट्ट ण दासेण, वामचलणण आहले 
उग्घुसिअ उम्घुसिअ तुरिदं आवणादो लोहदण्डं गेहिण्अ आआरिदो सो दुट्टहत्थी । [अलं 
संभ्रमेण । श्रुणोतु तावदार्या। ततो .वि च्छन्नविसंष्ठुलश्वङ्खलाकलापमुद्हन्त 


' दन्तान्तरपरिगृहीतं परित्राजकमुद्दहन्तं तं प्रेक्ष्य कर्णपूरकेण मया, नहि नहि, 


आर्याया अन्नपिण्डपुष्टेन दासेन, बामचरणेन द्यूतलेखकं उद्घुष्योद्घुष्य त्वः 
रितमापणाल्लोहदण्डं गृहीत्वाकारितः स दुष्टहस्ती 1] 
बसन्तसेना-तदो तदो । [ततस्ततः ।] 
कर्णप्रक:-- । 
आहृणिञण सरोसं तं हत्थि विज्ञसैलसिहराभम्‌ । 
मोआविओ मए सो दन्तन्तरसंठिओ परिवग्वाजओ ॥२०।। 
[आहत्य सरोषं तं हस्तिनं विन्ध्यशैलशिखराभम्‌ । 
मोचितो मया स दन्तान्तरसंस्थितः परिव्राजकः ॥] 


बसन्वसेना-- सुट्ठु दे किदमु । तदो तदो । [सुष्ठु त्वया' कृतम्‌ । ततस्ततः।] ' 


कर्णपुरक:--तदो अज्जए, साहु रे कण्णऊरअ, 'साहु' त्ति एत्तिअमेत्तं भणन्ती 
विसममरक्कन्ता विभ णावा, एक्कदो पल्हत्था सअला उज्जइणी आसि । तदो अज्जए 
एक्केण सुण्णाईं आह्रणट्ठाणाइं परामुसिभ उद्धं पेक्खिअ . दीहूँ णीससिअ अअं पावा- 
रओ मम उवरि बिखत्तो । [तत आर्ये 'साधु रे कर्णपूरक, साधु' इत्येतावन्मात्रं 
भणन्ती, विषमभराक्रान्ता इव नौः एकतः पर्यस्ता सकलोज्जयिन्यासीत्‌ । तत 
आयें, एकेन शून्यान्याभरणस्थानानि परामृश्य ऊर्ध्वं प्रेक्ष्य दीर्घं नि:एवस्यायं 
प्रावारको ममोर्पार क्षिप्तः 1] 

वसन्तसेना--कण्णङरअ, जाणीहि दाव कि 
ग वेत्ति। [कर्णपूरक, जानीहि तावत्किमेष 
बेति 1] ८ 
१ कर्णपूरक:---अज्जए, मदगन 
गन्धेन सुष्ठु तं गन्ध न जानामि । ] 


एसो जादीकुसुमवासिदो पावारओ 
जातोकुसुमवासितः प्रावारको न 


घेण सुट्ठु तं गन्धं ण नाणामि । [भार्मे मदः ` 


-शॉरशशिश शशश 


फुर. 
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वसन्तसेना--(घबड़ाहटपूवेक) अहो अनवधानता (लापरवाही) ! अहो 


अनवधानता ! 


कर्णपूरक--घबड़ाहट से बस करें । आर्या सुनें तो । तदनन्तर टूटी हुई तथा 
अस्थिर (हिलने वाली) श्रृङ्खला (जंजीर) को धारण किये हुये दाँतों के बीच में गृहीत. 
सन्यासी को उठाने बाले उस दुष्ट हाथी को देखकर मुझ कणंपूरक ने, नहीं नहीं, आर्या 
के अन्तपिण्ड से पुष्ट हुए सेवक ने यूतलेखक को बार बार चेताकर तुरन्त बाजार से 
लोहे का डण्डा लेकर वाई ओर चल करके (बाई और पैतरा बदलने से) उस दुष्ट 
हाथी को ललकारा । (टिप्पणी भी देखिये) 

वसन्तसेना --तंत्पश्चात्‌ । 


१ 


NA 


कर्णपुरक--विच्थ्यपर्वंत की चोटी जैसे (विशाल) एवं क्रोधित उस हाथी पर 
प्रहार करके मैंने वह (हाथी के) दांतों के बीच में दवा हुआ (या स्थित) संन्यासी छुड़ा 
दिया । 

वधषन्तसेना--तुमने बड़ा अच्छा किया । तदनन्तर ? 

कर्ण पूरक --इसके पश्चात्‌ आयें 'धन्थ रे कर्णपुरक, धन्य !” एकमात्र यही 
कहती हुई सम्पूर्ण उज्जयिनी, विषम भार से दुबी हुई नौका के समान एक ओर झुक 
गई । तब आये, एक (नागरिक) ने अपने शुन्य आभूषण-स्थानों (जिन अङ्गों में पहले 
आभूषण धारण करता था और अब जो आभूषणहीन थे ऐसे अङ्गो) को छुकर ऊपर 
देखकर, लम्बी सांस लेकर यह उत्तरीय मेरे ऊपर फेंक दिया । १ 

बसन्तसेना--कणंपूरक, देखो तो, क्या यह उत्तरीय चमेली के पुष्पों से सुवार 
सित है या नहीं ? 

कर्णपुरक- आर्ये, मद की गन्ध के कारण भली प्रकार उस (चमेली की गन्ध) 
को नहीं पहचान रहा हूँ । 


फल्लानि विकसिताति नलिनानि कमलानि यस्यां तां फुल्लपद्मां सरसीम्‌ इव 
अवगाहमानेन मथनं कुबंता । समासादितः प्राप्तः, गृहीतो वा । दण्डञ्च कुण्डिकाभाजनं 
च दण्डकुण्डिकाभाजने, परिश्रष्टे हस्ताभ्यां पतिते दण्डकुण्डिकाभाजने-यस्य तं शीकरैः 
जलविन्दुभिः । दन्तान्तरे दन्तमध्ये । व्यापाद्यते हन्यते । वि यु 
पि संभ्रम: उद्वेगः । विच्छिन्नः त्रुटितः अतएव बिसंष्ठुलः अस्थिरः इतस्ततः विकीर्णो 
वा यः श्युङ्खलाकलाप, श्वद्धलासमूहः तमु उद्वहन्तं धारयन्तं । अन्नपिण्डेन अन्तग्रासेन 
पुष्टः पालितः तेन । उद्घुष्य उत्परा्यं । आकारितः आहूतः । आ 

आहत्येति विन्थ्यशैलशिखरस्य आभा इव आभा यस्य त॑ सर क्रोध-युक्ता 
हस्तिनम्‌ आहत्य लोहदण्डेत प्रहृत्य मया कर्णपूरकेण दन्तान्तरे दन्तमध्ये संस्थितः गृहीतः 
सः परिद्राजकः मोचितः । गाथाढ़त्तम्‌ ॥२०॥। 


मृच्छकटिके 
१०४ ] 


वसन्तसेना--णामं पि दाव पेक्ख । [नामापि तावत्परक्षस्व i 
कर्णपुरक,--इमं णामं अज्जआ 'एब्ब वाएदु । [इदं नामायव वाचयतु i] 


(इति घ्रावारकमुपनयति ।) 


बसन्तसेना-अज्जचारुदत्तस्स । [आर्यचारुदत्तस्य।] (इति वाचयित्वा 
$ गृहीत्वा णोति । 

00 FN अह अञ्जआए पावारओ । [कर्णपूरक, शोभत 
आर्यायाः प्राबारक: ।] bs 
| कर्णपुरक:--आँ सोहदि अज्जाए पावारओ । [आं शोभत आर्यायाः 
प्रावारकः ।] ˆ | 

बसन्तसेना--कण्णङरअ, इदं दे पारितोसिअमु । [कर्णपूरक, इदं ते पारि“ 
तोषिकम्‌ ।] (इत्याभरणं प्रयच्छति) 

कर्णपुरक:--(शिरसा गृहीत्वा प्रणम्य च) संपदं सुट्ठु सोहदि अज्जआए 
पावारओ । [सांप्रतं सुष्ठु शोभत आर्यायाः प्रावारकः 1] 

बसन्तसेना--कण्णऊरअ, ए दाए ` वेलाए कहि अञ्जचारुदत्तो। [कर्णपुरक, 
एतस्यां वेलायां कुत्रार्यंचार्दत्तः।] | 

कर्णपुरक:--एदेण ज्जेव मग्गेण पुत्तो गन्तु गेहम्‌ । [एतेनैव मार्गेण 
प्रवृत्तो गन्तु' गेहम्‌ ।] 

वसन्तसेना-हञ्जे, उवरिदणं अलिन्दअं आरुहिअ अञ्जचारुदत्तं पेक्खेम्ह । 
[चेटि, उपरितनमलिन्दकमा रह्या्यंचारुदत्तं पश्यामः ।] 

(इति निष्क्रान्ताः सर्वे) 
इति यूतकरसंवाहको नाम द्वितीयोऽङ्कः । 


es गुरुतरभारेपा आक्रान्ता 


विष न्ता नो: इंव सक 
दिशायां पर्यस्ता आनता, एकत्रीभूता बा | पराश्रृश्य 


ला उज्जयिनी एकतः एक- 
सपृष्ट्वा, विचार्य बा सदस्य 


द्वितीयोऽङ्कः द [ १०५ 


वसन्तसेना--तो नाम भी देखो । 

कर्णपुरक--यह नाम आर्या ही पढ़ें (उत्तरीय दे देता है) 

वसन्तसेना---आये चारुदत्त का । (यह १ढ़कर प्रेमपूर्वक लेकर भोढ़ लेती है) 

चेटो-कर्णपूरक, आर्या के उत्तरीय अच्छा लगता है । 

कर्णपूरक--हाँ, आर्या के उत्तरीय अच्छा लगता है । द 

बसन्तसेना--क्णंपूरक, यह तुम्हारा पुरस्कार है । (आभूषण देती है) | 

कर्णपुरक--(झुके सिर से ग्रहण करके और प्रणाम करके) अब आर्या के 
उत्तरीय अधिक अच्छा लगता है। 


वसन्तसेना--कणंपूरक, इस समय आर्य चारुदत्त कहाँ हैं ? 

कणंपुरक--इसी मागे से जाने लगे हैं.। 

बरसन्तसेना--चेटि, ऊपर छत पर चढ़कर आर्य चारुदत्त को देखें । 
(सब निकल जाते हैं) 


द्यतकर संवाहक नामक द्वितीय अङ्क; समाप्त 


स्य गन्धेन । सुष्ठु सम्यग्रूपेण क्रियाविशेषणम्‌ । अलिन्दकं बहिरद्वारप्रकोष्ठकम्‌ । 
यतकरः संवाहक: यस्मिन्‌ विशेषेण वर्णित: तथाभूतोऽयं द्वितीयः अद्भुः 
'समाष्तः । ‘A 
इति मृच्छकटिकटीकायां द्वितीयोऽङ्कः 


हस्तिमद 


` [कापि वेलार्यचारुदत्तस्य गान्धर्वं श्रोत्‌ गतस्य । 
-अद्यापि नागच्छति तद्यावद्‌ बहिद्वारशालायां गत्वा स्वपसः 


तृतीयोऽङ्कः 
(ततः प्रविशति चेटः) 
चेट:-- 
शुअणे क्खु भिच्चाणुकम्पके शामिए णिद्धणके वि शोहदि । 
पिशुणे उण दव्वगब्विदे दुक्कले क्खु पलिणामदालुणे 11१11 
भवि अ। 
शश्शपलक्कबलददे ण शविक वालिद्‌ं 
अण्णकलत्तपशत्ते ण शबिक] वालिदुम्‌ । 
जुदपशत्तमणुश्शे ण शक्कि वालिदुं 
जे वि शहाविअदोशे ण शविक वालिदुम्‌ ॥२॥ 
का वि वेला अज्जचारुदत्तशश गन्धब्वं शुणिद्‌ं गदश्श । अदिक्कमदि अद्धलअणी । 


ˆ भज्ज वि ण आअच्छदि । ता जाव बाहिलदुआलशालाए, गदुअ शुविश्शम्‌ । 


[सुजनः खलू भूत्यानुकम्पकः स्वामी निर्धनकोऽपि शोभते । 
पिशुनः पुनद्र व्यगवितो दुष्करः खलु परिणामदारुणः ॥] 
अपि च॒ 1१ 


सस्यलम्पटवलीवर्दो न शक्यो वारयितु 
मन्यकलत्रप्रसक्तो न शक्यो वारयितुम्‌ । 
चूतप्रसक्तमनुष्यो न शक्यो वारयितुं 
योऽपि स्वाभाविकदोषो न शक्यो वारयितुम्‌ ॥ 


अतिक्रामत्यर्धंरजनी ।] 
यामि ।] (इति 
करोति) ठ ] (इति तथा 


(ततः प्रविशति चारुदत्तो विदूषकश्च) 
चारंदत्तः-अहो .अ 


हो, साधु साधु, रेभिलेन 
समुद्रोत्थितं रत्नम्‌ । कुतः डु, न गीतम्‌ । वीणा हि नामा 


०० 


/ 


तृतीय अङ्क .. 
1 — oo 
(तत्पश्चात्‌ चेट प्रवेश करता है) 
चेद-सेवकों पर दया करने वाला सज्जन स्वामी धनहीन होता हुआ भा 
शोभित होता है ।-किन्तु धन से गवित दुर्जत (स्वामी) दु:ख से सेवा करने योग्य” एनं 
अन्त में भयंकर होता है ॥१॥ 
और भी 
- धान्य का लोमी बैल रोका नहीं जा सकता, दूसरे की स्त्री में आसक्त पुरुष 
को रोका नहीं जा सकता, जुए में अनुरक्त मनुष्य को रोका नहीं जा सकता, जो भी 
स्वाभाविक बुराई होती है, उसका निवारण नहीं किया जा सकता ॥२॥ + 
गीत (गान्धर्व) सुनने के लिये गये हुए आर्य चारुदत्त को कितना समय हो 
गया ? अर्धरात्रि व्यतीत हो रही है । अब भी नहीं आ रहे हैं, तो तब तक बाहरी 
दरवाजे वाली कोठरी में जाकर सोऊँ । (वैसा करता है) ! 
(इसके पश्चात्‌ चारुदत्त और विदूषक प्रबेश करते हैं) 
चारुवत्त-अहो, अहो, रेभिल ने बहुत अच्छा गाया । बीणा तो वास्तव में 
“बिना समुद्र से निकला हुआ रत्न है । क्योंकि > 


चारदत्तस्य चेटः वर्धेमातकः स्वकीयस्वामिनः चारुदत्तस्य स्वभाव चिन्तयन 
कथयति-सुजन इति । सुजनः सज्जन: भृत्यानाम्‌ भमुकम्पकः सेवकेषु दयावान्‌ स्वामी 
लिर्धनकः अपि निर्धेनः अपि सन्‌ शोभते खलु । पुनः किन्तु स द्रव्यगवितः द्रव्येण गवितः 
पिशुनः दुर्जनः चेत्‌ दुष्करः दुःखेन सेवनीयः सेवितोऽपि सत्‌ चच परिणामे ` फलदानसमभे 
दारुण: भयङ्करः भवति । यद्यपि मम स्वामी चारुदतो निर्धेनः तथापि भृत्यानुकम्पकोऽतः 
शोभते इति व्यज्यते । अत्र च अप्रस्तुतात्‌ सामाच्यात्‌ प्रस्तुदस्य विशेषस्य (चारुदत्तस्य) 


प्रतीतेः अप्रस्तुतप्रशंसालड्का र: । वैतालीयं वत्तम्‌ ॥१॥॥ «& 
सस्येति । सस्यलष्पटः सस्यभक्षणे प्रसक्तः बलीवर्दः वृषभ: वारयितुं न शक्यः । 
अन्येषां कलत्रेषु प्रसक्तः मनुष्य: वारयितुं त शक्यः । यूते प्रसक्तः मनुष्य: वारयितुं न 
शक्यते । एवं यः अघि मनुष्यस्य स्वाभाविकः स्वभावसिद्धः दोष: भवति सः अपि 
चारयितुं न -शब्यते । मम स्वामिनः चारुदत्तस्य अतिरिक्तदातृत्वं स्वभावदोष एव तच्च त 
ध्यक्तूं शक्यते इति भावः । अप्रस्तुतप्रशंसालङ्कारः | शक्बरी जातिः बृत्तमु ।।२॥ 


गन्धर्वाणामिदं गान्धर्वं गीतम्‌ । 


- [कापि वेलायंचारुदत्तस्य गान्धर्वं श्रोत , गतस्य । 
. अद्यापि नागच्छति तद्यावद्‌ बहिद्रा रशालायां गत्वा स्वप 


'. तृतीयोऽङ्कः 


(ततः प्रविशति चेटः) 
चेटः--- 


शुअणे क्खु भिच्चाणुकम्पके शामिए णिद्धणके वि शोहदि । 
पिशुणे उण दव्वगन्विदे ढुक्कले क्खु पलिणामदालुणे ॥१॥ 
अवि अ। 
शश्शपलक्कबलददै ण शक्कि वालिदं 
अण्णकलत्तपशत्ते ण शविक] वालिदुम्‌ । 
जूदपशत्तमणुएशे ण शविक वालिदुं 
जे वि शहाविअदोशे ण शबिक वालिदुम्‌ ॥२॥ 
का वि वेला अज्जचारुदत्तश्श गन्धब्बं शुणिव्‌ं गदश्श । अदिक्कमदि अद्धलअणी । 


ˆ अज्ज बि ण आअच्छदि । ता जाव बाहिलदुआलशालाए, गदुअ शुविश्शम्‌ । 


[सुजनः खल्‌ भूत्यानुकम्पकः स्वामी निर्धनकोऽपि शोभते । 
पिशुनः पुनद्र ब्यगवितो दुष्करः खलु परिणामदारुणः ॥] 
अपि च।' 


सस्यलम्पटवलीवदों न शक्यो वारयितु- 
मन्यकलत्रप्रसक्तो न शक्यो वारयितुम्‌ । 
चूतप्रसक्तमनुष्यो न शक्यो वारयितुं 
योऽपि स्वाभाविकदोषो न शक्यो वारयितुम्‌ ॥ 


अतिक्रामत्यर्धरजनी 1] 
स्यामि ।] (इति 
करोति) र ge 
(ततः '्रविशति चारुदत्त विदूषकश्च) 


चारंदत्त--अहो.अहो, साधु साध, रेभिलेन हि 
समुद्रोत्यितं रत्नम्‌ । कुतः-- ३ न गीतम्‌। वीणा हि नामा- 


तृतीय अङ्क .. 
। ee 
(तत्पश्चात्‌ चेट प्रवेश करता है) 

द चेद--सैवको पर दया करने वाला सज्जन स्वामी धनहीन होता हुआ भा 
शोभित होता है ।-किस्तु धन से गवित दुर्जत (स्वामी) दु.ख से सेवा करने योग्य" एनं 
अन्त में भयंकर होता है ।।१॥ 

और भी 
धान्य का लोभी बैल रोका नहीं जा सकता, दूसरे की स्त्री में आसक्त पुरुष 
को रोका नहीं जा सकता, जुए में अनुरक्त मनुष्य को रोका नहीं जा सकता, जो भी 
. स्वाभाविक बुराई होती है, उसका निवारण नहीं किया जा सकता ।।२॥। + 
गीत (गान्धर्वं) सुनने के लिये गये हुए आर्य चारुदत्त को कितना सभय हो 
गया ? अर्धरात्रि व्यतीत हो रही है । अब भी नहीं आ रहे हैं, तो तब तक बाहरी 
दरवाजे वाली कोठरी में जाकर सोऊें । (वैसा करता है) । 
(इसके पश्चात्‌ चारुदत्त और विदूषक प्रवेश करते हैं) 
चारुदत्त--अहो, अहो, रेभिल ने बहुत अच्छा गाया । बीणा तो वास्तव में 
“बिना समुद्र से निकला हुआ रत्न है । क्योंकि 


चारुदत्तस्य चेटः वर्धमानकः स्बकीयस्वामिनः चारुदत्तस्य स्वभावं चिन्तयन्‌ 
कथयति-सुजन इति । सुजनः सज्जनः भृत्यानाम्‌ भनुकम्पकः सेवकेषु दयावान्‌ स्वामी 
लिर्धनकः अपि निर्धेतः अपि सन्‌ शोभते खलु । पुनः किन्तु स ब्रव्यगवित: द्रव्येण गवितः 
पिशुनः दुर्जनः चेत्‌ दुष्करः दु.खेत सेवतीयः सेवितोऽपि सन्‌ च परिणामे ` फलदानसममे 
दारुण: भयङ्करः भवति । यद्यपि मम स्वामी चारुदत्तो निर्धतः तथापि भृत्यानुकम्पकोऽतः 
शोभते इति व्यज्यते । अत्र च अप्रस्तुतात्‌ सामान्याद्‌ प्रस्तुतस्य -विशेषस्य (चारुदत्तस्य) 


प्रतीतेः अप्रस्तुतप्रशंसालड्का र: । बंतालीयं वृत्तम्‌ ॥१॥ लर 
सस्येति । सस्यलम्पटः सस्यभक्षणे प्रसक्तं बलीवर्दः इृषभः वारयितुं न शकयः । 


अन्येषां कलत्रेषु प्रसक्तः मनुष्य: वारयित त शक्यः । ह्यते प्रसक्तः मनुष्य: वारयितुं त 
शक्यते । एवं यः अपि मनुष्यस्य स्वाभाविकः स्वभावसिद्धः Pn दोषः भवति सः अपि 
चारयितुं न -शक्यते । मम स्वामितः चारुदत्तस्य त्वं स्वभावदोष एव तच्च त 
त्यक्‍तु शक्यते इति भावः। अप्रस्तुतप्रशंसालङ्कारः । शक्बरी जातिः बुत्तम्‌ ।।२॥ 


अन्धर्काणामिदं गान्धर गौतम्‌ । 


१०५ | १ मृच्छकटिके 


उत्कण्ठितस्य हृदयानुगुणा वयस्या' 
सङ केतके चिरयति प्रवरो विनोद: । 
संस्थापना प्रियतमा विरहातुराणां 
. रक्तस्य रागपरिवृद्धिकरः प्रमोदः ॥३॥ 

विदृषक:--भो, एहि । गेहं गच्छेम्ह । [भोः, एहि । गृहं गच्छावः । 

चारुदत्त: - अहो, सुष्ठु भावरेमिलेन गीतम्‌ । 

विदृषक:--मम दाव दुवेहि ज्जेव हस्सं जाअदि। इत्थिआए सक्कं पठन्तीए, 
मणुस्सेण अ काअलों गाअन्तेण । इत्थिआ दाव सबकअं पठन्ती, दिण्णणवणस्सा विअ 


' गिट्टी, अहिअं सुसुआअदि । मणुस्सो वि काअलीं गाअन्तो, सुक्खसुमणोदामवेट्टिदो 


बुड्ढपुरोहिदो बिअ मन्तं जवन्तो दिढं मे ण रोअदि । [मम तावद्द्वाभ्यामेव हास्यं 
जायते । स्त्रिया संस्कृतं पठन्त्या मनुष्येण च काकलीं गायता । स्त्री तावत्‌ 
संस्कृत पठन्ती, दत्तनवनस्येव गृष्टिः अधिकं सूसूशब्दं करोति। मनुष्योऽपि 
काकली गायन्‌ शुष्कसुमनोदामनेष्टितो वृद्धपुरोहित' इव मन्त्र जपन्‌ हृढं न 
रोचते 1] ४ 
चारदत्त--वयस्य सुष्ठु खल्वद्य गीतं भावरेभिलेन । न च भवानु 
परितुष्टः। [ 

खतं च नाम मधुरं च समं स्फुटं च 

- भावान्वितं च ललितं च मनोहरं च । 

किवा प्रशस्तवचनंबंहुभि मंदुक्तै ~ 

रन्तहिता यदि भवेदनितेति मन्ये ॥४॥ ' 
रेभिलः चारुदत्तस्य मित्रं कश्चित्‌ सार्थवाहः 
| : एको निपुणो गायक: 
उत्यितं समुद्रोत्यितं इति न समुद्रोत्यितम्‌ असमुद्रोत्थितम्‌ । संगीतश्रवणा । समुद्रात 
पा ( नन्तरं चारुदत्तः 
चीणायाः प्रशंसां करोति--उत्कण्ठितस्येति । वीणा हि उत्कण्ठितस्य उत्क गं 
हक न य उत्कण्ठा संजाता 

अस्य असो उत्कण्ठितः तस्य विरहोत्मुकस्य हृदया 
सङ्केतके सङ्केतदायिनि प्रियजने चिरयति विल 
विरहेण प्रियवियोगेन आतुराणां जनानां प्रियतमा 
प्रदात्री । रक्तस्य अनुरक्तस्य जनस्य च रागस्य अ है 
विनोद: । विविधासु परिस्थितिषु वी ॥ हकर BR CRS 
छूपकेणानुप्राणितः उल्लेखालङ्कारः LF पत BT 


। वसन्ततिलका दृत्तम्‌ 
साव: विद्वान्‌ । भावश्चासो रेभिशलच भावरेभिलः 


तृतीयोऽङ्कः | we 

11) उत्कण्ठित (मनुष्य) की मनचाही (हृदय के अनुकूल) सखी है । संकेत 
(वायदा) करने वाले प्रेमी के देर कर देने पर एक उत्कृष्ट मनोरंजन है। विरह- 
पीड़ितों को अत्यन्त प्रिय समाश्वासन देने वाली है । यह मनोरंजन (वीणावादन) प्रेमी 
के अनुराग को बढ़ाने वाला है ॥४॥ 

विदूषक--श्रीमान्‌ जी, आइये घर को चलें । 

चारुदत्त--अहो ! रेभिल महोदय (भाव) ने अच्छा गाया । 

विदृषक--मुझे तो दोनों से ही हँसी उत्पन्न होती है । संस्कृत पढ़ती हुई स्त्री 
से, मधुर एवं सूक्ष्म ध्वनि में गाते हुए पुरुष से । स्त्री तो संस्कृत पढ़ती हुई, नवीन 
रज्जु डाली हुई एक वार प्रसूत गाय (गृष्टि) की भाँति अधिक 'सू, सू शब्द करती 
है । शुष्क पुष्पमाला से वेष्टित (पहने हुए) मन्त्र जपते हुए बृद्ध पुरोहित की भाँति, 
मनुष्य भी मधुर एवं सूक्ष्म ध्वनि में गाता हुआ मुझे बिल्कुल भी अच्छा नहीं लगता । 

चारुदत्त- मित्र, रेभिल महोदय ने आज वास्तव में बहुत अच्छा गाया और 
आप सन्तुष्ट नहीं हुए । ह १ 

(भाव रेभिल का वह गीत)-रागपूर्ण, मधुर, (स्वर) तथा लय आदि को है 
समता वाला, स्पष्ट, भावपूर्ण, ललित एवं मनोहर (था) । या मेरे कहे बहुत से प्रशंसा 
के वचनों से क्या ? ऐसा, लगता था कि (रेभिल के रूप में) स्त्री छिपी हुई हो ।॥॥४॥ 


MN = 


काकलों ूक्ष्ममधुरध्वनि (“काकली तु कले सूक्ष्मे ध्वनौ” इत्यमरः] । दत्ता 
नवा नस्या नासिकाविवररज्जुः यस्यं सा गृष्टिः सङृत्प्रसूता गौ: सा इव । शुष्काणां 
सुमनस्तां पुष्पाणां दाम्ना मालया वेष्टितः वृद्धपुरोहित इव । शुष्केत्यादि _ विशेषणेन 
चिरकालजपप्रवणता व्यज्यते । यथा स बृद्धपुरोहितः चिराय मन्त्र जपन्‌ न रोचते 
तथैव काकलीं गायन्‌ पुरुषोऽपि । 

विदूषकस्य वचनं निशम्य चारुदत्तः भूयः रेभिलस्य गीतस्य प्रशंसां करोति-- 
रक्तमिति । त॑स्य गीतं हि च नाम रक्त रागंयुक्तं च मधुरं श्रुतिमुख च समं स्वराणां 
सामञ्जस्ययुक्तं स्फुटं च स्पष्टं सुश्राव्यमिति यावत्‌ भावान्वित च भावपुणं ललितं च्‌ 
लालित्याख्यधर्मविशेषशालि (पृथ्वी) मनोहर च हृदयाकर्षकं च आसीत्‌ । वा अथवा 
बहुभिः मदुक्तेः मया कथित: प्रशस्तवचने: प्रशंसावचनैः कि को लाभः ? यदि वनिता 
सुन्दरी अन्तहिता 'रेभिलरूपेण प्रच्छन्ता भवेत्‌. इति मन्ये संभावयासि । अन्तहिता 


_मोषिदेव गायति त रेभिलः इति प्रतीयते । अनेन गीतस्य माधुर्यातिरेको व्यज्यते-- 


उत्परेक्षालङ्कारः ।: वसन्ततिलका इत्‌ । डा 


` क्रमं श्लिष्टं तन्त्रीस्वनं च शृण्वन्‌ इव अहं गच्छ, 


मृच्छकटिके 
११० ] न 


अपिच! 


तं तस्यः स्वरसंक्रमं मृदुगिरः श्लिष्टं च तन््रीस्वनं 
वर्णानामपि मूर्च्छनान्तरगतं तारं विरामे मृदुम्‌ । 
हेलासंयमितं पुनश्च ललितं रागद्विरुच्चारितं 
यत्सत्यं विरतेऽपि गीतसमये गच्छामि श्रुण्वन्निव ।1 ५11 

विदृषक:---भो वअस्स, आवणन्तररच्छाविभाएसु सुहु कुक्कुरा वि सुत्ता । ता 
गेहं गच्छेम्ह । (अग्रतोऽवलोक्य) वअस्स, पेक्ख पेक्ख । एसो' वि अन्धआरस्स विअ 
अवआसं देन्तो अन्तरिक्खपासाददो ओदरदि भअवं चन्दो । भो वयस्य, अ.पणा- 
न्तररथ्याविभागेषु सुखं कुक्कुरा अपि सुप्ताः । तद्गृह गच्छावः । वयस्य, पश्य 
पश्य । एषोऽप्यन्धकारस्येवावकाशं दददन्तरिक्षप्रासादादवतरति भगवांश्चन्द्रः 1] 

चारुदत्त:--सम्यगाह भवान्‌ । 

असो हि दत्वा तिमिरावकाशमस्तं ब्रजत्युन्नतकोटिरिन्दु: । 

जलावगाढस्य वनद्विपस्य तीक्ष्णं विषाणाग्रमिवावशिष्टम्‌ ॥६॥ 

विदृषक:--भो, एदं अम्हाणं गेहम्‌ । बड्ढडमाणअ, वड्डमाणअ उर्घाटेहि 


. दुआरअस्‌ । [भोः, इदमस्माकं गेहम्‌ । वर्धमानक, वर्धमानक, उद्घाटय द्वारम्‌ ।| 


चेट:-अज्जमित्तेअस्स शलशंजोए शुणीअदि । आगदे अज्ज, चालुदत्ते । ता 
जाव दुआलअं शे उग्घाटेमि । (तथा कृत्वा) अज्ज वन्दामि । मित्तेअ, तुमपि वन्दामि 


एत्य वित्थिण्णे आशणे णिशादन्तु अज्जा । |आर्यमैत्रैयस्य स्वरसंयोगः श्रूयते । 
आगत आर्यचारुदत्तः । तद्यावद्द्वारमस्योद्घाटयामि । आर्य, बन्दे । मैत्रेय, त्वा- . 


मपि वन्दे । अत्र विस्तीर्णं आसने निषीदतमायों । ] 


(उभौ नाट्य न प्रविश्योपबिशतः) ` 
विदूषक:--वड्ढमाणअ, रअणिअं सहावेहि पादाइं धोइदुम्‌ । _[वर्धमावक 
2 7 


रदनिकामाकारय । पादौ'धा वितुम्‌ ।] 


शा नय मन सम 2 
तमिति । सत्यं यतु गीतसमये विरते अपि वर्णानां मूच्छवान्तरगतम्‌ अपि तारं 
बिरामे मृदु पुनश्च हेलासंयमितं रागद्विरुच्चारितं तस्य (रेभिलस्य) मधुरगिरः तं स्वर- 
च्छामि-इत्यन्वय: । 
इद सत्यं यत गोतसमये गीतकाले विरते व्यतीते अपि तस्य 


दर ME रेभिलस्य मधुरगिरः 
मध्‌ रवाण्याः तं तदार्न श्रुतं स्वरसंक्रमं स्वराणां नि 


i | शा निषादादीनो सप्तानां संक्रमं समीचीनं 
म सञबार वा श्लिष्टं गीताक्षरैरभिन्नतया शूयमाणं तन्त्र्या बीणाया स्वनं ध्वनि 


—--3 


तृतीयोऽङ्कः ` fa 


ओर 1-- 
सत्य है, कि गीत (गाने) का समय बीत जाने पर भी वर्णों की मूच्छना 
(स्वरों का क्रम से आरोह तथा अवरोह) के अन्तर्गत (आरोह के समय) अत्युच्च, 
` विराम के समय कोमल और फिर लीलापुर्वक (हेलया) नियन्त्रित, सुन्दर, एवं रागों 
में दो वार उच्चारण की हुई उस (रेभिल) की कोमल वाणी की उस स्वरयोजना को 
एवं (उससे) मिली हुई वीणा की ध्वनि को, मैं सुनता-सा जा रहा हुँ ॥५॥ र 
विदृषक--हे मित्र, बाजार की मध्यवर्तिनी गलियों की शाखाओं में कुत्ते भी 
सुख से सो गये है । तो घर चलें (सामने देखकर) मित्र, देखो देखो '। यह भी अंधैरें 
को अवकाश:सा देते हुए भगवान्‌ चन्द्रमा आकाशरूपी महल से उतर रहे हैं.। 
चारुदत्त--आपने ठीक कहा । 
अन्धकार को अवकाश प्रदान करके उन्नत अग्रभोग वाला यह चन्द्रमा इप्ती 
प्रकार अस्त होने जा रहा है जिस प्रकार जल में डूबे हुए वन्य हाथी के दाँत का तीक्ष्ण 
अग्रभाग (पानी में डूबने से) शेष रह गया हो ॥७॥ i 
बिटूषक--श्ली मानू जी यह हमारा घर है । वर्धमानक, वर्धमानक, दरवाजा 
खोलो। - | i 
चेट-_आर्य मैत्रैय का स्वरसंयोग सुनाई दे रहा है ! आर्य चारुदत्त आ गये । 
तो अब दरवाजा खोलता हूँ । वेसा करके) आर्य प्रणाम करता हूँ । मंत्रेय, तुम्हें भी 
वन्दना करता हूँ । यहाँ बिछे हुए आसन पर 1 ५ दोनों वेठे । 
(दोनों अभिनय के द्वारा प्रदेश करके वेठ जाते हैं 1) 
विठूषक-वर्धमानक, पैर धोने के लिए रदनिक्रा को बुलाओ । 


च इदानीमपि श्यृण्वन्‌ इव अहं (चारुदत्तः) गच्छामि । स्वरसंक्रममेव विशिनष्टि, कीहशं 
स्वरसंक्रमम्‌ ? वर्णानां गीताक्षराणां मूर्च्छना स्वराणां क्रमेण आरोहावरोहौ तस्याः 
अन्तरगतं मध्ये स्थितमपि तारम्‌ उच्चं विरामे वर्णानां विश्रामे च छू कोमलम्‌_। 
पुनश्च.हेलया लीलया संयमित नियन्त्रित रागेषु संगीतविद्याय़ा: रागविशेषेषु द्वि: वारद्वयम्‌ 
उच्चारितम्‌ । उत्प्रेक्षालद्भार: । शार्दूलविक्रीडित दृत्तम्‌ ॥५॥ ) 
आपणस्य हट्टस्य अन्तरे मध्ये ये रथ्यानां विभागा: तेषु । अन्तरिक्षमेव प्रासादः 
सा गच्छन्तं चन्द्रमसं वर्णयति--असाविति जले अवगाढस्य निम- 
रनस्य वनद्विपस्य वनगजस्य अवशिष्टं जलावगाहंनात्‌ . शिष्ट तीक्ष्ण विषाणाग्रम्‌ इव 
दन्तस्य अग्रभाग इव हृश्यमान: हि खलु उन्तता कोटिः अग्रभागो यस्य तथाभूतः असौ 
इन्दुः चन्द्रः तिमिरस्य अन्धकारस्य अवकाश प्रसरणावसर दस्वा अस्त ब्रजति गच्छति । 


५ 


उपमालङ्कारः । उपजातिः वृत्तम्‌ ॥९॥ 


- य एतं दास्याः पुत्र निद्राचौरं नापहरति । 
. 'प्रवेशयाम्येनम्‌ ।] 


च्छकटिके 
११२ ] फु 


चारंदत्त--(सानुकम्पम्‌)अलं सुप्तजनं प्रबोधयितुम्‌ । ह 

चेट:--अज्जमित्तेअ, अहं पाणिअं गेण्हे । तुमं पादाइं धोवेहि । [आर्येमेत्रेय, 
अहं पानीयं गृह्णामि । त्वं पादौ धाव 1] | 

विदृषक:--(सक्रोधम्‌) भो वअस्स, एसो दाणि दासीए पुत्तो भविअ प्न 
गेण्हेदि । मं उण बम्हणं पादाइं धोवावेदि । [भो वथस्य, एष इदानीं दास्याः पुत्रो 
भूत्वा पानीयं गृह्णाति । मां पुनर्ब्ाह्मण पादौ धावयति 1] 

थारुदत्त:--वयस्य मैत्रेय, त्वमुदकं गृहाण । वर्धमानकः पादौ प्रक्षालयतु । 

चेट: --अज्जमित्तेअ, देहि उदअम्‌ । [आर्यमंत्रेय, देह्य.दकम्‌ ।] 

(विटूषकस्तथा करोति । चेटश्चारुदत्तस्य पादी प्रक्षाल्यापसरति) 


चारुदत्तः दीयतां ब्राह्मणस्य पादोकम्‌ । 

बिदूषकः--कि मम पांदोदएहिँ । भूमी ज्जेव मए ताडिदगद्दहेण विअ पुणोवि 
लोट्ठिदव्वम्‌ । [कि मम पादोदकेः। भूम्यामेव मया ताडितगर्दभेनेव . पुनरपि 
लोठितव्यम्‌ 1] 
। चेट:--अज्जमित्तेअ, बम्हणे क्खु तुमम्‌ । [आयंमैत्रेय, ब्राह्मणः खलु त्वम्‌ 1] 
विदृष कः---जधा सब्वणागाणं मञ्झे डुण्डुओ तधा सब्वबम्हणाणं मञ्झे अहं 


बम्हणो [यथा सर्वनागानां मध्ये डुण्डुभः, तथा सवंब्राह्मणानां मध्येऽहृं ब्राह्मणः ।] 


चेट:---अज्जमित्तेअ, तधा वि धोइइशम्‌ । (तथा कृत्वा) अज्जमित्तेअ, एदं तं 
शुवण्णभण्डअं मम दिवा, तुह लॉत्ति च । ता गेण्ह । (इति दत्त्वा निष्क्रान्तः) आर्य 
मैत्रेय, तथापि धाविष्यामि । आर्यं त्रेय, एतत्तत्सुवणंभाण्डं मम दिवा, तव रात्रौ 
च । तद्गृहाण ।] 

विदूषकः-- (गृहीत्वा) अञ्ज वि एदं चिट्ठदि । कि एत्थ उज्जइणीए चोरो 
वि णत्थि, जो एद दासीए पुत्त णिह'चोरं ण अवहरदि । भो वअस्स अव्भन्तरचतु- 
स्सालअं पवेसआमि णम्‌ । [अद्याप्येतत्तिष्ठति । किमत्रोज्जयिन्यां चौरोऽपि नास्ति 


। भो वयस्य, अभ्यन्तरचलु-शालकं 


चारुदत्त :--. 


अलं चुः शालमिमं' प्रवेश्य प्रकाशनारीघृत एष यस्मात । 
* तस्मात्स्वयं धारय .विप्र'तावद्यावन्न तस्याः खलु प 


mr | लु भोः समर्प्यते ॥७॥ 
(निद्रां नाटयन्‌' तं तस्य स्व रसंक्रमम्‌ -'( १/५) ड्ति पुनः पठति) 


ना 


तृतीयोऽङ्कः [ १९६ . 


चाएदत्त--(दया सहित) सोये हुए जन (रदनिका) को जगाने को रहने दो। 
चेट--आय॑ मँत्रेय, मैं पानी लेता हूँ । तुम पैरों को धोओ । 
विदूषक --(क्रोधपूर्वक) यह (चेट) दासी का पुत्र होकर आप पानी लेता 
है और मुझ ब्राह्मण से पैर धुलवाता है। _ 
चारुदत्त--मित्र मैत्रेय, तुम पानी लो । वर्धमानक पैरों को धोवे । 
चेट आयं मैत्रेय पानी दो । 
(विदूषक वैसा करता है । चेट चारुदत्त के पैरों को धोकर हट जाता है) 
चारुदत्त--ब्राह्मंण के लिए पादोदक दीजिए। 
विदूषक-- पादोदक -से मेरा क्या ? पीटे हुए गधे की भाँति मुझे तो फिर 
धरती पर ही लेटना होगा । 
चेट -आर्य मैत्रेय तुम ब्राह्मण हो । 
विदूषक -जिस प्रकार सब साँपों के बीच में (विषरहित) जल सपं (ड्ण्ड्‌भ) 
है, उप्ती प्रकार सब ब्राह्मणों के बीच में मैं (तेजहीन) ब्राह्मण हूँ । 
चेट --फिर भी धुलाऊंगा । (वेसा करके) आर्य मंत्रेय, यह स्वर्ण-पात्र दिन में 
मेरा और रात में तुम्हारा (है) । तो लो (देकर निकल जाता है) । 
` विदूषक--(लेकर) यह आज भी स्थित है । क्या यहाँ उज्जयिनी में चौर भी 
नहीं है जो इस दासी के पुत्र नींद के चौर (सुवर्णपात्र) को नहीं चुरा लेता है । मित्र | 
इसको भीतरी चतुःशाला में प्रविष्ट कराता (रखता) हूँ । 


चारुदत्त--इस (सुवर्णपात्र) को चतुःशाला में पहुँचाने को रहने दो, क्योंकि ' 


यह वेश्या के द्वारा रक्खा गया है । इसलिये हे ब्राह्मण, इसको तब तक स्वयं रक्खो, 
जब तक उसका यह (पात्र) लौटा नहीं दिया जाता ॥७॥ 
(निद्रा का अभिनय करता हुना, “उसकी उस स्वरयोजना को-(३/५) यह 


फिर पढ़ता है) । 
डुण्डुभः जलसर्प: । यथा सर्पेषु जलसपं: विषहीनो भवति तथैव अहमपि ब्रह्मणेषु 
बह्मतेजोहीनो$स्मि--ईति भावः । | 
अलमिति । इमं वसन्तसेनायाः सुवर्णभाण्डं चतुःशालं प्रवेश्य अलं प्रविष्टं न 
कुरु यस्मात्‌ यतः एः प्रकाशनार्या वेश्यया धृतः च्यासीङृतः [धृतः परिहितः, अतः 
कुटुम्बिन्यलङ्कारनिवेशनस्थाने स्थापयितुमयोग्य इत्यर्थ:--इति काले] तस्मात्‌ कारणात्‌ 
भो. विप्र, तावत्‌ कालं स्वयं धारय रक यावत्‌ खलु तस्याः वसन्तसेनायाः (अयं भाण्डः) 
न समप्य॑ते न दीयते । उपजातिः ढृत्तमु ॥७॥ 


पु 


& 


परिभूय तिरस्कृत्य वुद्ध ति, परिसरति । उत्प्रेक्षा उपमा 


. चौर्यकलाया: शिक्षासामथ्येन 


विटूषकः--अविः णिह्ाअदि भवम्‌ । [अपि निद्राति भवान्‌ ।] 
चार्दत्तः--अथ किम्‌ । 
' इयं हि निद्रा नयनावलस्विनी ललाटदेशादुपसर्पतीव माम्‌ । 
अहश्यरूपा चपला जरेव या मनुष्यसत्त्वं परिभूय वर्धते ॥८॥ 
हः 
विदुषक:--ता सुवेह्य । [तत्स्वपिवः । | (नाट्येन स्वपिति) 
BN (ततः प्रविशति शविलक:) 
शविलक:--- 
कृत्वा शरीरपरिणाहसुखप्रवेशं 
शिक्षाबलेन च बलेन च कर्ममार्गम्‌ । 
गच्छामि भूमिपरिसर्पणघृष्टपाश्वों 
, निमुःच्यमोन इव जीणंतनुभु जङ्ग: ॥॥ , 
(नभोश्वलोक्य सहर्षम्‌) अये, कथमस्तमुपगच्छति स भगवान्‌ मृगाङ्कः । 
तथा हि-- 2 


नृपतिपुरुषशङ्ितप्रचारं परगृहृद्षणनिश्चितैकवी रम । 


घनपटलतमोनिरुद्धतारा रजनिरियं जननीव संवृणोति ॥१०॥ 


विदूषकप्रशनस्थोत्तरं ददानश्चारुदत्तः निद्रायाः 
ललाटदेशात्‌ हि नयनावलम्बिनी इव इयं निद्रा मामु उपतर्ध 
जरा इत्र मनुघ्व i परिभूय वर्धते, ' इत्यन्वयः (टि०) + यतः (= हि) ललाटदेशात्‌ 
मस्तकप्रदेशात्‌ नयने अवलम्बते इति नयनावलम्बिनी नेत्राथयिणी इव' इयम्‌ अनुभूय- 
माना निद्रा माग्नु उपपर्पति मम समीपम्‌ आगच्छंति इव । या निद्रा अहश्यं रूपं 
यस्याः तथाभूता अप्रत्यक्षा चपला चञ्चला जरा वृद्धावस्था इव मनुष्याणां सत्त्व बलं 


॥ च । वंशस्थं वत्तम्‌ ॥८॥ 
। 
: शविलकः स्वकीयं कर्म 


आगमनं वर्णयति-इयमिति | 
मति या अदृश्यरूपा चपला 


नाट्येन स्वपिति स्वापस्य अभिनयं करोति 
चौर्यकर्मणि. तत्पर 


सुखेन प्रवेशो यत्र तथा 
हीयमानः जीर्णा तनु: 
प्राइवौँ यस्य तथाभूतः सनु 


क: - | मृच्छकटिके 
AE 


फन" र 
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बिदूषक--अरे आप तो सो (निदिया) रहे ति ? 


चारुदत्त--और क्या ? क्योंकि मस्तक प्रदेश से नेत्रों में उतरतीःसीं यह 
निद्रा मेरी ओर आ रहीं. है। जो अदृश्य रूप वाली चञ्चल वृद्धावस्था के समान 


मनुष्य के वल को अभिभूत करके बढ़ती है ॥८॥ 
विदृषक--तो सोते हैं | (अभिनय के द्वारा सो जाता है) 
(तत्पश्चात्‌ शविलक प्रवेश करता है) 


शविलक- शिक्षा के वल एवं शक्ति के द्वारा देह की विशालता के सुख से 
प्रवेश करने योग्य सँ (कमेमार्ग) करके भूमि पर रेंगने से घषित (छिले हुए) पाएवे- 
भाग वाला मैं (शविलक) केंचुली को छोड़ते हुए जर्जर देह वाले सर्प के समान सेंध 
में) जाता हूँ ॥&॥ 9 

(आकाश की ओर देखकर हपंपूर्वेक) अरे [ क्या वह भगवान्‌ चन्द्रमा अस्त 
होने जा रहे हैं । क्योंकि 

राजपुरुषों के द्वारा जिसके गमनागमन में भी शङ्का की जाती है, तथा जो 
दूसरे के घरों को दूषित करने में निश्चित (माता हुआ) एकमात्र वीर है, ऐसे मुझ 
को--घने अन्धकार-समूह के कारण भाच्छन्त हो गये हैं तारे जिसमें [माता के पक्ष- में 
पटल नामक रोगविशेष रूपी अन्धकार से व्याप्त हैं पुतली जिसकी | ऐसी यह रात्रि 


माता, के तुल्य ढक रही है ॥१०॥ 


अस्तं गच्छन्तं चन्द्रमसं ष्ट्वा शविलकः स्वमनसि करोति-नपतीति । घनं 
तिविडं पटलं समूहो यस्य तथाभूतेन तमसा निरुद्धाः आच्छन्ता ताराः यत्र सा इथं 
रजनिः रात्रिः ['घततिमिरनिरुद्धसवेभावा' इति वा पाठः घनतिमिरेण निरुद्धाः सर्वे 
भावाः यत्र इत्यर्थः] नृपतिपुरषेभ्यः राजपुरुषेभ्यः शङ्धितः शङ्काविषयीङ्कतः प्रचार: 
सञ्चरणं यस्य ताहृशं परग्रहाणां दूषणे निश्चितः एकवीरः प्रधानवीरः ते मां 
शविलकं घनं यत्‌ पटलं रोगविशेषः तस्य तमस्ता निरुद्धाः ताराः कनीतिकाः, यस्याः ` . 
[पाठान्तरे तु घनतिमिरं प्रेमान्धता तेन निरुद्धः सर्वे भावाः यस्याः सा केवलं वात्स- 
त्मप्रेरितित्यथः, काले] ताहशी जतनी इव संवृणोति गोपायति । यथा वात्सल्यतत्परा 
माता राजपुरुषाणां शङ्कास्पद परगृहाणां दृूषहुमपि च स्वपुत्रं गोपायति तथेयं रात्रिः 
रपि मां गोपायति-इति भावः ॥ उपमालङ्कारः । पुष्पिताग्रा वृत्तमु ॥१०॥ 


. शौर्य न शूराणां कर्म न पराक्रमः इति यावत्‌ 


, “सेवायाः अञ्जलिः बद्धः 


' पूर्व पुरा एव नरेन्द्रस्य युधिष्ठिरस्य. पुत्र 


2 मृच्छकटिके 
११६ | 


वृक्षवाटि्ापरिसरे सन्धि कृत्वा प्रविष्टोऽस्मि मध्यमकम्‌ । तयावदिदानीं 
चतुःशालकमपि दूषयामि । भोः, 


नाइ 


कामं नीचमिदं वदन्तु पुरुषाः स्वप्ने च यद्वर्धते 

विश्वस्तेषु च वळ्चनापरिभवश्चोर्य न शौर्य हि तत्‌ । 
स्वाधीना वचनीयतापि हि वरं बद्धो न सेवाञ्जलि- 

मार्गो ह्येष नरेन्द्रसौप्तिकवधे पूर्व कृतो द्रौणिना ॥११॥ 


तत्कस्मिन्नुद्देशे सन्धिमुत्पादयामि । | | 


देशः को नु जलावसेकशिथिलो यस्मिन्न शब्दो भवे- 
छ्वित्तीनां च न दर्शनान्तरगतः सन्धिः करालो भवेत्‌ । 
क्षारक्षीणतया च लोष्टककृशं जीर्ण क्व ह्यं भवे- 
` कस्मिस्स्रीजनदर्शनं च नु भवेत्स्यादर्थसिद्धिश्च मे ॥१२॥ 
वृक्षवाटिकाया: परिसरे समीपवतिदेशे । 
शविलकः चौयकर्मविषये तर्कयति--काममि 


जाग्रदवस्थायां वर्धते प्र रति, विश्वस्तेषु विश्वास 
वञ्चनया द्रव्यादिहरणेन परिभवः तिरस्कारः 


ति । यत्‌ स्वप्ने निद्रायां न तु 
म्‌ आपन्नेषु शङ्कारहितेषु वा जत़रेषु | 
भवति ततू तथाभूतं चोर्यं चौरकर्म न ' 
। तस्मात्‌ कामं पुरुषाः इदं चौरकमं | 
निन्दनीयता अपि निन्दाया: निमित्तं 
हि निश्चयेन वर श्रेष्ठं न सेवाञ्जलिः 


तथा । सेवा हि एववृत्तिः तदपेक्षया स्वाधीनं चौर्यादिकमपि 
निन्दितं कर्म श्रेष्ठमिति भावः । यतः (नहि) 


नीच वदन्तु कथयन्तु तथापि वचनीयता अपि 
कर्मापीति भावः, यदि स्वाधीना स्वायत्ता तदा 


निमित: । 'सोप्तिकम्‌' इति भावक्तान्ताद्‌ अध्यात्मादि 


nN 


तृतीयोऽङ्कः । ११७ 


वृक्षवाटिका के समीप सेंध करके चांरदीवारी के अन्दर घुस गया हूँ । तो 
अब तनिक चतुःशाला को भी (सन्धि करके) दूषित करता हुँ । 


जो लोगों के 'सो जाने पर वृद्धि पाता है, विश्वस्त जनों का द्रव्यहरण 
(वञ्चना) रूपी पराभव करने वाला है वह चौर्यक्म शूरों का कार्य नहीं है । इसीलिये 
मनुष्य इसे भले ही नीच कार्य कहें, तथापि निन्दनीय कार्यं भी जो स्वाधीन है, वह 
श्रेष्ठ है, सेवा में हाथ जोड़ना अच्छा नहीं और यह (चोरी को), मार्ग तो पहले ही 
राजा (पाण्डव) के सोते हुए (योधाओं या पुत्रों) के वध में द्रोणाचायं के पुत्र 
(अश्वत्थामा) ने बना (दिखा) दिया था ॥११॥ 

तो किस स्थान पर सेध बनाउँ । 


जल के सिञ्चन से शिथिल हुआ दीवारों का कोनसा ऐसा स्थान है जिसमें 
(सेध लगाने से) शब्द न हो, सेध विशाल (=कराल) हो जाये किन्तु दृष्टिगोचर न 
हो [अथवा यह संध चौर्य शास्त्र में विहित नियमों से विपरीत -(कयल) न हो जाय] ? 
और, कहाँ घर (= हम्यं) क्षार (खार-अथवा रेह) से क्षीण हो जाने के कारण दुर्बल 
ढे लों से युक्त एवं जीणे है ? किस स्थान पर स्त्रीजन का दर्शन न होगा तथा मेरे 
प्रयोजन (चोरी) में सफलता हो जायेगी ? ॥१२॥ 


HT अअ भभ 


शविलकः सन्धिकरणयोग्यं स्थानं विचारयति--देश इति। कः नु भित्तीनां 
देश: जलावसेकशिथिलः भवेत्‌ यस्मिन्‌ शब्दः न भवेत्‌, सन्धिः च करालः भवेत्‌ न च 
दर्शनान्त रगतः, कव च हम्य॑ क्षारक्षीणतया लोष्टककृशं जीर्ण च भवेत्‌, कस्मिन्‌ स्त्री- 
जनदर्शनं च न भवेत्‌, अर्थसिद्धिः च मे स्यात्‌ । इत्यन्वयः । 


, कः नु भित्तीनां देशः भागः जलस्य अवसेकेन पतनेन शिथिलः भवेत्‌, यस्मिन 
खननजन्यः शब्दः न स्यात, सग्धिः च करालः विशालो भीषणो वा भवेत्‌ न च दशेनान्तं- 
रगत: हृष्टिविषयं प्राप्तः भवेत्‌ । यत्र रक्षकपुरुषा न द्रष्टु प्रभवेयुरिति भावः। दशेनान्तरं 
कनकशक्त्यादिमतविशेषस्‌ तदतूगतः तद्बोधितः । करालो विपरीतः इति पृथ्वीधरः। क्व 
च हर्म्य गृहं गृहभित्तिर्वा क्षारेण क्षीणतया दुबेलतया लोष्टककृशं कृशानि लोष्टकानि 
यत्र (आहितारन्यादित्वात्‌ कृशशब्दस्य परनिपातः) तथाभूतमत एव जोणं च भवेत्‌ । 
कस्मिन्‌ प्रदेशे स्त्रीजनस्य दर्शनं न भवेत्‌ तस्य चोर्यंशास्त्रे निषिद्धत्वात्‌। शविल- 
क्स्य मे मम अर्थस्य प्रयोजनस्य सिद्धिः च स्यात्‌ । शार्दूलविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥१२॥ 


02 मृच्छकटिक 
११८ ] 


दित्यदशंनोदकसेचःन दृषितेयँ भूमिः क्षारक्षीणा 
(भित्ति परामृश्य) नित्यादित्यदरशनोदकसेचःन दूषितेयं भूमि क्षीणा । 


` मषिकोत्करश्चेह । हन्त ! सिद्धोऽयमर्थः । प्रथममेतत्स्कन्दपुत्राणां सिद्धिलक्षः 


णम्‌ । अत्र कमंप्रारम्भे कीहृशमिदानीं सन्धिमुत्पादयामि । इह खलु भगवता 
कनकशक्तिना चतुविधः सन्ध्यूपायो दशितः। तद्यथा पकवेष्टकानाभाकपंणम्‌, 


आमेष्टकानां छेदनम्‌, पिण्डमयानां सेचनम्‌, काष्ठमयानां पाटनमिति ! तदत्र 


पक्वेष्टके इष्टिकाकर्षणम्‌ । तत्र, 
पद्मव्याकोशं भास्करं बालचन्द्रः 
वापीविस्तीर्णं स्वस्तिकं पूर्णकुम्भम्‌ । 
तत्कस्मिन्देशे दर्शयाम्यात्म शिल्पं ना 
हृष्ट्या श्वो यं य॒द्विस्मयं यान्ति पौराः 11१ ३॥ 
तदत्र पक्वेष्टके पर्णकुम्भ एव शोभते । तमुत्पादयामि । 
[ अन्यासु भित्तिषु मबा निशि पाटितासु 
क्षारक्षतासु बिषमासु च कल्पनासु । 
हृष्ट्वा प्रभातसमये प्रतिवेशिवर्गो 
प दोषांश्च मे वदति कर्मणि कोशलं च ॥१४॥ 


Memeo 7 छा ती 
आदित्यदर्शनस्य सूर्यं दर्शन सम्बन्धिनः उदकस्य सेचनेन । 
उदुधुतधुलिपुञ्जः । हुन्त इति हर्पेसूचकमब्यथम्‌ । स्कन्दपुत्राणां -स्कन्दशिष्याणां चौरा- 
णाम्‌ एतत्‌ 'प्रथमं प्रधानं सिद्धिलक्षणं सफलतायाः चिह्लम्‌ । कनकस्य शक्ति. आयुध- 
विशेषः यस्य तेन कनकशक्तिनामकेन चौर्यशास्त्रकारेण । 


मूषिकाणामु उत्करः 


आमानामु अपक्वानाम्‌ इप्टकान 
नाम्‌ । चोर्यशास्त्रे प्रोक्तानां सप्ततिधानां स 
तकंयति, पदमेति । तत्र चोर्यशास्त्रे सप्त सन्धयः प्रोक्ताः। पद्मव्याकोशादय: तेषां नामानि 
तथाहि-- १. पद्मवतू व्याकोशं विकसितम्‌, २. भास्करवत्‌ गोलाकारं विशालं वा 
३. बालचन्द्र: इव वक्राकार, ४. वापीसद्ृशं, ५. विस्तीर्ण विस्तृतं, ६. स्वस्तिकं 


१ च कृशम्‌ । तत्‌ ततः कस्मिन्‌ 


म्‌ । पिण्डमयानां मृत्तिकालोष्टकनि मिता- 


स्वस्तिकचिल्लसहशं, ७. पुर्णकुम्भम्‌ अध: स्थूलम्‌ ऊ 
देशे सन्धौ आत्मशिल्पमु आत्मकौशलं दर्शयामि 


न्धीनां मध्ये$त्र कीहश:, विधातव्यः ` इति ' 


दर्शयेयम्‌ यत्‌ . यस्मात्‌ य॑ सध 


| 


| 


वृतीयोऽ्धः [ ११६ 


(दीवार को छूकर) नित्य सूर्य दर्शन के समय जल देने (सिंचन करने) से यह 
भूमि दूषित है और रेह से जर्जर है | यहाँ चूहों द्वारा किया हुआ (मिट्टी, आदि का) 
ढेर (मूपिकोत्करः) भी है । हर्ष है ! यह प्रयोजन (चौरी) सफल हो गया । रकन्द के 
पुत्रों (शिष्य - अर्थात्‌ चोरों) की सफलता का यह प्रथम चिह्न है । 

यहाँ कार्य प्रारम्भ करने पर कैसी सेध बनाऊं? वस्तुतः इस सम्बन्ध में 
भगवान्‌ कनकशक्ति (चोर्यणास्त्र के एक आचार्य) ने चार प्रकार का सेंध लगाने का 
उपाय प्रदर्शित किया है, जैसे कि-पक्क्री ईटों (वाले भवनों में ईंटों) का खींचना, 


~ 


कच्ची ईटों (के घरों में ईटों) का छेदना, मिट्टी के ढेलों (गोंदों) से निमित्त (घरों में 
भित्ति) का सिञ्चन करना, काष्ठ निमित (घरों में काष्ठ) का (उखाड़ता । तो यहाँ 
पक्की ईंटों (वाले भवन) में ईटों का खींचता (उचित है) । 
वहाँ -- - 
खिला हुआ कमल, सूर्य (गोल), बाल चन्द्रमा (अधचन्द्राकार), बावडी (जसी) 
विस्तृत, स्वस्तिक के चिह्न जैसा, पूर्ण कुम्भ--(सेंध लगाने के इन सात प्रकार में से 
किसका उयोग करके) किस स्थान पर अपना कौशल दिखलाऊ जिसे देखकर कल को 
नागरिक लोग आश्चय को प्राप्त हो जायें ॥१३॥ ग १ 
तो यहाँ पक्की ईंटों (वाले घर) में पूर्ण कुम्भ (नामक सेंध) ही अच्छी लगती 

है । वही बनाता हूँ । 2:43 - 

_ पड़ौसियों का सप्ुदाय प्रातःकाल देखकर मेरे द्वारा. रात्रि के समय फोडी गई 
खार (रेह) से जर्जरित हुई अन्य प्षित्तियो में तथा (मेरी) विषम, (दुष्कर) कल्पनाओं 
में मेरे दोषों को एबं कार्यःकोशल को कहेगा है ॥१४॥ 


दृष्ट्वा इब: पौराः पुरे भवाः नागरिकाः विस्मयम्‌ आश्चर्य यान्ति प्राप्नुवन्ति । बेश्वदेवी 
वृत्तम्‌ ॥ १३॥ 

अन्यास्विति । प्रतिवेशिवर्गः प्रभातसमये दृष्ट्वा मया निशि पाटितासु अन्यासु 
क्षारक्षतासु मित्तिषुः विषमासु कल्पनासु च मे दोषान्‌, कर्मणि कोशलं च बदति 
इत्यन्वयः । - 3 
प्रतिवेशिनां पाइवंवतिनां वर्गः समुदाय: प्रातःकाले (मत्कृतं सन्धि) हृष्ट्वा सया 
शविलकेन निशि रात्रौ पाटितासु विदारितासु अन्यासु क्षारेण क्षतासु जीर्णास्‌ भित्तिषु 
विषमासु अन्यैः दुप्करासु कल्पनतातु रचलास च से मम दोषान्‌ अपवादान्‌ कमंणि 
सन्धिकार्यं कौशलं नेपुण्यं च बदलि (२०) । तुल्योगितालङ्कारः। वसन्ततिलका 


वृत्तम्‌ ॥१४॥। - 


की ् 'मुन्छरकैटिके 


नमो वरदाय कमारकातिकेयाय, नमः कनकशंक्तये ब्रह्मण्यदेवाय देवव्रताय नमो 


` भास्करनन्दिने, नमो योगाचार्याय यस्याहं प्रथमः शिष्य:। तेन च परितुष्टेन 


योगरोचना मे दत्ता । 
अनया हि समालब्धं न मां द्रक्ष्यन्ति रक्षिणः। 
शस्त्रं च पतितं गात्रे रुजं नोत्पादयिष्यति ॥१५॥ 
(तथा करोति) धिवकष्टम्‌ । प्रमांणसूत्रं मे विस्मृतम्‌ । (विचिन्त्य) आं, इदं यज्ञो- 
पवीतं प्रमाणसूत्रं भविष्यति । यज्ञोपवीतं हि नाम ब्राह्मणस्य महदुपकरणद्रव्यम्‌, 
विशेषतोऽस्मद्विधस्य । कुतः । 
एतेन मापयति भित्तिषु कर्ममागं- 
मेतेन मोचयति भूषणसंप्रयोगान्‌ । 
उद्घाटको भवति यन्त्रहढे कपाटे 
दष्टस्य कीटभुजगैः परिवेष्टनं च ॥१६॥ 
मापयित्वा कमं समारभे । (तथा कृत्वाबलोक्य च) एकलोष्टावशेषोऽयं 
सन्धिः । धिक्कष्टम्‌ । अहिना दष्टोऽस्मि । (यज्ञोपवीतेनाङ्गूलीं बद्ध वा विषवेगं 
नाट्यति । चिकित्सां कृत्वा) स्वस्थोऽस्मि । (पुनः कमं कृत्वा । दृष्ट्वा च) अये; 


* ज्वलति प्रदीपः । तथा हि-- 


शिखा प्रदीपस्य सुवर्णपिञ्जरा महीतले सन्धिमुखेन निर्गता । 

विभाति पयन्ततमः समावृता सुवणंरेखेव कषे निवेशिता ॥१७॥ 
कक ७ डा <. 

कातिकेयः परमगुरुः । “ब्रह्मप्यदेवादयोऽपरगुरवः इत्याहुः सर्वे” इति पृथ्वीधरः। 
भथवा कनकशक्तये नम: कीहृशाय ब्रह्मणि साधुः ब्रह्मण्यः स 


पुनः कीहशाय देवानां व्रतं यस्मिन्‌ तथाभूताय योगरोः 
द्रव्यविशेषः । 


चासौ देवश्च तस्मै । 
चना योगेन साधिता रोचना 


शविलकः योगरोचनायाः प्रभाव वर्णयति अनयेति । निश्चयेम हि 
योगरोचनया सभालब्ध लिप्तशरीरं मां शविलकं रक्षिणः रक्षकपुरुषाः ५ म 
गात्रे मम देहे च पतितं शस्त्र रजं पीडा न उत्पादयिष्यति । अनुष्टुप a Ee 

शविलकः आत्मविधानां जनानां कृते यज्ञोपबीतस्योपयोगं र हि र ८ 
मादृशः चौरजनः एतेन यज्ञोपवीतेन भित्तिषु कर्मणः चौर्थेकर्मणः क 
मापयति । एतेन च भुषणाणां कटकवलयादीनां संप्रथोगान्‌ रि व हम 
शिथिलीकरोति । यन्त्रेण अगंलादिता. दढे कपाटे उद्घाटक: . भ Fe Se 

ह दे : भवति। कोट: भुजगं; 


तृतीयोडडू: | १३१ 

र वर प्रदान करने 'वाले कुमार कातिकेय के लिये नमस्कार है, कनकशक्ति 
ब्रह्मण्यदेव एव दवत लिये नमस्कार है, भास्करनन्दी के लिये नमस्कार है 
योगाचार्य के लिये नमस्कार है जिसका मैं प्रथम शिष्य हूँ । सन्तुष्ट हुए उस (योगाचा) 


ने योगरोचना (ऐसी बस्तु जिससे मनुष्य अदृश्य हो सके और शस्त्रादि के प्रहार से 
चोट न लगे) मेरे लिये दी है। ५ हे 


इस (योगरोचना) से लेपन जिये हुए मुझको रक्षक लोग नहीं देख पायेंगे ओर 
शरीर पर पड़ा हुआ शस्त्र पीड़ा उत्पन्न नहीं करेगा । (वेसा करता है) ।. 

हाय, खेद, ! अपना नापने का धागा (प्रमाणसूत्र) भूल आया । (सोचकर) 
हाँ, यह भज्ञोपवीत नापने का धागा बन जायेगा । यज्ञोपवीत भी ब्राह्मण की बड़ी 
उपयोगी वस्तु है, विशेषत: हम जसे की। 
क्योंकि -- 

इससे (व्यक्ति) दीवारों में सेंध नापता है, इससे. आभूषणों के जोड (सन्धिस्थल) 
खोल देता है । किवाड के यन्त्र (सिटकनी) से बन्द किये होने पर (उसका) खोलने 
वाला होता है तथा यह कीडे और सर्पों के द्वारा काटे हुए का (विष निवारण के लिये 
लगाये जाने वाला बन्द बन्धन (बांधने की वस्तु) हो जाता है ।।१६॥ ।' 

नापकर कार्य (सेंध लगाना) आरम्भ करता हूँ । (वैसा करके और देखकर) 
इस सेध में एक ईट बची है । हाय, कष्ट । साँप के द्वारा काट लिया गया हूँ । 

(यज्ञोपवीत से अंगुली को बांधकर विषवेग का अभिनय करता है । चिकित्सा करके) 


स्वस्थ हो गया हूँ । (फिर कार्य करके और देखकर) अरे ! दीपक जल रहा 
है । क्योंकि 

स्वर्ण जैसी पीली, सेंध के मागं से (बाहर) भूमि पर निकली हुई (तथा) 
चारों ओर अन्धकार.से आदृत दीपक की शिखा ऐसी शोभित हो रही है जैसे कसोटी 
पर खींची गई स्वर्ण की रेवा ॥(७॥ 


MENS जा मे 
सर्पेः च दष्टस्य इदं यज्ञोपवीतं परिवेष्टनं बन्धनं च भवति । समुच्चयोऽलङ्कारः । 
वसन्ततिलका वृत्तम्‌ ॥१६॥ प 

* एक: लोष्ट: अवशेषो यत्र सः । 
स्वस्थः स्वस्मिन्‌ स्वरूपे तिष्ठतीति । 
गृहमध्ये प्रज्ञ्वलितस्य प्रदीपस्य बहिरागच्छती प्रभां वर्णयति शविलकः 

{शखेति--सवर्णबत्‌ पिजरा पिञङ्गलवर्णा, सन्धिमुखेन महोतले बहिः भूम्यां 
निगेता निःसृता तथा पर्यन्तेषु परितः तमसा अन्धकारेण समावृता वेष्टिता प्रदीपस्य 
शिखा प्रभा के सुवर्णनिकषे निवेशिता सुवर्णरेखा इव विभाति शोभते । उपमालङ्कारः । 


वंशस्थं बृत्तम्‌ ।॥१७॥ कक, 


१२३ ] वय 
(पुनः कर्म कृत्वा) समाप्ती यँ सन्धिः । भवतु । प्रविशामि 0 वा न तावत्म- 
विशामि । प्रतिपुरुषं निवेशयामि । (तथा कृत्वा) अये, न काश्चित्‌ । नम 
तिकेयाय । (प्रविश्य दृष्ट्या च) अये, पुरुषद्वयं सुप्तम्‌ । भवतु । आत्मरक्षार्थ 
द्वारमुद्घाद्यामि । कथं जीणंत्वाद गृहस्थः विरौति कपाटम्‌ । तद्यावत्सलिल- 
मन्वेषयामि । कव नु खलु सलिलं भविष्यति । (इतस्ततो इष्ट्वा सलिलं हीतवा 
क्षिपन्सशङ्भम्‌) मा तावद्‌भूमौ पतच्छब्दमुत्पादयेत्‌ । भवतु । एवं तावत्‌ 4 । 
(पृष्ठेन प्रतीक्ष्य कपाटमुद्घाट्य च) भवतु । एवं तावत, । इदानीं परीक्षे कि 
लक्ष्यसुप्तम , उत परमार्थसुप्तमिद द्यम । (त्रासयित्वा परीक्ष्य च) अये, पर- | 
मार्थसुप्तेनानेन भवितव्यभ, । तया हि-- $ 
निःश्वासोऽस्य न शङ्कितः सुविशदस्तुल्यान्तरं वर्तते 
हष्टिर्याढनिमीलिता न विकला नाभ्यन्तरे चञ्चला 1 
गात्रं ्स्तशरीरसरिधिशिथिलं शय्याप्रमाणाधिकं 
दीपं चापि न मर्ष॑येदभिमुखं स्याल्लक्ष्यसुप्त यदि ॥१<॥ 
'(समन्तादबलोक्य) अये, कथ मृदङ्गः । अयं ददु र:'। अयं पणवः । इयमपि 
वीणा । एते वंशा: । अमी पुस्तका: | कथं नाटय़ाचार्यस्य गृहामदम्‌ , अथवा 
भवनप्रत्ययात्प्रविष्टोऽस्मि। तत्कि परमाथंदरिद्रोञ्यम, उत राजशयाच्चौर- 
- भयाद्वा भूमिष्ठं द्रव्यं धारयति । तन्ममापि नाम शविलकस्य भू मिष्ठं द्रव्यम्‌, । 
भवतु । बीजं प्रक्षिपामि (तथा कृत्वा) निक्षिप्त बीजं न क्वचित्स्फारीभवति । 
अये, परमार्थदरिद्रोयम्‌ । भवतु गच्छामि । 
विदूषकः (उत्स्वप्नायते 1) भो वअस्स, संधी विअ दिस्सदि । चोरं विअ 
पेक्खामि । ता गेण्हढु भवं एदं सुवण्णभण्डअम्‌ । [भो वयस्य, सस्धिरिव दश्यते । 
चौरमिव पश्यामि । तद्गृह्णातु. भवानिदं सुवर्णभाण्डम्‌ । ९ 
का. वन प्रतिपुरुषं काष्ठादितिमितां मनुष्यस्य प्रतिक्ृतिम्‌ । 
लक्ष्यस्‌ प्त व्याजसुप्तमु । परमार्थेन यथार्थतः सुप्तम्‌ । 
इद परुषद्व परमार्थसुप्तमिति निश्चिनोति श 
-अस्य उस्षदवयस्य निश्वासः शङ्कितः शङ्कायुक्तः न, अपि 
समानम्‌ अन्तर यथा स्यात्‌ तथा च वर्तते। अम्य दृष्टि : 
नतु आ इव RR अभ्यन्तरे मध्ये चञ्च 
सस्ता; शिथिलिता: ये शरीरसन्धयः तै: शिथिलं De 
अ प्रसारणात्‌), च वतंते । यदि च Le शा 
पसल दापस्‌ अपि न मर्पयेत्‌ संहेत । एभि: लक्षणैः. परमाथुप्तमिति प्रतीत दती 


च समर्थनाय कारणसमुदायस्याभिधाना च 
समुच्चयालङ्कारः [ 
दृत्तम्‌ ॥१८॥` ' ताला. गाइ लविक्रोडितं' 


विलकः निश्वास इति । 
तु सुविशदः सुस्पष्टः तुल्यं 
गाढ दृढं निमीलिता वतते । 
ला च। अस्य गात्र शरीर 


तृतीयोऽङ्कः ` - | 1३६ 


(फिर कार्य करके) यह सँध समाप्त ही गई है । अच्छा प्रवेश करता हूँ या 
तब तक प्रवेश नहीं करता हुँ । प्रतिपुरुष (मनुष्य के बनावटी पुतले) को प्रवेश कराता 
हुँ । (वेसा करके) अरे ! कोई नहीं है। कातिकेय के लिये नमस्कार है । (घुस कर 
और देखकर) अरे ! दो मनुष्य सोये हैं। अच्छा, अपनी रक्षा के लिये द्वार खोलता 
हु 1 क्यों ? घर के पुराना होने के कारण किवाड़ .शब्द करते हैं तो जब तक पानी 
ढूँढ़ता हूँ । पानी होगा कहाँ ? (इधर उघर-देखकर पानी लेकर शङ्कासहित डालता 
हुआ) पृथ्वी पर गिरता हुआ (यह जल) शब्द उत्पन्न न करे । अच्छा, तो ऐसा (करू) 
(पीछे की ओर देखकर और किवाड़ों को खोलकर)' अच्छा । तो ऐसा (करू) | अब 
परीक्षा करूंगा कि ये दोनों छल से सो रहे हैं या वास्तव में ,सोये हुए हैं । (डरा कर 
और परीक्षा करके) अरे ये तो वास्तव में सोये हुए -होने चाहियें । क्योंकि 


इनकी सांस शङ्कायुक्त नहीं है, स्पष्ट एवं समान अन्तर वाली है, आँख भली 
प्रकार बन्द हैं, बेचैन (विकल) नहीं हैं, न भीतर (पुतलियाँ) ही चञ्चल हैं । देह ढीली 
पड़ी हुई शरीर की सर्धियों के कारण शिथिल है, एवं शय्या के आकार से अधिक है 
(अर्थात्‌ गाढ़ निद्रा के कारण शरीर के अंग शय्या के नीचे भी लटक रहे हैं) यदि 
छल से. सोये हुए होते तो सामने दीपक (के प्रकाश) को नहीं सहन करते ।।१८॥ 


(चारों ओर देखकर) अरे ! क्या मृदंग (पखावज, ढोलक जैसा एक ब्राजा) ? 
यह दर्दुर (एक बाजा) | यह पणव (वाद्ययन्त्र विशेष) । यह वीणा । ये बांसुरियाँ । 
ये पुस्तकें हैँ । क्या नाट्याचार्य का घर है ? या भवन के विश्वास (घर की बाहरी 
शोभा) से प्रविष्ट हुआ हूँ, तो क्या यह वास्तव ' में दरिद्र है या राजा अथवा चोर के 
डर से धरती में छिपे हुए धन को रखता है (धारण करता है) । तो क्या मुझ शविलक _ 
के लिये भी भूमि में छिपा हुआ धन (अप्राप्य) है ? अच्छा बीज फंकता हूँ । (बसा 
करके) फेंका हुआ बीज कहीं नहीं फल रहा है । अरे यह तो वास्तव में दरिद्र है 1 
अच्छा, जाता हूँ। ' 


विद्वूषक--(स्वप्न देखता हुआ बोलता है) हे मित्र, सेंध-सी दिखाई दे :रही 
है । चौर-सा देख रहा हूँ । अतः आप इस स्वणभाण्ड को लें। > 


MRS भभ 


भवनस्य प्रत्ययात्‌ समृद्ध : विश्वासात्‌ प्रतीतेः वा । भूमिष्ठ भूमौ स्थितम्‌ । 
, अभिमन्त्रितो बीजविशेषो धनसहितभूतले क्षिप्तो बहुलीभवतीति प्रसिद्धः--इति 


. पृथ्वीधरः । 


उत्स्तरप्नायते स्वप्ने न्रदति. | 


हि. है मृच्छकठिके 

१३४ | क. 
शविलक:--कि नु खल्वयमिहं मां प्रविष्टं ज्ञात्वा दरिद्रो$स्मीत्युपह- 
i पत्त्त कि = अय, ' जज र- 

सति | तत्कि व्यापादयामि उत लघुत्वादुत्स्वप्नायते । (इष्ट्वा) अये, जर्जर 


-'स्नानशाटीनिबद्ध दीपप्रभयोहीषितं॑ सत्यमेवैतदलङ्करणभाण्डम्‌ । भवतु । 


र] न fn 
विदूषकः--भो वअस्स, साविदोसि गोबह्मणकामाए, जइ एद सु गावडा 
गेण्हसि । भो वयस्य, शापितोऽसिं गोद्राह्मणकाम्यया, यद्यतत्सुवणभाण्ड 
Ui i ब्राह्मणकाम्या च तद्‌- 
' शबिलकः - अनतिक्रमणीया भगवती गोकाम्या ब्राह्मणक VR 
गृहामि अथवा ज्वलति प्रदी१:। अस्ति च मया ्रदीपनिर्वापणार्थंमाग्नेयः 
कीटा धार्यंते । त तावत््रवेशयामि । तस्याय देशकालः । एष मुक्तां मया 
कीटो यात्वेवास्य दीपस्योपरि मण्डलैविचित्रे चरितुम्‌ । एष पक्षद्वयानिलेन 
निर्वापितो भद्रपीठेन । धिक्क्तमच्ध॑कारम्‌ । अथवा मयाप्यस्मद्ब्राह्मणक्‌ले 
न धिकङ्गतमन्धकारम्‌ । अहं हि चतू्वेदविदोऽप्रतिग्राहकस्य पुत्रः शविलको 
नाम ब्राह्मणो गणिकामदनिकार्थमकायंमनुतिष्ठामि इदानीं करो[म ब्राह्मणस्य 
प्रणयम्‌, । (इति जिघृक्षति ।) “ OE 
विदूषक:--भो वअस्स, सीदलो दे अग्गहत्थो.। [भो वथस्य शीतलस्ते- 
ऽग्रहस्तः ।] Poo RR 
शविलक:--धिवप्रमाद: । सलिलसंपर्काच्छीतलो मेऽग्रहस्तः । भवतु । 
कक्षयो हस्तं प्रक्षिपामि । (नाट्येन सब्यहस्तमुष्णीकृत्य ग्रह्नाति) 
दिटूषकः-गहिदम्‌ । [गृहीतम ।] 
शविलकः--अनतिक्रमणीयोऽयं ब्राह्मणप्रणयः ¦ तद्गृहीतम्‌ । 
विदूषक:--ताणि विक्किणिद्रपण्णो विअ बाणिओ, अह' सुह सुविस्सम्‌ । 
[इदानीं विक्रोतपण्य इव वणिक्‌, अहं सुखं स्वप्स्यामि ।] 

शबिलकः-महानब्राह्मण, स्वपिहि वर्षशतम, । कष्टमेवं मदनिकागणि- 
कार्थे ब्राह्मणकुलं तमसि पातितम्‌ ? अथवा आत्मा पातितः ।. 

'गोकाम्या' गवेच्छा, ब्राह्मणकास्या ब्राह्मणे 
प्रापितः । सति संभवे गोब्राह्मणयोरिच्छा पूरणीयवास्तिकैरिति ध्मंदर्शन राद्धान्तः । 
गोब्राह्मणयोरिच्छायाः प्रतिघाते महत्पातकमिति निर्णय सिन्धपरमुख ग्रन्थेषु स्पष्टम्‌ । 
इति ल० दी०' (काले) । गोर्ब्राह्मणस हितायाः भङ्ग , त्वं करोषि यदीदं न गह्वासीति 
शपथाथ :--इति पृथ्वीघर: |. आग्नेय: अग्नेः 
अनिलेन वायुना । भद्रपीठेन-एतत्नामकेन कीटेन 
तस्य । प्रतिगृह्वातीति प्रतिग्राहकः न प्रतिग्राहक: 
न गृहात । ईहशो हि व्राह्मणः उत्कृष्टो गण्यते . 
ब्राह्म तेजः प्रशाम्यति । , ` र 

लघुत्वात्‌ चपलत्वात्‌, दुर्बलहृदयत्वा 
छुल्या अवस्था पस्प तं माहणं निर्धनमु 


। चतुर्वेदान्‌ वेत्ति इति चतुर्वेदवित्‌ 
अप्रतिग्राहकः यः परेषां दानादिकं 


दूवा । जजेरा या स्नानशाटी तया निबद्धम्‌ । 
कुलपुत्रजनं पीडयितु न युक्तम्‌ । 


पण 
च्छा । ताभ्यां शापित: शपथ 


अथम्‌ अग्निसम्बन्धी । पक्षद्वयस्य ' 


। उक्त च मनुना-प्रतिग्रहेण ह्याशु ` 


4 


तृतीयोऽङ्कः | | 
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ट्‌ ह ट डालु , या चपल (अथवा दुर्बल मन) होने के 
क देखता हुआ वडवड़ा रहा है । (देखकर) अरे ! स्नान करने की जीर्णः 
शीर्ण धोती में बंधा हुआ, दीपक की आभा से देदीप्यमान सचमुच- ही यह आभूषण 
पात्र है । अच्छा लेता हूँ । अथवा (अपने) समान (निर्धन) अवस्था वाले कुलीन (पुत्र 
को पीड़ा देना उचित नहीं है । तो जाता हूँ । व. 
. विदूषक:--हे मित्र गौ और ब्राह्मण की अभिलाषा के द्वारा तुम्हें शपथ 
दिलाता हूँ, यदि (तुम) इस स्वर्णपात्र को नहीं लेते हो । 
` शविलक--भगवती गौ की अभिलाषा और क्रह्मण की अभिलाषा उल्लङ्कन 
करने योग्य नहीं होती । इसलिए लेता हूँ । परन्तु दीपक जल रहा है । दीपक बुझाने 
के लिए मैं आग्नेय कीड़ा रखता हुँ । तब तक उसको छोड़ता[हूँ । उसका (उसके लिए) 
यह (उचित) स्थान और समय है । यह मेरे द्वारा छोड़ा गया कीड़ा इस दीपक के 
ऊपर विचित्र मण्डलो से भ्रमण करने के लिये उड़े (जाये) । भद्रपीठ ने दोनों पंखों 
की वायु से यह (दीपक) बुझा दिया है, हाय ! अंधेरा कर दिया । अथवा-हाय | मैंने 
भी अपने ब्राह्मण कुल में अंधेरा नहीं कर दिया है ? (अर्थात्‌ कर ही दिया है) । 
मैं चारों वेदों के ज्ञाता (दात आदि) न लेने वाले का पुत्र शविलक नाम का 
ब्राह्मण वेश्या मदनिका के लिए अनुचित कार्य कर रहा हूँ । अब ब्राह्मण का प्रणय 
करता हूँ (उसकी प्रार्थना, स्वीकार करता हुँ) । (लेना चाहता है) 
विद्षक--हे मित्र, तुम्हारे हाथ का अग्रभाग (अंगुलियां) शीतल हैं । 
शविलक - हाय ! असावधानता । जल के स्पर्श से मेरे हाथ का अग्रभाग 
शीतल है । अच्छा । हाथ को बगलों (काँख) में रखता हूँ (अभिनयपूत्रेक दाहिने हाथ 
को गर्म करके (सुवर्णभाण्ड) ले लेता है) १ 
विदुषक-ले लिया ? 
शबिलक - ख्राड्ञाण का यह अनुरोध उल्लङ्घन करने योग्य नहीं है । इसलिये 
ले लिया । 2 
विदूषक--अब बेच दी हैं क्रय्य वस्तु जिसने ऐसे बनिये की भाँति सुख से 
सोऊँगा । १ 
शविलक- महाब्राह्ाण सौ वर्ष सोते रहो । खेद है कि मदनिका वेश्या के लिये 
(मैंने) इस प्रकार ब्राह्मण कुल को अन्धकार मैं डाल दिया और अपने आप को गिरा- 


दिया । 
RR We 


अकार्य कतु मनुचित चौर्थकर्म । प्रणयम्‌ अम्यर्थनां प्रार्थनां करोमि स्वीकरोमि । 
अग्रश्चासौ हस्तश्च अग्रहस्तः (कर्मधारय) अवयवावयविसम्ब्धे तु हस्तस्य 
अग्रमु इति हस्ताग्रमु । सब्यं दक्षिण (टि०) । विक्रीत पण्यं येन स वणिक्‌ । 


गा मृगः हरिणः ॥प्रहेण प्रहणेत युक्ते आलुञ्चने 
श्येनः । सुप्तासुप्तयो: -सुप्तजागरितयोः “र उक्त आलुञ्चने लक्ष्यस्य छेदने 
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धिगस्तु खलु दारिद्रथमनिर्वेदितपौरुषम्‌ । 

यदेतद्गहितं कर्म निन्दामि च करोमि च ॥१६॥। 
तद्यावन्मदनिकाया निष्क्रथणार्थं वसम्तसेनागृह गच्छाम । E 
(परिक्रम्यावलोक्य च) अये, पदशब्द इव । मा नाम रक्षिणः । भवतु । स्तम्भी- 
भत्वा तिष्ठामि । अथवा ममापि नाम शविलकस्य रक्षिणः । योऽहं 
` मार्जारः क्रमणे, मृगः प्रसरणे, श्येतो ग्रहालुञ्चने, 

` सुप्तासुप्तमनुष्यवीर्यंतुलने श्वा, सपंणे पन्तगः । 

माया रूपशरीरवेशरचने वाग्देशभाषान्तरे, 

` दीपो रार्त्रिु, संकटेप्रु डुण्डुभो, वाजी स्थले, नोजंले ॥॥२०॥ 


1 


अपिच . 


भुजग इव गतौ, गिरिः स्थिरत्वे, पतगपतेः परिसपंणे च तुल्य: । ` 
शश इव भुवनावलोकनेऽहं वृक इव च ग्रहणे बले च सिंह. ॥२१॥ 


शविलकः दारिद्रय निन्दति--धिगिति। निर्वेदः स्वावमाननं विषयेभ्यो विर- 
क्तिर्वा [प्रकरणनिश्चयो निर्वेद: इति पृथ्वीधरः] निर्वेदः संजातोऽस्य इति नित्रं दितं 
न निर्वेदितम्‌ अनिर्वेदितं विरक्तिहीनं पौरुषं पृरुषस्य भावः कर्म वा यस्मिन्‌ तत्‌ दारि- 
द्वय खलु धिक्‌ । यतू यस्य कारणाद्‌ एतद्र चौयंरूपं गहितं निन्दितं कर्म निन्दामि च 
बिवशतया करोमि च । न तस्माद्‌ विरतो भवामीति भावः 


। काव्यलिङ्भमलङ्कारः । 
अनुष्टुप्‌ वृत्तम्‌ ॥ १ ६॥। 
निष्क्रयणं धनादिना मोचनम्‌ । अस्तम्भ: स्तम भूत 
| ; म्‌ : स्तम्भो भूत्वा इति स्तम्भी भूत्वा 
अभूततद्भावे च्विः । 


शविलकः कस्यचित्‌ पदध्वर्ि श्रृत्वा 
चिन्तयति-मार्जार इति । योऽहं शबि 


असुप्तश्च 
परेषां बलाबलं परीक्षितु शक्नोतीति प्रसिद्धिः । सपंणे रवा कुक्कुर;, सः हि 


2 (२ र पण भूमितलवक्रगमने (माई 
पन्नगः सप: । रूपमाकारः शरीरं विविधजीवारां गात्रं वेश: विभिन्नदेशाना | हा) 
तेषां रचने माया इन्द्रजालविद्या । : अन्य दे 1 वेशभूषा 


;शभाषान्तरं तस्मिन्‌ अन्यदेशर 


हि णर्‍रणिण 


EM 
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निर्धतता को धिक्कार है जिसमें (व्यक्ति) 
पर भी) निवेद अथवा विरक्ति को प्राप्त नहीं 
कार्य (चोरी) की. निन्दा कर रहा हुँ और ( 


का पुरुषार्थ (अनुचित कार्य करने 
होता | जिसके कारण इस निन्दित 
फिर भी) कर रहा हैँ ॥१९॥ 


तो जव तक (धन देकर) मदनिका को (दासी कर्म से) मुक्त कराने के लिए 
वसन्तसेना के घर को जाता हूँ। (घुमकर और देखकर) अरे ! पैरों जैसा शब्द ! 


रक्षक (पहरेदार) न हों ! अच्छा । खम्भा सा वनकर (निश्चल) खड़ा हो जाता हूँ । 
थवा, मुझ शविलक के लिए भी रक्षक (भय की वस्तु है) 


जा म 


झपटने अथवा उछलने में बिलाव, शीघ्र दौडने में हरिण आक्रमण (ग्रह) के 
द्वारा (लक्ष्य को) छेद डालने (आलुञ्चन) में वाज, सोये-बिना सोयें मनुष्य की शक्ति 
जाँचने में कुत्ता, रेंगने में सपं, आकार, (पशु आदि के विभिन्न) शरीर एवं वेश निर्माण 
में माया, विभिन्न देशों की भाषाओं के ज्ञान में सरस्वती, रात्रियों में दीपक दुरम 
मागों में डुण्टुभ (सर्प विशेष), स्थल पर घोड़ा तथा पानी में नौका के सहश हँ ॥२०॥ 


भोर भी-- 


ˆ गति में सर्प के सहश, स्थिरता में पर्वत एवं शीघ्र चलने में पक्षिराज (गरुड़) 
के तुल्य संसार को देखने में मैं खरहे जैसा, (किसी को) पकड़ने में भेड़िये के समान 
ओर शक्ति में सिंह हैं ॥२:॥ | “ 


भाषाज्ञाने भाषणे च वाक्‌ सरस्वती । रात्रिषु दीपः दीपवत्‌ प्रकाशकः संकटेषु दुगंममा- 
गप डण्ड्भः सर्पविशेषः । स्थले दाजी अश्ववत्‌ द्रतगामी, जले च नौः नौकेव तरणशीलः 
अस्मि तस्य मम रक्षिणः कि करिष्यन्तीति भावः । मालारूपकमलङ्कारः । शार्दूलवि- 

क्रीडितं वृत्तम्‌ ।२०॥ 3 


हज 

भुजग इति । अहं च गतो गतिविशेषे भुजगः सपं इवास्मि, स्थिरत्वे स्थिरतायां 
गिरि: पर्वतः, परिसर्पणे द्रुततरगमने च पतगपतेः पक्षिराजस्य गरुडस्य तुल्यः । अहं 
भुवनस्य संसारस्य (निलयस्थातस्य इति काले) अवलोकने शश इवास्मि, ग्रहणे कस्य- - 
चित्‌ ग्रहे वरक इव, बले शक्तो च सिहः अस्मि । मालोपमालङ्गारः । पुष्पिताग्ना 
वृतम्‌ ॥२१॥ 
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भवान्‌ ।] 


मृच्छकटिके 


ह (प्रविश्य) परक ; 

रदनिका-- हद्धी, हढी बाहिरदुआरसालाए पसुत्तो वड्ढमाणओ । सोवि प्न 
ग दीसइ । भोडु | अम्जभित्तेअ सद्दावेमि । ।हा धिक्‌ हा धिक्‌ wr 
प्रसुप्तो वधमानकः । सोऽप्यत्र न ह्यते । भवतु । आय तया. ] 

शविलक--(रदनिकां हन्तुमिच्छति । निरूप्य) कथं स्त्री । भवतु गच्छामि। 
(इति निप्क्रान्तः) 

रदनिका--(गत्वा सत्रासम्‌) हदी, ही, अम्हाणं गेहे सन्धि कप्पिआ चोरो 
णिक्कमदि । भोदु । मित्तेअं गदुअ पबोधेमि । (विदूषकमुपगम्य) अज्जमिसेअ. उट्ठेहि 
उट्ठेहि । अम्हाणं गेहे सन्धि कप्पिअ चोरो णिक्मन्तो । । हा धिक्‌ हा धिक्‌ | ] 
अस्माकं गृहे सन्धि कल्पयित्वा चौरो निष्क्रामति । भवतु । मैत्रेयं गत्वा प्रवो- 
धयामि । आर्यमँत्रेय (उत्तिष्ठोत्तिष्ठ ।) अस्माकं गेहे सन्धि कल्पयित्वा चौरो 
निष्क्रान्तः ।] ` दि * 

विदूषक:--(उत्थाय) आः दासीए धीए, कि भणासि--'चोरं कप्पिअ सन्धी 
णिक्कन्तो ।' [आः दात्या: पुत्रिके, कि भणसि चौरं कल्पयित्वा सन्धिनिष्कान्तः ] 

रदनिका--हदास, अलं परिहासेण । कि ण पेक्खसि एणम्‌ । हताश, अलं 
परिहासेन । कि न प्रेक्षस एनम्‌ ?| 

विदूषकः--आः दासीए धोए, कि भणासि--'दुदिअं बिअ दुआरअं उग्घाडिद' 
त्ति । भो वअस्स चारुदत्त, उट्ठेहि उट्ठेहि । अम्हाणं गेहे सन्धि दइअ चोरो णिक्कन्तो । 
[आ दास्थाः पुत्रिके कि भणसि 'द्वितोयमिव द्वारमुद्घाटितम्‌' इति । भो वयस्य 
चारुदत्त, उत्तिष्ठोत्तिष्ठ । अस्माक गेहे सन्धिं दत्त्वा चौरो निष्क्रान्तः 1] 

चाइदत्तः--भवतु । भो, अलं परिहासेन । 
बिदूषकः--भो, ण परिहासो पेक्खडु भवम्‌ । [भो न परिहासः । प्रेक्षतां. ह 


चारुदत्त---कस्मिन्नुहेशे । 
विदूषक:--भो, एसो । [भोः, एषः ।] जले; 
चारदत्त: (विलोक्य) अहो, दर्शनीयो5यं सन्धिः । 
` उपरितलनिपातितेष्टकोञ्यं ` 
शिरसि तनुविपुलश्च मध्यदेशे । 
असहशजनसंप्रयोगभीरो- 


हृदयमिव स्फुटितं महागृहस्य ॥२२॥ 


1 


त° कै" 
i { 00 35200 


(प्रवेश करके) 

रदनिका--हाय 1 हाय ! ! वर्धमानक बाहर के दरवाजे वाली कोठरी में सो 
रहा था । वह भी यहाँ नहीं दिखाई दे रहा हे । अच्छा । आर्य मैत्रेय को पुकारती 
हुँ । (घूमती है) । ९ 

शाविलक--(रदनिका को मारना चाहता है । देखकर) क्या स्त्री ? अच्छा 
जाता हैं (निकल जाता है) । र 

रदनिका--(जाकर भयपूर्वक) हाय ! हाय ! ! हमारे घर में सेंध फोड़कर 
चौर निकल रहा है । अच्छा मैत्रेय को जगाती हूँ । 

(मैत्रेय के समीप जाकर) आर्य मंत्रेय, उठिये उठिये । हमारे घर में सेंध फोड 
कर चौर निकल गया । 


८] 


विदूषक--हुँ ! दासी की पुत्री, क्या कहती है ? चौरको फोंडकर सँघ 
निकल गई । 4 

रदनिका- अरे हँसी से वस करो । क्या इसे नहीं देख रहे हो! 

विदूषक - हूँ ! दासी की पुत्री, क्या यह कहती है ? ' दूसरा दरवाजा सा 
खोल दिया है ।' हे मित्र आर्य चारुदत्त, उठो, उठो हमारे घर में सेंध लगाकर चौर 
निकल गया । 

चारुदत्त--अच्छा ! अरे, हँसी से वस करो । 

विदूषक--जी, हँसी नहीं है । आप देख लीजिये । 

चाष्दसा--किस स्थान पर ? 

विदूषक--जी, यह रहा । 

चार्दर्त--(देखकर) अहो ! यह सँघ देखने योग्य है । जिसमें ऊपर के भाग 
से इंटे गिराई (निकाली) गई हैं, जो ऊपरी भाग में पतली ओर बीच के स्थान 
में चौड़ी है, ऐसी यह (सन्धि) असहृशजन (अयोग्य मनुष्य चौर आदि) के सम्वन्ध 
(==संप्रयोग) से डरे हुए महान्‌ भवन के विदीणं हुए हृदय के समान स्थित है ॥२२॥ 

RR 


हताश हता आशा यस्थ तत्सम्बुद्धौ । (टि०) र 

चारुदत्तः सन्धिं दृष्ट्वा कथयति--उपरीति। उपरितलाद्‌ ऊध्वं प्रदेशात्‌ निपा- 
तिता आकृष्टा इष्टका यत्र ताहशः शिरसि ऊर्ध्वभागे तनुः अल्पविस्तारः सध्यदेशे च 
विपुल: विस्तृतः अयं सन्धिः असहशजनस्य अनुचितजतश्य चोरादिकस्य संप्रयोगात्‌ 
प्रवेशादिसम्बन्धात्‌ भीरोः भीतस्य महागृहस्य विशालभवनस्य स्फुटितं विदीर्ण हृदयम्‌ 
इव स्थितः । उपप्रे्षालङ्कारः । पृष्पिताग्रा बृत्तम्‌ ॥२२॥ 


ती. 
। 1 


ओम i ५ मु च्छकटिके 
१३० ] ; 


कथमृस्मिन्तपि कर्मणि कुशलता । र व 
न विदूषक:--भो वअस्स, अञं संधी दुवे हि ज्जेव ह भवे । ज्य आगन्तुएण, 
सिक्खिदुकामेण वा । अण्णधा इध उज्जइणीए को अम्हाणं घरविहबं ण जाणादि। 
[भो वर्यस्य, एष सन्धिद्वाभ्यामेव दत्तो भवेत्‌ । अथवागन्तुकेन, शिक्षितु- 
कामेन' वा अन्यथात्रोज्जयिन्यां कोऽस्माकं गृहविभवं न जानाति । | 
चारुदत्त: 
वैदेश्येन कृतो भवेन्मम गृहे व्यापारमभ्यस्यता 
नासौ वेदितवान्धनं विरहितं विस्ब्धसुप्तं जनम्‌ । 
` हृष्टवा प्राङमहतीं निवासरचनामस्माकमाशान्वितः 
सन्धिच्छेदनखिन्न एव सुचिरं पश्चान्निराशो गतः ॥२३॥ 
ततः सुहृद्भ्यः किमसौ कथयिष्यति तपस्वी-'सार्थबाहसुतस्य गृहं प्रविश्य न 
किञ्चिन्मया समासादितम्‌' इति । 


विदूषकः--भो कधं तं ज्जेव चोरहुदअं अणुसोचसि । तेण चिन्तिदं महन्तं , 


एदं गेहम्‌ ! इदो रभणभण्डअं सुवण्णभण्डअं वा णिक्कामिस्सम्‌ । (स्मृत्वा सविषाद- 
मात्मगतम्‌) कहि तं सुवण्णभण्डअम्‌ । (पुन रनुस्मृत्य । प्रकाशम्‌) भो वअस्स तुमं 
सब्वकालं भणासि-मुक्खो मितेअओ, अपण्डिदो मित्तेअओ' त्ति। सुट्ठु मए किदं 
तं सुवण्णभण्डअं भवदो हत्ये समप्पअन्तेण अण्णधा- दासीए पुरेण अवहिदं भवे । 
[भोः, कथं तमेव चौरहतकमनुशोचसि । तेन चिन्तितं महदेतद्गृहम्‌ । इतो 
रत्नभाण्डं सुवर्णंभाण्डं वा निष्क्रामयिष्यामि । कुत्र तत्सुवर्णभाण्डम्‌ । भो 
वयस्य, तवं सर्वकाल भणसि--मूर्खो मैत्रेय अपण्डितो मैत्रेय? इति । सुष्ठु 
मया कृतं तत्सुवर्णभाण्डं भवतो हस्ते समपंयत्ता । अन्यथा दास्या: पुत्रेणापहुतं 
भवेत्‌ । * 
चारुदत्त:--अलं परिहासेन । 


, विदूषक:--भो जह णाम अहं मुक्खो ता [क परिहासस्य वि. देशआलं ण 


जाणामि। [भोः, यथा नामाहं मूर्ख॑स्तत्कि परिहसस्यापि देशकालं न जानामि । ] 


“आगन्तुकेन, शिक्षितुकामेन वा सन्धि: कृतो भवेत्‌- 
चौरमनुशोचन्‌ चारुदत्तः कथयति- वैदेश्येनेति । वैदेश्येन 
वैदेशिकेन व्यापारं सन्धिच्छेदनकमे अभ्यस्यता शिक्षमाणेन 
दत्त: भवेत्‌ यतः इहस्थः निपुणो वा चौरः नात्र 


इति विदूषकस्य वचनं निशम्य 
विदेशे भवः बैदेश्यः तेन 
वा मम गृहे सन्धिः कृतः 
सन्धि कुर्यात्‌ । असौ अयं जनः 


तीयोउङ्कः | डकर 
no |. १३१ 
क्या इस कार्य में भी कुशलता ? 

बिदूषक- हे मित्र, यह सेध दो के ही द्वारा लगाई हुई हो सकती है या 

तो आगन्तुके द्वारा, या (चौर्ये विद्या) सीखने के इच्छुक द्वारा । अन्यथा यहाँ;उज्जयिनी 
में कौन हमारे घर के वैभव को नहीं जानता ? 

चार्दत्त--सन्धि-कार्य का अभ्यास करते हुए विदेशी ने मेरे घर में (संघ) . 
की होगी 1 धनहीन (इसी कारण) विश्वासपूर्वक सोये हुए जन (हम दोनों) को वह 
नहीं जान पाया । हमारे महान्‌ भवन-निर्माण को देखकर पहले आशायुक्त होता हुआ 
(वह) देर तक सेंध फोड़ने के कारण क्लान्त हुआ बाद में निराश (होकर) ही चला 
गया ॥२३॥- - | 2 

,तब बह वेचारा (अपने) मित्रों से क्या कहेगा कि सार्थवाह पुत्र के घर में 
घुसकर मैंने कुछ भी नहीं पाया । 

विदूषक--अरे, क्यो उस दुष्ट चौर का ही सोच करं रहे हो ? उसने सोचा 
यह बडा घर है, यहाँ से रत्न-पात्र या स्वणंपात्र निकाल लूँ गा । 

(याद करके । दुःखपूर्वक अपने आप ) वह सुवर्ण-प्रात्र कहाँ है ? फिर याद- 
करके । प्रकट रूप में) हे मित्र तुम हर समय यह कहते हो- मैत्रेय मूर्ख है, मैत्रेय 
अपण्डित है । ' उस स्वर्णपात्र को आपके हाथ में देते हुए मैंने अच्छा किया । नहीं तो 
दासी के पुत्र (चौर) ने चुरा लिया होता । र 1. 

चारुदत्त--परिहास (हँसी) से वस करो । 

विदूषक--अरे, यद्यपि मैं मूर्ख हूँ तो भी क्या, परिहास का स्थान और समय 


भी नहीं जानता ? 


MS का 


धने; विरहितं हीनम्‌ अतएव बिल्नब्धं निशङ्क यथा स्यात्‌ तथा सुप्तं जनं पुरुषद्धयं 
न वेदितवान्‌ ज्ञातवान्‌ । सः प्राक्‌ पूर्व तु अस्माकं महतीं विशालां निवासरचतां 
` भवनरचनां हष्ट्वा आशान्वितः आशायुक्तः सन्‌ सुचिरं बहुक़्ालपर्ंन्तं सन्धिच्छेदनेन 
खिन्नः परिश्रान्तः पश्चात्‌ निराशः एव गतः निर्गतः । शादू लविक्रोडितं बृत्तम्‌ ॥२३॥ 
` तपस्वी वराकः। समासादितं प्राप्तम्‌ । , चौरश्चासौ हतकश्च चौरहृतकः 


दुष्टचोर: । 


मृच्छकटिके 
१३२ | 


चार्दत्तः--कस्यां वेलायाम्‌ । ह 

विदषक:---भो, जदा .तुमं मए भणिदो सि--'शीदलो दे अग्गहत्थो' । [भोः, 
यदा त्वं मया भणितोऽसि-'शीतलस्तेऽग्रहस्तः । र टु 

चारुदत्त:--कदाचिदेवमपि स्यात्‌ । (स्वतो निरूप्य । सहर्षम्‌) वयस्य, 
दिष्ट्या ते प्रियं निवेदयामि । 

बिदूषकः--कि ण अबहिदम्‌ । [कि नापहृतम्‌ ।] 

चार्दत्तः--हृतम्‌ । 

विद्रृषक:--तधा बि कि पिअम्‌ । [तथापि कि प्रियम्‌ ।] 

चारुदत्त--यदसौ कृतार्थो गतः । 

विंदूषक:--णासो क्खु सो । [न्यासः खलुः सः ।] 

. चारुदत्तः - कथं न्यासः । (मोहमुपगतः) 

विदूषक:--समस्ससदु भवम्‌ । जइ णासो चोरेण अवहिदो तुमं कि मोहं 
उगबदो । [समाश्वसितु भवान्‌ । यदि न्यासश्चौरेणापह्‌तस्त्वं कि मोहमुपगतः] 

चारुदत्तः (समाश्वस्य) वयस्य 

: श्रद्धास्यति भूतार्थं सर्वो मां तूलयिष्यति । 

शङ्कनीथा हि लोकेऽस्मिन्तिष्प्रताप्रा दरिद्रता ॥२४।। 
भोः कष्टम्‌ 1 

यदि तावत्कृतास्तेन प्रणयोरऽ्थेषु मे कृतः । 

किमिदानीं नृशंसेन चारित्रमपि दूषितम्‌ ॥२५॥ 

विदूषकः - अहं क्खु अवलविस्सम्‌--'केण दिप्णमू, कण गहीदम्‌, को वा 


सक्खि त्ति। [अहं खल्वपलपिष्यामि “केन दत्तम्‌, केन गृहीतम्‌, को वा साक्षी 
इति 1] 


चारुदत्त: - अहमिदानीमनृतभ भिध्षास्ये । 
Mf पन ४ 
न्यासः निक्षेपः समाश्वसितु आश्वस्तो भवतु, प्रकृतिस्थो भवतु । 


न्यासीकृतं सुवणंपात्रं चौरेण हृतमिति श्रुत्त्रा खिन्न 


न्नश्‍चा रुदत्त. यथयति--कः 
इति । भूतं यथावृत्तम्‌ अर्थ चौरेणापहुतं सुवर्णपात्रमिति क 


जनः श्रद्धास्यति विश्वासं 


बृत्तीयोऽङ्कः ` EN ॥ १२३ 


चारुदत्त -किस समय ? 

विदूषक -अरे, जब तुमसे मैंने कहा था कि “तुम्हारे हाथ का अग्रभाग 
ठण्डा है ।' 

चारुदत--सम्भवतः ऐसा भी हो (सब ओर देखकर । प्रसन्ततापूर्वक) मित्र, 
भाग्य से तुम्हें प्रिय (बात) सुनाता हूँ । 

बिदूषक-क्या नहीं चुराया ? 

चारुदत्त--चुरा लिया | 

विदूषक--फिर भी क्या प्रिय है ? 

चारुदत्त--कि वह कृतार्थं (होकर) गया । 

विहूषक-<वह तो धरोहर थी । 

चारुदत्त--क्या धरोहर ? (मूच्छित हो गया) 

विदूषक--आप धैर्य रक्खें। यदि धरोहर चोर ने चुराली (तो) तुम क्यों 
खुच्छित हो गये । ८ 

चारुदत्त--(आश्वस्त होकर) मित्र, 

वास्तविकता पर कौन विश्वास करेगा ? सभी मुझे हल्का (तुच्छ अपराघी) 
समझेंगे । क्योंकि इस संसार में पोरुषविहीन निर्धेनता शंका के योग्य होती है ॥२ ॥:- 

हाय ! कष्ट है ! 

यदि भाग्य ने मेरी सम्पत्ति की अभिलाषा (<< प्रणय) की तो इस समय निदेयी 
(भाग्य) ते चरित्र भी क्यों दुषित कर दिया ॥२५॥ त 

विदषक---मैं छिपाकर कह दूंगा--'किसने दिया ? किसने लिया ? साक्षी 
(गवाह) कौन है 

चारुदत्त-- मैं इस समय झूठ बोलूंगा ? (नहीं) 


७ 


१ 


ह 


= 


करिष्यति ?. सर्व: जनः मां चारुदत्तं तूलयिष्यति तूलवत्‌ लघूकरिष्यति हि यत्तः अस्मिन्‌ 
लोके निष्प्रतापा तास्ति प्रतापः तेजः पौरुषं वा यस्यां ताइशी दरिद्रता शङ्कनीय 
शङ्कायोग्या भवति । अर्थान्तरन्यासः । अनुष्टुप्‌ त्तम्‌ ॥२४॥ 

बदीति । यदि तावतू कृतान्तेन दैवेन से मम अर्थेषु सम्पत्तिषु प्रणमः अभिलाषः 
अथित्वं वा कृतः नृशंसेन तिदेयेत दैवेन इदानीं सम्प्रति चारित्रमपि कि कथं दूषितम्‌ । 
अनुष्टुप्‌ दत्तम्‌ ॥२५॥ 


अपलपिष्यामि अपलापं करिष्यामि । अनूतमु असत्यम्‌ । 


मृच्छकरि 
१३४ ] कि” 


भैक्ष्येणाप्यज॑ यिष्यामि पुनर्न्यासप्रतिक्रियाम्‌ । 
अवतं नाभिधास्यामि चारित्रश्र शकारणम्‌ ॥२६॥ 


रदनिका--ता जाव अज्जा धूदाए गदुअ णिवेदेमि । [तद्यावदार्याधुताये 
गत्वा निवेदयामि ।] (इति निष्क्रान्ताः सर्वे) 


(ततः प्रविशति चेटया सह चारुदत्तवधू: ) 

वध: (ससंभ्रमम्‌) अइ, सच्चं अवरिक्खदसरोरो अज्जउत्तो अज्जमित्तेएण सह्‌। 
[अयि, सत्यमपरिक्षतशरीर आर्यपुत्र आर्यमैत्रेयेण सह ।] 
 _ चेटी--भट्टिणि, सच्चम्‌ । कि तु जो सो वेस्साजणकेरको' अलंकारडो सो अव- 
हिदो । [भत्रि, सत्यम्‌ । कि तु यः स वेश्याजनस्यालङ्कारकः सी5पहत: ।] 

(बधूर्मोह्‌ नाटयति) 
चेटी-समस्ससढु अज्जा धूता । [समाश्वसित्वार्या द्रुता ।] 
, वधु:--(समाश्वस्य) हञ्जे, कि भणासि-अवरिवखदसरीरो अञ्जउत्तो' त्ति। 


` बरं दाणि सो सरीरेण परिक्खदो, ण उण चारित्तेण। संपदं उज्जइणीए जणो एन्बं 


मन्तइस्सदि-दलिद्ददाए" अञ्जउत्तेण ज्जेव ईदिसं . अकज्जं अणुचिट्टिदम्‌' त्ति। 
(उध्वेमवलोक्य निःश्वस्य च) भअवं कअन्त पोइखरवत्तपडिदजलबिन्दुचञ्चलेहि कीलसि 


दलिददपुरिसभाअधेएहि । इअं च मे एक्का मादुघरलद्धा रअणावली . चिटटदि। एवं पि. 


आदिसोण्डीरदाए अज्जउत्तो ण गेण्हिस्सदि । हञ्जे, अज्जमित्तेअं दाव सद्दावेहि। 
चिटि, कि भणसि-अपरिक्षतशरीर आर्यपुत्रः इति वरमिदानीं स शरीरेण 
परिक्षतः । न पुनश्चारित्रण । सांप्रतमुञ्जयिन्यां जनः एवं मन्त्रयिष्यति _'दरिद्र- 
तथार्यपुत्रेणैवेदृशमकार्यमनृष्ठितम्‌' इति । भगवन्कृतान्त, पुष्करपत्रपतितजलः 
बिन्टुचञ्चलैः क्रीडसि दरिद्रपुरुषभागधेयैः 1 इयं च म एका 'मातृगृहलब्धा 
ख्नावसी तिष्ठति । एतामप्यतिशौण्डीरतयायंपुत्रो न ग्रहीष्यति । चि आर्य 
मत्रेयं, तावत्‌ शब्दापय ।] , 


[१३५१ 
घरोहर लौटाने के साधन द्रव्य को भिक्षा के द्वारा भी अजित कस्मा । किन्तु 
अरित्र-पतन का कारण जो असत्य है उसे नहीं कहँगा ॥२६॥ 


रदनिका जब तक जाकर आर्या धूता से (सारी घटना) कहती हूँ। (सब 
निकल जाते हैं) 


(तत्पश्चात्‌ चेटी के साथ चारुदत्त की पत्नी प्रवेश करती है) 


¬ (घबराहट के साथ)'अरी, सचमुच आये मैत्रेय के साथ आर्यपुत्र 
(चारुदत्त) सुरक्षित (चोट रहित देह वाले) तो हैं ? 
चेटी स्वामिनी, सचमुच । किन्तु जो वेश्याजत का आभूषण था, बह चुरा 
लिया गया । 


(वधू मोह का अभिनय करती है) 


चेटी - आर्यो धूता, धर्य रक्षे । 

वधू (आश्वस्त होकर) चेटी, क्या कहती हो कि--'आर्यपुत्र का शरीर चोड 
रहित है' इस समय वह शरीर से क्षत (घायल) हुए अच्छे, चरित्र से. (क्षत) नहीं । 

अब उज्जयिनी में लोग कहेंगे कि तिर्धतता के कारण आर्यपु् ने ही इस 
“प्रकार अनुचित कार्य किया ।” (ऊपर देखकर और लम्बी साँस लेकर) भगवन्‌ दैव ! 
कमल के पत्ते पर पड़े हुए जलबिन्दुओं के समान चञ्चल दरिद्र पुरुष के भाग्यो से 
खिलवाड़ करते हो । यह मेरी माता के घर से प्राप्त हुई एक रत्नावली है। इसको भी 
अत्यस्त उदार चित्त (= शोण्डीर) होने के-कारण आयंपु नहीं ग्रहण करेंगे। चेटी; 
तनिक आर्य मैत्रेय को बुलाओ। | 


RS क») २२२” 


घता चारुदत्तस्य पत्नी । न परिक्षतं शरीर यस्य तथाभ्नूतः । चौरेण न्यासो 
हृतः, अपरिक्षतशरीरस्तु चारुदत्तः इति रदनिकावचनं निशम्य धूता कथयति-वरमिलि। 
इदानीं वितश्वरेण शरीरेण परिक्षतः सः आर्यचार्दत्तः यदि स्यात्तह वरं किञ्चित्‌ 
सह्य पुनः किंन्तु चारिब्रेण परिक्षतः न वरस । 

मन्त्रयिष्यति परस्परं कथयिष्यति । अनुष्ठितं कृतम्‌ । पुष्करपत्न कमलपत्रे 
पतिताः ये जलबिन्दवस्‌ तद्वत्‌ चञ्चलेः दरिद्रपुरुषाणां भागधर्य क़ीडसि । मातृ- 
गृहातू लब्धा । अतिशोण्डीरतया महानुभावतया दाक्षिण्मेत वा । शब्दापण आकारय, 


आह्वय । 


[S15 


मृच्छकटिके 
१३६ |` A 
चेटी--ज॑ अज्जा धूदा आणवेदि । (विदूषकमुपगम्य) अज्जमित्तेअ, धूदा दे 
टे Ss धर त्व | 
सद्दावेदि । [यदार्या रुताऽऽज्ञापयति । आर्यमत्रय, धुता त्वामा ह्वयति ।] 
विदूषक:- कहि सा । [कुत्र सा ।] क 
चेटी--एसा चिट्टदि । उवसप्प । [एषा तिष्ठति । उपसर्प । ] 
विदूषक:--(उपसृत्य) सोत्थि भोदीए । [स्वस्ति भवत्ये 1] 
वध:--अज्ज, वन्दामि । अज्ज, पोरत्थिआमुहो होहि । (आय, बस्दे । आये, 
पुरस्तान्मुखो भव ।] १ अ १ 
विदूषक:--एसो भोदि, पौरत्यिआमुहो संबुत्तो म्हि। [एष 'भर्वाति, पुरस्ता- 
न्मुखः संवृत्तोऽस्मि ।] | 
वधू:--अज्ज, पडिज्छ इम्‌ । [आर्य, प्रतीच्छैमाम्‌ ।] 
विदूषक:- कि ण्णेदम्‌ । [कि न्विदम्‌ ।] 
वधूः--वखु रअण्णरसटि उववसिदा आसि । तहि जधाविहवाणुसारेण. बम्हणो 


_पडिग्गाहिदव्वो । सो अ ण पडिग्गाहिदो, ता तस्स किदे पडिच्छ इमं रअजमालिअस्‌ । 


[अहं खलु रत्नपष्ठीमुपोषितासम्‌ । तत्र यथाविभवानुसारेण ब्राह्मणः प्रतिग्राहि- 
तव्यः। स च न प्रतिग्राहितः, तत्तस्य कृते प्रतीच्छेमां रत्नमालिकाम्‌ 1] . 
विदूषकः (गहीत्वा) सोत्थि । गमिस्सम्‌ ¦ पिअवअस्सस्स णिवेदेमि । [स्वस्ति, 
गमिष्यामि । प्रियवयस्यस्य निवेदयामि ।} 
बघूः-अज्जमित्तेअ, मा क्खु मं लज्जावेहि। [आर्यमैत्रेय, सा खलु मां 
लज्जितां कुरु ।] (इति निष्क्रान्ता) ` 
विदूषकः--(सविस्मयम्‌) अहो, से महाणुभावदा । [अहो, अस्या महान” 
भावता ।] न 
 चारदत्त-अये, चिरयति मैत्रेयः । मा नाम वैक्लव्यादकार्य कुर्यात्‌ । 
मेत्रेय, मैत्रेय । 
बिदूषकः--(उपसृत्य) एसो म्हि । गेण्ह एदम्‌ । [एषोऽस्मि । गृहाणैताम्‌ ॥] 
(रत्नावली दशेयति) । | 
चारुदत्त:--किमेतत्‌ । 
विदूषक:-- मो, दे सरिसदारसंगहुस्स फलम्‌ । 
फलम्‌ ।] 
चाएदत्तः 
दरिद्रः । 


[भो यत्ते सदृशदारसंग्रहस्य 


Fv । ब्राह्मणी मामनुकम्पते । कष्टम । इदानौमस्मि 


1 


वी 


तृतीयोऽङ्कः ` BRR 


चेटी--जो आर्या धूता आज्ञा देती हैं । (विदूषक के निकट जाकर) आयं मैत्रेय, 
धूता तुम्हें बुला रही हैं। - 
विदूषक--वह कहाँ हैं ? 
चेटी --यह हैं । (उनके) समीप जाइये । , 
विदूषक--(समीप जाकर) आपका कल्याण हो। 
वधु--आये, वन्दना करती हूँ। आये, पूर्व की ओर मुख कर लीजिये । 
विदूषक--पूज्ये, यह मैं पुवे की ओर मुखवाला हो गया हूँ । 
बूता--आयं इसे लीजिये । 
विदूषक यह क्या है ? 
वधु - मैंने रत्तषष्ठी का ब्रत किया था । उसमें सम्पत्ति के अनुसार ब्राह्मण 
को दान देता चाहिये । उसे, दान नहीं दिया गया. था, अतः उसके लिये इस रत्नमाला 
को ग्रहण करो । 
विदूषक (लेकर) कल्याण हो, जाता 
बयु--आर्य मैत्रेय, मुझे लज्जित मत करो । (निकल जाती है) 


विदूषक - (आश्चयं सहित) अहो ! इसकी उदारता ! 
चारुदत्त--अरे ! मैत्रेय देर कर रहे हैं । कहीं विकलता के कारण अचुचित 


हुँ । प्रिय मित्र से निवेदन कस्ता हूँ । 


कार्य त कर डालें । 


दिदूषक-- (समीप आकर) यह हूँ) इसे ग्रहण करो । (रत्नावली दिखाता 


चारुदत्त- यह क्या है ! र 
विदूषक--अरे, जो तुम्हारे सहश (गुणबती) स्त्री से बिवाह करने का 
फल है । ८ 

चारुदत्त-_कया ? ब्राह्मणी 


कवचे पा क टा होगया। ` Fe 


मुझ पर दया कर रही है। कष्ट है! अब मैं 
पी 1 


यां मुखं यस्य सः (दिऽ) । प्रतोच्छ गृहाण । यथाविभः 


पुरस्तातू पूर्वेदिशा । 
॥ अनुसारेण (टि०)। तस्य ब्राह्मणस्य ब्रतस्य वा 


` बानुसारेण याहशी सम्पत्तिः तस्य 
कृते । न किले । 
हृशदाराणां संप्रहस्य योग्यपत्नीग्रहणस्य । 


बेबलब्यालु चित्तस्य दौल्ब॑यात्‌ । स 


` तद्वयस्य, अस्मच 


१३५ | 
आत्मभाग्यक्षतद्रव्यः स्तरीद्रव्येणानुकम्पितः । 
अर्थतः पुरुषो तारी या नारी साथेतः पुमान्‌ ॥२७॥ 
अथवा । नाहं दरिद्रः । यस्य मम 


विभवानुगता भार्या सुखदुःखंुहृद्भवान्‌ । 
सत्यं च न परिभ्रष्टं यहृरिद्रेषु दुर्लभम्‌ ॥२५॥ 


मैत्रैय, गच्छ रत्मावलीमादाय वसन्तसेनायाः सकाशम्‌ । वक्तव्या च सा मद | 


चनातू--यत्सल्वस्माभिः सुवर्णभाण्डमात्मीयमिति कृत्वा. विश्वम्माद्‌ यूते 
हारितम्‌ । तस्य कृते ग्ृह्यतामियं रत्नावली? इति । 


विदूषकः मा दाब अक्खाइदस्स अभुत्तसस अप्पमुश्लस्स चोरेहि अवहदस्स 
कारणादो चतुःसमुदद सारभूदा.रअणावली दीअदि । [मा तावदखा दितस्या भुक्तस्माः 
ल्पमूल्यस्य चौरेरपहूतस्य कारणाच्च तुसमुद्रसारभुता रत्नावली दीयते 1] 


चारुदत्त:--वयस्य, मा मैवम्‌ । _ 


यं समालम्ब्य विश्वासं व्यासोऽस्मासु तया कृतः । 
तस्यैतन्महतो मूल्यं प्रत्ययस्यैव दीयते ॥२९॥. 


छरीरस्पृष्टिकया शापितो5सि, नेनामग्राहयित्वात्नागत्तव्यम्‌ । 
चधंमानक, न | | 


| बताया: अनुग्रह निशम्य चारुदत्त; कथयति-आत्मेति । आत्मन: स्वस्य भाग्येत 
दुर्दे बेन क्षतं नष्टं द्रव्य यस्य स: अहं चारुदत्त: स्त्रीहव्येण स्वपत्त्या: - ध्रुतायाः धनेन 
अनुकम्पितः अनुगृहीतो भ॑वामि । ततोऽस्मि दरिद्र: यतः अर्थतः धनात्‌ कारणा 

भावाद्‌ इति यावत्‌ पुरुषः नारी स्त्रीवत्‌ भवति या च न प व्यय 


, एरी सा अथतः 
उभात्‌ पुरुषवतु जायते । अनुष्टुप कृत्तम्‌ ॥२७॥ तः धनस्य कारणात्‌ 


`` अधवा नाहं दरिद्र इति समर्थयति चः 
त चारुदत्तः 2 
सय भार्या स्त्री विभवेन धनेन अनुगता युक्ता, भ विभवेति । यस्य मम चारुदत्त- 
र १ 


वान्‌ मंत्रेय: सुखंदुःखयो: सुहृद्‌ 


मृच्छुकटिके 


तीयो5ड्डूः 
ट [ १३९ 


अपने भाग्य के दोष से नष्ट हो गया है धन जिसका ऐसा मैं (चारुदत्त) स्त्री 
के धन से अनुग्रहीत किया जा रहा हैँ (यह कष्टकर है क्योंकि) धत न होने के 
कारण ही पुरुष नारीतुल्य है ओर जो नारी है वह धन होने से पुरुष (के समान) 
है ॥२७॥ 

अथवा मैं निर्धन नहीं हूँ । जिस मेरी-- . 

, पत्नी धन से युक्त है । आप सुख-दुःख में (समान) मित्र हैं । और सत्य भी 

नहीं छूटा है जो कि नि्धेनो में दुर्लभ है ॥२८॥ ह 

मेय, रत्नावली को लेकर वसन्तसेना के पास जाओ, मेरी ओर से उसे यह 
कहना कि--विश्वास से अपता (समझ) करके हमने सुवर्णपात्र को जुए में हरा दिया 1 
उसके बदले में यह रत्नावली ले लीजिए ।' 

विदूषक--विना (वेचकर) खाये हुए, न उपभोग किये हुए, स्वल्प मूल्य के 
(तथा) चोरों के द्वारा चुराये गये (आभूषण) के कारण से चारों समुद्रों की सारभूत 

` यह रत्तावली मत दीजिए । 

चारुदत्त--मित्र, ऐसा नहीं । ी 
; जिस विश्वास का आधार लेकर उसने हम पर धरोहर. क्ली, उस महान्‌ 
विश्वास का ही यह मूल्य दिया जा रहा है॥२8॥ 

तो मित्र, तुम्हें हमारे शरीर-स्पशे की शपथ है। इसे बिता दिये नहीं आता 


चाहिए । वर्धमानक, 


मित्रं सत्यं च न परिश्निष्ट न मष्टं यद एतद्‌ रयं दरिद्रेषु' निर्धतेषु दुलेभ॑ कष्टेन लब्धु 
शक्यते तञ्च ममास्ति तस्मान्तास्मि दरिद्रः इति भावः । दारिद्रघाभावसमर्थताय अनेक- 
कारणोपादाचात्‌ समुच्चयालङ्कारः । अनुष्टुप्‌ त्तम्‌ ॥२५॥ न्य 

विश्रम्भात्‌ विश्वासात्‌ । अखादितस्य अभक्षितस्य । अमुक्तस्य यस्य केनापि 
प्रकारेणोपभोगो त कृतः तस्य अनुपभुक्तस्य | 

चतुः समुद्राणां रत्ताकराणां सारभूता 1 । [ 

अल्पमूल्यस्य सुवर्णभाण्डस्य कृते रत्वावलीयं न देयेतिविदूषकवचनं निशम्य 
चारुदत्त: कथयति--यमिति । ग्रं विश्वास समालस्ब्य तया वसन्तसेनया अस्मासु 
धनहीनेष्वपि न्यासः गिर इतः तस महृतः प्रत्यमस्य विश्वासस्य एव एतत्‌ 


रत्नावलीरूपं मूल्यं दीयते । भ्र ॥२९॥ ` 


« मन्त्रयति ] 


१४० ] मृच्छकटिके 
एताभिरिष्टिकाभिः सन्धिः क्रियतां सुसंहृतः शीघ्रम्‌ । 
परिवादबहलदोषान्न यस्य रक्षां परिहरामि ॥३०॥ 

वयस्य मैत्रेय, भवताप्यकूपणशौण्डीर्यमभिधातव्यम्‌ । जे 
बिदुषकः--भो, द्रलिद्दो कि अकिवणं मन्तेदि । [भोः, दरिद्रः किमकृपणं 


चारुदत्तः--अदरिद्रोऽस्मि सखे, यस्य, मम । 'विभवानुगता भार्या’, 
(३।२८ इत्यादि पुनः पठति ।) तद्गच्छतु भवान्‌ । अहमपि कृतशौचः सन्ध्या- 
मुपासे । 4 ५,7 


(इति निष्क्रान्ताः सर्वे 1) 
इति सम्धिच्छेदो नाम तृतीयो$डूःः । 


मस्मच्छ्रीरस्य मम चारुदत्तरः मे क 
दत्तस्य शरीरस्य स्प्रष्टि म है 
भ्राहितोऽसि.। कया स्पशन शापितोसि शपथं 


वर्धमानक॑ सन्धिपुरणाय समादिशति चारुदत्त: 


~ एताभिरिति । एताभिः 
यंत: परिवादस्यं 


कृत्तम्‌ ॥३०॥ 


भङ्गपर्णमुं असनं शौण्डीमंम्‌ ७ \ 
औदार्य यत्र तद॑ थथा 
१ य्था तथा (काले) 
। अथवा 


तृती यो ष्ठ ॥ १४१ 


शीघ्र ही इन ईंटों से सेंध भली प्रकार ठोक कर दो, जिस (सँघ) की रक्षा 
(मरम्मत होते) की महान्‌ लोकापवाद के दोष के कारण उपेक्षा नहीं करूँगा (अर्थात्‌ 
यदि यह सेध इसी प्रकार फुटी रहेगी तो जनता में मेरे सम्बन्ध में अनेक अपवाद 
फैलेंगे) ।।३०॥ र 

मित्र मैत्रेय, आपके द्वारा भो 
कही जानी चाहिये । 

विदूषक--अरे क्या निर्धन भी उदारतापूर्वक कह सकता है। 

चारुदत्त- मित्र, निर्धन नहीं हुँ, जिस मेरी (धन से अनुगत पत्नी (३1२८) 
इत्यादि फिर पढ़ता है) । तो आप जायें । मैं भी शौच करके सन्ध्या करता हूँ । 

(सब तिकल जाते हैं ।) 
सन्धिच्छेद तृतीय अङ्क (समाप्त) 


अत्यन्त उदारतापूर्वक (वसन्तसेना से सारी बातें) 


कापेण्यं दैन्यमतः अकृपणमदीतम _ ७ ७-1 आ 
ॐ इस सन्धिच्छेंगो नाम, तृतीयोउडू: ॐ ` 


चतुर्थोःडूः 


(ततः प्रविशति चेटी) 

` चेटी --आणत्तम्हि अत्ताए अज्जआए ,सआसं गन्तुम्‌ । एसा अज्जआ चित्तफ- 
लअणिसण्णदिट्‌्डी मदणिआए सह किंपि मन्तअन्ती चिट्ठ॒दि । ता जाव उवसप्पामि । 
[आज्ञप्तास्मि मात्रार्यायाः सकाशं गन्तुम्‌ । एषार्या चित्रफलकनिषण्णहष्टि- 
मंदतिकया सह किमपि मन्त्रयेस्ती तिष्ठति । तद्यावदुपसर्पामि ।] (इति 
परिक्रामति) 

(तते: प्रविशति यथानिदिष्टा वसन्तसेना मदनिका च) 

वसन्तसेना हञ्जे मदणिए, अवि सुसदिसी इअं चित्ताकिदो अञजचारुदत्तस्य । 
[चिटि मदनिके, अपि सुसहशीयं चित्राकृतिरार्यचारुदत्तस्य ।] 

सदनिका --सुसदिसी । ।सुसहशी ।] 

वसन्तसेना--कधं तुमं जाणासि । (कथं त्वं जानासि ।] 

मदनिका-जेण अग्जआए _सुसिणिद्धा दिट्टी अणुलग्गा । [येनार्यायाः 
सुस्निग्धा हष्टिरनूलग्ना ।] 

बसन्तसेना-हञ्जे, कि वेसवासदाक्खिण्णेण मदणिए, एव्वं भणासि । [चेटि, 
कि वेशवासदाक्षिण्येन मदनिके एवं भणसि । | 

मदनिका--अञ्जए, कि जो ज्जेव जणो वेसे पडिवसदि सो ज्जेव अलीअद- 
ब्खिणो भोदि | [आर्ये कि य एव जनो वेशे प्रतिवसति, स एवालीकदक्षिणो 
भवति ।] 

वसन्तसेना--हञ्जे, णाणापुरिससङ्गोण वेस्साजणो अलोअद्रकिखिणो भोदि । 
[चिटि, नानापुरुषङ्गोन वेश्याजंनोऽलीकदक्षिणो भवति 1] 

मदनिका--जदो दाव अज्जआए दिट्टी इध अभिरमदि हिअअं च, तस्य कारणं 


कि पुच्छीअदि । [यतस्तावदार्याया हष्टिरिहाभिरमते हृदयं च, तस्य कारणं 
कि पृच्छ्यते । | 


वसन्तसेना--हञ्जे, स 
दुपहसनीयतां रक्षामि ।] 


3 मदनिका--अज्जए, एव्वं णेदमु । सहोजणचित्ताणुवत्ती अबलाजणो भोदि । 
[आर्ये, एवं नेदम्‌ । सखीजनचित्तानुवः्यंबलाजनो भवति । 


हीजणादो उवहसणीअदां रक्खासि । [चेटि, सखीजना- 


0 0 जनक निष्ण्णा संसक्ता स्थिरा वा हृष्टि: सस्या सा । मन्त्रयन्तो संलपन्ती । 
यथानिदिष्टा यथार्वाणता । सुसहशो सम्यक्‌ ` सहशी अनुरूपा वा । चित्नाकृति: 


el 


, चतुर्थ अङ्क 
— eee 
(तत्पश्चात्‌ चेटी प्रवेश करती है) 
चेटी-माता जी ने आर्या (वसन्तसेना) के पास जाने की आज्ञा दी है। यह 
आर्या चित्रपट पर दृष्टि गड़ाये हुए मदनिका के साथ कुछ वातचीत कर रही हैं। | 
(इसके वाद यथानिदिष्ट वसन्तसेना और मदनिका प्रवेश करती हैं) 
वसम्तसेना--चेटी .मदनिके, क्या यह ' चित्रस्थ आकृति आर्य चारुदत्त के 
अनुरूप है ? 
सदनिका- अनुरूप है । 
बसन्तसेना--तुम कसे जानती हो ? 
मदनिका-_क्योंकि आर्या की स्नेहपूर्ण दृष्टि (इसमें) संलग्न है । 
'बसन्तसेना--चेटि मदनिके, क्या वेश्यालय में रहने से चतुरता (सीखलेने) के 
कारण' ऐसा कहती हो | 
मदनिका---आयें, क्या जो भी व्यक्ति वेश्यालय में रहता हे, वह असत्य बोलने 
में (या मिथ्याप्रियवादी) होता है । 
वसन्तसेना--चेटि, विभिन्‍न पुरुषों के संसग के कारण वेश्याजन असत्यपटु' 
हो जाती हैं । 
सदनिका--जव कि आर्या की हृष्टि और हृदय यहाँ (चित्र में) रम रहे हैं 
(फिर) उसका कारण क्या पूछ रही हैं! ९१ हक 
वसन्तसेना- चेटि, सखीजन के उपहास से वचना चाहती हुँ। - 
सदनिका--यह ऐसा नहीं (हों सकता) अबलायें (स्त्रियां) सखीजन के चित्त 
के अनुसार बतंने (व्यवहार करने) ली होती हैं । 
MS न... २.२ 


अनुलग्ना संसक्ता । बेशे वेश्यालये वासेन निवसनेन यदू 


चित्रलिखिता आकूतिः । अनुल 
दाक्षिण्यं चातुर्यं तेन । अलीक मिथ्या दक्षिण: चतुरः' मिथ्याप्रियवादी इति यावत्‌ । 


कशलः । 
अथवा .अलीके मिथ्यावादे दक्षिणः कुश 
तस्य अभिरमणस्य । यत्र चलुहू दये लग्ने तत्र कारणं कि पर्यालोच्यते । अति- 
यामि 
प्रियनामासावलं विलम्बेतेत्याशय इति पृथ्वीधरः । रक्षासि निवार । सखो 


जनस्य चित्तम्‌ अनुवर्तते अनुसरति सखीजतचित्तानुसरणशीलः स्वीजनः स्वसख्या 
° 


चित्तमनुसरति न तु तस्याः अभ्निसरणादिकमुपहसतीति भावः । 


मृच्छकटिके 
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प्रथमा चेटि (उपसृत्य) अज्जए, 
पक्खदुआरए, सज्जं पवहणम्‌ । ता गच्च' चि । 
गुण्ठन पक्षद्वारे सज्जं प्रवहणम्‌ । तद्गच्छ 
वसन्तसेना -हञ्जे, कि अञ्जचारुदर 
चारुदत्तो मां नेष्यति 1] 
चेटी -अज्जए, जेण पबहणेण सह सुवण्णदससाहस्सि 
लिदे । [आर्ये, येन श्रवहणेन सह सुवर्णदशसाहसिकोःल दवा रोश्नुप्रेषित: 1] 
वसन्तसेना--को उण सो । [कः पुनः सः ।] 
चेटी -एसो ज्जेव राअस्सालो संठाणओ ।[एष एव राजश्यालः संस्थानकः।] 
बसन्तसेना--(सक्रोधम्‌) अवेहि । मा पुणो एव्वं भणिस्ससि । [अपेहि। मा 
पुनरेवं भणिष्यसि ।] | 
चेटी--पसीदडु पसीददु अज्जआ । संदेपेण म्हि पेसिदा । [प्रसीदतु 
प्रसीदत्वार्या । सं देशेनास्मि प्रेषिता ।] 
वसन्तसेना- -अहँ संदेसस्य ज्जेव कुप्पामि । [अहं संदेश स्यैव कुप्यामि ।] 
चेटी--ता किति अस विण्णविस्सम्‌ । ' [तत्किमिति मातरं विज्ञाप- 
यिष्यामि ?] 
वसन्तसेना --एव्वं विण्णाविदब्वा -जइ मं जीअन्तौं इच्छसि, ता एव्वं ण पुणो 
अहं अत्ताए आण्णविदन्वा' । एवं विज्ञापयितव्प़ा--'यदि मां जीवन्तीमिच्छसि, 
तदैवं न पुनरहं मात्राज्ञापयितत्र्या; । ह ' 
चेटी--जधा दे रोअदि । [यथा ते रोचते ।] (इति निष्क्रान्ता) 
(प्रविश्य) 


अत्ता, आणवेदि 'गहिदावगुण्ठणं 
[आर्ये, साताज्ञापयति--गृहीताव- 


इति ।] 
सो मं णइस्सद्वि । [चेटि, किमार्य- 


ओ अलंकारओ अणुप्पे- 


“शविलक:-- 
दत््वा निशाथा वचनीथदोषं निद्रां च जित्वा नृपतेश्च रक्षान्‌ । 
स एप सूर्थोदयमन्दरश्मिः क्षमाक्षयाच्चन्द्र इवास्मि जातः ॥१॥ 
अपिच। | 
यः कश्चितत्वरितगतिनिरीक्षते मां 
, संभ्रान्तं द्र तमुपसर्पति स्थितं वा । 
MS 
गृहीतम्‌ अवगुण्ठनम्‌ आच्छादनम्‌ आवरणं 
हतम्‌ नम्‌ वरणं वा येन तत्‌ i |] 
स्थितियोग्यं समाच्छादितं, वाहनं पक्षद्वारे सञ्जं प्रस्तुतम्‌ । हे 
सुवर्णदशसहर तेन लभ्यः क्रीतो वा सुवर्णदशसाहलिकः । RR आई 
सुवर्गभाण्ठमपहत्य शविलक: मदरि प 
८ त्त सन ३ 
| उ कानिष्क्रयणार्थ वसन्तसेनाया: गृहं गच्छन्‌ 


\ 


| ० २ 3. अमल 


चतुर्थोऽङ्कः ॥ १४१ 


49 थमा चेटी- (समीप, जाकर) आर्ये, माता जी यह आज्ञा देती हैं कि बगल के 

दरवाजे पर पदे से उका हुआ रथ तैयार है । इसलिये जाओ । 

वसन्तसेना--चेटि, क्या आये चारुदत्त मुझे ले जायेंगे ? 

चेटो--आर्ये, जिसने रथ के साथ दस सहस्न ( 
भेजा है । 

वसन्तसेना--कोन है फिर यह ? 

चेटी-मही राजा का साला संस्थानक । 

वसन्तसेना-(क्रोधपूर्वंक) दूर हटो । ऐसा फिर नहीं कहना । 

चेटो- आर्या, प्रसन्न हो, प्रसन्न हो, सन्देश लेकर भेजी गई हूँ 

वसन्तसेना--गै सन्देश पर ही क्रोधित हूँ । 

चेटी-तो माता जी से क्या कह दो? 

वसन्तसेना--यह कहेना-'यदि मुझे जीवित चाहती हो, तो मुझे माता जी 
के द्वारा इस प्रकार फिर आज्ञा न मिलनी चाहिये ।' 

चेटी--जँसा तुम्हें (आपको) अच्छा लगता है । निकल जाती है, ` 


हजार) सुवर्ण का आभूदण 


(प्रवेश करके) 


शविलक--निद्रा का दोष रात्रि पर लगाकर, निद्रा एवं राजा के रक्षकों 
को जीतकर, यह (मैं) रात्रिका अवसान हो जाने से सूर्योदय के कारण मन्द रश्मि 
वाले (चन्द्र के पक्ष में-मन्दतेज, शविलक के पक्ष में-मन्द पराक्रम) चन्द्रमा के 
सदृश हो गया हूँ ॥१॥ 
भोर भी--- * र 
तीब्र गति वाला जो कोई मुझे देख लेता है या घबडाकर खड़े हुए मेरे पास 
शीघ्रता से आ जाता है, मेरा यह दूषित (शङ्कित) अन्तःकरण उन सबको सन्दिग्ध 


CR TE 


स्वविषये चिन्तयति--दत्वेति । निशायाः रात्रेः वचनीयदोषं निशायामेव चोर्यादिकं 
भवत्यतः निशा हि सर्वानर्थकरीति अपवादरूपं दोषं -दत्त्वा निद्रां जित्वा नूपतेः राज्ञः 
रक्षान्‌ रक्षापुरुषान्‌ च जित्वा परिहृत्य स एषः अह क्षपायाः निशायाः क्षयातू अवसानात्‌ 
सूर्योदयेन मन्दाः क्षीणाः रश्मयः किरणाः यस्य तथाभूतः चन्द्र: इव जातः अस्मि । 
उपमालङ्कारः । उपजातिः वृत्तम्‌ ॥१॥ स 

य इति । यः कश्चित्‌ स्वरितगर्ति मां, 'निरीक्षते, सम्भ्रान्तं सिह वा द्रुतम्‌ 
उपसर्पति । दूषित: अन्तरात्मा तं सर्व तुलयति, मनुष्य: हि स्वदोषैः शकतो शनि 
इत्यम्वयः । यः कश्चिद्‌ त्वरिता गतिः यस्य ताह शीघ्रगामी मनुष्यः मां बा ड 
निरीक्षते अथवा सम्भ्रान्तं चकितं स्थित मां द्रुत श्रम्‌ उपसर्पति समीपम्‌ आगेच 


- हि यतः मनुष्य: स्वदोषे: शङ्कितः 
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तं सवं तुलयति दूषितो$न्त रात्मा 
स्वैदोवैर्भवति हि शङ्कितो मनुष्यः ॥२॥ 
मया खलु मदनिकायाः कृते साहसमनुष्ठितम्‌ ४ 
परिजनकथासक्तः कश्चिन्नरः समुपेक्षितः 
कवचिदपि गृहं नारीनाथं निरीक्ष्य विवजितम्‌ । 
नरपतिबले पार्श्वायाते स्थितं ग्रृहदारुवद्‌ 
व्यवसितशतैरेवंप्रायैनिशा दिवसीकृता । 1३॥ 
(इति परिक्रामति ।) 
वसन्तसेना--हञ्जे इमं दाव 'चित्तफलअं सम सअणीये ठाविअ तालवेण्टअं 
गेण्हिअ लहु आअच्छ । [चेटी, इमं . तावच्चित्रफलकं मम शयनीये स्थापयित्वा 
तालवृन्तं गृहीत्वा लघ्वागच्छ। 


१०७ 


मदनिका--जं अज्जआ आणवेदि । . [यदार्याज्ञापयति ।] (इति फलकं 
ग्रहीत्वा निष्क्रान्ता ।) 


शबिलकः--इदं वसन्तसेनाया ग्रहम्‌ । तद्यावत्प्रविशामि ।. (प्रविश्य) 
कव नु मया मदनिका द्रष्टव्या । 


(ततः प्रविशति तालवृन्तहस्ता मदनिका) 
. शबिलकः--(हष्ट्वा) अये, इयं मदनिका । : 
मदनमपि गुणैविशेषयन्ती रतिरिव मूतिमती विभाति येयम्‌ । 


मम हृदयमनङ्भवह्मितप्तं भृशमिव चन्दनशीतलं करोति ॥४॥ 
मदनिके । 

मदनिका--(इप्ट्वा) अम्मो, सब्विलओ कधं सब्विलअ, साअदं दे काहि तुमम्‌ । 
[आश्चर्यम्‌, कथं शविलकः । शविलक, स्वागतं ते । कुत्र त्वम्‌ ।] 


दूषितः दोषयुक्तः अन्तरात्मा मम हृदयं तं सर्वं जनं तुलयति शङ्काहृष्ट्या पश्यति 
: शङ्कायुक्तः भवति । अर्थान्तरन्यासोऽलङ्कारः । 
प्रहषिणी दृत्तम्‌ ॥२॥ 

परिजनेति । मया शविलकेन परिजनस्य भृत्यवर्गस्य कथायां वार्तायाम्‌ 
आसक्तः सलग्न: कश्चित्‌ नरः जनः. समुपेक्षितः त्यक्तः । क्वचिद्‌ अपि स्थाने 
गृहं नारीनाथः यस्य तत्‌ पुरुषरहितं नार्थधिष्ठितं च निरीक्ष्य हष्ट्वा विवर्जितं 
त्यक्त तन्न प्रविष्टमिति भावः । नरपतेः राज्ञः बले रक्षकवर्गे पार्श्वायाते समीपम्‌ 
भागते सृति गृहदारुवतू स्तम्भादिगृहकाप्ठवत्‌ स्थितम्‌ । एवं प्राय: एताहृशैः व्यव- 


न 


चतुर्था नड: ह त: 


F > 
दृष्टि से देखने लगता है । वस्तुतः मनुष्य अपरे दोषों के. कारण SR 


है ॥२॥ 

वास्तव में मदनिका के लिए मैंने यह साहस (चौरकर्म) किया है । भूत्यो के 
साथ बात करने में लगे हुए किसी पुरुष की उपेक्षा की (अर्थात्‌ उसके घर में प्रविष्ट 
नहीं हुआ), कहीं उस घर की स्त्री ही जिसकी स्वामिनी है ऐसा (अर्थात्‌ पुरुष रहित) 
देखकर छोड़ दिया । राजरक्षक के समीप में आ जाने पर गृहकाष्ठ के समान (निश्चल) 
खड़ा हो गया, इस प्रकार के सैकड़ों कार्यो से (मैने) रात्रि, को दिन बना दिया 
(रात्रि जागते ही विता दी) ॥३॥ 

(धूमता है) 

वसन्तसेना---चेटी, तनिक इस चित्रपट को मेरे बिस्तर पर रखकर तालबृन्त 
(ताइ के पत्तों से बना पंखा) लेकर शीघ्र'आ । 

मदनिका--जो आर्या आज्ञा देती हैं (चित्रपट को लेकर निकल जाती है) । 

शबिलक--यह वसन्तसेना का घर है। तब प्रवेश करता हूँ । (प्रवेश करके) 
मदनिका को मुझे कहाँ देखना (खोजना) चाहिये ? र 

(तत्पश्चात्‌ ताड़ का पंखा हाथ में लिये मदनिका प्रवेश करती है) 

शविलक--(देखकर) अरे यह मदनिका'। 

जो यह (अपने) गुणों के द्वारा कामदेव का भी अतिक्रमण करती हुई (उससे 
अधिक बढ़ती हुई) मूतिमती (देहधारिणी) रति (कामदेव को स्त्री) के समान शोभित 
हो रही है ।-कामाग्नि'से संतप्त मेरे हृदय को चन्दन से शीतल-सा कर रही है ॥॥४॥ 

मदनिका--(देखकर) आश्चर्य ! क्या शविलक ! शविलक, तुम्हारा स्वागत 
है । तुम कहाँ ? 
_ कम कक 3 3 >>. ज्क्णणणाए)+न्‍न्‍कन्‍न्‍ल्‍न्‍ातल्‍ल/3३्ममाण्क्क 
सितानां कार्याणां शतैः निशा रात्रिः दिवसीकृता दिवसवत्‌ कृता । जाग्रता एव रात्रि: 
गमितेति भावः । हरिणी वृत्तम्‌ ॥३॥ 

तालदृन्तं तालपत्रनिमितं' व्यजनम्‌ । लघु शीघ्रम्‌ । 

मदनिकां हष्ट्वा' शबिंलकः कथयतिं-मदनमपीति । इयं मदनिका गुणैः 

सौन्दर्यादिभिः मदनं कामदेवम्‌ अपि विशेषयन्तौ विशिष्टं कुवंती अतिक्रामन्ती इति 


यावत्‌ मूतिमती' देहधारिणी रतिः इव विभाति शोभते । या इयम्‌" अने ङ्गव हलिना 
कामाग्निना तप्तं मम शविलकस्यं हृदयं भूशस्‌ अत्यन्त चन्दनशीतलम्‌' इव करोति. । 


उत्प क्षालङ्कारः । पुष्पिताग्रा दत्तम्‌ ॥४॥ - 
चिरयति विलम्बं करोति । भुजिष्या प्र ष्या, भृत्या साधारणजनभोग्या वा, न 
भुजिष्या अभुजिष्या तां संवाधीतां गृहस्थाँ वा ! आकारयिष्यामि शब्दापयिष्यामि इति 


पाठान्तरम्‌ । 


मृच्छकटिके 
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शविलक:--कथयिष्यामि । 
र (इति सानुरागमन्योन्यं पश्यतः) 


'बसन्तसेता--चिरअदि मदणिआ । ता कह णु वखु सा ? (RTT दष्ट्वा) 
कधं । एसा केनावि पुरिसकेण सह मम्तअन्ती चिट्ठदि । जिचा अदिसिणिद्धाए णिच्च 
लदिट्ठीए आपिवन्ती विअ एवं निज्झाअदि तधा तक्केमि एसो जणो एदं इच्छदि 
अभुजिस्सं काढुम्‌ । ता रमदु रमदु । मा कस्सावि पीदिच्छेदो भोडु । ण क्खु सहा- 
विस्सम्‌ । [चिरयति मदनिका । तत्कुत्न नु खलु सा । कथम्‌ । एषा केनापि 
पुरुषकेण सह मन्त्रयन्ती तिष्ठति । यथातिस्निग्धया निश्चलहष्ट्या पिबन्ती- 
वेतं निध्यायति तथा तर्कयामि, एष. स जन एनामिच्छत्यभुजिष्यां कतु'म्‌ । 
तद्रमतां रमताम, मा कस्यापि प्रीतिच्छेदो भवतु । न खल्वाकारयिष्यामि । 

मदनिका--सव्विलअ, कघेहि । [शविलक, कथय 1} 

(शविलकः सशङ्क दिशो$वलोकयति) 
मदनिका-सब्बिलय, कि ण्णेदमु ? ससङ्को बिअ लक्खीअसि । [शविलक, 
कि न्विदम्‌ ? सशङ्क इव लक्ष्यसे ।] १ 

शविलक--वक्ष्ये त्वां किञ्चिद्रहस्यम्‌ । तद्विविक्तमिदस्‌ । 

मदनिका--अधइ । [अथ किम्‌ ।] 

! बसन्तसेना-कधं परमरहस्समु । ता ण सुणिस्सम्‌। [कथं ` परमरहस्यम्‌ । 
तन्न श्रोष्यामि।] 

शादिलकः-मदनिके, कि वसन्तसेना मोक्ष्यति त्वां निष्क्रयेण ? ' 

वसन्तसेना- कधं मम संबन्धिनी कधा । ता सणिस्सं इमिणा गवक्खेण 


ओबारिदसरीरा । [कथं मम संवत्धिनी कथा । तच्छोष्याम्यनेन गवाक्षेणा- 
पवारितशरीरा ।] 


मदनिका-सब्विलअ, भणिदा सए अज्जआ । तदो भणादि--'जइ मम छन्दो 
तदा विणा अत्थं. सव्वं परिजणं अभृरि 


एत्तिओ बिहवो, जेण मं अज्जञआसआसादो सोआइस्ससि 


मथार्या । तदा भणति--'यदि मम छन्दस्तदा विनार्थ सर्व 
करिष्यामि । अथ शत्रिः 
न्मोचयिष्यसि ।] ' 


शविलक:--- ४ 
दारिद्रय णामि भूतेन त्वत्स्तेहानुगतेन च 
भद्च रात्री मया भीरु, त्वदर्थ साहसं कृतम्‌ ॥५। ` 


लक, कुतस्त एतावान्विभवः, येन मामार्यासकाशा- 


जस्सं करइस्सम्‌' । अध सब्विलअ, कुदो दे. 
। (शविलक, भणिताः 
वे परिजनमभुजिष्यं' 


चतुर्थोऽङ्कः भ ७ | शश 
` शबिलक-वताङँगा । 


[प्रेमपूर्वक एक दूसरे को देखते हैं) 
बसन्तसैना--मदनिका देर कर रही है तो वह कहाँ है ? (अर से देखकर) 
क्या ? यह किसी पुरुष के साथ बात करती हुई खड़ी है। जैसे अति प्रेमपूर्ण निश्चल 
हृष्टि से इसको पीती हुई-सी देख रही है, उससे अनुमान लगाती हैं कि यह वह व्यक्ति 
है जो इस (मदनिका) को बन्धनमुक्त करना चा तो रमण करे, रमण करे । 
किसी का भी प्रणय-विच्छेद न हो । वुलाळंगी नहीं । 
सदनिका--शविलक, कहो । 
[शविलक श द्कापू्वक दिशायें (चारों ओर) देखता है] 
मदनिका--शविलक, यह्‌ क्या है ? शङ्कित से दिखाई दे रहे हो । 
शदिलक--तुम्हेँ कुछ रहस्य बताऊंगा । यह (स्थान) एकान्त तो है । 
मदनिका- और क्या ? 
बसन्तसेना-क्या बड़ा रहस्य है ? तो नहीं सुनंगी । 
शबिलक--मदतिके, क्या वसन्तसेना (मुक्तितिमित्तक) धन देने से तुम्हें मुक्त 
कर देगी ? ० 

बसन्तसेना - क्या, मुझसे सम्बन्ध रखने वाली बात है ? तो शरीर छिपा कर 
इस झरोखे से सुनूँगी । 

सदनिका--शविलक मैंने आर्या से कहा था । तब बोली--'यदि मेरा वश 
(छन्द =इच्छा) हो तो धन के विना सब सेवकों को स्वतन्त्र कर दूं ।' किन्तु शविलक, 
तुम्हारे, पास इतनी सम्पत्ति कहाँ है जिससे मुझको आर्या के पास से मुक्त करा लोगे ? 

शबिलक--हे भीरु, निर्धनता से पीडित एवं तुम्हारे प्रेम से युक्त मैंने आज राते 
में तुम्हारे लिये साहस (चौर कर्म) किया हे ॥५॥ 


—— 5 OO जलन लन्ड 
विविक्त निर्जनम्‌ । निष्क्रयेण मुक्तिनिमित्तकेन घनेन । अपवारितं गोपितं 
शरीरं यया तथाभूता । मम छुन्दः अभिलाषः । 


दारिद्रयेणेति । हे भीर, दारिद्र्येण निधेनतया अभिभूतेन उपहतेनः पीडितेन 


तथापि त्वयि स्नेहः त्वत्स्तेहः तेनानुगतः त्वत्स्नेहानुगतः तेन त्वदीयप्रेमासक्त न मया 
शविलकेत अद्य रात्रो त्वदर्थे तव मोचवाथ साहस चौयेकर्मरूप कृतस्‌ । , | 


“(पृथ्वी ०) श्री: लक्ष्मी: प्रतिवसति तिष्ठति 
` सः सम्पत्तिमजंयितुं ` शक्नोतीति भाव: । अखण्ड चारित्र . य 


१५३ |. 
वसन्तसेन!--पसण्णा. सै आकिदी, साहसकस्मदाए उण उव्वेअणीआ । 
[प्रसन्तास्पाकृतिः साहसकर्मतया पुनरुद्द जनीया ।] 5 
मदनिका--सव्विअल, इत्थीकल्लबत्तस्स कारणेण उहअ पि संसए विणिविख- 
सम्‌ । [शविलक, सत्रीकल्यवतंस्य कारणेनोभयमपिं संशये विनिक्षिप्तम्‌ ।] 
शविलककः--कि किम्‌ । 
मदनिका--सरीर चारित्तं च । [शरीरं चारित्रं च 1] 
शबिलकः--अपण्डिते, साहसे श्री: प्रतिवसति । 
` मदनिका--सव्विलअ अखण्डिदचारित्तो सि । ताण छु ते मम कारणादो 
साहसं करन्तेण अच्चन्तविरुद्ध आचरिदम्‌ ।, [शविलक, अखण्डितचारित्रोऽसि । 
तन्न खलु त्वया मम कारणात्साहसं कुर्वंतात्यन्तविरुद्वमाचरितम्‌ ।] 
शविलक:--- 
नो मुष्णात्यबलां विभूषणवतीं फुल्लामिवाहं लतां 
विप्रस्वं न हरामि काञ्चनमथो यज्ञार्थमभ्युद्धृतम्‌ । 
धात्बुत्सङ्गगतं हरामि न तथा बालं धनार्थी क्वचि- 
त्कार्बाकार्मनिचारिणी मम मतिश्चोर्बेऽपि. नित्यं स्थिता ॥६॥ 
तद्विज्ञाष्यतां-बसच्तसेना - 
“अयं तव शरीरस्य प्रमाणादिव निर्मितः । 
अध्रकाशो ह्यलङ्कारो मत्स्नेहाद्धायंतामिति' ॥७॥ 
मदनिका--सब्विलअ, अप्पकाशो अलंकारओ । अअं च.जणो त्तिदुवेवि-ण 


, जुज्जदि | ता उवणेहि वाव पेक्खामि एदं अलंकारअम्‌ । [शविलक, अप्रकाशो- 


ऽलङ्कारः । अयं च जन इति द्वयमपि न युज्यते । तदुपनय तावत्‌ । पश्याम्ये- 
नमलङ्कारम्‌ । | 
उद्वेजनीया उद्वेजयतीति "कृत्यल्युटो बहुलम्‌’ | 
क ह ,वहुलमु ३/३/११३/ इति कतेरि 
अनीयर्‌ उद्वेगजनिका इत्यर्थः । विनिक्षिप्तम्‌ पातितम्‌ । साहसे तात 
त, यः जीवितमपि अनपेक्ष्य कर्म करोति 


लोकशास्त्रवि रुद्धम्‌ । स्य सः। अत्यन्तविरुदधं 


र मदनिकावचनं निशम्यं शविलक: स्वचरितं वर्णयति--नो इति । धनार्थी अहं 
मि, विप्रस्क न हरामि, अथो यज्ञा- 


परच्छक डिके ` 


=~ 


चतुर्थोऽङ्गः f Bi} 
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वसन्तसेना--इसकी आक्नति प्रसन्न है 
पु सन्न है किन्तु साहसिक कार्य 
उट्टेगजनक है । ५ न छ SR 
सदनिका--शविलक, कले जे च्छ च रो 
गा त ाविलक, कलेवे के जैसी (तुच्छ) स्त्री के कारण (तुमने) दोनों * 
.ही संशय में डाल दिये । 
शविलक-क्या, क्या ? 
मदनिका--णरीर और चरित्र'। 
शविलक--अज्ञे, साहस में लक्ष्मी वास करती है । 9 
सदनिका--शविलक, तुम अखण्डित चरित्र वाले हो, तो मेरे कारण से साहस 
करते हुए तुमने (अपने चरित्र के) नितान्त विपरीत आचरण नहीं किया । 
शविलक- धन का इच्छुक मैं पुष्पित लता जैसी आभूषण वाली अबला (स्त्री) 
को नहीं लूटता हूँ, ब्राह्मण के धन को एवं यज्ञ के लिये एकत्र किये गये सुवर्ण को नहीं 


चुराता हूँ और मैं कहीं धाय की'गोद में स्थित बालक को भी नहीं हरता हूँ । चोरी ' 
में भी सदैव मेरी बुद्धि कार्य अकायं (उचित अनुचित) का विचार करने वाली - 


रहती है ॥६॥ 

तो वसन्तसेना से निवेदन करो-- 

“यह आभूषण मानो तुम्हारे शरीर की ही नाप से बनाया गया है, यह प्रकट 
करने योग्य नहीं है, मेरे प्रेम से इसे धारण कीजिये ॥७॥ | 

मदतिका- शविलक प्रकट रूप में न पहिनने योग्य अलङ्कार और यह जन 
(अर्थात्‌ वेश्या वसन्तसेता) दोनों की संगति नहीं बैठती, तो अब मुझे दो । इस. 
आभूषण को देखती हूँ । 


SS CC 


धनार्थी धनं कामयमातोपि अहं शविलकः हलां पुष्पितां लताम्‌ इव विभूषण- 

घतीम्‌ अलङ्कारयुताम्‌ . अबलां नारीं न मुष्णामि चोर्यामि, विप्रस्य ब्राह्मणस्य स्वं 
धनं न हरामि न चोरयामि । अथो अथवा यज्ञाय यज्ञस्य निमित्तम्‌ अभ्युद्धृतम्‌ 
पृथक्‌ स्थापितं काञ्चनं सुवर्ण न हरामि । तथा तर्ज धात्र्याः उत्सङ्गगतस्‌ 
अङ्को स्थितं बालं न हरामि । चोय चौर्यकर्मणि अपि मम मतिः बुद्धिः नित्यं सदा 
कार्यम अकार्यं च विचारयति तच्छीला इति उचितानुचितविवेकिनी स्थिता तिष्ठति । 
फुल्लां लतामिवेति उपमालङ्कारः । शादूं विक्रीडितं दत्तम्‌ ॥३॥ 
- अयधिति । तव वसन्तसेनायाः शरीरस्य भङ्गस्य प्रमाणाद्‌ इव प्रमाणं 
कृत्वां इव निर्भितःः रचितः अयं पुरोवर्ती अलङ्कारः अप्रकाशः अनुचितः प्रकाशो 
यस्यः सोउप्रकाश) (०0७0 इति पा प्रकाशयितुमयोग्युः इत्यर्थः] हि खलु 
मत्स्नेहात्‌ मयि स्नेहात्‌ कारणात्‌ भवत्या अर्य धायतास्‌ । प्रमाण्पदिवेत्युत्प्रक्षा । 


प॒थ्यावकत्रं वृत्तम्‌ ।॥७॥ ३ है 


त ति वि िता > क 


पीडा मृच्छकटिक 
५४४ || ह 
दमल करं ति साशेड्कं समर्पयति ) 
शविलकः--इदमलङ्कुरणम्‌ । (इ ooo - 
उहा र|) दिट्ठपुएव्यो विअ अअं अलंकारओ । ता भणेहि कुदो 
दे एसो । । दृष्टपूर्व इवायमल्कारः । तद॒भण कुतस्त एप? । 
शबिलक:--मदनिके, कि तवानेन । ग्रृह्यताम्‌ । क. 
मदनिका--(सरोषम्‌ ।) जइ'मे पञ्चअं ण गच्छसि, ता किणिमित्तं मं 
णिक्किणासि । [यदि मे प्रत्ययं न गच्छसि, तत्किनिमित्तं मां निष्क्रीणासि ।] 
शविलक:--अयि, प्रभाते मया श्रुतं श्रेष्ठिचत्वरे, यथा--'सार्थवाहस्य 
चारुदत्तस्य' इति । त 
(वसन्तसेना मदनिका च मूर्च्छा नाटयतः) 
शविलकः--मदनिके, समाश्वसिहि । किमिदानी त्वं 
विषादस्रस्तसर्वाङ्गी संभ्रमश्रान्तलोचना 1 
नीयमानाऽभुजिष्यात्वं कम्पसे नानुकम्पसे ॥८॥ 
संदनिका--(समाश्वस्य) साहसिअ, ण क्खु तुए मम कारणादो इमं अकज्जं 
करन्तेण तस्सि गेहे कोवि बावादिदो परिवखदो वा । [साहसिक, न खल त्वया मम 
ह्‌ ट्‌ 
कारणादिदमकार्यं कुता तस्मिनोहे कोऽपि व्यापादितः परिक्षतो वा ।] 
शविलकः--मदनिके, भीते सुप्ते न शबिलकः प्रहरति । तन्मया न्‌ 
कश्चिद्‌ व्यापादितो नापि परिक्षतः । 
मदनिका-सच्चम्‌ । [सत्यम्‌ ।] 
शविलकः--सत्यम्‌। 
बसन्तसेना-(संज्ञां लब्ध्वा) अम्महे, पच्चुबजीविदम्हि । [आश्चर्यम्‌, प्रत्यु- 
पजीवितास्मि । 
मदनिका--पिअम्‌ । [प्रियम्‌ ।] 
शविलकः--(सरष्यम्‌) मदनिके, कि नाम प्रियमिति-_ 
त्वत्स्नेहबद्धहृदयो हि करोम्यकार्य 
सद्वृत्तपूवपुरुषेऽपि कुले प्रसूतः । 


शस ननः वस्त पेनाख्प: वेश्या हि अप्रकाश्यमलङ्कारं न धारयित्‌ं शक्नोतीति 


(हस्तगतो जातः) । मम प्रत्यय विश्वास न गच्छसि न प्राप्नोषि 


मुच्छितां मदनिकां दष्ट्वा शविलकस्तां कथयति- 


विषादिति । इदानी त्व 
जिष्यात्वं भुजिष्या दासी तस्याः भाव: भुजिष्यात्वं न इदानीं त्वमु अभु- 


भुजिष्यात्वम्‌ अमुजिष्यात्वम्‌ 


क 


चतु्ोऽ क | १५३ 
शविलक--यह रहा आभूषण । (शङ्कापव कै 
मदनिका - (देख कर) 4. गा ती आ है, तो 
तुम्हें कहाँ से मिला? हत 
शविलक--मदतिके, तुम्हें इससे क्या ? ग्रहण करो । 
मदनिका--(क्रोधपूवक) यदि मेरे विश्वास को प्राप्त नहीं होते तो किस लिए 
धन देकर मुझे मुक्त कराते हो ? 
शविलक-- अरे, प्रातःकाल मैंने सेठों के चौक में यह सुना था कि--सार्थवाह 
चारुदत्त का है ।' 
(वसन्तसेना और मदनिका मूर्छा का अभिनय करती हैं) 
शलक - मदनिके, धैय धरो । इस समय तुम क्यों 
दुःख से शिथिल सम्पूर्ण अंगों वाली, घबराहट से श्रान्त (चञ्चल) नेत्रों वाली 


(क्यों) कांप रही हो ? बब्धनमुक्त कराई जाती हुई तुम अनुग्रह (क्यों) नहीं करती 


हो ॥॥८॥ श द 

मदनिका (धैर्य धरकर) हे साहसी, मेरे निमित्त से यह अनुचित कार्ये करते 
हुए तुमने उस घर म॑ कोई मारा (तो नहीं ?) अथवा घायल तो नहीं किया ? 

शविलक--मदतिके डरे हुए और सोये हुए पर शविलक प्रहार नहीं करता 
है । तो मैंने न कोई मारा, न ही घायल किया । 

मदनिका-सच ? 

शविलक--सच 1 

बसन्तसेना--(चेतता पाकर) आश्चर्य ! पुनः जीवित हो गई हूँ ! 

मदनिका--प्रिय है । 

शविलक---मदतिके, क्या है “प्रिय ? 

सदाचारी थे पूर्व पुरुष जिसमें ऐसे कुल में उत्पन्त हुआ भी (मैं) तुम्हारे प्रेम 
के वशीभूत हृदय वाला होकर अनुचित कार्य करता हूँ । काम के द्वारा नष्ट हो गया है 


अदास्यभावं नीयमाना प्राप्यमाणा दिषादेत सेदेन स्तानि गलितानि सर्वाणि 
अङ्कानि यस्याः तथाभूता सम्भ्रमेण भयेत भ्रान्ते चञ्चले लोचने नेत्रे यस्याः ताहशी 


च भत्वा कि कथं कम्पसे कम्पिता जाता न अनुकम्पसे मयि अनुग्रहं न करोषि॥ 
विभावना विशेषोक्तिश्चालद्कारो । पथ्यावक्त्रै वृत्तम्‌ ॥२॥ 
व्यापादित: हतः । परिक्षतः आहृतः । 4 
मदनिकावचतं निशम्य शबिलकश्चिन्तयति यत्‌ चारुदत्त: एतस्याः प्रियः ततश्च 
सद्वृत्तं येषां ते सद्वृत्ताः सदाचारिणः 


मदनिकां प्रति कथयति--स्वदिति ,। म 
वन्नः अपि अहं शविलकः त्वत्स्नेहेन 


सदुवृत्ता: पुर्वपुरुषा: यत्र तस्मिन्‌ कुले प्रसुतः उत 


ब 


१५४ ] पृच्छकराटके 
रक्षामि मन्यथविपन्नगुणौर्शप मातं 
मित्रं च मां व्यपदिशस्यपरं च यासि ॥६॥ 
(साकुतम्‌) 
इह सर्वस्वफलिनः कुलपुत्रमहाद्र_माः । 
निष्फलत्वमलं यान्ति वेश्याविहगभक्षिता: ॥१०॥ 
, अयं च सुरतज्वालः कामाग्निः प्रणयेन्धनः । 
नराणां यत्र हूयन्ते योवनानि धनानि च ॥११॥ 


बसम्तसेना--(सस्मितम्‌) अहो, से अत्थाणे आवेओ । [अहो, अस्यास्थाने ; 


आवेग: ।] 

शविलक --सवंथा-- 

अपण्डितास्ते पुरुषा मता मे ये स्त्रीषु च श्रीपु च विश्वसन्ति । 

थियो हि. कुर्वन्ति तथेव नार्यो भुजङ्गकन्यापरिसर्पणानि ॥१२॥ 

स्त्रीपु न रागः कार्यो रक्त पुरुषं स्त्रियः परिभवन्ति । 
रक्त व हि रन्तव्बा विरक्तभावा तु हातव्या ॥ १३॥ 
` सुष्ठु खल्विदमुच्यते 

—— TN || 
तवानुरागेण बद्धं वशीकृतं हृदयं यस्य ताहशः सन्‌ हि-- अकार्यम्‌ अनुचितं कर्म करोमि । 
तथा च 'मन्मथेन कामेन विपन्नाः नष्टाः गुणाः यस्य ताइशोऽपि मानं आत्मसम्मानं 
रक्षामि । किन्तु त्वं मां शविलकं मित्रं व्यपदिशसि वाचा दर्शयसि अपरं चारुदत्त च 
यासि तेन सह मनसा प्रीति करोषीति भावः । वसन्ततिल्लका वृत्तम्‌ ।।8॥। 

पुनश्च शविलकः (साभिप्रायं = साकूतं) वेश्याजनं . निन्दति-इहेति 
अस्मिन्‌ लोके सर्वस्वं सवंधनमेव फलमेषामस्ति इति सर्वस्वफलिन: (टि०) कुलपुत्राः 
एव महाद्रुमाः महावृक्षा: वेश्या एव बिहगाः पक्षिणः तै; भक्षिता: अल पर्याप्तम्‌ 
अत्यर्थं वा निष्फलत्वं फलराहित्यम्‌ असफलतां वा यान्ति प्राप्नुवन्ति । साङ्गरूपकम्‌ 
अलङ्कारः | पथ्यावक्त्रं वृत्तम्‌ ॥१०॥ 

अयमिति । सुरतं रतिक्रीड़ा एव ज्वाला अर्निशिखा यस्य सः, 
एव इन्धनं यस्य सः अयं कामारिनिः काम एव अग्नि: अस्ति । 
यौवनानि धनानि च हूयन्ते भस्मसात्‌ क्रियन्ते । 
बृत्त मु ॥११॥ 


इह्‌ 


प्रणयः अनुराग 
यत्न यस्मिन्‌ नराणां 
साङ्गरूपकम्‌ अलङ्कारः । पथ्यावक्त्र 


ves 


Sone: J 


pi | | १५५ 


। 
गुण जिसका ऐसा होकर भी (अपने) सम्मान की रक्षा करता हूँ ।. तुम.मुझको (मिथ्या 
ही) मित्र कहती हो, दूसरे (प्रेमी) के पीछे जाती हो अर्थात्‌ किसी दूसरे से प्रेम 
करती हो) हे 
(अभिप्रायपूर्वक) 

यहाँ (इस संसार में) अपनी समस्त सम्पत्ति ही जिनका फल है, ऐसे कुलीन 
पुत्र रूपी महान्‌ वृक्ष वेश्या-रूपी पक्षियों द्वारा खाये जाकर पूर्णतः निष्फलता (युवक 
पक्ष में-असफलता, वृक्ष पक्ष मे--फलरहितता):को प्राप्त हो जाते. हैं ॥१०।। 

रति-क्रीड़ा जिसकी ज्वाला है (एवं) प्रेम जिसका इंधन है, ऐसी यह काम- 
वासना रूपी अग्नि है, जहाँ (जिस कामाग्नि में) मनुष्यों के यौवन और धन होम 
(भस्म नष्ट) किये जाते हैं ।।११॥ 

. वसन्तसेना-(मुस्कराकर) अहो ! इसका आवेग (रोष) बिना..अवसर 

(कारण) के ही है । 0 

शविलक- हर प्रकार से-- 

वे मनुष्य मुझे मूर्ख लगते हैं जो स्त्रियों और सम्पत्ति पर विश्वास . करते. हैं । 
सम्पत्ति तथा स्त्रियां सपंकन्याओं के सभान कुटिल गमन करती हैं ॥१२॥ 

स्त्रियों पर प्रेम नहीं करना चाहिए, स्त्रियां प्रेमी (अनुरक्त) पुरुष को (भो): 
तिरस्कृत कर देती हैं। प्रेम करने वाली (स्त्री) के साथ ही रमण करना चाहिए, - 
उदासीन (प्रेमहीन स्त्री) तो त्याग देनी चाहिए ॥१२॥ 

यह वास्तव में ठीक कहा जाता है-- 


क 


अस्थाने--अयुक्त स्थाने, अनवसरे । आवेगः रोष: । 
शविलक:. वेश्याजनं निर्भेत्स्य .द्वाभ्यां श्लोकाभ्यां स्त्रीमात्रं निन्दति 

अपण्डिता इति । ये पुरुषाः स्त्रीषु, श्रीषु सम्पत्तिषु च विश्वसन्ति विश्वासं 'कुर्वेन्ति 
ते अपण्डिताः-अज्ञानिनः मे. मताः मम अभिमताः हि यतः श्रियः सम्पदः तथंव नार्यः 
भुजङ्गकन्याना सर्पबालानां परिसर्पणानि तासामिव वक्रगमनानि कूर्वन्ति । अतस्ता: 
.न. विश्वासयोग्या:-इति भाव: । उपजातिः वृत्तम्‌ ॥१२॥ 

स्त्रीषु इति । स्त्रीषु नारीषु रागः:प्रीति: न कार्य: कर्तव्य: । स्त्रियः रक्तम्‌ 
अनुरागयुतं पुरुषं परिभवन्ति तिरस्कुर्वन्ति । यतः हि रक्ता अनुरागयुता एव नारी 
रस्तव्या रमणप्रोग्या भवति विरक्तभावा विरक्तः अनुरागशुन्यः भावो यस्याः ताहशी तु 
नारी हातब्या परित्यक्तव्या । आर्या वृत्तम्‌ ॥१३॥ 


१५६ ] 
एता हसन्ति च रुदन्ति च वित्तहेतो- . 
विश्वासयन्ति पुरुषं न तु विश्वसन्ति । 
तस्मान्नरेण कुलशीलसमन्वितेन 
वेश्याः श्मशानसुमना इव वर्जनीयाः ॥१४॥ 
अपि च-- 
समुद्रवीचीव चलस्वभावाः संध्याभ्रलेखेव मूहुर्तरागाः । 
्त्रियो हृतार्था: पुरुषं निरर्थं निष्पीडितांलक्तकवत्त्यजन्ति ॥१॥ 
स्त्रियो नाम चपलाः 
अन्यं मनृष्यं हृदयेन कृत्वा अन्यं ततो दृष्टिभिराह्लयन्ति । 
अन्यत्र मुञचन्ति मदप्रसेकमन्यं शरीरेण च कामयन्ते ॥ १६॥ 
सूक्तं खलु कस्यापि-- 
न पर्वताग्रे नलिनी प्ररोहति न यदंभा वाजिधुरं वहन्ति । 
यवाः प्रकीर्णा न भवन्ति शालयो न वेशजाताः शुचयस्तथ [ङ्गनाः ॥१७॥ 
आः ! दुरात्मन्‌ चारुदत्तहतक ! अयं न भवसि । (इति कलिचित्‌ पदानि गच्छति) 
मदनिका--(अञ्चले गृहीत्वा)- अइ असंबद्धभासअ, असंभावणीए. कुप्पसि । 
[अयि असंबद्धभाषक, असंभावनीये कुप्यसि 1] 
शविलकः- कथमसंभावनीयं नाम । 


सा RR fons 
स्त्रीमात्रं निन्दन्‌ पुनः वेश्याजनं निन्दति--एता इति । Oe 
वा वित्तहेतो: धनस्य कारणात्‌ हसन्ति च दातुः विनोदाथ्रं रुदन्ति च जनानां हृदयं ॥ 
द्रवीकरणाथंम्‌ इत्यर्थः । पुरुष बिश्वासयस्ति तस्य विश्वासम्‌ उत्पादयन्ति तु किन्तु 
स्वयं न विश्वसन्ति । तस्मात्‌ कारणात्‌ कुल च शीलं च ताभ्यां समन्वितेन युक्तोत 
नरेण श्मशानस्य सुमनाः पुष्पाणि मालतीलता: वा (टि०) इव बेश्या: गणिका: वर्जनीयाः 
परित्य क्तव्याः । क्रियादीपकोपमयोः संसृष्टिः (काले) । वसन्ततिलका तभ्‌ ॥ 
पुन: स्त्रीणां स्वार्थपरताँ वर्णयति समुत्रेति । समुद्रस्य नीची तरङ्गः इव | 
चलः सलभ यासां तथाभूताः सन्ध्यायाः सायंकालस्य ge | 
इव मुहूत क्षणं यावत्‌ राग: अनुरागः [मेघ पक्षे-_ लालिमा] यासा तथाभता: आ 
हृतार्थाः हृतः अपहृतः अर्थ याभिस्ताः पुरुषाणां धनमपहत्येति भाव; अत i 
धनहीनं पुरुषं निष्पीडितं निःसारितरसमु अलक्तकं लाक्षा तद्वत्‌ त्यजनि एव निरर्थ 
लङ्कारः । उपजातिः दत्तम्‌ ।।१५।। 3 पाता 


चतुर्थोऽङ्कः FS 


| घन क कारण, हसती हैं, और रोती हैं, पुरुष को विश्वास दिलाती हैं किन्तु 
स्वयं पुरुष का) विश्वास नहीं कररत 
रत 


हैं, इस कारण कुल एवं शीलयुक्त पुरुष को 
श्मशान के पुष्पों (अथवा मालती पुष्पो) के समान-वेश्याएं त्याग देनी चाहिएँ ।।१४॥ 
और भी-- 

समुद्र की लहर की भाँति चञ्चल स्वभाव वाली, सान्ध्य मेघो की पंक्ति के 
समान क्षणिक राग (मेघ पक्ष में--लालिमा, स्त्रीपक्ष में--प्रेम) वाली स्त्रियाँ धन- 
हरण करके निर्धन मनुष्य को निष्पीडित (सार अथवा रस निकाले ) प्रेम अलक्तक 
की भाँति छोड़ देती हैं ॥ १५। 


हृदय में दूसरे पुरुष को रखकर तत्पश्चात्‌ हरि (संकेतों) से अन्य को बुलाती 
हैं, मदसिक्तता को कहीं अन्यत्र प्रवाहित करती हैं (छोड़ती हुँ) और शरीर से दूसरे 
को चाहती हैं।।१६॥ 

वस्तुतः किसी का कहा हुआ ठीक ही है 

पर्वत की चोटी पर कमलिनी नहीं उगती है घोड़े के (द्वारा वहन करने योग्य) 
भार को गधे नहीं ले जा सकते हैं । (खेत में) बि वराये हुये (बोये हुये) यव धान नहीं 
हो जाते हैं, इसी प्रकार वेश्यालय में उत्पन्न हुई स्त्रियां पवित्र नहीं होती हैं ॥१७॥ 

अरे दुरात्मा चारुदत्त यह तुम न रह सकोगे (कुछ डग चला जाता है) | 

सदनिका--(अज्चल से उसे पकड़ कर) हे असङ्गत बोलने वाले, असम्भावित 
(जिसकी सभ्भावता भी न की जा सके) पर क्रोध करते हो । 

शबिलक-असम्भाङ्गनीय कैसे है ? 


अन्यमिति । चपलाः स्त्रिपः हृदभेन अन्यं मनुष्यं कृत्वा स्वहृदये अपरं जनं 
धारयित्वा ततः तस्माद्‌ अन्यं भिन्नं हृष्टिभि: कटाक्षैः आह्वयन्ति अन्यत्र अन्यस्मिन्‌ जने 
मदस्य आनन्दस्य प्रसेकं सिञ्चतं प्रवाहं वा मुञ्चन्ति त्यजन्ति शरीरेण च अन्यं जतं 
कामयन्ते । दीपकालङ्कारः । इद्धवज्रा दत्तम्‌ ।।१६॥ ह 
नेति। पर्वताग्रे गिरिश्यद्ध नलिनी व कमलिंनी न प्ररोहति _नोसचते-। 
गर्दभाः रासभाः वाजिनां घोटकाताम्‌, अश्ववाह्मां इति भावः धुरं भारं न वहन्ति 
वोढं न प्रभवन्ति । प्रकीर्णाः क्षेत्रेषु प्रक्षिप्ताः यवाः शालयः धानाः न भवन्ति 
तथा वेशजाता: वेशे वेश्यालये जाताः उत्पन्ना: अङ्गनाः नारयः शुचयः ` पवित्रा: 


ने भवन्ति। हर्टान्ताल ङ्कारः । द्वितीयचरणे उपेद्वजा बृत्तम्‌ । शेषेषु च वंशस्थम्‌ | : 


प्रथमचरणे च पादान्तस्थ गुरु ज्ञेयम्‌ ॥१७|। 


५ 


हक मृच्छकटिके 


मदनिका--एसो वखु अलंकारओ,अज्जआकेरओ । [एष खल्वलङ्कार आर्या- 
सम्बन्धी ।] | 
शबिलक:-- ततः किम्‌ । 
मदनिका-- च तस्स अज्जस्स हत्ये विणिव्खित्तो । [स च तस्यायंस्य हस्ते, 
बिनिक्षिप्तः।] . 
शविलक:--किमथंम्‌ । 
मदनिका-- (कणं) एव्वं विअ । [एवमिव ।] 
शविलकः- (सवैलक्ष्यम्‌) भोः कष्टम्‌ । 
छायार्थ ग्रीष्मसंतप्तो यामेवाहुं समाश्रितः । 
अजानता मया संव पत्रे: शाखा वियोजिता ॥१:॥ 
वसन्तसेना- कधं एसो वि संतप्पदि प्जेव। ता अजाणन्तेण एदिणा एव्वं 
अणुचिट्टिदम्‌ । [कथमेषोऽपि संतप्यत एव । तदजानतैतेनैवमनुष्ठितम्‌ 1] 
शविलकः- मदनिके किमिदानीं युक्तम्‌ । 
मदनिका इथ तुमं ज्जेव पण्डिओ । [अत्र त्वमेव पण्डित. ।] 
शविलक:--नैवम्‌ । पश्य्‌ । 
स्त्रियो हि नाम खल्वेता निसर्गादेव पण्डिता: । 
पुश्षाणां.तु पाण्डित्यं शास्त्रैरेवोपदिश्यते॥। १४॥ 


मदनिका- सब्विलअ, जइ मम वअणं सुणीअदि, ता तस्स ज्जेच-महाणुभावस्स 
पडिणिज्जादेहि । | शविलक, यदि मम वचनं श्रूयते, तदा तस्यव महानुभावस्य 


` प्रतिनिर्यातय ।] 


शविलकः--मदनिके, यद्यसौ राजकुले मां कथयति । 
मदनिका--ण चन्दादो आदवो होदि । [न चन्द्रादातपो भवति ।] 


` बसन्तसेना- साहु .मदणिए, साहु, [साधु मदनिके, साधु.1] 
शविलकः- मदनिके, तड 


असम्बद्धम्‌ असञ्गतं भाषते इतिः असम्बद्धभाषकः तत्सम्बुद्धो। असभ्भावनीये 


हम्भावयितुमपि अकम | आर्यायाः: वसन्तसेनाया; सम्बन्धी । विनिक्षिप्त; न्यासीकृतः |: ' 


चतुर्थोऽङ्कः 


ˆ , सदनिका-यह आभूषण वास्तव में आर्या (वसन्तसेना) का है । 
शविलक--उससे क्या ? 


मदनिका--वह उन आर्य, (चारुदत्त) 

शविलक--किस लिये ? 

मदनिका--(कान में) इसलिये। : 

शविलक-- (लज्जापूर्वक) अरे, कष्ट है ! 

ग्रीष्म से सन्तप्त हुए मेंने जिसका छाया के लिये आश्रयः लिया, मुझ अनजान 
के द्वारा वही शाखा पत्ते से रहित कर दी गई ।।१८।। 
चसन्तसेना--्या यह भी सन्ताप कर रहा है? तो यह इसने न जानते 
हुए किया । 

णविलक--मदनिके, अव क्या (करना) उचित है । 

सदनिका--यंहाँ (यह निर्णय करने में) तुम ही कुशल हो । 

शविलक--ऐसा नहीं, देखो-- 


हाथ में धरोहर रकृखा गया था । 


स्त्रियाँ तो वस्तुतः स्वभाव से ही कुशल होती हैं, पुरुषों की कुशलता तो 
शास्त्रों के द्वारा ही सिखाई गई होती है ॥१९॥ 

'मदनिका--शविलक यदि मेरी वात सुनते हो, तब (तो) उसी महानुभाव 
(आये चारुदत्त) को लोटा दो । > 

शविलक--मदनिके, यदि वह राजकुल में मेरे विरुद्ध (मुझे) (कह देता है 
नहीं होती । १ 
` वसन्तसेना--वहुत अच्छी मदनिके, बहुत अच्छी । - 

शबिलक--मदनिके,) 


छायेति । ग्रीष्मसंतप्तः ग्रीष्मेण संतप्त: अहं शविलकः छाया छायायाः 
प्राप्तये याँ शाखाम्‌ एव समाश्रितः आश्नितवान्‌ अजानता ज्ञानाभाववता मया सा 
एव शाखा पत्रैः वियोजिता पत्रहीना कृता । अप्रस्तुतप्रशंसालङ्कारः । पथ्यावक्त्रं 
बृत्तम्‌ ॥१८॥ ` 

स्त्रिय इति । एताः स्त्रियः निसर्गाद एव स्वभावतः एव पण्डिताः निपुणाः 
खलु नाम इति निश्चितम्‌ । तु किन्तु पुरुषाणां पाण्डित्यं चातुर्य शास्त्र: एव उपदिश्यते 
शिक्ष्यते न तु स्तरभावात्तेपां पाण्डित्यं भवतीति भावः ॥१६॥ 

घ्रतिनिर्यातय निवर्तय । यथा चन्द्राद्‌ आतपः न भवति तथेव चारुदत्ताद अपि 


कस्यचित्‌ जनस्प क्लेशो त संभवति इति भावः 


| 
| 
| 
। 


का मृच्छकटिके 
न खलु मम विषादः साहसेऽस्मिन्भर्य बा = 
कथयसि हि किमर्थं तस्य साधोगु णास्त्वम्‌ । 
जनयति मम वेदं कुत्सितं कर्म लज्जां 
नुपतिरिह शठानां माहशां कि न कुर्यात्‌ ॥२०॥ 
तथापि नीतिविरुद्धमेतत्‌ । अन्य उपायश्चिन्त्यताम्‌ । 
मदनिका--सो अअं अवरो उवाओ । [सोऽयमपर उपायः । | 
वसन्तसेना--को बखु अवरो उवाओ हृविस्सदि । [कः खल्वपर उपायो 
भविष्यति ।] | 
मदनिका--तस्स ज्जेव अज्जस्स केरओ भविअ एदं अलंकारअ अज्जआए 
उवणेहि । [तंस्मैवार्यस्य सम्बन्धी भूत्वेममल ङ्कारकमार्याया उपनय ।] 
शविलकः--एवं कृते कि भवति । 
मदनिका--तुमं दाव अचोरो, सो वि अज्जो अरिणो, अज्जआए सकं. अलंकारअं 
उबगदं भोदि । [त्वं तावदचौरः, सोऽप्यार्योऽनृणः, आर्यया स्वकोऽलङ्कार उपगतो 
भवति 1] 
शादिलकः--नन्वतिसाहसमेतत्‌ । 
मदनिका-अइ उवणेहि । अण्णधा अदिसाहसम्‌ । {अयि, उपनय । अन्यः 
थातिसाहसम्‌ ।] 
बसन्तसेना--साहु मदणिए, साहु । अभुजिस्सए बिअ मन्तिदमु। [साधु 
मदनिके, साधु । अभ्नुजिष्ययेव मन्त्रितम्‌ । | ु 
शविलक:--- 
मयाप्ता महती बुढिभेवतीमनुगच्छता । 
निशायां नष्टचन्द्रायां दुर्लभो मार्गदर्शक: ।1२१॥ 
मदनिका---तेण हि. तुमं इमस्सि कामदेवोहे मुहुत्तअं चिटु, जाव अज्जआए 
तुह आगमणं णिवेदेमि । [तेन हि त्वमस्मिन्कामदेवगेहे मुहतंक॑ तिष्ठ, यावदार्यायै 
तवागमनं निवेदयामि ।] 
TR SR 
८ मदनिकावचनं निशम्य शविलकः कथयति--नेति अस्मि 
समर्पणरूपे साहसकार्य मम शविलकस्य विषाद: खेदः भयं वा न 


पुनरपि त्व॑ मदनिका तस्य साधोः सत्पुरुषस्य गुणान्‌ औदार्यादीन्‌ हि किमर्थं कि 
निमित्तं कथयसि | वा अथवा इदं चौयंरूपं कुत्सितं निन्दितं कर्म कार्य नसो सज्ज 
जनयति उत्पादयति अन्यथा इह्‌ अस्मिनू . विषये नृपतिः राजा माहृशानां. शानां 


न्‌ साहसे अपहतद्रव्यस्य 
खलु वस्तुतः नास्ति 


चतुर्थो$ डु: | | १६१ 


इस, साहस (चारुदत्त को आभूषण लौटाने के कार्य) में वस्तुतः मुझे दुःख 
अथवा भय नहीं है । उस सज्जन (आयं चारुदत्त) के गुणों को तुम किस लिये कहती 
हो ? अथवा यह कुत्सित कर्म मुझ में लज्जा उत्पन्न करता है । राजा मेरे जैसे धूर्तो 
का यहाँ क्या कर सकता है ? ॥२९॥ 


फिर भी यह नीतिविरुद्ध हे । दूसरा उपाय सोचो । 
मदनिका--वह दूसरा उपाय यह है । 
वसन्तसेना--दूसरा उपाय क्या होगा ? 


मदनिका--उस आर्य (चारुदत्त) का ही सम्बन्धी होकर इस आभूषण को 
आर्या (वसन्तसेना) को देदो। 

शविलक--ऐसा करने पर क्या होगा ? 

मदनिका- तुम चोर नहीं (सिद्ध) होते, वह आयं (चारुदत्त) भी उऋण हो 
जाते हैं, आर्या (वसन्तसेना) के द्वारा अपना आभूषण प्राप्त कर लिया जाता है । 

शविलक--किन्तु यह अति साहस (का कार्य) है । 

मदनिका--अरे ले जाओ, अन्यथा (यदि नहीं लौटाते हो तो) अति साहस (का 
कायं) हो जायेगा । 

वसन्तसेना--साधु ? मदनिके, साधु ! दासीत्व बन्धन से मुक्त (स्त्री) को 
भांति ही (तुमने) कहा । 

शविलक--आपका अनुसरण करते हुए मैंने बिशद बुद्धि प्राप्त की । जिस 
रात्रि में चन्द्रमा अस्त हो जाता है, उसमें पय-प्रदर्शन करने वाला दुष्प्राप्य होता हैं, 
(विवेक-श्रष्ट मुझको आपने उचित मागे प्रदर्शित किया है) ॥२१॥ 

मदनिका- अतः इस कामदेव-ग्रह में तुम क्षणभर बेंठो, जब तकं आर्या 
(बसन्तसेना) को तुम्हारे आने की सूचना दिये देती हूँ । 


MRS HES boo 
धूर्तानां कि नु कुर्यात्‌ सः न किमपि कतुः प्रभवतीति भावः । काव्यलिङ्गम्‌ अलङ्कारः । 
मालिनी दृत्तम्‌ ॥२०॥। 

अभुजिष्या इव दासीत्वबन्धनामू मुक्ता इव । यथा कलत्रं मन्त्रयति तथेति भावः । 
मदनिकायाः वचनं निशम्य हृष्टः शविलकः कथयंति--मयेति । भक्तों 
मदनिकाम्‌ अनुगच्छता अनुसरता मया शविलकेन महती बुद्धिः आप्ता प्राप्ता । 
नष्ट: न हृष्टः चन्द्र: यस्यां तथाभूताया निशायास्‌ अन्धकाराचन्नायां रात्र्यां मार्गेदशंक, 


पथदशँकः दुलभः भवति ॥२१॥ 
कामदेवगेहे कामदेवगृहनामके भवने । 


१६२ ] व 
शविलकः--एवं भवतु । 
सदनिका--(उपसृत्य) अज्जए, एसो बखु चार्दत्तस्स सअसादो बम्हणो 
आअदो । [आर्ये, एष खलु चारुदत्तस्य सकाशाद्‌ व्राह्मण आगतः ।] 
वसन्तसेना--हञ्जे, तस्स केरअं त्ति कधं तुमं जाणासि । [हञ्जे तस्य 
सम्बन्धीति कथं त्वं जानासि ?] 
मदनिका--अज्जए, अत्तकेरअं पि ण जाणामि । [आर्ये, आत्मसम्वबन्धिनमपि 
न जानामि ।] र 
वसन्तसेना--(स्वगतं सशिरः कम्पं विहस्य) जुज्जदि । (प्रकाशम्‌) पविसदु । 
[युज्यते । प्रशिशतु 1] 
मदनिका--जं अज्जआ आणवेदि । (उपगम्य) पविसदु सब्विलओ । [यदा- 
ज्ञापयति । प्रविशतु शविलकः ।] 
शिलकः (उपसृत्य सवैलक्ष्यम्‌) स्वस्ति भवत्यै । 
वसन्तसेना --अज्ज, वन्दामि । उवविसडु अज्जो । [आर्य, वन्दे उपवि- 
शत्वार्यः 1] 
शविलकः-सारथंवाहस्त्वां विज्ञापयति--'ज्जरत्वाद्‌ गृहस्य दृरक्ष्यमिद्‌ं 
भाण्डम्‌ । तद्गृह्यताम्‌ । (इति मदनिकायाः समप्यं प्रस्थितः) 
वसन्तसेना--अज्ज, ममावि दाव पडिसंदेसं तहि अज्जो णेडु प 
बि ह्‌ अज । [आर्य, ममा 
तावत्प्रतिसन्देशं तव्वार्यो नयतु ।] “छ पि 
शविलक:--(स्वगतम्‌ ।) कस्तत्र यास्यति । (प्रकाशम्‌ ।) कः प्रतिसन्देशः । 
बसन्तसेना--पडिच्छडु अज्जो मदणिअमु । [प्रतीच्छत्वार्यो मदनिकाम i] 
शविलकः-भवति, न खल्ववगच्छामि । i 
वसन्तसेना अहं अवगच्छामि । [अहमवगच्छामि । ] 
शविलक:--कथमिव । 
बसन्तसेना-अहं अज्जचारुदत्तेण भणिदा “जो इसन आज 
जो i 
तस्स मदणिआ दादव्वा' उ : ल 
तुए 1 1 ता सो ज्जेव एदं दे देदित्ति एव्वं अज्जेण अवगच्छि- 
दब्वम्‌ । [अहमायंचारुदत्तेन भणिता--'य इममलङ्गारकं > i 
त्वया मदनिका दातः वैतां FO UTE 
त दातव्या । तत्‌ स एवैतां ते ददाती त्येवमाेणावगन्तव्यः 
_ शविलकः--(स्वगतम्‌ PE 
म्‌) अये विज्ञातोऽहमनया (प्रकाशम्‌) सांध आर 
चारुदत्त, साधु । यार बाटा 
गुणेष्वेव हि कतंव्य: प्रयत्नः पुरुष: सदा । है 
'गुणयुक्तो णयुक्तो रिद्र नेश्वरै लै, 
गुगयु न दरिट्रोऽपि रगण: सम ॥२२॥ - 
) 


चतुर्थोऽङ्कः [ १६३ 


शबिलक--ऐसा ही हो। 
मदनिका--(समीप आकर) आर्ये, यह (आर्य) चारुदत्त के पास से ब्राह्मण 
आया है। 
वसन्तसेना--चेटि, तुम कैसे जानती हो कि उन (चारुदत्त) का सम्बन्धी है ? 
सदनिका--आर्ये, (क्या मैं) अपने सम्बन्धी (जन) को भी नहीं जानती ? 
वसन्तसेना--(अपने आप सिर हिलाकर, हँस कर) ठीक है । (प्रकट रूप में) 
प्रवेश करे । पु “ 
मदनिका--जो आर्या आज्ञा देती हैं। (समीप जाकर) शविलंक प्रविष्ट हों । 
शविलक--(समीप जाकर व्याकुलतापूर्वक) आपका कल्याण हो । 
वसन्तसेना--आर्य वन्दना करती हुँ । आर्य, बेठिये । 
शाविलक--सार्थवाह (चारुदत्त) आपसे कहते हैँ--घर के जजेर होने से इस 
स्वर्ण-पात्र को सुरक्षित रखना कठिन है | इसलिये इसे ले लीजिये (मदनिका को 
देकर चल देता है) Kk 
वसन्तसेना--आर्य, मेरा भी प्रतिसन्देश वहाँ आप ले जायें । 
शविलक--(अपने आप) कोत जायेगा वहाँ ? (प्रकट रूप में) क्या 
प्रतिसन्देश है । 
वसन्तसेना आर्य मदतिका को स्वीकार करे । 
शविलक--आये, मैं समझा नहीं । 
वश्षन्तसेना--मैं समझती हूँ । पर 
शविलक--किस प्रकार ? र 
वसम्तसेना--मुझे आर्य चारुदत्त ने कहा था, जो इस आभूषण को समपित करे 
तुम्हें उसको मदनिका दे दी जानी चाहिये । तो वह (आर्य चारुदत्त) ही तुम्हें इस 
(मदनिका) को दे रहे हँ, ऐसा आयं (आप) को समझना चा!ह्ये । 
शविलक--(अपने आप) अरे ! इसने मुझे पहिचःत लिया (प्रकट रूप में) 
धन्य ! आर्य चारुदत्त, धन्य । 
मनुष्यों को सदा गुणों (के अर्जन) में ही प्रयत्न करना चाहिये । गुणवान दरिद्र 
भी गुणहीन धनिको के समान नहीं हैं (अपितु उनसे बढ़कर हैं) ॥२२॥ , 
MSIE SSS To काका 
सबैलक्ष्यं व्याकुलतापूर्वंकं, लज्जापूरवंकम्‌ । दुरक्ष्य रक्षितुं दुःशक्यम्‌ अवगच्छासि 
जानामि । ६ 
बसन्तसेनायाः उदारां वाचं निशम्य शविलकः चारुदत्त प्रशसति--गुणेष्विति । 
पुरुष: जने: सदा गुणेषु औदार्यादिषु एव प्रयत्नः कतंव्यः यतः गुणयुक्तः- दरिद्रः निर्धेनः 
अपि अगुणेः गुणरहितैः ईश्वरैः धनिकैः समः न अपितु तेभ्पोऽधिक इति भाव | 
शप्रस्तुतप्रशंसा । अनुष्टुप्‌ बृत्तमु ॥२२॥ 


षः च्छुकटि 
१६४ | श 
I RS यत्नः पुरुषेण कार्यो न किञ्चिदप्राप्यतमं गुणानाम्‌ । 
गुणप्रकर्षादुड्पेन शम्भोरलङ्घ्यमुल्ल ङ्कितमृत्तमाङ्गम्‌ ॥२३॥ 
वसम्तसेना---को एत्य पवहणिओ । [कोऽत्र प्रवहणिकः 1] 
/ (प्रविश्य सप्रवहण:) 
` चेट:--अज्जए; सञ्जं प्रवहणम्‌ । [आर्ये, सज्जं प्रवहणम्‌ 1] 
वसन्तसेना--हञ्जे मअणिए, सुदिद्ठ मं करेहि । दिण्णासि। आरुह पबहणम । 
सुमरेसि मम्‌ । [चेटि मदनिके, सुहष्टां मां कुरु । दत्तासि। आरोह प्रवहणम्‌ । 
स्मरसि माम्‌। 
सदनिका--(रुदती) परिच्चत्तह्मि अज्जआए । [परित्यक्तास्म्यार्थया । 1 
(इति पादयोः पतति) । 
बसन्तसेना--संपदं तुमं ज्जेव वन्दणीआ संवुत्ता । ता गच्छ । आरुह्‌ पवहणमु । 
'सुमरेसि मम्‌ । [सांप्रतं त्वमेव वन्दनीया संवृत्ता । तद्गच्छ । आरोह प्रवहणम्‌ । 
स्मरसि माम्‌ ।] 
शविलकः-स्वस्ति भवत्यै । मदनिके, 
सुदृष्टः क्रियतामेव शिरसा वन्द्यतां जन: । 
यत्र ते दुलंभं प्राप्तं वधृशब्दावगृण्ठनम्‌ ॥२४॥ 
(इति मदनिकया सह प्रवहणमारुह्य गन्तु प्रत्तः) , 
(नेपथ्ये) 
कः कोऽत्र भोः । राष्ट्रियः समाज्ञापयति 'एष खल्वार्यको गोपालदा- 
रको राजा भविष्यतीति सिद्धादेशप्रत्ययप रित्रस्तेन' पालकेन राज्ञा घोषादा- 
नीय घोरे बच्धनागारे बद्ध: । ततः स्वषु स्वेषु स्थानेंष्वप्रमत्तै्॑वद्धिर्भवत- 
च्यम्‌। 


गुणेष्विति । पुरुषेण ` जनेन गुणेषु औदार्यादिषु यत्नः कार्य: क्तव्यः यतो 
हि गुणानां किञ्चित्‌ किमपि अप्राप्यतममु अत्यन्तम्‌ अलभ्यं न भवति गुणवाद्धिः 
सबं मुखेन लब्धं शक्यते इति भावः । एतदेव विशेषेण समर्थयति गुणप्रकर्षाद्‌ 
गुणाधिक्याद्‌ उडुपेन उड्पतिना चन्द्रेण अलङ्घ्यं लङ्गयितुम्‌ अशक्यमपि शम्भोः 
शिवस्य उत्तमाङ्ग’ मस्तकं लङ्घितम्‌ अधिगतम्‌ । अर्थान्तरन्यासः । उपेन्द्रवज्रा 
बृत्तमु ॥२३॥ ॥ 

त्वमेव बन्दनीया--वधूत्वात्‌ त्वमेव पुज्या जाता । 


- मदनिकया सह स्वगृहं गन्तुकाम: शविलकः मदनिक्रां निः 
: दशति- सुहृष्ट 
एप जनः वसन्तसेना सुदृष्टः शोभनमवलोकित। क्रियताम्‌ शिरसा कल न 


बन्दयतां प्रणम्पताम्‌ । यत्र स स्मिन्‌ जने यस्याः कारणाद वा दुलेभं दुःखेन 
01 


“ 


और भी-- - क 

गुणों (के अर्जन) में सदा मनुष्य को यत्न करना चाहिये, गुणों के द्वारा कुछ 
भी अलभ्य नहीं है । (अपने) गुणों के उत्कर्ष के कारण नक्षत्रपति चन्द्रमा ते शिवजी | 
के दुष््राप्य (दूलं लच) मस्तक को आक्रान्त कर लिया (अथवा-मस्तक पर आसीन हो 
गया) ॥२३॥ 

बसन्तसेना-कोई गाड़ीवान्‌ (बहलवान्‌) है यहाँ ? 

(प्रवहण सहित प्रवेश करके) 

चेट--आर्य प्रवहण (बहली) तैयार है । 

बसन्तसेना चेटि मदनिके, मुझे भली प्रकार देख लो । तुम दे दी गई हो। 
गाड़ी पर चढ़ो । मुझे स्मरण रखना । 


सदनिका- (रोती हुई) आर्या के द्वारा त्याग दी गई हूँ। (पैरों पर गिरती 
) 1 

बसन्तसेना-अव तो तुम ही वन्दनीय हो गई हो । तो जाओ । प्रवहण पर 
चढ़ो । मुझे स्मरण रखना । 

शविलक आपका कल्शाण हो । मदनिके, 

इस जन (वसन्तसेना) को भली प्रकार देख लो, (झुके हुए) सिर से वन्दना 
करो, जिससे तुम्हें वध्र शब्द का दुर्लभ आवरण प्राप्त हुआ है (अर्थात्‌ अब विवाहित 
हो जाने पर तुम्हारा वेश्या नाम न रह कर 'वधू' यह पवित्र नाम हो गया «है ॥ 
“वेश्या! नाम को पवित्र वधू, नाम ने ढक लिया. है) ॥२४॥ 

(मदतिका के साथ प्रवहण पर चढ़कर जाने को प्रवृत्त होता है ।) 
(नेपथ्य में) 

अरे, यहाँ कौन-कौन हैं ? राष्ट्रिय (दे० टिप्पणी) आज्ञा देते हैं-- 

“यहाँ गोपाल का पुत्र आर्यक राजा हो जायेगा, इस सिद्धवचन (भविष्यवाणी) 
में विश्वास (करने) से भयभीत हुए राजा पालक ते (वह गोपालदारक) अहीरों की 
बस्ती से लाकर कारागार (बन्धनागार) में बन्द कर दिया है इसलिए अपने-अपने 
स्थानों पर आप सबको सावधान हो जाना चाहिये ।' 


ठप 


टी 
लभ्यं वघुशब्द एव अवगुण्ठनम्‌ आवरणं ते तव प्राप्तम्‌. यस्याः कृपया त्वं वधुशब्दस्य 
भाजनं जातेति भावः । अत्र च--“हेतावाधारविवक्षया 'यत्र' इति सप्तमी कतुः 
शेषत्वविवक्षया 'ते' इति षष्ठी” इति पृथ्वीधरः । काव्यलिङ्गम्‌ अलङ्कारः । पथ्यावक्त्रं 
बृत्तम्‌ २५ 
राष्ट्रियः राष्ट्रे अधिकृतः । 'राष्ट्रावारपाराद्‌ घखौ ४/२/३३ इति घः । अथवा 

राज्ञः शयालः -'राजश्यालस्तु राष्ट्रिय इत्यमरः । 

` सिद्धस्य आदेशे वचने प्रत्ययात्‌ विश्वासात्‌ परित्रस्तः भीतः तेन घोषातू 
गोपालग्रामात्‌ । अप्रमत्तैः सावधानैः । 


० क 


$; मृंच्छकटिफे 
(९६ | | 
शबिलकः--(आकण्यं) कथं राज्ञी पालकेन प्रियसुहृदार्यको मे बद्ध: । कल- 
त्रवांश्चास्मि संवृत्तः । आः, कष्टम्‌ । अथवा-- र 
दृयमिदमतीव लोके प्रियं नराणां सुहूच्च वनिता च । 
संप्रति तु सुन्दरीणां शतादपि सुहृद्विशिष्टतमः ॥२५॥ 
भवतु अवतरामि (इत्यवतरति) 2G 
` मदनिका- (सास्रमञ्जलि बद्‌ध्वा) एव्वं णेदम्‌ । ता परं णेदु सर अज्जउत्तो 
समीवं गुरुअणाणमु । [एवं न्विदम्‌ । तत्परं नयतु मामायंपुत्र: समीपं गुरुजना- 
नामु 1] र 
शविलक:--साधु प्रिये, साधु । अस्मच्चित्तसदृशमभिहितम्‌ । (चेटमुद्दिश्य) 
भद्र, जानीषे रेभिलस्य सार्थवाहस्योदवसितम्‌ । 
चेटः-अध इं । [अथ किम्‌ 1] 
शविलकः-तत्र प्रापय प्रियाम्‌ । 
चेट:--जं अज्जो आणवेदि । [यदायं आज्ञापयति ।} 
मदनिका-- जधा अज्जउत्तो भणादि, अप्पमत्तेण दाव अज्जउत्तेण होदव्वम्‌ | 
[यथार्यपुत्रो भणति, अप्रमत्तेन तावदार्थपुत्रेण भवितव्यम्‌ । (इति निष्क्रान्ता) 
शविलक:--अहमिदानीं--  ! 
जाती न्विटा्स्वभुज विक्रमलब्धवर्णान्‌ 
राजापमानकुपितांश्च नरेन्द्र भृत्यान्‌ 
उत्तेजयामि सुहृद: परिमोक्षणाय 


CN 


यांगन्धरायण इवोदयनस्य राज्ञ: ॥।२६॥ 


५ 


अपि च-- 
कलकल जाना... 
मम सुहृद्‌ आर्यकः राज्ञा पालकेन बन्धनागारे बद्धः, तस्य साहाय्यकरणे च 

' नवपरिणीता मदनिका विघ्नरूपेति विचार्यं शविलकः कथयति~-द्वयमिति । 

मित्रं वनिता स्वपत्नी च इदं द्वयं लोके अस्मिन्‌ जगति नराणाम्‌ अतीव प्रियम्‌ अस्ति । 
'सम्प्रति इदानीं मित्रस्य विपत्तिकाले तु सुन्दरीणां शताद अपि मदद मम भिन्न pr 
'विशिष्टतमः अतिशयेन विशिष्टः तस्य रक्षाया: अत्यावश्यकत्वात्‌ । तरय रक्षार्थं मदनि- 
काऽपि उपेक्षणीयेति भावः । आर्या वृत्तम्‌ ॥२५॥ 


एवं नेदमिति पाठान्तरम्‌ । गुरुजनानां शविलकः 
च्चित्तस्य मम मनसः सदृशम्‌ अनुकूलम्‌ । उदवसितं गृ 
शविलकः आर्यकस्य रक्षणे स्वकर्तव्यं कथयतिः 


स्य सम्बन्धिजनानाम्‌ । अस्म- 
हम्‌ । अप्रमत्तेन सावधानेन । 
जातीन्‌ इति । इदानीम्‌ अहम्‌ 
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शविलक --(सुनकर) क्या, राजा पालक नें मेरा: प्रिय मित्र आर्यक पकड़ 
लिया ? (मैं) पत्नी वाला हो गया हूँ । हाय ! कष्ट है!  ' 
अथवा - 


इस संसार में मित्र और स्त्री दोनों ही मनुष्यों के अत्यन्त प्रिय हैं, समय (मित्र 

पुर्‌ संकट आने पर) तो सौ मुन्दरियों से भी (अकेला) मित्र अधिक मुख्य है ॥२५॥ 
अच्छा उतरता हूँ । (उतर जाता है) 

मदनिका--(आँसुओं सहित, हाथ जोड़कर) यह ऐसा ही हो । आर्यपुत्र मुझे 
शीघ्रता से गुरुजनों के समीप पहुँचा दें । 

शविलक--धन्य ! प्रिये, धन्य'! हमारे मन के अनुकूल ही कहा। (चेट को 
लक्ष्य करके) भद्र (सज्जन), सार्थवाह रेभिल का घर जानते हो ? 

चेट--और क्या ? 

` शविलक--वहाँ प्रिय (मदनिका) को पहुँचा दो । 
चेट--जो आर्य आज्ञा देते हैं । 
सदनिका--जँसा आर्यपुत्र कहते हैं। तब आर्यपुत्र को भी सावधान रहना 
चाहिये । Kis. 
(निकल जाती है) - 


शविलक--मैं इस समय--- 

(अपने एवं आर्यक के) सम्बन्धियों, विटों, अपनी भुजाओं के पराक्रम से यश 
प्राप्त करने वालों, राजा के(द्वारा किये गये) अपमान से क्रोधित हुए लोगों एवं राज- 
सेवकों को मित्र (आयक) की मुक्ति कराने के लिये ठीक उसी प्रकार उत्तेजित करता 
हुँ जैसे यौगन्धरायण (मन्त्री ने राजा उदयन की मुक्ति के लिये क्रिया था ॥२६') 
और भी 


उदया TEE न) 
योगन्धरायण:ः एतन्तामकः प्रधातामात्यः उदयनस्य राज्ञः (रक्षणाय) इव सुहृदः 
स्वमित्रस्य आर्यकस्य परिमोक्षणाय बन्धनागारात्‌ मोचनाय ज्ञातीन्‌ बान्धवान्‌ विटान्‌ 
स्वभुजविक्रमेण स्वभुजपराक्रमेण लब्धः वणे. कीतिः यैः तान्‌ राज्ञः अपमानेन कुपितान्‌ 
रुष्टान्‌ नरेव्द्रभृत्यान्‌ राजसेवकान्‌ च उत्तेजयामि राज्ञः पालकस्य विनाशार्थं प्रोत्साह- 
यामि । अत्र हि कथासरितूसागरस्येयं कथा स्मत व्या---एकदा उज्जयिनी-नृपेण ` चण्डः 
सेनेन वत्सराजः उदयनः कारागारे बद्धः ततः उदयनस्य प्रधानामात्येन योगन्धरायणेन 
ज्ञात्यादीन्‌ प्रोत्साह्य वत्सराजः कारागारात्‌ मोचितः । उपमालङ्कारः ! वसन्ततिलका 
वृत्तम्‌ ॥२६॥ 

प्रथेति । आहितात्मशड्कः असाधुभिः रिपुभिः अकारणे गृहीतं राहुमुखे ` स्थितं 
शशाङ्कबिम्बमिव प्रियसुहृदं सरभसम्‌ अभिपत्य मोचयामि, इत्यन्वयः 


वस्स, दोर्णध्शणर पम्सवेदिमाणिक्सित्तसमुल्लसन्तहरिइन्नुदपल्ल 
` साभिराःहुअपास्तस्स, भहासुरघक्सल्थलदुब्भेज्जणिरन्तरपहि 


, दुल: रिपुभिः शत्रुभि: अकारण असः 
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प्रियसुहृदमकारण गृहीतं 
रिपुभिरसाधुभिराहितात्मशङ्कँ : । 
सरभसमभिपत्य मोचयामि 
स्थितमिव राहुमुखे शशाङ्कुबिम्बम्‌ ॥२७॥ 
(इति निष्क्रान्तः) 
(प्रविश्य) 
चेट:--अज्जए, ` दिट्टिआ बड्ढसि ।' अञ्जचारुदत्तस्स सआसादो ब्रह्मणो 
आअदो । [आर्ये, दिष्टया वर्धसे । आर्यचारुदत्तस्य सकाशाद्‌ ब्राह्मण आगतः । 
वसम्तसेना--अहो रमणोअदा अज्ज दिवसस्स ! ता हञ्जे, सादरं बन्धुलेन 
समं पवेसेहि णम्‌ । [अहो, रमणीयताद्य दिवसस्य । तच्चेटि, सादरं बन्धुलेन समं 
प्रवेशयैनम्‌ ।] 
चेटी--जं अज्जआ आणवेदि । [यदार्याज्ञापयति ।] (इति निष्क्रान्ता) 
(विदूषको बन्धुलेन सह प्रविशति) 
बिष्रषफ:- ही हो भोः, तबच्चरणकिलेसविणिज्जिदेण रक्खसराआ रावणो 
पुक्ककेण विमाणेण गच्छदि। अहं उण बह्मणो अकिदतवच्चरणकिलेसो वि णरणा- 
रीजणेण गच्छामि । [आश्चर्य भोः, तपश्च रणक्लेशविनि जितेन रांक्षसराजो 
रावणः पुष्पकेण विमानेन गच्छति । अहं पुनर्त्राह्मणोष्कृततपश्चरणक्लेशो 5पि 
-नरनारीजनेन गच्छामि ।] 


चेटी -पेष्खडु अज्जो अह्मकेरकं गेहदुआरमु । प्रक्षतामार्योऽस्मदीयं 
गेहढ्रारपं ।] _ 

' उटुषष्कः--(अवलोक्य सविस्मयम्‌) अहो सलिलसित्तमज्जिदकिदहरिदोवलेव- 
भस्त, '३सिहधुनर्धिङुएुमोवहारचित्तलिहिदभूमिभाअस्स, गअणतलालोअणको दहल: 


'षण्णामिवसीसस्स, दोलाअमाणावलस्बिदरादण 
र 'बुच्छिऽइन्तिङन्ततोरणावप्नासिदस्स, महारः 


अणोवराओवसो हि हेणा प 
त सिर वण न्द = 
'तचङय गाहत्थेण 'इदो एहि' त्ति वाहरन्तेण व 


ण बिअ मं सोहुग्गपडाआणिवहेणोवसोहि- 


बद्धकणअकवाडस्स, ढुग्ग- 


me 


आहिता कृता आत्मनि शद्ध 
ह शड्का आर्यकाद्‌ स्वविनाशगङ्का 


यपि कारणे गृहीतं कारागारे 
प्रियसुहृव प्रियमित्रम्‌ आः 


ये: तैः असाघुभिः 
वद्ध राहुमुखे स्थितं 


भाशाङ्कस्य बिम्बं चन्द्रबिम्बम्‌ इव पक 
संक सरसं सवेगं 
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जिन्होंने स्वयं ही (अपने नाश की) शंका की है ऐसे असज्जन शत्रओं के हारा अकारण 
ही पकड़े हुए एवं राहु के मुख में चन्द्रबिम्त्र के समान स्थित थिय मित्र आर्यक को 
(शत्रुओं पर) अचानक आक्रमण कर छुड़ाता हूँ ।॥।२८॥। 
(बाहर निकल जाता है) 
(प्रवेश करके) र 

चेटो-आयें, सोभाग्य से बढ़ रही हो । आर्य चारुदत्त के पास से ब्राह्मण 
आया 

वसन्तसेना--आह, आज का दित कितना' रमणीय है ? तो चेटी, बन्धुल के 
साथ इन्हें सादर प्रवेश कराओ। ' 

चेटी--जो आर्या आज्ञा देती हैं । (निकल जाती है) 

(विदूषक बन्धुल के साथ प्रवेश करता है) 

विदूषक--अरे, आश्चर्य है ! तपस्या के कष्ट से जीते हुए पुष्पक विमान से. 
राक्षसराज रावण जाया करता था, किन्तु मैं ब्राह्मण तपस्या का कष्ट किये बिना ही 
पुरुष एवं स्त्रीजन से (सेवित होता हुआ) जा रहा हूँ । 

चेटी आर्य, हमारे गृह-द्वार को देखिए । 

विदूषक--(देखकर आश्चयंदवंक) पानी छिड़ककर--झाड़ू लगाकर (तत्पश्चात्‌) 
जहां हरे रंग (के गोवर) से लीपा गया है, जहाँ का भूमि-भाग विभिन्न प्रकार 
के सुगन्धित पुष्यों के उपहारों से चित्रित-सा लग रहा है, आकाश को देखने के 
कौतूहल के कारण जिसने अपना सिर (ऊ३री भाग) ऊपर उठा रक्खा है, जो नीचे 
लटककर हिलते हुए ऐरावत हाथी के सू ड का भ्रम उत्पन्न करने वाली मल्लिका पुष्प 
की माला से शोभित है, अत्युन्तत हाथी दांत के तोरण से जो सुशोभित है, महान्‌ रत्नों 
की लालमि (आभा) से विभूषित तथा वायुवेग से हिलने के कारण चलायमान एवं 
चञ्चल हुए अग्रभाग रूपी हाथ से यहाँ आइये इस प्रकार मुझे पुकारत हुए से सौभाग्य- 


“यण TT दान. 
समभिपत्य शत्रमभि गत्वा मोचयामि । पुष्पिताणा वृत्तम्‌ ॥२७॥ 
बन्धलः--परग्रहललिता: (४।२८) इत्यादिना बन्धुलक्नणं करिष्यते [बन्धुलस्त्व- 


सतीसुतः इत्यमरः 1] 
तपश्चरणस्य तपस्यायाः क्लेशेन कष्टेन विनिजितं कुवेरं पराजित्य प्राप्त 
तेन। न कृतः तपश्चरणस्य क्लेशः येन ताहश: । 


बिदषकः वसन्तसेनायाः भवनद्वारं वर्णयति--सलिलेति । अत्र षष्ठ्यन्तानि 


पदानि बसन्तसेनाद्वारस्य विशेषणाति । पूर्वं सलिलेन जलेन सिक्तं ततः भाजितं 


मार्जन्या शोधित तत्पश्चात्‌ च कृतं हरितवणन गोमयादिना उपलेपनं यस्य ताहशस्य 
(भवनद्वारस्य), विविधानां सुगन्धिकुषुसानां सुरभितपुष्पाणाम्‌ उपहारः चित्रं यथा 
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दजणमणोरहाआसकरस्स, वसन्तसेणाभत्रणदुआरस्स सस्सिरीअदा। जं सच्चं मज्ञत्थस्स 
वि जणस्य बलाहिट्टि आआरेदि । [अहो, सलिलसिक्तमाजितकृतहरितोपलेपनस्य; 
विविधसुगन्धिकुसुमोपहारचित्रलिखित भूमिभागस्य, गगनलावलोकनकौतू- 
हलदूरोन्तमितशीषंस्य, दोलायमानावलम्वितैरावणहस्तभ्रमागतमल्लिकादाः 
मगुणालङ्कतस्य, संमुच्छ्तिदन्तिदन्ततोरणावभासितस्य, मह!रत्नोपरागोप- 
शोभिना पवनबलान्दोलनाललच्चलाग्रहस्तेन इत एहि' इतिव्याहरतेव मां 
सौभाग्यपताकानित्रहेतोपशोभितस्य, तोरणधरणस्तम्भवेदिकानिक्षिप्तसमुल्ल- 
सद्धरितचूतपल्लवललामस्फटिकमङ्गलकलशाभिरामोभयपार्श्वस्य, महासुर- 
वक्ष: स्थलदुर्भेद्यवप्त्रनिरन्तरप्रतिबद्धकनककपाटस्य, दुगवजनमनो रथायासक- 
रस्थ, वसन्तसेनाभवनद्वारस्य सश्रीकता ।. यत्सत्यं नध्यस्थस्यांप जनस्व बला- 
दृदृष्टिमाकारयति ।| 

चेटी--एडु । इमं पढमं पओट्ठ पविसढु अज्जो । | एत्बेतु । इमं प्रथमं 
प्रकोष्ठं प्रविशत्वार्य: 1] 


विटूषकः---(प्रविश्यावलोक्य च) ही ही भोः, इधो वि पढमे पकोट्डे ससिसद्ध- ` 


मुणालसच्छाहाओ, विणिहिदचुण्णमुटिठपाण्डुराओ, विविहरअणपडिबद्धकऊचणसोबाणसो 
हिदाओ, पासादपन्तिओ, ओलम्बिदमुत्तादामेहि फटिअवादाअणमुहचन्देहि णिज्झाअन्ती 
बिअ उज्जइणिमु । सोत्तिओ विअ सुहोवविट्टी णिहाअदि दोवारिओ । सदहिणा कल- 
मोदणेण पलोहिदा ण भक्खन्ति वाअसा. बलि सुधासवण्णदाए । आदिसडु भोदि । 
[आश्चर्य भोः, अत्रापि प्रथमे प्रकोष्ठे शशिशङ्खमृणालसच्छायाः, विनिहित- 


oo र री 


स्यात्‌ तथा लिखित: भुमभागो यस्य तस्य गगनलस्य अवलोकनाय दर्शनाय यत्‌ 


कौतुहलम्‌ औत्सुक्यं तेन दरम्‌ उन्नामितम्‌, उत्थापितं शीर्ष येन तस्य अतिसमुन्नतस्य, ` 


दोलायमान: इतस्ततः परिचलन्‌ अवलम्बितः अधोऽवलम्बितः च यः ऐरावतस्य 
इन्द्रगजस्य हस्तः शुण्डादण्डः तस्य श्रमागतः भ्राम्ति प्राप्तः म्रमोत्पादक: इति यावत्‌ 
[श्रमायितः इति पाठान्तरम्‌] यः मल्लिकादामगुणः मल्लिकापुष्पाणां हारः तेन 
अलङ्कृतस्य |द्वारदेशेऽत्रलम्विता गल्लिकाकुसुममाला ऐरावतस्य शुण्डाबत्‌ प्रतिभा- 
तीति भावः] समुच्छितेन समुन्नतेन बन्तिदन्ततोरणेन गजदन्ततोरणेः अवभासितस्य 
र।जितस्य, सौभाग्यपताकानां मङ्गलध्वजानां निवहेन समूहेन उपशोभितस्य । ना 
सौभाग्यपताकानिवहेन इत्पाट-महारत्नानास्‌ उपरागेण वर्णाभासेन उपशोभते 
इति तेल तथाभूतेन पवनबलेन वायुवेगेन या आन्दोलना इतस्ततः चलनं तया 
ललत्‌ चलद्‌ अतएव चञ्चलम्‌ अग्रमेव हस्तः तेन 'इत शाह त वापत 
मां विदूषक॑व्याहरता वदता इव [सौभाग्यपताकानिवहेनोपशो रि 
तीर द ह्यपशोशितस्य द्वारस्य] 
कळच तोरणस्य बहिरस्य धरणाय अवलम्बनाय २ Re 
A त य स्तम्भाः तेषां वेदिकासु निक्षि- 

घुल्लसन्त शाभमानाः हरिताः ये दुतपल्लवा: आम्रपच्राणि ते: ललामो 


= 


, गये स्तम्भो की वेदिकाओं (चौकियों) 


ङ ह. [ ७) 


सूचक पताका-समूह से जो सुशोभित हो रहा है, तोरण के अवलम्त्रन के लिये बनाये 
पर रक्खे हुए सुन्दर हरे आम के (कोमल) पत्तों 
से सुशोभित स्फटिक (निमित) मङ्गलकलशों से जिसके दोनों पाशवं मनोहर 
(लग रहे) हैं जिसके स्वर्ण निमित किवाड महान्‌ राक्षस के वक्षस्थल के सहश 
दुर्भद्य एवं सघन रूप से मणिजटित हैँ तथा जो निर्धन जनों के मनोरथ के लिए पीड़ा 
दायक हैं (क्योंकि धनहीनता के कारण इतने भव्य-भवन में प्रवेश करने का मनोरथ 
भंग हो जाता है ।) अहो वसन्तसेना भवन के ऐसे द्वार की शोभासम्पन्तता (भी दर्शनीय 
है) जो सचमुच उद,सीन जन की दृष्टि को भी बलात्‌ आकषित करती है । 


चेटी--आइ्ये, आइये । इस प्रथम प्रकोष्ठ में आप प्रवेश कोजिये । 


विदुषक - (प्रवेश करके और देखकर) अरे ! आश्चयं ! यहाँ प्रथम प्रकोष्ठ 
में भी चन्द्रमा, शंख और कमलनाल के तुल्य कान्ति वाली; भली प्रकार बिखराये 
हुए (सजाये हुए) मुट्ठी-भर चूर्ण के कारण धवल, विविध रत्तजटित स्वर्णमयी सीढ़ियों 
से शोभित प्रासादों की पंक्तियां, स्फटिक-निमित वातायन रूपी मुखचन्द्रो से, जिन 
(वातायतों) में मुक्तद्वार लटके हुए हैं, उज्जयिनी को मानो देख रही हैं । सुखपूर्वक 
बैठा हुआ द्वारपाल वेदपाठी ब्राह्मण के समान चौंद ले रहा है । 


दहीयुक्त कलम (धात विशेष) के भात से प्रलोभित हुए भी कौए बलि को चूने 
(सुधा) के सदृश वर्णवाली होने के कारण नहीं खा रहे हैं आप निदेश कीजिए । 


रमणीयौ यो स्फटिकस्य स्फटिकनिमितौ मङ्गलकलशो ताभ्याम्‌ अभिरासं मनोरमम्‌ 


उभयपाश्वं यस्य ताहशस्प (द्वारस्म्र), सहामुराणां हिरण्याक्षादीनां वक्ष.स्थलवत्‌ 
भेद्यं वस्त्रैः हीरकः निरन्तरं सततं प्रतिबद्धं जटितं च कनककपाटं स्वर्णकपाटं यस्य 
ताहृशस्य, दुगतजनानां दरिद्रजनानां मनोरथानाम्‌ अभिलाषाणाम्‌ आयासकरस्य श्रमो- 
त्पादकस्य [धनाभावात्‌ तेषामलभ्यत्वात्‌| एनाहशस्थ वसन्तसेनायाः भवनद्वारस्य अहो 
सश्रीकता शोभासम्पन्तता आश्‍चयंकरी-- इत्यर्थ: । 


प्रथमप्रकोष्ठवर्णनमू्‌--शशिशङ्घमृणालै: समाना ै छाया कान्तिर्यासां ताः 
(प्रासादपड्क्तय.) ता एव च बिनिहितेः निक्षिप्तेः चु्णस्य सुधाचूणंस्य मुष्टिभिः 
पाण्डरा: शभ्राः, विविधरत्नैः प्रतिबद्धानि खचितानि यानि काञ्चनस्य सोपानानि 
ही? लीः प्रासादपङ्क्तयः (कव्योः) अवलम्बितानि मुक्तादामानि मौक्तिकहाराः 
येष ताइशै: स्फटिकस्य वातायनानि गवाक्षाः एव मुखचन्द्रः ते: उज्जयिनीं निर्ध्यायन्ति 
इव पश्यन्तीव इत्युत्प्रक्षा । श्रोत्रियः वेदपाठी । सुखेन उपविष्टः, । सदध्ना दधिसहितेत । 
कलमस्य धान्यविशेषस्य ओदनेन भवतेत (टि०) । सुधायाः सवर्णतया साहश्येन । ' 


१७२ ] भूच्छकटिकै 
चूर्णमुष्टिपाण्ड्रा:, विविध रत्नप्रतिबद्धकाउचनसोपानशोभिताः प्रासादपङ्क्त- 
योऽवलम्बितमुक्तादामभिः स्फटिकवातायनमुखचन्द्र निर्ध्यायन्ती वोज्जयिनीम्‌ । 
श्रौत्रिय इव सुखोपविष्टो निद्राति दौवारिकः । सदध्ना कलमोदनेन प्रलो- 
भिता न भक्षयन्ति वाग्रसा बलि सुधासवर्णंतया । आदिशतु भवती ।] 

चेटी--एडु एदु अज्जो । इमं दुदिअं पओदूठं पविसढु अज्जो [एत्वेत्वार्यः । 
इमं द्वितीयं प्रकोष्ठं प्रविशत्वारयंः ।] 

बिटूषकः--(प्रविश्यावलोक्य च) ही ही भोः, इदो वि डुदिए पओदूठे पज्जन्तो- 
वणीदजवसबुसकवलसुपुट्ट तेल्लब्भङ्गिदविसाणा बड़ा पवहणवइल्ला । अअं अण्णदरो 
अवमाणिदो विअ कुलीणो दीह णीससदि सेरिहो । इदो अ अवणीदजुज्झस्स मल्लस्स 
बिअ महीअदि गीवा मेसस्स । इदो इदो अवराणं अस्साणं केसकप्पणा करीअदि । अञं 
अवरो पाडच्चरो विअ दिढबड्ो मन्दुराए साहामिओ । (अन्यतोऽवलोक्य च) इदो अ 
कुरच्चुअतेल्लमिम्स पिण्डं हत्थी पडिच्छाबीअदि मेत्यपुरिसेहि। आदिसदु भोदी । 
(आश्चर्यं भोः इहापि द्वितीये प्रकोष्ठे ` पर्यंन्तोपनोंतयवसबुसकवलसुपृष्टास्तै- 
लाभ्यक्तविषाणा बद्धाः प्रवहणबलीवर्दाः । अयमन्यतरोऽवमानित इव कुलीनो 


“दीर्घ निःश्वसिति सैरिभः । इतश्चापनीतयुद्धस्य मल्लस्येव मद्यते ग्रीवा 


मेषस्य । इत इतोऽपरेषामश्वानां केशकल्पना क्रियते । अयमपरः पाटच्चर 
इव हढबद्धो मन्दुरायाँ शाखामृगः । इतश्च कुरच्युततेल मिश्रं पिण्ड हस्ती 
प्रतिग्राह्यते मात्रपुरुषैः। आदिशतु भवती ।) 

चेटी--एडु एडु अज्जो । इमं तइअं पओद्ठं पविसदु अज्जों । एत्वेत्वार्य: । 
इमां तृती यं प्रकोष्ठं प्रविशत्वार्य: । 

विदूषकः (प्रविश्य दृष्ट्वा च) ही हो भोः 
ष्ट हो भो: इदो वि तइए पओद्‌ठे इमाइ' 

कूलउत्तजणोववेसणणिमित्तं विरचिदाइ आज्ञणाइ' अद्धवाचिदो प त 
पोत्थओं । एसो अं साहीणमणिमअसारिआसहिदो पासअपीठो । इस्ते अ अवरे मअण 
संधिविगाहचदुरा विविहृवष्णिआविलित्तच्ित्तफलअग्गहत्था इदो नदोष रिब्भमन्ति 
गणिआ बुड्डबिडा अ | आदिसढु भोदी । (आश्‍चर्य भोः, इहापि तृतो ये प्रकोष्ठे 
इमानि तावत्कुलपूत्रजनोपवेशननिमित्त विरचितान्यासनानि । अध॑वाचितं 
पाशकपीठे तिष्ठति पुस्तकम्‌ । एतच्च स्वाधीनमणिमयसा रिकास हिसं नालाः 
कपीठम्‌ । इमे चापरे मदनसन्धिविग्रहचतुरा विविधर्वाणकाचि | 
काग्रहस्ता इतस्ततः परिभ्रमन्ति गणिका वृद्धविटाएच । आदिशतु भवती ।] 


चेटी-एडु एदु,अज्जो । इमं चउठ्ठ पओट्ठ पविस 


इमं चतुर्थ प्रकोष्ठं प्रबिशत्वार्थः ।| 5 लल [रखता 


लिप्तचित्रफल- 


` चतुर्थो$डू: १ [ १७३ 


चेटी--आर्य, भाइये । आप इस द्वितीय प्रकोष्ठ में प्रवेश कीजिये । | 

विदृषक--( प्रवेश करके और देखकर) अरे ! आश्चर्य ! यहाँ दूसरे प्रकोष्ठ 
में भी समीप (पर्यन्त) लायी हुई घास और भुसे के ग्रास से परिपुष्ट तथा तेल से 
चिकने सींगों वाले रथ के बैल बंधे हैं । यह एक भसा अपमानित कुलीन (व्यक्ति) की 


भांति लम्बें सांस ले रहा है और इधर लड़ने से हटे हुए पहलवान की भाँति मेंढे की 
गर्दन मली जा रही 


इधर अन्य घोड़ों की केशसज्जा (केशसंस्कार) की जा रही है । यहाँ घुड़साल 
में यह वन्दर चोर की भाँति हढ़तापूर्वक वंधा हुआ है (इसरी ओर भी देखकर) और 
इधर महावतां क द्वारा भात.से गिरे हुए तेल (लक्षणा से-घी) से मिश्रित पिण्ड हाथी 
को खिलाया जा रहा है । आप आज्ञा कीजिए । 

चेटी--आयं, आइये, आइये । आप इस तीसरे प्रकोष्ठ में प्रवेश करें । 

विदूषक--(पवेश करके और देखकर) अरे ! आश्चर्य यहाँ तीसरे प्रकोष्ठ में 
भी कुलीन पुत्रों के बैठने के लिए ये आसन लगाये गये हैं । जुआ खेलने की चौकी पर 
आधी पढ़ी हुई पुस्तक रक्खी है और यह जुआ खेलने की चौकी अकृत्रिम (असली) 
मणि से बनी हुई मँनाओं (मेना के आकार की गोटों) से युक्त है और ये अन्य काम 
के सन्धि-विग्रह्‌ (प्रेम कराने और प्रेम भंग कराने) में निपुण वेश्यायें एवं बृद्ध विट. 
विभिन्न रंगों से चित्रित चित्रफलकों को हाथों में लिये इधर-उधर घुम रहे हैं । आप 
निदेश कीजिए । 

चेटी--आये आइये, आइये । आर्य इस चतुर्थ प्रकोष्ठ में प्रवेश करें । 


द्वितीयप्रकोष्ठवर्णनम्‌-पर्यन्ते सम्मुखे उपनीतानि भक्षणाय उपहृतानि यानि 
यवसानि तृणाति बुसानि च तेपां कवल: ग्रासे: सुंपरिषुष्टाः परिपुष्टा: तलेन अभ्यक्तानि 
चिक्कणानि विषाणानि येषां ताहशाः प्रवहस्य बलोवर्दा बद्धा. । यथा अवमानितः 
कुलीनो जनः दीर्घ निःश्वसिति तथैँव सँरिभः महिषःनिश्वसिति । अपनीत समाप्तं युद्ध 
मल्लयुद्धं येन तस्प । केशफश्णता केशःचां कल्पना संस्कारः, कर्तनादिना रचना ।. 
पाटच्चरः चौरः । 

हृढ़ बद्धः । मन्दुरायां वाजिशालायाम्‌ । शाखामृग: वानरः । कुर खाद्यविशेषः, 
भक्त (भात) वा, कूरात्‌ च्युतेत निःसृतेन तलेन मिश्नुं पिण्डम्‌ अन्नपिण्डं, मात्रपुरुषैः 
हस्तिपकँः । 

_ तृतीयप्रकोष्ठवर्णनम्‌-कुलपुत्रजनानां कुलीनपुरुषाणाम्‌ उपवेशननिमित्तं 
उपवेशनाथंम्‌ अधंत्राचितम्‌ अर्धं पठितम्‌ । पाशकपीठे रञ्जुजालनिसिते आसने 
अथवा पाशकस्य (पाशक्रीडनार्थ) पीठं पाशकपीठं तत्र स्वाधीनमणिसयाभिः 
अक्रत्रिममणि-रचिताभिः सारिकाभिः गुटिकाभिः (सार, गोट इति प्रसिद्धाभिः) 
सहितं युक्तम्‌ । गणिकाः विटाइच कीहशाः मदनस्य कामस्य तत्सम्बन्धी यः 
सन्धि; प्रेमिजनयोः मिलनं विग्रहश्च प्रणयकलहः तयोः चतुरा तथा च विविधामि: 


मृच्छकटिके 
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विदूषक:--(प्रविश्यावलोक्य च) ही ही भो,, इदो वि चउट॒ठे पओटठे जुबदि- 
करताडिदा जलधरा ।वअ गम्भीरं णदन्ति मुदद्भा, हीणपुण्णाओ विअ गअणादो तार- 
आओ णिबडन्ति कंसतालआ महुअरविरअं विअ महुरं बज्जदि a । इअं अवरा ईसा- 
प्पणअकुविदकामिणी बिअ अङ्ारोविदा करर्हपरामरिसेण सरिञ्जदि वीणा । दा 
अवराओ फुसुमरसमत्ताओ विअ महुअरिओ अदिमहुरं पगीदाओ गारा यी 
णच्चिअन्ति, णट्टअं पठिअन्ति, ससिद्कारओ । ओवग्गिदा गवक्खेसु बाद गेण्हन्ति सलिल- 
गग्गरीओ । आदिसदु भोदी । [आश्‍चर्य भोः, इहापि चतुथ प्रक।ऽ्ऽ यूवतिकरता- 
डिता जलधरा इव गम्भीरं नदन्ति मृदङ्गाः, क्षीणपुण्या इव गगनात्तारका 
निपतन्ति कांस्यतालाः, मधुकरविर्तमिव मधुरं वाद्यते वश: । इयमपरेष्यप्रण- 
यकुपितकामिनीवाङ्कारोपिता कररुहपरामर्शेन सायंते वीणा । इमा अपराः 
कुसुमरसमत्ता इव मधुकर्योऽतिमधुरं प्रगीता गणिकादारिका नर्त्यन्ते, नाट्य 


पाठचन्ते सश्र ङ्गा रम्‌ । अपवल्गिता गवाक्षेपु वातं गृह्णन्ति सलिलगगर्यः आदि- ` 


शतु भवती ।] 

चेटो--एदु एढु अज्जो । इमं पञ्चमं पओट्ठं पविसदु अज्जो । [एत्वेत्वाय॑: । 
इम पञ्चमं प्रको$ठ प्रविशत्वाय: 1] 
विदुषक:--(प्रविश्य दृष्ट्वा च) ही ही भोः, इदो वि पञ्चमे पओट्ठे अअं 
दलिइजणलोहुप्पादणअरो आहरइ उवचिदो हिङ्गुतेल्लगन्धो । विविहसुरहिधुमुग्गारेहि 
णिच्चं संताविज्जमाणं णीससदि विअ महाणसं दुवारमुहेहि । अधिअं उसुसावेदि मं 
साहिज्जमाणबहुविहभक्खभोअणगन्धो । अअं अबरो पडच्चरं विअ पोट्टे धोअदि रूपि- 
दारओ । बहुविहाहारविआर॑ उवसाहेदि सूवआरो । वज्झन्ति सोदआ, पञ्चन्ति 
अ पूवआ । (आत्मगतम्‌) अवि दाणि इह्‌ वड्ढिअ भुञ्जसु त्ति पादोदअं लहिस्समु । 
(अन्यतोऽवलोक्य च) इदो गन्धव्वच्छरगणेहि विअ विनिदालङ्कारसोहिदेहि गणिआज- 


णेहि बन्धुलेहि अ ज सच्चं सम्गीअदि एदं गेहम्‌ । भो, के तुम्हे बन्धुला ` 


णाम । |आश्चर्यं भोः, इहापि पञ्चमे प्रकोष्डेऽयं दरिद्रजनलोभोत्पादनकर 
ESM PT FS oe 


वणिकाभिः नीलपीता दिवर्णे. विलिप्तानि चित्रितानि चित्रफलकानि अग्रहस्ते .हस्ताग्र- 
भागे येषां ताहृशा: । 

चतुर्थप्रकोष्ठवर्णनम्‌--युवतिकरै: ताडिताः वादिताः । नदन्ति नादं कुर्वन्ति । 
क्षीण पुष्यं येषां ते कांस्यतालाः कांस्यरचिताः करतालः निपतन्ति । वैदग्ध्यवादनादेव 
निपातः (पृथ्वी०) । मधुकरविरुतम्‌ श्रमरगुञ्जितम्‌ । वंश: वंशी । अपरस्याः इतर- 
नार्याः ईष्यंया कारणात्‌ प्रणयकुपिता या कामिनी सा इव अङ्के आरोपिता करर्हाणां 
नखानां परामर्शेन स्पेन आघातेन वां सार्यते सञ्चार्यते । छ 


तत्य॑न्ते नृत्य कार्यन्ते । गणिकादारिकाः ` वेश्याविशेषाः, वेश्याबालिका; वा । 


|. PN MN 


चतुर्थोञ्ड; [ 
बिहूषक---अरे | आश्‍्चेयं | यहाँ चतुर्थ प्रकोष्ठ में भी युवतियों के हाथ से 
बजाये गये मृदङ्ग बादलों के समान गम्भीर शब्द कर रहे हैं । पुण्य क्षीण होने पर 
आकाश से गिरने वाले तारों के समान मँजीरे (करताल) गिर रहे हैं, भ्रमरगुञ्जन 
की भाँति बाँसुरी मधुरता से बजाई जा रही है । अन्य (स्त्री) की ईर्ष्या के कारण 
प्रणयकुपित कामिनी के समान गोद में रक्खी हुई वीणा नख के स्पर्श से मिलाई 
(बजाई) जा रही है । 
इरे ये पुष्प रस (के पान करने) से मत्त भ्रमरियों के समान अति मधुर 
गाती हुई वेश्यावालायें नचाई, जा रही हैं, (उन्हें) श्रङ्खारयुक्त अभिनय सिखाये 
(पढ़ाये) जा रहे हैं । खिड़कियों में लटकते हुए पानी के घड़े वायु ग्रहण कर रहे हैं । 
आप निर्देश कीजिये । ढी 
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चेटी--अरे आइये, आइये । आर्य इस पांचवे प्रकोष्ठ में प्रवेश कीजिए । 

विदूषक--अरे ! आश्चर्य । यहाँ पांचवें प्रकोष्ठ में भी यह निर्धन मनुष्यों को 
लोभ उत्पन्न करने (ललचाने) वाली हींग और तेल की तीव्र (बढी हुई) गन्ध मुझे 
आकर्षित कर रही है । नित्य सन्तप्त की जाती हुई पाकशाला नाना प्रकार के सुगन्धित 
धुएँ को प्रकट करने वाले द्वाररूपी मुखों से निश्वास से ले रही है । बनाये जाते हुए 
अनेक प्रकार के खाद्य-पदार्थों एवं व्यञ्जनों की गन्ध मुझे. अधिक उत्सुक बना रही है । 
दूसरा, यह कसाई (रूपिन्‌) का लड़का मारे हुए पशु के पेट की पेशी को पुराने वस्त्र 
की भाँति धो रहा है । रसोइया भाँति-भाँति के आहार के अनेक प्रकार : (Kinds) 
बना रहा है । लड्डू बांधे जा रहे हैं । पूए पकाये जा रहे हैं । (स्वगत) तो क्या अब 
यहाँ पर “विविध व्यञ्जनादि से समृद्ध भोजन को यथेष्ट खाइये ।” इस प्रार्थना के 
साथ मुझे पेर धोने के लिए जल मिलेगा ? (दूसरी और देखकर) यहाँ गन्धव एवं 
अप्सरा समूहों की भाँति विविध आभूषणों से शोभित वेश्याजनोतथा बन्धुलों के कारण 
सचमुच यह्‌ घर स्वर्ग हो रहा है । अरे तुम बन्धुल नाम वाले कोन हो ? 


MS न 
अपवल्गिताः अवल म्प्रिताः । सलिलगगर्थः जनानां जलपानार्थ पात्रविशेषाः | ___ 

पञ्चमप्रक्कोष्ठवर्णनम्‌-उपचितः वृद्धि गतः आहरति आकर्षति । विविधसुर- 
भोणां नानासुगन्धयुक्तानां धुमानाम्‌ उद्गारा: वेभ्यः तेः द्वाराणि एव मुखानि तै: नित्यं 
सन्तप्यमानं सततं तप्यमानं महानसं पाकशाला निःश्वसतीव--इति उत्प्रेक्षा । 

साध्यमानस्य पच्यमानस्य भक्ष्यस्य खाद्यपदार्थस्य भोजनस्य व्यञ्जनस्य च । 
रूपी खट्टिकः तस्य दारकः पुत्र: (पृथ्वी) | रूपं पशुः [रूपे स्वभावे सौन्दर्य नामगे' 
पशुशब्दयोः' - इति मेदिनी] तद्योगात्‌ रूपी मांसविक्र ता खट्टिकः । आहारविक्ारात्‌ 
आहारंभेदान्‌ । व्यञ्जनादिसामग्रथोपचितं अवितकम्‌ इति. पूवेटीका (प्रथ्वी०), प्रचुर 
यथेष्ठं तया । स्वर्गायते स्वर्गवद्‌ आचरति, स्वगंवतु प्रतीयते । 
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| मृच्छकटिके 


आहरत्युपचितो हिङ्गुतैलगन्धः । विविधसुरभिश्रुमोद्गारेनित्यं संताप्यमानं 


` नि.श्वसितीव महानसं द्वारमुखैः । अधिकमुत्सुकायते माँ साध्यमानवहुविधभक्ष्य- 


भोजनगत्ध: । अयमपरः पटच्चरमिव हतपशूदरपेशि धावति रूपिदारक: । बहु- 
विधाहारविकारमुपसाधयति सूपकारः । बध्यन्ते मोदकाः । पजयत 0 । 
अपीदानीमिह वर्धितं भुडक्ष्व इति पादोदकं लप्स्ये । इह गन्धर्वाप्सरोगणैरिव 
विविधालङ्कारशो भितैगंणिकाजनैबन्धुलैश्च यत्सत्यं स्वर्गायते इदं गेहम्‌ । भोः, 
के यूयं बन्धुला नाम ।] 

वन्धुला--वय खलु । 

हे परगृहललिताः परान्नपुष्टा: परपुरुषर्जनिता: पराङ्गनासु । 

परधननिरता गुणेष्ववाच्या गजकलभा इव वन्धुला ललाम:।1२८॥ 

बिदूषकः--आदिसदु भोदी । [आदिशतु भवती ।] ३ 

चेटी--एद्‌ एदु अज्जो इमं छट्ठं पओटठं पविसदु अज्जो । [एत्वेत्वार्यः। 


` इमं षष्ठं प्रकोष्ठ प्रविशत्वार्य: ।] 


बिटूषकः--(प्रविश्यावलोक्य च) ही ही भोः, इदो वि छट्ठे पओद्ठे अमु 


` दाव सुवण्णरअणाणं कम्मंतोरणाइं णीलरअणविणिक्खित्ताइ इन्दाउहट्‌ठाणं विअ दरिस- 


अन्ति । वेदूरिअमोत्तिअपवालअपुष्फराअइन्दणी लकककेतरअपडराअमरगअपहुदि आइ 
रअणविसेसाइ अण्णोण्णं विचारेन्ति सिप्पिणो । बज्झन्ति जादरूर्वोह माणिक्काइं । 
घडिज्जन्ति सुवण्णालङ्कारा । रत्तसुत्तेण गत्थीअन्ति मोत्तिआभरणाइ घसीअन्ति धीर' 
वेडुरिआइं । छेदीअन्ति सङ्कःआ । सणिज्जन्ति पवालआ । सुक्खविअन्ति ओल्लविदकुङ्‌- 
कुमपत्यरा । सालीअदि कत्युरिआ । विसेसेण घिस्सदि चन्दणरसो । संजोईअन्ति गन्ध- 
जुत्तीओ । दीअदि मणिआकामुकाणां सकप्प्र ताम्बोलम्‌ । अवलोईअदि सकडक्खअम्‌ । 
पअट्टदि हासो । पिबीअदि अ अणवरअ ससिक्कार मह्रा । इसे चेडा, इमा चेडिआओ 
इमे अवरे अवधीरिदपुत्तवारवित्ता मणुस्सा आसवकरआंपीदमदिरेहि गणिआजणेहि जे 
मुक्का ते पिअन्औी । आदिसठु भोदी । [आश्‍चर्य भोः, इहापि षष्ठे प्रकोष्ठेऽमूनि 
तावत्सुवर्णरत्नानां कमंतोंरणानि नीलरत्नविनिक्षिप्तानीन्द्रायुधस्थानमिव दशं- 
यन्ति । वैदर्यमीक्ति कपबालकपष्प रागेन्द्रतीलकर्केतरकपद्यरागमरकतप्रभृतीन्रत्न 
विशेषानन्योन्यं विचारयन्ति शिल्पिनः । बध्यन्ते जातरूपैर्माणिक्यानि । घटन्ते 
सुवर्णालद्धा रा: । 


„ ` स्वकीयं परिचयं ददानाः बन्धुलाः कथयन्ति-परेतिः । परपुरुष: पराङ्गनासु 
अन्यनारीषु जनिताः समुत्पादिताः परगृहे अन्यस्य गृहे ललिता: पालिताः परान्नेन 
पुष्टाः परधनेषु निरताः उपभोगादिना तत्पराः, गुणेषु अवाच्याः अवक्तव्या: 
विशेषगुणणून्या: इति यावत्‌ -अनभिध्षानीयगुणा इत्यर्थः इति पथ्वीध्षरः] बन्घुला; 


चतुर्थोऽङ्कः ॥ [ १७७ 
बन्धुल लोग हम वास्तव में - 

पराये. घर में पालन किये गये, पराये अन्त से पुष्ट, परंपुरुषों के द्वारा पर- 
स्त्रियों में उत्पन्न किये हुये, पराये धन का उपभोग करने वाले, गुणों (के प्रसद्ध) में 
न कहे जाने योग्य (हम) बन्धुल हैं, जो हाथियों के बच्चों के समान सातन्द बिहार 
करते हैं ॥२८॥ % 

विदवूषफ--आप (आगे) निदेश कीजिये। 

चेटी--आयं, आइये, आइये । इस षष्ठ प्रकोष्ठ में आय प्रवेश करें । 

विदूषक-(प्रवेश करके ओर देखकर) अरे, आश्चयं ! यहाँ षष्ठ प्रकोष्ठ में भी' 
ये नीलरत्न-जटित स्वर्ण रत्नों की विशिष्ट रचना से युक्त तोरण इन्द्रधनुष को समानता 
सी प्रर्दाशत कर रहे हैं । शिल्पीजन बंदूर्य, मोती, मू गा, पुष्पराग, इन्द्रनील, कर्केतरक, 
पद्मराग, मरकत आदि रत्नविशेषों का परस्पर विचार कर रहे हैं । सोने के साथ रत्न 
जड़े जा रहे हैं । स्वर्णभूषण गढ़े जा रहे हैं, मुक्ताभूषण लाल धागे से गूंथे जा रहे हैं ।' 
वैदूर्य धैयंपूर्वक (धीरे-धीरे) घिसे जा रहे, हैं । शंख काटे जा रहे हैं । मूंगे शाण से घिसे 
जा रहे हैं । गीली केपर की तहें सुवाई जा रही हैं । कस्तूरी गीली की जा रही है । 
चन्दन का रस विशेष रूप से धिसा जा रहा है । (विभिन्न) गन्धो के मिश्रण किये जा 
रहे हैं । वेश्या और कामुकों को कपुर सहित पान दिया जा रहा है । कटाक्ष सहित 
देखा जा रहा है । हँसी हो रही है । निरन्तर सीत्कार सहित मदिरा पी जा रही है । 
ये चेट, ये चेटियाँ तथा दूसरे ये मनुष्य मदिरा पी रहे हैं-जिन्होंने पुत्र, पतनी ओर 
धन का तिरस्कार कर दिया है ओर जो (मनुष्य) मद्य-चषकों से मदिरा पान कर 
लेने वाली वेश्याओं के द्वारा त्याग दिये गये हैं (अर्थात्‌ मद्यपान करके वेश्यायें उन्हे 
अकेला छोड़कर चली गई हैं) । आप भागे निर्देश कीजिये । 
_.....५५५०५५५०५०५५००००००००००००००००००००००००००॥ा॥मसमगलजजजजिजिजििििििीिीिहिििहिहिहहिहिहिीी Qj oo 
एतन्नामकाः गजकलभाः गजशावका इव ललामः विलसामः । उपमालङ्कारः । पुष्प्तिग्रा 


वृत्तम्‌ ॥२८॥। 
षष्ठप्रकोष्ठवर्णनमु--सुवर्णरत्नानां सुवर्णजटितरत्तानां कर्मणा रचनाविशेषेण 


` निमितानि तोरणानि बहिद्वाराणि, यानि नीलरत्तैः विक्षिप्तानि खचितानि सन्ति 


तानि इन्द्रायुधस्य इन्द्रधनुषः स्थानमिव प्रदेशमिव दशेयन्ति । रत्तजटितसुव'णं- 
निमिते बहिद्वारि मध्ये मध्ये नीलरत्नानि खचितानि सन्ति तत्र च इन्द्रधनुषः शोभा 
हश्यते इति भावः। बैदूर्यादीन्‌ रत्नविशेषान्‌ शिल्पिन: अन्योन्यं परस्परं विचार- 
यन्ति । प्रवालकककेतरौ मणिविशेषौ (पृथ्वी०) । जातरूपं: सुवर्णः कुङ्कुमस्य ; 
प्रस्तराः स्तराः (तह, 1.4४९18) । प्रस्तरः कुङ्कुमाधारश्चमंपुटः इत्याहुः इति 
पृथ्वीधरः । सायंते एकत्रीक्रियते, आद्रीक्रियते इति पृथ्वीधरः । गन्धयुक्तयः गन्धमि- 
श्रणानि । अबधीरितानि उपेक्षिताति पुत्रदारवित्तानि , यैः ते । आसवबकरकंः 


` इतस्ततः संचरन्ति गृहसारसाः । आश्चर्य भोः, प्रसारणं 


, निःसारिताः त्यक्ताः. वा ते पिबन्ति । 


७ मृच्छक्रटिके 


` रक्तसूत्रेण ग्रथ्यन्ते मौक्तिकाभरणानि । घुष्यन्ते धीरं वैदूर्याणि । छिद्यन्ते 


शङ्खाः । शाणेघ्‌ष्यन्ते प्रवालकाः,। शोप्यन्त आद्र कुङकुमध्रस्तराः । सार्थते 
कस्तूरिका । विशेषेण घुष्यते चन्दनरसः । संयोज्यन्ते गन्धबुक्तयः। दीयते 
गणिकाकामुकयोः सकपू रं ताम्बूलम्‌ । अवलोक्यते सकटाक्षम्‌ । प्रवतंते हासः। 
पीयते चानरवतं ससीत्कारं मदिरा । इमे चेटाः, ,इमाश्चेटिकाः, इमे अपरे 
ऽवधीरितपुत्रदारवित्ता मनुष्या आसवकरकापीतमदिरेगंणिकाजनैयें. मुक्तास्ते | 
पिबन्ति। आदिशतु भवति 1] 

चेटी एडु एडु अज्जो । इमं सत्तमं पओोट्ठं पविसदु अज्जो । [एत्वेत्वार्यः । 
इमं सप्तमं प्रकोष्ठ प्रविशत्वार्यः 1] 

विटूषक:-(प्रविश्यावलोक्य च) ही ही भो, इधो वि सत्तमे पओट्ठे सुसि- _ 
लिट्ठविहङ्गवाडीसुहणिसण्णाई अण्णोण्णचुम्बणपराइं सुहं अणुभवन्ति पारावदमिहु- 
णाइ । दहिभत्तपूरिदोदरो बह्मणो विअ सुसं पढदि पञ्जरसुओ । इअं अवरा संमांणणा- 
लद्धपसरा विअ घरदासी अधिअं कुरकुरादि सदणसारिआ । अणेअफलरसास्सादप- 
हुट्टकण्ठा कुम्भदासी विअ कुअदि परपुट्टा । आलम्बिदा . णागदन्तेस्‌ पञ्जरंपरम्पराओ । 
जोधीअन्ति लावआ । आलवीअन्ति कविञ्जला । पेसीअन्ति पञ्जरकषोदा । इदो तदो 
विविहमणिचित्तलिदो विअ अअं सहरिसं णच्चन्तो रविङिरणश्नंतत्तं पवंखुक्खेवेहि 
बिधुवेदि विअ पासादं घरमोरो । (अन्यतोऽवलोक्य च) इदो पिण्डीकिदा विअ चन्दपादा 
पदगदि सिक्खन्ता विअ कामिणीणं पच्छादो परिब्भमन्ति राअहंसमिहुणा । एदे अवरे 
बुड्ढमहल्लकां विअ इदो तदो संचरन्ति घरसारसा। ही ही भो पसारणअं किदं गणिआए 
णाणपक्खिसमूहेहि। जं सच्चं क्खु णन्दणवणं विअ में गणिआघरं पडिभासदि । 
आदिसडु भोदि । [आश्चर्यं भोः, इहापि सप्तमे प्रकोष्ठे सुश्लिष्टविहङ्गवाटी- 
सुखनिषण्णाच्यच्योत्यचुम्बनपराणि सुखमनुभवन्ति पारावतमिंथुनानि 
दधिभक्तपूरितोदरो ब्राह्मण इव सूक्त पठति पञ्जरशुकः । इयमपरा संमान । 
नालव्धप्रसरंव गृहदासी अधिक कुरकुरायते मदनसारिका । अनेकफलरसास्वाद- 
प्रहृण्टकण्ठा कुम्भदासोव कूजति परपुष्टा । आलम्बिता नागदन्तेष पञ्जर- 
परम्पराः । याध्यन्त लावकाः । थालाप्यन्ते कपिञ्जलाः । परेष्यन्ते पञ्जरकपोताः । 
इतस्ततो विविधमणिचित्रित इवायं सहर्ष नृत्यन्रविकिरणसंतप्तं पक्षोत्क्षेषेविधुव- 
तीव प्रासादं गृहमयुर: । इतः पिण्डीकृता इव चन्द्रपादाः पदगति शिक्षमाणानीव 
कामिनीनां पश्चात्प रिभ्रमन्ति राजहंसमिथुनानि । एतेऽपरे वृद्धमहल्लका इव 
तं गणिकया नाना- 


oe । यत्सत्य खलु नादनवनमिव मे गणिकागृहं प्रतिभासते । आदिशतु 
भवति । 


सुराचषक; आपीता ईषद्पीत। मदिरा यै ताहश: गणिकाजने: ये सनुष्याः मुक्ता: 


८ 


चतुर्थोऽङ्कः र [ १७६ 


चेटी--आर्य, आइये, आइये । इस सातवें प्रकोष्ठ में आर्ये प्रवेश करें । 

विदूषक--(प्रवेश करके और देखकर) अरे ! आश्चर्य ! यहाँ सातवें प्रकोष्ठ 
में भी सुनिमित कपोतपालिका पर सुख से बैठे हुए एक दूसरे के चुम्बन में संलग्न 
कवूतरों के जोड़े सुख का अनुभव कर रहे हैं । दहीभात से भरे हुए पेट वाले ब्राह्मण 
के समान (दही-भात से भरे हुए पेट वाला) पिजरे में स्थित तोता सूक्त (बैदिक-ऋचायें) 
पढ़ रहा है। दूसरी यह सम्मान (होने) के कारण प्रभाव प्राप्त करने वाली गृहर्पारि- 
(चारिका के समान मैना अधिक कुर-कुर शब्द कर रही है। अनेक फलों के रसास्वाद 
से मधुर (प्रसन्न) कण्ठ वाली कोयल कुट्टिनी (कुम्भदासी) के समान कूक रही है 
खूँटियों (नागदन्त) पर पिजरों की पंक्तियाँ (पंक्तिवद्ध-पिजरे) लटकी हुई हैं ।लावक(बटेर) 

. लड़ायी जा रही हैं । तीतरों से बात कराई जा रही है। पिजरे के कबूतर भेजे जा 
रहे हैं. (पिजरे खोलकर आकाश में उड़ान भरने को छोड़े जा रहे हैं) । 

'प्रसन्ततापूर्वेक इधर-उधर नाचता हुआ, विभिन्न मणियों से चित्रित-सा यह 
पालतू मोर (ग्रहमयूर) पंखों के फड़फड़ाने के द्वारा सूये की किरणों से सन्तप्त हुई 
अट्टालिका को मानों हवा कर रहा है! (दूसरी ओर देखकर) इधर इकट्ठी की गई 
चन्द्रमा कि किरणों जैसे (उज्ज्वल) राजहंसो के जोड़े कामिनियों के पीछे (सुन्दर) 
गमन की शिक्षा लेते हुए से घूम रहे हैं । छ 

दूसरे, ये पालतू सारस (ग्ृहसारस) बद्ध्रेष्ठों (महल्लक) के समान इधरूउधर 
घूम रहे हैं । अरे आश्चर्यं है । वेश्या ते विभिन्न पक्षियों के समूह के द्वारा विस्तार कर 
दिया है (विस्तृत दृश्य उपस्थित कर दिया है) । सचमुच मुझे वेश्या का घर नन्दन- 
वन-सा लग रहा है । आप (आगे) निर्देश कीजिये । 

च 
सप्तमप्रकोष्ठवर्णनम्‌-सुश्लिष्टायां सुतिमितायां बिहङ्गवाठयां विहगपालिकायां 
सुखेत निषण्णानि उपविष्टाति ¦ पारावतमिथुनानि कपोतयुगलानि । सुक्त सूक्तिम्‌, 
ऋक्‌समुदायः सूक्तम्‌ इति पृथ्वीधरः संमाननया आदरेण लब्धः प्राप्तः प्रसरः प्रसरणं 
प्रभावों वा यया सा गृहदासी । मदनसारिका मदनस्य सारिका (टि०) 1 अनेकफलाचां , 
रसास्वादेन प्रहृष्टः प्रसन्नः कण्ठो यस्याः सा परएष्टा कोकिला कुम्भदासी कुट्टिनी 
इव कूजति । परम्पराः पङ्क्तयः । कपिञ्जलाः तित्तिराः। रविकिरणसंतप्तः प्रासादं 
गृहमयूरः पक्षाणाम्‌ उत्क्षेपे: चालन: विधुवति इव वीजयति इव इत्युत्प्रेक्षा । पिण्डोकृता: 
एकत्रीकृता: चन्द्रपादाः चन्द्रकिरणाः इव राजहंसमिथुनानि पदर्गात शिक्षमाणानि इव 
' कामिनीनां पश्चात्‌ भ्रमन्ति । वृद्धमहल्लका: वृद्धश्रेष्ठाः वृद्धमल्लिका: इति पाठान्तस्म्‌॥ 
प्रसारणं विस्तार: । " र ! 


शः ] मृच्छकटिके 


चेटी--एडु एडु अज्जो । इमं अट्टमं पओट्ठं पविसदु अज्जो । [एत्वेत्वार्य: । 
इममष्टमं प्रकोष्ठं प्रविशत्वार्यः ।] | | 

विदूषक:--(प्रविश्यावलोक्य च) भोदि, को एसो पट्टपावारअपाउदो अधिअदर 
अच्चब्भुदपुणरुत्तालङ्कारालंकिवो अङ्गभङ्ग हि परिक्खलन्तो इदो तदो परिब्भमदि। 
[भवति, क एष पट्टप्रावारकप्रावृतो$धिकतरमत्यद्भुतपुनरुक्ताल ङ्कारालङ्‌कृतो- 
अङ्गभङ्ग : परिस्खलन्तितस्ततः परिभ्रमति ।] 


चेटी--अज्ज, एसो अज्जआए भादा भोदि । [आर्य, एष आर्याया भ्राता - 


भवति ।] 

विदूषक:--केत्तिअं तवच्चरणं कदुअ वसन्तसेणाए भादा भोदि । अथवा | 

मा दाव जइ वि एसो उज्जलो : 
सिणिद्धो अ सुअन्धो अ। 
तव वि मसाणवीधीए जादो विअ 
` चम्पअरुकखो अणहिगमणीओ लोअस्स ॥२४॥ 
(अन्यतोऽवलोक्य) भोदि, एसा उण का फुल्लपावारअपाउदा उवणहजुअलणिविखत्त- 
तेल्लचिक्कणेहि पादेहि उच्चासणे उवविट्टा चिटठदि । [कियचपश्चरणं कृत्वा वसन्त- 
सेनाया भ्राता भवति । अथवा-- ४ 
मा तावदद्यप्येष;' उज्जवल: स्निग्धश्च सुगन्धश्च । 
तथापि शमशानवीथ्यां जात इव चम्पकवृक्षोऽनभिगमनीयो लोकस्य ॥२६॥ 

भवति, एषा पुनः का पुष्पध्रावारकप्रावृतोपानद्युगल निक्षिप्ततैलचिककणाभ्यां 
पादाभ्यामुच्चासन उपविष्टा तिष्ठति 1] 

चेटी अज्ज, एषा क्खु अम्हाणं अज्जआए अत्तिआ। [आर्य, एषा खल्व- 
स्माकमार्याया माता 1] 

विदूषक:--अहो से कवट्ठडाइणीए पोट्टवित्थारो । ता कि एदं पवेसिअ महादेवं 
विअ दुआरसोहा इह घरे णिम्मिदा ? [अहो अस्याः कपर्दकडाकिन्या उदरः 
विस्तारः । तत्किमेतां प्रवेश्य महादेवमिव द्वारशोभा इह्‌ गृहे निमिता ? | 

चेटी-हदास, मा एव्वं उवहस अह्याणं अत्तिअम्‌ । 
पीडीअदि ।' [हताश, मैवमुपह्‌ 
पीडयते ।] 

विटूषकः--(सपरिहासम्‌) 


आलोएहि । [भगवंश्चातुथिक, एतेनोपकारेण मामपि ब्राह्मणमवलोकय |] 
चेटी-हदास, मरिस्ससि। [हताश, मरिष्यसि: 1] ग 


एसा क्खु चाउत्थिएण 
हसास्माकं मातरम्‌। एषा खलु _चातुथिकेन 


भअवं चाउत्थिअ, एदिणा उवआरेण मं पि बम्हणं . 


द ees 
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चेटी--आइये, आर्य । इस आठवें प्रकोष्ठ में आफ प्रवेश कीजिये । 

बिवृषक. (प्रवेश करके और देखकर) पूज्ये, यह कौन है जो रेशमी वस्त्र से 
आदत धिशेषहडः . अस्त अद्भुत दोहरे आभूषणों से शोभित अङ्ग लचका कर झूमता 
हुआ (डगमगाता हुभा) इधर-उधर घुम रहा है । 

चेटी--शार्य, यह आर्या (वसन्तसेना) का भाई है । ॥ 

विदूषक--कितता तप करके यह वसन्तसेना का भाई हुआ है । अथवा; ऐसा 
नहीं है । 

यद्यपि यह (रंग का) उजला, चिकना-चुपडा और सुगन्धयुक्त है, फिर भी 
शमशान की गली में उत्पन्न चम्पक वृक्ष के समान यह लोगों के लिये त्याज्य है ॥॥२९॥ 

(दूसरी ओर देखकर) (धागे से वस्त्र पर बनाये गये कृत्रिम) पुष्पों से युक्त 
उत्तरीय से आदृत हुई, दोनों जूतों में तेल से चिकने पैरों को डाले हुए, ऊँचे आसन 
पर यह कीन बैठी है ? 

चेटी- आर्य, यह हमारी आर्या की माता जी हैं । 

विदूषक--हाय इस भही डायन के पेट का विस्तार ! तो क्या महादेव (की 
विशाल मूर्ति) के समान इसको यहाँ घर में प्रविष्ट कराकर (बाद में) द्वार की शोभा 
को बताया गया धा ? (इस द्वार से तो वह मोटी बुढ़िया अन्दर आ ही नहीं. सकती 
थी) । 

चेटी--मुए, हमारी माता जी का इस प्रकार उपहास मत करो । यह तो 
“चौथिया ज्वर” से पीडित हैं। ` 

विदूषक--(परिहासपूर्वक) भगवान्‌ चातुथिक (चोथिया ज्वर) इस उपकार 
(दृष्टि) से मुझ ब्राह्मण को भी देख लो । 

चेटी--मुए, मर जायेगा । 


....ह8ह#ह#ह0ह0ह..............्् तन अल्‍न्‍ न्‍क्‍न्‍इ1*्स्‍ स्‍क्‍"  इस्‍सतह०००ञत६ुकु 


अष्टसकोष्ठवर्णनम्‌--पट्टप्रावारकेण कोशेयदुंकूलेन प्रावृतः आच्छादित: 
अत्यद्भुंतैः विचित्रः पुनरुक्तालङ्कारै: दिगुणितः आभूषणे: अङ्गभङ्गैः अद्भानां 
चालनै: । परिस्खलन्‌ इतस्ततः पतन्‌ । १ 

बसन्तसेनायाः भ्रातरं दृष्ट्वा' विदूषकः कथयति--सेति । मा तावत्‌ किय- 
सपश्चरणं कृत्वा वसन्तसेनायाः भ्राता भवति इति प्रशंसावचचं न युक्तं यतः यद्यपि 
एषः उज्ज्वल: शुभ्रवर्णः स्निग्धः तैलादिमदनातु चिक्कण: सुगन्धः शोभनगन्धयुतश्च - 
तथापि श्मशानवीथ्यां जातः उत्पत्नः चम्पकवृक्षः इव लोकस्य जतस्य अनभिगमनोयः 
गन्तुम्‌ अयोग्य: त्याज्य इति यावत्‌ । आर्या त्तम्‌ ॥२९॥ 

पुष्पप्राधारकेण पुष्पपटेन प्रावता [सुक्षमसूत्रपुष्पाणि कृत्रिमाणि यत्र भवन्ति 
स पुष्पषट इति प्रसिद्धः इति ल०. दी०] । उपानद्रयुगले निक्षिप्तौ लेलचिक्कणो 
स पादौ ताभ्यां पादाभ्यां लक्षिता । कपदेकडाकित्याः अपचित्रंपिशरेच्याः (टि०) । 


घः मृच्छकटिके 
बरिदूषकः--(सपरिहासम्‌) दासीए धीए, वरं ईदिसो शुणपीणजठरो मुदो 
ज्जेव । 
सीधुसुरासवमत्तिआ एआवत्थं गदा हि अत्तिआ। 
जइ मरइ एत्थ अत्तिआ भोदि सिआलसहस्सपञ्जत्तिआ ॥३०॥ 
भोदि, कि तुम्हाणं जाणवत्ता वहन्ति । & 
[दास्याः पुत्रि, वरमीदृशः शूनपीनजठरो मृत एव। 
सीधुसुरासवमत्ता एतावदवस्थां गता हि माता । 
यदि ञ्रियतेऽत्र माता भवति श्ृगालसहस्रपर्याप्तिका ॥३०॥ 
भवति कि युः्माकं यानपात्राणि वहन्ति ।] 
चेटी--अंज्ज, णहि णहि । [आर्य, नह नहि ।] 
विदूषक--कि वा एत्य पच्छीअदि । तुम्हाणं वखु पेम्मणिम्मलजले 
मअणसमुद्दे त्यणणिअम्बजहणा ज्जेव जाणवत्ता मणहरणा ,। एव्वं वसन्तसेणाए 
बहुवुरान्तं अट्टपओट्ठं भवणं पेक्खिअ} ज॑ सच्चं जाणामि एकत्यं विअ तिविट्टअं 
विट्टमु । पसंसिदु णत्थि मे वाआविहवो कि दाव. गणिआघरो, अहवा कुबेर- 
भवणपरिच्छेदो स्ति कहि तुम्हाणं अञ्जआा। [कि वात्र पृच्छ्यते । युष्माकं खलु ` 
प्रेमनिर्मलजले . मदनसमुद्रस्तननितम्बजघत्ान्येव यानपात्राणि मनोहराणि । 
एवं वसन्तसेनाया बहुवृत्तान्तमष्टप्रकोष्ठं भवनं प्रेक्ष्य यत्सत्यं जानामि एकः 
स्थमिव त्रिविष्टप दृष्टम्‌ । प्रशंसितु नास्ति मे वाग्विभवः । कि तावद्गणि- 
कागृहम्‌, अथवा कुंवेरभवनपरिच्छेद इति । कुत्र युष्माकमार्या ।] 
चेटी--अज्ज, एसा रुक्खवाडिआए चिट्टदि । ता पंविसदु अज्जो । [आयं, हि 
एषा वृक्षवाटिकाथां तिष्ठति । तत्प्रविशत्वाये: ।] 
बिदूषकः-(श्रविश्य दष्ट्वा) ही हो भो, अहो, रुवखवाडिआए सस्सिरी- 
अदा । अच्छरीदिकुसुमपत्थारा रोविदाअणेअपादपा, णिरन्तरपादब्रतलणिम्मिदा 
जुवदिजहणप्पमाणा पट्टदोला, सुवण्णजुधिआसेहालिआमालईमहिलआणोमालिं- 


'तत्किमू (पुर्व) महादेवमिव एतां गृहे प्रवेश्य (पश्चात्‌) इह्‌ द्वारशोभा निला 
अनेन द्वारेणास्याः गृहे न प्रवेशः स्थादित्याशयः इति 
चतुर्थं अहनि भवः चातुथिकः | ' प 


शुनम्‌ उच्छुनं फुल्लं वा पीने स्थूलं च जठरम्‌ 
“सीधुसुरासवै; एतन्तामकेः मदिराविशेषैः-_मत्ता उन्म 


[अन्यथा 
पृथ्वीधरः] चातुथिकेन ज्वरविशेषेण । 
उदर्‌ यस्य ताहशः । सीध्विति 
त्ता हि माता एतावदवस्थाम 


चतुरथोञक्ु ५ न्‍ [ १८३ । 


विदूबक---(परिहासपुर्वक) दासी की पुत्रि ! ऐसा फूले हुए मोटे पेट वाला 


(तो) मरा हुआ अच्छा है । 


डे 
धु. युरा एवं आसच' से मत्त (वसन्तसेना की) माता इस अवस्था (अतिशय 
तुन्दिलता) को प्राप्त हो गई है । यदि (यह) माता यहाँ मर जाती है तो हजारों 
श्शगालों को (तृप्त करने के लिए) पर्याप्त होगी ।।३०॥ 
अजी, ,क्या आपके यान (व्यापार के लिए पोत आदि) चलते हैं ९. 
घेटी--आर्य, नहीं, नहीं । ८ 
चिदूषक--या, इसमें पूछना ही कया है ? | के 
वास्तव में प्रेमरूपी. स्वच्छ जल से युक्त कामरूपी सागर में तुम्हारे स्तन 
नितम्ब तथा जंघाएँ ही मत्तोहर यानपात्र हैं ? 
इस प्रकार वसन्तसेना के बहुत प्रकार के समाचारों से युक्त प्रकोष्ठ चाले भवत 
को देखकर मैं जानता हूँ (मुझे लगता है) कि सचमुच ही मैंते एकत्र स्थित त्रैलोक्य 
देख लिया है । प्रशंसा करने के लिए मेरी वाणी में सामर्थ्यं नहीं है । तो क्या (यह) 
,वेण्या का घर है अथवा कुबेर के भवन का (एक) खण्ड है ? तुम्हारी आर्या 
(वसन्तसेना) कहाँ हैं ! ! 
देटी--आर्य, यह दक्ष-चाटिका में बैठी हैं । तो आये प्रवेश करें। 
विदूषक--(प्रवेश करके और देखकर) अरे आश्‍चर्य ! अहा, छक्षवाटिका को 
शोभा-सम्पत्तता । जिन पर भली भाँति पुष्पों का विस्तार होता है, ऐसे अनेक वृक्ष 
लगाये गये हैं । युवतियों के जघनस्थल की चाप वाले पटरियों के (या. रेशमी) शूले 
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एतादृशीम्‌ भवस्थां गता । अन्न अस्यां दशायां यदि माता ञ्रियते शगालसहस्तस्य 
पर्याप्तिका तृप्तिः भवति । उपजातिविशेषः इति पृथ्वीधरः ॥३०॥ 


प्रेम एव निर्मलं जलं यस्मिचू ताइशे सदन: कामः एव समुद्रः तस्सिन्‌ । 
` बहवो वृत्तान्ताः यत्र । त्रिदिष्टपं निभु्नम्‌ । 


घाच: वाण्याः विभवः सम्पत्‌ । कुबेरभवन्नस्य परिच्छेदः एकदेशः खण्डः । . 
बृक्षवाटिकावर्णनम्‌- सश्चीकता शोभासस्पन्नता अच्छरीतयः सम्यक्‌परिपाटीयुक्ताः 
कुसुमप्रस्ताराः पुष्पविस्ताराः येषां तथा धुता: अनेकपादपा: रोपिता: सन्ति । युवतिजत्तस्थ' 
जघनं ' कटिपुरोभाग:' प्रसाणं यस्याः तादूशी पट्टर्निमता कोशेयवस्त्रसंघटिता 
काष्ठपट्टयुक्ता वा दोला (झूला) निरन्तरपादपानां घनवृक्षाणां तले निमिता अस्ति । - 
_ इयं वाटिका नन्दनवेनस्य सश्रीकतां लघुकरोति इव-इत्युत्पेक्षा । ` 
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व / मृच्छकटिके 


आकुरवअदिमोत्तअध्पहुदिकुसुमेहि सअं णिवडिदेहि जं मच्चं लहु करेदि विअ णन्दण- 
वणस्स सस्सिरीअदम्‌ । (अन्यतोऽवलोक्य) इदो अ उबअन्तसुरसमप्पहेहि कमलरत्तोप्प- 
लोहि संझाअडि विअ दीहिआ । अवि अ। 
एसो असोअवुच्छो णवणिग्गमकुसुमपल्लवो भादि । 
सुभडो व्व समरमज्झे घणलो हिदपङ्कचाच्चिक्को ॥३१॥ 
भोदु । ता कहि तुम्हाणं अज्जआ। [आश्चर्य भोः, अहो वृक्षवाटिकायाः सश्री- 
कता । अच्छरीतिक्‌सुमप्रस्तारा . रोपिता अनेकपादपाः, निरन्तरपादपतल- 
निमिता युवतिजघनप्रमाणा पट्ट्दोला, सुवर्णयुथिकाशेफालिकामालतीमल्लि-, 
काववमल्लिकाकुरबका तिमुक्तकप्रभृतिकुसुमैः स्वयं निपतितैयंत्सत्यं लघूकरोतीव 
नन्दनवनस्य सश्रीकताम्‌ । इतश्च उदयत्सूर्यंसमप्रभैः कमलरक्तोत्पलैः सन्ध्यायते 
इव दीधिका । अपि च। र र" 
एषोऽशोकवृक्षो नवनिगंमकुसुमपल्लवो भाति । 
सुभट इव समरमध्यें घनलो हितपङ्कचचिक: 11३ १॥ 
भवतु । तत्कुत्न युष्माकमार्या ।] 
चेटी--अज्ज, ओणामेहि दिट्टिमु । पेक्ख अज्जअमु । | आर्य, अवनमय 
दृष्टिम्‌ । पश्यार्याम्‌ ।] ॥ 
विदूबक:---(ह्ट्वा उपसृत्य) सोत्यि भोदीए । [स्वस्ति भवत्यै । | 
वसन्तसेना-- (संस्कृतमाश्रित्य) अये मैत्रेय: । (उत्थाय) स्वागतम्‌ । 
इदमासनमु । अत्रोपविश्यताम्‌ । 
विदूषकः उपविसदु भोदि । [उपविशतु भवति 1] 
(उभावुपविशतः) 
बसन्तसेना--अपि कुशलं सार्थ॑वाहपुत्रस्य ? 0 
विदूषक:---भोदि कुशलम्‌ । [भवति, कृशलम्‌ । ] 
वसन्तसेना- आर्य मैत्रेय, अपीदानी। | 
गुगभरवाल, वितयप्रशाले विश्रम्भमूलं महनीयपुष्पम्‌ । 
प साचुनुक्ष स्वगुण: फलाढय' सुहृद्विहङ्गा: सुखमाश्रयन्ति ॥३२॥ 


उदयत्‌ उदयं गच्छत्‌ यः सूर्य: तस्य समा 
सामान्यकमलैः रक्तोत्पलैशच दीधिका वा 
सेन्ध्येव प्रतिभातीति भावः । 


पुल्या प्रभा कान्तिः येषां ते: कमले: 
पी. सन्ध्यायते इव सन्ध्या इवे आचरति, 
थतमु अशोकवृक्षं वर्णयति--एष इति । नेवनिर्गेतानि ` 


फुसुमात्ति पल्ल ० 2) वर्ती 
फुसुम ल्ल्बोश्च यत्र ' तथाभूत: एषः उरावती. अशोकवृक्ष: समरमध्ये घनस्य 
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सघन वृक्षों के नीचे बनाये गये हैं । चम्पक जूही शेफालिका, मालती, मोतिया (भथवा 
_ वेला), चमेली कुरवक तथा अतिमुक्तक (मोगरा) आदि स्वयं गिरे हुए पुष्पों से (यह 
वसन्तसेना की वाटिका) | सचमुच ही नन्दनवन की शोभा-सम्पन्तता को कम कर 
रही है । १ * > 
(दूसरी ओर देखकर) और इधर उदय होते हुए सूर्य के समान आभा वाले 
साधारण कमलो तथा लाल कमलो से (यह) बावडी सन्ध्या जेसी (लाल),लग रही 
है । और भी-- । * 
जिस पर नये पत्ते और पुष्प आये हैं, ऐसा यह अशोक का वृक्ष युद्ध के बीच 
में गाढ़े रक्त की कीचड़ से लथपथ हुए श्रेष्ठ योद्धा के समान शोभित हो रहा 
है ॥३१॥ 
अस्तु । तो तुम्हारी आर्या कहाँ है ? 
चेटी--आये, दृष्टि को झुकाइये । आर्या को देखिये । 
विदूषक--(देखकर समीप आकर) आपका कल्याण हो । 
बसन्तसेना--(संस्कृत का आश्रय लेकर) अरे मंत्रेय हैं । (उठकर) स्वागत 
है ; यह आसन है । यहाँ बेठिये । 
विदूषक--आप बँठिये (दोनों बैठ जाते हैं) 
बसन्तसेना-सार्थवाह के पुत्र आर्य चारुदत्त की कुशल तो है । 
विदूषक--जी कुशल है । 2 
वसन्तसेना - आयं मैत्रेय, क्या इस समय भी-- 
` गुण ही जिसके किसलय हें, नम्रता ही शाखा हैं, विश्वास ही जड़ है, महत्ता 
रूपी पुष्प हैं, ऐसे अपने गुणों के द्वारा फल-सम्पन्त उस सज्जन (चारुदत्त) रूपी वृक्ष 
पर मित्र रूपी पक्षी-गण सुखपूर्वक आश्रय लेते हैं ॥३२॥ 


GE 


गाठ़स्य लोहितपड्कुस्य रक्तकर्दमस्य चर्चा लेपनं यस्य ताहश: सुभटः योधः इव भाति 
प्रतीयते गाथावृत्तम्‌ ॥३१॥ _ 
आगतं मैत्रेयं चार्दत्तस्य कुशलं पृष्ट्वा वसन्तसेना चारुदत्तविषयकं प्रश्नान्तरमु 
पृच्छति-गुणेति । गुणाः ओदार्यादयः एव प्रवालाः किसलयाः यस्य तं, विनय: एव 
प्रशाखाः मुख्यशालाः यस्य तं, बिश्रस्भः विश्वासः एव सूलं यस्य तं सहूनोयं पूज्यता 
कीतिरिति भावः एव पुष्पं यस्य तं, स्वंगुणेः स्वकीयः दयादाक्षण्यादिगुणेः एव फलैः 
,आढ्यं युक्तं सम्पन्नं वा साधुः सज्जन: छ वृक्ष: तं चारुदत्तं सुहृद: एव विहड्गा: 
पक्षिणः सुखं यथा स्यात्‌ तथा आश्ष्यत्त अवलम्बन्ते किम्‌ ? रूपकालङ्कारः । 


उपजातिः दृत्तम्‌ ॥३२॥ 


छ ८ च्छकटिके 
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विदूषक:--(स्वगतम्‌) सुट्ठु उवलक्खिदं दुट्टविलासिणीए । (प्रकाशम्‌) 
अध इं । [सुष्ठूपलक्षितं दुष्टविलासिन्या । अथ किम्‌ । ] 
वसन्तसेना--अये, किमागमनप्रयोजनम्‌ । 
बिदूषक:--सुणादु भोदि । तत्तभवं ` चारुदत्तो सीसे अञ्जलि कटुअ भोदि 
विण्णवेदि । [श्रुणोतु भव्रति । तत्रभवांश्चारुदत्तः शीषेऽञ्जलि कृत्वा भवतीं 
विज्ञापयति 1] 
वसन्तसेना-(अञ्जलि बद्धवा) किमाज्ञापयति । 
विदृषक:--मए तं सुवर्ण्णमण्डअं विस्सम्भादो अत्तणकेरकेति कदुअ जूदे 
हारिदम्‌ । सो अ ,सहिओ राअवात्थहारी ण जाणिअदि कहि गदो त्ति। [मया _ 
तत्सुवर्णभाण्डं विश्रम्भादात्मीयमिति कृत्वा दूते हारितम्‌। सच सभिको 
राजवार्ताहारि न ज्ञायते कुत्र गत इति। 
चेटी-अज्जए, दिट्टिआ बड्ढसि । अज्जो जूदिअरो संवृत्तो । [आर्या, ' 
दिष्ट्य, वर्धसे । आर्यो यूतकरः संवृतः ।] ४ 
बसन्तसेना--(स्वगतम्‌) कधम्‌ । चोरेण अवहिदं पि सोण्डीरदाए जूदे हारिदं 
त्ति भणादि । अदो ज्जेव कामीअदि । ..[कथम्‌ चौरेणापहृतमपि शौण्डीरतया 
` यूते हारितमिति भणति । अतएव काम्यते ।] 
विदृषक:--ता तस्स कारणादो गेण्हदु भोदी इमं रअणावलिम्‌ । [तत्तस्य 
: कारणाद ग्रृह्णाठु भवतीमां रत्नावलीम्‌ ।] 
बसन्तसेना--(आत्मगतम्‌) कि दंसेमि तं अलंकारअस्‌ । (विचिन्त्य) अथवा ण 
दाव । [कि दशंयामि तमलङ्कारम्‌। अथवा न तावत्‌ ।] 
७ विदृषक:--कि दाव ण गेण्हदि भोदी एवं रभणावलिम्‌ । [कि तावन्न 
. गृह्णाति भव॒तीमां रत्नावलीम्‌ ।] | 
बसन्तसेना--(विहस्य सखीमुखं पश्यन्ती) मित्तेअ कधं ण गेण्हिस्सं रअणाव- 
लिमु । (इति गृहीत्वा पाश्वे स्थाप॑यति । स्वगतम्‌) 
चादो मभरन्दबिन्दओ णिवडन्ति । (प्रकाशम्‌) । अज 
णेण अज्जचारुदत्तम्‌-- 


` कथं न ग्रहीष्यामि रत्नावलीम्‌ । कथं हीनकुसुमादपि सहकारपादपान्मक रन्द- 
बिन्दवो निपतत्ति । आर्य बिज्ञाप्रयं तं यतकर मम बचनेनार्यचारुदत्तम-- 
'अहूमपि प्रदोष आर्य प्रेक्षितुमागच्छामि' इति। ` a १ 


कधं झोणकुसुमादो बि,सहआरपाद- 
ज विण्णवेहि तं जूदिअरं सम वअ- 


अिह्‌ पि पदोसे अज्ज पेक्खिदु आअच्छामि' त्ति। [मैत्रेय 
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विदृषक:--(अपने आप) दुष्ट वेश्या ने ठीक जान लिया है । (प्रकट रूप में) 
और क्या ? 9 र 
वसन्तसेना--जी, आपके आते का प्रयोजन क्या है ? 
. विदवूषक--श्रीमती जी, सुतिये । प्रिय चारुदत्त सिर पर अञ्जलि (बाँध) 
करके आपसे यह कहते हैं । , - 
03 बसन्तसेना--(हाथ जोड़कर) क्या आज्ञा करते हैं? 
विदृषक--'" “मैते वह स्वर्णपात्र विश्वास से अपना (जान) करके जुए में , 
हरा दिया और वह राज्य के सन्देश ले जाने वाला यूताध्यक्ष पता नहीं कहाँ चला 
गया ? र 1 ; 
चेटी--आरये, भाग्य से बढ़ रही हो। (आपका सोभाग्य है) आर्य चारुदत्त 
जुआरी हो गये हैं । 
बसन्तसेना-(अपने आप) क्या चोर से चुराये हुए (स्वणपात्र) को भी 
उदारता के कारण 'जुए में हरा दिया' यह कहते हैं इसीलिये (उनको) चाहती हूँ । 
विदृषक--तो उसके कारण आप इस रत्नावली का ग्रहण करें । ५ 
बसन्तसेना--(अपते आप) क्या उस आभूषण को दिखा दूं? (सोचकर) 
या तब तक नहीं । 
विदूषक--तो क्या आप इस रत्नावली को नहीं लेतीं II 
बसन्तसेना--(हसकर सखी के मुख को देखती हुई) मैत्रेय, रत्वावली को 
कँसे न लूंगी ? (लेकर पास में रखती हुई अपने आप) मञ्जरी रहित आम के वृक्ष 
हैं । 
से भी पुष्परस की बूंदे कंसे गिर रही हैं ? 
(प्रकट रूप में) आर्य, उन जुआरी आर्य चारुदत्त से मेरी ओर से यह कह 
देना-- “मैं भी आज प्रदोष (रात्रि के प्रथम पहर) में आर्य से मिलने आऊंगी ।' 


TS 


दुष्टः विलासो यस्य इति दुष्टविलासिनी तया । अथ किमु अनुमतो । राज्ञः 
वार्ता सन्देश हरतीति राजवार्ताहारी शोण्डीरतया उदारतया । 

हीनानि कुसुमानि यस्य तथाभूतात्‌ मञ्ज॒रीहीनात्‌ सहकारपादपाद्‌ आम्र- 
क्षात्‌ मकरन्दबिन्दुपततं यथा आश्‍चर्यकरं तथैव दरिद्रात्‌ चार्दत्तात्‌' रत्नावलीरूपः 
स्यालङकारस्य प्राप्तिरिति भावः । गणिकायाः प्रसङ्गात्‌. संसर्गात्‌ । अकाले असमये 
दुदिनं चनान्धकारं मेघमण्डलं वा । मेघच्छन्तं दितं दुदिनमुच्यते लक्षणया तु मेघः . 
मण्डलम्‌ -इत्य्ंः । उन्नमति ऊध्वंम्‌ आगच्छति । 


` श्षाधके मन्ये । आर्या बृत्तम्‌ ॥३१॥ 


मृच्छकटिके 
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विदूषकः--(स्वगतम्‌) किं अण्णं ताहि गदुअ गेण्हिस्सदि । (प्रकाशम्‌) 
भोदि भणामि (स्वगतम्‌) णिअत्तीअढु इमादो गणिआपसङ्भादो, त्ति! [किस 
` यत्तत्र गत्वा ग्रहीष्यति । भवति भणामि-'निवतंतामस्माद्‌ गणिकाप्रसङ्गात्‌' 
इति । (इति निष्क्रान्तः ) | दि 
वसन्तसेना--हञ्जे गेण्ह एद अलङ्कारअमृ । चारुदत्तम्‌ अहिरमिबु' गच्छम्ह । : 
[चेटी, गृहाणैतमलङकारम्‌ । चारुदत्तमभिरन्तु : गच्छामः.।] र 
चेटी--अज्जए पेक्ख पेक्ख । उण्णमदि अकालदुद्दिनम्‌ । [आर्ये, पश्य पश्य॒ । 
उन्तमत्यकालदुदिनम्‌ 1] 
वसन्तसेना-- 
उदयन्तु नाम मेघा भवतु निशा वर्षमविरतं पततु । . 
गणयामि नैव सर्व, दयिताभिमुखेन हृदयेन ॥३३॥ 
हञ्जे, हार गेण्हिअ लहु' भा अच्छ । चेटि, हारं गृहीत्वा शीघ्रमागच्छ ।] 
(इति निष्क्रान्ता सर्वे) 
सदनिकाशविलको नामे चतुर्थोऽङ्कः 


——— ~ 


७. ९ याक अजमत अकर टाळ 5. उन्नमति अकोलदुदिनम्‌' इति चेष्टीवघमं निशम्य वसन्तसे 
उदयन्तु इति । मेघाः उदयम्तु आविर्भवन्तु नाम, निशा भवतु, 
श्रुष्टिः पततु अहं दयिताभिमुखेन प्रियं प्रति उत्सुके हृदयेन सब 


न्तसेना कथयति- + 
अविरतं सतत वर्ष 
चेन गणयासि नं 


तिं भदनिकांशविलको तास चतुर्थो दभः । 


चतुर्थोऽङ्कः [=€ 

बिदूषक--(अपने आप) वहाँ: .जाकर और क्या लेगी ? (प्रकट रूप में) अच्छा; 
यह कह दूंगा (अपने आप) “कि इस वेश्या के संसंग से अलग हो जाओ ।' (चला 
जाता है 1) 

, वसन्तसेना--चेटी, इस आभूषण को ले लो । चारुदत्त से रमण करने चलेंगे। 
चेटी-आर्ये ! देखिये । असमय में दुदिन उमड़ रहा है । त 
बसन्तसेना--वादल भले ही घिर आयें, रातं हो जाये, निरन्तर वर्षा होती रहे, 

प्रियतमोन्मुख हृदय से इन सबको (मैं कुछ) नहीं गिनती ॥।३३॥ 
चेटी, हार को लेकर शीघ्र आओ । 
५ (सब निकल जाते हैं) 


मदनिका और शविलक नामक चतुर्थ अङ्क (समाप्त) । 


॥ | 


अपि च । 


९) 


पञ्चसो०्डः 


(ततः प्रविशत्यासनस्थः सोत्कण्ठश्चारुदत्त: 
चारुदत्तः--(ऊ्ध्वमवलोक्य) उन्नमत्यकालदुदिनम्‌ । यदेतत्‌ 
आलोकितं ग्रहशिखण्डिभिरुत्कलापै-- 

हतै थियासुभिरपाकृतमुन्मनस्कैः । 
` आकालिकं सपदि दुदिनमन्तरीक्षम्‌ 
उत्कण्ठितस्य हूदथं च समं रुणद्धि ॥१॥ 


मेधो जलाद्र महिषोदरभृङ्गनीलो, 
विद्युत्रभारचितपीतपटोत्तरीयः । 
आभाति संहतवलाकग्हीतशङ्घः, 
खं केशवो$पर इवाक्रमितु प्रवृत्तः ॥२॥। 
अपि च। 
केशवगात्रश्याम: कुटिलबलाकावलीरचितशङ्घ 


विद्युद्गुणकोशेप्ररचक्रधर इवोन्नतो मेघः ॥३॥ 


[अस्मिन्नङ्क समाप्तिपर्यन्तं वर्षतु वर्णनं क्रियते तच्च संयोगश्ध ङ्गा रस्योद्दीपन- 
विभावत्वेनावतरतीति ध्येयम्‌] Fe 

चारुदत्तः षड्भिः श्लोकः अकालदृदिनं वर्णयति--आलोकितमित्यादि । उत्क- 
लाप: उद्गताः कलापाः येषां तः उत्यापितपुच्छेः गृहशिखण्डिभिः गृहमयूरेः आलोकितं 


` (दुदिनम्‌) तथा उन्मनस्कंः उत्कण्ठितैः यियासुभिः (मानसरोवरं) गन्तुकामः हुंसँः अपा- 


कृतं निरस्तम्‌ उपेक्षितं वा आकालिकं अकाले समुत्पन्नं दुदिनं मेघावरणं सपदि झटिति 
अन्तरीक्षम्‌ आकाशम्‌ उत्कण्ठितस्य विरहोत्सुकस्य जनस्य हृदय च समं सहैव रुणद्धि 
आच्छादयति । सहोक्तिरलङ्कारः । वसन्ततिलका वृत्तम्‌ ।। १॥ र 

मेघ इति । अत्र मेघः विष्णुरूपेणोत्प्रेक्षते विशेषणानि चोभयपक्षे योजनीयानि । 
जलेन आद्रेस्य महिषस्य . उदरं भुङ्गशच तद्वत्‌ नीलः (मेघः विष्णुश्च)--विद्युत्प्रभया 
रचितं पीतपट ` इव पीताम्बरमिव उत्तरीय यस्य (विष्णुपक्ष--विद्युत्प्रभा 


} 


पाँचवाँ अङ्क 
(तदनन्तर, आसन पर बैठा हुआ उत्कण्ठित चारुदत्त प्रवेश करता है) 
चारुदत्त--(ऊपर देखकर) असमय ही दुदिन उमड़ रहा है! जो यह ऊपर 
पंख वाले पालतू मोरों के द्वारा (प्रसन्नतापूवंक).देखा गया तथा (मानसरोवर को) जाने 
के इच्छुक खिन्न-मन हंसों के द्वारा उपेक्षित (अनभिनन्दित) असमय का दुदिन (घना 
अन्धकार और वर्षा) शीघ्रता से आकाश तथा उत्कण्ठित (विरही) के हृदय को साथ- 


साथ आच्छन्न कर रहा है ॥१॥ 


और भी-- 


जल से गीले भैसे के उदर एवं भ्रमर के समान नीला, बिजली की प्रभा से 
निमित पीताम्बर तुल्य उत्तरीय धारण करने वाला [विष्णु पक्ष में-विद्युत्‌ प्रभा के 
समान निमित पीताम्बर ही “है उत्तरीय जिसका] एकत्रीभूत बगुले रूपी शंख को ग्रहण 
करने वाला [विष्णु पक्ष में-एकत्रित बगुलों के समान ग्रहण किया है पाञ्चजन्य 
नामक शङ्क जिसने] दूसरे विष्णु के समान आकश को व्याप्त करने की उद्यत मेघ 
शोभायमात्न है ।। २। 

जो विष्णु के शरीर के समान श्याम है, जिसने बगुलों की टेढ़ी पंक्ति से शंख 
बनाया. है, बिजली रूपी धागे का (बना हुआ) जिसका पीताम्बर है ऐसा बादल विष्णु 
के समान उमड़ रहा है ॥३॥ 


————्—्््््््््््््् अअ 


` इव रचितं पीतपट एव उत्तरीयं येन) सः, संहता एकत्रीभूताः बलाकाः बकाः एव गृहीतः 


शङ्को येन [विष्णुपक्षे संहतबलाकावत्‌ गृहीतः शङ्खः पाञ्चजन्यो येन] सः अपरः केशव: 
विष्णु: इव खमु आकाशम्‌ आक्रमितु व्याप्तु प्रदत्तः उद्यतः मेघ: आभाति शोभते । 
रूपकम्‌ उत्प्रेक्षा च । वसन्ततिलका वृत्तम्‌ ॥२॥॥ 


उपर्युक्तमेवार्थ प्रकारान्तरेण वर्णयति केशवेति । केशवगात्रवत्‌ श्याम: कुटिला 
चासो बलाकावली बकपङ्क्तिः च तया रचितः शद्भूः येन ताहशः, विद्युदूगुणः विद्यल्लेखा 
एव कौशेयं यस्य ताहशः मेघः चक्रधरः विष्णु: इव उन्नतः भाकाशे समुद्गतः । उपसा- 
लङ्कारः । आर्या वृत्तम्‌ ॥३॥ ३ 


१ ६२ ] मूच्छकटिके 
एता निषिक्तरजतद्रवसंनिकाशा 
धारा जवेन पतिता जलदोदरेभ्यः 
विद्युप्रदीपशिखया क्षणहृष्टनष्टा- 
श्छिन्ना इवाम्बरपटस्य दशाः पतन्ति ॥४॥ 
संसक्तैरिव चक्रवाकमिथुनैहसँः प्रडीनैरिव 
व्याविद्धैरिव मीनचक्रमक रै हम्ये रिव प्रो च्छितैः । 
तैस्तैराकृतिविस्तरे रनुगतेमेघैः समभ्युन्नतैः 
पत्रच्छेद्यमिवेह भाति गगनं विश्लेषितैर्वायुना ॥५॥ 
एतत्तद्धतराष्ट्रवक्त्रसदृशं मेघान्धकारं नभो - | 
- हृष्टो गर्जति चातिदर्पितबलो दुर्योधनो वा शिखी । 
अक्षद्यतजितो युधिष्ठिर इवाध्वानं गतः कोकिलो 
हंसाः संप्रति पाण्डवा इव वनादज्ञातचर्यां गताः ॥६॥ 
(विचिन्त्य) चिरं खलु कालो मंत्रेयस्य वसन्तसेनायाः सकाशं ` गतस्य । नाद्यापि 
आगच्छति । 
आ (प्रविश्य) 


विदृषक:--अहो गणिआए लोभो अदक्खिणदा अ,जदो ण कधा वि 
किदा अण्णा । अणेकहा सिणेहाणुसारं भणिअ कि पि, एवमेअ गहिदा रअ- 
च्च्च्््््यससय्य्य्क्कक्फ उ 00 
एता इति । निषिक्तः खवितः यो रजतद्रव: तत्सच्चिकाशा: तुल्याः रजतद्रवव त्‌ शुश्राः 
इति यावत्‌, जलदस्य उदरेभ्यः जंवेन वेगेन पतिताः विद्युद एव प्रदीपशिखा तया लाव 
हष्टाः ततः नष्टाः अदृश्याः जाता एताः जलस्य धाराः अम्बरमेव पटः वस्त्रं तस्य छिन्नाः 
त्रुटिता: दशाः प्रान्तभागाः इव पतन्ति । रूपक्रम्‌ उत्प्रेक्षा च । वसन्ततिलका वृत्तम्‌ ।।४॥ 


वायुना इतस्ततः परिक्षिप्ताः मेघाः विविधवस्तूनाम्‌ आकृति धारयन्ति तँश्च | 
गगनतलम्‌ आलेख्यमिव शोभते, इत्याह-हंससक्तैरिति । (क्वचित्‌) संसक्तै: परस्पर- 


. मिलितँः चक्रवाकमिथुने: चक्रवाकयुगलै: इव, (क्वचित्‌) प्रडीनैः उड्डीनै: हंसः इव 


(क्वजित्‌) ` व्याविद्ध: इतस्ततः विक्षिप्त: मोनचक्रे: मत्स्यसमूहैः मकरेश्च इव, अन्यत्र 
च्छ a ति के युर Cy > ४5 ८1 4 CY ई ुँ 

चच श्रोच्छितँः अत्युन्नतः हम्ये: प्रासाद: इव--एताहशै: ते; तैः नानाविधैः आकृति- 

विस्तर: स्वरूपभेदैः अनुगतः प्राप्त: समभ्युन्नत: उन्नतेः वायुना विशलेषितँः 
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पिघले हुए चाँदी के द्रव जैसी, मेघ के उदर से वेगपूर्ण गिरती हुई बिजली 
रूपी दीपक की लौ के द्वारा क्षण-भर दिखाई देकर अदृश्य हो जाने वाली, ये धारायें 
आकाश रूपी वस्त्र के टूटे हुए छोर (दशाः) के समान गिर रही हैं ॥४॥ 

एक दूसरे से मिले हुए चक्रवाक्र के जोड़ों के समान ते हुए हंसों जेसे; 
(समुद्र की लहरों से इधर-उधर) फेंके हुए मत्स्य-समुदाय और मगरों के सदृश, उन्नत 
अट्टालिकाओ जैसे (ऊँचे) विभिन्न विस्तृत आकारों को प्राप्त करने वाले, वायु द्वारा 
छिन्न-भिन्न, उमड़ते हुए बादलों के द्वारा यहाँ आकाश (पत्र-छेद विधि द्वारा) चित्रित- 
सा शोभित हो रहा है ॥।५।। 

बादलों से जिसमें अंधेरा हो गया है, ऐसा यह आकाश उस (प्रसिद्ध) धृतराष्ट्र 
के मुख के समान है (क्योंकि धृतराष्ट्र का मुख भी आँखें न होने से अन्धकारपूर्ण था 
और आकाश की भी सूर्य चन्द्ररूपी दोनों आँखें बादलों से नष्ट हो गई-थीं), प्रसन्न . 
एवं. अति गवित बल (मयूर पक्ष-में शक्ति, दुर्योधन पक्ष में-सेना) वाले दुर्योधन के 
समान मोर गरज रहा है । 

` पाँसे के द्वारा जुए में हारे हुए युधिष्ठिर के समान कोग्रल मौत (युधिष्ठिर 

पक्ष में 'अध्वानं' का अर्थ वनमार्ग) को प्राप्त हो गई हे । इस समय हंस पाण्डवों के 
समान वन से (जल के कारण या वनवास से) अज्ञातवास को (अर्थात्‌ मानसरोवर 
को) चले गये हैं ॥६॥ * 2 

(सोचकर) मैत्रेय को वसन्तसेना के पास गये देर हो गई, अब भी नहीं आ 
रहा है 

(प्रवेश करके) 

विदूषक--अहो ! वेश्या का लोभ और अनुदारता ? क्योंकि (अलङ्कार लेने 

के सिवाय) दूसरी बात भी नहीं की ? प्रेम के अनुकुल अनेक प्रकार से कुछ भी कहकर 


पृथकक्कतैः च मेघैः गगनम्‌ इह अत्र पद्रच्छेद्यस्‌ इव पत्रस्य छेदः खण्ड्नं तेन घटितं 
चित्रम्‌ इव भाति शोभते । उपमालङ्कारः । शादू लविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥५॥। 

एतदिति । मेघैः अन्धकारः यत्र एतत्‌ नभ; तस्य प्रसिद्धस्य धृत राष्ट्रस्य वक्‍त्रसहशं ' 
मुखसहशं चक्रसदृशं सेनासहृशं वा धृतराष्ट्रमुखे हष्टिशुन्यत्वाद्‌ अन्धकारः गगने च 
सूर्यचन्द्रयोः अदर्शनात्‌। अतिदपितम्‌' अतिगवंयुक्त बलं शक्तिर्यस्य सः शिखो मसूरः 
अतिदर्पितं बलं सँन्यं यस्य सः दुर्योधनः इव गर्जंति । कोकिलः पिकः अक्षे. घूते जितः 
युधिष्ठिरः अध्वानं वनमागंमु इव अध्वानं ध्वनिशुन्यतां मौनं गतः । सम्प्रति हेसा:-- 
पाण्डवाः वनाद्‌ वनवासाद्‌ वनवास परित्यज्य वा अज्ञातचर्यास्‌ अज्ञातवासम्‌ इव 
बनातू जलाद्‌ हेतोः अज्ञातस्थानं गताः, अहृश्या: जाताः इति भावः । उपमालङ्कारः | 
शादू ज्ञविक्रीडितं दृत्तम्‌ ॥६॥ 
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गावली । ,एत्तिआाए ऋद्धीए ण तए अहं भणिदो--'अज्जमित्तेअ, वीसमीअु । सट 
केण पाणीअं पि पिबिअ गच्छीअदु'त्ति । ता मा दाव दासीए धीआए गणिआए मुहं 
पि पेक्खिस्सम्‌ । (सनिवेदम्‌) सुष्ठु क्खु बुच्चदि--'अकन्दसमुत्थिता पउमिणी, भवङ्चओ 
वाणिओ, अचोरो सुवण्णआरो, अकलहो गामसमागमो, अलुद्धा गणिआ त्ति दुक्करं 
एदे संभावीअन्ति' । ता पिअवअस्सं गदुअ इमादो गणिआपसङ्भादो णिवत्तावेमि । 
(परिक्रम्य ष्ट्वा) कधं पिअवअस्सो र्वखवाडिआए उपविट्टो चिट्ठदि{। ता जाव उप- 
सप्पामि । (उपसृत्य) सोत्थि भवदे । वड्ढढु भवम्‌ । [अहो गणिकाया लोभोऽदक्षि- 
णता च। य॒तो न कथापि .कृतान्या । अनकधा स्नेहानुसारं भणित्वा किमपि, 
एवमेव ग्रृहीता रत्नावली । एतावत्या क्रद्धया न तयाहं भणितः-'आर्येमत्रेय, 
विश्रम्यताम्‌ । मल्लकेन पानीयमपि पीत्वा गम्यताम्‌' इति। तन्मा ताव- 
दास्याः पुत्र्या गणिकाया मुखमपि द्रक्ष्यामि । सुष्ठु खलूच्यते--'अकन्दसमु- 
त्यिता पद्मिनी, अवञ्चको वणिक्‌, अचौरः सुवर्णकारः, अकलहो ग्रामसमा- 
गमः, अलुब्धा गणिकेति दुष्करमेते संभाव्यन्ते' । तत्प्रियवयस्य॑ गत्वास्माद्‌ 
गणिकाप्रसङ्गान्निवतंयामि । कथं प्रियवयस्यो वृक्षवाटिकायामुपविष्ट स्तिष्ठति । 
तद्यावदुपसर्पामि । स्वस्ति भवते । वर्धतां भवान्‌ ।] 

चारदत्त--(विलोकय) अये, सुहुन्मे मैत्रेय: प्राप्तः । वयस्य, स्वागतम्‌ । 
आस्यताम्‌ । 

विदूषक:--उपविट्टो ह्मि । । उपविष्टोऽस्मि 1] 

चारुदत्त---वयस्य, कथय तत्कायंम्‌ । 

विदूषक:--तं वखु कज्जं विणट्टम्‌ । [तत्खलु कार्य विनष्टम्‌ ।] 

चारदत्त--कि तया न गृहीता रत्नावली ? र 

विदृषक:--कुदो अम्हाणं एत्तिअं भाअधेअम्‌ । णवणलिणकोमलं अञ्जि 
मत्थए कदुअ पडिच्छिआ । [कुतोऽस्माकमेतावद्भागध्ेयम्‌ । नवनलिनकोमलः 
मञ्जलि मस्तके कृत्वा प्रतीष्टा ।] 
चारुदत्तः तरि ब्रवीषि विनष्टमिति ? द 

विदृषक:--भो कधं ण विणट्टम्‌, जं अभुत्तपीदस्स चोररोइ अवहिदस्स अप्प- 
मुल्लस्य सुवण्णभण्डअस्स कारणादो चतुस्समुट्सारभूदा रअणमाला हारिदा। [भोः, 
कथं न विनष्टम्‌, यदभुक्तपीतस्य चौरैरपहृतस्याल्पमुल्यस्य 
कारणाच्चतुःसमुद्रसारभूता रत्नमाला हारिता 11 

चारुदत्त:--वयस्य, मा मैवम्‌ । 

यं समालम्ब्य विश्वासं व्यासोऽस्मासु तया कृत:। 

तस्यैतन्महुतो मूल्य प्रत्ययस्यैव दीयते ॥७ ॥ 0 


सुवर्णभाण्डस्य ` 
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ऐसे ही रत्नावली ले ली । इतनी संम्पत्तियुक्त होकर भी उसने मुझसे यह नहीं कहा 
आरं मैत्रेय आराम कीजिये । मल्लक (पात्र विशेष) से पानी तो पीकर जाइये । तो 
इस दासी की पुत्री वेश्या का मुंह भी नहीं देखूंगा । (खेदपूर्वेक) ठीक ही कहा जाता 
है--बिना जड़ के उत्पन्न हुई कमलिती, न ठगने वाला बनिया, नं चुराने वाला 
सुनार, जिसमें. झगड़ा न हो ऐसा ग्राम-सम्मेलन, न लोभ करने वाली वेश्या, इनको 
सम्भावना करना कठिन है। तो जाकर प्रिय मित्र को इस वेश्या के संग से.पृथक्‌ 
करता हूँ । (घूमकर देखकर) क्या प्रिय मित्र दृक्ष-वाटिका में बैठे हुए हैं ? तो जब 
तक समीप चलता हूँ । (समीप जाकर) आपका कल्याण हो, आपकी वृद्धि हो। 
चारुदत्त--( देखकर) अरे मेरे मित्र मैत्रेय आ गये । मित्र स्वागत है, बैठिये । 
विदूषक--बेठ गया हूँ । 
चारदत्त--मित्र, उस कार्य की बात कहो । 
विदूषक--वह काम तो बिगड़ गया । 
चारुदत्त--क्या उसने रत्नावली नहीं ली ? 
विदूषक--हमारा ऐसा भाग्य कहा ? अभिनव कमल-सी कोमल अञ्जलि 
मस्तक पर करके (वह रत्नावली उसने) ले ली । 
चारुदत्त. - तो यह क्यों कहते हो कि बिगड़ गया । 
विदूषक--जी, कैसे नहीं बिगड़ गया, जो बिना खाये-पीये, चौरों द्वारा चुराये 
` गये स्वल्प मूल्य वाले स्वणे-पात्र के कारण चारों समुद्रो की सारभूत रत्नावली 
खोदा की 
' चारुदत्तः- मित्र, ऐसा नहीं । जिस विशवास का आधार लेकर उसने हम 
पर धरोहर. रक्खी उस महान्‌ विश्वास का ही यह मूल्य दिया जा रहा है ॥७॥ 


~ ot fe कक > > SRS 
मल्लकः पात्रविशेषः। न कन्दात्‌ मूलात्‌ समुत्थिता उत्पन्ना मूलं विनोत्पन्ना । 
अकलहः कलहणशून्य: । ग्रामस्य समागमः सम्मेलन । अलुब्धा लोभशुन्या । 
नवनलिनवत्‌ न्‌तनकमलवत्‌ कोमलम्‌ अञ्जलिम्‌ । प्रतीष्टा गृहीता । 
यमिति । व्याख्यातं पुरस्तात्‌ (३:२६) । 


पटान्तेन वस्त्राञ्चलेन अपवारितम्‌ आदृतम्‌ । बहवः प्रत्यवायाः दोषाः येस्मिनु 
तस्मात्‌ पादुकायाः अन्तरे मध्ये । लेष्टुका लघुमृत्तिकाखण्डः । चाट. वञ्चकः [चाटाः 
प्रतारकाः विश्वास्य ये परधनमपहरन्ति--मिताक्षरा (आप्टे) | न जायन्ते द्ध न 
गच्छन्ति । परिवादं निन्दाम्‌ उक्त्वा अलम्‌ (टि०)। अवस्थया दरिद्रावस्थया । 


निवारितः पृथकूकृतः | 


 प्राप्याप्राप्यबिषयेषु यान्ति गच्छन्ति तत: खिन्नाः असफलठ 
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विदृषक.--भो वअस्स, एदं पि मे दुदिअं संतावकारणं जं सहीअण चि 
सण्णाए पडन्तोवारिदं मुहं कदुअ अहं उवहसिदो । । ता अहं बम्हणो भविअ दाणि 
भवन्तं सीसेण पडिअ विष्णवेमि - 'णिवत्तीअदु अप्पा इमादो बहुपच्चवाआदो गणि- 
` आपसङ्गादो' । गणिआ णाम पादुझन्तरप्पविट्टा बिअ लेट्ठुआ दुवखेण उण णिराकरी- 
अदि । अवि अ भो वअस्स, गणिआ हत्थी काअत्थओ भिक्खु चाटो रासहो अ जहि 
एदे णिवसम्ति तहि दुट्टा वि ण जाअन्ति। [भो वयस्य, एतदपि मे द्वितीयं संताप- 
कारणं यत्सखीजनदत्तसंज्ञया पटास्तापवारितं मुखं कृत्वाहमुपहसितः। तदहं 
ब्राह्माणो भूत्वेदानीं भवन्तं. शीर्षेण पतित्वा विज्ञापयामि--'निवर्त्यतामात्मा 
स्माद्वहुप्रत्यवायाद्‌ गंणिकाप्रसङ्गात्‌' । गणिका नाम पादृकान्तरप्रविष्टेव लेष्टुका- 
दुःखेन पुननिराक्रियते । अपि च भो वयस्य, गणिका हस्ती कायस्थो भिक्षुश्चाटो 
रासभश्च यत्रैते निवसन्ति तत्र दुष्टा अपि न जायन्ते ।] ; 
चारदत्त:--वयस्य, अलमिदानीं सर्वं परिवादमुक्त्वा । अवस्थयैवास्मि 
निवारितः । पश्य-- fre: 
वेगं करोति तुरगस्त्वरितं प्रयातु 
प्राणव्ययान्न चरणास्तु तथा वहन्ति । 
सवंत्र यान्ति पुरुषस्य चलाः स्वभावाः 
खिन्नास्ततो हृदयमेव पुनविशम्ति॥८॥ 
अपि च वयस्य, ॥ 
यस्यार्थास्तस्य सा कान्ता धनहायों ह्यसौ जन: । 
(स्वगतम्‌) न गुणहार्यो ह्यसौ जनः । (प्रकाशम्‌) 
वयमर्थेः परित्यक्ता नन्‌ त्यक्तैव सा मया ॥ ८! 
विदूषक -_(अधोऽवलोक्य स्वगतम्‌) जधा एसो उद्धं पेविखअ दीहं णिस्ससदि 
तधा तक्केमि मए विणिवारिअन्तस्स अधिअदर' वड्ढिदा से उवकण्ठा | ता सुटठु बखु 
एव्वं वुच्चदि--'कामो वामो' त्ति । (प्रकाशम्‌) भो वअस्स, भणिदं अ ताए-भणेहि - 
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चारुदत्तः स्वकीयाम्‌ अवस्थामेव वर्णयति--बेग 
प्रयातुं गन्तु.वेगं करोति किन्तु तु प्राणव्ययातु वलक्ष 
. वहन्ति चलन्ति । पुरुषस्य जनस्य चला: चञ्चलाः स 


मिति । तुरग:अश्वः त्वरितुं शी घ्रः 
यात्‌ तस्य चरणा: तथा वेगेन न 


बिशन्ति स्वोत्पत्तिस्याने हृदये एव विलीयन्ते इति 
तिलका बृत्तमु ॥५॥ 


५ 


न 
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विदूषक--हे मित्र, मेरे सन्ताप कां दुसरां कारण यह भी है कि सखीजनों 
को संकेत देकर मुंह ढककर मेरा उपहास किया | तो मैं ब्राह्मण होकर (भी) इस 
समय सिर से (आपके चरणों पर) गिर कर निवेदन करता हूँ--इस बहुत विघ्नों वाले 
वेश्या के संग से पृथक्‌ हो जाइये । वेश्या तो जूते के अन्दर प्रविष्ट हुई कंकड़ के समा? - 
फिर दु:ख से निकाली जाती है। 

और भी, हे मित्र, 


वेश्या, हाथी, कायस्थ, भिखारी, धूर्त और गधा जहाँ ये रहते हैं वहाँ दुष्ट ' 
वृद्धि को प्राप्त नहीं होते (सज्जनों का कहना ही कया ?) 

चारुदत्त--मित्र, इस सब निन्दा को कहने से बस करो । (मैं तो) अवस्था 
ही रोक दिया हूँ । देखो-- 


थोड़ा शीघ्र जाने के लिए तीव्र गति करता है, किन्तु शक्ति का क्षय होने के 
कारण (उसके) पैर उस प्रकार (वेग से) नहीं चलते हैं । पुरुष की चञ्चल मनोवृत्तियाँ 
सव स्थानों पर जाती हैं, वहाँ से (असफलता के कारण) खिन्न होकर फिर से हृदय में 
ही प्रविष्ट हो जाती हैं । (उसी प्रकार सामर्थ्याभाव से वसन्तसेना को प्राप्त करने की 
मेरी इच्छायें मन की मन में रह जाती हैं) ॥८॥ 
और भी, मित्र-- 7 
जिसकी सम्पत्ति है उसी को वह कामिनी है । क्योंकि यह जन (गणिका) धन 
से वश में करने योग्य है । 
(अपने आप) नहीं, यह जन (वसन्तसेना) गुण द्वारा वश में करने योग्य है । 
(प्रकट रूप में) सम्पत्ति ने हमें त्याग दिया है (इसलिए) मेरे द्वारा तो वह (वसन्तसेना) 
त्याग ही दी गई है ॥९॥ 
विदषक--(नीचे देखकर अपने आप) क्योंकि. यह ऊपर देखकर लम्बे निश्वास ले 
रहा है, उससे अनुमान करता हूँ कि मेरे द्वारा निवारण किये गये इसकी उत्कण्ठा ओर 
भी अधिक बढ़ गई है । तो वास्तव में यह ठीक ही कहा जाता है, काम उलटा होता है । 
(प्रकट रूप में) हे मित्र, और उसने कहा है, चारुदत्त से कहना-'आज प्रदोष (रात्रि के 
र 44 
य्स्येति । यस्य जनस्य अर्थाः घनानि सत्ति तस्य सा गणिका कान्ता कामिनी, 
हि यतः असौ जनः गणिका धनेन हायंः वशे कतु शक्‍य: । वसन्तसेना तु गुणलुब्धैति 
मनसि निधायाह वसन्तसेनाविषये एतन्त युक्तम्‌, कुतः असो जनः वसन्तसेना तु गुणहायंः 
औदार्यादिभिः गुणे: स्ववशे कतु योग्यः । वयं च अर्थे; परित्यक्ता अस्माकं सम्पत्तिनेष्टा 
अतः मया चारुदत्तेत सा वसन्तसेता त्यक्ता एब स्वतः एव परित्यक्ता ननु इति निश्चितम्‌ । 
काव्यलिङ्गम्‌ अलङ्कारः । अनुष्ठुपू त्तम्‌ ॥६॥ 
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चारुदत्तम्‌--'अज्ज पओसे मएँ एत्य औअन्तव्व' त्ति । ता तक्केमि रअणावलीए. अपरिः 
तुट्टा अबरं मग्गिदुं आअमिस्सदि त्ति । [यर्थ॑व ऊर्ध्वं प्रेक्ष्य दीर्घं निश्वसिति; 
तथा तकंयामि मया विनिवार्यमाणस्याधिकतरं वृद्धास्योत्कण्ठाः। तत्सुष्ठ्‌ खल्वेव; 


- मुच्यते--'कामो .वामः' इति । भो वयस्य, भणितं च तया-भण चारुदत्तम्‌ 


अद्य प्रदोषे मयात्रागन्तव्यम्‌' इति । तत्तर्कयामि रत्नावल्या : अपरितुप्टापरः; 
याचितुमागमिष्यतीति ।] न 
चारदत्त:--वयस्य, आगच्छतु । परितुष्टा यास्यति। 
' चेटः--(प्रविश्य) अवेधःमाणहे । 
जधा जधा वश्शदि-अब्भखण्डे तधा तधा तिम्मदि पुट्ठिचम्मे । 
जधा जधा लग्गदि शीदवादे तधा तधा वेवदि मे हलक्के:॥ १०॥ 
` (प्रहरण) 
वंशं वाए शत्तच्छिहं शुशहं वीणं वाए शत्ततन्ति णदन्तिम्‌ । 
` गीअं गाए गद्दहश्शाणूलूअं के मे गाणे तुम्बुलू णालदे वा ॥११॥ 
आणत्तह्यि अज्जभाए वशन्तशेणाए--कुम्मीअला, गच्छ तुमम्‌ । मम आगमणं अज्ज- 
चारुदत्तश्श णिवेवेहि' त्ति । ता जाव अज्जचारुदत्तश्श: गेहूं गच्छामि । (परिक्रम्य 
प्रविष्टकेन दष्ट्वा) एंशे चालुदत्त रक्लवाडिआए चिट्ठदि । एशे वि शे द टुवडुके-। ता 
जाव उवशप्पेमि । कधं ढक्किदे दृ वाले रक्खवाडिआए । भोदु । ` एदइशं दुट्टवरडुकश्श 
शण्णं देमि | [अवेत मानवा, | दु 
यथा. यथा वर्षत्यभ्रखण्डं तथा तथा तिम्यति पृष्ठचर्म । ॥. 
यथा यथा लगति शीतवातस्तथा तथा वेपते मे हृदयम्‌ ॥ * 
वंशं वादयामि सप्तच्छिद्रः सुशब्दं वीणां वादयामि सप्ततन्त्री नदन्तीम । 

- गीतं गायामि गर्दभस्यानुरूपं को मे गाने तुम्बुरुर्नारदो वा ॥ र 
आज्ञप्तोऽस्म्यार्यया वसन्तसेनया--'कुम्भीलक, गच्छ त्वम्‌। ममागमनमायें- 
चारुदत्तस्य निवेदय' इति । तद्यावदार्यचार्दत्तस्य गेहं गच्छामि । एष... चरुदत्तो 
वृक्षवाटिकायां तिप्ठति । एषोऽपि स दृष्टबटुक: । तद्यावदुपसर्पामि । कथमाच्छा- 
दितं द्वारं वृक्षवाटिकायाः।, भवंतु । एतस्य दुष्टबटुकस्य संज्ञा ददामि ।] ` 
(इति लोष्टगुटिकाः क्षिपति) - 

१" विदूषकः--अए, को दाणिःएसो पाआरवेटिदं थं मं लोके हि 
[अये क-इदात्तीमेष प्राकारवेष्टितमिव कपित्थं र लाका 
चाइदतः-आरमप्रासादवेदिकायी क्रीडद्भिः पारावतैः पातितं भवेत । 
विदूषक:--दासीए पुत्त दुट्पारावअ चिट ह 
सुपक्क विअ चूअफलं इमादो पासांदादो मुमीए 
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5 चिट्ठ । जाव एदिणा दण्डकरठेण 
पाडइस्सम्‌ [दास्याः पुत्र दुष्टपा- 
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प्रथम पहर) में मुझे यहाँ आना है । तो अनुमान करता हुँ कि रत्नावली से असन्तुष्ट 

हुई (वह) कुछ और माँगने आयेगी । ८ 
चारदत्त-मित्र; आने दो सन्तुष्ट होकर जायेगी । ' 

चेटी--(प्रवेश करके) मनुष्यो समझो, जैसे-जैसे मेघ खण्ड * बरस रहा है, वेसे- 
वैसे पीठ की त्वचा भीग रही है । जैसे-जैसे ठण्डी वायु लग रही है वैसे-वंसे मेरा हृदय 
काँप रहा है ॥१०॥ 

(हँसंकर) सात छेद,वाली तथा सुन्दर शब्द वाली बाँसुरी को बजाता हूँ। 
भङ्कृत होती हुई सात तारों वाली वीणा को बजाता हूँ । गधे के समान गीत गाता 
हँ । मेरे गाने पर तुम्बरु (एक गन्धर्व) और नारद कौन है ? (अर्थात्‌ मेरे गाने के 
समक्ष वे भी तुच्छ है) ॥११॥ 

आर्या वसन्तसेना के द्वारा (मुझे) आज्ञा दी गई, है कुम्भीलक तुम जाओ मेरा 
आना आये चारुदत्त से निवेदन करो । तो जब तक आये चारुदत्त के घर जाता हूँ। 
(घूमकर प्रवेश द्वार से देखकर) यह चारुदत्त दृक्ष-वाटिका में बैठे हैं । यह वह दुष्ट 
बटुक भी है । तो जब तक समीप चलता हूँ। क्या ढृक्ष-वाटिका का द्वार बन्द ह 
अच्छा इस दुष्ट वटुक को संकेत देता हूँ । (कंकड़ियाँ फेकता है) । 
विदूषक--अरे, कौन यह चारदीवारी से घिरे हुए कैथ के समान मुझे मार 


चारुदत्त (सम्भवतः) वाटिका-भवत की चौकियो पर खेलते हुए कढूतरों ने 
५, 5 F 
, गिरा दी हों । ९ 
विदषक--दासी के पुत्र दुष्ट कबूतर, ठहर-ठहर, जब तक इस काठ के डण्डे 
से भली प्रकार पके हुए आम के फल की भाँति इस भवन से भूमि पर गिरा दू । 
(काठ के डण्डे को उठाकर दौड़ता है)। 
——् तरो 
कामो वामः इति कामः विपरीतो भवति, यावत्‌ कामः प्रतिबध्यते तावद्‌ 
अधिकं वर्धते इति भावः ! अवेत अवगच्छत । र 
यथेति यथा यथा अभ्रखण्डं मेघखण्ड मेघमण्डलं वा वर्षेत तथा तथा मम ` 
पृष्ठचर्म तिस्यति आर्दीभवति । यथा यथा शोतवात: लगति तथा तथा मे मम चेटस्य 
हूदयं. वेपते कम्पते । उपेनद्रवप्त्रा वृत्तम्‌ ॥ १० . र ॥ 
वंशेति । अहं सप्त छिद्राणि यत्र तं सुशब्द शोभनशब्दयुत वंशं वादेयासि' 
सप्ततन्त्य: यत्र तां नदन्तीं झडकृतां वणां वादयामि! गर्दभस्य चानुरूपं समान गीतं 
गायामि से मम गाने तुम्बुरुः देक्सभायाः गायकविशेषः नारद वा कः न कोऽपि 


इत्यर्थः । व्यतिरेकालङ्कारः उपजाति वत्तम्‌ ॥११॥ , 
प्रविष्टकेन रङ्गमञ्चस्य ्रवेशद्वारेण । संज्ञां सङ्केतम्‌ । लोष्टगुटिकाः लघुंमत्तिका+ 
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' रावत, तिष्ठ यःवदेतेन दण्डकाष्ठेन सुंपंववमिव चूतफलमस्मात्प्रासादाद्‌ भूमौ 
पातयिष्यामि ।] (इतिदण्डकाष्ठमुद्यम्य धावति) 

चाण्दत्तः - (यज्ञोपवीतंम्‌ आठृप्य ।) वयस्य, उपविश । किमनेन । तिष्ठतु 
दयितासहितस्तपस्वी पारावतः । 

` चेट:---कधं पारावदं पेक्खदि । मं ण पेक्खदि । भोडु । अवराए लोट्टगुडिकाए 
पुणो बि ताडइस्सम्‌ । [कथं पारावतं पश्यति । मां न पश्यति । भवतु । अपरया 
लोष्टगुटिकया पुनरपि ताडयिष्य।मि ।] (तथा करोति) 

विटूषकः--(दिशाऽवलोवय) . कधं कुम्भीलओ । ता जाव उपसप्पामि | . 
(उपसृत्य । द्वारमुद्घाटय) अरे कुम्भीलअ, पविश। साअदं दे । [कथं कुम्भीलकः । 
तद्यावदुपसर्पामि । अरे कुम्भीलक, प्रविश । स्वागतं ते 1] 

चेट:--(प्रविश्य) अज्ज, वन्दामि । [आर्यं वन्दे] 

विदूषक:--अरे, काहि तुमं ईदिसे दुद्दिणि अन्धआरे आअदो । [ अरे, कुत्र 
त्वमी हशे दुदिनेऽन्धकार आगतः 1] 

` चेटः-अले, एशा शा । [अरे, एषा सा।] 

विदूषकः का एसा का। [कैषा का ।] 

देटः-एशा शा । [एषा सा] 

विडूबक:-- कि दाणि दासीए पृत्ता, दुन्भिक्खकाले बुड्ढरङ्घो विअ उद्धकं 
सासाजसि-'एसा सा से' त्ति। [किमिदानी दास्याः पुत्र, दुभिक्षकाले वृद्धरङ्क 
इवोध्वंकं श्‍वासायसे--'एषा सा“सा' इति] 

चैट: जले, लुमे पि दाणि इन्दमहकामुको विअ सुट्ठु कि काकाअसि--'का 
के त्ति । [अरे त्वमपीदानी मिन्द्रमहकामुक इव सुष्ठु कि काकायसे--'का का? 
इति 1] 

विदूषक:-- ता कहेहि । [ततृकथय । ] 

चेटः--(स्वगतम्‌) भोद्‌ । एव्वं भणिइशं । (प्रकाश 
[भवतु । एबं भणिष्यासि । अरे, प्रश्‍नं ते दास्यामि । ] 

विदूषक:--अहं दे मुण्डे गोड्डं दश्शम्‌ । [अहं 


3 


म्‌) अले, पण्ह दे दइश्शम्‌ । 


चेड:--अले, जाणाहि दाव, तेण हि किश काले चूआ मोलेन्ति । [अरे 
नी तावत >>: त्का = २ 
जानीहि तावल्‌ तेन हि कस्मिन्काले चूता मुकुलिता भवन्ति । ] 
बिदूषकः-अरे दासीए पुता, गिह्ो । अरे दास्याः पुत्र, ग्रीष्मे ।] 
- चेऽ: (सहासम्‌ ।) अले, णहि णहि । [अरे नहि नहि।] 
विदूषक (स्वगतम्‌ 1) कि दाणि' एत्य कहिस्सम्‌ । ( विचिन्त्य । 


खारबत्त गदुअ पुच्छिस्सम्‌ ( प्रकाशम्‌ ।) अरे, मुहुत्तअं चिट्‌ठ । क 
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चारुदत्त--(यज्ञोपवीत को खींच्कर) मित्र, बंठो । इससे क्या ? पत्नी 
(प्रेमिका) सहित बेचारा कबूतर बैठा रहे । 

चेट - क्या कबूतर को देख रहे हो ? मुझे नहीं देख रहे हो ? अच्छा । दूसरी 
कंकड़ से फिर मारूगा (वेसा करता है) 

विदूषक--(सब दिशाओं में देखकर) क्या कुम्भीलक ? तो जब तक समीप 
चलता. हुँ । (समीप जाकर द्वार खोल कर) अरे, कुम्भीलक प्रवेश करो । तुम्हारा 
स्वागत है । |; 

चेट - (प्रदेश करके) आर्य, वन्दना करता हूँ । 

विदूषक--अरे, ऐसे दुदिन अन्धकार में तुम कहाँ आ गये ? 

चेट--अरे यह वह्‌ । 

विदूषक--कोन, यह' कौत ? ` » र” 

चेट--यह, वह ? 


बिदूषक--दासी के पुत्र, इस समय क्यों, अकाल के समय वृद्ध निधन (सङ्क) . 


के समान लम्बी साँस ले रहा है--“एषा सा सा 

चेट--इक्ष समय इन्द्रोत्सव के इच्छुक काक के समान यह अच्छी का, का 
(कौन, कोन) । या काँव, काँव, क्यों कर रहे हो ? 

विदूषक तो कहो। 

चेट--(अपने आप) अच्छा इस प्रकार कहुँगा । (प्रकट रूप में) अरे, तुम्हें 
प्रश्‍न दूंगा । 

विदृषक--मैं तेरे मस्तक पर लात दूँगा । 

चेट--अरे जज्ञते हो ? किस समय में आम मञ्जरीयुक्त होते हैं ? 

विदूषक - अरे दासी के पुत्र, ग्रीष्म में । 

चेट--(हँसकर) अरे नहीं, नहीं । 

विदूषक -- (अपने आप) यहाँ अब क्या बहूं ? (सोचकर) अच्छा । जाकर 
चारुदत्त से पूछ । (प्रकट रूप में) अरे क्षण भर ठहर । (चारुदत्त के पास जाकर) हे 
मित्र; तनिक पूछ लूँ । आम किस समय में मुकुलित होतेह ? ) | 
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खण्डानि। प्राकारेण प्राचीरेण वेष्टितं परिवृतम्‌ । कपित्तथं फलविशेषं वृक्षविशेषं 


बा । आरामस्य उद्यातस्य प्रासादः तस्प्र वेदिकायाम्‌ । दयितासहितः प्रियायुक्तः। तपस्वो 
बराक: । इन्द्रमहस्य इन्द्रोत्सवस्य कामुकः इच्छुकः ` काकः । काकायसे काक इव 
आचरसि । रथ्या रथाना समूहः रथ्या (टि०) । 


हे 1 


कत? 
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भो वअस्स, पुच्छिस्सं दाव, करस काले चुआ मौलेग्ति। [किमिदानी मत्र कथयि- 
ष्यामि । भवतु । चा&दत्त गत्वा प्रक्ष्यामि । अरे, मूहुत्तंकं तिष्ठ । भो वयस्य, 
प्रक्ष्यामि तावत्‌, कस्मिन्काले चूता मुकुलिता भवन्ति 1] 
चारुदत्त: पूर्ख, वसन्ते । > 
विद्ठूषकं:--(चेटमुपगम्य) मुक्ख बस्ते. । [सूखं, वसन्ते ।] 
चेट:--दुदिअं दे पण्हं दइश्शम्‌ । शुशमिद्घाणं गामाणं का लक्खअं कलेदि 
[द्वितीयं ते प्रश्नं दास्यामि । सुसमृद्धानां ग्रामाणां का रक्षां करोति ।] 
विदूषकंः--अरे, रच्छा |अरे, रथ्या 1] 
चेटः--(सहासम्‌ ।) अले णहि ग्रहि । [अरे, नहि नहि 1], 
विहूषक:--भोडु । संसए पडिदोह्य । (विचिन्त्य) भोदु चारुदत्त पुणो वि 
पुच्छिस्सम्‌ । [भवतु । संशये पतितोऽस्मि । भवतु चाएदत्तं पुनरपि प्रक्ष्यामि ।] 
(पुननिबृत्य चारुदत्त तथैवोदाइरति) 
चारुदत्त:--वयस्य; सेना । ई 
न विद्वूषक:-- (चेटमुपगम्य 1) अरे दासोए पुत्ता, सेणा । [अरे दास्या: पुत्र, 
सेना ।] 
चेट:--अले, दुबे वि एक्कशिशां कदुअ शिग्घ भणाहि । [अंरे, हे अप्येकः 
स्मिन्कृत्वा शीध्च' भण ।] 
` बिदूषकः-(सेणावसम्ते) [सेनावसन्ते । ] 
चेट:--णं पलिवत्तिअ भणाहि । [ ननु परिवर्त्य भण] 
विदूषक:--(कायेन परिवृत्य ।) सेणावसन्ते । [सिनावसन्ते ! ] , 
चेट:--अले मुक्ख, बड़का, पदाइं पलिवत्ताबेहि। [अरे मूर्ख बटुक, पदे 
परिवतंय 1] 
विदूषक:---(पादो परिवर्त्य) सेणाबसन्ते । [सेनावसन्ते i] 
चेटः--अले, उनल, अक्खलपदाइई पलिवत्तावेहि । 
परिवतंय ।] - 
: विदूषकः (नित्य ।) वसम्तसेगा । [वसन्तसेना ।] 
, चटः-एशा शा आअदा । [एषा सागता । ] 
विदूषक:---ता जाव चारुदत्तस्स णिबेदेमि॥ ( 
आअदो । [तद्यावच्चारुदत्तस्थ निवेदयांमि । भो 
चारुदत्त:--कुतोःस्मत्कुले धनिक: | 
विदूषक:--जइ कुले .णत्थि, ता डुवारे अत्यि । 


[अरे मूर्ख, अक्षरपदे 


उपसृत्य) भो चारुदत्त, धणिओ दे 
चारुदत्त, धनिकस्त आगत: । ] 


एसा वसन्तसेणा . 
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चारुदत्त - मूर्ख, वसन्त में-। 


विदूषक--(चेट के पास जाकर) मूर्ख, वसन्त में ।' 
चेट--तुम्हें दूसरा प्रश्न दूँगा । सम्पत्तिशाली ग्रामों की कौन रक्षा करता है? 
विदूषक़--अरे, रथ्या । , 
चेट--(हँसी पूर्वक) अरे, नहीं नहीं । द 

विदूषक--अच्छा । सन्देह में पड़ गया हूँ। (सोचकर) अच्छा फिर भी चारुदत्त 
से पूछ (फिर लौटकर चारुदत्त से कहता है) । 

चारुदत्त- मित्र, सेना । 

बिदूषक--(चेट के समीप आकर) अरे, दासी के पुत्र, सेना । 

चेट--अरे दोनों को एक करके (मिलाकर) बोल । 

विदूषक सेना वसन्त । 

चेट--अरे उलट कर कहो । ह 

बिदूषक--(शरीर से उलट कर) सेनावसन्त । 

चेट- अरे मूर्ख बटुक, पद (शब्द) में परिवर्तन करो । 

बिदूषक--(पंरों को बदल कर) सेनावसन्त । 

चेट--अरे मूर्ख, अक्षरों वाले पद (शब्द में) परिवर्तन क्रो हीं) । 

बिदूषक--(सोच कर) वसन्तसेना । 

`. चेट--यह वह आ गई है । 

विदषक--तो जब तक चारूदत्त से इनिवेदन(ुंकरता हूँ (समीप जाकर) हे 
चारुदत्त तुम्हारा धनिक (साहुकार) आया है । 

चारुदत्त--हमारे कुल में धनिक कहाँ से आया ? 


बिदूषक--यदि कुल. में नहीं है तो द्वार पर-है-यह-वसन्तसेना आई- है-। 


४ 


परिवत्ये परिवर्तन कृत्वा ॥ . र 


मन्मथवशंवदा । स्वयं वाभिसरत्येषा धीररुक्ताभिसारिका 1” 
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` आअदा ¦ [यदि कुले नास्ति, तदुद्वारेऽस्ति एषा वसन्तसेनागता ।] 
चारुदत्त:--वयस्य, कि मां प्रतारयसि । 
विदूषक:-- जइ मे ब्रअणे ण पत्तिआाअसि, ता एद कुम्भोलअं पुच्छ । अरे 
दासीए पुत्ता कुम्मीलअ, उवसप्प । (यदि से वचने न प्रत्ययसे, तदिमं कुम्भीलकं 
पृच्छ । अरे दास्याः पुत्र कुम्भीलक, उपसर्प ।] 
चेट:--(उपसृत्य ।) अज्ज़ वन्दामि । आर्य वन्दे :] 
चारुदत्त:--भद्र, स्वागतम्‌ ' अथय सत्यं प्राप्ता वसन्तसेना । 
चेट:--एशा शा आअदा वसन्तशेणा । ¦ एषा सागता वसन्तसेना । ,, 
चारुदत्तः- (सहर्षम्‌) भद्र न कदाचित्प्रियवचनं निष्फलीकृतं मया । 
तदृशृह्यतां पारितोषिकम्‌ । (इत्युत्तरीय प्रयच्छति) 
चेट:---(ग्रहीत्वा प्रणम्य सपरितोषम्‌) जाव अञ्जआए णिवेदेमि ) [यावदा- 
याया निवेदयामि ।] (इति निष्क्रान्तः) 
विदूषक:--भो अवि जाणासि, किणिमिसं ईदिसे दृद्दिणे आअदेत्ति । [भो 
अपि जानासि, किनिमित्तमीदृशे दुदिन आगतेति ।] 
चारुदत्त:--वयस्य न सम्यगवधारयामि । 
विदूषक:--मए, जाणिदम्‌ अप्पमुल्ला रअणावली, बहुमुल्लं सुअण्णभण्डअं त्ति 
णं परितुट्टा अवरं मग्गिदुं आअदा । [मया. ज्ञातम्‌ । अल्पमूल्या रत्नावली, बहु- 
मूल्यं सुवर्णभाण्डमिति न परितृष्टापरं याचितुमागता ।] 


Lf 


चारुदत्त:--(स्वगतम्‌) परितृष्टा यास्यति । ॥. 
(ततः प्रविशत्युज्ञ्वलाभिसारिकावेशेन वंसन्तसेना, सोत्कण्ठा 
छत्रधारिणी, विटएच) 


` बिट: (वसन्तसेना मुहिश्य) 
अप्या श्रीरेषा प्रहरणमनङ्गस्यं ललितं 
कुलस्त्रीणां शोको मदनवरवृक्षस्य कुसुमम्‌ । 
सलीलं गच्छन्ती रतिसंमयलज्जाप्रणयिनी 
रति क्षेत्रे रङ्ग प्रियपथिकसार्थरनुगता ॥१२॥ 


प्रत्ययसे विश्वासं करोषि | 


` अभिसारिका कान्तमभिसरतीति । उक्तः च 


अभिसारयते कान्तं या 
वश्यात्वाद उज्ज्वेलबेशेन 


अभिसरणम्‌, यथोक्तम्‌--“विितरोजज्वलवेशा तु चलन्तूपुरनिःस्वना । प्रमोदस्मेरवदना 


स्थाद्‌ वेश्याभिसरेद्‌ यदि ।” 
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चारुदत्त--मित्र क्या मुझे छल रहे हो ? 

विदूषक--यदि मेरे वचन में विश्वास नहीं करते हो तो इस कुम्भीलक से पूछ 
लो । अरे दासी के पुत्र कुम्भीलक पास आओ । 

. चेट--(समीप आकर) आर्य वन्दना करता हूँ । 

चाम्दत्त-भद्र, स्वागत है, कहो सचमुच वसन्तसेना आई है ? . 

चेट--यह वह वसन्तसेना आ गई है । 

चारुदत्त--(प्रसन्नतापूर्वक) भद्र, मैंने प्रिय वचन कभी निष्फल नहीं किया । 
तो पुरस्कार ग्रहण करो । (उत्तरीय देता है) ’ 

चेट--(लेकर तथा प्रसन्ततांपुर्वक प्रणाम करके) जब तक आर्या से निवेदन 
करता हूँ । (निकल जाता है) 

विदूषक - अरे, यह जानते भी हो कि ऐसे दुदिन मैं किस लिये आई है ? 

चारुदत्त--मित्र ठीक नहीं जान पा रहा हूँ 

विदृषक--मैंने ठीक जान लिया । रत्नावली कम मूल्य की है, स्वर्ण पात्र 
बहुमूल्य था, इस कारण सन्तुष्ट नहीं हुई, कुछ और मांगने आई है । 

चारुदत्त--(अपने आप) सन्तुष्ट होकर जायेगी । 

(तत्पश्चात्‌ उज्ज्वल अभिसारिका के वेश में उत्कण्ठित वसन्तसेना छत्रधारिणी 
और विट प्रवेश करते हैं) 

विट-- (वसन्तसेना को लक्ष्य करके) यह--कमलरहित लक्ष्मी है, कामदेव का 


सुन्दर अस्त्र. है, कुलीन स्त्रियों का (साक्षात्‌) शोक है (क्योंकि उनके पति वेश्यागामी 


हो जाते हैं, फलस्वरूप उनकी पत्नियाँ शोकाकुल हो जाती हैं), कामदेव रूपी श्रेष्ठ 
वृक्ष का पुष्प है, रति के समय लज्जा से प्रेम करने वाली काम-क्षेत्र रूपी रंगभूमि में 
विलासपूर्वक गमन करती हुई (यह वसन्तसेना) प्रिय पथिको के समूहों से अनुगत 
होती है ॥१२॥ 


Sh 


अभिमरणसमये वसन्तसेनायाः लावण्यं वर्णयति विटः--अपदूसेति । एषा . 
वसन्तसेना श्रीः साक्षात्‌ लक्ष्मीः अस्ति, किन्तु अपद्या नास्ति पद्म कमलं यस्याः न 
पद्मसम्भवा इत्यर्थः । एषा च अनङ्भस्य कामदेवस्य ललितं सुन्दरं प्रहरणम्‌ अस्त्रः 
मस्ति.। कुलस्त्रीणां कुलनारीणां शोकः शोकरूपँव एषा हि तासां पतीनां _ चित्तं मोह- 
यति ताश्च शोकयुक्ता: भत्रन्ति । मदनः कामः एवं वरवृक्षः श्रेष्ठतरु: तस्य कुसुम पुष्प- 
स्वरूपा । रतिसमये सुरतकाले लज्जायां प्रणयिनी प्रीतिमती कुलवधूवत्‌ लञ्जायुक्ता 
भबति न तु वेश्यावत्‌ लज्ज!विहीदेति भाव: । रतिक्षेत्रे सुरतस्थाने एव रङ्ग रङ्गभूमौ 
सलीलं विलासपूर्वक गच्छन्ती इयं प्रिये: पथिकसार्थेः पथिकसमूहैः अनुगता भवति । 
अनेके प्रिमकामुकाः एतामनुसरन्तीति भाव: । मालारूपकमु अलङ्कारः । शिखरिणी 
वृत्तम्‌ ॥ २॥, है 


न स्थिरा भवति | 


का. . मृच्छकटिके . 


वसन्तसेने, पश्य पश्य । र 
गर्जन्ति शैल शिखरेषु विलम्बिबिम्बा 
मेधा वियुक्तवनिताहृदथानुकाराः । 
येषां रवेण सहसोत्पतितैमं युरंः 
खं वीज्यते मणिमयैरिव तालवृन्तैः ॥१३॥ ' ` 
अपि च 
पङ्कक्लिन्नमुखाः पिवन्ति सलिलं धाराहता ददू राः 
कण्ठं मुञ्चति बहिण: समदनो नीपः प्रदीपायते । 
संत्यासः-कुलदूषणैरिव जनैर्मेचैव्‌ तश्चन्द्रमा 
- विद्युन्नीचकुलोदगतेव युवतिनॅकत्र संतिष्ठते ॥१४॥ 
वसम्तसेना--भाव, सुट्ठु दे भणिदमु ।[भाव, सुष्ठु ते भणितम्‌ 1] 
एषा हि ु | 
मूढे निरन्तरपयोधरया मयैव 
' कान्तः सहाभिरमते यदि कि तवात्र । 
मां गजितँरपि मूहुविनिवारयन्ती 
मार्ग रुणद्धि कुपितेव निशा सपत्नी ॥१५॥ * 
SNR 
विट: मेघांनामुन्तति वर्णयति--गर्जन्तीति । शेलशिखरेषु विलम्बिबिम्बाः 
विलम्बि लम्बमान बिम्बं मण्डलम्‌ आकृतिर्वा येषां ताहणा: वियुषतानां विरहपीडितानां 
बनितानां नारीणां हृदयम्‌ अनुकुर्वेन्ति अनुसरिन्त इति तथाभूताः ६ सरा: इत्यर्थः मेघाः 
गर्जन्ति एषा मेवानां रवेण गर्जनेन सहसा उत्पतिते: उड्डी नैः मयूरं: मणिमये: मणि- 
चितेः तालवृन्ते: व्यजनं: इव खम्‌ आकाशं वीज्यते । उत्रेक्षालङ्कारः । वसन्ततिलका 
बृत्तम्‌ ॥१३॥ 


दुवः वर्षारम्म वर्णयति विट: प्रति । पङ्केन क्लित्नानि आद्रीकृतानि 
मुखानि येषां ते धाराभिः जलधाराभिः आहताः ताडिताः सन्त: बढु रा: मण्डकाः 
सलिलं पिबन्ति । समदनः मदनेन. सहित: कामातुर: बहिण: मयूरः कण्ठ, कल आफ 
ध्वरति केकारव करोति [कण्ठो गले गलध्वाने' इति कोश:--प्रथ्वीघरः ] । नीपः कदम्ब- 
वृक्ष; प्रदीपायते पुष्पयुक्तत्वात्‌ प्रदीपवद्‌ आचरति । कुलदूषणे: कुलं दुषयन्तीति तै: 
कुलकलङ्क जनै: संन्यास इव मेघ: चन्द्रमा: दत्त: आच्छादितः दुषित: वा । नोचकुलोद- 
गङ्गा तीचतशोहन्ता युवतिः इव बिद्युत एकत्र एकस्मिन्‌ स्थाने (पुरुषे वा) न सन्तिष्ठते 


£ 
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वसन्तसेना, देखो देखो-- 

पर्वत की चोटियों पर लटके हुए (विलम्बित) आकार वाले, वियोगिनी स्त्रियों 
हृदयों की समानता करने वाले (घूमिल, क्योंकि वियोगिनी का हृदय भी प्रसन्नता 
अभाव में अन्धकारपूर्ण रहता है) मेघ गरज रहे हैं, इनके शब्द से अचानक उड़े 
ए मोरों के द्वारा (अपने पंख रूपी) मणिमय तालब़ृन्तों (ताड़ के बने पंखों) से मानों 
आकाश को.पंखा किया जा रहा है ॥१३ | र 
और भी-- ५ १ 

कीचड़ से लथपथ मुँह वाले, (पानी की) धारा से ताडित मेंढक पानी पी रहे 

हैं, कामयुक्त मोर मुक्तकण्ठ से शब्द कर रहा है । कदम्ब (उज्ज्वल पुष्पो के कारण) 
दीपक-सा प्रतीत हो रहा है । बादलों के द्वारा चन्द्रमा उसी प्रकार आच्छादित कर 
लिया गया है जिस प्रकार कुल को दूषित करने वाले लोगों के द्वारा संन्यास (आच्छा- 
दित अथवा कलङ्झित कर दिया जाता है) । नीच कुल में उत्पन्न युवती के समान 


स? ॐ 


ay 


बिजली एक स्थान पर नहीं ठहर रही है ॥१४॥ 


वसन्तसेना--भाव, तुम्हारा कहना ठीक है - यह-- 

सपत्नी के सहश कुपित हुई रात्रि-- मुखे, यदि सघत पयोधर (रात्रिपक्ष में- 
बादल सपत्नीपक्ष में-स्तन) वाली मेरे ही साथ प्रियतम (रात्रिपक्ष में--चन्द्रमा, 
सपत्ती पक्ष में--चारुदत्त) रमण करता है तो इसमें तुम्हारा क्या ? इस प्रकार की 
गर्जनाओं से भी बार-बार मुझ मना करती हुई (मेरा) रास्ता रोक रही है॥१५।। 
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उपमालङ्कारः । शार्दूलविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥१४।। ` 

भणितं कथनं भावे क्तः, 'ते' इत्यत्र कर्तरि पष्ठी 

(कतृ कर्मणोः कृति पा० २1३1६५) 

विटस्प वचनं मिशम्य रात्रि सपत्नीमिव कल्पयन्ती वसन्तसेना कथयति 
सूढे इति । 'एषा हि इति गद्येनास्वयः । एषा हि निशा सपत्नी इव कुपिता “मूढे 
निरन्तरपयोधरया मया सह एव कान्तः यदि अभिरमते तव अत्र किम्‌ ?” (इति 
गर्जितैः अपि मुहुः मां,विनिवारयन्ती मार्गं रुणद्धि-इत्यन्वयः । | 

एषा हि निशा रात्रि सपत्नी इव कुपिता सती [निशासपत्नी इति पाठान्तरं निशा 
एव सपत्नी इत्यर्थः -- हे मूढे अनभिज्ञे वसन्तसेने, निरन्तराः पयोधराः मेघाः यस्यां 
सा ताहश्या मया निशया [सपत्तीपक्षे च निरन्तरौ संश्लिष्टौ पयोधरो स्तनों यस्याः 
-तया] सह एव कान्तः प्रियः निशापक्षे निशानायकृः चन्द्रः) यदि अभिरमते रसणं करोति 
तदा अत्र तव वसन्तसेनायाः किम्‌ का हानि: ? ईदृशैः गजितँः ग्जनैः अपि मुहुः वारं 
वारं मां वसन्तसेतां निवारयन्ती तिपेधस्ती मम माग प्रियगमनमार्ग रुणद्धि प्रतिब- 
धताति | श्लेषः उपमा चालङ्कारो । वसन्ततिलका दृत्तम्‌॥१५॥ छु 


(अयमपर:) मेघः पुरमध्ये मन्दव्रीयंस्य शत्रो: नप इव खे शशाङ्कुस्य 
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` बिट:--भवतु । एवं तावत्‌ । उपालभ्यरतां तावदिथम्‌ । 
दसन्तसेना---भाव, किमनया ्त्रीस्वभावदृविदाक्वयोपालब्धया । पश्यतु 
भावः। है 
मेघा वर्षन्तु मुञ्चन्त्वशनिमेव वा । 
गणयन्ति न शोतोप्णं रमणाभिमुखाः स्त्रियः ॥१६॥ 
विट:--वसन्तसेने, पश्य पश्य । अयमपरः, 
पवनचपलवेगः म्थूलधाराशरौधः 
स्तनितपटहूना द: स्पष्टविद्यृत्पताकः । 
हरति करसमूहं खे शशाङ्कस्य मेघो 
नृप इव पुरमध्ये मन्दवीर्यस्य शत्रोः 11१७ 
वसन्तसेना--एन्वं णेदम्‌ । ता कध एसो अवरो । [एवं न्विदम्‌ । तत्कथः 
मेषोऽपरः ।] 
एतैरेव यदा गजेन्द्रमलिन॑ राध्मातलम्वोदरै- 
गंज॑द्धिः सतडिद्बलाकशवलै मेधः सशल्यं मनः । 
तत्कि प्रोषितभतृ वध्यपटहो हा हा हताशो वकः 
प्रावृट्‌ प्रावृडिति ब्रवीति शठधी: क्षारं क्षते प्रक्षिपन्‌ ॥१५।। 
pia iS चावा या 
्त्रोस्वभावेन दुविदग्धया दुराग्रहया अनया निशया 
किमपि फलमित्यर्थः । मेघा इति । मेघाः वर्षन्तु गर्जन्तु 


ममोपरि पातयन्तु कि ममानेन ? यतः रमणाभिमुख 
शीतोष्णं शीतं च उष्णं च न गणयन्ति । अप्रस्तत प्र 


उपालब्धया किमु ? न 
तु अशनिम्‌ वज्रम्‌ एव वा मुञ्चन्तु 
1: रमणं प्रति गन्तुमुद्यताः स्त्रियः 
शंसालङ्कारः। अनुष्टुप्‌ वृत्तम्‌ ॥१६॥ 


पवनेति । पवतचपलवेगः स्थ्लधाराशरीधः स्तनितपटहनादः स्पष्टविद्यत्पताकः 


[ कस्य करसमुहँ हरति- 
इत्यन्वयः । अत्र मेघस्य राज्ञश्च शेलष्टवर्णनम्‌ । १ र 

अथंस्त्वेवं बोध्य:-अयम्‌ अपरो मेघ: । से आ 
रश्मिजालं तथा हरति आच्छादयति यथा (इव = यथा +- तथा) कश्चित्‌ नृपः ये 
नगरमध्ये राजधानीमध्ये वा प्रविश्य मन्दवीयस्य क्षीणशक्तेः शत्रोः रपत : ८0. 


चनं हरति बलाद्‌ गह्णाति । (शेषाणि विशेषणानि'तुभयपक्षे एवं योजनीयानि) कीहशः 
मेघ: ? पवनेन चपल: वेग: यस्य सः, स्थुला: धारा: जलधारा: एव शरोध: बाणसमु द 
य स) सतित शित ए (रषाः ` नाता; मः सो बिदयुवेव 


काश शशाङ्कस्य चन्द्रस्य करसमूहं 


‘ 
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विट--अच्छा । ऐसा है । तो उसे उपालम्भ दो । 

वसन्तसेना--भाव, स्त्री स्वभाव के अनुरूप हठी इसको उलाहना देने से 
क्या ?' 
भाव देखें 

बादल बरसें, गरजें या वज्र ही गिरा दें, (किन्तु) रमणोन्मुख कामितियाँ 
ठण्ड-गर्मी को (कुछ भी) नहीं गिनती हैं ॥१६॥ ५ - 

विट--वसन्तसेना, देखो, देखो । यह दूसरा-- 

(मेघ और विजयी राजा का श्लिष्ट वर्णन] 

वायु से जिसका चञ्चल वेग है, (पानी की) मोटी धाराएँ ही जिसके बाण- 
समुदाय हैं, जिसका गर्जन ही नगाड़े का शब्द है, स्पष्टतया बिजली ही जिसकी पताका 
है--ऐसा बादल आकाश में चन्द्रमा के किरण-समुदाय्‌ को उसी प्रकार छीन (आच्छा- 
दित कर) रहा है, जिस प्रकार मन्द-पराक्रम शत्रु के कर (टॅक्स) को (विजयी) राजा 
नगर के ,बीच में ही हर लेता है। 

(राजा के पक्ष में)--वायु के सदृश चञ्चल वेग वाला (जल की )मोटी धारा- 
ओ के समान (तीक्ष्ण) बाण-समुदाय वाला (मेघ के) गर्जत के सदृश नगाड़ों के शब्द 
वाला स्पष्टतया बिजली जैसी (चमकने वाली) पताकाओं वाला ॥१७।। 

वसन्तसैना--ऐसा ही है । तो फिर क्‍यों यह दूसरा ?-- 

जब कि गजराजो के सदश मलिन (श्यामवर्ण), फूले हुए तथा लटकते हुए 
उदर (मध्यभाग) वाले, बिजली एवं बगुलियों (बलाकाओं) से युक्त (इसी कारण) 
चित्रित तथा गरजते हुए इन्हीं बादलों के द्वारा (वियोगनियों का) मन वेदनापू्णं है 
(हृदय में तीर से चुभ रहे हैं) तो परदेश गये हैं पति जिनके ऐसी वियोगिनियों के 


- लिए वध के समय बजने वाले तगाड़े के समान यह हताश धूर्त बुद्धि वाला बगुला घाव 


पर नमक छिड़कता हुआ सा हाय ! क्यों “वर्षा, वर्षा यह बोल रहा है ॥१८॥ 


SSS TT 


पताका यस्य सः । कीहृशः नूप इब ? पवन इव चपलः वेगः यस्य सः, स्थूलाः चाराः 
इव शरोघः यस्य सः स्तनितम्‌ इव पटहनादः यस्य सः, स्पष्टा विद्युद्‌ इव पताका यस्य 
सः । श्लेषरूपकाभ्यां पुष्टः उपमाल ङ्कारः । मालिनी वृत्तम्‌ ॥। १७॥ 

विटवचतं निशम्य वसन्तसेना कथयेति--एतेरिति । यदा गजेन्द्रमलिने: 
,गजेन्द्रवत्‌ मलिनैः श्यामवर्ण: आध्मातानि उच्छुनानि अत एव लम्बाति लम्बितानि 
उदराणि येषां तैः, गजंद्धिः गर्जनं कुर्वे द्धिः तडिद्धिः विद्युद्भिः बलाकाभिइ्च सहितैः 
अतएव शबलैः चित्रवर्णः एतेः पुरोदृश्यमातैः मेघे एव सनः वियोगिनीनां हृदयं सशल्यं 
शल्यावेद्धमिव वेदनायुक्तम्‌ अस्ति । ततू तदा प्रोषिता: परदेशं गताः भर्तारः यासां तासां 
कृते वध्यपटहः वधकाले वाद्यमानः पटहः इव हुताशः हता ` आशा यस्य सः शठधीः 
धूर्तबुद्धिः बकः क्षते क्षारं प्रक्षिपन्‌ हा.हा इति सेदे कि कथं प्रावृट्‌ प्रावट्‌ इति वर्षा वर्षा 
इति ब्रवीति ? शार्दूल विक्रीडितं ढृत्तम्‌ ॥१८॥ 
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विट:-वसन्तसेने, एवमेतत्‌ । इदमपरं पश्य । 
बलाकापाण्डुरोष्णीषं विद्युदृरिक्षप्तचामरम्‌ । 
मत्तवारणसारूप्यं कतु काममिवाम्बरम्‌ ॥१८॥ 
बसन्तसेना--भाव, पेक्ख पेक्ख । [भाव पण्य, पश्य ।] 
एतैराद्र'तमालपत्रमलिनैरापीतसूर्यं नभो 
वल्मीकाः शरताडिता इव गजा सीदन्ति धाराहताः । 
विद्युत्काञ्चनदीपिकेव रचिता प्रासादसंचारिणी 
ज्योत्स्ना दुर्वलभतृ केव वनिता प्रोत्साय॑ मेघेहू'ता ॥२०॥ 

विट:--वसन्तसेने, पश्य पश्य । 
एते हि विद्युद्‌गुणबद्धकक्षा गजा इवान्योन्यम भिद्रवन्तः । 
शक्राज्ञया वारिधराः सधाराः गां रूप्यरज्ज्वेव समुद्धरन्ति ॥२१॥ 
अपि च पश्य-- 
महावाताध्मातैर्म हिषकुलनी लैज॑ लधरै- 

श्चलै विद्युत्पक्षैजलधिभिरिवान्तः प्रचलितैः । 540 
इयं गन्धो ह्मा नवहरितशष्पाङ्कुरवती 

धरा धारापातैमंणिमयशरैभिद्यत इव ॥२२॥ 


क प्रय > 2 >> ५. < 


वृत्तम्‌ ॥२०॥ 


एते इति । विद्युद्‌ एव गुणः रज्जुः विद्युदगुण: [गजपक्षे विद्युद इव्‌ गुणः तेन] 
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विट--वसन्तसेना, ऐसा ही है । इस दूसरे (दृश्य) को देखो-- 

बगुलियाँ ही जिसकी धवल पगड़ी है, (हाथी के पक्ष में--बगुलियों के समान 
धवल जिसकी पगड़ी, है), बिजली ही जिसका डुलाया जाता हुआ चामर है (हाथी के 
पक्ष में--विजली के जैसा चामर जिस पर. डुलाया जा रहा है) ऐसा आकाश मानों 
सत्त हाथी की समानता करना चाह रहा है ॥१६॥ 

वसन्तसेना--भाव, देखो, देखो-- : 

इन गीले तमाल के पत्तों करे सदूश मलिन (नील-वर्ण) बादलों के द्वारा-आकाश 
में सूर्य ढक दिया गया है, (पानी की) धाराओं से ताडित बल्मीक (बमी) बाण से मारे 
गये हाथियों के समान नष्ट हो रही हैं, बिजली अट्टालिकाओं पर सञ्चरण करने वाली 
स्वर्णमयी-दीपिका बना ली गई है (आकाश रूपी उच्च अट्टालिका पर विद्युत्‌ रूपी 
स्वर्णमयी दीपिका जल रही है) निर्वल है पति जिसका ऐसी स्त्री के समान चाँदनी का 
मेघों ने बलपूर्वक हरण कर लिया है ॥२०॥ 

बिट--वसन्तसेना, देखो ! देखो ! पर 

बिजली रूपी रस्सी से वद्ध कटि वाले, एक दूसरे को धक्का देते हुए हाथियों 
के समान ये (जल-धारायुक्त) बादल मानों इन्द्र की आज्ञा से पृथ्वी को (जलधारारूपी) 
चाँदी की रस्सियों के द्वारा ऊपर उठा रहे हैं ॥२१॥ 
और भी देखो-- «. 

प्रचण्ड वायु से गरजने वाले, भैसों के समुदाय जैसे नीले, चञ्चल बिजली रूपी 
पंखों के द्वारा आकाश में घूमने वाले (समुद्र पक्ष में -अन्दर से विक्षुब्ध) समुद्र जसे 
बादलों के द्वारा अभिनव हरी घास के अङ्कुर वाली तथा तीव्र (भीनी) गन्ध से युक्त 
यह धरती (जल) घारापात रूपी मणिमय बाणों से भेदी-सी जा रही है ॥२२॥ 


बद्धा कक्षा मध्यभाग: येषां ते अन्योन्यं परस्परम्‌ अभिद्रवन्तः अभिगच्छन्तः गजा: इव 


एते सधाराः जलधारःभिः युक्ताः वारिधराः मेघाः शक्राज्ञया इन्द्रस्य आज्ञया गां पृथ्वीं 
ङप्यरज्ज्वा रजतस्य रज्ज्वा इव समुद्धरन्ति उध्वे नयन्ति यथा हस्तिनः किञ्चद्‌ 
भारयुतं वस्तु रज्ज्वादिना निबध्य ऊर्ध्वं कर्षन्ति तथैव इमे मेघा: पृथ्वीं ऊर्ध्वं नयन्तीति 
भावः । उपमा उत्प्रेक्षा चालङ्कारो । उपजातिः ढृत्तम्‌ ॥२१॥ 

आकाशे प्रचलन्तो मेघाः जलधाराख्पँः मणिमयैः बाणैः पृथ्वीं भिन्दन्ति 
इत्याह विटः महावातेति । महावाताध्मातैः महिषकुलनीलैः चले: विदयुतपक्षैः अन्तः 
प्रचलितैः जलधिभिः इव जलधरः गन्धोद्दामा नवहरितशष्पाङ्कुरवती इयं घरा धारा- 
पातैः मणिमयशरेः भिद्यते इव -- इत्यन्वयः । ु हु 

महावातेन झञ्झावातैन आध्मातैः शब्दितैः सहिषकुलवत्‌ नोलेः चले: 
चञ्चलैः विद्युद्‌ एव पक्षाः तैः (करणभूतैः) अन्तः अन्तरिक्ष प्रचलित: जलधिभिः इव 
सागर-सदशैः जलधरः मेघे: (कतृ भिः) गन्धेन नवढृष्टिपातजतितमृत्तिकागन्धेन उद्दामा 
उत्कटा नवैः हरित शस्याङ्कुरेः युक्ता इयं धरा पृथ्वी जलधारापातेः एव मणिमयशरेः 
सणिनिमितबाणैः भिद्यते इव । उपमा, रूपकम्‌ उत्प्रेक्षा चालङ्कारा । शिखरिणी 
वृत्तम्‌ ॥२२॥ 


वसन्तसेना--भाव एसो अवरो । [भाव, एषोऽपरः ।] 
एह्य हीति शिखण्डिनां पटुतरं केकाभिराक्रन्दितः 

` प्रोडडीयेव बलाकया सरभसं सोत्कण्ठमालिङ्गितः । 
हंसैदज्झितपङ्कजैरतितरां सोद्देगमुद्दी क्षित: 

. कु्वन्नञ्जनमेचका इव दिशो मेघ: समुत्तिष्ठति ॥२३॥ 
विट.-एवमेतत्‌ । तथा हि पश्य। , । 
निष्पन्दीकृतपद्मषण्डनयनं नष्टक्षपावासरं हि 

विद्युद्धि: क्षणनष्टदृष्टतिमिरं प्रच्छादिताशामुखम्‌ । 
निश्चेष्टं स्वपितीव संप्रति पयोधारागृहान्तर्गतं 
स्फीताम्भोधरधामनंकजलदच्छत्रापिधानं जगत्‌ ।।२४॥ 
वसन्तसेना--भाव, एव्वं णेदमु । ता पेक्ख पेक्ख । (भाव, एवं न्विदम्‌ । 
तत्पश्य पश्य । 
गता नाशं तारा उपक्कतमसाधाविव जने 
वियुक्ताः कान्तेन स्त्रिय इव न॑ राजन्ति ककुभः । 
मकामान्तस्तप्तं तरिदशपतिशस्त्रस्य शिखिना 
`. द्रवीभूतं मन्ये पतति जलरूपेण गगनम्‌ ॥२५॥ 
अपि च पश्य 
उन्नमति नमति वषंति गर्जति मेघः करोति तिमिरौघम । - 


आकाशे मेघा: कथं समुन्नमन्ति -- इति वसन्तसेना कथयति एह्येहीति। | 
शिखण्डिनां मयूराणां केकाभिः केकारबैः पटुतर तीव्रतरं 
इति आगच्छ, आगच्छ इति आक्रन्दितः आः 


उत््रेक्षालद्भार: । शार्दूलविक्रीडितं ' 
त्तम्‌ ॥२३।। 


मेघाच्छन्नेस्मिन्‌ काले सकलं 


र जगत्‌ स्वपितीव-इत्याह विटः--निष्पन्दीति । 
अत्र सर्वाणि प्रथमान्तानि पदानि जगत्‌ 


' इत्यस्य विशेषणानि । निष्पन्दीकृतानि निएच- 
केमलसमूहाः एव. नयनानि येन तथाभूतं जगत्‌ । 
[तानीति भावः। नष्टौ अहष्टो जातो क्षपावासरौ 


पञ्चमोऽङ्कः [ २१३ 


चसन्तसेना--भाव, यह दूसरा--. 


नादल दिल्लाओं को काजल के समान काली करता हुआ उमड़ रहा है जो कि- 
"आथो, आओ' ऐसी मोर की ध्वनियों से भली प्रकार बुलाया गया है चगुलियों की 
पंक्तियों द्वारा बैगपूदंक उड़कर मानो उत्कण्ठापूर्वक आलिङ्गन किया गया है तथा 
कमलों को त्याग देने वाले हंसों के द्वारा अत्यन्त उद्विग्नता से देखा गया है ॥२३॥ 
विट--एऐसा ही है । ओर देखो-- 


कमल-समुदाय रूपी नेत्र जिसने बन्द कर लिये हैं, रात और दिन जिसमें नष्ट 
हो गये हैं (पता नहीं चल रहा है), जिसमें बिजली के द्वारा क्षण में अन्धकार नष्ट हो 
जाता है क्षण में दिखाई देने लगता है, जिसका दिशा रूपी मुख ढक ग़या है, बादलों के 
विस्तीर्ण निवासस्थान (आकाश) में अनेक बादल ही जिसके आच्छादक छत्र हैं ऐसा 
संसार इस समय जलधारा रूपी घर के अन्दर मानों निश्चल होकर सो रहा 
है ॥२४॥ 

वसन्तसेना--भाव ऐसा- ही है तो देखो, देखो-- 

असज्जन पुरुष पर किये गये उपकार की भाँति तारे नाश को प्राप्त हो गये 
हैं, प्रिय से वियुक्त हुई स्त्रियों के समान दिशायें (सूर्यं अथवा चन्द्रमा से वियुक्त होने 
के कारण) नही शोभित हो रही है । देवताओं के स्वामी (इन्द्र) के शस्त्र (वप्त्रे) को 
अस्ति से अत्यन्त तप्त हुआ आकाश मानो पिघलकर जल रूप में गिर रहा है ॥२५॥ 
और भी देखो -- 


बादल उमड़ रहा है, झुक रहा है, बरस रहा है, गरज रहा है तथा अन्धकार 


रात्रिदिवसौ (मेघैराइतत्वात्‌) यस्मिन्‌ तत्‌ । विद्युद्भिः क्षणं नष्ट पश्चाच्च हष्टं तिमिरम्‌ 
तमः यस्मिन्‌ तत्‌ । प्रच्छादितानि आशातां मुखानि (मेघाबृतत्वात्‌) यत्र तत्‌, स्फीते 
विस्तीर्णे अस्भोधराणां धासनि मेघानां निवासस्थाने आकाशे नेके बहवः जलधररूपाणि 
छत्राणि एव अपिधानम्‌ भाच्छादकं यस्य तथाभूतं च । पयोधाराः जलधाराः एव ग्रहं ` 
तस्य अन्तर्गतम्‌ इदं जगत्‌ सम्प्रति निश्चेष्टं निश्चलं यथा स्यात्‌ तथा स्वपिति इव शेते 
इव । रूपकम्‌ उत्प्रेक्षा चालङ्कारो । शार्दूलविक्रीडितं दृत्तम्‌ ॥२४॥ 

वर्षा: वर्णयति बसन्तसेना--मतेति । असाधौ जने दुजत्ते उपकृतस्‌ इव कृत 
उपकार इब तराः नाशं गताः अहश्याः जाताः । कान्तेन प्रियेण वियुक्ताः स्त्रियः इव 
ककुभः दिशः कात्तेत वियुक्ताः चन्द्रेण विरहिताः न राजन्ति न शोभन्ते । त्रिदशाः देवाः 
तेषां पतिः इन्द्रः तस्य शस्त्रस्य वस्त्रस्य शिखिना अग्निना प्रकामस्‌ अत्यन्तम्‌ अन्तस्तप्तम्‌ 
अभ्यन्तरे सन्तप्तम्‌ अत एव द्ववीभुत द्रवित सत्‌ गगन जलरूपेण पतति इति सन्ये 1 
पूर्वार्ध उपमा, उत्तरार्धं चोत्ेक्षा । शिखरिणी दत्तम्‌ ॥२५।। द 

उन्वमतीति । सेघः उन्नमति तमति वर्षति गर्जति तिमिसेघस्‌ अन्धकारसमुह रे 


उद्गिरति वर्षति इति तेन जलधाराहूपबाणवर्षिणा 


२१४ ] कि” 


प्रथमश्ीरि पुरुषः करोति रूपाण्यनेकानि ॥२६॥ 
बिट:--एवमेतत्‌ । 
विद्युद्धिज्वंलतीव संविहसतीवोच्चेर्वलाकाशतैः 
माहेन्द्र ण विवलातीव धनुषा धाराशरोद्गारिणा | 
विस्पष्टाशनिनिःस्वने-रसतीवा घुर्णंतीवानिलँ 
नीलैः सान्द्रमिवाहिभिजेलधरेध्रु पायतीवाम्बरभ्‌ ॥२७।। 
बसन्तसेना-- 
जलधर निलंज्जस्त्वं यन्मां दयितस्य वेश्म गच्छन्तीम्‌ । 
स्तनितेन भीषयित्वा! धाराहस्तैः परामृशसि॥२८॥) 


भोः शक्र, ' 

कि ते ह्यहं पूर्वरतिप्रसक्ता यत्त्वं तदस्यम्बुदसिहनादै: । 

न युक्तमेतत्प्रियकाड्क्षिताया मार्ग तिरोढ्धु' मम वर्षपातै: ॥२८॥ 
अपि च-- 

यद्ददहल्याहेतोमू षा वदसि शक्र गोतमोऽस्मीति । 

तद्वन्ममापि' दुःखं निरपेक्ष निवार्यतां जलदः ॥३०॥ 
अपि च-- 


कायप कावा 
करोति एवं च प्रथमश्नी: प्रथमा प्रथमं प्राप्ता 
मेघ: अनेकानि रूपाणि करोति | 
वृत्तम्‌ ॥३६॥) 

विद्युद्भिरिति । अम्बर गगमें विद्युद्धि: 
विहसति इब (कविसमये हासस्य.शुक्लत्वात्‌ साम्य 


श्री: लक्ष्मी: येन ताइशः पुरुषः इव 
उपमादीपकयो: संसृष्टिः अलङ्कारः । आर्या 


ज्वलति इव । बलाकाशते: उच्चं 
म्‌) । धारा: एव शरा: बाणाः तानू 
माहेरदेण महेन्द्रस्येदं माहेन्द्रे तेन 
धनुषा विवल्गति इव प्रस्फुरति पादपरिवरतनं वा करोति इव । विस्पष्टः य: अशनिस्वनः 
वज्त्रशब्द: विद्युन्निर्वोषः इति यावत्‌ तेन रसति इव गजेति इव । अनिल: पवनै: 
आधुर्णति इव म्रमति इव) इदं च गगनम्‌ अहिभिः नागः, इव नीलैः जलधरे: सान्द्रं 
यथा स्यात्‌ (तथा घुपायति इव धूवितमिव भवति । उपमा म'लोग्रेक्षा च । शाईलविक्री डितं 
बृत्तम्‌ ॥२७1) es °: छ 

. वुसन्तसेना मेधमुपालग्नते-_ज् 
द्रयितस्य प्रियस्य वेश्म गुहं 
धारारूपेः हस्त: परामुशसि 


लधरेति। हे जलधर, 
गच्छन्तीं मां स्तनितेन गजितेन 
स्पृशसि । धाराहस्तै: इति रूपकम्‌ । 


त्वं निलेज्ज: यत्‌ यतः त्वं 
भोषयित्वा त्रासयित्वा 
समैः विशेषणं: प्रस्तुत 


पजञ्चमोडडू: [ २१५ 
समूह को (उत्पन्न) कर रह है । (इस प्रकार) जिसने प्रथम ही सम्पत्ति प्राप्त की है, 
ऐसे पुरुष के समान (वह वादल) अनेक रूप (धारण) कर रहा है ॥२६॥ 

बिट--ऐस ही है। 

आकाश बिजलियों से जल-सा रहा है, सँकड़ों बगुलियों के द्वारा जोर से हँस- 
सा रहा है, धारा रूपी बाणों को बरसाने वाले इन्द्रधनुष से विशेष गति (पैंतरे बदलना) 
सी कर रहा है । वज्र के स्पष्ट घोष से गर्जन-सा कर रहा है, वायु के द्वारा घुम-सा 
रहा है तथा नीले सर्पों जैसे बादलों से घना धूपित-सा हो रहा है।।२७॥ 

वलन्तसेना--हे बादल तुम निर्लज्ज हो, जो प्रियतम के घर जाती हुई मुझको 
गर्जत से डरा कर धारारूपी हाथों से छू रहे हो ॥२५॥ 


हे RA 


क्या मैं पहले से तेरे प्रेमं में आसक्त थी जो तुम बादलों के सिहनादों से गरज 
रहे हो ? प्रिय के द्वारा चाही गई मेरा वर्षा गिराने के द्वारा यह रास्ता रोकता उचित 
नहीं है ॥२९। 
और भी-- 

हे इन्द्र, जिस प्रकार अहल्या के निमित्त (तुमने) यह झूठ कहा था कि मैं गौतम | 
हुँ । उसी प्रकार हे पराई पीड़ा को न जानने वाले (निरपेक्ष) मेरा भी दुःख जानो 
और बादल को रोक लो ॥३०॥ 
ओर भी-- 


>>> 


भेघेप्रस्तुतस्य कामुकस्य व्यापारसमारोपात्‌ च समासोक्तिरपि । आर्या बृत्तम्‌ ॥२८॥। 
इन्द्रमुद्दिश्य सोपालम्भं कथयति-किमिति । भोः शक्र इन्द्र (इति गद्येनान्वयः) 
अहं वसन्तसेना कि ते तव इन्द्रस्य पुर्वेरतिप्रसक्ता पूर्व क अनुरागेण असक्ता आसक्ता 
आसम्‌ । यत्‌ यस्मात्‌ त्वम्‌ अम्बुदानां जलदानां सिहनादे: सिहवद्‌ गर्जेनः नदसि गर्जसि। 
प्रियेण चारुदत्तेन काडिक्षतायाः मम वसत्तसेनायाः वर्षपातः धारापातैः मार्ग निरोद्धम्‌ 
मार्गनिरोधनस्‌ एतत्‌ न युक्तम । काव्यलिङ्गम्‌ अलङ्कारः । उपजाति बृत्तम्‌ ॥२९॥ 


यदिति । हे शक्र इन्द्र यद्ववतू यथा अहल्याहेतोः अहल्याया: प्राप्त्यर्थम्‌ अहं 
गौतस. अस्मि इति सूषां मिथ्या बदसि अवदः । हे निरपेक्ष परपीडानभिज्ञ- 'निरवेक्ष्य' 
इति पाठान्तर 'दुःखं तिरवेक्ष्य' विचार्य इत्यर्थ: सुगम: । तद्वत्‌ तथा सम बसन्तसेताया: 
अपि दुःखं जानीहि इति शेषः अतः प्रियणुहगमन प्रति बाधक: अयं जलदः निवार्यताम्‌ 
ढूरीक्रियतास्‌ । पुरा 'हि स्तातुं गते गौतमे तस्य पत्तीमहल्यां कामयमानः शक्र: “अहु 


शतम: इत्युक्त्वा छलेन त्रामालिङ्भितबाच्‌ इति पौराणिकी कथः । आर्या दृत्तम्‌ ॥३०॥ 


२१६ ] ) गुञ्छुकेटिके 


गर्ज वा वर्ष वा शक्र मुञ्च वा शतशोऽशिनम्‌ । 
न शक्या हि स्त्रियो रोद्ध, प्रस्थिता दयितं प्रति ॥३१॥ 

` यदि गर्जंति वारिधरो गर्जतु तन्नाम निष्ठुराः पुरुषाः । ` 
अयि विद्युत्प्रमदानां त्वमपि च दुःखं न जानासि ॥३२॥ 


विटः--भवति, अलमलमुपालम्भेन । उपकारिणी तवेयम्‌ ) 


ऐरावतोरसि चलेव सुवर्णरज्जुः 

शैलस्य,मूध्नि निहितेव सिता पताका । 
आखण्डलस्य भवनोदरदीपिकेय- 

माख्याति ते प्रियतमस्य हि संनिवेशम्‌ ॥३३॥ . 


वसन्तसेना--भाव, एश्वं तं ज्जेव एदं गेहम्‌ । [भाव, एवं तदेवँतद्‌ गेहम्‌ 1] 

बिटः-सकलकलाभिज्ञाया न किंचिदिह तवोपदेष्टव्यमस्ति । तथापि 
स्नेहः प्रलापयति। अत्र प्रविश्य कोपोऽत्यन्तं न केत॑व्य: । 

यदि कुप्यसि नास्ति रतिः कोपेन विनाथवाः कृतः कामः । 

कृष्य च कोफ्य च त्वं प्रसीद च त्वं प्रसादय च कान्तम्‌ ॥३४॥ 


जज VN 


गर्जेति ॥ हे शक्र, गर्जे वर्ष वा शतशः अनेकशः अशनि 


वज्न वा मुञ्च) 
किन्तु दयितं प्रियं प्रति प्रस्थिताः गन्तुमुद्यताः स्त्रियः हि नन रोद्ध. गाक्या: । अनुष्टुप 
दत्तम्‌ ॥३१॥ : 


पुनः विद्युतमुद्दिश्योपालेभते--यदीति' । यदि वारिधरः | जलद: गर्जति हि 
गजंतु नाम यतो हि पुरुषा: निष्ठुराः भवन्ति अयि विद्युत्‌ त्वमपि नारी भूत्वापि प्रमदानां 
नारीणां दुःखं न जानासि । इति महत्‌ कष्टम्‌ विद्युदपि हृष्टिग्रहूणमोक्षाश्यां 'गमनविघ्नं 
करोतीति उपालभ्यते । समासोक्तिः । आर्या वत्तम्‌ ॥।३२॥ 


विद्युत: उपालम्भः न युक्त: इयं तु तवोपकारिणीति कथेति विठ:-ऐराबतो- 


TS य 


पञ्चमोऽङ्कः , [ २१७ 


हे इन्द्र चाहे गरेजों था बरसो अथवा सैकड़ों वजे छोड़ो (फिर भी) प्रियतम 
कै प्रति प्रस्थात करती हुई स्त्रियां नहीं रोकी जा सकतीं ॥३१॥ AR 

यदि बादल गरजता है तो वह भले गरजे (क्योंकि) पुरुष निष्ठुर होते हैं । है. 
बिजली कामनियों के दुःख को क्या तुम भी नहीं जानती हो ? ॥३२। . 


बिट- श्रीमती, उपालम्भ से बस करो । यह तुम्हारी उपकारिणी है । 
ऐरावत के वक्ष पर चञ्चल सुवर्ण-रज्जु के समान, पर्वत की चोटी पर स्था: 
पित धवल पताका के सहश, इन्द्र के घर के अन्दर की दीपिका यह (वद्युत्‌) तुम्हारे 
प्रियतम का निवासस्थान बंता रही है ॥३३॥ 


९ 


बसन्तसेना- भाव, ऐसा ही है । यह वही घर है । 

बिट--समस्त कलाओं से परिचित तुम्हें यहाँ कुछ उपदेश देता नहीं है । फिर 
भी स्नेह बोलने को प्रेरित कर रहा है। यहाँ प्रवेश करके (तुम्हें) तनिक भी कोप 
भहीं करता चाहिए । ड 

यदि. कोप करती हो तोः (समझो) प्रेम नहीं है, अथवा कोप के बिना रतिसुख 
कहाँ ? (स्वयं) कुपित होकर (प्रिय को) कुपित करो, (स्वयं) प्रसन्त हो और प्रिस को 
प्रसन्न करो ॥३४।। * 


nner 


रसीति । यतः हि ऐरावतस्य इन्द्रगजस्य उरसि बक्षःस्थले चला चञ्चला सुवर्णस्य 
रज्जुः इव, शेलस्य पर्वेतस्य मूध्नि शिखरे निहिता स्थापिता सिता श्वेता पताका इष 
आखण्डलस्य इन्द्रस्य भवनोदरस्य प्रासादमध्यभागस्य दीपिका इव इयं विद्युत्‌ तें तवं 
प्रियतमस्य चारुदत्तस्य सन्निवेशं गुह्‌ आख्याति प्रकथयति दर्शयति बा । उत्प्रेक्षाल- 
ङ्कारः । वसन्ततिलका वृत्तम्‌ ॥३३॥ ६ 

यदीति ! यदि त्व स्वप्रियस्य सभीपे कुप्यसि कुपिता एव स्थास्यसि तहि रतिः 
अनुरागः नास्ति अथवा कोपेन रोषेण विना कामः रतिसुखं कुतः ? न भवत्येव इति 
भाव: 'न विना विप्रलम्भेन सम्भोगः पुष्टिमशनुते' --इति विदग्धोक्त : । अतः त्वं कुप्य ` 
स्वयं कुपिता अव स्वप्रियं च कोपय त्वं स्वयं प्रसीद प्रसन्ना भव कान्त च स्वप्रिमं च 
प्रसादय प्रसन्तं कुरु । आर्या वृत्तम्‌ ।॥३४॥ 


२ १ प्र | छु मुच छ्क टिके 


भवतु । एवं तावत्‌ । भो भोः, निवेद्यतामाय॑चारुदत्ताय । 
एषा फुल्लकदम्बनीपसुरभौ काले घनोद्भासिते 
कान्तस्यालयमागता समदना हुष्टा जलाद्रालका । 
विदयुद्वारिदगजितैः सचकिता त्वहशंनाकाड्क्षणी 
पादौ नूपुरलग्नकर्दमंधरी प्रक्षालथन्ती स्थिता ॥३५॥ 
चारुदत्त:--(आकर्ण्य) वयस्य, ज्ञायतां किमेतदिति । 
विदूषकः जं भवं आणवेदि । (वसन्तसेनामुपगस्य । सादरम्‌) सोत्थि भो- 
दीए [यद्भवानाज्ञापयति । स्वस्ति भवत्यै 1] 
बसन्तसेना--मज्ज, बन्दामि । साअदं अज्जस्स । ( विटं प्रति) भाव, एसा 
छत्तरधांरिआ भावस्स ज्जेव भोदु । [आर्य वन्दे । स्वागतमार्थस्य । भाव एषा 
छत्रधारिका भावस्यैव भवतु 1] 


बिटः-- (स्वगतम्‌) अनेनोपायेन निपुणं प्रेषितोऽस्मि । (प्रकाशम्‌) एवं 
भवतु । भवति वसत्ससेने 


साटोपकूटकपटानृतजन्मभूमेः 
शाठ्यात्मकस्य रतिकेलिकृतालयस्य 
वेश्यापणस्य सुरतोत्सवसंग्रहशय 
दाक्षिण्यपण्यसुखनिष्क्रयसिद्धिरस्तृ ॥३६॥ 
(इति निष्क्रान्तो विटः) 


बसन्तसेना-अज्ज मित्ते, कहि तुह्याणं जदिअरो । [आये मैत्रेय कुत्र 
युष्माकं द्यूतकर: । 


विदरृषक:--(स्वगतम्‌) ही हो भो, जदिअरो त्ति भणन्तीए अलंकिदो पिअव- 
अस्सो । (प्रकाशम्‌) भोदि, एसो क्खु युक्खरक्खवाडिभाए । [आश्चर्य भो द्य तकर 
इति भणन्त्यालङ्कुतः प्रियवयस्यः । भवति, एष खलु शुष्कवृक्षवाटिकायाम 1] 


I 


चारुदत्त वसन्तसेनायाः आगमन सूचयितु' विट कथयति--एबेति । फुल्लानि 
विकसितानि कदम्बानि कदम्बनामकपुष्पाणि येषु तँ: नौपै कदम्बवृक्षैः सुरभौ स॒ग- 
न्विते घनैः मेघः उद्धभासिते शोभिते च काले समदना 
जलेन आर्द्रा: अलकाः केशाः यस्याः सा विद्युदृत्ति: घारिदानां गितः 


च सचकिता 
भीता त्वदृ्शनाकाइक्षिणी तव चारुदत्तस्य दर्शनम आकाङ्क्षति इति 


सा कान्तस्य 


कामयुता हूष्टा प्रसन्ना ' 


पञ्चमोऽङ्कः [. २१९ 
अच्छा । ऐसा ही । अरे, अरे आर्य चारुदत्त सै निवेदन करो-- 
प्रफुल्लित कदम्ब-पुष्पयुक्त नीप वृक्ष से सुरभित तथा बादलों से शोभित समय 
में कामयुक्त तथा प्रसन्न जल से गीले केशों वाली, विद्युत्‌ एवं घनगर्जन से भयभीत 
तुम्हारे ढर्शन की कामना करने वाली प्रिय के चर आयी यह (वसन्तसेना) नूपुर में लगी 
हुई कीचड़ को धारण करने.वाले पैरों को धोती. हुई (द्वार पर) स्थित है ॥२५॥ 

चारुदत्त - (सुनकर) मित्र, मालूम करो यह क्या है ? 

विद्षक--जो आप आज्ञा करते हैं। (वसन्तसेना के पास जाकर, आदर- 
पुर्वक) आपका कल्याण हो । 

वसन्तसेना--आर्य वन्दना करती हुँ । आयं का स्वागत है। (विट के प्रति) 
भाव, यह क्षत्रधारिणी आपकी (आपके साथ) ही होवे । 

बिट--(अपने आप) इस उपाय से निपुणतापूर्वक भेज दिया गया हुँ (प्रकट 
रूप में) ऐसा ही हो । सुश्री वसन्तसेने-- 

जो दम्भसहित माया; कपट तथा असत्य का जन्म स्थात है, धूर्तता ही जिसका 
सांर (आत्मा) है, रतिक्रीडा ने जिसको आश्रय बताया है, जहाँ रमण के सुख का 
संग्रह है, ऐसे वेश्यारूपी बाजार (या वेश्या व्यवहार) की उदारतारूपी विक्रेय वस्तु 
(पण्य) के द्वारा ही मुल्य सिद्धि होवे ॥३६॥ , 

(विट निकल जाता है) 
वसस्तसेना---आर्य मैत्रेय, आपके जुआरी (चारुदत्त) कहाँ हैं ? 


विदूषक--(अपने आप) भरे ! आश्चयं ! 'जुआरी यह कहती हुई (वेश्या) ६ 


ने प्रिय मित्र को आभूषित कर दिया (प्रकट रूप में) जी, यह सुखे वृक्षों वाली 
बाटिका में हैं । 


प्रियस्य आलस्यं गृहम्‌ आगता एषा बसन्तसेता नूपुरयोः लग्न: कर्दम: नूपुरलग्नकर्दमः 
तं धरति इति तूपुरलग्नकर्दमधरः तौ पादौ चरणो प्रक्षालयन्ती स्थिता इति आयं- 
चारुदत्ताय निवेद्यताम्‌ । शाद्‌ लविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥२४॥ 

गृहं प्रति निवर्तमानः विटः बसन्तसेतामु दिश्य कथयति-साटोपेति । आटोप: 


दम्भः तेन सहितं साटोपं कूटं माया कपटं छलम्‌ अनृतं मिथ्याकथनं (निह्ण॑वप्राकटथ- 
भेदात्‌ कूटकपटयो भेदः इति पृथ्वीधरः) एषां जन्मभूमेः, शाठ्यं छृतता आत्मा सारः 
यस्य तस्य रतिकेलिभिः सुरतक्रीडाभिः कृतालयस्य कृताश्रयस्य, सरतभेव उत्सव: सुर- 


तस्य संग्रहः सञ्चयः यत्र तथाभूतस्य वेशयापणस्य वेश्याव्यवहारस्य, दाक्षिण्य 


तोत्सबः तर न तल क 
तन्मुखेन दाक्षिण्यपण्यमुखेन ओदायरूपवि निष्कय- 


सेब पण्य विक्रयद्रव्यं 


सिद्धि: निष्क्रयः मूल्यं र 
प्राप्तिः साफल्यं वा अस्तु । दाक्षिण्यपूर्वकमेव वेश्याव्यवहारो भवतु हृति भावः : बसन्त 


तिलका वृत्तम्‌ । 


(दाक्षिण्यपण्यप्रधानं निष्क्रयो मूल्य इति पृथ्वीधरः) तस्य सिद्धिः ` 


२२० -] मृच्छकटिके 
वसन्तसेना--अज्ज, का तुम्हाणं सुक्खरुक्खवाडिआ. वुच्चदि, । आर्य, का 
युष्माकं शुष्कवृक्षवाटिकोच्यते । ] 
विदूषकः--भोदि, जाहु ण खाईअवि। ण पीईअदि । !भवति, यत्र न 
जाद्यते । न पीयते।] 
(वसन्तसेना स्मितं करोति 1) 
विदूषकः--ता पविसढु मोदी । [तस्मात्प्रविशतु भवती ।] 
बसन्तसेना--(जनान्तिकम्‌). एत्थ पविसिअ कि सए भणिदव्वम्‌ [अत्र 
प्रविश्य कि मया भणितव्यम्‌ ।] 
चेटी-- जूदिअर, अबि सुहो दे पदोसो त्ति। [द्यू तकर, अपि सुखस्ते 
प्रदोष इति।] 
बसन्तसेला-- अवि पारइस्सम्‌ ? [अपि पारयिष्यामि ।] 
चेटी--अबसरो ज्जेव पारइष्सदि । , अवसर एव पारष्यिति 1] 
विदूषक:--पविसदु भोदी । [प्रविशतु भवती ।] 
सन्तसेना--(प्रविश्योपसृत्य च । पुष्पैस्ताडयन्ति) अइ जूदिअर, अवि सुहो दे 
` पदोसो । [अयि द्यू तकर, अपि सुखस्ते प्रदोषः ।] 
चारुदत्तः (अवलोकय) अये, वसन्तसेना प्राप्ता । (सहष॑मुत्याय) अयि 


CS 


प्रिये, ; मै 
सदा प्रदोषो मम याति जाग्रतः 
सदा च से निःश्वसतो गता' निशा। 
त्वया समेतस्य विशाललोचने 
ममाद्य शोकान्तकरः प्रदोषकः ।। ३७॥ 
तत्स्वागत भवत्यै । इदमासनम्‌ । अत्रोपविश्यताम्‌ । 


विवूषक:--इदं आसणसु । उपविसदु मोदी । [इदमासनम्‌ । ,उपविशतु 
भवती ।] ; 


'(वसन्तसेनासीना । ततः सर्वं उपविशन्ति) 
साएदत्तः--षयस्यं, पश्य पश्य । 
वर्षोदकमुद्गिरता श्रवणान्तविलम्बिना कदम्बेन । 
एकः स्तनोऽभिषिक्तो नूपसुत इव यौवराज्यस्थः ॥३८॥ 


अपि प्रश्‍ने । पारयिष्यामि समर्था भविष्यामि । 
अपि सुखस्ते प्रदोष? इति बसन्तसेनया पृष्ट: चारुदत्त: प्रतिवदति--सदेति 


_ स्थितः नृपसुतः राजपुत्रः, इव अ 


पञ्चमोऽङ्कः 1 


वसन्तसेना -आये,, आप लोगों के सूखे हुए दृक्षों वाली वाटिका कौनसी 
कहलाती है । 
विदूषक--जी, जहाँ न खाया जाता है, न पीया जाता है । 
(वसन्तसेना मुस्कराती है) 
विदूषक--तो आप प्रवेश कीजिये । 
वसन्तसेना- (अलग से) यहाँ प्रवेश करके मुझे क्या कहना चाहिये ? 
चेटी--(यह कि) द्यूतकर आपका प्रदोषकाल तो सुखकर है ? 
बसन्तसेना--(कहने में) समर्थ भी हो सकू गी ? 
चेटी--अवसर ही समर्थ कर देगा । 
विदूषक--आप प्रवेश कीजिये । 
वसन्तसेना- (प्रवेश करके ओर समीप जाकर। पुष्पों से ताइना करती 
हुई) हे यूतकर, आपका .प्रदोषकाल तो सुखकर है ? i 
चारुदत्त - (देखकर) अरे वसन्तसेना आ गई । (प्रसन्ततापूर्वेक उठकर) 
हे प्रिय, मेरा प्रदोष (रात्रि का प्रथम पहर) सदा जागते हुए बीतता है तथा मेरी 
रात्रि निश्वास लेते हुए बीतती है । हे विशालनेत्रे, तुम्हारे साथ मिलन प्राप्त करने वाला 
मेरा प्रदोष आज दु:ख का अन्त करने वाला है ॥३७॥ 
तो आपका स्वागत है । यह आसन है । यहाँ वेठिये । 
विदूषक--यह आसन है । श्रीमती जी बँठिये । 
(वसन्तसेना बैठ जाती है । तत्पश्चात्‌ सब वठ जाते हैं) 
चा€दत्त-मित्र, देखो, देखो-- 
वर्षा के जल को गिराते हुए कान के छोर पर लटकते हुए, कदम्ब ने युवराज 
पद पर बैठे हुए राजकुमार के समान एक स्तन अभिषिक्त कर दिया ॥३८॥ 
MENS त 
प्रिये, सदा जाग्रतः जागरणं कुर्वंतः एव मम चाण्दत्तस्य प्रदोषः निशायाः प्रथमः भागः 
याति । सदा च निश्वसतः तव विरहात्‌ दीर्घ श्वसतः एव मे मम निशा रात्रिः गता 
व्यतीता भवति । हे विशाललोचने दीर्घनेत्रे, अद्य त्वया वसन्तसेनया समेतस्य मिलितस्य 
मम प्रदोषकः प्रशस्तः प्रदोषः शोकस्य अन्तकरः नाशकः जातः ।' अदैव निशा सुखकरी 
जातेति भावः। वंशस्थं वृत्तम्‌ ।। २७ 
बर्षाजलेन सिक्तां वसम्तसेतां विलोक्य चारुदत्तः कथयति -- वर्षोदकमितिः 
उती दृष्टिजलम्‌ उद्िरता पातयता श्रवणान्ते बिलम्बते इति श्चवणान्तविलम्बी 
(स्बिन्‌) तेन कदम्बेन कदम्बकुसुमेन.वसन्तसेनायाः एकः स्तनः यौवराज्यस्थः युवराजपदे 
1 शिषिक्तः कृतः इति भावः। उपमालङ्कारः । आर्या 


वृत्तम्‌ ।।३८।। 


_ वञ्ितोऽसि हृष्ट्या । तदेवेदं सुवर्णभा"डकम्‌ ।] 


२२२ ] न । श्छ 


तद्वयस्य, क्लिन्ने वाससी वसन्तसेनायाः । अन्ये प्रधानवाससी सभुप- 
नीयेतामिति । र 
विदृषक:--जं भवं आणवेदि । [यद्भवानाज्ञापयति ।] 
__ चेटी--अंज्ज मित्तेअ, चिट्ठ तुमम्‌ । अहं ज्जेव अज्जअं सुस्सुसइस्सम्‌ । आर्यं 
मैत्रेय, तिष्ठ त्वम्‌ । अहमेवार्या शुश्रूषयिष्यामि ।] (तथा करोति ।) 
विटूषकः--(अपवारितकेन ।) भो वअस्स, पुच्छामि दाव तत्थ भोदि कि पि। 
[भो वथस्ये, पृच्छामि तावत्तत्र भवतीं किमपि 1] 
चारुदत्तः-एवं क्रियताम्‌ ’ 
विटूषकः--(प्रकाशम्‌ ।) अध किंणिमित्तं उण ईदिसे पणटुचन्दालोए दुहिण- 
अन्धआरे आअदा भोदि। [अथ किनिमित्त पुनरीहशे प्रनष्टचन्द्रलोके दुदिना- 
न्धकार आगता भवती ।] 
चेटी--अज्जए, उजओ बम्हणो । [आर्ये, ऋजुको व्राह्मणः 1] 
वसन्तसेना--णं णिउणेति भणाहि । [नन्‌ निपुण इति भण |] 
चेटी-एसा क्खु अञ्जसा एव्वं पुच्छिदु आअदा--'केत्तिअं ताए रअणावलोए 


` मुल्ल' त्ति। [एषा खल्वार्या एवं प्रष्टुमागता--'कियत्तस्या रत्नावल्या मूल्यम्‌' 


इति 1] 
` विदूषकः-(जनान्तिकम्‌ |). भो, भणिदं मए, जधा अप्पमुललारअणावली 
बहुमुल्लं सुवण्णभण्डअम्‌ । णः परितुट्टा । अवरं मग्गिदुः आअदा । [भोः, भणितं 
मया, यथाल्पमूल्या रत्नावली, बहुमूल्यं सुवर्णभाण्डकम्‌ । न परितुष्टो । अपरं 
याचितुमागता ।] 5 
चेटी -सा क्खु अज्जआए अत्तणकेरकेत्ति भणिअ जूदे हारिदा। सो अ सहिओ 


' राअवात्यहारी ण जाणीअदि कहि गदो त्ति । [सा खल्वार्यया आत्मीयेति भणित्वा 


दयते हारिता । स च सभिको राजवार्ताहारी न ज्ञायते कुत्र गत इति 1] 
विदृषक:--भोदि मन्तिदं ज्जेवं मन्तीअदि । [भवति, मन्त्रितमेव मन्त्यते ।] 
चेटो--जाब.सो अण्णेीअदि ताव एदं ज्जेब गेण्ह सुवण्णभण्डअम्‌ । [यावः 

त्सोऽम्विष्यते ता्रदिदमेव गृहाण सुवर्णभाण्डकम्‌ ।] (इति दर्शयति) 

(विदूषको विचारयति) 
चेटी -अदिमेत्तं अज्जो णिज्झादि । ता कि दिट्टिपुएव्वं दे । [अतिमात्र 

मार्यो निध्यायति । तिकि हष्टपूर्वं ते 1]; 
विदूषक:-_भोदि, सिप्पकुसलदाए ओबन्धेदि दिद्ठिम्‌ । [भवति, शिल्पः 

कुशलतयाववध्नाति हष्टिम्‌ ।] 
चेटो-अज्ज, वञ्चिदोसि दिट्टीए । तं ज्जेव. एदं सुवण्णभण्डअस्‌ । [आर्य, 


f 
/ 
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तो मित्र, वसन्तसेना के वस्त्र भीग गये हैं । अन्य श्रेष्ठ दो वस्त्र ले आओ 
विदषक--जो आप आज्ञा करते 
चेटी--आय॑ मंत्रेय, तुम ठहरो। 


ही आर्या की सेवा करूंगी (वसा 
करती है) 


1) 


विदूषक---(अलग हटकर) हे मित्र, तब श्रीमती जी से कुछ पूछता हूँ 
चारुदत्त--ऐसा ही करो । 
विदूषक--(प्रकट रूप में) चन्द्रमा के प्रकाश से हीन ऐसे दुदिन में भला आप 
क्यों आई 1 । 
चेटी--आयें ब्राह्मण सीधा है। 
वसन्तसेना--नहीं 'निपुण' यहं कहो । 
चेटी--यह आर्या वास्तव में यह पूछने आई हैं--उस रत्नावली का कितना 
मूल्य है ? 
विदूषक--(अलग से) अरे, मैंने कह दिया कि रत्नावली अल्प मूल्य की है, 
स्वर्ण-पात्र बहुमूल्य है, सन्तुष्ट नहीं हुई, अतः और माँगने आई है । 
चेटी--वह आर्या ने अपनी क (समझकर) जुए में हरा दी । राजा का 
सन्देश ले जाने वाला वह द्यताध्यक्ष पता नहीं, कहाँ गया ? 
विवषक--श्रीमती जी, (मेरे द्वारा) कहा हुआ ही कहा जा रहा है। 
चेटी--जब तक वह ढुँढा जाता है तब तक इस सुवण-पान को ही ग्रहण 
कीजिये । 
(दिखाती है 1) 
\ , (विदूषक विचार करता है) 
चेटी -आर्य बहुत अधिक (ध्यान से) देख रहे हैं। तो क्या तुम्हारा पहले 
देखा हुआ है । 
विदूषक--अरी, शिल्प की कुशलता के कारण (यह पात्र) दृष्टि को आकर्षित 
कर रहा है । १ 
चेटी- आर्य, (आपकी) आँखों ने धोखा दिया है। यह वही स्वर्ण-पात्र है । 
` ` ` 5 >. ज्ञा 


बिलन्ते आद्रे जाते । प्रधानवाससी मुख्ये उत्कृष्टे वा & वस्त्रे । प्रनष्ट: चन्द्रस्य आलोक: 
यस्मिन्‌ ताहशे दुदिनस्य भेघाछन्नदिवसस्य अन्धकारे । ऋजुकः सरलः । 
निध्यायति पश्यति । शिल्पकुशलतया रचताकौशलेन । अववध्नाति आकर्षति 


२२४ ] ८ मृच्छकटिके 


विदूषकः--(सहषंम्‌ ।) भो वअस्स, तं ज्जेव एदंसुवण्णभण्डअम्‌, जं अम्हाणं 
गेहे चोरेहि अवहिदम्‌ । [भो वयस्य, तदेवेदं सुवर्णंभाण्डकम्‌, यदस्माकं गृहे 
चौरैरपहृतम्‌ ।] र 

चारुदत्त:--वयस्य । 

योऽस्माभिश्चिन्तितो व्याजः कतु न्यासप्रतिक्रियाम्‌ । 

स एव प्रस्तुतो$स्माकं कितु सत्यं विडम्बना ॥ ३८॥ 

विदृषक:---भो वअस्स, सच्चं सवामि बम्हणेण । [भो वयस्य, सत्यं शपे 
ब्राह्मण्येन ।] ु 

चाहदत्त:--प्रियं नः प्रियम्‌ । 

विदृषकः--(जनान्तिकम्‌ ।) भो, | पुच्छामि णं कुदो एदं समासादिदं त्ति। 
[भोः, पृच्छामि ननु कुत इदं समासादितमिति ।] ; 

चारुदत्त:--को दोष: । १ 

विदृषक:--(चेट्या: कर्णे ।) एव्वं विअ |एवमिव ।] 

चेटी--(विद्षकस्य कर्णे ।) एव्वं विअ [एवमिव |] 

चारदत्त:--किमिदं कथ्यते । कि वयं बाह्याः । 

विदूषकः--(चारुदत्तस्य कणे ।) एव्वं विअ [एवमिव |] ` 

चारदत्त:--भद्र , सत्यं तदेतरेदं सुवर्णंभाण्डम्‌ । 

चेटी-अज्ज अध इं । [आर्यं अथ किम्‌ ।] 

चारदत्त:--भद्र , न कदाचित्त्रियनिवेदनं निष्फलीकृतं मया तद्गृह्यतां 
पारितोषिकमिदमड्‌गुली यकम्‌ । (इत्यनङ्गुलीयकं हस्तमवलोक्य लज्जां नाटयति ।) 

वसन्तसेना - (आत्मगतम्‌ ।) अदो ज्जेव कामीअसि । [अतएव काम्यसे ।] 

चाह5दत्त:---जनान्तिकम्‌ ।) भोः कंष्टम । 

धनैवियुक्तस्य नरस्य लोके कि जीवितेनादित एव तावत्‌ । 

यस्य प्रतीकारनिरर्थकत्वात्कोपप्रसादा विफलोभवन्ति ॥ ४०।। 


क" 1० फि /॒_॒ै॒_॒_]__ 


तदेव चौरेणापहतं सुवणंपात्रं वसन्तसेनाया नीतं दष्ट्वा चारुदत्तः कथयति--- 
य इति । न्यासस्य न्यासीकृतस्य सुवर्णभाण्डस्य प्रतिक्रियां कतुम्‌ अस्माभिः य व्याजः 
अपदेशः छलप्रपोगः चिन्तितः विचारितः स एव व्याजः अस्माकम्‌ अस्मान्‌ प्रति प्रस्तुतः 


. आरब्धः । किन्तु इदं सत्यम्‌ तदेव सुवर्णभाण्डमु इदम्‌ अथवा विडम्बना प्रतारणा ? 
“ इति न निश्चीयते ॥ &॥ ० a 


ब्राह्मण्येन ब्राह्मणत्वेत; ब्रह्मणस्य भावः कर्म वा, इत्परथः ष्यञ प्रत्ययः । 


पर्डचमोझडुः [ २२ 


विदूषक ¬ (प्रसन्वतापूर्वक) हे मित्र, यह वही स्वणं-पात्र है, जो हमारे घर में 
चोरों ने चुरा लिया था । 
परुदत्त- मित्र, 

धरोहर को लोटाने के लिए जो बहाना हमने सोचा वही हम पर प्रयोग किया 
जा रहा है । किन्तु सत्य है अथवा विडम्त्रना ? ॥२९॥ । 

विदूषक--हे मित्र, ब्राह्मणत्व की शपथ उठाता हूँ सत्य है । 

चारुदत्त--प्रिय ? हमारा प्रिय ! 

विदूषक---(अलग से) क्यों जी तनिक यह पूछता हूँ, यह कहाँ से मिषा ?' 

चारुदत्त--क्या बुराई है ? टी. 

विदूषक--(चेटी के कान में) ऐसा ही है ? 

चेटी--(विदूषक के कान में) ऐसा ही है । 

चारंदत्त--यह क्या कहा जा रहा है ? हम क्या बाहरी (व्यक्ति) हैं । 

विदूषक--(चारुदत्त के कान में) ऐसा ही है । 

चारुदत्त--भद्रे, सचमुच यह वही स्वर्णपात्र है ? 

चेटी --आय॑, और क्या ? | $ 

चारुदत्त --भद्रे, मैने प्रिय-निवेदन (शुभ समाचार कथन) की कभी निज्कल 
नहीं किया तो यह अंगूठी पुरस्कार में लो । (बिना अंगूठी वाले हाथ को देखकर लज्जा 
का अभिनय करता है ।) 

बसन्तसेना--(अपने आप) इसी लिए (आपकी) कामना की नाती है। 

चारुदत्त--(अपने आप) अरे कष्ट है। . 

संसार में धनहीन पुरुष के जीवन से आदि से ही क्या लाभ है ? जिसके प्रति- 
क्रिया करने में असमथं होने के कारण क्रोध और प्रसन्नता (दोनों) पहले से ही निष्फल 


होते है ।।४०।। 


Se न रु 


समासादितं प्राप्तम्‌ । प्रियनिवेदनं प्रियकथनं न निष्फलीकृतं यः प्रियं निवेदयति तस्मै 
पारितोषिंकमवश्यमेव ददामीति भावः । अतएव अस्माद्‌ उदारभाबादेव । 
अङ्गुलीयकशून्यं स्वहस्तमवलोक्य पारितोषिकं दातुमशक्तः चारुदत्तः विदूषकं 
कथयति -धनैरिति । लोके संसारे धनैः वियुक्तस्य धनेन हीनस्य नरस्य-आदित आरम्भतः 
एव जीवितेन किं? न कोऽपि लाभः इत्यर्थः । कुत इत्याह--प्रतीकारे प्रतिक्रियाकरणे 
निरथंकत्वाद्‌ असमर्थत्वाद्‌ यस्य कोपप्रसादा कोपाः प्रसादाश्च बिफलोभवन्ति निष्फलाः 
जायन्ते । यदा सः कुप्यति तदा त प्रतिकतु शक्नोति, यदा च परितुष्यति न तदा 
पुरस्कतुः शक्तोति अतः तस्य कोपप्रसादयोः वैयर्थ्यमिति भावः | काव्यलिङ्गम्‌ अप्रस्तुत- 


प्रशंसा च । उपजातिः दृत्तम्‌ ॥४°॥ 


_गुन्यं च सरः सरोवरः उद्धृता दंष्ट्रा प्रस्य तथाभूतः सर्प: च दरिद्र 


oR मृच्छकटिके 


अपि च । | 
पक्षविकलश्च पक्षी शुष्कश्च तरुः सुरश्च जलहीनम्‌ । 
सर्पश्चोद्ध तदंष्ट्रस्तुल्यं लोके दरिद्रश्च ॥४१॥ 
अपि च-- | 
शून्येगर हैः खलु समाः पुरुषा दरिद्रा 
कृपैश्चं तोयरहितैस्तरुभिश्च शीर्णेः । 
यदूहष्टपू वंजनसंगमविस्मृताना- 
मेवं भवन्ति विफलाः परितोषकालाः ॥४२॥ 
विदूषक:--भो अलं अदि मेत्तं संतप्पिदेण । (प्रकाशं सपरिहासम्‌) भोदि 
समप्पीअदु ममकेरिआ ण्हाणसाडिआ । [भोः, अलमतिमात्रं संतापितेन । भवति, 
समर्प्यंतां मम स्तानशाटिका। 
वसन्तसेना--अज्ज चारुदत्त जुत्त णद इमाए रअणावलाए इम जणं तुल 
इदुमु । [आय चारुदत्त, युक्‍त नेदमनया रत्नावल्या इमं जनं तुलयितुम्‌ ।] 
चारुदत्तः--(सविलक्षस्मितम्‌) वसन्तसेने, पश्य पश्य । 
कः श्रद्धास्यति भूतार्थं सर्वो मां तुलयिष्यति । 
शङ्कनीया हि लोकेऽस्मिन्तिष्प्रतापा दरिद्रता,॥४३॥ 
- विदूषकः - हञ्जे, कि भोदीए इध ज्जेव सुबिदव्वस्‌। [चेटि, कि भवत्या 
इहैव स्वप्तव्यम्‌ ।] 
चेटी (विहस्य) अज्ज मित्तेअ अदिमेत्त दाणि उजुअ अत्ताणअं दंसेसि । 
[आये मैत्रेय, अतिमात्रमिदानीमृजुमात्मानं दर्शयसि 1] 


विदूषकः--भो वअस्य एसो वखु ओसारअन्तो बिअ सुहोवविट्ठं जण पुणोवि 


बित्थारिवारिधाराहि पविट्ठो पञ्जण्णो । [भो वयस्यं, एष खल्वपसारयन्तिव 


सुखोपविष्टं जनं पुनरपि विस्तारिवारिधाराभिः प्रविष्टः पर्जन्य i] 


पक्षेति । पक्षाभ्यां विकलः पक्षविहीनः पक्षी शुष्क: च तरुः वृक्ष: जलेन हीनं 


निर्धनश्चापि एतत्‌ 
सर्वं लोके तुल्यं समानमेव । मालोपमा । आर्या बृत्तम्‌ ॥४१।। 


शून्येरिति । दरिद्राः पुरुषाः खलु निश्चयेन शुन्य: निर्जन: गृहे तोयरहितैः 
जल विहीन: कृपैः एवं शीर्ण: शुष्क: तरुभिः, वृक्ष: च समा तुल्याः भवन्ति थतु यतः 


हृष्टपुवस्य पूर्वपरिचितस्प जनस्य संगमेन मिलनेन विस्मृतानां विस्मृतस्वदैन्‍्यानां 


‘ 


। 
| 
| 
| 


| 
| 
| । 


पञ्चमोड्डू: [ २२७ 


और भी-- ' 
् पंखरहित पक्षी ओर सूखा वृक्ष, जलरहित तालाब तथा दाढ उखाड़ा हुआ 
सर्पं एवं दरिद्र (ये सब) संसार में समान हैं ॥४१॥ 


और भी-- 


वस्तुतः दरिद्र मनुष्य सूने घरों, जलरहित कूपों तथा शुष्क वृक्षों के समान, हँ 
क्योंकि पहले देखे हुए जनों के मिलन से (अपनी , दैन्यावस्था को) भूल जाने वाले 
(निधन) लोगों के सन्तोष के अवसर इस प्रकार निष्फल हो जाते हैं ॥४२॥ 

विदूषक--अरे अधिक संताप से वस करो । (प्रकट रूप में परिहासपूर्वक) 
श्रीमती जी, मेरी नहाने की धोती दे दीजिये । | 


_ वसन्तसेना--आयं चारुदत्त, इस जन को (मुझे) इस -रत्नावली से जाँचना 
उचित नहीं है । " 
चारुद्त--(लज्जापूर्वंक मुस्कराकर) वसन्तसेना, देखो देखो, वास्तविकता पर 
कौन विशवास करेगा ? सब मुझे हल्का (तुच्छ, अपराधी) समझेंगे । इस संसार में 
पौरुष-विहीन निर्धनता निश्चित रूप से शङ्का के योग्य होती है ॥४३॥ 
विदूषक--चेटि, क्या आपको यहीं सोना है ? 
` चेटी:--(हैसकर) आये मैत्रेय, इस समय अपने को अत्यन्त सीधा प्रदर्शित कर 
रहे हो । | - 
विदृषक--हे मित्र, सुख से बंठे हुए जनों को हटाता हुआ-सा (भीतर चलने. 
को प्रेरित करने वाला) यह बादल मोटी जलधाराओं से (युक्त होकर) फिर भा 


गया है । 
.......-.__>__-___“__.. पा 


निधेनानां परितोषकालाः पारितोषिकसमया: एवमु अनेन प्रकारेण विफला: निष्फलाः 
भवन्ति । उपमा, अप्रस्तुतप्रशंसा च । वसन्ततिलका वृत्तम्‌ ॥४२॥ 

तुलयितं परीक्षितु 'तूलयितुम्‌' इति पाठे लघूकतुःम्‌ । कः इति । पूर्व व्याख्यातः 
(अङ्क ३:२४) ॥४३॥ र 

अपसारयन्‌ दूरीकुवेन्‌ आच्छादितस्थातं प्रेषयन्‌ इति सङ्केतः । ` सुखेन उप- 
विष्डम्‌ । विस्तारिमिः विस्तृतामिः वारिधाराभिः जलधाराभिः प्रविष्ट; समागतः | 


२२५८ ] 


चारुदत्त:--सम्यगाह भवान्‌ । 


मुच्छकटिके 


अमूहि भित्त्वा जलदान्तराणिव पङ्कान्तराणीव मृणालसूच्यः । 
पतन्ति चन्द्रव्यसनाद्विमुक्ता दिवोऽश्रुधारा इव वारिधारा:॥४४॥ 


अपि च-- 
धाराभिरार्यजनचित्तसुनिर्मलाभि- 
एचण्डाभिरजु'नशरप्रतिकर्कशाभिः। 
मेघाः त्रवन्ति बलदेवपटप्रकाशाः | 
शक्रस्य मौक्तिकनिधानमिवोद्गिरन्तः 11४५॥ 


प्रिये, पश्य पश्य-- 


एतैः पिष्टतमालवर्णकनिभै रालिप्तमम्भोधरैः 


संसक्तैरुपवीजितं सुरभिभिः शीतैः प्रदोषानिलैः । 


एषाम्भोदसमागमप्रणयिनी स्वच्छन्दमभ्यागता 
रक्ता कान्तभिवाम्बरं प्रियतमा विद्युत्समालि 


ङ्गति ॥४६॥ 


(वसन्तसेना श्रृङ्गारभावं नाटयन्ती चारुदत्तमालिङ्गति ।) 


चारुदत्तः (स्पर्शं नाटयप्प्रत्यालि ङ्ग्य 1) 


‘ 


चारुदत्तः दृष्टिधारां वणेयन्नाह— 
वारिधाराः मृणालस्य कमलनालस्य सुच्यः अङ्कुराः पङ्कान्तराणि प 


इव जलदस्य अन्तराणि भित्त्वा विदार्य (प्रियस्य) चन्द्रस्य व्यसनात्‌ 


सङ्कटात्‌ मरणाद्वा विमुक्ताः पतिताः दिवः द्युलोकस्य (नायिकारूपस्य) 


पतन्ति इत्युत्प्रेक्षा समासो क्तिशच चन्द्रे नायकव्यापारस्य दिवि चः 

समारोपात्‌ । उपजातिः बृत्तम्‌ ॥ ४॥ * 
_धाराभिरिति । बलदेवस्य पटवतू प्रकाशन 

मेधाः आर्यजनस्य श्रेष्ठजनस्य चित्तवत्‌ सुनिर्म 


मेलाभि: . अजु नस्य 
अतिककंशामिः कढ़ोराधिः 


चण्डभ; तीव्राभि: धाराभि; 


अमूहीति । हिःनिश्चयेन अमुः पुरो हृश्यमानां 


ज्ूस्य, अन्तर्भागान्‌ 
जलदावरणरूपात्‌ 
अश्रुधारा इव 
तायिकाव्यापारस्य 


ते इति ते बलरामवस्त्रवतु नीलाः 


शरवत्‌ बाणवत्‌ 
शक्रस्य ,इ्द्रस्य 


चारुदत्त--आपने ठीक कहा-- 


कीचड़ को भेद कर निकले ,हुए मृणाल के अङ्कुर के समान बादलों के उदर 
को चीर कर ये जल घाराएँ .(प्रिय) चन्द्रमा के (आच्छादन रूप) संकट के कारण 
निकली हुई द्यौ (रूपी नायिका) की अश्रुधाराओं के समान गिर रही हैं ॥४४॥ 
और भी -- 

बलराम के वस्त्रों के तुल्य (नील) आभा वाले बादल आर्य जन के अन्त:करण 
के तुल्य स्वच्छ, अर्जुन के तीर के सहश कठोर एवं तीव्र धाराओं के द्वारा मानों इन्द्र 
के मुक्ता कोष को बिखराते हुए झर रहे हैं ॥४५॥ 
प्रिये, देखो देखो-- 

बादल के समागम की अभिलाषिणी (पक्ष में, बादल के उमड़ने के कारण से 
अभिलाषिणी) स्वच्छन्दता से आई हुई, रक्त (अनुरक्त एवं रक्तवर्ण वाली) यह 
प्रियतमा के समान विद्युत्‌ पिसे हुए तमाल के रंग जैसे बादलों से(अनुलिप्त (आच्छन्त), 
निरन्तर बहने वाली (संसक्त), सुगन्धित एवं शीतल प्रदोष की वायु से पंखा किये 
जाते हुए प्रियतम सहश आकाश का आलिङ्गत कर रही है ॥४६। 

(वसन्तसेना श्वङ्गारभाव का अभिनय करती हुई चारुदत्त का आलिङ्कन 
करती है) / 

चारुदत्त--(स्पर्ण का अभिनय करते हुए प्रत्यालिङ्गन करके )-- 
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मौक्तिकनिधानं मुक्तानां निधिम्‌ उद्िगिरन्तः विकिरन्तः इव स्रवन्ति वषंन्ति। 
उपमा, उत्प्रेक्षा च । वसन्ततिलका दृत्तम्‌ ॥४५॥ 
१ चारुदत्तो विद्युता संयुक्तमम्बरं विलोक्य वसन्तसेनामुद्दिश्य कथयति-एतैरिति ॥ 
अम्भोदसमागमप्रणयिनी स्वछन्दम्‌ अभ्यागता रक्ता प्रियतमा इव एषा. विद्युत्‌ एतैः 
पिष्टतमालवर्णकनिभैः अम्भोधरैः आलिप्तमु, संसक्ताः सुरभिभिः शीतैः प्रदोषानिलैः 
उपवीजितं च कान्तम्‌ इव अम्बरं समालिङ्गति-इत्यन्वयः । 

अम्भोदस्य समागमे (टि०) प्रणयिन (नायिकापक्षे तु-अम्भोदस्य समागमात्‌ 
प्रणयिनी अभिलाषिणी) स्वच्छन्दम्‌ स्वेच्छया अझ्यागता रक्ता रक्तवर्णा 
(अनुरक्ता च) प्रियतमा नायिका इव एषा विद्य तू एते: दृश्यमाने: पिष्टं यत्‌ तमाल- 
वर्णकं तसालपत्रविलेपतं तन्निभेः तत्सदृशैः नीलैः अस्भोधरंः मेघे: आलिप्तं (पक्षे-- 
अङ्गरागैः अनुलिप्तम्‌) संसक्तः निरन्तरः सुरभिभिः सुगन्धिभिः शोते: प्रदोषानिलेः 
प्रदोषकालिकपवैः (पक्षे शीतलसुगन्धितँः पवने) उपवीजितं कृतव्यजनम्‌ इव 
कान्तं प्रियतमम्‌ इव अम्बरम्‌ आकाशं समालिङ्गति । उपमा समासोक्तिश्च आकाशे 
तायकव्यापारस्य विद्युति च नायिकाव्यापारस्य समारोपात्‌ । शादु लविक्रीडितं 


चृत्तम्‌ ॥४६॥ 


*. बसन्तसेनया परिष्वक्तः आलिङ्गितः । भार्या वृत्तम्‌ 


२३१ | छ मृच्छकटिके 
भो मेघ गम्भीरतरं नद त्वं तव प्रसादात्स्मरपीडितं मे । 
संस्पशँरोमाञ्चितजातरागं कदम्बपुष्पत्वमुपैति गात्रम्‌ ॥४७॥ 
विदूषकः--दासीए पुत्त दुद्दिग, अणज्जो दाणिः सि तुमम्‌, जं/अत्तभोदि विज्जु- 

आए भाअवेसि । [दास्याः पुत्र दुदिन, अनार्य इदानीमसि त्वमू, यदत्रभवतीं 
विद्युता भीषयसि 1] 
चारुदत्त:--वयस्य, नाहंस्युपालब्धुम्‌ । 
वषंशतमस्लु दुदिनमविरतधारं शतह्लदा स्फुरतु । . 
अस्मद्विधदुर्लभया यदहं प्रियया परिष्वक्तः ॥४८॥ 
अपि च । वयस्य, ` 
धन्यानि तेषां खलु जीवितानि ये कामिनीनां ग्रहमागतानाम । 
आर्द्राणि मेघोदकशीतलानि गात्राणि गात्रेषु परिष्वजन्ति ॥४८॥ 
प्रिये वसन्तसेने, 
| स्तम्भेषु प्रचलितवेदिसचयान्त 
शीर्णत्वातृकथमपि धार्यते वितानम्‌ । 
एषा च स्फुटितसुधाद्रवानुलेपात्‌ 
संक्लिन्ना सलिलभरेण चित्रभित्तिः ॥५०॥ 


भो इति । भो मेघ, त्वं गस्भीरतरस्‌. नद गर्ज । तव मेधस्य प्रसा 
अनुग्रहात्‌ स्मरपीडितं कामपीडितं मे मम गात्र शरीरं (वसन्तसेनायाः) संस्पशेंन 
रोमाञ्चित जांतः उत्पन्नः रागः अभिलापः यस्मिन्‌ तादृशं च सत्‌ कदम्बपुष्पत्बं 
कदम्बपुष्पसादृश्यम्‌ उपैति प्राप्नोति । काब्यालिङ्ग निदर्शना चालङ्कारो । उपजातिः 
'बृत्तम्‌ ॥४७॥ / 


दाद 


वसन्तसेनासमागमं स्वसौभाग्यमिव मन्यमानः चारुदत्तः कथयति-वर्षशतमिति । 
अविरता अविच्छिन्ना धारा यस्मिन्‌ तथाभूतं दुदिनं मेघाच्छन्न 
वर्षशतम्‌ अस्तु भवतु, शतह्वदा विद्युत्‌ च स्फुरतु 
चारुदत्तः अस्मद्विधानां माहशानां . दरिद्राणां 


च्छन्तदिनं वर्षाणां शतं 
यत यस्मात्‌ कारणात्‌ अहं 
दुलंभया लब्धुम्‌ अशक्यथा , प्रियया 
॥।४८॥ 


' 


धन्यानीति । तेषां जनानां जीवितानि जीवनानि धन्यानि खलु निश्चयेन 
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` पञ्चमोऽङ्कः / र | ९९१. 


हे वादल, तुम और अधिक गम्भीर गर्जन करो, तुम्हारी कृपा से काम से 
पीडित मेरा शरीर (वसन्तसेना के) स्पर्श से रोमाञ्चित एवं रागयुक्त होकर कदम्ब 
पुष्प के सहश हो रहा है ॥४७॥ न 

विदूषक--दासी के पुत्र दुदिन तुम बड़े अशिष्ट हो जो इस समय इन श्रीमती 
जी को बिजली से डरा रहे हो। ' । 

चारुदत्त--मित्र, (दुदिन को) उपालम्भ देना उचित 'नहीं'। सतत (दृष्टि) 
धारावाला दुदिन सौ वर्ष तक रहे, बिजली (शतहदा) चंमकती रहे, क्योंकि (गरजते 
हुए मेघ और चमकती हुई विजली के कारण ही) हमारे जैसो के लिये दुलभ प्रिया के 
द्वारा मेरा आंलिङ्गन, किया गया है ॥४८॥ 

और भी; मित्र, 

वास्तव में उनके जीवन धन्य हैं जो घर में आई हुई कामिनियों के बादल के 
जल से शीतल हुए शरीरों का (अपने) शरीरों पर आलिङ्गन करते. हैं ॥४९॥ | 
प्रिये वसन्तसेने-- 

जिसके (स्तम्भों के आधार के लिये बनाये गये) वेदी समूह नीचे तक हिल 
रहे हैं ऐसा वितान जर्जरित होने के कारण खम्भों पर किसी प्रकार ठहरा हुआ है, 
और यह विचित्र दीवार सुधा-द्रव के लेपन (सफेदी) के फट जाने के कारण बहुत से 
जल से भीग (सील) गई है ॥५॥ 
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प्रशंसनीयाति ये जनाः गृहम्‌ स्वगेहम्‌ आगतानां कामिनीनां सेघोदकेन शीतलानि 
गात्राणि शरीराणि गात्रेषु स्वशरीरेषु परिष्वजन्ति आलिङ्गन्ति । अप्रस्तुतप्रशंसा । 
'इन्द्रवस्त्रा वृत्तम्‌ ॥४६॥ | | 

स्वगूहस्य जीणंतां दर्शयन्‌ वसन्तसेनां प्रति ` कथयति चारुदत्त:--स्तम्भेषु 
इति । प्रचलितः कम्पितः ब्रेदिसञ्चयानां वेदिसमूहानास्‌ अन्त: पयेन्तभागो यस्य 
तथाभतं वितानं शीणेत्वात्‌ जीणंत्वात्‌ कथमपि कष्टेन काठिन्येन वा स्तम्भेषु 
घत ॥एषा च चित्रभित्ति: -चित्रयुक्ता भित्तिः स्फुटितः विदीर्ण: यः सुधाद्रवस्य 
अनुलेपः तस्मात्‌-सुधाद्रवाुलेपस्य स्फुटितत्वाद्‌ इत्यथः, सलिलभरेण वृष्टिजला- 
धिक्येत संबिलन्ता आर्द्रा जाता । अतोऽत्रावस्थातं न युक्तमिति हृदयम्‌ । प्रहषिणी 


बृत्तम्‌ ॥५०॥। 


. (ऊर्वम्‌ लोक्य) अये इन्द्रधनुः । प्रिये, पश्य पश्य । 
विद्य ज्जिह्ल नेदं महेन्द्रतापोच्छ्रितायतभुजेन । 
जलधरविवृद्धहनुना विजुम्भितमिवान्त रीक्षेण ॥५१॥ 
तदेहि । अभ्यन्तरमेव प्रविशावः (इत्युत्थाय परिक्रामति) 
त।सीषु तारं विटपेषु मन्द्र शिलासु रूक्षं सलिलेषु चण्डम्‌ । 
संगोतवीणा इव ताडयमानास्तालानुसारेण पतन्ति धाराः ॥५२॥ 


. (इति निष्क्रान्ताः सर्वे) 


दुदिनो नाम पञ्चमोऽङ्कः । 


विज दिलि । विद्य देव जिल्ला यस्य तेन, महेन्द्रचापमु इद्रधनु एव उच्छितौ 
उन्मत्तौ थायतौँ विशालो च भुजो यस्य तेन, जलधरः मेघः एव विवा हनुः चिबुक 
कच ताभ रत अच्तरीक्षेण आकाशेन विजूस्थितम्‌ इव ।. रूपकम्‌ Se 


Fe, न ` मुच्छकटिके . 


शशश? 


पञ्चमोऽङ्कः [ २३३ 
(ऊरर देखकर) अरे ! ' इन्द्र धनुप ! प्रिये, देखा ! देखो 


बिजली रूपी जिल्ला वाले, इन्द्र धनुष रूपी उन्नत एवं विशाल (आयत) भुजा 
वाले मेघ रूपी वढी हुई ठोडी (हनु) वाले आकाश ने मानो जम्भाई ली है ॥५१॥ 
तो आओ, भीतर ही प्रवेश करें (उठकर घूमता है ।) 


झङकृत (ताडचमाना) सङ्गीत वीणा के समान (वर्षा की) घाराएँ तालवृक्षो पर 
उच्च स्वर से वृक्ष की शाखाओ पर गम्भीर, शिलाओं पर रूखी (कर्कश) एवं जल में 
तुमुलध्वनि से ताल के अनुसार गिर रही हैं 11५२॥ र 


(सत्र निकल जाते हैं) “ 


दुदिन नामक पांचवाँ अङ्क (समाप्त) 


तालीष इति.। ताड्यमाना वाद्यमाना सङ्गीतवीणा इव धारा: बृष्टिधाराः _ 
र उच्चे: विटपेषु दृक्षशाखासु सन्द गम्भीरं शिलासु रूक्षं सलिलेषु 


तालोषु तालवनेषु तारम्‌ १ 
रेण पतन्ति । उपमा । उपजातिः वृत्तम्‌ ॥५२॥ * 


जलेष चण्डं तुमुलं च तालानुसा 


` इति दुदिनो नाम पञ्चसोऽड्भः 


षष्ठोःडू: , ` 
(ततः प्रविशति चेटी) 


चेटी-कधं अज्ज वि अज्जआ ण विवुज्ञदि । भोदु । पविसिअ पडिबोध- 


इस्सम्‌ । [कथमद्याप्यार्या न विबुध्यते । भवतु । प्रविश्य प्रतिबोधयिष्धामि । ] 


(इति नाटयोन परिक्रामति) 
(ततः प्रविशत्याछादितशरी रा प्रसुप्ता वसत्तसेना) 
चेटी--(निरूप्य) उत्थेढु उत्थेदु अज्जआ । पभादं संवृत्तम्‌ । . [उत्तिष्ठतृत्ति- 
ष्ठत्वार्या । प्रभातं संवृत्तम्‌ ।] 
वसन्तसेना--(प्रतिवुध्य) कधं रत्ति ज्जेव पभाद संबुत्तम्‌ । [कथं रात्तिरेव 
प्रभातं संवृत्तम्‌ ।] 
चेटी-अम्हाणं एसो पभादो । अज्जआए उण रत्ति ज्जेव [. [अस्माकमेत- 
त्मभातम्‌ । आर्यायाः पुना रात्रिरेव ।] 
बसन्तसेना--हञ्जे काहि उण तुम्हाणं जूटिअरो ? [चेटि, कुतः पुनयु ष्माकं 
द्य्तकर: ? ] 
चेटी--अज्जए, वड्ढमाणअं समादिसीअ पुप्फक-रण्डअं जिण्णुज्जाणं गदो अज्ज- 
चारुदत्तो । [आर्ये, वर्धमांनकं समादिश्य पुष्पकरण्डकं जीर्णोद्यानं गत आर्य- 
चारुदत्तः ।] 
बसन्तसेना-कि समादिसिअ । [कि समः दिश्य । ] 
चेटी--जोएहि रात्तीए पवहणम्‌, वसन्तसेना गच्छदु त्ति । 
प्रवहणम्‌, वसन्तसेना गच्छत्विति ।] 
बसन्तसेना--हञ्जे, कहि मए गन्तब्वम्‌ ? [चेटि, कुत्र मया गन्तव्यम्‌ ?] 
चेटी-अज्जए, जहि चारुदत्तो । [आर्ये, यत्र चारुदत्त: i] 
बसन्तसेना--(चेटी परिष्वज्य) हञ्जे, सुट्ठु ण णिज्झाइदो रात्तीए । ता 
अज्ज पचर दोक्सिससम्‌ । हञ्जे, कि पदिट्वा अहं इह अन्धन्तरचढुरसालब म ? 
| चेटि, सुष्ठु न निर्ध्यातो रात्री । तदद्य प्रत्यक्षं प्रेक्षिष्ये । चेटि, कि रिष्टा 
हमिहाभ्यन्तरचतुःशालकम्‌ ?] ) 
चेटी--ण केवलं अन्भन्तरचदुस्सालअम्‌ । सब्वजण 
[न केवलमभ्यन्तस्चतुःशालकम्‌ । सर्वजनस्यापि हृदयं प् 


' योजय रात्रौ 


स्स वि हिअअं पविट्टा। _ 
प्रविष्टा ।] 


I 


छठा अड 
(तत्पश्चात्‌ चेटी प्रवेश करती है) 
चेटी - क्या आर्या अब भी नहीं जाग रही हैं ? अच्छा, प्रवेश करके जंगाऊं। 
| (अभिनय से घूमती है) । FR. 
| (तत्पश्चात्‌ ढके हुए शरीर वाली सोई हुई वसन्तसेना प्रवेश करती हैं) 2 
| चेंटी--देखकर आये, उठिये, उठिये । सवेरा हो गया । 
वसम्तसेना-(जागकर) क्या रात्रि ही सवेरा हो गई ? 
चेटी--हमारा तो यह सवेरा है । किन्तु आर्या की तो रात्रि ही है। 
वसम्तसेना--चेटि, तुम लोगों के जुआरी (आये चारुदत्त) कहाँ है ? 
चेटी --आयं, वर्धमानक को आदेश देकर आर्य चारुदत्त पुष्पकरण्डक (नामक) 
जीर्णोद्यान में चले गये हैं । 
बसन्तसेना-'क्या आदेश देकर ? 
' आर्त चेटी--रात में ही बहली जोड़ लेना (जिससे) वसन्तसेना चली जाये । 
| चसन्तसेना--चेटी, मुझे कहाँ जाना हैं ! छ 
1 । चेटी--आयं, जहाँ चाएदत्त है । 
बसन्तसेना--(चिटी का आलिङ्गन करके) चेटी; रात्रि में. (आयं चारुदत्त) 
भली प्रकार नहीं देखे थे । इसलिये आज प्रत्यक्ष देखूं गी । चेटी, क्या मै यहाँ भीतरी 
चतुःशाला में प्रविष्ट हो गई हूँ ! 
चेटी--केवल भीतरी चतुःशाला में ही नहीं । सब जनों के हृदय में भी 


प्रविष्ट हो गई हो । 


Eee २ २ 


चेंटी चारुदत्तस्य सेविका । पुष्पाणां , करण्डकं पात्रविशेषः पुष्पकरण्डकम्‌, 


-उद्यातस्य ताम । 
निर्ध्यात: दृष्ट: । 
इत्यर्थः सम्यक प्रतिभाति 


परिजनः अनुयायिवगं:, सेविकाजनो वा अत्र तु, पत्ती 
। सन्तप्यते ममात्रागमनात्‌. संतापं प्राप्स्यति । 


३३६ ] [ | मच्चकाटिके 


वसन्तसेना--अविं संतप्पदि चारुदत्तस्स परिअणो । [अपि सन्तप्यते चारु- 
दत्तस्य परिजन: ।] हे 

_ चेटी--संतप्पिस्सदि । 'संतप्स्यति।] 

वसन्तसेना--कदा । [कदा ।] 

चेटी--जदो अज्जआ गमिस्सदि ! [यदार्या गमिष्यति ।] 


वसन्तसेना--तदो मए पढमं संतप्पिदव्वम्‌ । (सानुनयम्‌) हञ्जे, गेण्ह एव 


रअणाबलिम्‌ । मम बहिणीआए अज्जाधुदाए गदुअ समप्पेहि । भणिदव्वं च-- अहं 
सिरिचारुदत्तस्स गुणणिज्जिदा दासी, तदा तुम्हाणं पि। ता एसा तुह ज्जेव कण्ठाहरणं 
होढु रअणावली । [तदा मया प्रथमं सन्तप्तव्यम्‌ ॥ चेटि, ग्रृहाणेमां रत्नावलीम्‌ । 
मम भगिन्या आर्याधुतायै गत्वा समर्पय । वक्तव्यं च --'अहं श्रीचारुदत्तस्य 


` गुणनिजिता दासी, तदा युष्माकमपि । तदेषा तदेव केण्ठाभरणं भवतु 


रत्नावली' ।] 

चेटी--अज्जए, कुपिस्सदि चारुदत्तो अज्जाए दाव । [आर्ये, कुपिष्यति 
चारुदत्त आर्यायै तावत्‌ ।] 

वसन्तसेना--गच्छ ण कुपिस्सदि । [गच्छ । न कुपिष्यति ।] 

चेटी--(ग्रहीत्वा) जं आणवेदि । (इति निष्क्रम्य पुन: प्रविशति) अज्जए, 
भणादि अज्जा घूदा अज्जउत्तेण तुम्हाणं पसादी किदा | ण युक्त मम एदं गेण्हिडुम्‌ । 
अज्जउत्तो ज्जेव मम आहरणविसेसो त्ति जाणादु भोदी'। [यदाज्ञापयति । आयें, 
भणत्यार्या ध्रुता-- आयंपुत्रेण युष्माकं प्रसादीकृता । न युक्तं ममैतां ग्रहीतुम्‌ । 
आर्यपुत्र एव ममाभरणविशेष इति जानातु भंवती ।] 

(ततः प्रविशति दारकं गृहीत्वा रदनिका) 

रदनिका--एहि वच्छ, सअडिआए कीलम्ह। [एहि वत्स, शकटिकया 

क्रोडावः ।] 


दारकः--(सकरुणम्‌) रदणिए कि मम एदाए मट्टिआसअडिआए । तं ज्जेव 
सोबण्णसअडिअं देहि। [रदनिके कि ममैतया मृत्तिकाशकटिकया' । तामेव 


सोवर्णशकटिकां देहि ।] 


रदनिका--(सतिवंदं निःश्वस्य) जाद, कुदो अम्हाणं सुवण्णववहारो ? तादस्स 


पुणोवि रिद्धीए सुवण्णसअडिआए कीलिस्ससि । ता जाव विणोदेमि णम | अज्जआए 
बसन्तसेणाएं समीवं उपसप्पिस्सम्‌ । (उपसृत्य) अज्जऐ; पणुमामि । [जात, कुतो- 


ऽस्माकं सुवर्णव्यवहार: । तातस्य पुनरपि ऋद्धया सुवर्णणकटिकया क्रीडि-. 


ष्यसि । तद्यावद्ठिनोदयाम्वैनम्‌ । आर्याया वसंन्तसेनाया: समीपमुपसपिष्यामि । 
आर्ये, प्रणमामि 1] _ ु ५ 


RSS 


. षष्ठोऽङ्कः ]. 


[ २३७ 
वसन्तसेना--क्या चारुदत्त का परिवार (हमारे आने से) दुःखी है? 
चेटी--दुःखी होगा । 
वसन्तसेना--कंब ? 
चेटी--जव आर्या चली जायेंगी । 
वसन्तसेना-तव (चारुदत्त के परिवार से पृथक्‌ होने पर) पहले मुझे सन्ताप 

करना होगा । (अनुनय सहित) चेटि, इस रत्नावली को ले लो, जाकर मेरी, बहिन 

आर्या धूता को समपित कर दो और कह 'देना--'मैं श्री चारुदत्त के गुणों से वशीभूत ' 
दासी हुँ, तब आपकी भी (दासी हूँ) । तो यह रत्नावली आपके ही कण्ठ का , आभूषण 
होवे । 


>, 


चेटी--आर्ये, तब चारुदत्त आर्या पर क्रुद्ध होंगे । 

वसन्तसेना--जा । क्रुद्ध नहीं होंगे । 

चेटी-- (लेकर) जो आज्ञा करती हैं । (बाहर निकल कर पुनः प्रवेश करती 
है) आयें, आर्या धूता कहती हैं--आर्यपुत्र ने आपको (यह रत्नावली) प्रसन्न होकर 
प्रदान की है । मेरा इसको लेता उचित नहीं है । आप यह समझ लें कि आयंपुत्र ही 


मेरे विशेष आभूषण हूँ । 
(तत्पश्चात्‌ बच्चे को लेकर रदनिका प्रवेश करती है) 


` रदनिका--बेटें, आओ (हम दोनों) गाडी से खेलते हैं । 
बच्चा--(करणा सहित) रदनिक्रे, इस मिट्टी की गाड़ी से मुझे क्या ? उस 
स्वर्ण की गाड़ी को दो । 
रदनिका--(दुःखपूर्वेक लम्त्री सस लेकर) बेटे, हमारे यहाँ सोने का व्यवहार 
कहाँ ? (अपने) पिताजी की पुन समृद्धि से फिर सोने की गाड़ी से खेलना । तो जब 
तक इसको बहलाती हूँ । आया वसन्तसेता के पास चलँ (समीप जाकर) आर्ये प्रणाम 


५ 


करती हूँ । 
MO. 
गणे: दाक्षिप्यादिभिः निजता वशीङृता । आरंपुव्रः एव मम पतिः एव सस 
घृताया: आभरणविशेषः विशिष्टम्‌ आभूषणम्‌ । अत्र हि भारतीयनार्याः आदर्शोः 
_ ७. ल १ री 
5भिव्यज्यते, उक्त हिं--'भर्ता हि परमं नार्था: भूषणं भूषणेविना ! 
चन्द मुखः चन्द्र इव मुखं यस्य स. । 


न र भर्वात ।] 
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वसन्तसेना-..रदणिए साअदं दे। कस्स उण दारओ ? अणलंकिदसरीरो 
वि चन्दमुहो आणन्देदि मम हिअअम्‌ । [ 
अनलङकृतशरीरोऽपि चन्द्रमुख आनम्दयति मम हृदयम्‌ ।] , 

रदनिका-- एसो क्खु अज्जचारुदत्तस्स पुत्तो रोहसेणो णाम । [एष खल्वार्य- 
चारुदत्तस्य पुत्रो रोहसेनो नाम ।] 

वसन्तसेना--(बाहू प्रसायं) एहि से पुत्तअ, आलिङ्कः । (इत्यङ्क उपवेश्य) 
अणुकिदं अणेण पिदुणो रुवम्‌ । [एहि मे पुत्रक, , आलिङ्ग । अनुकृतमनेन पितू 
रूपम्‌ 1] 

रदनिका--ण केवलं रूवम्‌, .सीलं पि तक्केमि । एदिणा अःजचारुदत्तो 
अत्ताणअं विणोदेदि । [न केवलं रूपं, शीलमपि तर्कयामि । एतेनार्यंचार्दत्त 
आत्मानं विनोदयति 1] 

_ वसन्तसेना--अध फिणिमित्तं एसो रोअदि ? [अथ किनिमित्तमेष 

रोदिति ?] 

रदनिका--एदिणा ,पडिवेसिअगहवइदारअकेरिआए सुवण्णसअडिआए कीलि- 
दम्‌। तेण अ सा णीदा। तदो उण तं मगगन्तस्स मए इअं मट्टिअसअडिआ कदुअ 
दिण्णा । तदो भणादि--'रदणि कि मम एदाए मट्विआसअडिआए । तं ज्जेव सौव- 
ण्णसअडिअं देहि' त्ति। [एतेन प्रतिवेशिकगृहपतिदारकस्य सुवर्णशकटिकया 


क्रीडितम्‌ । तेन च सा नीता । ततः पुनस्तां याचतो मयेयं मृत्तिकाशकटिकाः 


कृत्वा दत्ता। ततो भणति--'रदनिके, कि ममतया मृत्तिकाशकटिकया । 
तामेव सौवर्णशकटिकां देहि' इति ।] 

वसन्तसेना- हद्धी हद्धी । अअ पि शम परसंपत्तीए संतप्पदि । भअवं कअन्त, 
पोक्खरवत्तपडिदजलबिन्बुसरिसेहि कीलसि तुम' पुरिसभाअध एहि । (इति साखा) जाद 
मा रोद । सुवण्णसअडिआए क्रीलिस्ससि । |हा धिक्‌ हा धिक ! अयमपि नाम 


परसंपत्त्या संतप्यते । भगवन्कृतान्त, पुष्करपत्रपतितजलबिन्दुसहशै: क्रीडसि त्वं. 


पृरुषभागधेयैः । जात मा रुदिहि । सौवरणंशकटिकया क्रीडिष्यसि ।] 
ˆ दारकः--रदणिए, का एसा [रदनिके, कैषा ।] 
बसन्तसेना--पिदुणो दे गुणणिज्जिदा दासी । [पितुस्ते गुणनिजिता दासी ।] 
` रदनिका-जाद अज्जआ दे जणणी भोदि। [जात, आर्या ते जननी 


दारक:-- रदणिए, अलिअं तुम भणासि । अम्हाणं अज्जआ जणणी ता कीस 


अलंकिंदा ? [रदनिके, अलीकं त्वं भणसि । यद्यस्माकमार्या जननी, ˆ 
[स्माकृमाय , 


तत्किमर्थमलङ्‌ङृता !] 


रदनिके स्वागतं ते । कस्य पुनरयं दारकः ?” 


न्न व 


पष्ठोऽङ 5 [| २३९ 


वसन्तसेना--रदनिके, तुम्हारा स्वागत है । यह बच्चा किसका है ? आभूषण- 


हीन'शरीर वाला भी चन्द्रमा जैसे मुख बाला यह मेरे हृदय को आनन्दित कर 
रहा है। 


रदनिक़ा-- यह रोहसेन नाम का आर्य चारुदत्त का पुत्र है । 

बसन्तसेना--(दोनों भुजायें फैलाकर) आओ मेरे बेटे, गले लगो । 
(गोद्री में बैठाकर) इसने पिता के ही रूप का अनुकरण किया है । 

रदनिका-- केवल रूप ही नहीं, अनुमान करती हूँ स्वभाव भी (अपने पिता के 
ही अनुकूल पाया है); इससे आर्य चारुदत्त अपने को बहलाते हैं । 

वसन्तसेना--फिर यह किस लिये रो रहा है? 

रद निका--यह पड़ौसी गृहस्वामी के बच्चे की सोने की गाड़ी से ` खेल रहा 
था और वह उसने ले ली । तब फिर उस (सोने की गाड़ी) को मांगने पर मैंने यह 


मिट्टी को गाड़ी बनाकर दे दी | तभी से यह कह रहा है-'रदनिके,' मुझे इस मिट्टी 
की गाड़ी से क्या ? उसी सोने की गाड़ी को दो । 5 


वसन्तसेना--हाय ! हाय ! यह भी पराई सम्पत्ति से दुःखी होता है। 
भगवान्‌ दैव, कमल के पत्ते पर गिरे हुये पानी की बुन्दों जैसे मनुष्यों के भाग्यो से तुम 


>) 


खिलवाड़ कर रहे हो ! (अश्रु सहित) वेटे, मत रो । सोने की गाड़ी से खेलना । 
बच्चा--रदनिके, यह कौन है? / 
वसन्तपेन!--तुम्दारे पिता के गुणों से वशीभूत दासी । ˆ 
रदनिका--बेटे, आर्या तुम्हारी माता होतो है । 


बच्चा--रदतिक्रे, तुम झूठ बोलती हो। यदि आर्या हमारी माता हैं तो 
आभूपणयुक्त कैसे है ? ख 


प्रतिवेशिकश्‍चासो गृहपतिः ग्रहस्वामी तस्य दारकस्य बालकस्य पुत्रस्य वा । 
कृतान्तः विधिः” तत्सम्बुद्धौ । पुष्करपत्रे कमलपत्रे पतिताः ये जलबिन्दवः 
तत्सहृशेः चपलैः इति भावः । जात हे वत्स । अलीकभु असत्यमु । मुग्धेन मतोहुरेण ` 


छळ ॥. | मृच्छकटिक 


_ वसन्तसेना- जाद, मुद्धेण मुहेण अदिकरुणं मन्तेसि । (नाट्य नाभरणान्य- 
वतां रुदति) एसा दाणि दे जणणी संवुता । ता गेण्ह एदं अलङ्झारअस्‌ । सोवण्ण- 
सअडिअं घडावेहि । |जात, मुग्धेत मुखेनातिकरुणं मन्त्रयसि । एषेदानी ते 
जननी संवृत्ता । तद्गृहाणैतमलडकारम्‌ सौवर्णशकटिकाँ घटय ।] 

दारक:--अवेहि । ण गेण्हिस्सम्‌ । रोदसि तुमम्‌ । [अपेहि । न ग्रहीष्यामि ।. 
रोदिषि त्वम्‌ ।} 

- वसन्तसेना--(अश्रूणि प्रमृज्य) जाद, ण रोदिस्सम्‌ । गच्छ। कील । (अल- 
ङकारँमृ'च्छकटिकं पूरयित्वा) जाद कारेहि सोवण्णसअडिअम्‌ । (जात, न रोदि- 
ष्सामि। गच्छ । क्रीड । जात, कारय सौवर्णशकटिकाम्‌ 1] 

(इति दारकमादाय निप्क्रान्ता रदनिक!) 
(प्रविश्य प्रवहणाधिरूढ:) 
चेटः-लदणिए लदणिए, णिवेदेहि अज्जआए वशन्तशेणाए - 'ओहालिअं 
पक्खदुआलए शज्जं पवहणं चिट्टद' । [रदनिके रदनिके, निवेदयार्यायै वसन्तः 
सेनायं--'अपवारितं पक्षद्ठारके सज्जं प्रवहणं तिष्ठति’ 1] 
(प्रविश्य) 

- रदनिका--अज्जए, एसो वड्ढमाणओ विण्णवेदि पक्खदुआरए सज्जं पवहणं 
त्ति। [आर्ये एष वर्धमानको विज्ञापयति--'पक्षद्वारे सञ्जं प्रवहणं इति ।] 

बसन्तसेना--हञ्जे, चिटटुढु मुहुत्तअम्‌ । जाव अहं अत्ताणअं पसाधेमि । [चेटि, 
तिष्ठतु मृहूतंकम्‌ । यावदहमात्मानं प्रसाधयामि 1] 

रदनिका--वड्ढमाणअ, चिट्ट मुहुत्ताअम्‌ । जाव अज्जआ अत्ताणअं पसाधेदि। 
[वर्ध॑मानक, तिष्ठ मुहूर्तकम्‌ । यावदार्यात्मानं प्रसाधयति ।] 

चेट-ही ही भोः, मए वि जाणत्यके विशुमलिदे। ता जाव गेण्हिअ 
आअच्छामि । एदे णश्शालज्जुकडुआ बइल्ला | भोदु । पवहणेण ज्जेव गदागदि 
कलिश्शम्‌ । [ही ही भोः, मयापि यानास्तरणं विस्मृतं । तद्‌ यावद्‌ गृहीत्वाऽऽ- 
गच्छामि । एते नासिकारज्जुकटुका बलीवर्दाः । भवतु । प्रवहणेनैव गतागति 


करिष्यामि । (इति निप््रान्तश्चेटः) । 


_वसन्तसेना--हञ्जे, उवणेहि पे पसाहणम । अत्ताणअं पसाधइस्सम्‌ {चेटि 
उपनय मे प्रसाधनम्‌ । आत्मानं प्रसाध्िष्यामि ।] (इति प्रसाधयन्ती स्थिता) 
pt (प्रविश्य प्रवहणाधिरूढः) . 
स्थावरकश्चेटः-_आण्णत्तोम्हि लाअशालअशंठाणेण--'थावलअ, पबहणं 


. गेण्हिअ पुष्फकलण्डअं जिण्णुञ्जाणं तुलिदं आअच्छेहि' त्ति भोडु । ताहि ज्जेव गच्छामि। 


'बहुध वहध बइल्ला, वहध । (परिक्रम्यावलोक्य च) कधं गामशअलेईहि लुद्धे मग्गे । कि 
हाणि एत्थ कलइश्शम्‌ । (साटोपम्‌) अले ले, ओशलध ओशलध । (आकण्ये) कि 


९ 


~ 
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क वसन्तसेना ¬ वैठे, भोले मुंह से अत्यन्त करुणापूर्वक बोल रहे हो । (अभिनय 
से भाभूषणो को उतार कर रोती हुई) यह अब (मै) तुम्हारी माता हो गई हूँ । तो 
इस आभूषण को लो । सोने की गाड़ी बनवा लेना । 

बच्चा--जाओ । नहीं लूँगा । तुम रो रही हो । 

वसन्तसेना--(आँसुओ को पोंछकर) बेटे नहीं रोऊँगी। जाओ । खेलो । 
(आभूषणों से मिट्टी की गाड़ी को भरकर) वेटे, सोने की गाड़ी बनवा लो । 

(बच्चे को लेकर रदनिका निकल जाती है) 
(गाड़ी पर बैठा हुआ प्रवेश करके) 
. चेट--रदनिके, रदनिके, आर्या वसन्तसेना से निवेदन करो--'वगल के द्वार 
पर बन्द (ढकी हुई) सुसज्जित गाड़ी खड़ी हे । १ 
(प्रवेश करके) 

रदनिका--आर्ये, यह वर्धमानक कहते हैं--“बगल के द्वार पर गाडी तयार है। 

बसन्तसेता-चेटि, क्षण भर ठहरे । जब तक मैं अपने को सज्जित कर लूँ । 

रदनिका -(बाहर निकलकर) वध॑मानक, क्षण-भर ठहरो । जब तक आर्या 
अपने को सुसज्जित करती हैं । 

चेट--अरे, आश्चर्य ! मैं गाड़ी का बिछावन (गद्दी) भूल आया । तो जब 
तक लेकर आता हूँ । ये बैल नाथ (3 नासिका रज्जु) के कडवे (नाक की रस्सी को न 
सहन करने वाले, तेज) हैं । अच्छा, रथ से ही लौट-फेर करू गा । (चेट बाहर निकल, 
जाता है) । 

वसन्तसेना--चेटी, मेरी प्रसाधन-सामग्री लाओ । अपने को सुसज्जित कर लूँ। 

(शृङ्गार करती है) 
(गाड़ी पर चढ़ा हुआ प्रवेश करके) 

स्थावरक चेट --राजा के साले संस्थानक के द्वारा मुझे यह आज्ञा दी गई 
है--स्थावरक, गाड़ी लेकर पुष्पकरण्डक (नामक) जीर्णोद्यानः में शीघ्र आओ । अच्छा 
वहीं जाता हूँ । चलो ! बैलों चलो ! (घुमकर और देखकर) क्या गाँव की गाड़ियों से 
रास्ता रुक गया ? अब यहाँ क्या करूँ ? (गवंपूर्वक) अरे, हटो ! हंटो ! (सुनकर) 
क्या यह कहते हो कि--'यह किसकी गाड़ी है ?” यह राजा के साले संस्थानक की 


oS 
सरलेन वा । अतिकरुणम्‌ अत्यन्त करुणाजनकम्‌ । सन्त्रयसि वदसि । 
` अपंवारितमु आवृतम्‌ । प्रवहणम्‌ आरूढः चेटः । ही ही इति अकस्मात्स्मरणे- 
ऽव्ययम्‌ । यानस्य आस्तरणं वस्त्रविशेषः यदास्तीर्यं जर्नाः यानम्‌ उपविशन्ति । नासिका- 
रज्ज्वा कटुकाः दुःसहाः अतिचपलाः इत्यथे: ।' गतागति गमन पता ७. 
प्रसाधनस्‌ अलङ्कारः, प्रसाध्यतेऽतेनेति, प्रसाधतसामग्रीं इत्यर्थः । स्थावरकः 
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भणाध--'एशे कश्शकेलके पवहणे' त्ति। एशे लाअशालअशंठाणकेलके पवहणे त्ति। ता 
शिगधं ओशलध । (अवलोक्य) कधम्‌, एशे अवले शहिअं विअ सं पेक्खिअ शहृश ज्जेब 
जूदपलाइदे विअ जूदिअले ओहलिअ अत्ताणअं अण्णदो अवक्कन्ते । ता को उण एशे । 
अथवा कि मम एदिणा । तुलिदं गमिश्शम्‌ । अलेले गामलुआ, 'ओशलध। छि 
भणाध--भुहुत्तअं चिट्ट । चक्कर्पालवट्टि देहि’ त्ति। अले ले, लाअशालअशंठाणकेलके 
हग्गे शूले चवकपलिवट्टरि दइइशम्‌ । अधवा एशे एआई तवश्शी । ता एव्वं कलेमि। 
एदं पवहणं अञ्जचालुदत्तश्श रुक्खबाडिआए पक्खढुआलए थावेमि- (इति प्रवहणं 
संस्थाप्य) एशे ह्यि आअदे । [आज्ञप्तोऽस्मि राजश्यालकसंस्थानेन-'स्थावरक, 
प्रवहणं गृहीत्वा पृष्पकरण्डकं जीर्णोद्यानं त्वरितभागच्छ' इति । भवतु । तत्रेव 
गच्छामि । व्हतं. बलीवदौं वहतम्‌ । कंथं ग्रामशकटैः रुद्धो मार्ग: । किमिदानीमत्र 
करिष्यामि । अरे रे, अपसंरत अपसरत । किं भणथ 'एतत्कस्य प्रवहणम्‌? इति। 
एतद्राजश्यालकसंस्थानस्य प्रवहणमिति । तच्छीघ्रमपसरत । कथमु, एषोऽपरः 
सभिकमिव सां प्रक्ष्य सहसैव द्यृतपलायित इव दूतक रोऽपवाय। त्मानमन्यतोऽप- 
क्रान्तः । तत्कः पुनरेषः । अथवा कि ममंतेन त्वरितं गमिष्यामि , अरे रे ग्राम्याः, 
अपसरत अपसरत । कि भणथ--मुहुर्तकं तिष्ठ । चक्रपरिवृत्ति देहि इति । अरे रे 
राजश्यालकसस्थानस्याहं श्रश्चक्रपरिवृत्ति दास्यामि । अथवा एष एकाकी 


तपस्वी । तदेवं करोमि । एतत्रवहणमायंचारुदत्तस्य वृक्षवाटिकायाः पक्षद्वारके 
स्थापयामि । एषोऽस्म्यागतः 1] (इति निष्क्रान्तः) 


चेटी--अज्जए, णेमिसहो विअ सुणीअदि । ता आअदो पवहुणो । [आय, 
नेमिशब्द इव श्रूयते । तदागतं प्रवहणम्‌ ।] 

वसन्तसेना --हञ््ञे गच्छ । तुवरदि मे हिअअमु । ता आदेसेहि पक्खदुआ- 
लअम्‌ ।. [चेटि, गच्छ । त्वरयति मे हदयम्‌ तदादिश पक्षद्वारम्‌ ।] 

चेटी-एडु एडु अज्जआ । [एत्वेत्वार्या 1] 


वसस्तसेना--(परिक्रम्य) हञ्जे, वीसम्‌ हिर विश्राम्य त्वम्‌ ।] 
चेटी-जं अज्जआ भाणबेदि । [यदार्याज्ञापयी 1] (इति निष्क्रान्ता) 


त ॥ 
वसन्तसेना--(दक्षिणाक्षिस्पन्दं सूचयित्वा प्रवहणमधिरुह्य च 


) कि ण्णेदं फुरदि 
दाहिणं लोअणम्‌'। अधवा चारदत्तस्स उजेव द॑सणं 


जग अणिसित्त पमज्जइस्सदि । [कि 
न्विदं स्फुरति दक्षिणं लोचनम्‌। अथवा चारुदत्तस्यैव दर्शनमनिमित्तं प्रमार्ज- 
यिष्यति ।] PR 
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जुए से भागे जुआरी के जैसा यह कोई 


सभिक) के समान मुझे देखकर, . अपने को छिपाकर--अकस्मात्‌ 
दुसरी ओर भाग गया है ? तो फिर यह 


गाडी हं । इसलिए शीघ्र हटा || (देखकर) 
(अपर) द्यूताध्यक्ष ( 


है कोन ? अथवा मुझे इससे क्या ? तुरन्त 
हंटो ! हृटो ! क्या यह कहते हो--क्षण-भर ठहरो । पहिये को 
फेर दो ।' अरे, राजा के साले संस्थानक का शूर (सेवक) मैं पहिया फेरूंगा ? अथवा 
यह वेचारा अकेला है । तो ऐसा करता हूँ । इस (अपनी) गाड़ी को आर्य चारुदत्त की 
वृक्षवाटिका के पक्षद्वार पर खड़ा किये देता हूँ । (रथ को खड़ा करके) मैं यह आया । 
(निकल जाता है) । ! 


चलूं । अरे ग्रामीणो, 


चेटी --आयें. चक्रपरिधि का शब्द-सा सुनाई दे रहा है, इसलिए (प्रतीत होता 
है कि) गाड़ी आ गई है । 


वसन्तसेना--चेटी, चलो । मेरा हृदय उतावला हो रहा है । इसलिए पक्ष-द्वार 
(का मार्ग) बताओ । 

चेटी--आयं, (इधर से) आइये, आइये । 

बसन्तसेना--(घुमकर) चटी, तुम विश्राम करो । 

चेंटी---जो आर्या आज्ञा करती हैं । (निकल जाती है) 

बसन्तसेना--(दाहिती आँख का फड़कना सूचित करके और रथ पर चढ़कर) 
यह क्या ? यह दाहिनी आँख फइक रही है अथवा चारुदत्त का दर्शन ही अनिष्ट को 


दूर कर दगा । 


४ 


शकारस्य यानवाहकः । अपवाय आच्छाद्य । अपक्रान्तः पलायितः। एतेन आर्येकस्य 
पलायनम्‌ उपक्षिप्तम्‌ (पृथ्वी०) । चक्रस्य यानचक्रस्य परिवृरत्ति परिवतंनुम्‌ । 


चक़्परिवृत्ति दास्यामि-इत्यत्र काकुः न दास्यामोत्यर्थः । नेमिः प्रधिः, 
चक्रान्तभाग: । दक्षिणं लोचन स्त्रीणां दक्षिणाङ्गस्फुरणम्‌ अशुभसुचक मन्यते । अनिमित्तम्‌ 


१ « 


अनिष्टम्‌ । 


२४४ ] मृच्छकटिके 


स्थावरकश्चेटः--ओशालिदा मए शअडा । ता जाव गच्छामि । (इति नाटे. 
नाधिरुह्य चालयित्वा) 1 (स्त्रगतम्‌) भालिके पवहणे । अधवा चककपलिवट्विआए पलि- 
श्शन्तश्श भालिके पवहणे पडिभाशेदि। भोदु । गमिइशम्‌ । जाध गोणा, जाध। 
[अपसारिता मया शकटाः । तद्यावद्गच्छामि। भारवत्प्रवहणम्‌ । अथवा चक्र: 
परिवतंनेनं परिश्रान्तस्य भारवत्प्रवहणं प्रतिभासते । भवतु । गमिष्यामि यातं 
गावौ, यातम्‌ ।] र 

(नेपथ्ये) 

अरे रे दोबारिआ, अप्पमत्ता सएसु सएसु गुम्मट्ठाणेसु होध । एसो अज्ज 
गोवालदारओ गुत्तिअं भञ्जिअ गुत्तिवालअं वावादिअ बस्धणं भेदिअ परिब्भट्टी अववक- 
मदि । ता गेण्हध गेण्हध । [अरे रे दोवारिकाः, अप्रमत्ताः स्वेषु स्वेषु गुल्मस्थानेषु 
भवत । एषोऽद्य गोपालदारको . गुप्ति भङ्क्त्वा गृप्तिपालकं व्यापाद्य बन्धनं 
भित्वा परिभ्रण्डोऽपक्रामति । तद्गृह्णीत गृह्णीत ॥। 


(प्रविश्यापटीक्षेपेण सभ्रान्त एकचरणलग्ननिगडोऽव गुण्ठित 
आर्यकः परिक्रामति) 
चेट: (स्वगतम्‌) महन्ते णअलीए शंभमे उप्पण्णे । ता तुलिदं तुलिंदं गमि- 
श्शम्‌ । [महान्नगर्यां संभ्रम उत्पन्नः । तत्त्वरितं त्वरितं गमिष्यामि, ।] 
(इति निष्क्रान्तः) 
आर्यकः : * 
हित्वाहं नरंपतिबन्धनापदेश- « 
` व्यापत्तिव्यसनमहाणंवं महान्तम्‌ । 
पादाग्रसिथितनिगडँकपाशकर्षी- 
प्रश्रष्टो गज इव बन्धनाद्‌ भ्रमामि ॥१॥ 


भोः, अहं खलु सिद्धादेशजनितपरित्रासेन राज्ञा पालकेन घोषादानीय 
विशसने गुढागारे बन्धनेन बद्धः। तस्माच्च प्रियसुहुच्छविलकप्रसादेन बन्धः 
नात्परिभ्रष्टोऽस्मि । (अश्रूणि विसृज्य) 


भारवत्‌ भारयुक्तम्‌ । दौवारिकाः द्वारपालाः, द्वारे नियुक्ताः इत्यथे 'तत्र नियुक्तः 
पा० ४., ४. ६९' इति ठक्‌ । अप्रमत्ता: सावधानाः । गुल्मस्थानेषु रक्षणप्रदेशेषु । गोपा- 
लस्य दारकः पुत्र: । गुप्ति कारागृहम्‌ । व्यापाद्य हत्वा । भित्त्वा त्रोटयित्वा । परि भ्रष्ट: 
मुक्तः, निर्गत: । अपक्रामति अपसरति । संभ्रान्तः चकितः । एकचरणे लग्नः निगडो 
यस्य तथाभूतः । सम्भ्रमः संवेगः भयादिना त्वरणमिति यावत्‌ । ४ 


< 


ष्ठोञ्ड्कः 
षष्ठोऽङ्कः [ २४५ 


(प्रवेश करके) 


स्थावरक चेट- मैंने गाड़ी हटा दी | इसलिये अब जाता हैं (अभिनय से चढ़ 

कर, चलाकर) गाड़ी वोझिल (प्रतीत होती) है । अथवा पहिया घुमाने से थके हुए 
(मुझ) को रथ बोझिल प्रतीत हो रहा है । अच्छा । चल । चलो बैलो, चलो । 
(निपंध्य में) , 


अरे ह्वारपालो, अपने अपने रक्षण-स्थानों (चौकियों) पर सावधान हो जाओ । 
यह गोपाल-पुत्र आज कारागार को तोड़कर कारागार के रक्षक (जेलर) को मारकर 
बन्धन काटकर छूटा हुआ भागा जा रहा है । अतः पकड़ो ! पकड़ो ! (बिना पर्दा 
गिरे घबड़ाया हुआ, एक पैर में पड़ी हुई बेड्डी वाला मुंह छिपाये हुए आयक 
चूमता है) 


चेट -(भपते आप) नगरी में बड़ी धबराहट उत्पन्न हो गई है। इसलिए 
लुरन्त चलूँ | (निकल जाता है) 


“राजा की कैद', के व्याज (अपदेश) से होने वाले मरणरूप संकट (व्यसन) के 
विशाल महासागर को छोड़कर (पार करके) पैर के अग्रभाग में स्थित एक भ्शुङ्कलाः 
पाश को खींचने वाला मैं बन्धन से मुक्त हाथी के समान घुम रहा हूँ ॥१॥ 


अरे, सिद्धादेश जन्य भयर के कारण राजा पालक के द्वारा मुझे अहीरों की 
बस्ती से मंगाकर गुप्त वध्यस्थान (विशसन) में श्वद्धुलाओं से जकड़ दिया गया था । 
प्रिमभित्र शविलंक.की कृपा से उस बन्धन से मुक्त हो गया हुँ । (आँसू नहाकर) 


बन्धनात्‌ परिभ्रष्टः अप्यकः कथयति-हित्वेति । महान्त॑ चरपतेः राज्ञः 
पालकस्य बन्धनं वन्दीकरणम्‌ अपदेशः व्याजः यस्याः सा या व्यापत्तिः मृत्युः 
तत्सम्बन्धी ष्यसनम्‌ आपत्तिः संकटं वा तदेव सहार्णव: महासागरः तं हित्वा मुक्त्वा 
पादाग्रो स्थितं निगडस्य ्ुङ्कलायाः 'एकपाशं एकबन्धनं कर्षेति इति सः अहस्‌ आयंकः 
बन्धनात प्रश्नष्टः मुक्तः गज इव श्वमामि । पूर्वा अपल्लं,तिः, उत्तराधे चोपमः। प्रहषिणी 
चृत्तम्‌ ॥ १॥ 


सिद्धादेशेन जनितः उत्पन्नः यः परिव्रासः तेन । विशसने बधस्थाने . वधतिमित्तं 


| बा 'सिमित्तात्‌ कमंयोगे' इति सप्तसी । गुढागारे गुप्तस्थाने । 


५ 


| मृच्छकटिके 
२४६ | , खु 


भाग्यानि मे यदि तदा मम कोऽपराधो 
यद्वन्यनाग इव संयमितोऽस्मि तेन । 

दैवी च सिद्धिरपि लङ्कायितुः न शक्या 
गम्यो नृपो बलवता सह को विरोध: ॥१॥ 


तत्कुत्र गच्छामि मन्दभाग्यः । (विलोकय) इदं कस्यापि साधोरनावृत- 
पक्षद्वारं गेहम्‌ । 


इदं गृहं भिन्नमदत्तदण्डो विशीर्णसन्धिश्च भहाकपाटः । 
ध्रवं कृटुम्बी व्यसनाभिभूतां दशां प्रपन्नो मम तुल्यभाग्यः ॥३१ 


तदत्र तावत्प्रविश्य तिष्ठामि । 
` (नेपथ्ये) 


जाध गोआ, जाध । [यातं गावौ, यातम्‌ 1] 
आर्यकः (आक्यं) अये प्रवहणमित एवाभिवर्तते । 
भवेद्‌ गोष्ठीयानं न च विषमशीलै रधिगतं. 
वध्रुसंयानं-वा तदभिगमनोपस्थितमिदम्‌ । 
| ` बहिनेंतव्य वा प्रवरजनयोग्यं विधिवशा- 
द्विविक्तत्वाच्छून्यं मम खलु भवेहेवविहितस्‌ ॥४॥ 
सन et सी 
भाग्यनीति । यदि मे आर्यकस्य भाग्यानि राज्यप्राप्ति: मम भाग्ये निश्चिता 
तदा मम क: अपराधः दोषः न कोऽपीत्यर्थः । यत्‌ 
वनगजः इव संयमित: वद्धः अस्मि । दैवी सिद्धि: 
| लङ्खयितु निवारयितु न शक्या नावर्श्यंभाविनामर्थानां प्रतिकारः शक्यः कर्तुमिति 
| भाव: । तथापि नाहं पालकस्य राज्ञः विरोध करोमि छ 


। यतो हि नूपः गम्यः सवषां सेव्यो 
हि राजा । बलवता सह च माहशस्य निर्वलस्य क: विरोध: ? उपमा अर्थान्त रन्यासश्च । 
वसन्ततिलका ब्ृत्तम्‌ ॥२॥। ब 


यस्मात्‌ तेन पालकेन वन्यनागः 
भाग्यात्राप्ता सिद्धि: अपि च 


अनावृतं पक्षद्वारं यस्य तत्‌ गेहम्‌ । 


I इदमिति । इवं गृहं भिन्नसन्धिवन्धनाना शिविलत्वात्‌ जर्जरितम्‌ । अस्य च 
| महाकपाट: अदत्तदण्ड: न दत्तः दण्डः अगला यस्य ताइशः बिशीणंसन्धिः च 


पन न 5 


[Res 


यदि मेरे (अच्छे) भाग्य ही हैं तब मेरा क्या अपराध है, जिससे उस (राजा 
पालक) ने मुझे जंगली हारी के समान बन्धन में डाल दिया था ? विधि की शक्ति 
का उस्लङ्कन नहं, किया जा सकता, (फिर भी) राजा (सब का) सेव्य है, (क्योंकि) - 
चलशाली के साथ क्या विरोध ? “ 

तो मैं अभागा कहाँ जाऊे ? ( 


| देखकर) यह किसी सत्पुरुष का खुले हुए पक्षद्धार 
बाला धर है-- र 


, यह घर फूटा हुआ है; इसके बड़े किवाड़ में अर्गला नहीं लगी है तथा (जीर्ण 
होने के कारण) जोड़ (सन्थि) दूटे (विशीणं) हैं । अवश्य ही (यह) मेरे जैसे (मन्द) 
भाग्य-वाला कुटुम्बी सद्धूटाक्रान्त दशा को प्राप्त हो गया हे ॥३॥ 

इसलिये यहाँ घुस कर बैठता हूँ । 

(नेपथ्य मे) 
८ (चलो बेलो चलो) 

आयेक--(सुनकर) अरे, गाडो इधर ही आ रहीहै। । 

क्या यह किसी गोष्ठी (सामाजिक समारोह) में जाने वाली सवारी है जो 
कुटिलाचरण करने वालों से अधिष्ठित नहीं है अथवा यह वधू की सवारी हे जो उसे 
ले जाने के लिये उपस्थित हुई है। या सत्पुरुष (प्रवर) के योग्य (यह गाडी) 
भाग्यवशात्‌ बाहर ले जाई जा रही है निर्जत (परिचारक आदि से रहित) होने 
के कारण खाली (प्रतीत होती हुई) यह गाडी क्या मेरे भाग्य द्वारा उपस्थित 


हुई है ।।४॥ 


SSDS SN 


विशीर्णः भग्तः सन्धिः फलकानां संयोजनं यस्य ताहशश्च । धच निश्चितमेतर यद 
अस्य कुटुस्बी गुहस्वामी व्यसनेन विपदा अभिभूताम्‌ भाक्गान्तां दशां प्रपन्नः प्राप्तः 
कश्चित सम आर्यकस्य तुल्यभाग्यः तुल्यं भास्यं यस्य तथाभूतः समानभागधेय: एवास्ति । 
उपेद्रवस्त्रा बृत्तस्‌ ।।३॥ 

वर्षमातकस्य प्रबहणस्य ध्वनिमाकण्यं आर्यकः तर्केथति-भवेदिति। इर्‌ प्रवहं 
विषमशोलैः विसदृशचरितँः न च ' अधिगतसु अनिष्ठितं गोष्ठीयानं समाजस्य यातं 
भवेत्‌ अथवा इदं तदभिगसनोपस्थितं तस्याः अभिगमनाय उपस्थितं प्रस्तुतम्‌ इद 
खघूसंयानं भवेत्‌ । वा अथवा प्रचरजतयोय्यं श्रेष्ठजतानास्‌ अधिरोहणयोग्यम्‌ दर यो 
विधिवशात्‌ 'दैववशात्‌ कार्यवशाद वा बहिः नेतब्य नेत योग्य भवेत्‌ ॥ 
'निजनत्वात्‌ परिजनादि रहिततत्वाद ड्त्ति यावत्‌ शुन्यं रिक्तं प्रतीयमानं इद यातं 
खलु सस आयंकस्सर दैवविहितं देवप्रापित भवेत्‌ । सन्देहालङ्धार; । शिलरिणी 
खुत्तस्‌ ४2... र 


मङ्गलःपृष्पभद्रप्रमुखाः । 


२४८ १ 2 मुच्छकरिकै 
(ततः प्रवहणेन सहं प्रविश्य) 

वर्धमानकश्चेटः-हीमाणहे । आणीदे मए जाणत्थलके । लदणिए, णिवेदेहि 

अज्जआए वशन्तशेणाए--'अवत्थिदे शज्जे पवहणे अहिलुहिअ पुप्फकलण्डआं जिण्णु- 

ज्जाणं गच्छदु अज्जआ।' [आश्चर्यम्‌.। आनीतं मया यानास्तरणम्‌ । रदनिके, 


निवेदयार्यायै वसन्तसेनायै--'अवस्थितं सज्जं प्रवहणमधिरुह्य पुष्पकरण्डक 


जीर्णोद्यानं गच्छत्वार्या' ।] 


आर्यकः (आक्यं) गणिकाप्रवहणमिदम्‌ । बहियनिं च । भवतु । 
अधिरोहामि । (इति स्वैरमुपसर्षति) 


चेटः (शुत्वा) कधं णेउलशद्दे । ता आअदा बखु अज्जा । अज्जए, इसे 
णइशकडुआ बइल्ला । ता पिट्टुदो ज्जेव आलुहडु अज्जआ । [कथं नृपुरशब्द: 
तदागता खल्वार्या । आये, इमो , नासिकारज्जुकटुको बलीवदौ' । तत्पृष्ठत 
एवारोहत्वार्या 1] | 


(आर्यकस्तया करोति) 


चेटः--पाढुप्फालचालिदाण गेउलाण वीशस्तो शद्दौ । भलक्कन्ते अ पवहणे ! 
तथा तक्केमि शंपदं अञ्जआए आलूढाए होदच्वमु । तागछ 
(पादोत्फालचालिंतानां नूपुराणां विश्वान्तः शब्दः 
तथा तकयामि सांप्रतमार्ययारूढया - भवितव्यम्‌ । त 
यातम्‌ ।] 


छासि । जाध गोणा, जाध। 
। भाराक्रान्तं च प्रवहणम्‌ 
द्गच्छामि । यातं गावो 


(प्रविश्य) 


वीरक:--अरे रे, अरे जअजअमाण-चन्दणअ-मङ्गल-फुल्लभदृप्पमुहा, 
कि अच्छध वीसद्धा जो सो गोवालदारओ बद्धो । । 
भेत्तण समं वच्चइ णरवइहिअअ अ बन्धणं अ 
अले पुरत्थिमे पदोलीदुआरे चिट्ट 
तुम पि उत्तरे) जो वि एसो पाआरख 
अवलोएमि । एहि चन्दणअ, एहि । इदो 


॥५॥ 


तुम्‌ । तुमं पि पच्छिमे, तुम पि- देबिखणे, 
ण्डो, एदं अहिरुहिअ चन्दणेण समं अगदुअ 
राव । [अरे रे, अरे जय-जयमान-चन्दनक- 


He 


षष्ठोऽङ्कः [ २४६ 


(तदनन्तर गाड़ी सहित प्रवेश करके) 
वधंमानकचेट--आश्चय ! मैं गाड़ी की बिछावन (ग्ही) ले आया हूँ। 


` रेदनिके, आर्या वसन्तसेना सै निवेदन करो--'सुसज्जित खड़ी हुई गाड़ी पर चढ़कर 


आर्या पुष्पकरण्डक नामक जीर्णोद्यान में जायें । 
आर्यक--यह वेश्या को गाड़ी है। और बाहर जाने वाली है । अच्छा । चढ़ता 
हूँ । (धीरे से पास आ जाता है) 

चेट--(सुनकर) क्या नूपुर का शब्द ? तो भार्या आ ही गई हैं । आर्ये ये 
बैल नाथ (= तासिकारज्जु= नाक में डालने की रस्सी) के कडवे (क्रुद्ध होकर झपटने 
वाले) हैं । इसलिये आर्या पीछे से ही चढेँ । 

(आर्यक वैसा करता है) 

चेट--पैरों के उठाने से हिलते हुए नूपुरों का शब्द शान्त हो गया है । ओर 
गाड़ी भारयुक्त है । अतः अनुमान करता हूँ कि अब आर्या (रथ पर) आरूढ़ हो गई 
होंगी तो जाता हुँ । चलो ! बैलो, चलो ! (घुमता है) 

(प्रवेश करके) 

बीरक--मरे ! अरे ! जय, जयमान, चन्दनक, मङ्गल, पुष्पभद्र आदि 
(प्रमुख रक्षकों) 

विश्वस्त होकर (निश्चिन्त) क्यों (खड़े) हो ? जो.गोपालपुद्र बन्दी किया गया 
था वह राजा के हृदय एवं श्वृद्धला (दोनों) को एक साथ ही तोड़ कर भांगा जा रहा 


है ॥५॥ 
अरे तुम पूवं दिशा में गली के मुख पर खड़े हो जाओ, ओर तुम भी पश्चिम 


में, तम दक्षिण में, तुम उत्तर में ! यह जो प्राचीर खण्ड हैं इस पर चढ़ कर मैं चन्दतक 
के साथ जाकर (चारों ओर) देखता हूँ । आओ, चन्दनक आओ । इधर तो आओ। 
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बहिर्यांनं गमनं अस्येति कालेमहोदय: । स्वर मन्दम्‌ । 

पादयोः उत्झालनेन उत्त्यापनेन चालितानाम, । 

किमिति विश्रब्धाः विश्वस्ताः कि कथं स्थ भवथ तिष्ठथ इत्यरथः ? थः सः 
मंक: बद्धः रुद्धः सः तरपतेः पालकस्य नूपस्य हृदय बन्धनं च अपि 
स्वा विदायं ब्रजति पलायते । अतिशयोक्तिमूला सहोक्तिः अलङ्कार; 


गोपालदारकः आ 
समं युगपद्‌ एव भि 
आर्या वृत्तम्‌ ॥%॥ पु 


डा 
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कि स्थ विश्रब्धाः थः स॒ गोपालदारको बद: । 


भित्त्वा समं ब्रजति नरपतिहूदयं च बन्धनं चापि ॥ 
भरे, पुरस्तात्प्रतोलीद्वारे तिष्ठ त्वम्‌, त्वमपि 


तरे । योऽप्येष प्राकारखण्डः, एनमधिरुह्य चन्दनेन समं गत्वावलोकयामि । ` 


एहि चन्दनक, एहि । इतस्तावत्‌ ।] 


(प्रविश्य सश्रान्तः) 


मृच्छकटिके 


पश्चिमे, त्वमपि दक्षिणे, त्यमप्यु- 


चन्दनक--अरे रे वीरअ-विसल्ल-भीमङ्गअ दण्डकालअ-दण्डसू रप्पमुहा, 


आअच्छध वीसत्था तुरिअं जत्तेह लहु करेज्जाह। 
लच्छी जेण'ण रण्णोपहृवइ गोत्तन्तरं गन्तुम्‌ ॥६॥ 


भवि अ। 


[अरे रे वीरक-विशल्य-मीमाङ्गद- 


अपि च । 


षष्ठशंच भार्गवग्रहो भूमिसुतः 
भण कस्य॑ जन्मषष्ठो जीवो 
जीवति चन्दनके क: स गोपालदारकं 


उज्जाणेसु सहासु अ मग्गे णअरीअ आवणे घोसे । 

ते तं जोहह तुरिअं अङ्का वा जाअए जत्थ ॥७॥ 

रे रे वीरअ कि कि दरिसेसि भणाहि दाव वीसद्धम्‌ । 
भेत्तूण अ बन्धणअं को सो गोवालदारअं [हरइ ॥८॥ 
कस्सट्टमो दिणअरो कस्स चउत्थो अ वटुए चन्दो । 
छट्टो अ भग्गवगहो भूमिसुओ पञ्चमो ,कस्स ॥९॥ 
भण क्स जम्मछ्ट्रो जीवो णवसो. तहेअ सुरसुओ । 
जीअन्ते चन्दणए को सो गोवालदारअं हरइ ॥१०॥ 
दण्डकाल-दण्डशुरप्रमुखाः, 
आगच्छत विश्वस्तास्स्वरितं यतध्वं लघु कुरुत। 
लक्ष्मोर्येन न राज्ञः प्रभवति गोत्रान्तरं गन्तुम्‌ ॥ . 


उद्यानेषु सभासु च मागे नगर्यामापणे . घोषे । 

तं तमस्वेषयत त्वरितं शङ्का वा जायते यत्र ॥ 

रे रे वीरक कि कि दर्शयसि भणसि तावद्विश्रव्धम । 
भित्त्वा च बन्धनकं कः स गोपालदारकं हरति ॥ ` ` 
कस्याष्टमो दिनकरः कस्य चतुर्थश्च वतंते चन्द्र: । 
पञ्चमः कस्य ॥ 
नवमस्तषेव सुरसुतः । 
हरति ॥ 


त SE EI 


Ee 
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(घबड़ाया हुआ प्रवेश करके) ॥ 
चन्द्रनक--अरे, वीरक, विशल्य, भीमाङ्गद, दण्डकाल, दण्डशूर आदि (रक्षकों) 
बिश्वस्त होकर आओ, तुरन्त (बन्दी को पकड़ने का) प्रयत्त करो, -शीघ्रता करो जिससे 
राजा (पालक) की लक्ष्मी दूसरे गोत्र में न जा सके (और कोई राजा न बन सके) ।।२॥ 
भौर भी-- ८ 
उद्यानों में और सभाओं में, मागं में नगरी, बाजार और अहीरों 'को बस्ती, 
में-जहाँ भी सन्देह उत्पन्न हो' तुरन्त उस स्थात को ढुँढो ।।७॥। 
को तोड़कर वह कौन गोपाल पुत्र को छुड़ाये लिये जा रहा है ? । 5 
सूर्य किसके आठवें स्थान पर है ? चन्द्रमा किसके चतुर्थं स्थान पर, शुक्र 
(भार्गवग्रह) किस के छठे स्थात पर, मंगल (भूमिसुत) क्रिसके पञ्चम स्थात पर 
है 7 USI ८£ 
बताओ वृहस्पति (जीव) किसकी जन्मराशि के छठे स्थात पर है तथा शनि 
(सूरसुत) नवम स्थान पर है ? चन्दनक के जीवित रहते हुए कौन है, वह जो गोपाल: 
पुत्र को छुड़ाये ले जा रहा है ? ॥१०॥ 


ससम्म्रमं प्रविश्य चन्दनकः कथयति-_आगच्छतेति । प्न प्रदर चन्दका कथयति आगच्छतेति । विश्वताः आगच्छत विश्वस्ताः आगच्छत 

त्वरितं यतध्वम्‌ आर्यकं ग्रहीतुः यत्तं कुरुत, लघु शीघ्रः कुरुत कार्य येन राज्ञः पालकस्य 

लक्ष्मी: राज्यलक्ष्मीः गोत्रान्तरमु अन्यत्‌ कुलं गन्तु न प्रभवति त समर्था भवति । गाथा 
वृत्तम्‌ ॥६॥ 

, उद्यानेष्विति । उद्यातेषु सभासु भागे नगर्यास्‌ आपणे पण्यवीथ्यां घोषे आभीर- 

ग्रामे च यत्र प्रदेशे वा शङ्का जायते सन्देहो भवति तं तं देशं त्वरितस्‌ अन्विष्यत । 


` गाथा वृत्तम्‌ ॥७॥ 


रे रे इति। रे रे वीरक, कि कि दर्शयसि ? विश्रब्धं विश्वस्तं यथा स्यात्‌ तथा 
भणसि कथयसि तावतू ?. बन्धकं भित्वा यः गोपालदारकम्‌ आर्यकं हरति सः कः 


जनः ? गीतिर्जातिः दत्तम्‌ ॥८॥ 


कस्याष्टमः इति । भण इति (युग्मम्‌) । कस्य जनस्य जन्मराशेः अष्टम: अष्ट- 
मराशिस्थः दिनकरः सूर्य: ? कस्य जनस्य _ च चन्द्रः चतुय- चतुर्थ राशिस्थः वर्तते ? 
कस्य बा भागेवग्रहः शुक्र: षष्ठः भूमिसुतः मङ्गलः च पञ्चसः वर्तते ॥।8॥। 


भण कथय कस्य जतस्य जीवः वृहस्पतिः जन्मषष्ठः जन्मराशेः षष्ठस्थाने स्थितः . 


तथैव सुरसुतः सूर्यपुत्रः शनिः नवमः नवमराशिस्थः वतते ? यथा बो वष त 
एते ग्रहा: अनिष्टकराः भवन्ति तथव गोपालदारकस्य अपहतु रपि महदतिप समु- 
पस्थितमिति भाव: । ज्योतिः शास्त्रानुसारणे च अप्ट्मसुधज रुन “मरणम्‌', चतुर्थ- 

चन्द्रस्य फलं कुक्षिरोग:', षष्ठशुक्रस्य फल 'विनाशः', पञ्चमसङ्गलस्य फलं क्षतिः, 


? ना म ह १) 
षष्ठवृहस्पतेः फलं (शोक? 'शत्रुवृद्धिश्व', नवमशनश्‍चरस्य फलं च 'धननाश: इति 


कथ्यते ॥१०॥ 


अरे वीरक, क्या दिखला रहे हो, क्या विश्वस्त होकर कह रहे हो ? बन्धन . 


क 


` भणति--'आयंचारुदत्तस्य प्रवहणं वसन्तसेभारूढा । पुऽ 


२४२ ] Me शृच्छरिके 
वीरक:--भइ चन्दणआ, 
अवहरइ कोवि-तुरिअं चन्दणअ सवामि तुज्ज हिअएण 

जइ अद्धूइददिणअरे गोवालअदारओ खुडिदो ॥११॥ 

; (भट चन्दनक, | 
अपहरति कोऽपि त्वरितं चन्दनक शपे तव हृदयेन। 
यथाधोंदितदिनकरे गोपांलदारक: खुटितः ॥] 

चेट:--जाध गोणा, जाघ । [यातं गावो, यातम्‌ 1] 
` चन्दनकः-- (दृष्ट्वा) अरे रे, पेक्ख, पेक्ख । 
ओहारिओ पवहणो वच्चइ मज्झेण राअमग्गस्स । 
एदं दाव विआरह्‌ कस्स कहि पवसिओ पवहणो त्ति॥१२॥ 
[भरे रे, पश्य पश्य । 
अपवारितं प्रवहणं व्रजति मध्येन राजमार्गस्य । 
एतत्तावाद्विचारय कस्य कुत्र प्रेषितं प्रवहणमिति ॥] 
घीरकः--(अवलोक्य) अरे पवहणवाहआ, मा दाव एव्वं पबहुणं वाहेहि । 
कस्सकेरकं एइं पवहुणम्‌ । को बा इध आरूढो । कहि वा , बज्जइ । [अरे प्रवहण- 


वाहक मा तावदेतत्प्रवहणं वाहय । कस्यैतत्प्रवहणम्‌ । को वा इहारूढः । कुत्र , 


वा व्रजति 1] : १ 
चेट:-- एशे क्खु पवहणे अज्जचालुदत्तस्स । इध अज्जआ वशन्तशेणा,, आलुढा 
पुप्फकरण्डअं जिण्णुज्जाणं कीलिद्‌ चालुदत्तश्श णीअडि । [एतत्खलुप्रवहणमार्य- 


“चारुदत्तस्य । इहार्या वसन्तसेनारूढा । उभकरण्डक जीर्णोद्यानं क्रीडितुः 


'वारुंदत्तस्य नीयते ।] 


वी रक:-(चन्दनमुषसृत्य) एसो पवहणबाहओ भणादि-- 


'अज्जचालुदत्तस्स पबहणं 
चशन्तशेणा आलुढा । पुप्फकरण्डअं जिणणुज्जाणं णीअदि' त्ति 


। [एष प्रवहणवाहकों 
रण्डकं जीर्णोद्यानं 

नीयते”. इति । | पकरण्डकं जीर्णोद्यानं 

'. चन्दनकः-_ता गच्छतु । [तद्‌गच्छतु ।] 

बौरकः--अणबलोइदो ज्जेब | [अनबोलोकित एव । ] 

चन्दनकः--अध इं । [अथ किम्‌ ।] 

घीरकः--कस्स पच्चएण । [किस्य प्रत्ययेन ।] ४ 

चन्दनक:--अज्जचारुदत्तस्स I! आर्यचारुदत्तस्य 1] 
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_ वोरक--वीर चन्दनक, मैं तुम्हारे हृदय की शपथ उठाता हुँ, चन्दनक, कोई 

शीघ्रता से (गोपालपुत्र आयक) को छुड़ाये ले जा रहा है क्योंकि सूर्य के आधा उदित. 
होने के समय वह गोपालपुञ्र भाग निकला था ।।११।। 

चेट--चलो ! बेलो: चलो । 

चन्दनक--(देखकर) अरे देखो, देखो-- 

बन्द (ढक्री हुई) गाडी राजमार्ग में जा रही है। तनिक यह तो विचार करो 
(पूछताछ करो) कि गाड़ी किसकी है ? कहाँ जा रही है ॥१२॥ 

वीरक--(देखकर) अरे गाडीवान्‌ (वहलवान्‌) गाड़ी को मत हाँको । किसकी 
हे यह गाड़ी ? कौन इसमें आरूढ़ है ? और कहाँ जा रहा है ? 

चेट--यह गाड़ी आर्य चारुदत्त को है। इसमें आर्या वेसन्तसेना बैठी हैं । 
चारुदत्त के साथ क्रीडा करने के लिये पुष्पकरण्डक नामक जीर्णोच्चान में ले जायी जा 
रही है । 


वीरक--(चन्दनक के' पास जाकर) यह गाड़ीवानु कहता है कि आर्य चारुदत्त 


की गाड़ी है, वसन्तसना आरूढ है । पुष्पक ण्डक जीर्णोद्यान को ले जायी जा 
रही है । | प 
चन्दनक--तो जाने दो । 
वीरक--विना देखे ही? ' नु 
चन्दनक -और क्या ? 
धीरक--किसके विश्वास से ? 
चन्दनक--आय॑ चारुदत्त के । 


SO NNN 


अपहरतीति । हे चन्दनक, तव हृदयेन शपे शपथं क्रोमि । 'कोऽपि 


कश्चित्‌ जनः त्वरितं तम्‌ आर्यकम्‌ अपहरति यथा अर्धोदिते दिनकरे सूर्योदयकाले 


गोपालदारकः आयक; 


वृत्तम्‌ ॥११॥ 


अपवारितमिति । अपवारितम्‌ आच्छादितं प्रवहणं राजमागंस्य मध्येन प्रब्रजति 
गच्छति । एतत्‌ तावतू विचारय कस्य जनस्य इदं प्रवहणं कुत्र च प्रोषितं गच्छति । 


प्रेषितमुइति पाठान्तरम्‌ ॥१२॥ 
आरूढा स्थिता । प्रत्ययेन विश्वासेन । 


खुटितः पलायितः छिन्नबन्धो वा जातः। आर्याजातिः . 
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वीरक:--को अज्जचारुदत्तो ? का वा वसन्तसेणा ? जेण अणवलोइद'वज्जदि | 


[क आर्यचारुदत्तः ? का वा वसन्तसेना ? येनानवलोकित व्रजति ।] 


चन्दनक:--अरे, अज्जचारुदत्तं ण जाणासि, ण वा वसन्तसेणिअम्‌ । जइ 
अज्जचारुदत्तं दसन्तसेणिअं वा ण जाणासि, ता गअणे जोण्हासहिदं चन्द पि तुमं ण 
जाणासि । 


को तं गुणारविन्दं शीलमिअङ्कुः जणो ण जाणादि ? 
आवण्णदुकखमोक्लं चउसाअरसारअं रणम्‌ ॥१३॥ 
दो ज्जेव पुअणीया इह णअरीए तिलअभूदा अ । 

अज्जा वसन्तसेणा धम्मणिही चारुदत्तो अ ॥१४॥ 


[अरे आर्यचारुदत्तं न जानासि? न वा वसन्तसेनाम्‌ ? यद्यार्यचारु- 
दत्तं वसन्तसेनां वा न जानासि, तदा गगने ज्योत्स्नासहितं चन्द्रमपि त्वं न 
जानासि । 


कस्तं गुणारविन्दं शीलमृगाङ्क' जनो न जानाति ? 

आपन्नदुःखमाक्षं चतुःसागरसारं `रत्नम्‌ ॥ 

द्वावेव पुजनीयाविह नगर्यां तिलकभूतौ च । 

आर्या वसन्तसेना धमं निधिश्चारुदत्तश्च ।।] 

वीरक:--अरे 'चन्दणआ, 

जाणामि चारुदत्तं वसन्तसेणं अ सुट्ठु जाणामि । 

पत्ते अ राभ्रकज्जे पिइरं पि अहं ण जाणामि ॥१५॥ 
[अरे चन्दनक, 

जानामि चारुदत्तं वसन्तसेनां च सुष्ठु जानामि । 

प्राप्ते च राजकार्ये पितरमप्यहं न जानामि ॥] 

आयंकः--(स्वगतम्‌) अयं मे पुर्ववेरी । अयं मे पवंबन्धुः । यतः । 

एकका्संनिथोगेऽपि नानयोस्तुल्यशीलता । 

विवाहे च चितायां च यथा हुत भुजोद्वःयोः ॥ १६॥ 
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वोरक--कोन आयं चारुदत्त है और कौन वसन्तसेना है ? जिससे बिना देखे 


ही (यह गाड़ी) चली जाये । 

चन्दनक- अरे, आय चारुदत्त - को नहीं जानते हो और न ही वसन्तसेना को ? 
यदि आर्य चारुदत्त और वसन्तसेना को नहीं जानते , हो, तो तुम आकाश में चन्द्रिका- 
सहित चन्द्रमा को भी नहीं जानते हो । 

गुणा के कारण कमल के समान (मनोहर), सच्चरित्र के कारण चन्द्रमा के 
तुल्य (प्रिय) आपत्तिग्रस्त जनों के दुःखों को दुर करने वाले, चारों समूदौं के सारभूत 
रत्न उस (आर्य चारुदत्त) को कौन'मनुष्य नहीं जानता ? ॥१३॥। 

आर्या वसन्तसेना और धर्मनिधि चारुदत्त ये दो ही यहाँ (उज्जयिनी) नगरी 
में पुज्य एवं अलङ्कारभूत हैं ॥१४॥ 

वीरक- अरे चन्दनक-- 


चारुदत्त को जानता हूँ और वसन्तसेना को भी भली भाँति जातता हूँ । 
(किन्तु) राजकीय कार्य पड़ने पर मैं (अपने) पिता को भी नहीं जानता हुँ | ॥ १४॥ 

आयक (अपने आप) यह मेरा पूर्वं (जन्म का). शत्रु है । यह भेरा पूर्व 
(जन्म का) बन्धु है । क्योंकि -- 

एक .कार्य में नियुक्त होने पर भी इन दोनों का स्वभाव समान नहीं है । जिस 
प्रकार विवाहे में और चिता पर दो अग्गियों में स्वभाव की समानता नहीं 
होती - ॥ १६।। 


क इति। गुण: सोकुमार्यादिभिः अरबिन्दं कमलं. तत्सहृशमित्य्थः (गुणा- 
नाम्‌ अरविन्दं वा) -शीलस्प्र मृगाडू चन्द्रम्‌ आपत्नानास्‌ आपत्तिग्रस्तानां दुःखस्य 
मोक्षं पीडामुक्तिस्थानं चतुर्ण्णा सागराणां सारं रत्नं त चारुदत्त कः जनः न जानाति । 


रूपकालङ्कारः । आर्या वृत्तम्‌ ॥१३॥ 


द्वावेवेति । इह अस्यां नगर्या ऽज्जयिन्यां हो एव पुजनीयो पुजायोग्यो 
तिलकभूतो अलङ्कारभूतौ च एका आर्या वसन्तसेना (यः वेश्यापि सती साधु-शीला) 
अपरश्च धर्मस्य निधिः चारुदत्तः । आर्याजातिः ।।१४॥ 

` जानामीति । चारुदत्तं जानासि वसन्तसेनां च सुष्ठु सम्यग रूपेण जानासि 
किन्तु राजका प्राप्ते समुपस्थिते सति अह वीरकः पितरम्‌ अपि स्वजनकमपि न 
जानासि । आर्याजातिः ॥ १५।। 

एकेति । एकस्मित्‌ रक्षारूपे कार्य नियोगे नियुक्तो अपि अनयोः तुल्य- 
शीलता समानं शीलं नास्ति यथा विवाहे चितायां च द्वयोः हुतमुजोः हुतं भुङ्क्ते 
इति हुतभुग्‌ अग्निः तयोः: ` एकस्मिन्‌ दहतकर्मणि नियुक्तयोः अपि समान शीलं न 
भवति एको हि शुभः, अपरस्तु अशुभ: । उपमालङ्कारः । पथ्यावक्त्रं बृत्तम्‌ ॥१६॥ 
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न्दनक:--तुमं तन्तिलो सेणावई रण्णो पच्चइदो । एदे धारिदा मए बइल्ला । 

अवलोएहि। [त्वं तन्त्रिलः सेनापती राज्ञः प्रत्ययितः । एतौ धारितो मया 
बलीवदौं । अबलोंक्य । | 

वीरकः तुमं पि रण्णो पच्चइदो बलवई । ता तुमं ज्जेब अवलोएहि , 
[त्वमपि राज्ञः प्रत्ययितो बलपतिः । तस्मात्त्वमेवावलोकय ।] 

चन्दनक:--मए अवलोइदं तुए अवलोइदं भोदि । [मयावलोकितं त्वयाव- 
लोकितं भवति ।] . 

वीरक:--जं तुए अवलोइदं तं रण्णा पालएण अवलोइदम्‌ । [यत्त्वयावलो- 
कितं तद्राज्ञा पालकेनावलोकितम्‌ । 

चन्दनकः-- ररे, उण्णामेहि धुरम्‌ । [अरे, उन्नामय धुरम्‌ ।] 

(चेटस्तथा करोति) के 

आर्यकः--(स्वगतम्‌) अपि रक्षिणो मामवलोकयन्ति । अशस्त्नश्चास्मि 
मन्दभाग्यः अथवा । 2 भै 

भीमस्यानुकरिष्यामि बाहुः शस्त्रं भविष्यति । 

वरं व्यायच्छतो मृत्युने गृहीतस्य बन्धने ॥१७॥ 
अथवा साहसस्य तावदनवसरः । 

(चन्दनको नाट्येन प्रवहणमारुह्य/वलोकरयति) - 

आर्यकः--शरणागतो5स्मि । 

चन्दनक:--(संस्कृतमाश्रित्य) अभयं शरणागतस्य । 

आर्यकः ५४ 

त्यजति किल तं जयश्रीजंहति च मित्राणि वन्धुवर्गश्च । 

भवति च सदोपहास्यो यः खलु शरणागंतं त्यजति ।।१८॥ 

चन्दनकः--कध्रं अञ्जओ गोवालदारओ सेणवित्तासिदो बिअ पतरहो साउणि- 


अस्स. हत्थे णिवडिदो । (विषिन्त्य) एसो अणवराधो सरणाअदो अज्जचारुदत्तस्स 
पवहणं आरूढो पाणप्पदस्स मे अज्जसब्बिलअस्स मित्तम्‌ । अण्णदो राअणिओओ । ता 


कि दाग एत्थ जुत्तं अणुचिट्टिबुम्‌ । अधवा जं भोदु तं भोदु । पढमं उजेव अभअं 
दिण्णम्‌ । sy 


EE ० ७ लक १0... 
तन्त्रिलः चिन्तापरः (पृथ्वी०) । प्रत्ययित: विश्वासपात्रम्‌ । धरं यानमुखम्‌ । 
द्रष्टं प्रवृत्त रक्षकजने आर्यकः मनसि करोति-- 


\ 


भीमध्येति । यद्यपि मम पाइ शस्त्रं नास्ति तथापि अहं भीमस्य अनुकरि- 
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चन्दनक--तुम राजा की चिन्ता करने वाले विश्वस्त सेनापति हो । ये दोनों - 


बैल मैंने पकड़ लिये हैं ॥ देख'लो ' 

वीरक--तुम भी राजा के विश्वासपात्र सेनापति हो । इसलिये तुम ही 
देख लो । ( 2 

चन्दनक--मे रा देखा हुआ तुम्हारा देखा हुआ हो जायेगा । 

वीरक--जो तुमने देख लिया सो राजा पालक ने देख लिया । 

चन्दनक--अरे जुआ उठाओ (उतारो)। 

(चेट वैसा करता है) 

आर्यक--(अपने आप) क्या रक्षक मुझे देखते हैं? और मैं अभागा शस्त्रहीन 

हुँ । अथवा-- 
भौम का अनुकरण करूंगा, (मेरी) भुजा ही शस्त्र होगी । लड़ते हुए मृत्यु 

अच्छी है, कारागार में पड़े हुए को नहीं ॥१७॥ 

अथवा साहस का (यह) अवसर नहीं है । 

आर्यक-शरणागत हूँ । 

(चन्दनक अभिनय से रथ पर चढ़ कर देखता है) 

चन्दनक--(संस्कृत में) शरणागत को अभय है । 

आर्यक- जो शरणागत का त्याग कर देता है, उसको विजयलक्ष्मी त्याग 
देती है । मित्र एवं बन्धुगण भी त्याग देते हें तथा वह सदा उपहास के योग्य होता 
है ॥१८॥। ४ | 

चन्दनक -गोपाल पुत्र आर्यक वाज से भयभीत पक्षी (पत्ररथ) के समान 
शिकारी के हाथ में कँसे आ पटा ? (विचार कर ) (एक ओर तो) यह निरपराध एवं 
शरण में.आया हुआ हे जो आये चारुदत्त के रथ पर आड है । और भरे जीवनदाता 
शविलक का मित्र है । दूसरी ओर राजाज्ञा है। तो अव यहाँ क्या करना उचित है । 
अथवा जो हो, सो हो । (मैंने) पहले ही अभयदान दे दिया है। 


eo कक 


ष्यामि अनुकरणं करिष्यामि तथा मम बाहु शस्त्रं भविष्यति व्यायच्छतः युद्धं कुवत: 
(परपरिभवं कुर्वंतः इति पृथ्वीधरः) मृत्यु: सरणं वरं श्रेष्ठ बन्धने कारागगे गृहीतस्य 
बद्धस्य तु मरणं न वरमिति भावः ।। १७॥। ट 
त्यजतीति । यः जनः खलु शरणागतं त्यंजंति तं. जनं किल निश्चयेन जयश्रीः 
विजयलक्ष्मीः त्यजति मित्राणि सुहृद: बन्धुवर्गः च जहति त्यजन्ति स च सदा उपहास्यः 
उपहासयोग्यः भवति । आर्या वृत्तम्‌ ॥१८॥ 
पत्ररथः पक्षी । शाकुतिकस्य शकुनि हुन्ति इति शाकुनिकः तस्य | 
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भीद।भअप्पदाणं दत्तस्स परोवआररसिअस्स । 


111 जइ होइ होउ णासो तहवि हु लोए गुणो ज्जेव ॥१॥ 


भयमवतीर्य) दिट्ठो अज्जो - (इत्यर्धोक्त) ण, अच्जआ वसन्तसेणा। तदो एसा 
भणादि--'जुत्त णेदम्‌, सरिसं णेदमु जं अहं अज्जचार्दत्त अहिसारिदु गच्छन्ती 
राअमग्गे परिभूदा' [कथमार्यको गोपालदारकः श्येनवित्रासित इव पत्ररथः शाकु 
निकस्य हस्ते निपतितः । एषोऽनपराधः शरणागत आर्यचारुदत्तस्य प्रवहणमारूढ 
प्राणप्रदस्य मे आर्यशत्रिलकस्य मित्रम्‌ । अन्यतो राजनियोगः। तत्किमिदानीः 
मत्र युक्तमनुष्ठातुम्‌ । अथवा यद्धवतु तद्भवतु । प्रथममेवाभर्यं दत्तम्‌ । 
भीताभयप्रदानं ददतः परोपकाररसिकस्य । 
यदि भवति भवतु नाशस्तथापि खलु लोके गुण एव ॥ 
हृष्ट आर्य: --न, आर्या वसन्तसेना । तदेषा भणति,--युक्त नेदम्‌, सहशं नेदम्‌, 
यदहमार्यंचारुदत्तमभिसतु' गच्छन्ती राजमार्गे परिभूता’ 1] 
वीरक:--चन्दणआ, एत्थ मह संसओ समुप्पण्णो । [चन्दनक, अत्र मो 
शयः समुत्पन्नः ।] 
चन्दनकः-कधं दे संसओ ? [कथं ले संशयः ? ] 
वीरकः-- - 
संभमघग्घरकण्ठो तुमं पि जादो सि जं तुए भणिदम्‌ । 
दिट्ठो मए क्खु अज्जो पुणो वि अज्जा वसन्तसेणेत्ति ॥२०॥ 
एत्य मे अप्पच्चओ । 
[संभ्रमघर्घरकण्ठस्त्वममि जातोऽसि यत्त्वया भणितम्‌ । 
हष्टो मया खल्वार्यः पुनरप्यार्या वसन्तसेनेति ॥ 
अत्र मेऽप्रत्ययः ।] 
चन्दनकः-अरे को अप्पच्चओ तुह । वअं दक्खिणत्ता अव्वत्तभासिणो । खस- 
खत्ति-खड-ल डट्‌ठोविलअ-कण्णाट-कण्ण-प्पाव-रणअ-दविड-चोल-ची ण-बर्ब र-खेर-खान- 
मुख-मधुघादपहुदाणं मिलिच्छजादीणं अणेअदेसभासाभिण्णा जहेट्ठं भन्तआम, दिटठो 
दिट्ठा वा अज्जो अज्जआ वा । [अरे, कोऽप्रत्ययस्तव। वय दाक्षिणात्या अव्यक्त- 
भाषिणः । खश-खत्ति-खडः खडठूठोबिल-कर्णाट-कर्ण-प्रावरण-द्रविड-चोल-चीन- 
बरबेर-खेर-खान-मुख-मधुघातप्रभृतीनां स्लेच्छजातीनामनेकदेशभाषाभिज्ञा यथेष्टं 
मन्त्रयामः, हष्टो हृष्टा वा, आयं.आर्या वा ।] 


बोरकः--णं अहं पि पलोएमि । राअअण्ण एसा । अहं रण्णो पच्चइदो । 


[नन्वहमपि प्रलोकयामि । राजाज्ञैषा । अहं राज्ञः प्रत्ययितः ।] 


प 100 जाता कि अहं अप्पच्चइदो संवुत्तो । [ तत्किमहमप्रत्ययितः 


f° 
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डरे हुए को अभयदान देने वाले परोपकार. के प्रेमी (व्यक्ति) का यदि बिनाश ` 
हो जाता है तो होने दो फिर भी संसार में (डरे हण को अभयदान करना) वस्तुतः 
गुण ही है । १ 0 ८ 
) (भय सहित उतरकर) देख लिया , आर्य (यह आधा कहने पर) नहीं, आर्या 
वसन्तसेना । और यह कहती है--'यह उचित नहीं है, यह योग्य वहीं है । जो आर्य 
चारूदत्त के प्रति अभिसरण को जाती हुई मेरा सड़क पर अपमान क्रिया गया ।' 

बीरक--चन्दनक, इसमें मुझे सन्देह उत्पन्न हो गया है । 

चन्दनक--तुम्हें किस लिये सन्देह है ? 

वीरक--जव तुमने (पहले) मैने आये देख लिया (तथा बाद में) _ आर्या 
वसन्तसेना (देखली) ऐसा कहा तव तुम्हारा स्वर घबराहट के कारण घर्घर ध्वनि 
करने लगा ॥२०॥ 


यहीं पर मुझे अविश्वास है । 


चन्दनक--अरे, तुम्हें अविश्वास क्यो है ? हम दाक्षिणात्य अस्पष्ट बोलने वाले 
होते हैं । खष, खत्ति, कड, कडट्टोविल, कर्णाटक, कर्णप्रावरण, .द्रविड, चोल, चीन, 
बर्बर, खेर, खान मुख, मधुघात आदि-स्लेच्छ जातियों की अनेक देशों की भाषा को 
जानने वाले (हम) ज॑सा चाहते हैं बोल देते हैं-देख लिया या देखली, आय या आर्या । 

'बीरक- तो मैं भी देखता हुँ। यद रेजा की आज्ञा हे में राजा का 


विश्वासपात्र हूँ। 


चन्दनक --तो क्या मैं अविश्वसनीय हो गया ? 


OC 
भोतेति । भौतेभ्यः अभयप्रदानं ददतः परोपकाररसिकस्य परोपकारे तत्परस्य 
यदि नाश: भवति तथापि खलु लोके गुण: एव 11 १&।। 
संभ्रमेति । त्वं चन्दनकः धीरोऽपि सन्‌ -सम्झामेण घर्घरः कण्ठः यस्य ताहशः 
जात: असि, यत्‌ त्वया (पूर्व) भणितं कथितं सया खलु आर्यः हृष्टः पुनः अपि च 
भणितम्‌ आर्या वसन्तसेना हृष्टा इति ॥२०॥ 
अव्यक्तम अस्पष्टं भाषते तच्छीलः इति अव्यक्तभापी तस्थ अव्यक्तशांषिण 


मन्त्रयामः कथयामः रि 
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वीरक:---ण॑ सामिणिओओ । [ननु स्वामिनियोगः ।] 
चन्दनक:--(स्वगतम्‌) अज्जगोवालदारओ अज्जचारुदत्तस्स पवहणं अहिरुहिअ 


' अवक्कमदि त्ति जइ कहिज्जदि, तदो अज्जचाएदत्तो रण्णा सासिज्जइ। ता को एत्थ 


उवाओ ? (विचिन्त्य) कण्णाटकलहप्पओअं कलेमि । (प्रकाशम्‌) अरे वीरभ, मए 
चन्डणकेण. पलोइदं पुणो वि तुमं पलोएसि। को तुमम्‌ ? [आर्यगोपलदारक ' 
आर्थचारुदत्तस्य प्रवहणमधिरुह्यापक्रामतीति यदि कथ्यते, तदार्यचारुदत्तो राज्ञा 
शास्यते । तत्कोऽद्रोपायः । कर्णाटकलहृप्रयोगं करोमि । अरे वीरक, मया चन्दनः 
केन प्रलोकितं पुनरपि त्वं प्रलोकयसि । कस्त्वम्‌ ?} 
वीरकः--अरे, तुमं पि को ? [अरे, त्वमपि कः ?] 
चन्दनकः --पुइज्जन्तो माणिञ्जन्तो तुम अप्पणो जादि ण सुमरेसि । [पूज्य- 
मानो मान्यमानस्त्वमात्मनो जाति न स्मरसि ।] न 
वीरक:--(सक्रोधम्‌) अरे का मह जादी ? [अरे, का मम जातिः ?] 
चन्दनक:--को भणउ ? [को भवतु ?] 
वीरक:--भणउ । [भणतु ।] 
चन्दनक:--अहवा ण भणामि । 
जाणन्तो वि हु जादि तुज्झ अ ण भणामि सीलंविहृवेण : 
चिट्ठउ महच्चिअ मणे कि अ कइत्येण भग्गेण ॥।२१॥ 
[अथवा न भणामि । - 
' जानन्नपि खलु जाति तव च न भणामि शीलविभवेन । 
तिष्ठतु ममैव मनसि कि च कपित्थेन भग्नेन ॥] 
वोरकः--णं भणउ भणउ । [ननु भणतु भणतु ।] 
(चन्दनकः संज्ञां ददाति) , 
वीरकः--अरे कि णेदम्‌ ? [अरे, कि न्विदम्‌ ? [ 
चन्दनक:--- 
सिण्णसिलाअलहत्थो पुरिसाणं कुच्चगन्ठिसंठवणो । 
कत्तरिवाबुदह॒त्थो तुमं पि सेणावई जादो ॥२२॥ 
- [शीर्णशिलातलहस्तः पुरुषाणां कृचंग्रन्थिसंस्थापनः । 
कतंरीव्यापृतहृस्तस्त्वमपि सेनापतिर्जातः ॥] 
ण. 
संवृत्तः संजात: । स्वामिनः राज्ञ:-नियोग: छ 
कर्णाटकलहः कर्णाटक प्रदेशस्य ज्य क ह 
ज्ञानन्नपोति । तव जाति खलु जानन्‌ अपि न 2 बाग) तस्य प्रयोग: । 
> प आत्मन; शोलविभवेन शीलः 
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वीरक--तो भी स्वामी की आज्ञां है । 

चन्दनक--(अपने आप) आय गोपालमयुत्र आयं चारुदत्त के रथ पर आहढ़ 

होकर भागा जा रहा है यदि यह कह दिया जाता है तब आर्य चारुदत्त राजा के 

द्वारा दण्डित होते हैँ । तो यहाँ क्या . उपाय है ? (विचार कर) कर्णाटक (के लोगों 

जेसी) कलह का प्रयोग करता हूँ (प्रकट रूप में) अरे वीरक, मुझ चन्दनक्‌ के द्वारा 


देखे हुए (ननरीक्षण किए हुए) को तुम दोवारा देख रहे हो ? कौन हो तुम, (दोबारा 
देखने वाले )? , 
बीरक--अरे, तुम्हीं कौन हो ? 
. चन्दनक--पूजनीय और सम्माननीय तुम अपनी जाति को स्मरण नहीं 
करते । 
बीरक--(क्रोधपुर्वक) अरे क्या है मेरी जाति ? 
चन्दनक--कौन कहे ? 
वीरक--कह दो । 
चन्दनक -- अथवा, नहीं कहता । 

, तुम्हारी जाति को ठीक-ठीक जानते हुए भी (अपनी) शील-सम्पन्नता के कारणं 
नही कह रहा हुँ । (तुम्हारी जाति का ताम) मेरे ही मन में रहे,कंथ तोड़ने से क्या 
लाभ ? (अर्थात्‌ तुम्हारी जोति प्रकट करने से. तुम्हारी नीचता ही सिद्ध होगी । जिस 
प्रकार ऊपर से सुन्दर लगने वाले कंथ के फल को तोड़ने से अन्दर की निस्सारता 
प्रकट हो जाती है) ॥२१॥ 

वीरक--नहीं, कहो, कहो । ; 
[चन्दनक (उसकी जाति का परिचायक) संकेत देता है ] 
वीरक --अरे यह क्या है ? 
चन्दनक--टूटे पत्थर के टुकड़े को (उस्तरा पेनाने के लिये) हाथ में रखने 
वाला, पुरुषों की दाढी बनाने वाला तथा कँँची (चलाने) में व्यस्त हाथ वाला तू. 
(नाई) भी सेनापति हो गया ॥२२॥ 


enorme 


/ 
सम्पन्ततया न भणामि कथयामि । सा जातिः मम एव मनसि तिष्ठतु । तथा च- 
कपित्वे तन्तामकफलविशेषेण भग्नेन कि को लास: ? आर्या जाति: ॥२१॥ 

संज्ञां ददाति जातिसूचक सध तं करोति । 

शीर्णत । शीर्णे शिलातलं क्षुरादिघषेर्णाथेः पाषाणखण्डः हस्ते यस्य स? 
पुरुषाणां कुचेग्रन्थि सम्यक्‌ स्थापयति इति सः ताहृशः कतंरीव्यापृत हस्त: यस्य 
तथाभूतः त्व॑ वीरकः अपि सेनापतिः जातः । एभिः लक्षणे; तापितजाति३ 


सूचिता ॥२२॥ | ही 


वीरक:--अरे | चन्दणओं तुझं पि माणिज्जन्तो अप्पणो केरिके जादि ण 
सुमरेसि । [अरे चस्दनक, त्वमपि मान्परभान आत्मनो जाति न स्मरसि 1] 
"चस्वनक:-- अरे, का सह चन्दणअस्स चन्वविशुद्धस्स जादी ? [अरे, का मम 
चन्दनकस्य चन्द्रविशुद्धस्य जातिः ? ] 
वीरकः--को भणड ? [को भणतु ?] 
चन्दनक:--भणउ, भणउ । | भणतु, भणतु | 
(वीरको नाट्येन संज्ञां ददाति) 
चॅन्दनक:--अरे, कि णेंदम्‌ । [अरे कि न्विदम्‌ ।] 
वीरकः--भरे, सुणाहि सुणाहि । [अरे श्युणु शृणु ।] 
जादी तूज्झ विसुद्धा माता भरी पिदा वि दे पडहो । 
दुम्मुह करडअभादा तुम पि सेणावई जादो ॥२३॥ 
|जातिस्तव विशुद्धा माता भेरी पितापि ते पटहः । 
दुमुख,करटकभ्राता त्वमपि सेनापतिर्जातः ॥] 
न्दनकः--(सक्रोधम्‌) अहं चन्दणओ चम्सारओ, ता पलोएहि पबहूणम्‌ । 
[अहं चन्दनकश्च्सकारः, तत्प्रलोकय प्रवहणम्‌ | 
दीरक:--अरे, पवहणवाहआ पडिवत!देहि पवहणम्‌ पलोइस्सम । [ अरे 


'प्रचहणवाहक, परिवर्तय प्रवहणम । प्रलोकयिष्यासि । ] 
(चटस्तथा करोति ।: टीरकः प्रवहणमारोदुमिच्छति । चन्दनकः सहसा केशेषु ' 


गृहीत्वा पातयति, पादेन ताडयति च । 


वीरक:--(सक्रोधमुत्थाय) जरे, अहं तुए वीसत्थो राआण्णात्त करेन्तो सहसा 


ह्‌ 
केसेसु गेण्हिअ पादेण ताडिदो. | ता सु हिअरणसज्झे जइ दे चउरद्ध ण. ; 
. कप्पाबेसि, तदो ण होमि बीरओ । [अरे अ 

` न्सहसा केशपु गृहीत्वा पादेन ताडितः । तच्छृणु रे, अधिकरणमध्ये यदि ते 


हैं त्वया विश्वस्तो राजाज्ञप्ति कर्व- 


चतुरङ्ग न कल्पयामि, तदा न भवामि वीरकः ।] 
चन्दनकः--अरे राअउलं अहिअरणं बावच्च । कि तुए सुणअसरिसेण । 
[अरे, राजकुलमधिकरणं वा ब्रज । कि त्वया शुनकसद्शेन । ] 
दीरक:--तथा । (इति निष्क्रान्तः ।) ' ` 


चन्दने ---( दि ॥ लट वय) गच्छ रे परवहुणबाहुआ गच्छ । जइ कोवि 


पुच्छेदि तदो भ्रणेसि--व्रन्दणअवीरएहि अपलोइद पवहणं वच्चइ । अंज्जे वसन्तसेणे 
इस 'च अहिण्णाण दे देवी । |गच्छ रे प्रवहणवाहुक, गच्छ । यदि कोऽपि पृच्छति 
हण त्रजति’ आर्य वसन्तसने 


तदा भण--चन्दनकैवी रकाध्यामवलो कित प्रभार 
इदं चाभिज्ञान तै ददामि 1] (इति खड्ग प्रयच्छति) 


1) 


षष्ठोञ्ड्कः 5 Fi 
वीरक- अरे, चन्दनक, सम्मान पाकर तु भी अपनी जाति को, स्मरण नहीं 
करता है । : 
चन्दनक--अरे, चन्द्रमा के समान विशुद्ध मुझ चन्दनक की क्या जाति? 
|| वीरक--कोन कहे ? 
चम्दनक--कहो, कहो । 
[वीरक अभिनथ से (उसकी जाति का परिचायक) सन्देश देता है] 
चन्दनक--अरे, यह क्या ? 
वीरक- अरे, सुनो, सुन -- हे 
तुम्हारी जाति (सचमुच) बडी पवित्र है। भेरी प्राता है, पटह पिता है, 
करटक (एक प्रकार का वाद्य-यत्त्र भाई है। तुम (चर्मकार होकर) भी सेनापति 
हो गये ॥२२॥ 
चन्दनक--(क्रोधपूर्वंक) (यदि) मैं चन्दनक चमार हूँ तो देख ले गाड़ी को । 
वीरक--अरे, गाड़ीवान्‌, गाड़ी की घुमाओ । निरीक्षण करूंगा । 
(चेट वैसा करता है | वीरक गाड़ी पर चढ़ना चाहता है। चन्दूनक अचानक 
बाल पकड़कर उसे गिरा देता है, और लात से पीटता है) । 
वीरक--(क्रोधपूवंक उठकर) राजा के आदेश (का पालन) करते हुए मुझ 
विश्वस्त (कर्मचारी) को तुमने बाल पकड़ कर लात से पीटा है। तो सुन रे, व्याया- : 
लय के बीच में यदि तेरे चारो अङ्गों को न कटवा दू तो वीरक नहीं रहुँगा (तो मेरा 
नाम वीरक नहीं) । 
चन्दनक- अरे, राजकुल में जा या न्यायालय में कुत्ते जैसे तुझ से क्या ? 
वीरक--अच्छा । (बाहर निकल जाता है) ; 
चन्दनक--(चारों ओर देखकर) जा, रे गाड़ीवान्‌ जा । यदि कोई पूछता है 
तो कह देना-'चन्दनक और वीरक द्वारा देखी गई (निरीक्षित) गाड़ी जा रही है । 
और आये वसन्तसेने यह' पहचान तुम्हें देता हूँ । ; 
(तलवार देता है) 


RS IIIS 


चन्द्र इव विशुद्धः चन्द्रविशुद्धः तस्य | . 
जातिरिति । तव जातिः विशुद्धा परमशुद्धा। माता भेरी वाद्यविशेषः पिता 
अपि ते तब पटहः ! हे इसु ख कटुभाषिन्‌ करटकस्य वाद्यविशेषस्य श्राता त्वसपि 
' सेनापतिः जातः एभिः चर्ममण्डितैः वाद्यविशेषैः च्ंकारजातिः सूचिता ॥३३॥ 
चंतुरज्ध चतुर्णाम्‌ अङ्गानां समाहारः । कस्पयामि कयासि । 


१६४ | : मृच्छकटिके 

आर्यकः (खड्गं गृहीत्वा सहर्पमात्मगतम्‌ ) । 
अथे शस्त्रं मया प्राप्तं स्पन्दते दक्षिणो भुजः । 
अनुकूलं च सकलं हन्तः संरक्षितो ह्यहम्‌ ॥२४॥ 

, चन्दनक--अज्लए, 
एत्थ मए विण्णविदा पच्चइदा चन्दणं पि सुमरेसि । 
ण भणामि एस लुद्धो णेहस्स रसेण बोल्लामो ॥२५॥ 
[आर्य, ७ 

. अत्र मया विज्ञप्ता प्रत्ययिता चन्दनमपि स्मरसि । 

न भणाम्येष लुब्धः स्नेहस्य रसेन ब्रू मः। ] . 
आयक:-- 

चन्दनश्चन्द्रशीलाढ्यो देवादद्य सुहूत्मम । 

चन्दनं भोः स्मरिष्यामि सिद्धादेशस्तथा यदि ॥२६॥ 
चन्देनक:--, 

अभअं तृह्‌ देउ हरो विष्ट बम्हा रवी अ चन्दो अ। 
हत्तूण सत्तुवेवखं सुम्भणिसुस्भे जधा देवी २७ 
[अभयं तव ददातु हरो विष्णुत्र ह्या रविश्च । 

हुत्वा शत्रुपक्षं शुम्भनिशुम्भो यथा देवी ] 

(चेटः प्रवहणेन निष्क्रान्तः) 
'चन्दनक:---(नेपथ्याभिमुखमवलोक्य) 
संव्विलओ पिटटदो ज्जेब अणुलर 
अआरो विरे 
[अरे निम्क्रमतो प्रस प्रिम : 
प्रधानदण्ड्धारका चोरका राजप्रत्ययकारो विरोधितः हमपि पत्रः 
भ्रातृपरिवृत एतमेवानुगच्छामि ।| (इति निष्क्रान्तः र ) कल प 


इति प्रवहणविपर्ययो नाम षण्ठोञङ्क: ¦ 


अरे, णिक्कमन्तस्स मे पिअवअस्सो 
भोठु । पधाणदण्डधारओ वोरंओ राअपच्च- 
उत्तभाडुपडिडुदो एदं ज्जेव अणु गच्छामि । 
” (ठत एवाजुलग्नो गतः । भवतु । 


त Sos 
चन्दनकात्‌ शस्त्र प्राप्य आर्यक: स्वमनसि चिन्तयति--अये इति । अथे मया 
- आर्यकेण शस्त्र प्राप्तम्‌ मम च दक्षिणः झज: वाहुः स्पन्दते स्फुरति, अतः, सकलं 
मम अनुकूल प्रतीयते [पुरुषस्य हि दक्षिणभुजस्पन्दनं . शुभसूचक भवति] । हन्तेति 
हबं महम्‌ आयक: हि निश्चयेन संरक्षितः सम्यक्‌ रक्षितः ।।२४॥। 
चन्दनकः वसन्तसेनाव्याजेनः आर्यकं निवेदयति-अत्रेति अत्र मया चव्दतकेत 


x 


षष्ठोऽङ्गः २६५ 
। २६५ 
आर्यक -(तलवार लेकर हर्ष सहितं अपने आप)-- 
अरे ! मैं 
न. रे ! मैंने शस्त्र प्राप्त कर लिया दाहिनी भुजा फड़क रही है (अतः) सव कुछ 
नुकूल हे, हर्ष हे, मैं बच गया हुँ ॥२४॥ 
चन्दनक --आयें, 
है यहाँ मेरे द्वारा सूचित (या मुझसे परिचित) (आप) विश्वस्त होकर चन्दनक 
को भी याद रखना । मे यह लोभवश नहीं कहता, अपितु स्नेह-रस के कारण कह 
- रहा हूँ ॥२५॥ 
आयंक 


| चन्द्रमा के समान (मनोहर) स्वभाव वाला (चन्दतक) भाग्य से आज 
मेरा मित्र है । हे (मित्र), यदि सिद्ध का आदेश सत्य (तथा) हुआ तो (तुम) चन्दनक 
को याद रक्खुँगा ॥२६॥ 

चन्दनक - शिव, विष्णु, ब्रह्मा, सूर्य और चन्द्रमा शत्रूपक्ष को मार कर तुम्हें 
इसी प्रकार अभय प्रदान करें जिस प्रकार शुम्भ और निशुम्भ को मार कर दुर्गादेवी ने 
(देवों को अभय प्रदान किया था) ॥२३॥ 

प (चेट गाड़ो द्वारा चला जाता है) 

चन्दनक--(नेपथ्य की ओर देखकर) अरे ! (आर्यक) के बाहर निकलते ही 
मेरा प्रिय मित्र शविलक (रथ के) पीछे ही लगा हुआ निकल गया । अच्छा । राजा के 
विश्वस्त प्रधान दण्डधारक वीरक को विरोधी बना लिया है तो तब तक मैं भी पुत्र 
और बन्धुओ सहित इन्हीं का अनुसरण करता हूँ । 

(वाहर निकल जाता है) 

प्यान-परिवर्तन' नामक छटा अङ्क समाप्त । 


किक य पु 


विज्ञप्ता सूचिता परिचिता वा प्रत्ययिता प्रत्ययं विश्वासं प्राप्ता च त्वं चन्दनकम्‌ अपि 
स्मरसि स्मरिष्टसि । एषः अह लुब्ध: धनादिलो भयुक्तः सत्‌ न भणामि वदोमि किन्तु 
स्नेहस्य रसेन भावेन एव ब्रूमः वयं कथयामः ॥।२५॥ ८ 

चन्दन इति । चन्दवत्‌ शीलं शीतलस्वभाव इत्यर्थः तेन आढ्यः युक्तः चन्दनः 
देवाद सोभाग्याद्‌ अद्य मम आर्यकस्य सुहृत्‌ मित्रं जात इति शेषः। यदि सिद्धादेशः 
'ोपालदारकः राजां भविष्यतीति’ सिद्धवचन तथा यथोक्तं सत्यमिति यावत्‌ भविष्यति 
भोः तदः चन्दनं स्मरिष्यामि ॥२६॥ 

चन्दनकः आर्यकस्य मङ्गलकामतां करोति--अभयमिति । हरः शिवः, विष्णुः 
ब्रह्मा रवि: च चन्द्रः च शत्र पक्षं पालकवर्ग हत्वा (तर्थंव) तव आर्यकस्य अभयं 


ददातु यथा देवी दुर्गा शुम्भनिशुम्भौ तन्नामकी दैत्यौ हत्वा देवेभ्यः अभयं दत्तवती । . 


आर्यावृत्तम्‌ ॥ ४७॥ 4 क 
निष्क्रामत: निःसरतः आर्यकस्य । अनुलग्न: अनुगतः । राज्ञः प्रत्ययं विश्वासं 


करोतीति राजप्रत्ययकारः । 
इति प्रत्रहणविपर्थेयो नाम षष्ठोञ्ङ्कः । 


| 
। 
| 
| 
| 
|| 


सप्तमो०्य: 
(ततः प्रविशति चारुदत्तो विदूषकश्च) 


विदुषकः--भो, पेक्ख पेक्ख पुप्फकरण्डअजिण्णुज्जाणस्स  सस्सिरीअदामु । 


` {भोः पश्य पश्य पुष्पकरण्डकजीर्णोद्यानस्य सश्रीकताम्‌ 1] 


चांस्दत्तः- वयस्य, एवमेतत्‌ । तथाहि । टु 
वणिज इव भान्ति तरवः पण्यानीव स्थितानि कुसुमानि । 
शुल्कमिव साधयन्तो मधुकरपुरुषाः प्रविचरन्ति ॥१॥ 


विदृषक:--भो, इमं असक्काररमणीअं सिलाअलं उपविसदु भवम्‌ । [भोः, 


इदमसंस्काररमणीयं शिलातलमुपविशतु भवान्‌ ।] 
चारुदत्त:--(उपविश्य) वयस्य, चिरयति वधमानकः । ; 
विदूषक:--भणिदो मए वड्ढमाणअ--'वसन्तसेणिअं गेण्हि लहु लहु' 
आअच्छ त्ति। [भणितो मया वध॑मानक--'वसन्तसेनां गृहीत्वा लघु लघ्वागच्छ' 
इति 1] न - त 
चास्दत्तः--तस्कि चिरयति । | 
कि यात्यस्य पृरः शनैः प्रवहणं तस्यान्तर मार्गते 
भन्नेऽक्षे परिवर्तन प्रकुरुते छिन्नोऽथ वा प्रग्रहः । 
वत्मन्ति ज्झितद्रारुवारितगतिर्मार्गान्तरं . याचते 
स्वैरं प्रेरितगोयुगः किमथवा स्वच्छन्दमागच्छति ॥२॥ 
` (प्रविश्य गुप्तायंक्रप्रवहणस्थ:) 
चेट:--जाध गोणा, जाध । [यातं गावो, यातम्‌ ।] 
———— 222 
चारुदत्तः उद्यानस्य शोभां वर्णयति-बणिज इति | तरवः वृक्षा: वणिज इव 
वस्तुविक्रेतार इवे भान्ति प्रतीयन्ते कुसुमानि पण्यानि विक्रेयवस्तूनि इव स्थितानि सन्ति 


मधुकराः एव पुरुषाः राजपुरुषाः इति यावत्‌ शुल्कं राजग्राह्म द्रव्यम्‌ इव साधथन्तः ` 


ग्ृह्ून्त: प्रविचरन्ति इतस्ततः भ्रमन्ति । आर्या वृत्तम्‌ ॥ १।। 
असंस्कारेऽपि संस्काराभाबेऽपि रमणीयं प्रङ्त्या रमणीयमिति भावः । 
वर्धमानक. कथं विलम्बं करोतीत्यस्मिन्‌ विपये चारुदत्त: तर्कयति किमिति । 
किमु अस्य वर्धमानकस्य पुरः अग्रे प्रवहूणं शन: मन्दं याति स च तस्य अन्तरं गमनाय़ 


ही 


सातवा अड 
(तत्पश्चात्‌ चारुदत्त और विदूषक प्रवेश करते है) 
Be: _विटूषक--श्रीमान्‌ जी, पुष्पक्ररण्डक जीर्णोच्चान की शोभा-सम्पन्तता को 
देखिये, देखिये । f दु 
चाश्दत्त-मित्र ऐसा ही है । क्योक्रि- - 

(इस वाटिका के) वृक्ष वणिक्‌ के समान शोभित हो रहे हैं, पुष्प विक्रेय पदार्थों 
के तुल्य ,स्थित हैं । भोरे (राजकीय) पुरुष के समान शुल्क-सा लेते हुए भ्रमण कर 
रहे हैं ॥१।। " 2 ; 
विदृषक--श्रीमान्‌ जी, आप संस्काररहित होने पर भी सुन्दर (लगने वाले) 
इस शिला तल पर बैठिए । 

चारुदत्त--(बेठकर) मित्र, वर्धमानक देर लगा रहा है । 


विदूषक--मैंते कहा था “वर्धमानक' वसन्तसेता को लेकर शीत्र-शीघ्र - 


आओ ।' 
* , चारुदत्त--तब क्यों देर कर रहा है ? 

क्या उसके आगे धीरे-धीरे (कोई) गाड़ी जा रही है और वह उससे निकलने 
का अवकाश ढूंढ रहा है ? चक्र (अक्ष) के टुट जाने पर (उसको) बदल रहा है या 
(बैलो के बांधने की) रस्सी टूट गई है, क्या राजकीय आदेश से (किसी विशेष कारण 
ये यातायात रोकने के हेतु) राजमार्ग पर डाली हुई लकड़ियों के कारण अवरुद्ध गति 
वाला (वर्धमानंक) अन्य मागं ढूंढ रहा है । अथवा दोनों बलों को घीमे-धीमे हाँकता 
हुआ (वर्धमानक) स्वच्छन्दतापूर्वक आ रहा है ॥२॥ 

(जिस पर आर्यक छुपा हुआ है ऐसे .रथ णर स्थित प्रबेश करके) 
चेट--चलो ! बलों, चलो । 


\ 


MR  ) प स्फ्फ्स्स्स्स्क्क्क््य्ययप्प्य्य 
अवक्राशं मार्गते अन्विष्यति ? कि वा अक्षे चक्र भग्ने सति परिवर्तन प्रकुख्ते ? अथवा 
प्रग्रहः वृषभाणां बन्धनरश्मिः छिन्न: त्रुटितः । अथवा वर्त्मान्ते मागंस्य मध्ये उञ्झितेः 
त्यक्तं: दारुभिः काऽ्ठैः वारिता रुद्धा गतिः यस्प ताहशः सन्‌ [कर्मान्त इति पाठान्तरमु। 
वकर्मान्तो. राजादीनां नियो।विशेषः तत्सम्बर्धिति (धर्म त्यक्तकाष्ठानि तैः प्रतिरुद्धः 
{न्तरम्‌ अन्य मार्ग याचते प्राथयति ? अथवा स्वेर प्रेरित 
चालितं गोमुगं वुपभपुग येन सः स्वच्छेत्र यथेच्छम्‌ अ किम्‌ किमत्र विलम्बः 
कारणम्‌ इति सगयोक्तिः । सन्देहालङ्कारः । शार्दूलविक्री डत वृत्तम्‌ ॥२॥ 
गुप्तः आर्येक. यस्मित्‌ तस्मिन्‌ प्रवहणे स्थितः चेट: । 


गमनः'--इति पृथ्व्रीवर | साग 


ले ६८ ] हि मृच्छकटिकं 


आर्यकः - (स्वगतम्‌) 
नरपतिपूरुषाणां दर्शनाद्धीतभीतः 
सतिगडचरणत्वात्सावशेषापसारः 
अविदितमधिरूढो यामि साधोस्तु याने  - 
परभृत इव नीडे रक्षितो वायसो भिः ॥ ३॥ 
अहो, नगरात्सुदूरमपक्रान्तोऽस्मि। तत्किमस्मात्प्रवहणादवतीर्य . वृक्ष- 
वाटिकागहनं प्रविशामि ? उताहो प्रवहणस्वामिनं पश्यामि? अथवा कृतं 
वृक्षवाटिकागहनेन । अभ्युपपन्नवत्सलः खलु तत्रभवानार्यंचारुदत्तः श्रूयते । 
तत्प्रत्यक्षी कृत्य गच्छामि । 

-स तावदस्माद्‌व्यसनार्णवोत्थितं निरीक्ष्य साधः समुपैति निवृ तिम्‌ । 
शरीरमेतद्गतमीहृशीं दशां धृतं मया तस्य महात्मनो गुणे: ॥४॥ 
चेट:--इम तं उज्जाणम्‌। जाव उवशप्पाभि। (उपसृत्य) अज्जमित्तेअ । 

[इदं तदुद्यानम्‌ । यावदुपसर्पामि । आयंभ॑ त्रेय ।] 

विदूषक:--भो, पिञ्जं दे णिवेदेमि । वड्ढमाणओ मन्तेदि । आगदाए वसन्त- 
सेणाए होदब्वस । [भोः प्रियं ते निवेदयामि । वर्धमानको मन्त्रयति । आगतया 
वसन्तसेनथा भवितव्यम्‌ 1] , 

चाए्दत्तः--प्रियं नः प्रियम्‌ । 

विदृषकः---दासीए पुत्ता, कि चिरइदो सि । [दास्याः पुत्र, कि चिरायि- 
तोऽसि ।] क 

चेट:--अज्जमित्तेअ, मा कुप्प । जाणत्थलके विशुमलिदे त्ति कदुअ गदार्गाद 
कलेन्ते चिलइदेह्मि । |आयमैत्रेय, मा कुप्य । यानास्तरणं  विस्मृतमिति कृत्वा 
गंतागति कुर्वश्चिरायितोऽस्मि ।] 
' ' चारुदत्त:--वर्धभानक, परिवर्तय प्रवहणम्‌ । सखे मैत्रेय, अवतारय 
वसन्तसेनाम्‌ । कु 

विदृषकः---कि णिअडेण - बद्धा से गोड्डा जेण सअं ण ओदरेदि ? (उत्याय- 
प्रवहणभुद्धाट्य) भो, ण बसन्तसेणा, वसन्तसेणो वखु एसो। [कि निगडेन बद्धा 
वस्याः पादौ, येन स्वयं नावतरति । भोः, न वसन्तसेना, वसन्तसेनः खल्वेषः ।] 


स्स्स सार एका oo 

` आर्यकः मनसि चिन्तयति--नरपतोति । नरपतिपुरुषाणां 
दशनात्‌ भीत मीत: अत्यन्तं भीतः, निगडेन सहितः सनिगडः चरणः यस्य सः सनिः 
गडचरणः तस्य भाव; सनिगडचरणत्वं तस्मात्‌ श्वङ्भलायुक्तचरणत्वात्‌ हेतोः सावशेषः 
क्रिञ्चिद्र अवशिष्टः अपसारू अपसरणं पलायनं यस्य तादृशः अहम्‌. आर्यकः साधो! 


राजपुरुषाणां ` 


सप्तमोऽङ्कः 


आर्यक--(अपने आप) 

राजपुरुषो के देखने से अत्यन्त डरा हुआ, बे़ीयुक्त पैर होते के कारण पूर्ण- 
तया न भाग सकन वाला (मैं) काक मादाओं के द्वारा रक्षित कोयल के समान (किसी) 
सत्पुरुष की सवारी पर अनजाना ही आरूढ़ होकर जा रहा हैं। ।३॥ 

अहो ! नगरी से बड़ी दर 
वृक्ष वाटिकाओं के गहन स्थान में घुस जाऊँ ? या फिर रथ के स्वामी के दर्शन करू । 
अथवा गहन वृक्ष वाटिकाओं को रहने दू' । पुज्य आर्य चारुदत्त शरणागत-वत्सल सुने 
जाते हैं तो (उनके) दर्शन,करके जाऊँगा । 

यह सत्पुरुष इस आपत्ति रूपी समुद्र से पार उतरे हुए (मुझे) देखकर आनन्द 
को प्राप्त होंगे । मैंने इस अवस्था को प्राप्त हुआ यह शरीर'उस महात्मा (चारुदत्त) 
के गुणों से ही धारण किया है ॥४॥ 
चट -यह वह उद्यान है। जब तक समीप चलता हूँ। (समीप जाकर) 
मेत्रेय । 

विटूषक--श्रीमान्‌ जी, आपसे प्रिय निवेदन करता हूँ । वर्धमानक पुकार 
रहा है । वसन्तसेना आई होगी । 

'चारुदत्त--प्रिय है ! हमारे लिये प्रिय है ! ` 

दिटूषक-दासी के पुत्र, देर क्यों की । 

चेट- आरे मैत्रेय, क्रोध मत कीजिये । गाड़ी की बिछावन (गहियां) 
गया था, इसलिये लोट फेर करते हुए देर हो गई। | 

चारुदत्त-वर्धमानक, गाड़ी को फेर लो । मित्र मँत्रेय, वसन्तसेना को 
(उतार लो । ‘क 

बिदूषक--वया इसके पैर वेड़ो से बंधे हैं, जिससे यह स्वयं नहीं उतरती ? 
(उठकर गाड़ी को उघाइ कर) श्रीमान्‌ जी, यह वसन्तसेना नह, वसन्तसेन हूँ । 


चारुदत्तस्य याने अविदितम्‌ अज्ञातरूपेण . अधिरूढः सन्‌ वायसीभिः काकीभिः नीडे 
कुलाये रक्षितः परभृतः कोकिलः इव यामि गच्छामि । उपमालङ्कारः। मालिनी 
बृत्तम्‌ ॥३॥ 

अपक्रान्तः दरं गतः .वृक्षवाटिकायाः उद्यानस्य गहनं दुगमस्थानम्‌ । कृतम्‌ 
अलम्‌ । अभ्प्रुपपन्नेषु शरणागतेषु वत्सल: स्नेहशील: । 

स इति । साधुः सज्जनः सः चास्दत्तः अस्माद्‌ व्यसनम्‌ आपत्तिः एव अर्णवः 
सागरः तस्मात्‌ ` आपत्तिसागरात्‌ उत्थितम्‌ उत्तीर्ण मां निरीक्ष्य विलोक्य निरृति 
सुखं समुपैति प्राप्स्पति तावत्‌ । ईहशीं दशां गतम्‌ एतत्‌ शरीरं मया तस्य 
महात्टनः चारुदत्तस्य गुणे परोपकारादिभि। ध्षृतम्‌ । चारुदत्तस्य प्रवहणे स्थितत्वादेव 
अहुं चन्दनकेत रक्षितः इति भावः । वृ शस्थं हत्तम्‌ ॥४॥ ह 


निकले गया हूँ । तो क्या इस रथ से उतर कर" 


4] ल ` मृच्छकटिकै “ 


चारुदत्त--वयरय, अलं परिहासेन । न कालमपेक्षते स्नेह:। अथवा 
स्वयमेवावत्तारयामि । (इत्युत्तिप्ठति) 
आयंक:---(हृप्ट्वा) अये अथमेव प्रवहणस्वामी ।` न केवलं श्रृतिरम- 
णीयः देष्टिरमणीयोऽपि । हन्त, रक्षितोऽस्मि । 
चारुदत्तः--(प्रवहेणमधिरुह्य दुष्ट्वा च) अये ततकोऽयम्‌ । 
करिकरसमवाहुः सिहपीनोन्नतांसः 
पृथुतरसमवक्षास्ता म्रलोलायताक्षः । 
कथमिदमसमां प्राप्त एवंविधो यो 
वहति निगडमेकं पादलग्नं महात्मा ॥५॥ 
ततः को भवान्‌ । ; 
` आर्यकः--शरणागतो गोपालप्रकृति रार्यकोऽस्मि । 
चारुदत्तः-- कि घोषादात्तीय योऽसौ राज्ञा पालकेन वद्ध: । 
आयंक:--अथ किम्‌ । 
चारुदत्तः 
विधिनैवोपनीतस्त्वं चक्षुविषयमागतः । 
अपि प्राणानहुं जह्यां न तु त्वां शरणागतम्‌ ॥1६॥ 
(आर्यको हर्षे नाटयति) 
चारुदत्त:--वध मानक; चरणान्निगडमपनय । 
चेट:--जं अज्जो. आणवेदि । (तथा कृत्वा) अज्ज, अचणीदाइई णिगलाइ । 
[यदार्यं आज्ञापयति । आय, अपनीतेन निगड॥न ।| 
आर्यकः--स्नेहमयान्यन्यानि दृढ़तराणि दत्तान । 
बिदूबक.--संगच्छेहि णिअडाइं । ऐसो बि मुवको । संपदं अम्हे बजिस्सामो । 
[संगच्छस्व निगडानि । एषोर्शप मृत्तः । सांप्रत वयं ब्रजिप्यामः 1] 
चारुदत्तः--धिवशान्तम । र 2 
आर्यकः--सखे चारुदत्त, अहमपि प्रणयेनेदं प्रवहणमारुढः । तत्क्षन्त- 
व्यम्‌ । : 


न कालम्‌ अपेक्षते कालविक्षेपं न सहते, प्रियं जनमविलम्बेन 5 पप्तुमभि- 
लाषो भवतीति भावः । श्रुतो श्रवणे रमणीय: मनोरमः हृष्टौ दर्शने रमणीय; । 
हन्त इति हर्ष। _ , 9 

स्वप्रवहणारूढम्‌ आर्यक हृष्ट्वा: चारुदत्तः कथयति-करीति । करिणः हस्तिनः 
_ करेण शुण्डादण्डेन समो तुल्यौ बाहू यस्य, सिहुस्य इव पीनौ पुष्टो उन्ततौ च अंसौ 


— 


सप्तमोऽङ्कः [ २७१ 


चारुदत्त--मित्र, परिहास को रहने दो । प्रेम समय (देरी) को नहीं-सहन 
करता हु । अथवा मैं स्वयं ही उत्तारता हैं । (उठता है) 

आयक- (देख कर) अरे ! यही गाड़ी के स्वामी हैं । केवल सुनने में ही 
रमणीय नहीं हैं अपितु देखने में भी मनोरम हा ! में सुरक्षित हो गया हूँ । 

चारुदत्त--( गाड़ी पर चढ़कर तथा देखकर) अरे ! तब यह कौन है? 

हाथा के सूड क समान जिसकी भुजाएँ हैं, सिंह के समान पुष्ट एवं उन्नत 


कंधे हैं, अत्यन्त विशाल तथा समतल वक्षःस्थल है, ताम्रवर्ण चञ्चल तथा दीर्घ नेत्र 
ह्‌ जा इस प्रकार का यह महान भाव 


' में बधी हुई वेडी को क्यों वारण कर रहा है ? ॥५॥ 


आयक- आपकी शरण में आया हुआ मैं गोपाल का पुत्र आर्यक हुँ? 

चारुदत्त--क्यो जिसे घोष से लाकर राजा पालक ने बन्दी बनाया ? 

आर्यक--और क्या ? 

चारुदत्त - सौभाग्य से यहाँ लाये हुए तुम मेरी दृष्टि के विषय हुए हो । चाहे 
में प्राणों को भी त्याग दूं किन्तु शरण में आये हुए तुमको नहीं त्यागूगा ॥६॥ 

(आयंक हर्ष का अभिनय करता है) ) 

चारुदत्त--वर्धभानक पर से बेडी खोल दो। 

चेट--जो आये आज्ञा दें । (वैसा करके) आये वेड़ियाँ दूर कर दीं । 

आयंक--(किन्तु) दूसरी अधिक दृढ़ प्रेम की बेड़ियां पहना दी हैं । 

विदूषक - 'ेड़ी साथ ले लो । यह भी मुक्त हो गया । अब हम लोग चलेंगे । 

चारुदत्त--धिक्‌ चुप रहो । | 

आर्यक--मित्र चारुदत्त, में भी स्नेह के कारण इस गाडी. पर चढ़ गया था, 
तो मुझे क्षमा कर देना । १ 


स्कन्धौ यस्य, पृथुतरं विशालं समं च वक्षस्थलं यस्य, ताम्र ताम्रवर्ण लोले चञ्चले 
आयते दीर्घं च अक्षिणी लोचने यस्य, यः एवंविधः महात्मा सः इदं पुरो हश्यमानम्‌ 
असमानम्‌ अननुरूपं प्राप्तः पादलग्नं पादे लग्नम्‌ एकं निगडं,कथं वहति धारयति ? 
उपमालङ्कारः । मालिनी दृत्तम्‌ ।।५॥ 

गोपालः प्रकृतिः कारणं जनक इति यावत्‌ यस्य तथाभूतः ।' विधिनेति । 
विधिना भाग्येन उपनीतः सम समीपम्‌ आनीत: त्वम्‌ आर्यकः मम चारुदत्तस्य चक्षविषयं 
दृष्टिगोचरताम्‌ आगतः प्राप्तः अहं प्राणान्‌ अपि जह्यास्‌ त्यजेयम्‌, तु किन्तु शरणागतं 
त्वां न त्यक्ष्यामि इति शेषः ॥६॥ 

. संगच्छस्व संगतानि कुरू, साध नय इ।त भावः (5०) | / 


७ त 


वह इस अनुचित दशा को प्राप्त होकर पैर 


२७२ ] - मृच्छकटिके 
चारदत्त---अलडकृतो$स्मि स्वयंग्राहप्रणयेन भवता । 
आर्यकः--अभ्यनुज्ञातो भवता गन्तुमिच्छामि । 
चारुदत्तः--गम्यताम्‌ । | 

` आर्यकः--भवतु अवतरामि । 
चारुदत्तः--सखे, नावतरितव्यम्‌ । प्रत्यग्रापनीटसंयमनस्य भवतोऽलघु- 
संवारा गतिः । सुलभपुरुषसचारेऽस्मिम्प्रदेशे प्रवहण विश्वासमुत्पादयति । 
ततूप्रवहणेनैव गम्यताम्‌ । - 
आर्यकः-यथाह भवान । 
चारुदत्त:--- 
क्षेमेण ब्रज बान्धवान्‌ 
आर्यकः- 
ननु मया लब्धो भवान्बान्धवः 
चारुदत्तः— 
स्मर्तव्योऽस्मि कथान्तरेषु भवता 
आयंक:-- 
स्वात्मापि विस्मर्यते । 
चारुदत्तः 
त्वां रक्षन्तु पथि प्रयास्तममराः | 
आयक:--- 
` सरक्षितोऽहं त्वया 
चारुदत्त:-- i 
स्वैभग्यिँः परिरक्षितोऽसि 
आर्यकः 
ननु हे तत्रापि हेतूर्भवान्‌ ॥७॥ 


चारुदत्त:--यदुद्यते पालके महती रक्षा न वर्तते, तच्छीघ्रमपक्रामत्‌ | 


भवान्‌ । 
आर्यकः--एवं पुनदर्शंनाय । (इति निष्क्रान्तः) 


स्वयंग्राह० (टि०) अभ्यनुज्ञातः अनुमतः । प्रत्यग्र नवीनमु अपनीतं. दूरीकृत 
संयमनं बन्धनं यस्य । अलघुः मन्दः सञ्चारः वेग: यस्याः सा गतिः । लघुसंवारा इति 
पाढ़ान्तरं लघुः अल्प: संवारः संवरणं (छिपाना) यस्याः तथाभूता इत्यर्थः । सुलभः पुरुषाणां 


< 


सप्तमोउङ्घः 1000 


चारुदत्त--स्वयं ` ग्रहण में स्नेह रखने वाले आपके द्वारा मैं अलङ्क्कत हो 


३ 


आर्यक- आप्‌ से आज्ञा पाकर मैं जाना चाहता हूँ । 

चारुदत्त--जाइये । 

आयंक-- अच्छा, उतरता हूँ । र 
मे चारुदत्त--मित्र, उतरना नहीं चाहिये । अभि (प्रत्यग्र) हटाया (खोला) गया 
है बन्धन जिसका ऐसे आपको चान मन्द वेग वाली है, इस प्रदेश में जहाँ कि बहुत 
अधिक (राज) पुरुषों का गमनागमन हो रहा है, गाड़ी विश्वास उत्पन्न करती है । 
इसलिये गाडी से ही जाइये । ; 

आयंक--जैसा आप कहें । 

चारुदत्त--कुशलतापूर्वंक अपने सम्वन्धियों के पास जाओ । 

आयंक--मैंने तो आपको ही सम्बन्धी पाया है । 

चारुदत्त--आप बातचीत में मेरा भी स्मरण कर लेना । 

आर्यक--अपनी आत्मा भी भुलाई जाती है ? 

चारुदत्त--मार्ग में जाते हुए तुम्हारी देवता रक्षा करें । 

आयंक--मैं आपके द्वारा ही संरक्षित हो गया हूँ । 

चारुदत्त--अपने भाग्य से रक्षित हुए हो । 

आर्यक- किन्तु उसमें भी आप ही कारण हैं ॥७॥ 

चारुदत्त--वयोंकि पालक (पकड़ने के लिये) उद्यत है जिससे आपकी भली 
भाँति रक्षा नहीं हो सकती, इसलिये आप शीघ्र चले जाइये । 

आर्यक- अच्छा फिर दर्शन के लिये (आशा करता हुआ जाता हूँ) 

(निकल जाता है) 


गया हूँ । 


नलणणरि हिट अ Es सात कक 
सञ्चारो यत्र तस्मिन्‌ । क्षेमेणेति (अयं) चारुदत्तार्यकयोरुत्तरोत्तरेण अष्टखण्डः 


श्लोकः (पूथ्वी०) 

क्षेमेण सकुशलं बान्धवान्‌ स्वजनान्‌ प्रति व्रज गच्छ । 

ननु निश्चितमिदं यत्‌ मया आर्यकेण भवान्‌ चारुदत्तः „ बान्धवः लब्धः 
प्राप्तः । भवता आर्यकेण कथान्तरेषु वार्त्तानां मध्ये अहं चारुदत्त: स्मतंव्य: स्मरणीय: 
अस्मि । स्वात्मा स्वकीयः आत्मा अपि विस्मर्यते किम्‌ ? न कदापि विस्मर्यते इति 
भावः। चारुदत्तशच आर्यकस्य -आत्मतुल्यः जातः ततः स कथं विस्मतुः शक्यते ? 
पूनश्चारुरत्तः तस्य शुभं कामयते--पथि माग प्रयान्तं प स्वास्‌ आर्यकम्‌ अमराः 
देवाः रक्षन्तु । आर्यक: उत्तरयति-अहं त्वया चास्दत्तन संरक्षितः । चारदत्तस्वो- 
दार्यं .प्रकटयति-“स्वैः स्वीकोयंः भाग्य: परिरक्षितः असि त्वम्‌ न तु मयेति । आयक: - 
कतज्ञतां दर्शयति--हे `तत्र अपि भाग्ये: इतेऽपि रक्षणे भवान्‌ चारुदत्तः हेतुः ननु 
निश्चयेन । शार्दूलविक्री डितं वृत्तम्‌ ।।७॥ 
'उद्यते उद्यमं कुर्वति । 


२७४ ] हे मृच्छकरिके 


र चारुदत्त:-- 
कृत्वैवं मनुजपतेर्महद्व्यलीकं 
| स्थातु हि क्षणमपि न .प्रशस्तमस्मिन्‌ । 
मेत्रेय, क्षिप निगडं पुराणकूपे 
पश्येयुः क्षितिपतयो हि चारदृष्ट्या ॥८॥ 


(वामाक्षिस्पन्दनं सूचयित्वा) सखे मैत्रेय, वसन्तसेनादशंनोत्सुकोऽयं जनः । पश्य। 


अपश्यतोऽद्य तां कान्तां वामं स्फुरति लोचनम्‌ । 
अकारणपरित्रस्तं हृदयं व्यथते मम ॥८॥ 


तदेहि । गच्छावः। (परिक्रम्य) कथमभिम्‌खमनाभ्युदमिकं श्रमणकदर्शनम्‌ । 
(विचार्यं) प्रविशत्वयमनेन पथा । वयमप्यनेनँव.पथा गच्छामः । (इति निष्क्रान्तः) 


इत्यायंकापहरणं नाम सप्तमोऽङ्कुः । 


oS 

कृत्वेति । मनुजपतेः नृपतेः पालकस्य महद व्यलीकम्‌ अहितम्‌ अपराधे वा 
कृत्वा अस्मिन्‌ स्थाने क्षणम्‌ अपि स्थातुं न प्रशस्तं युक्तम्‌ । हे मेत्रेय, निगडम्‌ आरयंकच- 
रणाद्र अपनीतं बन्धनं पुराणकुपे क्षिप पातय हि यतः क्षितिपतय भूपतयः चाराः एव 
हृष्टिः तया पश्येयुः | चारचक्षुषो हि राजान; । प्रहषिणी . वृत्तम्‌ ॥८॥ 


Fe 


Ga its 


सप्तमोऽङ्कः, र न ह 


चारुदत्त--इस प्रकार नुपति (पालक) का महान्‌ अपराध करके इस स्थान 
"परं क्षण भर भी ठहरना अच्छा नहीं । है मैत्रेय, इस बेड़ी को पुराने कुएँ में फेंक दो, 
क्योंकि राजा (क्षितिपति) दूत-रूपी हृष्टि से इसे देख लेंगे ॥।८॥। 2.) 
(बाई आँख का फड़कना प्रकट 'करके) मित्र मैत्रेय, यह जन (अर्थात्‌ मैं) 
वसन्तसेना को देखने के लिये उत्सुक है । देखो-- 
भाज उस प्रियतमा को न देखते हुए मेरी वाईं आँख फडक रही है । तथा 
बिना कारण के ही भयभीत हुआ मेरा हृदय व्यथित हो रहा है ॥९॥ 
तो आओ), जाति हैं । (घूमकर) क्या सामने ही अमङ्गलकारी बौद्धर्भिक्षु का 
वर्शन हो गया ? (विचार कर) यह इस मार्ग से प्रवेश करें । हम भी इस (दूसरे) ही 
मार्ग से जाते हैं । 
(निकल जाता है) 


आयंक-अपहरण नामक सप्तम अङ्क समाप्त 


तका © 
अपश्यत इति । अद्य तां. कान्तां प्रियां. वसन्तसेनाम्‌ अपश्यतः अनव- 
लोकयत:/ मम लोचनं वामनेत्रं स्फुरति । मम चारुदत्तस्य च कारणं चिना 


एव परित्रस्तं भयभीतं हृदयं व्यथते ॥&॥ 
अभ्युदयः समुत्कर्षः प्रयोजन यस्य तद आभ्युदयिकम्‌ न आश्युदयिकस्‌ अनाभ्यु 


दिकम्‌ अमङ्गलम्‌ ्मणकः बोढ्भिक्षुः। _ 
इत्यार्यकापहरणं नाम सप्तमोऽङ्कः । 


अष्टसोग्डुः 
(ततः प्रविशत्याद्रंचीवरहस्तो भिक्ष:) 3 


भिक्ष---अज्ञा, कलेध धग्मणशंचअं । 

शंजम्मध णिअपोटं णिच्चं जग्गेध झाणयडहेण । 

विशमा इन्दिअचोला हलन्ति चिलशंचिदं धम्मस्‌ ॥१॥ 
अवि अ । अणिच्चदाए पेक्खिअ णवलं दाव धम्माणं शलणम्हि । 

पञ्चजण जेण मालिदा इत्थिअ मालिअ गाम लक्खिदे । 

अबले अ चण्डाल मालिदे अवसं वि शे णल शग्ग गाहदि ॥२॥ 

शिल मुण्डिदे तुण्ड मुण्डिदे चित्त ण मृण्डिदे कीश मृण्डिदे । 

जाह उण अ चित्त मुण्डिदे शाहु शुट्ठु शिल ताह मण्डिदे ॥३॥ 
गिहिदकशाओदए एशे चीवले, जाव एदं लट्टिअशालकाहकेलके उज्जाणे पविशिअ 
पोक्खलिणीए पक्लालिअ लहु लहु अवक्कमिश्णम । [अज्ञाः कुशत धमंसंचयम्‌ । 

संयच्छत निजोदर नित्यं जागृत ध्यानपटहेन । 

विषमा इन्द्रियचौरा हरन्ति चिरसञ्चितं धर्मम्‌ ॥ 
अपि च । अनित्यतया प्रेक्ष्य केवलं तावद्धर्माणां शरणमस्मि । 

पञ्जजना येन मारिताः स्त्रियं मारयित्वा ग्रामोईरक्षितः ¦ 

अबलः क्व चाण्डालो मारितोऽवश्यमपि स नरः स्वर्ग गाहते ॥ 

शिरो मुण्डितं तुण्डं मुण्डितं चित्तं न मुण्डितं किमर्थ मुण्डितम्‌। 

यस्य पुनश्च चित्तं. मुण्डितं साधु सुष्ठु शिरस्तस्य मुण्डितम्‌ ॥ 


' ग्ृहीतकषायोदकमेतच्चीवरम्‌, यावदेतद्रास्ट्रियश्यालकस्योद्याने प्रविश्य पुष्क- 


रिण्या प्रक्षाल्य लघु लघ्वपक्रमिष्यामि ।] (परिक्रम्य तथा करोति) 
(निपध्ये) 
शकार.--चिठ्‌ठ ले दुटुशमणका, चिठ्ठ । [तिष्ठ रे दुष्टश्रमणक, तिष्ठ ।] 
जभ्र 
भिक्षुकः कथयति संयच्छतः इति | हे. अज्ञा: अज्ञानिनः, निजोदरं स्वकीयमु 
उदर संयच्छत संयतं कुरुत, ध्यानमेव पटहः 


सावधाना: भवत । कुतः इत्याह--यतः इन्द्रियाणि एव चौराः इन्द्रियचौरा विषमाः 


वाद्यविशेषः तेन नित्यं सदा जागृत . 


आठवाँ अङ्क | ; 


‘ Se 


(तव गीना वस्त्र हाथ में लिए हुए भिक्षु प्रविष्ट होता है) 
शिक्षु--अज्ञानी जनो, धर्म का संचय करो | 
अपने उदर को. संयत करो, ध्यान-रूपी पटह (नगाड़े 
(क्योंकि) ये इन्द्रिय-रूपी चौर भय 
हैं ॥। १॥ 


) से सदा जागते रहो; 
ङ्कर हैं । ये बहुत समय से संचित धर्म को हर लेते 


ओर भी । (संसार को) अनित्यता के भाव से देखकर मैं एकमात्र धर्मकार्यों 
की शरण में (आ गया) हुँ । 

जिसने पाँच जतों (इन्द्रियों) को मार दिया, (अविद्या-रूपी) स्त्री को मारकर 
(शरीर-रूरी) ग्राम की रक्षा कर ली तथा दुर्बल चाण्डाल (अहङ्कार) का माश कर 
दिया, वह मनुष्य अवश्य ही स्वर्ग को प्राप्त करता है ॥२॥ 

शिर मुंडा लिया, मुख मुंडा लिया किन्तुं मन नहीं मुंडाया (पवित्र नहीं किया) 
यह मुंडाना किस काम का है ? और फिर जिसका चित्त भली प्रकार मंड गया है 
(पवित्र हो गया है) उसका शिर भली भाँति मुंड गया, है।। ३ 

प्रथमतः (यावत्‌) इस राजा के साले.(संस्थानक) के. उद्यान में प्रबंश करके 
गेरुए रंग से युक्त इस वस्त्र को पोखर में धोकर शीघ्रातिशीघ्र चला जाऊंगा-। 
(घूमकर वेसा ही करता है) 

: (नेपथ्यः में) 

शकार- ठहर, अरे, दुष्टश्रमणक ठहर । 


— अ डा नक 1000 


भयङ्कराः भवन्ति ते च चिरसाञ्चतं बहुकालेन उपाजित धर्म पुण्य हरन्ति । आर्याजातिः 
चत्तम्‌ ॥ १॥ न ः 

पञ्चजना इति । येन जनेत पञ्चजनाः पञ्च इन्द्रियाणि इत्यथेः भारिताः 
घशीक्कतानि, स्त्रियम्‌ अविद्याम्‌ इति भावः मारयित्वा नाशयित्वा ग्राम: शरीरम्‌ आत्मा 
चा रक्षितः अबल: असहायः दुर्बलो वा चाण्डालः अहङ्कारः इत्यर्थः मारितः स नर: 
अवश्यं स्वर्ग गाहते गच्छति । वैतालीयं वृत्तम्‌ ॥२॥ | 

शिर इति । यस्य जतस्य शिरः . मुण्डितम्‌, तुण्डं मुखं मुण्डितम्‌, चित्त न 
झुण्डितं न संयतीकृतम्‌ । तदा किभरथं मुण्डिते तस्य मुण्डनेन न कोऽपि लाभ; इति 
भावः । पुन. किन्तु यस्य जनस्य चित्त साधु सम्यक्‌ मुण्डितं तस्य शिरः सुष्ठु सम्यक्‌ 
सुण्डितम्‌ । वंतालीयं बृत्तमु २११ 
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भिक्षुः(इष्ट्वा स्यम्‌) ही अविदमाणहे । एशे' शे लाअशालशंठाणे आअदे 
एक्केन भिवखुणा अवलाहे किदे अण्णं पि जहि जहि भिक्खु पेक्खप्द, तहि तहि गोण 
विअ णासं विन्धिअ ओवाहेदि । ता काह अशलणे शलणं गमिश्शम्‌ । अथवा भट्टालके 
ज्जेव बुद्धे मे शलणे । [आश्चर्यम्‌। एषा स राजश्यालसंस्थानक आगतः। एकेन 


` भिक्षुणापराधे कृतेऽन्यमपि यत्र तत्र भिक्षु पश्यति, तत्र तत्र गामिव नासिकां 


बिद्धवापवाहयति । तत्कुत्राशरणः शरणं गमिष्याभि । अथवा भट्टारक एव बुद्धो 
मे शरणम्‌ ।] न 
(प्रविश्य सखड्गेन विटेन सह) 

शकार:--चिट्ठ ले दुट्ठशम्मणका, चिट्ठ । आवाणअमज्झपविट्टश्श विअ 
लत्तमुलअइश शीदां दे. मोडइदशम्‌ । [तिष्ठ रे दुष्ट श्रमणक, तिष्ठ । आपानकम- 
ध्यप्रविष्टस्येव रक्तमूलकस्य शीर्ष ते भङ्क्ष्यामि । (इति ताडयति) 


विट:--क्राणेलीमातः, न युक्त निर्वेदधृतकषायं भिक्षु ताडयितुम्‌ । 


: तत्किमनेन । इदं तावत्सुखोधगम्यमुद्यान पश्यतु भवःन्‌ । 


अशरणशरणप्रमोदभूतंर्वनतरुभिः क्रियमाणचारुकर्म । 
हृदयमिव दुरात्मनामगुप्तं नवमिव राज्यमनिजितोपभोग्यम्‌ ॥४॥ 
भिक्षुः शाअदम्‌ । पशीदडु उंबाशके । [स्वागतम्‌ प्रसीदतूपासकः| 
शकारः भावे, देवल पेवख | आत्रकोशदि मस । [भाव, पश्य पश्य आक्रो- 
शति माम्‌ ।] 
` विटः--कि ब्रवीति । ; 
शकारः- उवाशके त्ति मं भणादि । कि हणे णाविदे । [उपासक इति मा 


, भणति किमहं नापितः :| 


विट:--वुद्धोपासक इति भवन्त'स्तौति । 

शकारः-- थुणु शमणका, थुणु । [स्तुहि शमणक्, स्तुहि ।] 

भिक्षु:--तुसं धण्णे, तुमं पुण्णे | [त्वं धन्य, त्वं पुण्य: !! 

गृहीतं कषायोदर्क कपायवर्णम्‌ उदकं येन तत्‌ । चीवरं वस्त्रं बोद्धभिक्षुकार्णा 
क्स्त्रविशेषो वा। पुष्करिण्यां कृत्रिमसरोवरे (खाते) । यद्यपि राजश्यालकः 


` एव राष्ट्रियः तथापि--'राष्ट्रियश्या लकत्वेत च पुनः संयोग: प्रकर्षेख्यापनाथ: इति , 
` . पृथ्वीधरः । 


अपवाहयति अपसारयति, दूरीकरोति । भट्टारकः स्वामी, देवः । आपार्नं 
पानगोष्ठी, मंद्यपानां समाज: इति यावत्‌ तस्य मध्ये प्रबिष्टस्य रक्तमुलकस्य शीर्षम ' 
इव, "मद्यपाः हि पत्रलकभागमपनीय मुलकमुपदंशी कुर्वन्ति इति प्रसिद्धि: निर्वदेन 
अराम्येण धतं काकणं येन तम्‌+ कषाय? इति पाठास्तरम्‌ । मुखेन उपगम्सम्‌ 


1 
| 
| 
। 
। 
। | 


अष्टमोऽङ्कः “ 
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(तिश (रि भयपूर्वक) .ओश्चर्य, यह वह राजा का साला संस्थानक आ 
गया । एक । न ` अपराध करने पर (अब यह) जहाँ-जहाँ दूसरे भी किसी भिक्षुक 


क्क -* दे खत 7 है बढ जसे ५ न 
को देखता है, वहा उसे बैल के समान ताक बेंधकर (ताथ कर) बाहर निकाल देता 


है । तो आश्रयहीतं मैं किसको शरण में जाडं? अथवा भगचाचू बुद्ध ही मेरे 
आश्रय हैं । 


(खड्ग लिये हुए विट के साथ प्रवेश करके) 
_  शकार--ठहरु, भरे, दुष्ट श्रमणक, ठहर । ' झैं मदिरालय में आई हुई लाल 
मूली के समान तेरे शिर को तोडता हुँ। (मारता है) 
विट--क्राणेली के पुत्र, बैराग्य से गेहआ बस्त्र धारण करने घाले इस भिक्षु 
को मारता ठीक नही। तो इससे क्या? आपर तनिक इस सुखगम्य उद्यान को * 
देखिये । कद छ डु 
जिसमें 'आश्वयहीतों को आश्रय तथा आनन्द देने वाले वन-बृक्षो-फे द्वारा मनोहर 
कार्स किया जा रहा है, जो दुष्ट-जतों-के हृदय के समान (यथेच्छ विहार आदि के | 
कारण) अनियन्त्रित है और तवीत राज्य के समान भली-भांति अधिकृत न किया गया 
जथा सबके उपभोग के योग्य है ॥॥४॥ 
भिक्षु --स्वागत है उपासक (बुद्ध के पूजक) होवें । 
शकार--भाव, देखो, देखो यह मुझे गाली दे रहा है । 
विट-- क्‍या कहता है? ` 
शकार--'मुझे उपासक' कहता है, क्या मैं नाई हूँ ? 
विट--'वुद्ध का उपासक' ऐसा कह कर आपको प्रशंसा करता है। 
शकार --प्रणंसा करो, श्रमणक, प्रशंसा करो । ५ 
भिक्षु- तुम धन्य हो, तुम पुण्य (पनित्र) हो । 


ew ™™™™™™ 


उद्यानम्‌ (टि०) । अशरणेति । अशरणानाम्‌ आश्रयहीतानां शरणम्‌ आश्रयः, प्रमोदभूताः 
आनन्दस्वरूपाः अशरणशरणाश्च ते प्रमोदभूताश्च तैः चनतरुभिः वनवृक्षे: क्रियमाणं चारु 
सनोरम कर्म यत्र तत्‌ । दुरात्मनां दुष्टानां (त्बाहशामिति ध्वति:--काले) हृदयस्‌ इव 
अगुप्तस्‌ अतियन्त्रितम्‌ । नवं तूतनं राज्यम्‌ इच अनिजितं ताधिङतं ततश्च सर्वेः 
उपभोग्यं सर्वेषाम्‌ उपभोगयोग्यंस्‌ अत्तः सुकर: भिक्षुकस्य प्रवेश: इति भावः । 
डपमालङ्कारः । पुष्पिताग्रा ृत्तम्‌ 11४11 ER 

आक्रोशति गालिप्रदानं करोति । उपासतें इति उपासक: नापित्तोऽपि उपासकः 
उच्यने स हि केशकर्ततसमये उप ==समीपे, आस्ते = तिष्ठति । अथवा 'स हि उपासको 
इष्टः, इत्याशस.' (इति पृथ्वीधरः) । द | 

शलावक: = चार्वाकः, श्रावकः इत्यन्ये । ` कोष्ठकः इष्टकादिरचित जलस्याते 


४ 


u 


| 


२८० ] मृच्छकटिके 


शकार:--भावे धण्णे पुण्णे त्ति मं भणादि। कि हणे शलावके कोश्टके 
कोस्भकाले वा । [भाव, धन्यः पुण्य डति मां भणति। किमहं चार्वाकः, कोष्ठक: 
कुम्भकारो वा । 5 
विट:--काणेलीमातः, ननु 'धन्यस्त्वम्‌, पुण्यस्त्वम्‌' इति भवन्तं स्तौति । 
शकारः - भावे, ता कोश एशे इध आगदे । | भाव, तत्किथंमेष इहागतः] 
भिक्षु: इदं चीवलं पवखालिदुम्‌ । [इदं चीवर प्रक्षालयितुम्‌ +] ' 
शकार:--अले दुटटशमणका, एशे मम बहिणीपदिणा शब्बुज्जाणाणं पबले 
पुप्फकलण्ड्ज्जाणे दिण्णे, जाह दाव शुणहका शिआला पाणिं पिअन्ति । हगो वि 


पवलपुलिशे मणुश्शके ण ण्हाआमि । ताहि तुमं पुक्खलिणीए पुलाणकुलुत्यजूशशवण्णाई ` 


उश्शगर्धिआइं चीवलाई पक्खालेशि । ता तुमं एककपहालिअं कलेमि । [अरे दुष्ट- 
श्रमणक, एतन्मम भगिनीपतिना सर्वोद्यानानां प्रवरं . पुष्पकरण्डोद्यानं दत्तम्‌, 
यत्न तावच्छुनका: श्रृगालाः पानीयं पिबन्ति । अहमपि प्रवरपुरुघो मनुष्यको 
न स्वामि । तत्र त्वं पुष्करिण्यां पुराणकुलित्थयूषसवर्णानयुग्रगन्धीनि चीवराणि 
प्रक्षालयसि । तत्त्वामेकप्रहारिकं करोमि 1] 
बिट:--काणेलीमातः, तथा तर्कयामि यथानेनाचिरप्रक्नजितेन भवितः 
व्यम्‌ । 
शकारः--क्ध भावे जाणादि ? [कथं भावो जानाति ?] 
विट:--किमत्र ज्ञेयम्‌ । पश्य- १ 
अद्याप्यस्य तथेव केशविरहाद्गौरी ललाटच्छविः ' 
कालस्याल्पतया च चीवरकृतः स्कन्धे न जातः किणः । 
नाभ्यस्ता च कपायवस्लरचना' दूरं निगूढान्तर ` 
` वस्त्रान्ते च पटोच्छेयात्प्रशिथिलं स्कन्धे न संतिष्ठते ॥५॥ 
भिक्षुः--उवाशके, एव्वमु । अचिलपव्वजिदे हुगो [उपासक, एवम्‌, । अचिरः 
प्रब्रजितोऽहम्‌ ।] | 2. 

_ शकारः-ता कीश तुमं जातमेत्तक ज्जेव ण पश्चजिदै । [तत्किमर्थं त्वं 
जातमात्र एव न प्रब्रजितः ।] (इति ताडयति) ५ 
कका कि का > 
(न्रिपानम्‌) यत्र पशवः पानीयं पिवन्ति तद्‌ हि पुण्यं ्राध्यनुग्रहात्‌ । कुम्भकारोऽपि 
पुण्यः जनानामुपकारकरणात्‌ । अथवा शकारवचनाद्‌ अनर्थका एव इमे. शब्दा: । ' 


८ 
प्रवरं श्रेष्ठम्‌ । शुनकाः कुक्कुराः। पुराणः कुलित्थः अन्नविशेषः तस्य 
थूषस्य सवर्णानि तुल्यानि ` 'शबलानि’ इत्ति पाठान्तरम्‌ । उग्रगन्धीनि तीब्रगन्ध- 
युतानि । एकप्रहारिकम्‌ एकः प्रहारः जीवितापहारित्वेत अस्ति अस्य, एकप्रद्वारेण 


७ 


५ 


अष्टमोञ्ड्कः 


वादी) हूँ, कोष्ठक (भण्डारी, अन्न का कोठा या जल भरते की चर-- देखिये टिप्पणी) 
अथवा कुम्भकार हूँ । 

विट - काणेली के पुत्र, वह 
तुम्हारी प्रशंसा कर रहा है । 

शकार . भाव, तो किस लिये यहाँ आया ह ? १ 

भिक्षु --इस वस्त्र को धोने के लिये । ; 

शकार--अरै दृष्ट श्रमणक, मेरे बहनोई ने सब उद्यानों में श्रे ष्ठ यह 'पुष्प- 
करण्ड' नाम का उद्यान मुझे दिया है जहाँ कुत्ते ओर सियार पानी पीते हैं, श्रेष्ठ 
पुरुष, मनुष्य मैं भी यहाँ स्नान नहीं करता हुँ । तू उस पोखरी में पुरारे कुलित्थ के 
काढे (यूष) जैसे रंग वाले, उग्र दुर्गन्ध युक्त वस्त्रों को धोता है । मैं तुझे एक प्रहार से 
(ही) मारता हूँ । 

विट--काणेली के पुत्र, मैं ऐसा भनुमात करता हूँ कि यह कुछ समय से ही 
परिव्राजक हुआ है । 

शकार--आप केसे जानते हैं ? 

` विट--इसमें जानने योग्य ही क्या है ? देखो-- 

आज भौ केशों के अभाव से इसके ललाट की कान्ति वैसे ही गौर वर्ण है । 
अल्प समय होने के कारण ही कन्प्रै पर वस्त्र का चिह्न नहीं हुआ । इसे गेरुए वस्त्रों 
के पहनने (अथवा रंगने) का भी (पूर्ण) अभ्यास नहीं हुआ है, तथा जो उसके शरीर 
के मध्य भाग को अत्यन्त ढक रहा है एवं वस्त्र की विशालता .के कारण शिथिल है, 
ऐसा इसके वस्त्र का छोर (वस्त्रान्तमू) कम्धे पर नहीं ठहर रहा है ॥५॥ ४ 

भिक्ष--उपासक, ऐसा ही है, कुछ समय से ही मैं परिब्राजक हुआ हूँ । 

शकार--तू उत्पन्न होते ही परित्राजक क्यों नहीं हुआ ? (मारता है) 


तो 'तुम धन्य हो ।' “तुप पवित्र हो'--इस प्रकार 


RN SDN 


मारणीयमिति भाव: । 'एक प्रहारेण मारणोक्तावयं प्रयोग” इति पृथ्वीधरः । 
अचिरेण प्रक्नजितः अचिरप्रब्रजितः तेत । 
कथमु क्षविरप्रत्रज़ितो$यं भिक्षुरिति प्रतिपादथति विटः- अद्येति । अध्य 
अपि केशविरहात्‌ केशानाम्‌ अभावाद्‌ अस्य भिक्षुकस्य ललाटस्य छविः शोभा तर्थव 
गृहस्थाश्रमे स्थितस्येव गौरी गौरवर्ण हश्यते । कालस्य अल्पतया च चौवरक्तः 
घस्त्रकृतः . किणः घर्षणजं व्रणचिल्ल, स्कन्धे. न जातः । कषायवस्त्रस्थ रचना 
रञ्जनकार्यं वस्त्राणां कषायीकरणमिति यावतु काषायवस्त्रधारणं वा न अभ्यस्ता 
“न सम्यक शीलितम्‌ । दुरम्‌ अत्यन्तं निगुढम्‌ समाच्छादितम्‌ अन्तरं शरीरस्य 
मध्यभागः येन तत्‌, पटस्य वस्त्रस्य उच्छुयात्‌ विशालतया य वणे च सस्त्रान्तं 
घस्त्रांञ्चलः, नपुंसकत्वं चिन्त्यमिति पृथ्वीधरः । स्कन्धे स्कन्धप्रदेश न संतिष्ठते 


स्थिरो न भवति । समुच्चयः काव्यलिङ्गञ्चालङ्कारौ । शादू लविक्रोडितं वृत्तम्‌ ॥।५॥ 


[ २०१ 


४८326 “धन्यः ~ 
शकारः- भाव, धन्य पुण्य एसा मुझको कहता है 1 क्‍या मैं चार्वाक (भौतिक- २ 


| | 


२६९ ] त्र क च्छकटिके 


भिक्षुः णमो बुद्धशश । नमो बुद्धाय ।] 
विट:--किमनेन ताडितेन तपरिविंना । मुच्यताम्‌ । गच्छतु । 
शंकारः--अले, घिठ्ठ दाब जाव शपधालेमि । [अरे, तिष्ठ तावत्‌, याव- 


स्सप्रधारयासि ।] 


विट: केन सार्धम्‌ । 

शकारः-_अत्तणो हडवकेण । [आत्मनो हृदयेन ।] 

विरः हन्त, न गतः। , 

शकार:--पुत्तका हडवका भट्टके पृत्तके, एशे शमणकै अवि णाम कि गच्छबु, 
कि चिश्दढु | (स्वगतम्‌) णावि गच्छदु, णावि चिश्टदु, (प्रकाशम्‌) भावे, शंपधालिबं 
भए हडक्केण शह । एंशे मह हडबक्के भणादि । । पुत्रक हृदय, भट्टारक पुत्रक, 
एष श्रमणकोऽपि नाम कि गच्छतु, कि तिष्ठतु । नापि गच्छलु, नापि तिष्ठतु । 
भाग, संप्रधारिते मया हृदयेन सह्‌ । एतन्मम हृदयं भणति 1] 

विर:--कि ब्रवीति । 

शकार:---मावि गच्छदु, सावि चिश्ठदु । मावि ऊशशदु, मावि णीशशदु । 
इध ज्जेव झत्ति पडिअ मलेदु । [मापि गच्छतु मापि तिष्ठतु । माप्युच्छ्वसितु, 
मापि निःश्वसितु । इहैव झटिति पतित्वा म्रियताम्‌ । 

भिक्षु--णमो बुद्धशश शलणागदेम्हि । [नमो बुद्धाय । शरणागतो- 
ऽस्मि।] र 6 

विट:--गच्छतु । 

शकार:--णं शसएण । [ननु समयेन ।] 

शकारः--तधा कद्दसं फेलट्टघु, जधा पाणिअं पङ्काइलं ण होदि। अधवा पाणिअं 
पुङजीकदुअ कहमे फल्‌ । [तथा'कर्दमं प्रक्षिपतु, यधा पानीयं पङ्काविलं न 
सर्वात । अथवा पानोय पुञ्जीकृत्य कर्दमे क्षिपतु ।] 


विपयेस्तमनशचेष्टेः शिलाशकलवर्ष्मभिः । 
- मांसवृक्षैरियं मुर्ख भाराक्रान्ता बसुन्धरा ।।६॥ 


(भिक्षुर्नाट्येनाक्रोशति) 


विठ:--स्तोति भवन्तम्‌ । 
शकार:-- युणु थुणु पुणो षि थुणु । [स्तुहि स्तृहि । पुनरपि स्तु द्वि ।] 


(तथा कृत्वा निष्क्रान्तो भिक्षुः) 


शकारः--कि भणादि। [कि भणति।] . | | 


अष्टमोडडू: 
के [ २५३ 


भिक्षु वुद्ध को प्रणाम है । 
विट -- बारे को मारने से 
इस बे तारे को मारने से क्या लाभ है ? छोड़ दीजिये । चला जाये 
(जाने दीजिये) । 
शकार--बरे, ततिक ठहर । जब तक विचार करता हुँ । 
बिट --किसके साथ ? पड 
शकार---अपने हृदय के ताथ । 
विट--हाय, यह गया नहों। 
शंकार- पुत्र हृदय, राजा हृदय, यह बौद्ध सन्यासी चला जाये या ठहरै ? 


(अपने आप) न जाये और न ठहुरे । (प्रकट रूप में) भाव, मैंने हृदय क साथ निश्चय 


कर लिया । मेरा हृदय यह कहता है ? 

विट--क्या कहता है ? . 

'शकार -न तो जाये, न ठहरे । त उच्छ्वास ले, न विश्वास ले, यहीं पर 
तुरन्त गिर कर मर जाये । ८ 

` भिक्षु-बुद्ध को प्रणाम । मैं शरण में आया हूँ । 

ठिट--यह जाये (इसे जाने दो) । 

शकार--किन्तु समय (शर्त) से । 

विद -- कैसा समय ? 

शकार - यह इस प्रकार कीचड़ फेक वे जिससे कि पानी गदला चहोबे। 
अथवा पानी को इकट्ठा करके कीचड़ में फेंक दे। 

विट--अहो, कैसी मूर्खता है? 

विपरीत विचार तथा कार्य करने वाले, शिलाखण्ड के समान शरीर (वष्म) 
बाले मांस के वृक्षों जैसे मूखो के द्वारा यह पृथ्वी भारवतो हो रही है ॥६॥ 

(भिक्षु अभिनय द्वारा कोसता है) 

शकार--ब्या कहता है ! | हि 

बिट - आपकी प्रशंधा करता है । रं 

शकार--प्रशंसा करो, प्रशंसा करो, एक बार फिर प्रशंसा करो । 

(वैसा करके भिक्षु निकल जाता है) 
| जनम. 


९५ 


जातमात्रः उत्पन्नमात्रः । तपस्विना वराकेण । संप्रधारयासि विचारयामि, ` 


तिश्चिनोमि वा । ग 
भट्टारक स्वामितू । श्रमणकः बोद्धसंत्यासी । अपि भाभ इति वाक्या- 


लङ्कारे । संप्रधारितं निश्चितम्‌ । समयेन शपथेंन । कदंसं पङ्कम्‌ । पङ्झाविले 


बिपर्थस्ते विपरीते मनः चेष्टा च ` येषां तादृशैः शिलाशकलवतू पाषाणखण्डबत्‌ 


वर्ष्म शरीरं येषां तैः मांसस्य ढेः इव मुखः शकारसदृशेः जनैः इयं बसुन्धरा, 
' पृथ्वी भाराक्राच्ता भारवती वर्त 


ते । उपमा रूपक चालङ्कारो ॥६॥ 


. पठन मलितम्‌ । शकारस्य मूर्खतामयं वचवं शरुत्वा विद: कथयति-- विषयंस्तेति । 


रेकी | २. मृच्छकटिके 


विट:--काणेलीमातः, पश्योद्यानस्य शोभाम्‌ । 
अमी हि वृक्षाः फलपुष्पशोभिताः 
कठोरनिष्पन्दलतोपवेष्टिताः । 
' नृपाज्ञया रक्षिजनेन, पालिता 
नराः सदारा इव यान्ति निर्वेतिम्‌ ॥७॥ 
शकारः-शुश्ट्र भावे भणादि । 
बहुकुशुमविचित्तिदा अ भूमी 
- कुशुमभलेण विणामिदा अ रुक्खा । 
दृमशिहललदाअलम्बमाणा 
पणशफला विअ बाणला ललन्ति ॥5॥ 
[सुष्ठु भावो भणति। ी 
बहुकुसुमविचित्रिता च भूमिः कृसुमभरेण विनामिताश्च वृक्षाः । 
बर.मशिखरलतावलम्बमानाः पनसफलानीव वानरा ललन्ति ॥] 
विट: -काणेलीमातः, इदं शिलातलमध्यास्यताम्‌ । 
शकार:--एशे म्हि आशिदे । (इति विटेन सहोपविशति) भावे अज्ज वि तं 
बशन्तशेणिअ शुमलामि । दुज्जणवअणं विअ हडक्कादो ण ओशलदि | [एषोऽस्म्या 


सितः । भाव, अद्यापि ताँ वसन्तसेनां स्मरामि । दुर्जनवचनमिव हृदयान्ना- 
पसरति ।] 


विट:--(स्वंगतम्‌) तथा निरस्तोऽपि स्मरति ताम्‌ । अथवा । 
स्त्रीभिविमानितानां कापुरुषाणां विवर्धतेः मदनः। ˆ 

सत्पुरुषस्य स एव तु भवति मृदुनेव वा भवति ॥&॥. 

शंकार--भावे, का वि वेला .थावलकचेडश्श भणिदइश 'प्रबहणं गेण्हिअ लहु 


लहुं आअच्छे' चि। अज्ज वि ण आअच्छदि त्ति चिलम्हि बुभुक्खिये । मज्सष्हे ण 
शक्कोअदि पार्देहि गन्तुम्‌ । ता पेक्ख पेक्ख । 


अमीति । पुष्पे फल: च शोभिताः कठोरं गाढं यथा 
निश्चलाभिः लताभिः उपवेष्टिताः आलिङ्गिताः 
आज्ञया रक्षिजनेन रक्षकजनेन पालिताः 


स्यात्‌ तथा निष्पेन्दाभिः 
अमो दृश्यमानाः वृक्षा: नपस्य 
रक्षिताः सदाराः स्त्रीभिः सहिताः नरा 


ल WN SP SM MM डी 


अष्टमोऽङ्कः 
, विट--काणेली के पुत्र, उद्यान की शोभा को देखो । 


क “फल एवं पुप्पो से सुशोभित, निश्चल (निष्पन्द) लताओ से भली-भाँति 
(कठोर गाढ) आल लत ये वृक्ष राजा की आज्ञा से रक्षको द्वारा रक्षित सपत्नीक 
पुरुषा के समान सुख (निवृति) को प्राप्त कर रहे हैं ॥७॥ 


शकार--आप ठीक कहते हैं । 


के भूमि अनेक रंग के पुष्पों से चित्रित है तथा वृक्ष पुष्पों के भार से झुके हैं । 
रक्षां के ऊपर की शाखाओं (लता) पर लटकते हुए बानर कटहल (पनस) के फल के 
समान शोभायमान हैं ॥८॥ * 


विट--काण ली के पुत्र, इस शिलातल पर बैठिए । 


शकार--यह मैं बैठ गया । (विट के साथ बैठता है) । भाव, आज भी उस 
वसन्तसेना का स्मरण करता हुँ । दुष्ट जन'के वचन के समान वह मेरे हृदय से नहीं 
निकलती है । | 


बिट--(अपने आप) उस प्रकार तिरस्कृत (निरस्त) होकर भी उसको याद 
करता है । अथवा स्त्रियों के द्वारा तिरस्कृत हुए अधम (कायर) पुरुषों का काम-भाव 
(कामवासना) अधिक बढ़ जाता है, किन्तु सज्जनो का काम-भाव तो (स्त्रियों से अप- 
मानित होने पर) कम हो जाता है अथवा रहता ही नहीं ॥8॥ 

शकार--भाव, स्थावरक' सेवक से यह कहे हुए कितना समय हो गया कि- 
गाड़ी को लेकर शीघ्र से शीघ्र आ जाओ' वह अव तक भी नहीं आ रहा है, मैं बहुत 
देर से भूखा हूँ । मध्याह्न में पैदल नहीं जाया जा सकता तो देखो, देखो-- 


इव निवृति सुखं यान्ति प्राप्नुवन्ति । उपमा, समासोक्तिश्च । वंशस्थ वृत्तमु ॥७॥ 
बहुकुसुमेति । झूनिः बहुभिः नानावर्णेः कुसुम: पुष्प: विचित्रिता, वृक्षा: च 
4 टे >. 
कुसुमभरेण विनामिता: नम्राः कृताः । द्रुमाणां दुक्षाणां शिखरलताभ्यः अग्रभागशाखाभ्यः 


अवलम्बमानाः वानराः पनप्तफलानि (कटहल इति भाषायाम्‌) इव ललन्ति शोभन्ते । 


उपमालङ्कारः । पुष्पिताग्रा वृत्तम्‌ ॥८॥ 

शिलातलम्‌ अध्यास्यताम्‌ इति छेदः । निरस्तः निराङ्कतः, प्रत्याख्यातः । स्त्री- 
भिरिति । स्त्रीभिः विमानितानां तिरस्कृतानां कापुरुषाणाम्‌ अंधीरजनानां मदनः काभः 
विवर्द्धते तु किन्तु सत्पुरुषस्य सः कामः एव मृदुः अल्पः भवति वा अथवा नेव भवति 
विनश्यति इति भावः ॥८६॥ 
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णहोमज्झगदे शूले दुप्पेक्खे कुविदवाण लशलिच्छे । 
भूमी दढशंतत्ता हदपुत्तशदेव्व गन्धाली ॥१०॥ 


[भाव, कापि वेला be भणितस्य 'प्रवहणं गृहीत्वा लघु 
लघ्त्रागच्छ' इति । अद्यापि नागच्छतीति चिरमस्मि बुभुक्षितः । मध्याह्न 
न शक्यते पादाभ्यां गन्तुम्‌ । तत्पश्य पश्य । 


नभोमध्यगतः सूर्यो दुःप्रेक्ष्य. कुपितवानरसहशः । 
भू मिह ढसंतप्ता हतपुत्रशतेव गान्धारी ॥] 


विटः--एवमें तत्‌ । 


छायासु प्रतिमुक्तराष्पकवलं निद्रायते गोकुलं 
_ तृष्णातश्च निपीयते वनमूगैरुष्ण पयः सारसम्‌ । 
संतापादतिर्शङ्कितैनं नगरीमार्गो नरैः सेव्यते 

तप्तां भूमिमपास्य च प्रवहणं मन्ये क्वचित्संस्थितम्‌ ॥११॥। : 


५ 


शकार: - भावे, 


शिलशि मम णिलोणे भाव शुज्जएश पादे 
शउणिखगविहद्धा लुक्खशाहाशु लीणा । 

णलपुलिशमणुश्शा उण्हदीहं शशन्ता 
घलशलणणिशण्णा आदवं णिव्वहन्ति ॥१२॥ 


भावे, अज्ज वि शे चेडे णाअच्छदि । अत्तगो विणोदणणिमित्त कि वि गाइश्शम्‌ (इति 
गायति) भावे, भावे शुदं तुए जं मए गाइदम्‌ ।:[भाव, 


शिरसि मम निलोनो भाव, सूर्यस्य पाद; 
शकुनिखगविहङ्गा' वृक्षशाखासु लीनाः । 

नरपुरुषमनुष्या उषणदीर्घं एवसन्तो 
गृहशरणनिषण्णा आतपं निर्वहन्ति ॥ 


4 


भाव, अद्यापि स चेटो नागच्छति ।,आत्मनो विनोदननिमृत्तं किमपि गास्यामि । 


भाव भाव, श्रतं त्वया यन्मया! गीतम्‌ । | 


———— 011000 


अष्टमोऽङ्कः 
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आकाश के मध्य में गया हुआ सूर्य क्रद्ध वानर के 


है । मारे गये थे सो पुत्र जिसके उस गान्धारी के 
है ॥१० | 


विट--यह ऐसा ही है । 


(मुख के) समान है, देखा जाना कठिन 
समान यह पृथ्वी अत्यन्त संतप्त 


_ कोमल घास के ग्रास को छोड़कर'गायों का समूह छाया में नींद ले रहा है । 
प्यास स व्याकुल वन-मृगों के द्वारा सरोवर का गर्म जल पिया जा रहा है। संताप 
से अत्यन्त भयभीत होकर मनुष्य नगरी के मार्ग (सड़क) पर नहीं चल रहे हैं । अतः 
मैं समझता हूँ कि सन्तप्त भूमि को छोड़कर वह गाडी कहीं ठहर गई है॥११। 

शकार-भा , ५ 


सूयं की किरण (चरण) मेरे सिर पर स्थित हैं, पक्षी (खग विहङ्ग) दक्ष की 
शाखाओं में छिप गये हैं, मनुष्य (नर, पुरुष) गमं तथा लम्बी. सांस लेते हुए घर (ग्रह, 
शरण) में बंठे आतप (के समय) को व्यतीत कर रहे हैं ॥१२॥ 

भाव, अव भी वह सेवक नहीं आ रहा है । अपने मनोरञ्जन के लिए कुछ 
गाता हूँ 1 भाव, तुमने सुना, जो मैंने गाया ? 


नभइति । नभसः आकाशस्य मध्यगतः मध्यभागे स्थितः सूर्यः कुपितवानरस्य - 


क्रद्धवानरस्य सहृशः दुष्प्रेक्ष्यः दुःखेन प्रेक्षितु शक्यः । हतं पुत्रशतं यस्याः तथाभूता 
गान्धारी दुर्योधनादीनां माता इव भूमि: हढं यथा स्यात्‌ तथा सन्तप्ता यथा गान्धारी 
शोकेन सन्तप्ता आसीत्‌ तथा भूमिः आतपेन सन्तप्ता इति भावः ।- उपमालङ्कारः । 
आर्याजातिः वृत्तम्‌ ।।१०॥ 


विटः ग्रीष्मसन्तापं वर्णयति छायासु--इति । प्रतिमुक्ताः त्यक्ताः शष्पाणां 
बालतृणानां कवलाः ग्रासाः येन तथाभूतं गोकुलं गोसमूहः छायासु निद्रायते स्वपिति । 


तृष्णातें: पिपास्ाकुलैः वर्षमृगेः वतपशुभिः उष्णं सारसं सरसः इदं सारसं पयः जलं ` 


पीयते । सन्तापातू सूयस्य आतपाद्‌ अतिशङ्खितः भीतैः नरः नगरीसाग: न सेव्यते न 
गम्यते । अहं मन्ये यत्‌ तप्तां भूमिस्‌ अपास्य त्यक्त्वा प्रवहणं क्वचित्‌ छायाममप्रदेशे 
संस्थितम्‌ । स्वभावो क्तिरलङ्कारः । शादू लविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥११॥ १ 


, शिरसोति । भाव, सूर्यस्य पादः किरणः सम सिरसि निलीनः स्थित: । शकुनयः 
पक्षिणः ते एव खगाः विहड्भाश्च । शकारोक्तित्वात्‌ पुनरुक्तिः न दोषाय । (एवमग्रेऽपि) 
वृक्षशाखासु लीना । नराः ते एव पुरुषाः मनुष्याश्च उष्णं दीघं च श्वसन्तः गृहं तदेव 
शरणं तत्र निषण्णाः उपविष्टाः आतपं निर्वहन्ति यापयन्ति । मालिनी वृत्तम्‌ ॥१२॥ 
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विट:---किमुच्यते । गन्धर्वो भवान्‌ । 
शकार:--कधं गन्धव्वे ण भविश्शम्‌ । 
हिङ्गुज्जले जीलकभद्दमुश्ते वचाह गण्ठी शगुडा अ शण्ठी । 
एशे मए शेविद गन्धजुत्ती कधं ण हग्गे नधुलश्शले त्ति ॥१॥ 
भावे, पुणो वि दाव गाइश्शमू (तथा करोति) भावे भावे, शुदं तुए जं मए गाइदमु। 
[कथं गन्धर्वो न भविष्यामि । 
हिङगुज्ञ्वला जीरकभद्रमुस्ता वचाया ग्रन्थिः सगुडा च शुण्ठी । 
एषा मया सेविता. गन्धयुक्तिः कथं नाहं मधुरस्त्रर इति ॥ 
भाव, पुनरपि तावद्गास्यामि । भाव भाव, श्रुतं त्वया यन्मया गीतम्‌ 1] 
बिटः--किमुच्यते । गन्धर्वो भवान्‌ । 
शकारःकधं गन्धव्वे ण भवामि । 
हिङ्गूज्जले दिण्णमरीचचुण्णे वग्घालिदे तेल्लधिएणं मिश्शे । 
भुत्ते मए पालहुदीअमंशे कधं ण हग्गे मधुलश्शलेत्ति ॥१४॥ 
भावे, अज्जवि चेडे णाअच्छति । [कथं गन्धर्वा न भवामि । 
हिङ्गुज्ज्वलं दत्तमरीचचूर्णं व्याघारितं तैलघृतेन मिश्रम्‌ । 
भुक्तं मया पारभृतीयमांसं कथं नाहं मधुरस्वर इति ॥ 
भाव, अद्यापि चेटो नागच्छति ।] 
विट: -स्वस्थो भवत्‌ भवान्‌ । संप्रत्येवागमिष्यति .। 
(ततः प्रविशति प्रवहणाधिरूढा वसन्तसेना चेटश्च) 


'चेट:--भीदे कछु हग्गे | मञ्झण्हिकें शुज्जे । मा वाणि कुविदे लाअशालशंठाणे 
हुविइशदि । ता तुलिदं वहामि । जाध गोणा जाध । , भीतः खल्वहम्‌ । माध्या- 
ह्लिकः सूर्यः । नेदानीं कुपितो राजश्यालसंस्थानक्रो भविष्यति । तत्वरितं 
वहामि । यातं गावो यातम्‌ ।] 


वसन्तसेना-हुद्धी हद्धी । ण क्खु, वड्डमाणअस्स अअं सरसंजोओ । कि 
णेदम्‌ । कि णु क्खु अज्जवारुदत्तेण वाहणपडिस्समं परिहरन्तेण अण्णो मणस्सो अण्णं 
पबहणं पेसिदं भविस्सदि । फुरदि दाहिणं लोअणम्‌ । वेदि मे हिअअम्‌ । सुण्णाओ 
दिसाओ । सब्बं ज्जेब विसंठुलं पेक्खामि । [हा धिक्‌ हा धिक्‌ । न खल्‌ वधमान- 
कस्यायं स्वरसंयोगः । किं न्विदम । कि नु खल्वार्यचारुदत्तेन वाहनपरिश्रम 
परिहरताच्यो मनरष्योऽन्यत्प्रवहणं प्रेषितं भविष्यति । स्फुरति दक्षिणं लोचनम्‌ । 
वेपते मे' हृदयम्‌ । शून्या दिशः । स्मेव विसंष्ठुलं पश्याम ।] 


Dace बी 
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बिउनक्या कहना ? आप गन्धर्व (गायंकजातिविशेष) हैं । 

शकार--गन्धर्वे क्यों न होऊे ! 

हींग से मिश्रित (जुं) तथा जीरे सहित नागरमोथा, वच की गाँठ और गुड 
सहित सोंठ इस सुगन्धित योग (मिश्रण Mix10re) का मैंने सेवन किया है, तो मैं 
मधुर स्वर वाला क्यों न होऊँ ॥१३॥ 

भाव, फिर भी गाता हुँ । भाव, भाव, तुमने सुना, जो मैंने गाया ? 

विट--क्या कहना । आप गन्धर्व हैं । 

शकार -गन्धवं क्यों न होऊँ ? 

मैंने हींग से उज्ज्वल, (काली) मिर्च. के चूर्ण से युक्त बघारा हुआ तथा तेल 
और घी से मिश्रित कोयल का माँस खाया है, फिर में मधुर-स्वर वाला क्यों न 
होऊं ॥ १४॥ 

भाव, अब भी सेवक नहीं आ रहा है । 

विट--भाप स्वस्थ (निश्चिन्त, प्रकृतिस्थ) रहिये । अभी आ जायेगा । 

(तब गाड़ी पर बैठी हुई वसन्तसेना तथा चेट प्रवेश करते हैं) 

-चेट--मैं बहुत डरा हुआ हूँ । सुर्य मध्याह्न मैं आ गया । कहीं इस समय 

राजश्यालक संस्थानक क्रंदूध न हों । अतःतीब्र गति से चलाता हुँ । चलो बैलो चलो । 

वसन्तसेता--हाय खेद ! हाय खेद ! निश्चय ही यह वर्धमानक का स्वर- 
संयोग नहीं है यह क्या (बात) है ? क्या बैलों (वाहन-वाह) की (अथवा ले जाने की) 
थकावट को बचाते हुये आय॑ चारुदत्त ने दूसरा मनुष्य और दूसरी गाडी भेज दी होगी । 
मेरी दाहिनी आँख फड़कती है । मेरा हृदय कांप रहा है । दिशायें सुनी (लग रही) 
हैं सभी विपरीत सा देख रही ता 


गन्धर्वः संगीतप्रवीणः देवजातिविशेष: । 

हिडगुज्ज्वलेति । हिङ्गुभिः उज्ज्वला शुभ्रा युक्ता वा, जीरकसहिता भद्रमुस्ता 
बचाया: उग्रगन्धायाः ग्रन्थिः सगुडा गुडेन सहिता च शुण्ठी एषा गन्धयुक्तिः गन्धानां 
गन्धद्रव्याणां योगः मया सेविता तहि अहं शकारः कथं न -मधुरस्वरः मधुरः स्वरः यस्य 
ताहशः भवेयम्‌ ? उपजातिः दृत्तम्‌ ॥१२॥ 

हिङ्गुज्ज्बलमिति हिङ्गुभिः उज्ज्वलं दत्त र्षिप्तं मरीचन्नुण यस्मिन्‌ तत्‌, 
व्याघारितं तैलसहितेन घृतेन च मिश्रितं (परभृतः एव पा कोकिलः तस्येदं पार- 
भृतीयम्‌ 'बृद्धाच्छ' 'इति छः--इति काले) पारभृतीयमांसं कोकिलमांसं मया सुक्तम्‌ । 
अहं कथं न मधुरस्वरः भवेयम्‌ ? उपजातिः त्तम्‌ ॥१४॥ 


` श्यालको5हम्‌ । वृषभौ मृती, अपरो क्रेऽ 
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शकार:--(नेमिघोषमाकर्ण्य) भाबे भावे, आगदे । पवहणे । [भाव भाव, 
आगत प्रवहणम्‌ ।] 

बिट:--कथं जानासि । 

शकार:- कि ण पेक्खदि' भावे । बुड्ढशुअले विअ घुलघुलाअमाणं लक्खीअदि। 
[कि न पश्यति भावः.। वृद्धशुकर इव घुरघुरायमाणं लक्ष्यते ।]' 

बिटः-(हष्ट्वा) साधु लक्षितम्‌ । अयमागतः । 

शकार;- पुत्तका थावलका चेडा आगदे शि । [पुत्रक स्थावरक चेट, आग- 
तोऽसि 1} 

चेट:--अध इं । [अथ किम्‌ 1] 

शकार:--पवहणे वि आगदे। [प्रवहणमप्यागतम्‌ ।] 

चेट:---अध इं। [अथ कि।] 

शकारः--गोणा वि आगदे । [गावावप्यागतौ ।] 

चेटः--अध इं । [अथ किम्‌ ।] 

शकारः--तुमं पि आगदे । [त्वमप्यागतः । ] 

चेट: - (सहासम्‌) भट्टके अहं पि आगदे । [भट्टारक, अहमप्यागतः।] 

शकारः--ता पवेशेहि पवहणम्‌ । [तत्प्रवेशय प्रवहणम्‌ ।] 

चेट:--कदलेण मग्गेण। [कतरेण मागेंण 1] 

शकार:--एदेण ज्जेव पगालखण्डेण । [एतेनैव प्राकारखण्डेन ! ] 

चेट:--भट्टके, गोणा मलेन्ति | पवहणे वि भज्जेदि । हग्गे वि चेडे मलामि । 
[भट्टारक, वृषभौ ज्ियेते प्रवहणमपि भज्यते । अहमपि चेटो खिये । ] 

शकार:--अले लाअशालके हग्गे गोणा मले, अवले कीणिश्शम्‌ । पवहणे 
भग्गे, अवलं घडाइश्शम्‌ । तुमं मले अण्णे पवहुणवाहके हुविश्शदि । [शरे, राज- 
यामि । प्रवहणं भग्नम्‌, अपर कार- 
यिष्यामि । त्वं मृतः अन्यः प्रवहणवाहको भविष्यति । ] 

चेट:--शव्वं उववण्णं हुविइशदि । हग्गे अत्तण' 
मुपपच्तं भविष्यति । अहमात्मीयो न भविष्यामि ।] 

शकार: अले, शव्व पि णश्शदु । पगालखण्डेण 
सर्वमपि नश्यतु । प्राकारखण्डेन प्रवेशय प्रवहणम्‌ ।] 

चेटः-विभज्ज ले पवहण, शमं शामिणा विभज्ज । अण्णे पवहणे । भोदु 
भट्टके गदुअ _णिवेदेमि । (प्रविश्य) कधं ण भग्गे । भट्टके एशे उवत्थिदे पवहणे । 
विभञ्ज रे प्रवहण, समं स्वामिना विभञ्ज । : 


अन्यत्प्रवहणं भवतु । भट्टारकं 
गत्वा निवेदयामि । कथं न भग्नम्‌ । भट्टारक, एतदुपस्थितं प्रवहणम्‌ ।] 


केलके ण हुविश्शम्‌। 'सवं- 


1 पवेशेहि पवहणम्‌ । [अरे, 


.........््््ड कस अइ-_--त-तततततभ+ 
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शकार--(पहिये के शब्द को सुनकर) भाव, भाव, गाड़ी आ गई । 

विट--केसे जानते हो? , 

शकार--क्या आप नहीं देखते ? बूढ़े सूअर कीं भाँति घुरं घुर करती (प्रवहण) 
प्रतीत हो रही है । 

विट-- (देखकर) ठीक जाना । यह (चेट) आ गया । 

शकार--बेटा, स्थावरक, चेट, आ गये ? 

चेट--और क्या ? (जी हाँ) 

शकार--गाड़ी भी आ गई ? 

चेट--जी हाँ । 

शकार--बैल भी आ गये । 

चेट--जी हाँ। | 

शकार--तू भी आ गया ! 

चेट--(हंसी के साथ) स्वामिन्‌, मैं भी आ गया । 

` शकार तो गाड़ी को प्रविष्ट करो । 

चेंट--किस मागं से ? 

शकार--इस चहारदीवारी के टूटे भाग से । ; 
चेट--स्वामिन्‌, बैल मर जायेंगे । गाडी टूट जयेगी । मैं चेट भी मर 
जाऊंगा । र 

शकार- गरे, मैं राजश्यालक हूँ । बैल मर गये तो दूसरे खरीद लूँगा । गाडी 
टूट गई तो दूसरी बनवा लूँगा । तू मर गया तो दूसरा गाडीवान्‌ हो जायेगा । 

चेट--सब कुछ ठीक हो जायेगा । मैं अपने आप (स्वयं) न रहुँगा । 

शकार-- अरे, सब कुछ नष्ट हो जाये । गाड़ी को प्राकारखण्ड से प्रविष्ट 
करो । ॥ ु 
चेंट--टूट जा री गाड़ी, स्वामी के साथ टूट जा । दूसरी गाडी हो जाये । 
मैं जाकर स्वामी से निवेदन करता हँ । (प्रवेश करके) क्यों ! (गाड़ी) टूटी नहीं । 
स्वामिन्‌, यह गाडी उपस्थित है । 


स्वस्थः स्वस्मिन्‌ स्वरूपे स्थितः प्रकृतिस्थः । वाहनयो: वाहयो: दृषभयोः 5 
इति यावत्‌ परिश्रमं परिहरता । विसंष्ठुल विपरीतम्‌ । नेमिः चक्रप्रधिः घुरघुरायमाणं 
घुरघुरा इति अव्यक्त शब्दं कुवंत्‌ । प्राकारस्य खण्डः प्राकारखण्डः तेन । 

उपपन्नम्‌ युक्तम्‌ प्राप्तं वा । सादरकः आदरसहितः, अभ्यन्तरकः अन्तरङ्गः 
प्रेक्षयसे इति हेतोः त्वं पुरस्करणीयः अग्न करणीय; सम्माननीयो वा । 
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शकार:-- ण छिण्णा गोणा । ण मला लज्ज्‌ । तुमं पि ण ण मले। [न'छिन्नौ 
वृषभौ । न मृता रज्जवः। त्वमपि न मृतः ।] | 

चेटः--अध इं । [अथ किम्‌ ।] 

.शकार:--भाव, आअच्छ । पवहण पेक्खामो । भावे, तुमं पि मे गुलु पलम- 
गुलु । पेक्खीअशि शादलके अब्भन्तलकेत्ति पुलक्कलणीएत्ति तुमं दाव पवहणं अगदो 
अहिलुह। [भाव, आगच्छ । प्रवहणं पश्यावः । भाव, त्वमपि मम गुरुः परमः 
गुरुः प्रेक्ष्यसे सादरकोऽभ्यन्तरक्र इति पुरस्करणीय इति त्वं तावत्प्रवहृणः 
मग्रतोऽधिरोह्‌ ।। 

५ विट:--एवं भवतु । (इत्यारोहति) क 
शकार:--अधवा चिइट तुमम्‌ । तुह बप्पकेलके पवहणे, जेण तुमं अग्गदो 
अहिलुहृशि । हग्गे पवहणशामी । अग्गदो पवहणं अहिलुहामि । [अथवा तिष्ठ तवम्‌ । 
तव पितृसंबन्धि प्रवहणम्‌, येन त्वमग्रतोऽधिरोहसि । अहं प्रवहणस्वामी । 
अग्रतः प्रवहणमधिरोहामि ।] 
विटः--भवानेवं ब्रवीति । 
शकारः--जइ वि -हग्गे एव्वं भणामि, तधा वि तुह एशे आदले 'अहिलुह 


भश्टके' त्ति भणिइम्‌ । [यद्यप्यहमेवं भणामि, तथापि तवैष आचारः अधिः 


रोह भट्टारक' इति भणितुम्‌ ।] 

विट:--आरोहतु भवान्‌ । 

शकार:--एशे शंपदं अहिलुहामि । पुत्तका थावलका चेडा पलिवत्तावेहि पव- 
हणम्‌ । [एष सांप्रतमधिरोहामि । पुत्रक स्थावरक चेट, परिवर्तय प्रव- 
हणम्‌ । | र 

चेट--(परावत्ये) अहिलुहदु भट्टालके । [अधिरोहतु भट्टारक: ।] 

शकार:-- (अधिरुह्यावलोक्य च शङ्कां नाटयित्वा त्वरितमवतीर्य विटं कण्छेऽव- 
लम्ब्य) भावे भावे, मलेशि मलेशि | पबहणाधिरुढा लक्ख़शी चोले वा पडिवशदि । 
ता जइ लक्खशी, तदो उभे वि मूशे । अध चोले तदो उभे बि खण्जे। [भाव भाव, 
मृतोऽसि मृतोऽसि । प्रवहणाधिरूढा राक्षसी चौरो वा प्रतिवसति । तद्यदि 
राक्षसी, तदोभावपि मुषितो । अथ चोरः तदोभावपि खादितो 1] 

विट:--न भेतव्यम्‌ । कुतोऽत्र वृषभयाने राक्षस्याः संचारः। मा नाम 
ते मध्याह्लकंतापच्छिन्नहष्टेः  स्थावरकस्य सकञ्चुकां छायां हष्टूवा भ्रान्तिः 
रुत्पन्ना ।` 
शक़ारः--पुत्तका थावलका चेड़ा, ज़ीवेशि [पचक स्थावरक चेट, 


जीवसि ।] 


अष्टमो र | - 86३ 


शकार बल नहीं टूटे ? रस्सियाँ नहीं मरी ? तू भौ नहीं मरा ? 
चेट--जो हाँ । 


शकार- भाव, आओ । गाड़ी को देखते हैं । भाव तुम भी मेरे गुरु हो, परम 
गुरु हा । तुम मेरे द्वारा आदरणीय अन्तरङ्ग (के रूप में) देखे जाते हो, इसलिये तुम 
आग रखने योग्य हो । अतः तुम ही गाड़ी में पहले चढो । 


विट--ऐसा ही हो (चढ़ता) है 


शकार--अथवा, तुम ठहरो। क्या तुम्हारे वाप की गाड़ी है जो तुम पहले 
चढ़ते हो ? मैं गाड़ी का स्वामी हूँ, इसलिये पहले (आगे) गाड़ी पर चढ़ता हूँ 
विट--आपने ही ऐसा कहा था । 


शकार--यद्यपि मैंने ऐसा कहा, तथापि “स्वामी चढ़िये” यह कहना तुम्हारा 
शिष्टाचार था । 


विट--आप चढ़िये । 


शकार--अच्छा, अब यह मैं चढता हूँ । बेटा, स्थावरक, चेट गाडी घुमाओ । 
चेट--(घुमाकर) स्वमी, चढ़िये । 


शकार--(चढ़कर ओर देखकर, शङ्का का अभिनय करके, तुरन्त उतर कर 
तथा विट के गले लगकर) भाव, भाव, (तुम) मर गये, मर गये । गाड़ी पर चढी हुई 
कोई राक्षसी है या चोर है। तब यदि राक्षसी है तो (हम) दोनों ही लुट गये, यदि 
चौर है तो दोनों ही खाये गये । 


_ विट--डरता नहीं चाहिये । यहाँ बैलगाड़ी में राक्षसी का आगमन कैसे (हो 
सकता है) ? ऐसा न हो कि दोपहर के सूर्य के ताप से चकाचौंध हृष्टि वाले तुम्हें, 
स्थावरक की कञ्चुकसहित छाया को देखकर, भ्रान्ति उत्पन्त हो गई हो । 


शकार--पुत्र, स्थावरक, चेट क्या तुम जीवित हो ? 


प्रवहणम्‌ अधिरूढा । मुषितो, खादितौ-इति विपरीतोक्ति शकारवाक्यत्वाव्‌. 
(पृथ्वी ०) । [ 
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चेट--अध इं । [अथ किम्‌ i] 


शकार:--भावे, पवहणाधिलूढा इत्थिआ पडिवशदि । ता अवलोएहि । [भाव, 


प्रवहणाधिरूढा स्त्री प्रतिवसति । तदवलोकय ।] 
बिटः--कथं स्त्री । 


अवनतशिरसः प्रतियाम शीघ्रः पथि वृषभा इव वषंताडिताक्षा: । 
मम हि सदसि गौरवप्रियस्य कुलजनदर्शनकातरं हि चक्षुः । ।१५॥ 


वसन्तसेना -(सविस्मयमात्मगतम्‌) कधं मम णअणाणं आआसअरो ज्जेव 
राअसालओ । ता संसइदम्हि मन्दभाआ । एसो दाणि मम मन्दभाइणोए ऊसरक्लेत्त- 
पडिदो विअ बीअमुट्टी णिप्फलो इध आगमणो संबुत्तो । ता कि एत्थ करइस्समु । [कथं 
मम नयनयोरायासकर एव राजश्यालः । तत्संशथितास्मि मन्दभाग्या । 
एतदिदानीं मम मन्दभागिन्या ऊबरक्षेत्रपतित इव बीजमुष्टिनिष्फल मिहागमनं 
संवृत्तम्‌ । तत्किमत्र करिष्यामि 1] 


शकार:--कादले बखु एशे बुड्ढचेडे पवहणं णावलोएदि । भावे, आलोएहि 


पच्रहणम्‌ । [कातरः खल्वेष वृद्धचेटः प्रवहर्ण नावलोकयति । भाव; आलोकय 
प्रंवहणम्‌।] 


विट:--को दोषः । भवतु । एवं तावत्‌ । 


शकारः--कधम्‌, शिआला उड्डेन्ति, वाअसा वच्चेन्ति। -ता जाव भावे 
अक्षखोहि भक्खीअदि, दन्तेहि पेक्लीअदि, ताव हृग्गे पलाइश्शम्‌ । [कथम्‌, श्ुगाला 
उड्डीयन्ते, वायसा ब्रजन्ति । तद्यावद्‌भावोऽक्षिभ्यां भक्ष्यते दन्तै प्रक्ष्यते, तावदहं 


, पलायिप्ये । 


बिट:--(वसन्तसेनां हृष्ट्वा । सविषादमात्मगतम्‌) कथंमये, मृगी व्याध्रम- 


नुसरति । भोः, कष्टम्‌ । 


17502 


——————्—् oo अ [अ इस 


अष्टेमोडङँ | २९४ 
चेट -जी हाँ : 
* शकार--भाव, गाडी पर चढी स्त्री बैठी है । देखो तो । 

बिट--क्या स्त्री ? 

(तब तो) मागं में वर्षा (की धारा) से ताडित आँखों वाले बैलों के समान 
सिर नीचा किये हुए मैं शीघ्र जाता हूँ, क्योंकि समाज में प्रतिष्ठा चाहने वाले मेरी 
(मेरे जैसे व्यक्ति की) दृष्टि कुलीन स्त्रियों को देखने में भीर है ॥१५॥ 

_ बसम्तसेना--(आश्च्यं से, अपने आप) क्या मेरे नेत्रों में पीड़ा करने वाला 
(खटकने वाला) यह्‌ वही राजा का साला है ? तब तो मन्दभाग्य वाली मैं आपत्ति 
(संयम) में पड़ गई हूँ । इस समय मुझ मन्दभागिनी का यहाँ आना ऊषर खेत में पड़ी 
हुई बीज को मुटु के समान निष्फल हो गया । तो क्या करू ? 

शकार--यह बूढ़ा सेवक भीरु है, यह गाड़ी को नहीं देखता । भाव, तुम गाड़ी 


` को देखो । $ 


विट-क्या हानि हैं ? अच्छा ऐसा ही हो । 

शकार--क्यों ? सियार उड़ रहे हैं, कोए भाग रहे हैं। तो जब तक आप 
(राक्षसी के द्वारा) आंखों से खाये जाते हैं तया दाँतों से देख जाते हैं, तब तक मैं 
भागता हूँ । र 

बिट--(वसन्तसेना को देखकर, दुःखपूर्वक अपने आप) अरे, कंसे ! मृगी व्याघ्र 
का अनुसरण कर रही है अरे, खेद है । 


प्रवहणे स्त्री वसति-इति शकारवचनं निशभ्य विटः कथयति-अवनतेति । 
यदि प्रवहणे स्त्री तिष्ठतिःतहि पथि मार्गे वर्ष: दृष्टिभिः ताडिते अक्षिणो येषां 
ते वर्षताडिताक्षाः अतएव अवनतानि शिरांसि येषां तथाभूताः वृषभाः इव वयं 
परकलत्रदर्शनसंकोचेन अवनताति नम्राणि शिरांसि येषां तथाभूताः सन्तः प्रयामः 
गच्छामः । हि यतः सदसि सभायां गौरवं प्रतिष्ठा प्रियं यस्य तस्य मम विटस्य 
चक्षुः हष्टिः कुलजनस्य कुलीनस्य स्त्रीजनस्यं दशेने कातरं भीर । उपमालङ्कारः । 


` पुष्पिताग्रा वृत्तम्‌ ॥ १५ 


संशयिता संशयमापंन्ता विपरि प्राप्ता इति यावत्‌ । ऊषरक्षेत्रे पतिता या 
बीजमुष्टिः बीजानां मुष्टिः मुण्टिपरिमिताति बीजाति इत्यथः | अक्षिश्यां भक्ष्यते 


दत्तः परेक्षते इति विपरीतोक्तिः । 


॥ 


२९६ | ८ भूच्छर्कटिके: 
शरच्चन्द्रप्रतीकाशं पुलिनान्हरश।यिचम्‌ । 
हंसी हंसं परित्यज्य वायसं समुपस्थिता ॥१६॥ 
(जनान्तिकम्‌) वसन्तसेने, नः युक्तमिदस, नापि सहशमिदम्‌ । 
पुर्वं भानादवज्ञाय द्रव्यार्थे जननीवशात्‌ 
वसन्तसेना--ण । [न ।] (इति शिरश्चालयति ।) 
बिंट:--- १ 
अशोण्डीयस्वभावेन वेशभावेन मन्यते ॥१७॥ 
ननूक्तेमेव मया भवतीं प्रति सममुपचर भद्रो सूप्रियं चाप्रियं च । 


वसन्तसेना-=पवहणविपज्जासेण आगदा । सरणागदम्हि। [प्रवहणविप- ` 


यसिनागता । शरणागतास्मि |] ' 

विट:--न भेतव्यं न भेतव्यम्‌ । भवतु । एनं वञ्चयामि । (शकारमुपगम्य) 
काणेलीमातः, सत्यं राक्षस्येवात्न प्रतिवसति । 

 शकारः--भावे भावे, जइ लवखशी वशि, ता कीश ण तुम मुशेदि ? अध 

चोले, ता कि तुलं ण भविखदे । [भाव भाव, यदि राक्षसी प्रतिवसति, तत्कथं 
न त्वाँ मुष्णाति । अथ चौरः तदा कि त्वं न भक्षितः ।] 

ब्रिटः--किमनेन निरूपितेन । यदि पुनस्चाबपरम्परया पद्भ्यामेव नगरी- 
मुज्जयिनी प्रविशावः, तदा को दोषः स्यात्‌ । 

शकार:--एब्वं किदे कि भोदि ? [एवं कृते कि भवंति ? 

दिट:--एवं कृतें व्यायामः सेवितो धु 
भवति । 

शकारः-एवं भोदु । थावलआ चेडा, णेह पवहुणम्‌ । अधवा चिइट चिइट । 
देवदाणं बम्हणाणं च अमादो चलणेण गच्छामि । णहि-णहि । पबहणं अहिलुहिअ 
गच्छामि, जेण दुलदो मं पेब्रिखअ अणिश्शर्ति--'एशे शे लश्टिअशाले भट्टालके 
गच्छदि' । [एवं भवतु ! स्थावरक चेट, नय प्रवहृणम्‌ । अथवा तिष्ठ तिष्ठ । 
देवतानां ब्राह्मणानां चाग्रतश्चरणेन गच्छामि । नहि नहि। प्रवहणमधिरुह्य 
गच्छामि, येन दूरतो मां प्रेक्ष्य भणिष्यन्ति-एष स राष्ट्रियश्यालो भट्टारको 
गच्छति’ ।] 

' शरदिति। शरदः चन्द्रः शरच्चन्द्रः तस्य प्रतीकाशां सदृश पुलिनस्य सकत प्रदेशस्य 

अन्तरे मध्ये शेते इति तं हंसं परित्यज्य त्यक्त्वा हंसी वायसं काकं समुपस्थिता । 
ओदार्यादिगुणयुक्तं हंससदृशं चारुदत्त त्यवस्वा वसन्तसेना काकसहृशमेतं शकारं प्रति 
कथमागता इति खेदः । अप्रस्तुतप्रशंसालङ्कारः । पश्यावकत्रं वृत्तम्‌ ॥ १६॥ 

पू्वेमिति । पूर्व मानात्‌ गर्वात्‌ शकारम्‌ अवज्ञया तिरस्कृत्य सम्प्रति जननी-बशात्‌ 
मातुराज्ञावशात्‌ द्रव्यार्थं धनार्थम्‌ आगता । यद्येतन्तास्ति तदा अशोण्डीर्यंम्‌ अनौदार्य 


स्वभाव: यस्य तेन वेशभावेन वेश्यात्वेन आगता इति मन्यते | १७॥ 
१ टु रु क 


याणां च परिश्रमः परिहृतो ` 


bes की कै 


अष्टमोऽङ्कः | ३६७ 
शरद्‌ ऋतु के चन्द्रमा के समान (श्वेत) बालुका तट (र स्थित हंस को छोड - 
कर हंसी काक के समीप आ गई ॥ १६॥ ८ 
(समीप में) वसन्तसेने, यह उचित नहीं, यह योग्य भी नहीं । र 
पहले मानपूर्वक उस (शकार) का तिरस्कार करके माता की अधीनता से धन 
के लिये--(आई हो) 
*वसन्तसेना--नहीं (सिर हिलाती है ।) 
विर--(तव) उदारता (या गर्व) रहित है (अशोण्डीर्य) है स्वरूप जिसका ऐसे 
वेश्यापन के कारण (तुम यहाँ आई हो) - यह समझा जाये ॥१७॥ 
किन्तु मैंने (पहले ही) आप से कहा ही था--'भद्रे' सुप्रिय और अप्रिय दोनों 
की समान रूप से सेवा करो ।' 
वसन्तसेना--गाड़ी के बदलने से आ गई हूँ । 
विट--डरो नहीं, डरो नहीं । अच्छा, इस (शकार) को बहकाता हूँ । (शकार 
के पास जाकर) काणेली के पुत्र सचमुच राक्षसी ही उस पर बैठी है ।. 
शकार--भाव, भाव, यदि राक्षसी है तो तुम्हें क्यों नेहीं लूटा और यदि चोर 
है तो तुम्हें क्यों न खा लिया । 
बिट--इस विचार से कया लाभ ? उद्यान की परम्परा से (एक उद्यान से दूसरे 
में होकर) पैदल ही उज्जैन नगरी में प्रवेश करें तो क्या हानि है? 
शकार--ऐसा करने से क्या होगा ? 
विट--ऐस करने से व्यायाम हो जायेगा और बैलो का परिश्रम बच 
जायेगा । 
शकार--ऐसा ही हो । स्थावरक चेट, गाड़ी लाओ । या ठहर; ठहर । (क्या) 
देवताओं तथा ब्राह्मणों के आगे पैदल चलूं ? नहीं, नहीं । गाड़ी पर चलता हूँ 
जिससे दूर से मुझे देखकर लोग कहेंगे-'यह वह हमारा स्वामी राजा का साला जा 
रहा है। 
cS कक र मअ मल नननननिकिकद 
प्रवहणस्य विपर्यास: भ्रमः वंपरीत्यं वा तेन । निरूपितेन विचारितेन । धुर्याणौ 
युग्यानां वृषभयोरिति यावत्‌ बहुवचनं चिन्त्यम्‌ । सामास्याभिभ्रायं बहुवचनमिति काले । 
राष्ट्रियः राष्ट्र अभिषिक्तः (राष्ट्र + घ') तस्य श्यालः राजश्यालः इत्यथंः । अनोषधम्‌ 
लील कर्तम्‌ इति औषधीकतुंम्‌ । विषं प्राणवियोजकं द्रव्यम्‌ औषधीकतु ओषघरूपेण 
परिवर्तितुं दुष्करम्‌, दुजनस्य आतुकूत्येन परिवतंनम्‌ अतिकठिनम्‌ इति भाव:-- 
अप्रस्तुतप्रशंसा । शान्तं पापं अवाच्यमेतत्‌ । वासुदेव इद्‌ वासुदेवकः इवे प्रतिकृतौ इति 
कन्‌ प्रत्ययः । 


{| 


बिटः-- (स्वगतम्‌) दुष्करं विषमौषधीकतु'म्‌ । भवतु । एवं तावत्‌। 
(प्रकाशम्‌) काणेलीमात , एषा वसन्तसेना भवन्तमभिसारयितुमागता । 

बसन्तसेना- सन्तं पादम्‌ । सन्तं दावम्‌ । [शान्तं पापम्‌ । शान्तं पापम्‌ ।] 

शकारः (सहर्षम्‌) भावे भावे, मं पबलपुलिशं मणुइशं वाशुदेवकम्‌ । [भाव 
भाव, मां प्रवरपुरुषं मनुप्यं वासुदेवकम्‌ 1; 

विटः--अथ किम्‌ । 

शकारः--तेण हि अपुव्वा शिली शमाशादिदा | तरिश काले मए लोशाइदा, 
हांपदं पादेशु' पडिअ पशादेमि । [तेन ह्यपूर्वा श्रीः समासादिता । तस्मिन्काले मया 


रोषिता, सांप्रतं पादयोः पतित्वा प्रसादयामि 1] 


विटः--साध्वभिहितम । 
शकारः--एशे पादेशु' पडेमि। (इति वसन्तसेनामुपसृत्य) अत्तिके, अम्बिके 
शुणु मम विणत्तिम्‌। [एषः पादयोः पतामि। मातः, अम्बिके, श्रुणु मम 
विज्ञप्तिम 1] पट 
` एशे पडामि चलणेशु विशालणेत्ते 
हस्तञ्जलि दशणहे तव शुद्धदन्ति । 
जं तं मए अवकिदं मदणातुलेण 
तं खम्मिदाशि वलगत्ति तव म्हि दासे ॥१॥ 
[एष पतामि चरणयोविशालनेत्रे हस्ताञजलि दशनखे तव शुद्धदन्ति 
यत्तव मयापकृतं मदनात्रेण ततक्षामितासि वरगात्रि तवास्मि दासः ॥ 
बसन्तसेना--(सक्रोधम्‌) अवेहि । अणज्जं मन्तेसि! [अपेहि । अनार्य 
मन्त्रयसि। (इति पादेन ताइयति) ` 
शकार:--(सक्रोधम्‌) 
जे चुम्बिदे अम्बिकमादुकेहि गदे णं” देवाणं वि जे पणामम । 
शे पाडिदे पादतलेण मुण्डे वणे शिआलेण -जधा मुदङ्गो ॥१६॥ 
अले थावलआ चेडा, कहि तुए एशा शमाशादिदा । 
[यच्चुम्वितभम्बिकामातृकाभिगंतं न देवानामपि यत्प्रणामम । 
तत्पातितं पादतलेन ,मुण्डं वने श्रृगालेन यथा मृताङ्गम, ॥ 
अरे स्थावरक चेट, कुत्र त्वयैषा समासादिता ।] 2 


] | वच्छे | 


४ 


(4 


अष्टमोउद्ू: । १६६ 
विट्र-(अपने आप) विष को औषधि बनाती है । अच्छा तो इस प्रकार 
(प्रकट रूप में) काणेली के पुत्र, यह वसन्तसेना आपसे अभिसार करने आई है। 
वसन्तसेना--पाप शान्त हो, पाप शान्त हो। 
शकार -(हषंपू्वक) भाव, भाव, मुझ श्रेष्ठ पुरुष मनुष्य वासुदेव से ? 
विट--और क्या ? न 
शकार--तब तो अपूव लक्ष्मी प्राप्त की है। उस समय मैने इसे रुष्ट (कुद) 
कर दिया था, इस समय पैरों में गिर कर मनाता हूँ । न 
विट'- ठीक कहा । ग १ 
शकार - यह मैं तुम्हारे चरणों में गिरता हुँ । (वसन्तसेना के समीप जाकर) 
माता अम्बिक्रे मेरा निवेदन सुनो । _, ! 
हे विशाल नेत्रों वाली, यह मैं चरणों में गिरता हूँ । हे शुद्ध दांतों वाली, 
तुम्हारे (चरणों के) दश नखों में अपनी हस्ताञ्जलि रखता हूँ । हे श्रेष्ठ गात्रः वाली, 
“ काम से आतुर हुए मैंने जो (पहले) तुम्हारा अहित (बुरा) किया है, उसे तुमसे क्षमा 
कराता हूँ (क्षमा करने की प्रार्थना करता हूँ) । मैं तुम्हारा दास हूँ ॥ १७॥ 
वसन्तसेना--(क्रोधपूवेक) दूर हटो, अनार्य बात कहते हो (चरणों से 
मारती है) 
शकार--(क्रोध के साथ) 

- जिसे अम्बिका ओर माता. ने चूमा है, जो देवों को भी नहीं झुका, उस मेरे 
मस्तक को तूने चरणतल से इस प्रकार गिरा दिया जैसे वन में श्गाल द्वारा मृतक 
शरीर (कुचला जाता है) ॥१६॥ 

अरे, स्थावरक, चेट तुमने इसे कहां प्राप्त किया ? 


समासादिता प्राप्ता । विज्ञाप्त निवेदनम्‌ । _ 
` एष इति । हे विशालनेत्रे विशाले नेत्र यस्या: सा विशालनेत्रा तस्सम्बुद्धौ एषः 
अहं शकारः तव चरणयोः पतामि । हे शुद्धदन्ति शुद्धाः दन्ताः यस्याः सा (सम्बुद्धौ) तक 
दशनखे दशानां नखानां समाहारः दशनखं तव चरणयोः दशसु नखेषुः हस्ताञ्जाल . 
करोमि इति शेषः । हे बरगात्रि कल्याणाङ्गि, मदनातुरेण कामातुरेण मया शकारेण 
यत्‌ तव अपकृतम्‌ अपकारो विहितः तत्‌ क्षामिता क्षमां कतुः प्रेरिता याचिता वा असि। 

अयं तब दास: अस्मि : वसन्ततिलका दत्तम्‌ 1॥॥१८॥ [ है 

यदिति । यत्‌ मम मुण्डम्‌ अम्बिकया, मातृकाभिः च (मातृका इति स्वार्थ कः 

:) चुम्बितम्‌ देवानामपि प्रणामं न गतं देवान्‌ 
: शकारवाकत्रत्वात्‌ पुनरुक्तिः) चुम्बितम्‌ । यत्‌ दवान ग न्‌ 
पन 2 प्रणतम्‌ । त्त मुण्डं मस्तक त्वया:पादतलेन तथेव पातिते यथा खने श्ूगालेन्‌ 


मृताङ्गै मृतकशरीरम्‌ ॥१६॥ 


00 छुँ नक न्यक 


चेटः--भट्टके गामशअलेहि लुद्धे लाअमग्गे । यदी चालुदत्तशश जुवलवाडिआए 
पवहणं'थाविअ ताह ओदलिअ जाव चक्कपलिवट्टिअं कलेमि, ताव एशा पपवहणविप- 
ज्जाशेण इह आलूढे त्ति तक्केमि। [भट्टक, ग्रामशकटःरुद्धो राजमागः। तदा 
चारुदत्तस्य वृक्षवाटिकायां प्रवहणं स्थापयित्वा तत्रावतीयँ यावच्चक्रपरिदृत्ति 
करोमि, तावदेषा प्रवहणविपयसिनेहारूढेति तर्कयामि ।| 

शकार: -- कधं पवहणविपञ्जाशेण आगदा । ण मं अहिशालिदुम्‌ । ता ओदल 
ओदल ममकेलकादो पवहणादो ! तुमं त दलिहृहात्थवाहपुत्तकं अहिशालेशि । ममकेल- 
काइं गोणाइं वाहेशि | ता ओदल ओदल गन्भदाशि, ओदल, ओदल । [कथं प्रवहण- 


विपर्यासेनागता । न मामभिसारयित॒म_ । तदवतरावतर मदीयात्प्रवहणात्‌ । दबे. 


तं दरिद्रसार्थवाहपुत्रकमभिसारयसि। मदीयो गावो वाहयसि । तदवतरावतर 
गर्भदासि, अवतरावतर ।] 


'वसन्तसेना नतं अज्जचारुदत्तं अहिसारेसि त्ति जं सच्चम्‌, अलंकिदम्हि इमिणा . 


बअणेण । संपदं जं भोदु | तं भोढु [तमार्यचारुदत्तमभिसारयसीति यत्सत्यम्‌ अलङ्‌- 
कुता स्म्यमुना वचनेन । सांप्रतं यदभवत तद्भवतु 1] 
शकार:--- बन , 
एदेहि दे दशणहुप्पलमण्डलेहि 
_ हत्येहि चाडशदताडणलम्पडेहि । 
कट्टामि दे वलतण्‌ णिअजाणकादो 
केशेशु बालिदइअं वि जहा जडाऊ ॥२०॥ 
[एताभ्यां ते दशनखोत्पलमण्डलाभ्यां 
हस्ताभ्यां चाटुशतताडनलम्पटाभ्याम, । 
कर्षामि ते वरतनु' निजयानकात्‌ 
केशेषु-बालिदयितामिव यथा जटायुः ॥] 
विट:-- 
अग्राह्या मूर्धजेष्वेताः स्त्रियो गुणसमन्विताः । 
न लताः पल्लवच्छेदमर्ह्त्युपवनोद्भवाः ॥ २१ 
तदुत्तिष्ठ त्वम. । अहमेनामवतारयामि । वसन्तसेने, अवतीयेताम[ । 


9 दु (वसन्तसेनांबतीर्येकान्ते स्थिता) a 


शकार: (स्वगतम्‌) जे हो मम वंअणावमाणेण तदा लोइाग्गी शंधब्खिदे, अज्ज 
एदाए पादप्पहालेण अणेण पज्जलिदे । तं शांपदं सालेमि णम । भोदु । एव्वं दाव 
(प्रकाशम्‌) भावे भावे । 


भष्टमोऽङ्कः [ ३०१ 
, चेट ` स्वामिन्‌, ग्राम की गाड़ियों से राजमार्ग रुक गया । तब चारुदत्त की 

वृक्षवाटिका में गाड़ी को खड़ा करके, वहाँ, उतरकर ज्यों ही चक्रपरिवर्तन (पहिया 
फेरना) किया, तब ही यह गाड़ी की भूल से इसमें चढ़ गई- ऐसा अनुमान करता हूँ 
(समझता हुँ) । ; 9 

शकार- क्या ? गाड़ी की भूल से चढ़ गई है, मुझसे अभिसरण के लिये नहीं ! 
तो उतर, उतर मेरी गाड़ी से । तू उस दरिद्र सार्थवाह के पुत्र (चारुदत्त) के प्रति 
अभिसरण कर रही है और मेरे बलों को जोतती है (या मेरे बेलो से भार वहन 
कराती है) तो उतर, उतर, गर्भदासी, उतर, उतर |, 

वसन्तसेना--'उस आर्य चारुदत्त के प्रति अभिसरण करती है'-- सचमुच ही 
इस कथन से मैं अलङ्कृत हो गई हूँ । अब जो हो, सो हो । 

शकार--दश नख रूपी कमल समुदाय से युक्त तथा शतशः प्रिय वचनो के 
समान हो मारते में तत्पर (लम्पट) इन हाथों से तुम्हारे सुन्दर शरीर को केश पकड़ 
कर अपनी गाड़ी से उसी प्रकार खींचता हैं जिस प्रकार जटायु ने बालि की प्रिया 
(तारा) को (खींचा था) ॥२०॥ । 


विट--(सुन्दरता आदि) गुणों से युक्त इन नारियों के केश नहीं पकड़ना 
. चाहिए, क्योंकि उद्यान में उत्पन्न होने वाली लतायें (कोमल) पत्ते तोड़ने योग्य नहीं 
होतीं ॥२१॥ 
इसलिये तुम उठो । मैं इसको उतारता हूँ । वसन्तसेन।, उतर जाइये । 
(वसन्तसेना उतर कर एकान्त में खड़ी हो जाती है ) 


शकार--(अपने आप) उस समय मेरे वचन के तिरस्कार से जो क्रोध की 
अग्नि जली थी वह आज इप (वसन्तसेना) के इस पाद-प्रहार से प्रज्वलित हो गई है 
तो अब इसे मारता हुँ । अच्छा, इस प्रकार । (प्रकट रूप में) भाव, भाव | 
ञ———— | 
'एताभ्यामिति । दय नखानि एव उत्पलमण्डलं कमलसमूह्‌. ययोः ताभ्याम्‌ 
चादुशतानि प्रियवचनशताति इव ताडने लम्पटाभ्यां तत्पराभ्याम्‌ एताभ्यां हस्ताभ्यां 
ते वरतन्‌ं सुन्दरंशरीरं केरोषु गृहीत्वा निजयानकात्‌ कर्षामि यथा जटायुः वालिदयितां 
वालिप्रियां ताराम्‌-आक्कष्टवान्‌ । अत “ते ते' इति 'यथाइव' इति च उ थ दात 
तोपम चेद॑ जटायुना वालिप्रियायाः कर्षणाभावात्‌ । वसन्ततिलका दृत्तम्‌ ॥२०॥ 
अग्राह्यं ति । गुणे: सौन्दर्यादिभिः समन्विताः युक्ताः एताः स्त्रियः नायः 


: न ग्रहीतव्याः । तथा ही उपवनम्‌ उद्भवः उत्पत्तिस्थानं यासां 
. मुधेजेषु केशेषु अग्राह्याः न ग्रह हे 


ता: उद्याने उत्पन्ना: लताः पल्लवच्छेद किसलयानां छनं न अहुन्ति । दृष्टान्ताल भारः 
पथ्यावक्त्रं बृत्तम्‌ ॥२१॥ . 


३०२ ] | ` | मृच्छकटिदे 


दिच्छशे लम्बदशाविशालं -ावालअ शुत्तशदेहि जुत्तम्‌ । 

मंशं च खादु तह तुट्ठि काढु चुह चह चुवकु चूह चृहृत्ति॥ 

[यः स मम वचनावमानेन तदा रोषाग्निः संधुक्षितः अद्यंतस्या: पाद 
प्रहारेणानेन प्रज्ज्वलितः। तत्सांप्रतं मारयाग्येनाम्‌ । भवतु । एवं तावत्‌ । 
भाव भाव, 

यदीच्छसि लम्बदशाविशालं प्रावारकं सूत्रशतेयु क्तम्‌ । 
मांसं च खादितु तथा तुष्टि कतु' चूह चूह चुक्कु चृह चूहू इति ॥ 
_ बिट: तज्ञः किम्‌ । 

शकार:--मम पिअं कलेहि । [मम प्रियं कुरु ।] 

विट:--वाढं करोमि वर्जयित्वा त्वकार्यम्‌ । 

शकारः- भावे अकज्जाह गन्धे वि णत्थि। लक्खशी कावि णत्थि । [भाव 
अकार्यस्य गन्धोऽपि नास्ति । राक्षसी कापि नास्ति ।] 

विट:--उच्यतां तहि । 

इकारः--मालेहि वशन्तशेणिअम्‌ । [मारय वसन्तसेनाम्‌, ] 

विट:-< (कणौ पिधाय) 

बालां स्त्रियं च नगरस्य विभूषणं च 

वेश्यामवेशसदृशप्रणयोपचाराम्‌ । 
एनामनागसमहं यदि घातयामि 
केनोड्पेन परलोकनदीं तरिष्ये ॥२३॥ 


शकार:--अहं ते भेडकं दइश्शम्‌ । अण्णं च वविले उज्ञाणे इध मालन्तं को 
तुमं पेक्लिश्शदि। [अह त उड्पं दास्यामि । अन्यच्च विविक्तं उद्यान इह्‌ 
मारयन्तं कस्त्वां प्रेक्षिष्यते । ] 


विट:--- 
पश्यन्ति माँ दशदिशो वनदेवताएच 
चन्द्रश्च दीप्तकिरणश्च दिवाकरोऽयम्‌ । 


संधुक्षित: दीप्तः । धुक्षु" धातु दीपनक्लेशनजीवनेषु बतंते तस्मात क्त 
। यदीति। यदि मत्तः लम्बदशाभिः दीघंवस्त्रान्तेः विशालं सुत्रशतै. युवत॑ 
बित च भावारक प्रच्छदं ग्रहीतु इच्छसि । तथा 'चुहू चुह चुक्कु चु चुह इति ' 


अष्टमोड्डू: चोक 
यदि तुम लम्बे आँचलों वाला, सँकड़ों सूत्रों से युक्त विशाल दुशाला मुझसे 


लेना चाहते हो और चुह-चुह चुक्कु- चुह-चुह--इस प्रकार (का शब्द करते हुए) 
मास खाना तथा तृप्ति प्राप्त करता चाहते हो ॥२२॥ * 


विट--तो क्या ? 

शकार--मेरा चाहा हुआ करो | 

विट--हाँ, करूँगा, किन्तु अकार्यं को छोड़कर । 

शकार - भाव अकाये की ती गन्ध भी नहीं है । कोई राक्षसी नहीं है ॥ 

विट--तो कहिये। 

शकार-वसन्तसेना को मारो । 

विट--(कान मू'दकर) । 

यदि मैं बाला, स्त्री (उज्जैन) नगर की भूषण वेश्यां (होकर भी) वेश्याभिन्न 
अर्थात्‌ कुलस्त्री के सदृश प्रेम-व्यवहार करने वाली इस निरपराध वसन्तसेना को 
मारता हूँ तो परलोक की नदी को किस नौका से पार करूँगा ।।२३-। 

शकार- मैं तुम्है नौका दुर्गा । ओर दूसरी बात यह है कि इस निर्जन उद्यान 
में इसे मारते,हुए तुम्हें कौन देखेगा ? 

विट 

दशों दिशायें, वनदेवता चन्द्रमा और दीप्त किरणों वाला यह सूर्य, धर्म और 
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ध्वनि कुर्वन्‌ मांसं खादितुः तुष्टि तृप्ति च कतु म्‌ इच्छसि । “ततः मम प्रियं कुरु 
इति वक्ष्यमाणेन अन्वयः । उपजातिः वृत्तम्‌ ॥२२॥ 

अकार्यम्‌ अनुचित कार्यम्‌, व तु मयोग्यम्‌ इति भातः । अकार्यस्य कतु मशक्यमु 
अकार्य तस्य गन्धः लेशः । 
बालामिति यदि अहं ,विटः बाला स्त्रियं च अबलाभुतां मारयितुमनर्हाम्‌ 
इति भावः नगरस्य विभुंषणं च अलङ्कारभूतां च वेश्यां वेश्यारूपेण स्थितामपि 
अवेशसह्ृशः कुलनारीजनोचितः प्रणयोपचारः ्रमव्यवहारः यस्याः ताम्‌ अनागसं नास्ति 
आगः अपराध: यस्याः ताम्‌ निरपराधाम्‌ एनां वसन्तमेनां घातयामि मारयामि तहि केन 
उडडपेन क्षद्रतौकया परलोकस्य नदीं वंतरणीनाम्नीं तरिष्ये तरिष्यामि ? 'तरिष्ये? 
इत्यत्र आत्मनेपदं चिन्त्यम्‌ । परिकरालङ्कारः । वसन्तलिका वृत्तम्‌ । 
विजनेऽपि कृतं पापं गोपायितं न शक्यते इत्याह विटः--पश्यन्तीति ॥ दशदिशः 
वनदेवताः च चन्द्रः च अयं पुरः स्थितः दीप्ताः किरणाः यस्य सः दिनकरः सुर्य: च 
धर्म: अनिलः वायुः च गगनं च तथा अन्तरात्मा भूमि: च सुकृतदुष्कृतयो: पुण्यपापयोः 
साक्षिमुता । एतच्च तिङ्गवचतपरिणामेत सां विशेषणम्‌ । पुण्यपापयोः 
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धर्मानिलो च गगनं च तथान्तरात्मा 
भूमिस्तथा सुक्ृतदुष्कृतसाञ्लिभूता ॥२४। ! 

शकारः--तेण हि पडम्तोबालिदं कदुअ मालेहि । ,तेन ही पटान्तापवारितां 
कृत्वा मारय 1] 

बिट:--मूखं अपध्वस्तोऽसि । 

शकार:--अधम्मभीलू एशे बुड्ढकोले । भोदु । थावलअं चेडं अणुणेमि । पुत्तका 
थावलका चेडा, शोवण्णखडुआई दइइशम्‌ । [अधमंभीरुरेष वृद्धकोल: । भवतु । 
स्थावरक चेटमतुनयामि । पुत्रक स्थावरक चेट, सुवर्णकटकानि दास्यामि ।] 

चेट:--अहं पि पहिलिश्शम्‌ [अहमपि परिधास्यामि ।] 

शकारः--शोवण्णं दे पीढके क.लइश्शम्‌ । [सौवर्ण ते पीठकं कारयि- 
ष्यामि ।] 


चेट:--अहं पि उवविशिशम्‌ [अहमप्युपवेक्ष्यामि ।] 
शकार:--शवब्वं दे उच्छिष्टं दइइशम्‌ । [सर्व त उण्छिष्टं दास्यामि ।] 
` चेट:--अहं खाइश्शम्‌ अहमपि खादिष्यामि 1] 
दाकारः-शब्वचेडाणं महुत्तलकं कलइदशम्‌ । [सवंचेटानां महत्तरकं करि- 
ष्यामि 


चेट:--भट्टके हुविशशम्‌ ।, [भट्टक, भविष्यामि ।] 

शकार:--ता मण्णेहि मम वअणम्‌ [तन्मन्यस्व मम वचनम्‌ ।] 

चेट:--भट्टके, शब्वं कलेमि वज्जिअ अकज्जम्‌ [ भट्टक, सर्व करोमि वर्ज- 
यित्वाकार्यम्‌ ।] 


शकारः--अकज्जाइ गन्धे वि णत्थि । [अकार्यस्य गन्धोऽपि नास्ति । ] 

चेट:--भणादु भट्टके । [भणतु भट्टक:।] ` 

शकार,--एणं बशन्तशेणिअं मालेहि । [एनां वससन्तसेनां मारय । ] 

चेट:न-पशीददु भट्टके । इअं मए अणज्जेण अज्जा पवहणपलिवत्तणेण आणीदा । 
[प्रसीदतु भट्टुकः । इयं मयानार्येणार्या प्रवहणपरिवतंनेनानीता । ] 

शकारः--अले चेडा, तवापि ण पहवामि । [अरे चेट, तवापि न प्रभ-' 
वामि ।] ia} # 

+ चेटः--पहवदि ल ण चालित्ताह । ता पशीददु पशोददु भटके । 

भाआमि क्खु अहम्‌ । (प्रभवति भटक; शरीरस्य, न चारित्रस्य तत्प्रसीदतु भटक: 
बिभेमि खल्वहम्‌ ।] ns ४ 
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` शकार--तो वस्त्राञ्चल से छिपाकर मार दो । 
बिट मूर्ख, पतित (?) हो । 
हि रक र हज पाए अधमंभीर है ! अच्छा, स्थावरक सेवक को मनाता 
हैं । उत्रक, स्थावरक, चेट (तुझे) सोने के कड़े दूंगा । 
चेट--मैं भी पहूनंगा । 
शकार--तेरे लिये सोने की चौकी बनवा दुंगा । 
चेट--गैं भी (उस पर) बैठँगा । 
शकार- सारा उच्छिष्ट (भोजन) तुम्हें दूँगा । 
चेट--मैं भी खा लूँगा । 
शकार--सब सेवकों का बड़ा (प्रधान) बना दूंगा । 
चेट--स्वामी, मैं बन जाऊंगा। 
शकार तो मेरा कहना मानो । 
चेट--स्वामी, अकाये को छोड़कर सब करूँगा । 
शकार--अकार्य की गन्ध भी नहीं है । 
चेट--तो बतलाइये, स्वामी । 
शकार--इस वसन्तसेना को मार दो । 
चेट- स्वामी, कृपा करें । यह आर्या (वसन्तसेना) मुझ अनार्यं (अनाडी) के 
द्वारा गाड़ी की भूल (या परिवर्तन) से यहाँ ले आई गई । 
शकार--अरे चेट, क्या तुझ पर मेरा प्रभुत्व (अधिकार) नहीं है ? 
चेट--स्वामी, इस शरीर के प्रभु हैं, चरित्र के नहीं । तो स्वामी प्रसन्न हों, 
प्रसन्न हों । निश्चय ही मैं डरता हूँ । “ 

,_ यक क मा 
साक्षिभूतानि इमानि सर्वाण्येव मां पश्यन्ति इत्यथंः । तुल्योगितालङ्कारः। वसन्ततिलका 
वत्तम्‌ ॥२४॥ 3 
पटान्तेन वस्त्रस्याञ्चलेन, अपवारितां समाच्छादितामु । अपध्वस्तः धिक्कृतः 
इति पृथ्वीधरः । कोलः शुकरः । पीठकम्‌ आसनम्‌ । उच्छिष्टं भोजनस्य अवशिष्टम्‌ । 


न प्रभवामि प्रभुः तास्मि। चारित्रस्य चरित्रस्य, चरित्रशब्दात्‌ स्वा्थेऽण्‌ । 


सुकृतं च दुष्कृतं च तयोः समाहारः सुकृत छत तस्य - विश्रतिषिद्धं चानधिकरणवाचि 


पा० २।४।१३॥ इति बिकल्पेन समाहारद्वन्द्वः । परपिण्डस्य परान्नस्य भक्षकः । 
१ १) १ 


` जन्मना 
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शकारः-_तुमं मम चेडे भविअ , कश्श भाआशि 2 -स्विं मम चेटो भुल्ला 
कस्मादिबशेषि ?] ; 
चेटः-भट्टके, पललोअंइश । [भट्टक, परलोकात्‌ ।] 
शकार:--के शे पललोए ? [कः स परलोक: ?] व 
चेट:--भट्टके, शुकिददुक्किदश्श पलिणामे । [भट्टक, सुकृतदुष्कृतस्य 
परिणाम: ।] * 
शकार:--केलिशे शुकिदश्श पलिणामे ? [की हशः सुकृतस्य परिणामः ?] . 
चेट:--जादिश भट्टके बहुशुवष्णमण्डिदे । [याहशों भट्टको बहुसुवर्ण- 
मण्डितः ] र 
शकार:--डुक्किदश्श केलिशे ? [दुष्कृतस्य कोहशः ?] ` 
चेट:--जादिशे हर्णे पलपिण्डभक्खके भूदे । ता अकज्जं ण कलइश्शम । 
[याहृशोऽहं परपिण्डभक्षको भूत: । तदकार्यं न करिष्यामि ।] 
` शकार:--अले, ण मालिश्शसि । [अरे, न मारयिष्यसि । ] (इति बहुविधे 
ताडयति) । 
चेंट:--पिट्ट यदु भट्टके मालेढु, भट्टके अकज्जं ण कलइश्शम्‌ । 
जेण म्हि गव्भदागे विणिम्मिदे भाअधेयदोशेहि । 
अहिअं च ण कीणिएशं देण अकज्जं पलिहलामि ॥२५॥ 
[ताडयतु भट्टकः, मारयतु भट्टक:, अकार्यं न करिष्यामि : 
येनास्मि गर्भदासो विनिमितो भागधेयदोषे: । 
अधिकं च न क्रेष्यामि तेनाकार्य परिहरामि ॥] 
वसन्तसेना--भाव शरणागदम्हि । [भाव, शरणागतास्मि । ] 
विट:--काणेलीमात:, मय मर्षय । साधु स्थावरक, साधु । 
अप्येष नाम परिभूतदशो दरिद्रः 
ष्यः परत्र फलमिच्छति.नास्य भर्ता। | 
तस्मादमी कथमिवाद्य न यान्ति नाशं 
ये वर्धयन्त्यसहशं सहशं त्यजन्ति ॥२६॥ 
अपि च । , 


येनेति । येन हेतुना भागधेयदोषेः भाग्यदो वं: पापस्य फलैरिति यावत्‌ गर्भदासः 
एव दासः बिनिमितः कृतः अस्मि तेन तस्मात्‌ कारणात्‌ अधिकं पापफलं 


अर खः 
अष्टमोऽङ्कः [3 


शकार--तू मेरा सेवक होकर किससे डरता ठै ? 
स्वामी, परलोक से । 
शकार--क्या है वह परलोक ? 
चेट--स्वामी पुण्य और पाप का फल । 
शकार--पुण्य का फल कैसा होता है ? 
चट--जंसे बहुत से स्वर्ण से आभूषित आप है | 
शकार--पाप का कंसा (परिणाम) होता है ? 
चट--जसा मैं दूसरे का अन्न खाने वाला हे । अत: अकार्यं नहीं करूंगा । 
शकार अरे नहीं मारोगे । (बहुत प्रकार से मारता है) 
च॑ट-स्वामी, पीटें या मारे किन्तु अकार्य नहीं करूँगा । 
क्योंकि भाग्य (पूर्वकृत कर्मो का फल) के दोष (अर्थात्‌ पापों के फल) से मैं 


जन्म से ही दास बनायः गया हूँ इसलिए उसे (पापों के फल को) अधिक नहीं अनित 
करू गा तथा अकार्य का त्याग करूँगा ।।२५।। 


वसन्तसेना--भाव, मैं शरणागत हुँ । 
विट--काणेली के पुत्र, क्षमा करो, क्षमा करो । धन्य ! स्थावरक, धन्य ! 
अपमानित है अवस्था जिसकी ऐसा यह दरिद्र दास (स्थावरक) परलोक के फल 
की इच्छा करता है, किन्तु इसका स्वामी शकार नहीं । तब जो (शकार जैसे) उन 
अनुचित कर्म (या अयोग्य जनों) की वृद्धि करते हैं तथा उचित कर्म (या योग्य पुरुषों) 
का त्याग करते हैं वे आज ही नाश को प्राप्त क्यों नहीं होते ? ॥२६॥ 
और भी-- 
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भाग्यदोष वा न क्रेष्यामि अर्जयिष्यामि, अकार्यं पापकार्यं च परिहरामि 
त्यजामि ॥६५॥ 


चेटशकारयोरवस्थां भाग्यविलसितं च चिन्तयन्‌ विटः कथयति--अप्येष इति । 
परिभूला, तिरस्कृता दशा यस्य सः दरिद्रः निर्धन: प्रेष्यः सेवकः अपि नाम एष 
स्थावरकः परत्र परलोके फलम्‌ इच्छति, अस्य भर्ता स्वामी शकारः तु न इच्छति । 
तस्मार्द्‌ कारणात्‌ ये शकारसहशाः जनाः असहशम्‌ अकार्यम्‌ अयोग्य पुरुषं वा 
वर्धधन्ति सहशम्‌ उचितं कमं योग्यं पुरुषं वा त्यजन्ति अमी इमे अद्य कथमिव नाशं न 
यास्ति न प्राप्नुवन्ति ? एतच्च विधेः विलसितमेवेति भाव:। वसन्ततिलका इत्तम्‌ ॥२६॥ 
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रन्ध्रानुसारी विषमः कृतान्तो यदस्य दास्यं तव चेश्वरत्वम्‌ ।_ 
श्रियं त्वदीयां यदयं न भुङ्क्ते यदेतदाज्ञां न भवान्करोति ॥२७॥ 
शकार:--(स्वगतम्‌) अधम्मभिलुए बुड्ढखोडे । पललोअभोलू एशे गब्भदाशे । 
हग्गे लट्टिअशाले कश्श 'भाआमि वलपुलिशमणुश्शे । (प्रकाशम्‌) अले गब्भदाशे चे , गच्छ 
तुमम्‌ आवलके पविशिअ वीशंन्ते एअन्ते चिश्ट । |अधर्मभीरुको वृद्धश्युगाल: । 
परलोकभीरुरेष गर्भदासः । अहं राष्ट्रियश्यालः कस्माद्बिशेमि वरपुरुष- 
मनुष्यः । अरे गर्भदास चेट, गच्छ त्वम्‌ । अपवारके प्रविश्य विश्रान्त एकान्त 
तिष्ठ 1] न 
चेट:--जं भट्टके आणवेदि । (वसन्तसेनामुपसृत्य) अज्जए, एत्तिके मे विहवे । 
[यद्भट्टक आज्ञापयति । आये एतावान्मे विभवः । ] (इति निप्क्रान्तः) 
शकारः--(परिकरं बध्नन्‌) चिश्ट बसन्तशेणिए, चिश्ट । मालइश्शम्‌ । [तिष्ठ 
वसन्तसेने, तिष्ठ । मारयिष्यामि 1] 
बिट:- आः, ममाग्रतो व्यापादयिष्यसि । (इति गले गृह्णाति) 
शकारः--(भूमौ पतति) भावे भट्टक मालेदि । (इति मोह नाटयति । चेतनां 
लब्ध्वा) 
शब्बकालं मए पुश्टं मंशेण अ विएण अ । | 
अज्जे कज्जे शमुप्पणे जादे मे वैलिए कधम्‌ ॥१८॥ 


(विचिन्त्य) भोडु । लद्धे मए उवाए । दिण्णा बुड्डखोडेण शिलश्चालणशण्णा । ता 


एदं पेशिअ वसन्तशेणिअं मालइश्शम । एव्वं दाव । (प्रकाशम्‌) भावे, ज तुमं .मए 
भणिदे, तं कधं हग्गे एंब्वं बड्ढकेहि मल्लकप्पमाणेहि कुलेहि जादे अकज्जं कलेमि। 
एब्वं एदं अङ्कोकलावेदुं मए भणिदम्‌ । [भावो भद्रकं मारयति । 
सवकालं मया पुष्टो मांसेन च घृतेन च । 

अद्य कार्ये समुत्पन्ने जातो मे वैरिकः कथम्‌ ॥ 

भवतु लब्धो मटोपायः । दत्ता वृद्धश्ृगालेन शिरश्चालनसंज्ञा । तदेतं 
प्रेष्य वसन्तसेना मारयिष्यामि । एवं तावत्‌। भाव, यत्त्व भया भणितः, . 
तत्कथमहमेवं बृहत्तरैः मल्लकप्रमाणैः कुलैर्जातोऽकयं करोमि । एवमेतदङ्गी- 


.कारयितु' मया भणितम्‌ ।] 
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रन्ध्रेति । कृतान्तः दैवः - रऱ्ध्रानुसारी छिद्रान्वेषी विषमः. विपरीत: वक्रो- 


“ वाऽस्ति यतू यतः अस्य स्थावरकस्य दास्यं दासता तव शकारस्य च ईश्वरत्वं प्रभुता 
` विद्यते । यत्‌ च अयं स्थावरकः त्वदीयां शकारसम्वन्धिनीं श्रियं सम्पत्ति न भुङ्कते 


अष्टमोऽ दुः [ ३०९ 


दैव (विधाता) छिद्रान्वेषी तथा विपरीत कार्ये करने वाला है जो इस (धामिक 
भाव वाले चेट) , गे दासता तथा तुम (पापप्रबृत्ति वाले शकार) को प्रभुता दी है तथा 
जो यह तुम्हारी लक्ष्मी का उपभोग-नहीं करता है और आप इसके आज्ञाकारी (सेवक) 
« भहीं हैं ॥२७॥ 

ˆ" शकार--(अपने आप) यह बूढ़ा सियार (विट) अधर्म से डरने याला है। यह 
जन्मजात दास (स्थावरक) परंलोक से डरने वाला है, किन्तु मैं श्रेष्ठ पुरुष, मनुष्य, 
राजा का साला किससे डलंगा ? (प्रकट रूप में) अरे जन्म के दास चेट, तुम जाओ 
किसी गुप्त (या पृथक्‌ स्थित) स्थान में प्रवेश करके विश्राम करते हुऐ एकान्त में 
ठहरो । 

चेट--जो स्वामी आज्ञा करें । (वसन्तसेना के समीप जाकर) आये, इतना ही 
भेरा सामर्थ्यं है । (निकल जाता है) , 


शकार--(कमर बांधतै हुए) ठहर, वसन्तसेना, ठहर । मारूँगा । 

चिट- अरे, मेरे सामने मारोगे । (गला पकड़ लेता है) 

शकार-- (भूमि पर गिरता है) भाव, स्वामी को मारते हो। (मूर्च्चा का 
अभिनय करता है । चेतना प्राप्त करके )-- - 

सब समय मांस तथा घृत से. मैंने तुझे पुष्ट किया है । आज काम आ पड़ने पर 
लू मेरा वेरी कैसे हो गया ? ॥२५॥। » 

(सोचकर) अच्छा मैने उपाय पा लिया । बूढ़े सियार (विट) ने सिर हिलाकर 
(वसन्तसेना को) संकेत दिया है । तो इस (विट) को भेजकर वसन्तसेना को मारूगा । 
तो इस प्रकार (प्रकट रूप में) भाव, जो मैंने तुमसे (वसन्तसेना को मारते के विषय में) 
कहा है, भला ऐसे मल्लक (?) के समान बड़े कुल में उत्पन्न होकर मैं आकासं कैसे 
करू गा ? इस प्रकार तो अपने को स्वीकार कराने के लिए मैने कह दिया है । 


यत्‌ च भवान्‌ शकारः एतस्य स्थावरकस्य आज्ञास्‌ आदेशं न करोति न पालयति il 
एतच्च सवे कृतान्तस्य विषमता एवेति भावः । उपजातिः वत्तम्‌ ॥२७॥ 

अपवारके ग्रृहविशेषे-इति पृथ्वीधरः । विभवः सामर्थ्यम्‌ । 

परिकरः .कटिवस्त्रम्‌, काछ इति प्रसिद्धम्‌ । व्यापादयिष्यामि सारयिष्यासि । | 
सर्वकालमिति । सर्वक्रालं सदा मया शकारेण सांसेन घृतेन च पुष्ट: (त्वम्‌) अद्य कार्ये 
समुत्परने प्राप्ते सति मे शकारस्य बैरिकः वेरी एच बेरिकः स्वार्थ कः कथं जातः ॥२५॥ 

शिरइचालनेन संज्ञा सङ्गतः । मल्लकः लघुंपात्रविशेषः (टि०) । समुद्रप्रमाणा- 
दिति वक्तव्ये मौर्ख्यात्‌ मल्लकप्रमाणतया कुलमुपमिनोति-इति पृथ्वीधर: । 'कुलेः' इति 
बहुवचनं शकारवर्चनत्वात्‌ । 


३१० | शन्यकाटिके 

विट:-- ४ 

कि कुलेनीपदिष्टेत़ शीलमेवात्न कारणम्‌ । 
भवन्ति सुतरां स्फीताः सुक्षेत्रे कण्टकिंद्र,माः ॥२९॥ 

शकार:--भावे, एशा तद अग्गदो, लज्जाअदि, ग मं अद्भीकलेदि 1 ता गच्छ। 
था्षलअचेडे मए पिश्‍्टिदे गदे वि । एशे पलाइअ गच्छदि। ता तं गेण्हिअ आअच्छुडु 
भावे । [भाव, एषा तवाग्रतो लज्जते न मामङ्गीकरोति तद्गच्छ । 

' स्थावरकचैटो मया ताडितो गतोर्शप । एष प्रपलाय्य गच्छति । तस्मात्तं 

गुहीत्वागच्छतु भाव: ।] 

बिट:--(स्वगतम्‌) 

अस्मत्समक्षं हि वसन्तसेना शौण्डीयंभावान्न भजेत मूखंघधू ॥ ,, 

तस्माःकरोम्येष विविक्तमस्या विविक्तविश्रेम्भरखो हि काम: ।॥३०॥ 
(प्रकाशम्‌) एवं भवतु । गच्छामि । र 

वसन्तसेना--(पटान्ते गृहीत्वा) णं भणामि शरणागदम्हि । [ननु भणामि 
शरणागतास्मि । | 

_ विटः-वसन्तसेनि, न भेतव्यं न भेतव्यम्‌ । काणेलीमातः, वसन्तसेना तब 

हस्ते ल्यास: । | 

शकारः--एव्वम्‌ ! मम हते एश णाशेण चिहटदु ) [एवम्‌ : सभ हस्त 
एषा न्यासेन तिष्ठतु ।| 

विट:--सत्यम्‌ । 

शकार:--शच्यम्‌ । [सत्यम । | 

बिट.---(किचिद्‌ गत्वा) अथवा मायि गते नृशंसो हल्यादेनाभू 1 तदपवाः 
रितशरीरः पश्यामि तावदस्प्र चिकीषितस्‌ । (इत्येकान्ते स्थितः) ` 

शकारः--मोढु । मालइइ्शम्‌ । अधवा कवडकावडिके एशं बहाणे बुडड- 
खोड कवावि ओवालिदशलोले गदिअ शिआले भविअ हलुभाल कलेदि ता 
एदरश वडङचणाणिमित्तं य दांव . कलइशमु । (कुसुमावचयं कुकंन्नात्मातं 
मण्डयति) वाशु वाशु वशस्तशेणिए, एहि। [भवतु । मारयिष्यामि । अथवा कपट- 


MS का ० नि वाक हिन क 


किमिति । कुलेन उपदिष्टेन' कथितेन कि को लाभ. ? यत: अत्र अकार्यक रणे 
शीलं स्वभाव: एव कारणम्‌ । तथाहि सुक्षेत्रे कण्टकिनः कण्टकमय 
स्फीताः अत्यन्तं विस्तृताः समुद्राः वा भवन्ति । इत्थमेव उत्तमकुः 
इति भावः । अर्थान्तरन्यासः ।}२&।। | 


1: द्रुमाः दक्षा: सुतरां 
लेऽपि पापिनो जायन्ते 


अष्टमोऽङ्कः ME 
बिट-~ 


“ कुल के कथन से क्या (लाभ) ? क्योंकि इस (अकाय करने) में तो स्वभाव 
(या आचरण) ही कारण है जैसे कि अच्छे खेत में भी कांटों वाले दक्ष भली-भाँति 
समृद्ध हो जाते हैं. ॥२९॥ 
शकार--भाव, यह तुम्हारे सामने लजाती है तथा मुझे स्वीकार नहीं करती ।' 
अतः तुम जाओ । मेरे द्वारा पीटा गया स्थाबरक चेट गया भी । (देखो) यह भाग 
कर जाता है इसलिये आप उसे लेकर आइये । 
बिट - (अपने आप) हमारे सामने बसन्तसेना उदात्त गुणों के कारण कदाचित्‌ 
इस मूर्ख,को स्वीकार न करे, इसलिये मैं वसन्तसेना के लिये (इस स्थान! को) निर्जन 
करता हूँ क्योंकि काम निर्जन एवं विश्वस्त स्थात में आनन्ददायक होता है ॥३०॥ 
(प्रकट रूप में) ऐसा ही हो, जाता हुँ। 
चसन्तसेना--(आँचल पकड़कर) मैं कहती हूँ न, कि मैं शरणागत हूँ। 


विट-वसन्तसेता, डरो नहीं, डरो नहीं । काणेली के पुत्र, वसन्तसेना तुम्हारे 
हाथ में धरोहर है। 

शकार--अच्छा, मेरे हाथ में यह धरोहर रूप से रहे । 

बिट--सचमुच ! 

शकार--सच i 


विट--(कुछ दूर जाकर) अथवा मेरे चले जाने पर यह क्रू र इस (वसन्तसेना) 
को कदाचित्‌ मार देगा । अतः अपने आप (शरीर) को छिपाये हुए इसके इरादे (कार्य 
करने की अभिलाषा-चिकीषित) को देखता हूँ । (एकान्त में ठहर जाता है) । 


सकार अच्छा, मारूँगा । अथवा धूतो में अग्रणी यह ब्राह्मण बुढ़ा-सियार 
कहीं अपने आपको छिपाकर (यहाँ से) जाकर सियार सा बनकर छल करता हो। तब 


s 
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अस्मदिति । अस्मत्समक्षं हि अस्माकं समक्षे वसन्तसेना शोण्डीयंभावात्‌ उदा- 
त्तेभावातु मुखं न भजेत सेवेत । तस्मात्‌ कारणात्‌ एषः अहं अस्याः वसन्तसेनायाः 
चिविक्तं विजनं करोमि हि यतः कामः विविक्ते विजने शुध्ये वा विश्रम्भे विश्वासे च 
रस: आतस्दो यस्य ताहृशः भवतति । भर्घान्तरभ्यासोऽलङ्कारः । उपजातिः बृत्तम्‌ ॥३०॥ 
कपटेन चरतीति कापटिकः । कपटेषु कापटिकः वञ्चकाग्रणीरित्यथः (पृथ्वी०) 


` अपवारितम्‌ आच्छादितं शरीरं येतत सः । 


३१२ | २. य मूच्छकटिके 


कापटिक एप ब्राह्मणो वृद्धश्टृगालः कदाचिदपवारितशरीरी गत्वा श्रुगालो 
भत्वा कपर्ट करोति । तदेतस्य वञ्चनानिमित्तमेवं तावत्करिष्यामि । बाले बाले 
वसंम्तसेने, एहि ।] 
बिट: -अगे, कामी संवृत्तः । हत्त, निर्वृ तो$स्मि । गच्छामि । (इति 
निष्क्रान्तः) 
शकारः:-¬ 
शुवण्णअं देमि पिअं वदेमि पडेमि शीशेण शवेश्टणेश । 
तधा वि मं णेच्छशि शुद्धदत्ति कि शेवञं कश्टमआ मण्श्शा ॥३१॥ 
सुवर्णकं ददामि प्रियं वदामि पतामि शीर्षेण सवेष्टनेन । 
तथापि मां नेच्छसि शुद्धदन्ति कि सेवकं कष्टमया मनुष्याः ॥] 
वसन्तसेना को एत्थ संदेहो । (अवनतमुखी 'खल चरित' इत्यादि श्लोकद्व्यँ 
यंठति) ॥ 
खलचरित निकृष्ट जातदोषः कथमिह मां परिलोभसे' धनेन । 
सुचरितचरितँ दिशुद्धदेह न हि कमलं मधुपाः परित्यर्जान्ति ॥३२.) 
यनेन सेवितव्यः पुरुषः कुलशीलवान्दरिद्रोऽपि, ? 
शोभा हि पणस्त्रीणां संहशजनसभाश्रयः कामः ॥३ ३॥॥ 
अबि अ । सहुआरपादवं सेविअ ण पलासपादवं अङ्गीकरिस्सम्‌ । [कोऽत्र सन्देहः ।] 
अपि च । सुहकारपादप सेवित्वा न पलोशपादपमङ्गीकरिष्यासि १] 
शकार:--दाशीए थीए, दलिद्वचालुदत्तके शहआलपादबे कडे, ' हगे उण 
पलाशे भणिदे किशुके बि ण कडे । एव्वं तुमं मे गाल वेन्ती अज्जवी त ज्जेव 
चालुदत्तकं शुमलेशि । | दास्याः “पुत्रि, दरिद्रचारुदत्तकः सहकारपादपः कृतः अहु 
पुनः पलाशो भणितः किशृकोऽपि न कृतः । एवं त्व॑ मह्य गालि ददत्यद्याप तमेव 
चारुंदत्तंकं स्मरसि ।] 
CR हिअअगदो ज्जेव कित्ति न सुमरीअदि ? [हुदयगत एव 
किमिति न स्मर्यते ।} 
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PRE PIG 
~ 


i वभ 


भूयान्‌ कामौऽस्यास्तीति कोमी ।संवृत्त: संजातः 1 निवृतः सुखी मिश्चिन्तः । 
सुवर्णकमिति । अहं तुभ्यं सुवर्णकं ददामि प्रियं वदामि सवेष्टनेन सोष्णीषेण शीर्षण 


` शिरसा पतामि तव चरणयोरिति शेषः । तथापि हे शुद्धदन्ति, मां शकारं सेवकं कि कथं 


ब्र इच्छति ? अहो ! मनुष्याः दि कष्टमणाः । उपजातिः वृत्तमु ॥३१॥॥ 


‘ 


पप: का 


} 
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इसको वञ्चना के लिए इस. प्रकार करू” । (पुष्प-चयन करता हुआ अपने आपको 
भूषित करता है) बाले, बाले, वसन्तसेने, आओ । 

विट--अरे, कामी बव गया) अह! ! अब निश्चिन्त हो गमा । जाता हुँ । 
(निकल जाता है) 

शकार -- 


मैं तुम्हें सुवर्ण देता हूँ प्रिय बचन कहता हूँ, पगड़ी सलत सिर से (तुम्हारे 
चरणां में) गिरता हूँ, तथापि हे शुद्ध दांतों बाली क्यों मुन्न सेवक को नहीं चाहती हो 
(खेद है) मनुष्य बड़े कष्टमय हैं ।।३१॥ 


वसन्तसेना -इसमें क्या सन्देह है ? (नीचे मुख किये हुए 'खलचरित इत्यादि 
दो श्लोक पढ़ती है) 


हे दुष्ट चरित्र वाले अधम, तुम पाप से युक्त होकर यहाँ मुझे धन से क्यों 
लुभाते ही ? सुन्दर (अ।ह्वादकता आदि) स्वभाव वाले तथा निर्मल आकृति वाले 
कमल को भ्रमर नहीं छोड़ते हैं ।॥।३२॥ 
कलीन तथा सदाचारी पुरुष का दरिद्र होते हुए भी यत्न से सेवन करना 
चाहिये, क्योंकि अनुरूप जन है आश्रय जिसका ऐसा प्रेम ही वेश्याओ की शोभा 
है ॥३३॥ 
और भी । आम्रवृक्ष का सेवन करके पलाशवृक्ष को स्वीकार नहीं करूंगी । 
शकार --दासी की पुत्री, दरिद्र चारुदत्त को आम्रवृक्ष बना दिया और मुझे. 
पलाश कहा, 'किशूक' भी नहीं बनाया। इस प्रकार तु मुझे गाली देती हुई आज भी 
उसी चारुदत्त का स्मरण करती है । 
` बसन्तसेता बह हृदय में स्थित ही है, फिर उसका स्मरण क्यों न किया 
जाये ? > ती 


खलचरितिति । है खलचरित दुष्टंचरिंत, निङ्कष्टः अधमः, नात: उत्पत्तः | 
दोष: पापं यस्य ताहशः सभु इहै अत्र भां वसत्तसेतां कथं धनेन परिलोभसे परि- 
लोभयसि ? सुचरितं शोभनं धरितं शीलम्‌ आह्लादकत्वादि यस्य'ताहृशं विशुद्धः 
विमल: देहः शरीरं आक्कृतिर्वा यस्य ताहंश कमलं मधुपाः भ्रमराः न परित्यजन्ति हि 
न त्यजन्ति इति निश्चितम्‌ । अंनेष चारँदत्त न त्यक्ष्यामीति व्यज्यते । अश्रस्तुत- 
प्रशंसाऽलङ्कारः । पुष्पिताग्रा बृत्तमू ॥२२॥ 

यत्नेनेति । कुलशोलवान्‌ कुलशीलयुक्तैः पुरुषः इरित्र: अपि सम्‌ यत्तेन 
प्रयत्नपुर्वक सेवितव्यः सेवनीयः, हि,यतः सहशजनः अनुरूपजनः समाश्रयः यस्य 
ताहश: कामः अनुरागं: पणस्त्रीणां वेश्यानां शोभा भवति । अर्थान्तरन्यासः । आसी 


वृत्तमु ।। ३ ३॥। 


गह्णाति । स्मर गर्भदासि, स्मर ।] 
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शकारं-- अज्ज वि दे हिंअअगदं तुमं च शमं ज्जेव मोडेमि । ता दलिद्दशस्थवाह* 


अमणुरशकामुकिणि, चिश्ट चिश्ठ [अद्यापि ते हृदयगतं त्वाँच सममेव, मोद- 
घामि । तह्रिद्रसार्थवाहकमनुष्यकामुकिनि, तिष्ठ तिष्ठ 1] : 


वसन्तसेना--भ्ण भण पुणो वि भण सलाहणिआइ' एदाइ' अक्खराइ । [भण 
भण पुनरपि भण श्लाघनीयाच्येताच्थक्षराणि ।] 


शकार:--पलित्ताअदु दाशीए पुत्ते दलिहचालुदत्तके तुम्‌ । [परित्रायतां 
बवास्याः पुत्रों दरिद्रचारुदत्तकस्त्वाम्‌ 1] 

बसन्तसेना-- परित्ताअदि जदि मं पेक्खदि । [परित्रायते यदि मां परेक्षते ।] 

शकार: ¢ 

कि शे. शक्के वालिपुत्ते महिन्दे लम्भापुत्ते कालणेमी शूबन्दर । 

लुद्दे लाआ दोणपृत्ते जडाऊ चाणकके बा धुन्धुमाले तिशङ्कू ? ॥३४॥ 
अधवा, एदे वि दे ण लक्खन्ति । 

चाणवकेण जधा शीदा मालिदा भालदे जुए । 


एव्वं दे मोडइइंशामि जडाऊ विअ दोव्वदिम्‌ ॥३४॥ 
[कि स शक्रो बालिपुत्रो महेन्द्रौ रम्भापुत्रः कालनेमिः सुबन्धुः । 
रुद्रो राजा द्रोणपुत्रो जदायुश्चाणक्यो वा धु्धुमारस्त्रिशङ्कुः ? 
अथवा, एतेऽपि त्वां न रक्षन्ति । 
चाणक्येन यथा सीता मारिता भारते युगे । 
एवं त्वां मोटयिष्यामि जढायुरिव द्रोपदीम्‌ ॥ 
(इति ताडयितुमुद्यतः) 
बंसन्तसेना--ह। अस्ते, काहु सि । हा अञ्जचारुदत्त, एसो जणी असंपण्णमणो- 


शधो उजेव विवज्जद्रि | ता उद्घ अक्कन्दइस्समु । अधवा वसन्तसेना उद्ध अक्कन्दति - 


त्ति लज्जणीअं क्खु एदम्‌ । णमो अज्जचारुदत्तस्स । [हा मातः, कुत्रासि ? हा 
आर्यंच्रार्दत्त, एष जनोऽसंपूर्णमनोरथ एव विपद्यते । तदूध्व॑मा.क्रन्दयिष्यामि । 
अयवा वसन्तसेनोर्ध्वमाक्रन्दतीति लज्जनीयं . खल्वेतत्‌ । नम आयेचारु- 
दत्ताय ।] 

शंकार:- “अउँजंवि गष्भदाशी सश्श ज्जेव पावषश णसं गेण्हदि । (इति कण्ठे 


पीडयत्‌) शुमल गब्मदाशि शुमल । [अद्यापि गर्शदांसी तस्यव पापस्य नाम 


बसन्तसेना-“णमो अज्जचाए्दत्तस्स । [नम आर्यचारुदत्ताय ।] 


5 
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गशकार- आज ही तुझे और तेरै हृदय में स्थित (दोनों) को साथ ही पीस - 
डालता हूं । तो दरिद्र . सार्थवाह अर्थात्‌ चारुदत्त को चाहते वाली, ठहर ठहर । 
बसन्तसेना-कहो, कहो फिर भी कहो । ये अक्षर (चारुदत्त कामुकिनी) 
सराहनीय हैं । - 
शकार दासी का पुत्र दरिद्र बारुदत तुम्हारी रक्षा कर ले | 
बसन्तसेना--रक्षा करते यदि मुझे देखते । . 
शक्रार--वह (चारुदत्त) क्या इन्द्र है ? बालि का पृत्र महेख है, यारम्भा 
का पुत्र कालनेमि है अथवा सुबन्धु है ? बह राजा रुद्र है गा द्रोण का पुत्र जटायु हे ? 
चाणक्य है, धुन्धुमार हे अथवा त्रिशद्ध है ॥३४॥ 
जैसे भारत के युग में चाणक्य ने सीता कौ मारा था इसी प्रकार जटायु के 
द्रीपदी को मारने के समान मैं तुझ मारूँगा ॥३४॥ 


(मारने को उद्यत हो जाता है) 


वसम्तसेना--हाय माँ ! कहाँ हो! हाथ्र आर्य चारुदत्त | यह जब (मैं) 
बिना मनोरथ पूर्ण हुए ही मर रहा है । अब सैं ऊँचे स्वर से क्रत्वन करूंगी । अथवा 
व्रिसन्तसेना ऊँचे स्वर से क्रन्दन करती है'--यह लज्जा का विषय हैं । भार्य चारुदत्त 
फो नमस्कार । ; 

शकार--अब भी यह गर्भदासी उस पापी का ही ताम ले रही है। (गला 


बवाता हुआ) स्मरण कर गर्भदासी, स्मरण कर । 


वसन्तसेना--आयं चारुदत्त को नमस्कार । 


SO 


पलाश' शब्देन राक्षसोऽप्यभिधीयतै पल भॉसमश्नातीति पलाशः । भोटथामि 
चूर्णयामि । बरिद्रसार्थवाहृकः चासौ मनुष्यच तस्य कामुकिती अभिलाषिणी 
तत्संबुद्धौ । ८ 

-किमिति । सः धारुदत्त: कि शक्रः इख:, बालिपुत्रः महेन्द्र: किम्‌ ? शक्र: महेन्द्र! 
इति पुनरुक्तिः बालिपुत्रः इति 'ऐतिह्यविरुद्वमु । अथवा रस्भायाः पुन्न: कालनेमिः १ 
असुरविशेषः सुबन्धुः कविविशेषेः- अत्र रस्भापुत्र: इति ऐतिह्यविरुद्धम्‌, रुद्रः एतम्नाभकः 
राजा अथवा व्रोणस्य पुत्रः जदायुः द्रोणपुत्रः इति विरुद्धम्‌, चाणक्यः, धुन्धुमार; 
असुरविशेषः अथवा त्रिशङ्कुः किमू । शालिनी बृत्तम्‌ ॥३४।। 


चाणक्ये । यथा भारते युगे चाणक्येन सीता मारिता एवं जटायु: द्रौपदीस्‌ 
इव च त्वां वसन्तसेनां मोटयिष्यामि चूर्णयिष्यामि मारयिष्यामि बा शका रबाकयत्बाढु 


५ भसङ्गतमु ॥३५॥ 
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शकारः--मल गव्भदाशिं, भल । [्रियस्व गर्भदासि, म्रिमस्व ।| 
(नाट्येन कण्ठे निपीडयन्मारयति) 


'(बसन्तसेना मूछिता निश्चेष्टा पतति) 


शकार:--( संहषेस्‌ ।) 
एदं दोशकलण्डिअं अविणअश्शावाशभूदं खल 
लत्त॑ तश्श किलागदश्श लमणे कालागर्द आअदम्‌ । 
. कि एशे शमुदाहलामि णिअअं. बाहुण शलत्तण 
णीशाशे वि मलेइ अम्ब शुमला शीदा जधा भालदे ॥३६॥ 
इच्छन्तं मम णेच्छति त्ति गणिआ लोशेण मे मालिदा 
शुण्णे पुप्फकलण्डके त्ति शहशा पाशेण उत्ताशिदा । 
शंवावञ्चिद भादुके मम पिदा मादेव शा दोप्पदी 
जे शे पेक्लदि णेदिशं ववशिदं पृत्ताह शूलत्तणम्‌ ॥ 
प्रोदु । शंपदं बुड्डखोडे आगमिश्शदि त्ति । ता ओशलिअ चिश्टासि । 
[एतां दोषकरण्डिकामविनयस्यावासभ्ूतां खलां 
रक्तां तस्य किलागतस्य रमणे कालागतामागताम्‌ । 
किमेष समुदाहरामि निजकं बाह्वोः शूरत्वं 
निःश्वासापि म्रियतेऽम्बा सुमृता सीता यथा भारते ॥ 
इच्छन्तं माँ नेच्छतीति गणिका रोषेण मया मारिता 
शून्ये पुष्पकरण्डक इति सहसा पाशेनोत्त्रासिता । 
सेवावञ्चितो भ्राता मम पिता मातेव सा द्रौपदी 
योऽसौ पश्यति नेदूश व्यवसितं पुत्रस्य शूरत्वम्‌ ॥ 
भवतु "| सांप्रतं वृद्धश्वगाल आगमिष्यतीति ततोऽपसृत्य तिष्ठामि ।] 


(तथा करोति) ` 
(प्रविश्य चेटेत सह) 


विटः--अनुनीती मया स्थावरकश्चेटः । तद्यावत्काणेलीमातरं पश्यामि । 


(परिक्रम्यावलोवय च) अथे, मार्ग एव पादपो निपतित. । अनेन च पतता स्त्री व्यापा* 
दिता । भोः पाप, किमिदमकार्यमनुष्ठितं त्वया । तवापि पापिन: पतनारस्त्रीवधदर्शने” 
नातीब पातिता बयम्‌ । अनिमित्तमेततू, यत्सत्यं बसन्तसेपां प्रति शङ्कितं से मतः । 


श्ववेथा दैवताः स्वस्ति करिष्यन्ति। (शकारमुपसूत्य) काणेलीमातः, एबं सयानुनीतः 
याचच रकहचेंडः। 


SRR CS चु-- 
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र पता ही जा गर्भदासी मर जा । (अभिनय से गला दबाता हुआ मारता 
है (वसन्तसेना मूच्छित होती है तथा निश्चेष्ट होकर गिरती है) 
शकार---(हष॑पूर्व क) 
दोषों की पिटारी, अविनय का निवास स्थान, दुष्टा, अनुरागयुक्ता, यहाँ आये 
हए उल से रमण के लिये आई हुई काल (मृत्यु) को प्राप्त हुई, इस वसन्तसेना 
को (मैंने मार दिया है) मैं अपनी भुजाओं की शुरता का क्या वर्णन करू ? श्वास रहित 
हो जाने पर भी यह बेचारी स्त्री (वसन्तसेना) इसी प्रकार मर रही है जिस प्रकार 
भारत युग में सीता भली-भांति मर गई ॥३६॥। 
चाहने वाले मुझको यह वेश्या (वसन्तसेना) नहीं चाहती है--इस कारण से 
इस शून्य पुष्पकरण्डक नामक उद्यान में सहसा अपने वाहुपाश से गला दबाकर उसको 
क्रोध से मैंने मार दिया है । जो मेरा भाई, पिता तथा द्रौपदी जैसी माता अपने पुत्र 
द्वारा की गई इस शूरता को नहीं देखता है वह मेरी सेवा से वञ्चित रह गया ॥३७॥ 
-अच्छा, इस समय बूढा सियार आ जायेगा, अतः उससे हटकर खड़ा होता हूँ । 
(वेसा करता है) 
(चेट के साथ प्रवेश करके) 
विट- स्थावरक चेट को मैंने मना लिया है । तो अब काणेली के पुत्र को 
देखता हूँ (घुमकर और देखकर) अरे, मागं में ही दृक्ष गिर पड़ा है । और गिरते हुए 
इसने स्त्री को मार डाला । अरे, पापी तूने यह क्या अक्रायं कर दिया । तुझ पापी के 
पतन से होने वाले स्त्रीवध के दर्शन ने हमें अधिक पतित कर दिया है । यह अपशकुन 
है, सचमुच ही वसन्तसेना के विषय में मेरा मन शङ्कित हो गया है । सर्वथा देवता 
कल्याण करेंगे । (शकार के पास जाकर) काणेली-पुत्र, अच्छा मैंने स्थावरक चेट को 
मना लिया है.। 
__ _ छ र 
एतामिति। दोषाणां करण्डिकां पेटिक्रा (पिटरी इति भाषा), अविनयस्य 
आवासभूतां निवासस्थानम्‌, खलां दुष्टां रक्ताम्‌ अनुरागञुक्ताम्‌ आगतस्य तस्य चारुः 
दत्तस्य रमणे रमणनिमित्तम्‌ आगतां कालागतां कातप्राप्ताम्‌ एतां वसन्तसेनाम्‌ अहं. 
मारितवान्‌ इति शेपः । एषः अहं निजकं स्वकीयं बाह्वोः भुजयोः शूरत्वं शुरतां 
किमुदाहरामि कि वर्णयामि ? निइवासा श्वासरहिता अपि अम्बा वराकी स्त्री तथा 
स्रियते यथा भारते युगे सीता सुमृता सम्यक्‌ मृता । (हतोपमम्‌) । शार्दूल विक्रीडितं 
द 2 अत । इच्छन्तं कामयमानं माँ शकारं गणिका वसन्तसेना न इच्छति 
इति हेतोः शुन्ये विजने पुष्पकरण्डके तन्नामके उद्याने सा मया शकारेण सहसा पाशेन 
बाहुपाशेन उत्त्रासित त्रासं गमिता निपीडिता वा रोषेण मारिता च इति । यः भम 
आता पिता, द्वौपदी इव माता च पुत्रस्य शकारस्य व्यवसितं कृतम्‌ ईहृशं शुरत्व न. 
पश्यति असौ सेवाबञ्चितः ममे सेवया वञ्चितः इति भावः॥३७।। ` 


३१८ | मृच्छकटिके 


शका.र--भावे, शाअदं दे पुक्तका थावलका चेडा, तवादि शाअदम्‌ | 
[भाव, स्वागतं ते । पुत्रक स्थावरक चेट तवापि स्वागतम्‌ ।] 

चेटः--अघ इं अथ किम्‌ ।] | 

विटः--मदीय न्यासमुपनय । 

शकार:--कौदिशे णाशे । [कीहशो न्यासः ।] 

विट:--वसन्तसेना । 

शकार:--गडा । [गता ।] 

विटः--क्व । 

शकारः--भावदश ज्जेव पिश्टदो । [भावस्यैव पृष्ठतः ।] ` 

विट:--(सवितकंम्‌) न गता खलु सा तया दिशा। 

दाकार:--तुमं कदमाए दिशाए गडे । [त्वं कतमया दिशा गतः ।] 

विट:--पूर्वया दिशा । 

शकारः--शा वि दर्बिखणाए गडा । [सा पि दक्षिणया गता 1] | 


विट:--अहं दक्षिणथा। | 
शंकार:--शा वि उत्तलाए । [साप्युत्तरया 1] । 
। बिट:--अत्याकुल॑ कथयसि । न शुद्धयति मेऽन्तरात्मा । तत्कथय | 
सत्यम्‌। ' क 
शकारः--शवामि भावश्श शोशं अत्तणकेलकेहि पार्दोह । ता शंठावेहि हिअअम्‌ | 
एशा मए मालिदा । [शपे भावस्य शीर्षमात्मीयाभ्यां पादाभ्याम्‌। ततः संस्था- | 
पय हृदयम्‌ । एषा मया मारिता ।] । 
बिटः--(सविषादम्‌) सत्यं त्वया व्यापादिता । 
शकार:- जट्ट मम थअणो न पतिआअशि, ता पेक्ख पंढम॑ लश्टिअशालशंठा- 
णाह शूलत्तणघ्‌ । [यदि मम वचने न प्रत्ययसे, तत्पश्य प्रथमं राष्ट्रियश्याल- 
संश्थानस्थ शूरत्वम्‌ । (इति दर्णयति) व 
शि८:--हा हतोऽस्मि मन्दभाग्यः । (इति मूच्छितः पतति) 
शकार:--ही ही उवलदे भावे । [ही हो । उपरतो भाव: ।] 
चेट:--शमश्शशदु॒श्मश्शशदु भावे । अधिचालिअं पहसणं आणन्तेण ज्जे 
मए.पढमं मालिदा । [समाश्वसितु समाश्वसितु भावः। अविचारितं, प्रवहण- 
मानयतैव मया प्रथमं मारिता ।] » 
बिट;--(समाश्वस्य सकरुणम्‌) हा वसन्तसेने, 


| 
sd lt NR NEMS आल उनि 1 
१ अपसृत्य दूरं गत्वा । स्तवीवधदर्शनेन (कतृ भूतेन) वयं पातिताः पातकिनः | 


~~ गा पा उः 
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शकार--भाव, तुम्हारा स्वागत है । 
चेट--अच्छा (धन्यवाद) 
विंट--मेरी धरोहर लाओ 
शकार--केसी धरोहर ? 
विट-- वसन्तसेना । 
शकार--गई । 
विट--कहाँ ? , 
शकार--आपके पीछे । 
बिट - (वितकं-पूर्वक) वह तो उस दिशा से नहीं गई । 
शकार--तुम किस दिशा सें गये थे ? 
बिट- पुगे दिशा से । ४ १ 
शकार--वह भी दक्षिण से गई । 
शकार--मैं दक्षिण दिशा से (गया था) | 
शकार--वह भी उत्तर दिशा से (गई) । टु 

हुत घबराहट से कह रहे हो मेरा हृदय संशय-रहित नहीं हो रहा है। तो 
सच कहो । 


पुत्र, स्थावरक चेट, तेरा भी स्वागत है । 


शकार--अपने चरणों से आपके सिर की शपथ लेता हैँ । तो हृदय को स्थिर 
करो । उसे मैंने मार दिया । 

विट--(विषादपूर्वक) सचमुच, तुमने मार डाली ? 

शकार-यदि तुम मेरे कथन पर विशवास नहीं करते तो पहले राजश्यालक 
संस्थानक की शूरता देखो (दिखलाता है) 

विट--हाय मन्दभाग्य वाला मैं मारा गया (मूच्छित होकर गिरता है) । 

शकार- अहो, 'भाव' मर गया । द्‌ 

चेट--आप धैय धारण कीजिये, धेयं धारण कोजिये, बिना विचारे, गाड़ी को 
लाते हुए मैंने ही उमे पहले मार दिया था । 

बिट--(धैयं धारण करके, करुणापुवंक) हाय, वसन्तसेना । ` 
SS MSSM SSIS OT RE I ० 
कृताः । पातकं क्रियमाणं पश्यन्नपि जनः पातकी भवती!त भाव: । अनिमित्तम्‌ 
अपशकुनम्‌ । 

दक्षिणदिग्गतत्वं मृतत्वमपि (पृथ्वी०) । अत्याकुलम्‌ आकुलतापूर्वंकं परस्परः 
विरुद्ध वा न शुध्यति (?) शुद्धः संशयरहितः नास्तीति भावः । प्रत्ययसे विश्वसिषि 


ही' इति विस्मये$व्ययम्‌ । उ१रतः मृत: । ४ 


३२० ) मूच्छकृटिके 


दाक्षिण्योदकवाहिनी विगलिता याता स्वदेशं रति- 
हा हालडःकृतभूषणे सुवदने क्रोडारसोद्धासिनि । 
हा सौजन्यनदि प्रहासपुलिने हा माहशामाश्रय 
हा हा नश्यति मन्मथस्य विपणिः सौभाग्यपण्याकरः ॥ ३८॥ 
(साल्नम्‌) कष्टं भोः कष्टम्‌ । 
कि नु नाम भ्वेत्कार्यमिदं येन-त्वया कृतम्‌ । 
आपापा पापकल्पेत नगरश्रीतिपातिता ॥३६॥ 
(स्वगतम्‌) अये कदाचिदयं पाप इदमकार्थं मयि संक्रामयेत्‌ । भवतु । इतो 
गच्छामि । (इति परिक्रामति) 
(शकारः उपगम्य धारयति) 

विट:--पाप, मा मा स्प्राक्षीः । अलं त्वया । गच्छाम्यह्म्‌ । 

“शकार:--अले वशन्तशेणिअं डाअं ज्जेव मालिअ मं दुशिअ काहु पलाअहि ? 
शंपदं इदिशे हम्गे अणाधे पाबिदे । [अरे, वसन्तसेनां स्वयमेव मारयित्वा मां 
दूषयित्वा कुत्र पलायसे ¦ सांप्रतमीहशोऽहमनाथः प्राप्तः ।] 

बिट:--अपध्वस्तोऽसि । 

9 शकारः" 
अत्यं शदं देमि सुवण्णञं दे 
कहावणं देमि शवोडि अंदे । 
एशे दुशट्ठाण पलबंकमे मे 
'शामाण्णाए भोदु मणुश्श आणम्‌ ।॥४०॥ 

[अर्थ शतं ददामि सुवणंकं ते कार्षापणं ददामि सवोडिकं ते । 

एष दोषस्थानं पराक्रमो मे सामाच्यको भवतु मनुष्यकाणाम्‌ ॥) 
I. 

'मया वसन्तसेना मारिता' इति शक्ारवचनं निशम्य विटः अनुशोचति 


दाक्षिण्येति । दाणिण्यम्‌ औदायंम्‌ एव उदकं तस्य वाहिनी नदी विगलिता नष्टा । रतिः 
स्वदेशं स्वर्गं याता गता हा ! हा ! अलङकृतभूषणे, अलङ्कृतानि भूषणानि यया सा 


. सम्बुद्धौ, सुवदने सुमुखि, क्रीडारसस्य रतिक्रीडायाः आनन्दस्य उद्‌भासिनि, प्रहासः एव 


पुलिनं बालुकामयतटं यस्याः तथाभूते, हा ! सौजन्यस्य नदि, हा ! माहृशाम्‌ आश्नये 
आश्रयभूते, हा ! हा ! मन्मथस्य कामस्य विपणिः पण्यवीथिका (हट्टः), सौभाग्यम्‌ एव 


' स्थानम्‌ एषः 


अष्टमोड्डू: ल 
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उदारता रूपी जल की नदी नष्ट हो गई, रति अपने देश (स्वर्ग) को चली 
गई । हा ! भूषणों को अलङ्कृत करते वाली, सुन्दर मुख वाली, (रति) क्रीडा के 
आनन्द को उद्भासित करने वाली, हा ! हास रूपी वालुकामय तटों वाली सुजनता 
की नदी ! हा ! मेरे जैसों की आश्रयभूत, हाय ! कामदेव की हाट, सौभाग्य रूपी 
विक्रेय द्रव्य की निधि नष्ट हो गई ॥३८५॥ 2 

(अश्रुपूर्ण होकर) अरे कष्ट है कष्ट ! 

क्या प्रयोजन (सिद्ध) हो सकेगा ? जिससे तुने यह (दुष्कर्म) किया है । पापी 
जैसे तूने पाप रहित नगर की लक्ष्मी को मारे दिया है ॥३९।। , 

(अपने आप) अरे, कहीं यह पापी इस दुष्कर्म को मुझ पर ही डाल दे । 
अच्छा, यहाँ से जाता हूँ । 

(शकार पास जाकर पकड़ता है ।) 

बिट- पापी, मुझे मत छुओ । तुम रहने दो । में जाता हूँ। 

शकार--अरे वसन्तसेना को स्वयं मारकर मुझे दोष लगाकर कहाँ भागते हो 
अब मैं ऐसा अनाथ हो गया ? 

बिट-तुम पतित हो । 

शकार 

` मैं तुम्हें सौ सुवर्ण मुद्रा की धनराशि दूंगा, मैं तुम्हें बीस कौडी (बोडी) सहित 

एक 'कार्षापण' दूंगा । मेरा यह पराक्रम (वसन्तसेना का मारना) जो दोष का स्थान 
(अपराध) है यह मनुष्यों का साधारण कार्य हो जाये (मेरे ताम न लगाया जाये) ॥४०।। 


MS जे जज २ 
पण्यं विक्रेयवस्तु तस्य आकरः खतिः निधिर्वा नश्यति । रूपकालङ्कारः । कण्णो रसः | 
शादू लविक्रोडितं वृत्तम्‌ ॥३८॥ - | 

किमिति । कि नु नाम कार्य प्रयोजन भवेत्‌ येन यदुद्देश्येन त्वया शकारेण इदं 
दुष्कर्म कृतम्‌ । यत्‌ पापकल्पेन पापिन: ईषदन्यूनेन पापिसहृशेन वा त्वया अपापा पापः 
रहिता नगरस्य थी: निपातिता मारिता । वसन्तसेना हत्ला नगरमिदं श्रीविहीन॑ विहि- 
तम्‌ इति भावः । उपमालङ्कारः ॥२€॥ 

संक्रामयेद्‌ आरोपयेत्‌ । अपध्वस्तः पतितः । 

अर्थमिति । अहँ शकारः ते विटाय शतं सुवर्णकम्‌ अर्थं धनं ददामि । ते तुभ्यं 
सवोडिकं वोडिनामकमुद्रास हितं कार्षापणम्‌ एतन्ताम्नी राजमुद्रां ददामि । दोषस्य 
मे मम , शकारस्य पराक्रमः मनुष्याणा सामान्यकः साधारणः भवतु । 


केनापि वसन्तसेना मारिता इति ,वक्तव्यम्‌, न ठु शकारेण मारितेति ) उपजातिः 


बृत्तम्‌ ॥ ४०॥ 


३२२ ] “. : पुष्य 
विट:--धिक्‌ तवैवास्तु ।' 
चेट:--शान्तं पावम्‌ । [शान्तं पापम्‌ ।] 


> (शकारो हसति) 


विटः— 


अप्रीतिभंवतु विमुच्यतां हि हासो 
धिकप्रीति पेरिभवकारिकामनार्याम्‌ । 
मा भूच्च त्वयि मम सङ्गतं कदाचि- 
दाच्छिन्नं धनुरिव निगृ णं त्यजामि ॥४१॥ 
शकार:--भावे, पशीद पशीद एहि । णलिणीए पविशिअ कोलेम्ह । [भाव, 
प्रसीद प्रसीद । एहि । नलिन्याँ प्रविश्य क्रीडावः ।] 
विट:— 


अपतितमपि तावत्सेवमानं भवन्तं 
पतितमिव जनोऽयं मन्यते मामनार्यम्‌ । 
कथमहमनुयायां- त्वां हतस्त्रीकमेनं हे 
] पुनरपि नगरस्त्रीश ङ्कितार्धाक्षिदृष्टम्‌ ॥४२॥ 
(सकरुणम्‌) वसन्तर्सेने, 
अन्यस्यामपि जातो मा वेश्या भूस्त्व हि सुन्दरि । 
चारित्र्यगुणसम्पन्ने जायेथाः विमल कुले ॥४३॥ 


दोषं कृत्वा हसन्तं शकारं दष्ट्वा विट: कथयति--अप्रीतिरिति । हास: विमु 
च्यतां त्यज्यतां हि अप्रीतिः त्वया सह मम स्नेहस्य अभाव: भवतु (अथवा तव अप्रीति 
दुःखं भवतु ।) परिभवकारिकां तिरस्कारकारिणीम्‌ अनार्था निकृष्टां प्रीति त्वया सह 
मैत्री धिक्‌ । तयि शकारे सस विटस्य सङ्गत॑ कदाचिद्‌ अपि मा भूत्‌ । आच्छित्न 
भग्नं निगु'णं ज्यारहितं धनुः इव दयादिगुणरहितं त्वां त्यजामि । उपंमालङ्कारः 
प्रहषिणी वृत्तम्‌ ।।४१॥। र 


तलिन्पां सरस्यामु, नलानि कमलानि सन्त्यस्यामिति | ` 


F 
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"बिट (तुम्हें) धिक्कार है । (यह दोष) तुम्हारा ही रहेगा । 
चेट--पाप शान्त हो । 


(शकार हँसता है) - 
* विट 


इस हँसी को छोड़ दो । तुम्हारे साथ मेरा स्नेह नहीं रहेगा । अनादर करने: 
वाली इस निकृष्ट मैत्री को धिक्कार है । मेरा और तुम्हारा सङ्ग फिर कभी त हो । 
टूटे हुए तथा प्रत्यञ्चा रहित धनुष के समान दयादि गुण रहित तुझको मैं त्यागता ` 
हूँ ॥४१॥ ३ ८ 

शकार--भाव, प्रसन्न हो जाओ, प्रमन्न हो जाओ । आओ (इस) कमल सरोवर 
में प्रविष्ट होकर क्रीड़ा करें । 
विट-- 

-आपकी सेवा करते हुए मुझ पाप-रहित को भी लोग अनार्य एवं पापयुक्त * 
समझेंगे । तब स्त्री (वसन्तसेना) को मारने वाले इसी हेतु नगर की स्त्रियों के द्वारा 
शहत अधखुली आंखों से देखे गये तुम्हारा अनुस रण मैं कैसे करू ॥।४२॥ 
(करुणापूर्वेक) हे वसन्तसेना, 

हे सुन्दरी, तुम दूसरे जन्म में भी वेश्या न होओ । हे- चरित्रगुण से युक्त 
(वसन्तसेना), तुम किसी पवित्र कुल में जन्म लो (अथवा हे वसन्तसेना, तुम किसी 
चरित्र गुणबुक्त पवित्र कुल में जन्म लो) ॥४३॥ 


र 


1) 
त्वया सह मम सङ्गतिर्ने युक्तेति विट: शकारं कथयति-अपतितसिति । 
भवन्तं शकारं सेवमानम्‌ अपतितम्‌ अपि मां विटम्‌ अयं जनः साधारणो लोकः अनायंस्‌ 
अश्रेष्ठं निकृष्टमिति यावत्‌ पतितम्‌ पापयुक्तम्‌ इव च सन्यते मंस्यते इत्त्यं च हतस्त्रीकं 
हता स्त्री येन तं पुन: अपि च नगरस्त्रीभिः शिते: अर्द्धाक्षिमि: अर्धोन्मीलितलोचने: 
हृष्टं त्वां शकारम्‌ अहं विटः कथम्‌ अनुयायाम्‌ अनुगच्छेयम्‌ । न कथमपि त्वामनुगन्तु 


` शक्नोमीति भावः । काव्यलिङ्गालङ्कारः | मालिनी वृत्तम्‌ ॥४१॥ - 


अन्यस्यामिति । हे सुन्दरि त्वस्‌ अन्यस्यां भाविन्यां जातो जन्मति अपि वेश्या 
मा भुः, न भव । चारित्र्यं सच्चरित्रम्‌ एव गुणः तेन सम्पक्षा युक्ता तत्सस्बुद्धी हे चरित्र- 
गुणयुक्ते वसन्तसेने, (अथवा चारित्यगुणसम्पन्ने कुले ड्ति सम्बन्धः) त्वं विमले दोष- 
रहिते, पित्रे कुले जायेयाः जन्म गृहाण; इति वसन्तसेनां प्रति शुभकामना ॥४=॥ _ 


५ 
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शकार:--ममकेलके पुप्फकण्लडकजिण्णुज्जाणे वशन्तशेणिअं मालिअ कहि 
पलाअशि ? एहि । मम आवुत्तश्शा अगदो ववहालं देहि । [मदीये पुष्पकरण्डक- 


जीर्णोद्याने वसन्तसेनां मारयित्वा कुत्र पलायसे ? एहि । मम आवृत्तस्या- ' 


ग्रतो व्यवहारं देहि 1] (इति धारयति) 
वि तिष्ठ जाल्म । (इति खड्गमाकर्षति) 


शकार (सभयमपमृत्य) कि ले भीदेशि । ता गच्छ। [कि रे, भीतोऽसि 
तद्गच्छ ।] 


विटः--(स्वगतम्‌) न युक्तमवस्थातुम्‌ । भवतु । यत्रायंशविलकचन्दनक- 
प्रभृतयः सन्ति, तत्र गच्छामि । (इति निष्क्रान्तः) 


शकारः--णिधणं गच्छ॒ । अले थावलका पुत्तका, कीलिशे मए कडे । [निधनं 
गच्छ । अरे स्थावरक पुत्रक, कीदृशं मया कृतम्‌ ।] 


` चेट:--भट्ट के, महन्ते अकज्जे कडे । [भट्टक, महदकार्यं कृतम्‌ ।] 


शकार:--अले चेडे, कि भणाशि अकज्जे कडेत्ति। भोदु । एव्वं दाव। 
(नानाभरणान्यवतायं) गेण्ह एदं अलंकारभमु । मए ताव दिण्णे । जेत्तिके वेले अलंकः 
लेमि तेत्तिकं वेलं मम । अण्णं तव। [अरे चेट, कि भणस्यकार्यं कृतमिति। 
भवतु । एवं तावत्‌ । गृहाणेममलङ्कारम्‌ । मया तावहृत्तम्‌ । यावत्यां वेलाः 
यामलङ्क्ररोमि तावतीं वेलां मम । अन्यदा तव ।] 

-चेट:--भट्टके ज्जेव एंदे शोहन्ति । कि मम एदेहि। [भटके एवैते शोभन्ते । 
कि ममैतैः ।] 


शकारः-ता गच्छ । एदाइं गोणाइं गेण्हिअ ममकेलकाए पाशादबालग्गपदो- 
लिकाए चिश्ट । जाव हग्गे आअच्छामि। [तद्गच्छ । एतो वृषभो गृहीत्वा 
मदीयायां प्रासादबालाग्रप्रतोलिकायां तिष्ठ । यावदहमागच्छामि ।] 


आवुत्तस्य,भगनीपतेः । व्यवहार विवादं, विचारम्‌ इति पृथ्वीधरः । 'परस्परं 
मनुष्याणां स्वार्थविप्रतिपत्तिषु । वाक्यान्त्यायाद्व्यवस्थानं व्यवहार उदाहृतः’ । इति 
मिताक्षरा । जाल्म, असमीक्ष्यकारिन्‌ । निधनं मृत्यु गच्छ । बालाग्रं मत्तवारणम्‌ 


/) 
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, शकार--मेरे 'पुष्पकरण्डक' नामक पुराने उद्यान में वसन्तसेना को मार कर 
कहाँ भागते हो ? आओ, मेरे बहनोई (राजा) के सामने सफाई (व्यवहार) दो ॥ 


(पकडता है) । 


विट--अरे, बिना विचारे कार्य करने वाले (जाल्म) ठहर । (तलवार 
खींचता है) । 


शकांर-- (भयपूवेक हटकर) अरे क्या डर गया, तो जा । 


बिट--(अपने आप) यहाँ ठहरना उचितं नहीं । अच्छा, जहाँ आये शविलक, 


` तथा चन्दनक आदि हैं, वहाँ जाता हूँ । (निकल जाता है) । 


शकार--मर जा ! अरे स्थावरक, पुत्रक, मैंने कंसा कार्य किया ? 


चेट--स्वामी, बड़ा बुरा काम किया। 


शकार- अरे चेट, क्या कहता हैं, “बुरा काम किया' । अच्छा, ऐसा ही (सही) 
(अनेक आभूषणों को उतार कर) इस आभुषण को ले । मैने तुझें दे दिया । जितने 
समय पहलू उतने समय मेरा । अन्य समय तेरा । 

चेट--ये (तो) स्वामी को ही शोभा देते हैं । मेरा इनसे क्या (प्रयोजन) ? 

शकार--तो जा । इन बँलों को लेकर मेरी अटारी (बालाग्र) वाली गली में 


ठहर जब तक मैं आता हूँ । 


१२६ | | मृंच्छकटिके 
चेटः--जं भट्टके आणवेदि । [यद्‌ंभटूटक आज्ञापयति ।] (इति निष्क्रान्तः) 


शकारः-_अत्तपलित्ताणे . भावे गदे अदंशणम्‌ । चेडं वि पाशादबालग्गपदोलि- 
काए णिगलपूलिदं कदुअ थावइइशम्‌ । एव्वं मन्ते लक्खिदे भोदि | ता गच्छामि । 
अधवा पेक्खामि दाव एदम्‌ । कि एशा मला आहु पुणो वि मालइइ्शम्‌ । (अवलोक्य) 
कधं शुमला । भोदु । एदिणा पाबालएण पच्छादेमि णम्‌ । अधवा णामडिदे एशे । 
ता के बि अज्जपुलिशे पच्चहिजाणेदि । भोडु । एदिणा वादालीपुञ्जिदेण शुक्खपण्ण- 
पुडेण पच्छादेमि । (तथा कृत्वा विचिन्त्य) भोदु । एव्बं दाव । सपदं अधिअलणं 
गच्छिअ ववहालं लिहावेमि, जहा अत्थश्श कालणादो शत्थवाहचालुदत्ताकेण ममकेलकं 
पुप्फकलण्डकं जिण्णुज्जाणं पवेसिअ वशन्तशेणिआ वावादिदे त्ति । 


चालुदत्तविणाशाय कलेमि कबडं णवम्‌ । 
णअलीए विशुद्धाए पशुघादं व्व दालुणम्‌ ॥४४॥ 


नोडु । गच्छामि । (इति निप्क्रम्य दृष्ट्वा सभयम्‌) अविद मादिके । जेण जेण गच्छामि 

सग्गेण तेण ज्जेव एशे दुष्टशमणके गहिदकशाओदकं चीवलं गेण्हिअ आअच्छदि । 

एशे मए णाद च्छिदिअ वाहिदे । किदवेले कदावि मं 'पेकिलिअ एदेण मालिदे त्ति 

पआशइश्शदि.1 ता कधं गच्छामि । (अवलोक्य) भोढु । एदं अद्धपडिदं पाआलखण्डं . 
उल्लङ्किअ गच्छामि । | 


एगे म्हि तुलिदतुलिदे लङ्काणअलीए गअणे गच्छन्ते । 
भुमीए पाआले हणूमशिहले विअ महेन्दे ॥४५॥ 


{आत्मपरित्राणे भावो गतोऽदर्शनम्‌ । चेंटमपि प्रासादबालाग्रप्रतोः 
न्िकायां तिगडपुरितं कृत्वा स्थापयिष्यामि । एवं मन्त्रो रक्षितो भवति। 


'तद्गच्छामि । अथवा पश्यामि तावदेनाम्‌ । किमेषा मृता, अथवा पुनरपि 


मारयिष्यामि । कथं - सुमृता । भवतु । एतेन :प्रावारकेण प्रच्छादयाम्येनाम्‌ । 
अथवा नामाङ्कित एषः। तत्कोऽप्यार्यंपुरुषः प्रत्यभिज्ञास्यति भवतु एतेन 
वांतालीपुञ्जितेन शुष्कपर्णपुटेन प्रच्छादयामि । भवतु एवं तावत्‌ । सांप्रतः ` 


मधिकरणं गत्वा व्यवहारं लेखयामि, यथार्थस्य कारणात्सार्थवाहकचारुदत्तकेन 
मदीयं पुंष्पकरण्डकं जीर्णोद्यानं प्रवेश्य वसन्तसेना व्यापादितेति । 


चारुदत्तविनाशाय करोमि कपटं नवम्‌ । 
नगर्यां विशुद्धायां पशुघातमिव दारुणम्‌ ॥ 


त 
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“ चेट- जो स्वामी आज्ञा दें । (निकल जाता है) । 


शकार--अपनी रक्षा के निमित्त विट (भाव) विलुप्त हो गया । चेट को भी 
प्रासाद की अटारी वाली गली में वेडी डालकर रक्खूंगा । इस प्रकार भेद छिपा 
रहेगा (?) तो जाता हुँ । अथवा पहले इस (वसन्तसेना) को देखता हूँ । क्या यह 
मर गई । अथवा फिर मारूँगा (देखकर) क्या भली-भांति मर गई ? अच्छा, इस वस्त्र 
से इसको ढक देता हँ । अथवा यह (वस्त्र) तो नामाङ्कित है। तो कोई आर्यंजन | 
पहचान लेगा । अच्छा वायु के झोके से इकट्ठ किये गये इस सूखे पत्तों की राशि 
(ढेरी) से ढक 'देता हूँ । (वैसा करके सोचकर) अच्छा, तो इस प्रकार | अब त्यायालय 
में जाकर “ब्यवहार” (अभियोग) लिखाता हूँ कि धन के निमित्त सार्थवाह चारुदत्त ते 
मेरे पुष्पकरण्डक नामक पुराने उद्यान में ले जाकर वसन्तसेना को मार दिया । 


पवित्र नगरी में भयङ्कर पशुवध के समान चारुदत्त के विनाश के लिये मैं एक 
नया कपट करता हूँ ।।४४॥ 


अच्छा जाता हुँ । (निकलकर, देखकर भयपूर्वक) ओह ! जिस जिस मागं से 
जाता हूँ उसी से यह दुष्ट बौद्ध भिक्षु गेरुए रंग के रंगे वस्त्र लेकर आ जाता हैँ । 
मेरे द्वारा नाक छेदकर निकाला गया यह (मेरे साथ) शत्रुता करके, कदाचित्‌, मुझे 
देखकर “इसने मारी है” यहं प्रकट कर देगा । तो कंसे जाऊं (देखकर) अच्छा, इस 
आधी गिरी हुई चारदीवारी को लांघकर जाता हुँ । 


OO 7“ च्य न 


आत्मपरित्ाणे स्वरक्षातिमित्तम्‌ । तिगडपुरितम्‌ अतिगुस्वन्धनोक्तिरियम्‌ 
(पृथ्वी०) मन्त्रः गुप्तवाद: वेदभेदे गुप्तवादे मन्त्रः इत्यमरः । प्रावारकेण उत्तरीय 
वस्त्रेण । नामाङ्कितः वसन्तसेताया: इति शकारस्य वेति लिखिताक्षरः (पृथ्वी ०) ४ 
बातालि: वातचक्र तया पुञ्जितम्‌ एकत्रीकृतम्‌ । अधिकरणं न्यायालय: । व्यवहारं 
विवादम्‌ । 

चाददत्तेति । विशुद्धायां पंवित्रायां नगर्याम्‌ उज्जयित्यां दारुणं भयङ्कर पशुघातं 
प॒शुवधम्‌ इव चार्वत्तस्य विनाश!य नवं कपटं करोमि ।।४४ी। 

अविदमादिके भयसहिते विस्मये (अव्ययम्‌) । गृहीत. कषायोदकं गैरिकमयजले 
येन तव्‌ । कृतं बेरं येत ताहश: । 
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भवतु । गच्छामि । अविद मादिके। येन येन गच्छामि मार्गेण, तेनै- 
वैष दुष्टश्रमणको गृहीतकषायोदक चीवर गृहीत्वागच्छति । एष मया नासां 
छित्वा वाहित: कृतवैरः कदापि मां प्रेकष्यैतेन मारितेति प्रकाशयिष्यति । 
तत्कथं गच्छामि । भवत्‌ । एतमर्धपतितं प्राकारखण्डमुल्लङ्घ्य गच्छामि । 
एषोऽस्मि ्वरितत्वरितो लङ्कानगयां गगने गच्छन्‌ । 
भूम्यां - पाताले हनूमच्छिखर इव महेन्द्र: ॥ 


(इति निष्क्रान्तः) 
(प्रविश्यापटीक्षेपेण) 


संवाहको भिक्षुः--पवखालिदे एशे मए चीवलखण्डे। किं णु क्यु झाहाए ' 


शुक्लाबइश्शम्‌ । इध वाणला विलुप्पन्ति | कि णु बखु भुमीए । धुलीदोशे होदि । ता 
काहि पश्ञालिअ शुक्खाबइश्शम्‌ (दृष्ट्वा) भोदु । इध वादालीपुञ्जिदे शुवखवत्तशंचए 
पझालइश्शमु । (तथा कृत्वा) णमो बुद्धश्श । (इत्युपविशति) भोदु । धम्मक्खलाईं 
उदाहलामि ('पञ्चज्जण जेण मालिदा' (51२) इत्यादि पूर्वोवतं पठति) अधवा अलं 
सम एदेण शग्गेण । जाव ताए वसन्तशेणिआए बुद्धोवाशिआए पच्चुवकालं ण कलेमि, 
जाए दशाणं शुवणकाणं किदे जूदिकलेहि णिक्कीदे, तदो पहुदि ताए कोद विअ 
अत्ताणअं अअगच्छामि । (ष्ट्वा) कि णु क्ख पण्णोदले शमुश्शदि | अधवा । 

वादादवेण तत्ता चीवलतोएण तिम्मिदा पत्ता । 

एदे बिथिण्णपत्ता मण्णे पत्ता विअ फुलन्ति ॥४६॥ 

. [प्रक्षालितमेतन्मया चीवरखण्डम्‌ । कि नु खलु शाखायां शुष्कं करि- 
ष्यामि । इह वानरा विलुम्पन्ति । कि नु खलु भूम्याम्‌ । धृलिदोषो भवति। 
तत्कुत्र प्रसार्य शुष्कं करिष्यामि । भवतु । इह्‌ वातालीपुञ्जिते शुष्कपवर 
संचये प्रसारयिष्यामि । नमो बुद्धाय । भवतु धर्माक्षराण्युदाहंरामि अथवालं 
ममैतेन स्वर्गेण । यावत्तस्या . बसन्तसेनाया बुद्धोपासिकायाः प्रत्युपकारं न 
करोमि यया दशानां. सुवर्णंकानां कृते द्यूतकाराभ्यां निष्क्रीतः, ततः प्रभूति 
तया क्रीतमिवात्मामवगच्छामि । कि नु खलु पर्णोदरे समुच्छ्वसिति । 
अथवा । 

वातातपेन तप्तानि चीवरतोयेन स्तिमितानि पत्राणि । 


एतानि विस्तीर्णपत्राणि मन्ये पत्नाणीव स्फुरन्ति ॥] 


एष इति। एषः अहुं शकारः लड्भानगर्या लङ्गानगरीं प्रति गगने भूम्यां पाताले 
हुनुमच्छिखरे च -गच्छनु, तेषां मार्गेण गच्छन्‌ इति भावः महेन्द्र: इव त्वरितः 
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यह मैं (शकार) आकाश; भुमि, पाताल और हनुमान्‌ (वस्तुतः महेन्द्र पर्वत) 
` के शिखर से.लङ्का को जाते हुए महेन्द्र (वस्तुतः हनूमान्‌) के समान शीव्लातिशीत्र जा 
रहा हूँ ॥४५॥ ४ 


(निकल जाता है) 


(संवाहक, बिना पर्दा उठाये प्रवेश करके) 


_ संवाहक--यह चीवर मैंने धो लिया । क्या इसे वृक्ष की शाखा पर सुखा लूं ?. . 

हाँ वानर नष्ठ कर देगे [फाड़ देंगे] । क्या फिर भूमि पर (सुखा लूँ) ? धूलि (लगने) 

का दोष हो जायगा । तब कहाँ फैलाकर सुखाऊं ? (देखकर) अच्छा, यहाँ वायु के 

झोंके से एकत्रित सूखे पत्तों की राशि पर फलाऊँ ? (वैसा करके) बुद्ध को नमस्कार । 

(बैठ जाता है) अच्छा, धार्मिक शब्दों का उच्चारण करता हुँ । (पञ्चजनाः येन मारिताः 

: ८-२ इत्यादि पूर्वोक्त श्लोक पढ़ता है) अथवा, इस स्वर्ग से मेरा क्या (लाभ है) ? जब 

तक उस बुद्ध की उपासिका वसन्तसेना का प्रत्युपकार न करूँ । जिसने दस सुवर्ण 

(मुद्रा) के द्वारा (बदले) उन दोनों दूतकरों से छुड़ाया | तब से लेकर मैं अपने को 

उसके द्वारा खरीदा गया सा समझता हूँ । (देखकर) पत्तों के भीतर कौत सांस-सी ले 
रहा है। अथवा 


वात सहित आतप से सन्तप्त ये पत्ते मेरे वस्त्र के जल से आद्र होकर मानो 
फैल गये हैं पंख जितके ऐसे (पक्षियों के) डैनों के सरमां हिल रहे हैं ॥४६॥ 


>> रू खाका चना 


व्वरितः अतिशीत्र' गच्छन्‌ अस्मि । महेन्द्रशिखराद्‌ इव हनूमान्‌ इति वक्तव्ये शका रोक्तः 
स्वाद्‌ विपरीतम्‌ (पृथ्वो०) । व्यावहतोपमम्‌ गाथा । उत्तम्‌ ।।२॥। 


घातातपेनेति । वातसहितेन आतपेन तप्तानि चोवरस्थ वसनखण्डस्य तोयेन 
अलेन :स्तिमिताति आद्ेत्वं प्राप्तानि एतानि पत्राणि मन्ये अत््रेक्षा विस्तीर्णानि प्रसृताति. 
पत्राणि (पंख) यत्र तानि पत्राणि पक्षाः इव स्फुरन्ति । उत्प्रक्षा: । गाथा दृत्तम्‌ ॥४६॥. 


३३७ | मृच्छकटिके 


(बसन्तसेना संज्ञां लब्ध्वा हस्तं दशंयति) 

भिक्षु हा हा ! शुद्धालंकालभूशिदे इत्थिआ हत्थे,णिक्कमदि । कधम्‌ । दुदिए 
वि हत्ये । (बहुविधं निण्यं) _पच्चभिआणामि विअ एदं हत्यम्‌ । अधवा कि विचालेण । 
शच्चं शे ज्जेत्र हत्थे जेण मे, अभअं दिण्णस्‌ । भोदु । पेक्खिश्शम्‌ । (नाट्गेनोद्धाट्य 
दृष्ट्वा प्रत्यर्भज्ञाय च) शा ज्जेव बुद्धोवाशिआ । [हा हा, शुद्धालङकारभूपितः 
सत्रीहस्तो निष्क्रामति । कथम्‌ । द्वितीयोऽपि हस्तः । प्रत्यभिजानामीवैतं हस्तम्‌ । 
अथवा कि विचारेण । सत्यं स एव हस्तो येन मेऽभयं दत्तम्‌ । भवतु । पश्यामि । 
सैव बुद्धोपासिका 1 


(वसन्तसेना पानीयमाकाङक्षति) 


भिक्षु:--कधम्‌ । उदअं मग्गेदि | दूले च दिग्थिआ । कि दाणि एत्थ कलइ- 
एशम्‌ । भोदु । एदं चीबलं शे उवलि गालइण्शम्‌ । [कथम्‌ । उदकं याचते । दुरे 
च दीधिक्रा । किमिदानीमत्र करिष्यामि । भवतु । एतच्चीवरमस्या उपरि 
गालयिष्यामि ।] (तथा करोति) [SAB 


(वसन्तसेना संद्चां लब्ध्वोत्तिष्ठति । भिक्षुः पटान्तेन वीजयति) 

' वसन्तसेना- अज्ज, को तुमम्‌ । [आर्य, कस्त्वम्‌ |! | 

भिक्षु:--कि मं ण शुमलेदि बुद्धोवाशिआ दशशुवण्णणिक्कोदम्‌ ? [कि मां 
न स्मरति बुद्धोपासिका दशसुवर्णनिष्क्रीतम्‌ ? ] 

- वसन्तसेना सुमरामि । ण उण, जधा अज्जो भणादि | वरं अहं उवरदा 

ज्जेव । , स्मरामि । न पुनर्यथार्यो भणाति । वरमहमुपरतैव ।] 

भिक्षु:--बुद्धोवाशिए, कि ण्णेदम्‌ । [वुद्धोपांसिके, कि. न्विदम्‌ 1] 

बसन्तसेना--(सनिवेदम्‌) जं सरिसं बेसभावस्स । [यत्‌सहशं वेशभावस्य । 


=. भिक्षु:--उट्‌ठेदु उठ्ठेदु बुद्धोवाशिआ एदं पादत्रसमौवजादं लदं ओलस्विअ । | 
[उत्तष्ठतृत्तिष्ठतु. बुद्धोपासिकैताँ' पादपसमोपजातां लतामवलम्ब्य ।]' 


(इति .लतां नामयति) 


(बसन्तसेना गरृहीत्वो त्तिष्ठति) 


__ भिक्षुः--एदशिश विहाले मम धम्मवहिणिआ चिट्ठदि । ताहि शमश्शशिदमणा 
भर्विअ उवाशिआ गेहं गमिश्शदि । ता शेणं शेणं गच्छदु बुद्धोवाशिआ । (इति. परिक्रा- 
मति । दष्ट्वा) ओशलध अज्जा, ओशलध । एशा तलुणी इत्थिआ, एशो ६ 
सम एशे धम्मे । | 


भकखु त्ति शुद्धे . 


॥ अष्टमो$्डू: 


| २९९ 
(वसन्तसेना चेतना पाकर हाथ निकालती है) 


भिक्ष्‌- हा, हा; शुद्ध आभूषणो से भूषित नारी का हाथ निकल रहा है। 
क्या ! दूसरा भी हाथ है ? (बहुत प्रकार से देखकर) इस हाथ को पहचानता सा हूँ । 
अथवा विचार से क्या (लाभ) ? सचमुच, यह वही हाथ है जिसने मुझे अभय (दान) 
दिया था । अच्छा । देखता हूँ । (अभिनय से उघाड कर, देखकर तथा पहचान कर) 
वही बुद्ध की उपासिका है । 


(वसन्तसेना पानी चाहती है) 


भिक्षु - क्या ? जल मांगती है ? बावडी दूर है अब यहाँ क्या करूँ ? अच्छा 
यह वस्त्र इसके ऊपर निचोड़ता हूँ । (वैसा करता है) । » « 

(वसन्तसेना चेतना पाकर उठती है । भिक्षु वस्त्र के छोर से हवा करता है) 

` वसन्तसेना - आये, तुम कोन हो ? | 

भिक्षु--क्या बुद्ध की उपासिका दश सुवर्णों द्वारा खरीदे गये मुझको स्मरण 
नहीं कर रही हैं ? 

बसन्तसेना-स्मरण करती हुँ । किन्तु उस प्रकार नहीं जिस प्रकार आप कह 
रहे हैं। इससे तो मैं मरी ही अच्छी । NE 

भिक्षु- घुद्ध,की उपासिका, यह क्या (हुआ) । 

वसन्तसेना--(दुःख के साथ) जो वेश्या के योग्य है । 

भिक्षु- खुद्धोपासिका इस वृक्ष के समीप उत्पन्न हुई लता का सहारा लेकर उठ 
जायें, उठ जायें । (लता को झुकाता है) । ; 


` (वसन्तसेना लता को पकड़कर उठती है) 


भिक्षु--इस विहार (वौद्ध-मठ) में मेरी धरमं-बहन ठहरी है । वहाँ स्वस्थचित्त 
होकर उपासिका घर ज.येंगी । अतः बुद्धोपासिका धीरे-धीरे चलें । (घूमता है, देखकर) 
आर्यजनों हटो, हटो । यह युवती स्त्री है और यह मैं भिक्षु हैँ । इसलिये यह मेरा 
पवित्र धमं है । 


दर्शयति निःसारयति इति भावः । गालयिष्यामि जलसेकार्थं निष्फीडयिष्यासि 4 


बेशभावस्य वेश्यात्वस्य । हि 
समाश्वस्तं मनो यस्याः तथाभूतां स्वस्थचित्ता इति भावः । 


- ४६३२ | मृच्छकटिक 


हत्थशंजदो मुहशंजदो इन्दियशंजदो.,शे क्खु माणुश । 
कि कलेदि लाअउले तश्श पलालोओ हत्ये णिच्चले ॥४७॥ 


[एतस्मिन्विहारे मम धर्मभगिनी तिष्ठति । तत्र समाश्वस्तमना भूत्वोपासिका 
गेहूं गमिष्यति । तच्छनेः शनंगच्छतु बद्धोपासिका । अपसरत आर्याः अपसरत । 
एषा तरुणी स्त्री, एष ।भिक्षुरिति शुद्धो ममैष धमः । 


हस्तसंयतो मुखसंयतः इर्द्रियसंयतः स खलु मनुष्यः । 
कि करोति र।जकुलं तस्य परलोको हस्ते निश्चलः ॥] 


(इति निष्क्रान्तः) 


इति वसन्तसेनामोटनो नामाष्टमोऽङ्कः 


Z 


mmm 


हस्तेति | सः खलु मनुष्यः यः हस्ते हस्तेन वा संयतः संयमयुक्तः अकायं- 


करणान्तिबृत्त इति यावत्‌, मुखेन, संयतः असत्यभाषणादिरहितः इन्द्रियः संयतः ` 


न 


अष्टमोऽङ्कः [ ३३३ 


वही वस्तुतः मनुष्य है जो हाथों से संयमी है, मुख से संयम रखता है तथा _ 
इन्द्रियों का नियन्त्रण रखता है । राजकुल उसकी क्या (हानि) कर सफता है जिसके 
परलोक (स्वगें आदि) निश्चित रूप से हाथ में है ॥४७॥ 


(सब निकल ज़ाते हैं) 


वसन्तपेना-मदेन नामक अष्टम अङ्क समाप्त । 


रूपादिविषयेषु अनासक्त: । तस्य एताहशस्य जनस्य राजकुलं कि करोति ? न किमपि 
इत्यर्थः । तस्य हस्ते परलोकः निश्चलः ध्रू व: । परिसंख्यालङ्कारः । गाथा वृत्तम्‌ । 
इति वसन्तसेनाया: मोटनं मर्दन कण्ठनिपीडनं वा यत्र स: | 


न 


अष्टमोऽङ्कः समाप्तः। 


i 


नवमोऽदड्ः 


(ततः प्रविशति शोधनकः)' 
शोघनकः-_आणत्तम्हि भधिअरणभोइएहि-'अरे सोहणआ, ववहारमण्डपं 
गदुअ आसणाइं सज्जीकरेहि त्ति। ता जाव अधिअरणमसणडवं सउ्जिदु' गच्छामि 
| (परिक्रम्यावलोक्य च) एदं अधिअरणमण्डवम्‌ । एष पबिसःमि । (प्रविश्य सं मार्ज्यासन- 
| माधाय) विचित्तं कारिदं गए अधिअरणमण्डवम्‌ | विरइदाइं मए आसणाइं । ता जाव 


अधिअरणिआणं उण णिवेदेमि । , (परिक्रम्यावलोक्य) कधम्‌, एसो रद्टिअस्सालो 


दुट्टढुज्जणमणुस्सो इदो एव्व आअच्छदि । ता दिट्टिपधं परिहरिअ गमिस्सम्‌ । 
[आज्ञप्तोऽस्म्यधिकरणभोजकंः--'अरे शोधनक, व्यवहारमण्डपं गत्वासनानि 
सज्जीकुरु’ इति । तद्यावदधिकरणमण्डपं सज्जितु गच्छामि । एषोऽधिकरण- 


"मण्डपः । एष प्रविशामि । विविक्तः कारितो मयाधिकरणमण्डपः। विरचिः 


| 
| | तानि मयासनानि । तद्यावदधिकरणिकानां पुननिवेदयामि। कथम्‌, एष 
| || राष्ट्रियश्यालो दुष्टदुर्जनमनुष्य इत एवागच्छति तद्दृष्टिपथं परिहृत्य गमि- 
ष्याम ।] (इत्येकान्ते स्थितः) 
(ततः प्रविशत्युज्ज्बलवेषधारी शकारः) 
शकारः-- 
` ण्हादेहं शलिलजलेहि पाणिएहि 
उज्जाणे उववणकाणणे णिशण्णे । 
णालीहि शह जुवदीहि इश्तिआहि 
गन्धव्वे शुविहिदेहि अङ्गकेहि ॥॥ ' 
खणेण गण्ठी खणजूलके मे खणेण बाला खणकुन्तले वा । 
खणेण मुक्के खण उद्धचूडे चित्ते विचित्ते हगे लाअशाले ॥२॥ 
I 
. , [अस्मिन्नडूः शकारचारुदत्तयोः व्यवहारः वर्ष्यते] 
शोधनकः शोधनादिकर्त्ता न्यायालयस्य सेवकः, शोधयति इति शोधनः णिजः 
न्तशुधधातोः नन्द्यदित्वात्‌ ल्युः प्रत्ययः ततश्च संज्ञायां, कन्‌ प्रत्ययः । अधिकरणं 
'स्यायालयः अधिक्रियते विवादो यस्मिन्निति । अधिकरणस्य भोजकः पालकैः अधिकारिभिः 
इति यावत्‌ । व्यवहारस्य विवादस्य मण्डपः भवनविशेषः। अंधिकरणिका; अधिकरणे 
नियुक्ता; न्मापधीशा; । क रच 


५ 
|| 


नवम अङ्क 


—— S000 
(तव 'शोधनक? प्रवेश करता है) 


शोधनक--न्यायालय के अधिकारियों ने मुझे आज्ञा दी है--'भरे शोधनक, 
विवाद-मण्डप (न्याय-भवन) में जाकर आसनों को व्यवस्थित करो । अतः तब तक 
न्यायालय को व्यवस्थित करने के लिये जाता हुँ । (घूमकर और देखकर) यह न्यायः | 
भवन है । यह मैं प्रविष्ट होता हूँ । (प्रवेश करके, सफाई करके तथा आसन रखकर) 
मैंने न्याय-भवन को स्वच्छ (विविक्त, पवित्र) करा दिया है, आसन लगा दिये हैं । तो 
अब न्यायधीशों से पुनः निवेदन करता हूँ । (घुमकर ओर देखकर) यह राजा का साला 
दुष्ट दुर्जन व्यक्ति इधर ही क्यों आ रहा है ? तो इसके हृष्टिमागं (आँखों) से बचकर 
जाता हूँ । 

(एकान्त में खड़ा 'हो जाता है) 
* [तदनन्तर उज्ज्वल वेष वाला शकार प्रविष्ट होता है] 

शकार 


मैं (शकार) पानी (सलिल, पानीय) से नहाया, नारियों (युवतियों, स्त्रियों) के 
साथ उद्यान (उपवन, कानन) में बैठा, सुसज्जित अङ्गों से युक्त मैं गन्धर्व के समान 
हँ: 

मेरे केशों की क्षण में गांठ, (द्वितीय) क्षण मैं जूड़ा होता है । क्षण भर को ये. 
(सामान्य) बाल और क्षण में घुंधराले बाल हो जाते हैं । क्षण भर में खुले हुए (केश) 
हैं और अग्रिम क्षण ही ऊपर को शिखायुक्त हो जाते हें । इस प्रकार मैं रंग-बिरंगा 
(अद्भुत) राजा का साला हँ ॥२॥ 


स्नात इति । अहं शकारः सलिले: जले: पानीयैः स्नातः, नारीभिः युवतीभिः, 
स्त्रीभिः सह उद्याने उपवने निषण्णः स्थित: सुविहितेः प्रसाधिते: अङ्गकैः शरीरावयवैः 
लक्षितो5हं गन्धवंः अस्मि । शकारवचनत्वात्‌ पुनरुक्तिः । प्रहषिणी दृत्तम्‌ ॥१॥ 

शकारः स्वकेशविन्यासं वर्णयति क्षणेनेति । मम केशानां क्षणेन ग्रन्थि; 
ग्रन्थिबन्धनं भवति क्षणेन द्वितीये क्षणे च जूलिका बन्धविशेषः (जुड़ा इति प्रसिद्धः) 
जटकः इति पाठान्तरम्‌, क्षणेन से सस बालाः सामान्यकेशाः क्षणेन वा द्वितीयक्षणे च 


` कुन्तलाः वक्रकेशाः क्षणेन मुक्ताः बन्धरहिताः क्षणे च ऊध्वंचुडा: ऊध्वेम्‌ उपरिभागे 


चूडा शिखाः येषां तथाभूता भवन्ति । इत्थमहं चित्र: विचित्र: अद्भुतः  राजश्यालः 
अस्मि । इत्यमहं चित्रः विचित्रः “यतोऽहं राजश्यालः इति व्याख्येयम्‌” इति 
पृथ्वीधर. । उपजातिः दृत्तम्‌ । उपेद्धवज्ा इति पृश्वीधरः ॥२॥ 


३३६ ] सिक मृच्छकटिके ` 


अवि अ । विशगण्ठिगब्भपविष्टेण विअ कौडएण अन्तलं मग्गमाणेण पादिदं मए महदन्त- 
लम्‌ । ता कश्श एदं किविणचेश्टिअं पाडइश्शम्‌ (स्मृत्वा) ? आं शुमलिदं मए। रलि- 
इचालुदत्तधश एदं किविणचेष्टिअं पाडइइशम । धणं च। दलि वखु शे। तश्श 
शब्व इांभावीअदि । भोदु ) अधिअलणमण्डवं गदुअ अग्गदो ववहालं लिहाबइश्शम्‌, 
जधा चालुदत्तकेण वशुस्तशेणिभा मोडिअ मालिदा । ता जाव अधिअलणमण्डवं ज्जेव 
गच्छामि । (परिक्रम्यावलोक्य च) एदं तं अधिअलणमण्डवम्‌ । ' एत्थ पविशामि | 
(परिक्रम्यावलोक्य च) कधम्‌, आशणाइं दिण्णाइ चिण्टन्ति। जाव आअच्छन्ति 
अधिअलणभोइआ, दाव एदशिश दुव्वचत्तले मुहुत्तअं उवविशिअ पडिवालइश्शमु । . 

[स्नातोऽहं सलिलजलैः पानीयैरुद्यान उपवनकानने निषण्णः । 

नारीभिः सह युवती भिः स्त्री भिर्गन्धवंः इव सुविहितैरङ्गकँः ॥ 

क्षणेन ग्रन्थिः क्षणजुलिका मे क्षणेन बालाः क्षणकुन्तला वा। 

क्षणेन मुक्ताः क्षणमूधध्वंचूडाश्चित्रो विचित्रोऽहं राजश्यालः ॥ 
अपि च विषग्रन्थिगर्भप्रविष्टेनेव कोटकेनान्तरं मार्गमाणेन प्राप्तं मया महद- 
न्तरम्‌ । तत्कस्येदं कृपणचेष्टितं पातयिष्यामि ? आं, स्मृतं मया । दरिद्रचारुदत्त- 
स्येदं कृपणचेष्टितं पातयिष्यामि । अन्यच्च । दरिद्रः खलु सः। तस्य सर्वं संभाः 
ब्यते । भवतु । अधिकरमण्डपं गत्वाग्रतो व्यवहारं लेखयिष्यामि, यथा चारुदत्तेन 
बसन्तसेना मोट्यित्वा मारिता । तद्यावदधिरकरणमण्डपमेव गच्छःमि। एष 
सोऽधिकरणमण्डपः । अत्र प्रविशामि । कथम्‌, आसनानि दत्तानि तिष्ठन्ति । 
यावदागच्छन्त्यधिकरणभोजकाः तावदेतस्मिन्दूर्वाचत्वरे प्रतिपालयिष्यामि 1] 
(तथा स्थितः) | 


शोधनकः--(अन्यतः, परिक्रम्य पुरो दृष्ट्वा) एदे अधिअरणिआ आअच्छन्ति 
ता जाव उवसप्पामि | [एतेऽधिकरणिका आगक्छन्ति । तद्यावदूंपसर्पामि ॥] 
(इत्युपसपेति) ४ | 


(ततः प्रविशति श्रेष्ठिकायस्थादिपरिवृतो5धिकरणिका:) 


अधिकरणिकः--भोः भोः श्रेष्ठिकायस्थौ । 
श्रेष्ठिकायस्थो-आणवेदु अज्जो । 


अधिकरणिकः-अहो, व्यवहारपराधीनतया दुष्करं खलु परचित्तम्रहणः 
मधिकरणिकै; । 


नवमोऽङ्कः | [ ३१७ 


ओर भी । विषग्रन्थि के भीतर प्रविष्ट कीट. के समान मार्ग (छिद्र) ढूँढते हुए 
मैंने महान्‌ उपाय प्राप्त कर लिया है । तो इस कुकृत्य को किस पर आरोपित करूँ ? 
(स्मरण करके) हाँ, मैंने स्मरण किया । इस कुकृत्य को चारुदत्त पर आरोपित करूंगा । 
भोर वह्‌ दरिद्र भी है, अतः उसमें सब सम्भव माना जा सकता है । अच्छा, न्याय- 
भवन में जाकर पहले ही अभियोग लिखवाता हूँ कि चारुदत्त ने वसन्तसेना को गला 
दवाकर मार दिया । तो पहले न्याय-भवन में ही जाता हूँ । (घूमकर और देखकर) 
यह वह न्यायालय है । यहाँ प्रविष्ट होता हूँ (प्रवेश करके और देखकर) क्या, आसन 
लगा दिये गये हँ ? जब तक न्यायालय के अधिकारी आते हैं तब तक इस दूबवाले 
चबूतरे पर क्षण भर बैठकर प्रतीक्षा करता हूँ । (उसी प्रकार बैठता है) । 

_ शोधनक--(दूसरी और घूमकर तथा सामने देखकर) ये न्यायालय के 
अधिकारी आ रहे हैं । तो निकट जाता हूँ । (समीप, जाता है) 


(तत्पश्चात्‌ श्रेष्ठी और कायस्थ आदि के साथ न्यायाध्रीश प्रवेश करता है) 


अधिकरणिक--सेठ जी और कायस्थ जी, ' 


श्रेष्ठिकायस्य--आर्य, आदेश कीजिये । 


अधिकरणिक--अहो ! व्यवहार के पराधीन होने के कारण न्यायाधीशों के 


द्वारा दूसरों (वादी-प्रतिवादी) के मन को जानना कठिन है । . 
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विषग्रस्थे: (विषग्रन्थि-इति पाठान्तम्‌) गर्भे अभ्यन्तरे प्रविष्टेन । अन्तरं 
बहिनिगमनार्थ छिद्रम्‌ । मार्गमाणेन अन्वेषयता । महदन्तरं महच्छिद्रम्‌, महान्‌ 
मार्गः उपायो वा इति भावः । कुपणचेष्टितं कुकृत्यम्‌ सोटयित्वा कण्ठं निष्पीड्य । 
श्रोष्ठी वणिक्‌ । कायस्थः व्यवहारलेखकः जातिविशेषः । व्यवहारस्य विवाद- 
निर्णयस्य परांधीनतया वादिप्रतिवादिसाक्ष्यादीनां युक्त्यधीनतया । परचित्तस्य वादि- 


प्रतिवादिचित्तस्य ग्रहण ज्ञानम्‌ अधिकरणिकः दुष्करमु । 


36 मृच्छकटिमै 
छन्नं कार्यमुपक्षिपन्ति पुरुषा न्यायेन दूरीकृत 
स्वान्दोषान्कथयन्ति नाधिकरणे रागाभिभूताः स्वयम्‌ । 
तैः पक्षापरपक्षवधितबलेर्दोषैन्‌ पः-स्पृश्यते 
संक्षेपादपवाद एव सुलभो द्रष्टुगु'णो दूरतः ॥३॥ 


अपि च । है * 
छन्नं दोषमुदाहरन्ति कुपिता न्यायेन दूरीकृताः 
स्वान्दोषान्कथयन्ति नाधिकरणे सन्तोऽपि नष्टा ध्रुवम्‌ । 
ये पक्षापरपक्षदोषसहिताः पापानि संकुर्वते 
संक्षेपादपवाद एव सुलभो द्रष्टुगु णो दरतः ॥४॥ 


यतः अधिकरणिकः खलु 


शास्त्रज्ञः कपटानुसारकृशलो वक्ता न च क्रोधन-- 
स्तुल्यो मित्रपरस्वकेषु चरितं हष्ट्वैव दत्तोत्तरः । 

क्लीवान्पालयिता शठास्व्यथयिता धर्म्यो न लोभान्वितो 

द्वाभवि परतत्त्वबद्धहृदयो राज्ञश्च कोपापह: ॥५।। - 


४ 


६ 


कथं परचित्तग्रहणं दुष्करं कि च तस्य फलमित्याह-छन्नमिंति । पुरुषाः जनाः. 
न्यायेन नीत्या अथवा प्रमाणं रर्थपरीक्षणं न्यायः तेन दुरीक्कत॑ रहितं छन्नं पररूपेण 
आच्छादितं कार्यमु अभियोगादिकम्‌ उपक्षिपम्ति निर्णयार्थम्‌ उपस्थापयन्ति। रागेण 
्वार्थानुरागेण अभिभुताः आक्रान्ताः अधिकरणे स्वयं स्वान्‌ दोषान्‌ न कथयन्ति । तैः 
पक्षापरपक्षाभ्यां वादिप्रतिवादिपक्षाभ्यां वधितं बलम्‌ अपकीतिजननसामर्थ्यं येषां तादृशः 
दोष: नुपः स्पृश्यते | ,नृपस्यापकीतिर्भेवतीति भावः, यतः नृप एव न्यायस्य परमम्‌ 
अधिष्ठानम्‌ । एवं संक्षेपातू द्रष्टुः निर्णायकस्य अपवादः अपकीतिः सुलभः गुणः कीतिस्तु 
दुरतः दुलंभा एवेति भावः । काव्यलिङ्गम्‌ अलङ्कारः । शादू लविक्री डित वृत्तम्‌ ॥३॥ 


उक्तमेवार्थं भङ्गचन्तरेण कथयति-छन्नमिति । 'कुपिताः क्रोधयुक्ताः जताः | 


न्यायेन दूरीकृता: रहिताः परेषां छन्तं पररूपेण आच्छादितं दोषम्‌ उदाहरन्ति 
उपस्थापयन्ति किन्तु स्वान्‌ दोषान्‌ अधिकरणे न्यायाधिष्ठाते न कथयन्ति. | 
एभिः सह ते सन्तः सज्जनाः निर्दोषाः अपि धूं नष्टाः भवन्ति ये पक्षस्य 


. भपरपअस्प वा दोषेण सहिताः पापानि संकुवते कुवन्ति । संक्षेपात्‌ षठुः । | 


ज 


[UV NE हुन 
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लोग (वादी तथा प्रतिवादी) अन्य रूप में (छन्न) न्याय से रहित अभियोग 
(दोष) को (निर्णय के लिये) उपस्थित करते हैं । (स्वार्थं साधन की) आसक्ति (राग) 
से युक्त होकर वे न्यायालय में स्वयं अपने दोषों को नहीं बतलाते हैं । इसलिये वादी 
और प्रतिवादी के पक्षों: के द्वारा बढ़ गया -है (अपकीतिजनन) सामर्थ्य जिसका ऐसे 
(निर्णय की अयथार्थता) के दोष राजा पर लगते हैं, संक्षेप में न्यायाधीश (द्रष्टुः) को 
य (अपवाद) मिलना ही सुगम है, कीति तो दूर कीं बात है ॥३॥ 
र भी 


- न्याय से हीन मनुष्य क्र.द्ध होकर अन्य रूप में (दूसरों के) दोष न्यायालय में 
प्रस्तुत करते हैं, न्यायालय में अपने दोषों को नहीं कहते हैं । (ऐसे लोगों के साथ) वे 
बुद्धिमान्‌ (सज्जन) भी निश्चय ही नष्ट हो जाते हैं, जो वादी या प्रतिवादी के दोष में 
साथ होकर पाप करते हैं। संक्षेप में न्यायाधीश को अपकीति मिलना ही सुगम है, 
कीति तो दूर की बात है ॥४॥ , 


क्योंकि, अधिकरणिक तो 

शास्त्रों का ज्ञाता (वादी-प्रतिवादी द्वारा किये गये) कपट को समझने में कुशल, 
वक्ता तथा क्रोधरहित होता है । वह मित्र, शत्रु एवं स्वजनों में समान दृष्टि रखते 
वाला (वादी प्रतिवादी के) व्यवहार (चरितं).को देखकर निर्णय देने वाला, दुबलों का 
रक्षक, धूर्तो को दण्ड देने वाला, धर्मयुक्त होता है तथा लोभ से युक्त नहीं होता । 
उपाय रहते दूसरों की यथार्थ बात को जानने में दत्तचित्त एवं राजा के कोप को नष्ट 
करने वाला होता है ।1५॥ 
SS SE SF MISS © HHMI 
व्यवहारनिर्णायकस्य न्यायर्दाशनो वा अपवादः एव सुलभः गुणः तु दूरतः: एव तिष्ठति । 
काव्यलिङ्गम्‌ अलङ्कारः । सार्दूल विक्रीडितं दृत्तम्‌ ।।३॥ 

अधिकरणिकस्य स्वरूपं दर्शयति-शास्त्रज्ञ इति । अधिकरणिकः हि 
शास्त्रज्ञः शास्त्राणि जानाति इति सः । कपटस्य वादिप्रतिवादिक्ृतस्य छलस्य अनुसारे 
अनुसरणे कुशलः वक्ता न च क्रोधनः क्रोधी, मित्रपरस्वकेषु मित्रे शत्रो स्वजने च तुल्य: 
समदर्शी, चरितं वादिप्रतिवादिनोः व्यवहारं हष्ट्वा समीक्ष्य एव दत्तोत्तरः दत्तम्‌ उत्तरं 
निर्णयः येन तथाभूतः क्लोबान्‌ निर्बेलान्‌ पालयिता शठान्‌ धूर्तान्‌ व्ययथिता दण्डयिता, 
धम्य धर्मयुक्तः धर्मादू अतपेतः धम्यंः धमंशब्दात्‌ यत्प्रत्ययः, न लोभान्वितः लोभयुक्तः 
द्वाभवि द्वाः उपायः तस्य भावे ` विद्यमानतायां उपाये सति इति भावः परस्य वादिनः 
प्रतिवादिनः वा तत्वे वास्तविकताज्ञाने बद्धहृदयः दत्तमतिः सति संभवे तयोः याथाथ्यंज्ञाने 
प्रयत्नशीलः इति भावः [कालेमहोदयस्तु-द्वार्भावे न लोभात्वितः इत्यन्वयः, इत्याह्‌ । 
उत्कोचादीनामवसरे सति यः लोभयुतो न, भवतीति तदर्थ:| राज्ञः च कोपापहः 


बाक्पाटवेन वस्तुतथ्यकथनेन च नूपकोपस्य नाशको . भवति । शार्दूलविक्रीडितं 


बृत्तमु ॥५॥ 


- ३४० ] मृच्छकटिके 


श्षेष्ठिकायस्थौ--अज्जस्स वि णाम गुणे दोसो त्तिबुच्चदि । जइ एव्वम , ता 
चन्दालोए वि अन्धआरो त्ति बुच्चदि। [आर्यस्यापि नाम गुणे दोष इत्युच्यते । 
यद्येवम्‌, तदा चन्द्रालोकेऽप्यन्धकार इत्युच्यते 1] 


अधिकरणिकः भद्र शोधनक, अधिकरणमण्डपस्य मार्गमादेशय । 


झोधनकः--एदु. एदु अधिअरणभोइओ, एदु । [एत्वेत्वधिकरणभोजक, 
एतु 1] 


(इति परिक्रामन्ति), 


शोधनकः-एदं अधिअरणमण्डवम्‌ । ता पविसन्तु अधिअरणभोइआ । 
[अयमधिकरणमण्डपः; तत्प्रविशन्त्वधिकरणभोजकाः।] 


(सर्वे च प्रविशन्ति) 


अधिकरणिकः भद्र शोधनक, बहिनिष्क्रम्य ज्ञायताम्‌ --,कः कः कार्यार्थी, 
इति । जंग ५ 

शोधनक:-- जं अज्जो आणवेदि । (इति निष्क्रम्य) अज्जा, अधिअरणिआ 
भणन्ति--को को इध कज्जत्थी' त्ति | [यदार्यं आज्ञापयति । आर्याः, अधिकर- 
णिका भणन्ति ‘कः क इह कार्यार्थी' इति । र 


शकारः--(सहषंम्‌) उवत्थिए अघिअलणिए । (साटोपं परिक्रम्य) हो 
वलपुलिशं मणुश्शे वाशुदेवे लश्टिअशाले लाअशाले कज्जत्थो । [उपस्थिता 
अधिकरणिकाः ! अहं वरपुरुषो मनुष्यो वासुदेवो राष्ट्रियश्यालो राजश्यालः 
कार्यार्यी ।] 


शोधनकः-- (ससंभ्रमम्‌) हीमादिके, पढमं ज्जेव रट्विसालो कज्जत्थी। 
भोदु । अज्ज मुहुत्त चिट्ट । दाव अधिअरणिआणं णिवेदेमि । (उपगम्य) अज्जा, 
एसो क्खु रद्टिअसालो[कज्जत्थी व्यवहारं उवत्थिदो । (हन्त, प्रथममेव राष्टियश्यालः | 


कार्यार्थी । भवतु । आरं मुहूर्त तिष्ठ। तावदधिकरणिकानां निवेदयामि । 
आर्याः एष खलु राष्ट्रियश्यालः कार्यार्थी व्यवहारमुपस्थितः ।| 


अधिकरणिकः-कथम्‌ । प्रथममेव राष्ट्रिशश्यालः कार्यार्थी यथा सुर्योदय 
उपरागो महापुरुषविनिपातमेव कथयति । शोधनक, व्याकुलेनाद्य व्यवहारेण 


भवितव्यम्‌ । भद्र, निष्क्रम्योच्यताम्‌--गच्छाद्य न हृब्यते तव व्यवहारः, इति | 


नवमोऽङ्कः | ३४१ 
श्रेष्ठि-कायस्थ--क्या आपके गुणों में भी १दोष है ऐसा कहा जा सकता है ? 
यदि ऐसा है तो चन्द्रमा के प्रकाश में भी 'अन्धकार' कहा जा सकता है । 


19] 


अधिकरणिक--भद्र शोधनक, न्याय-भवन का मार्ग बतलाओ 


शोधनक--आइये, आइये न्यायाधीश, आइये । 
(चलते है) 
शोधनक--यह न्याय-भवन है, अतः न्यायाधिकारी गण प्रवेश करें । 
| (सब प्रवेश करते हैं) 


अधिकरणिक--भद्र शोधनक बाहर निकलकर ज्ञात कीजिये--'कोन-कोन/ 
व्यवहार प्रस्तुत करने का इच्छुक (कार्यार्थी) है ?' 


शोधनक--जँसी आप आज्ञा करें । (बाहर जाकर) सज्जनों, न्याय के अधिकारी 
कहते हैं--“यहाँ कौन-कौन व्यवहार प्रस्तुत करने का इच्छुक है ?” 


शकार--(हषंपूर्वक) न्यायाधिकारी उपस्थित हैं । (गवंपूर्वक चलकर) मैं श्रेष्ठ 
पुरुष, मनुष्य, वासुदेव, राष्ट्रिय, राजश्यालक कार्यार्थी हूँ । 


शोधनक--(घबराहट के साथ) हाँ, पहले ही राजा का साला कार्यार्थी है । 
अच्छा, आयं, क्षण भर ठहरो, तब तक व्यायाधिकारियों से निवेदन करता हूँ । (समीप 
जाकर) आर्यंजनों, यह राजा का साला कार्यार्थी होकर व्यवहार के लिए उपस्थित 


हुआ है। 


अधिकरणिक--क्यों ? पहले ही राजा का साला कार्यार्थी है । जैसे सूर्योदय 
का ग्रहण (किसी) महापुरुष की मृत्यु को सूचित करता है। शोधनक, आज का 
व्यवहार (न्याय-विचार) अव्यवस्थित (आपत्तिपूर्ण Causing 018010810९) होगा.॥ 
भद्र, बाहर जाकर कहिये--'जाओ आज तुम्हारा विवाद नहीं विचारा जाता । 


Re 


फार्यार्थी कार्यं व्यवहारः व्यवहारार्थी, व्यवहारोपस्थापनस्य अभिलाषी इति 
यावत्‌ । साटोपं सगर्वम्‌ । व्यवहार व्यवहाराथंम्‌ उपस्थितः । 'व्यवहारे' इति पाठान्तर 
ब्यबहारतिमित्तमित्यर्थः । उपरागः ग्रहण, सुयंस्य ग्रासः । व्याकुलेन क्षोभयुक्तेन । 


३४२ | मृच्छकटिक 


शोधनक:--जं अज्जो आणवेदि त्ति। (निष्क्रम्य शकारमुपगम्य) अज्ज, 


अधिअरणिआ भणन्ति--'अज्ज गच्छ। ण दीशदि तब ववहारो' । [यदायं 
आज्ञापयतीति । आर्य, अधिकरणिका भणन्ति-अद्य गच्छ। न हश्यते तव 
व्यवहारः’ ।] 


' शकारः--(सक्रोधम्‌) आः कि ण दीशदि मम ववहाले ? जइ ण दीशदि, तदो 
आउत्तं लाआणं पालअं वहिणीवदि विण्णविअ बहिणि अत्तिकं च विण्णविअ एदं अधि- 
अलणिअं दूले फेलिअ एत्थ अण्णं अधिअलणिअं ठावइश्शम्‌ । [आः, कि न हश्यते 
मम व्यवहारः । यदि न हश्यते, तदावुत्तं राजानं पालकं भगिनीपति विज्ञाप्य 
भगिनीं सातरं च विज्ञाष्यंतमधिकरणिकं दूरीकृत्यात्रान्यमधिकरणिकं स्थाप- 
यिष्यामि ।] (इति गन्तुमिच्छति) a 

शोधनक:--अज्ज र ट्विभशालअ, मुहुत्तअं चिट्ट दाव अधिअरणिआणां णिवेदेमि। 
(अविकरणिकमुपगम्य) एसो रट्टिअशालो कुविदो भणादि। [आर्य राष्ट्रियश्याल; 


मुहूतं तिष्ठ। तावदधिकरणिकानां निवेदयामि। एप रष्ट्रियश्यालः कुपितो ` 


भणति ।] (इति तदुक्तं भणति) | 


अधिकरणिकः-सर्वमस्य मुर्खस्य संभाव्यते । भद्र, उच्यताम्‌--'आगच्छ, हश्यते 


तव व्यवहार: । 

शोधनकः--(शकारमुपगम्य), अज्ज अधिअरणिआ भणन्ति 'आगच्छु । दीसदि 
तव ववहारो । ता पविसदु अज्जो । [आर्य, अधिकरणिका भणन्ति --'आगच्छ । 
हश्यते तव व्यवहारः ।' तत्प्रविशत्वार्यः ।। 

शकार:--पढमं भणन्ति ण दीशदि, शंपदं दीशदि त्ति। ता णाम भीदभीदा 
अधिअलणभोइआ । जेत्तिअं हणो भेणिशशं तेत्तिअं पत्तिआवइइशम्‌ । भोदु । पबिशामि 
(प्रनिश्योपसृत्य) शुशुहं अम्हाणम्‌, तुम्हाणं पि शुहं देसि ण देमि अ। 

[प्रथमं भणन्ति न हश्यते सांप्रतं हण्यत इति । तन्नाम भीतीता 
अधिकरणभोजकाः । यावदहं भणिष्यामि, तावप्प्रत्याययिष्यामि । भवतु । 
प्रविशामि । सुसुखमस्माकम्‌ युष्माकमपि सुखं ददामि न ददामि च ।] 

अधिकरणिकः--(स्वगतम्‌) अहो, स्थिरसंस्कारता व्यवहाराथिनः (प्रकाशम्‌) 
उपविश्यताम्‌ । 

। शकार:--आं, अत्तणकलका शे भुमी । ता जहि मे रोअदि ताहि उवविशमि 
(श्रेष्ठिनं प्रति) एश उवविशामि । (शोधनकं प्रति) णं एत्थ उबविशामि । (इत्यधिक- 
रणिकमस्तके हस्तं दत्वा) एश उवविशामि । [आं, आत्मीयैषा' भूमि: । तद्यत्र मह्य 
रोचते तत्रोपविशामि। एष उपविशासि । नन्वत्रोपविशामि | एष उपविशामि । ] 
(इति भुमांवृंपंविशति) । 


नंवमोडडू: | [ ॥ ३४३ 


। शोधनक--जो आर्य आज्ञा करें (निकलकर, शकार के पास जाकर) आर्य, 
न्यायाधिकारी कहते हैँ-'जाओ आज तुम्हारा विवाद नहीं विचारा जायेगा ।” 


र शोधनक--(क्रोधपूर्वक) आ: ! क्या मेरा विवाद नहीं विचारा जायेगा ? यदि 
नहीं विचारा जाता तो मैं अपने बहनोई, बहन के पति राजा पालक से कहकर बहन 


तथा माता से कहकर इस न्यायाधीश को हटाकर दूसरे न्यायाधीश को नियुक्त करा 
दूगा। ’ 


(जाना चाहता है।) 


शोधनक--आर्य राजश्यालक, क्षण भर ठहरों । तब तक व्यायाधिकारियों से 
निवेदन करता हैँ । (न्यायाधीशों के पास जाकर) यह राजा का साला कुपित होकर 
कहता है (उसके कहे को कहता है ।) 


अधिकरणिक--इस मूर्ख से सब सम्भावना की जा सकती है । भद्र, कहिये-- 


शोधनक--(शकार के पास जाकर) आये, न्यायाधिकारी कहते हैं कि आ जाओ 
तुम्हारा विवाद सुना जाता है । तो आये प्रवेश करें । 


शकार--पहले कहते हैं--'नहीं सुना जाता अब (कहते) हैं “सुना जाता है ।' 
तो अवश्य ही न्यायाधिकारी अत्यन्त डर गये हैं, जो-जो मैं कहुँगा वही-वही उनसे 
स्वीकार करा लूँगा । अच्छा प्रवेश करता हूँ । (प्रविष्ट होकर तथा पास जाकर) हमारा 
भली-भाँति कुशल है तुम्हें भी सुख देता हूँ अथवा नहीं देता हूँ । 


अधिकरणिक--(अपने आप) अहो ! इस कार्यार्थी के संस्कारों की हढता 
(अर्थात्‌ न्यायालय में भौ यह अपनी आदतों पर हढ़ है) (प्रकट रूप में) बैठिये । 


शकार--हाँ, यह अपनी भुमि है । तो जहाँ मुझे अच्छा लगेगा 'वहाँ बैटूंगा । 

(श्रेष्ठ से) यह मैं बैठता हूँ । (शोधनक से) नहीं, मैं यहाँ बैठता हूँ । (अधिकरणिक 
के मस्तक पर हाथ रखकर) यह मैं बैठता हूँ । (भूमि पर बैठता है) । 

ज्य 

. आए इति क्रोधेऽव्ययम्‌ । आवुत्त भगिनीपतिम्‌ । शकारवचनत्वात्‌ पुनरुक्तिः ॥ 

नाम इति निश्चयेऽव्ययम्‌ ।'प्रत्याययिष्यामि प्रत्ययं विश्वासं कारयिष्यामि, स्वीकारः 


यिष्यामि वा । 
स्थिर: संस्कारो यस्य सः स्थिरसंस्कारः तस्य भावः स्थिरसंस्कारता, संस्काराणाँ 


दृढता इति यावत्‌ । 


३४४ | धुच्छकटिकै 
अधिकरणिकः--भवान्कार्याथो ।. 
शकार:--अध इं [अथ किम, ।] 
अधिकरणिकः--तत्कार्यं कथय । 
शकारः--कण्णे कज्जं कधइदशमु । एव्वं वड्डके मल्लक्कप्पमाणाह कुले हणो 
जादे। . ' 
- लाअशशुले मम पिदा लाआ तादएश होइ जामादा । 
लाअशिआले हृग्गे ममावि वहिणीवदी लाआ॥६॥ 
[कर्णे कार्य कथयिष्यामि । एवं बृहति मल्लर्कंप्रमाणस्य कुलेऽह जातः ।] 
राजश्वशुरो मम पिता. राजा तातस्य भवति जामाता । 
राजश्यालोऽहं ममापि भगिनीपती राजा ॥] 


अधिकरणिक:---सर्व ज्ञायते । 


कि कुलेनोपदिष्टेन शीलमेवात्र कारणम्‌ । 
भवन्ति नितरां स्फीताः सुक्षेत्रे कण्टकिद्र्‌ माः ॥७॥ 
तदुच्यतां कायंमु। 
शकारः-एव्बं भणामि, अवलद्धाह वि ण अ मे कि पि कलइश्शदि, 'तदो तेण 

दहिणोवदिथा परितुश्टेण से कीलिदुं लक्खिदुं शब्बुज्जाणाणं पबले पुप्फकलण्डकजिण्णुज्जाणे 
दिण्णे। तहि च पेक्खिदुं अणुदिअहं थोशावेदुं शोधावेदु पोत्थावेद्‌ं लुणावेद्‌ं गच्छामि । देव्व- 
जोएण पेक्लामि, ण पेक्खांमि वा इत्थिआशलीलं णिवडिदम्‌ । [एवं भणामि, अपराद्ध 
स्यापि न च मे किमपि करिष्यति, ततस्तेन भगिनीपतिना परितुष्टेन मे क्रीडितु 
रक्षितु सर्वोद्यानातां प्रश्रं पुष्पकरण्डकजीर्णोद्यानं दत्तम्‌ । तत्र च प्रेक्षितु- 
मनुदिवसं शुष्क कारयितुः शोधयितुः पुष्टं कारयितुः लूनं कारयितुः गच्छामि । 
दैवयोगेन पश्यामि, न पश्यामि वा, स्त्रीशरीरं निपतितम्‌ ।] 


अधिकरणिक:--अथ ज्ञायते का स्त्री बिपन्नेति । 


शकार:--हंहो अधिअलणभोइआ, कित्ति ण जाणामि । तं तार्दिश णअन्तमण्डणं 


, कच्चणशदभूशणिअं । केण वि कुपुत्तेण अत्थकल्लवत्तश्श कालणादो शुण्णं पुप्फकलण्डक- 


जिण्णज्जाणं पवेशिअ वाहुपाशबलक्कालेण वंशन्तशेणिआ मालिदा ण मए । [अहो 
अधिकरणभोजकाः, किमिति न जानामि । तां ताहशीं नगरमडण्डनं काञ्चनशत- 
भूषणां, केनापि कुमुत्रेणार्थकल्यवर्तस्य कारणाच्छून्यं पुष्पक रण्डकजी णाँद्या 
प्रवेश्य बाहुपाशबलात्कारेण वसन्तसेना मारिता । न मया 1] (इत्यर्धोक्ते 
मुखमाढणों तिं) 


नवमोऽ ; | ३४४ 


अधिकरणिक--आप कार्यार्थी हैं ? 

शकार--और क्या ? 

अधिकरणिक-- तो कायं बतलाओ । 

शकार--कान में कार्य कहुँगा । ऐसे (?) बड़े मल्लक जंसे कुल से उत्पन्न 
हुआ हुँ । 

मेरे पिता राजा के श्वसुर हैं, राजा (पालक) मेरे पिता का जामाता होता है । 
मैं राजा का साला हूँ और राजा भी मेरी बहन के पति हैं ॥६। 1 

अधिकर्राणक--यह सब ज्ञात ही है। 5 

कुल के वर्णन से क्या (लाभ) ? क्योंकि यहाँ तो चरित्र ही (निणय का) 

कारण है । अच्छे खेत में भी काँटों वाले दृक्ष बहुत अधिक बढ़ जाते हैं ॥७॥ 

अतः 'कार्ये' बतलाइये । 2 

शकार--अच्छा कहता हुँ । अपराधी होते हुए भी (राजा) मेरा कुछ नहीं 
करेगा । तो मेरी बहन के पति उस राजा ने प्रसन्न होकर क्रीडा करने के लिये और 
रक्षा करने के लिये सब उद्यानों में श्रेष्ठ 'पुष्पकरण्डक' नामक जीणाँद्यात मुझे दिया 
है। और वहाँ मैं प्रतिदिन देखभाल करने के लिये (आद्र प्रदेशों को) शुष्क कराने के 
लिये, सफाई कराने के लिये, पालन कराने के लिये तथा (आवश्यकतानुसार) कटवाने 
के लिये जाता हूँ । संयोग-त्रश वहाँ मैंने एक स्त्री का शरीर पड़ा देखा या नहीं 
देखा । १ 

अधिकरणिक--क्या ज्ञात हुआ कि मृतक कोन थी ? 

शकार --अहो न्यायाधिकारी गण, भला, उस ऐसी (प्रसिद्ध) नगर की शोभा, 
सैकड़ों आभूषणों वाली को क्या मैं नहीं जानता ? किसी कुपुत्र (दुर्जन) ने कलेवे जेसे 
तुच्छ धन के निमित्त, निर्जन पुष्पकरण्डक नामक पुराने उद्यान में प्रवेश करके भुजपाश 
से बलपूर्वक (दबाकर) वसन्तसेना को मार दिया । मैंने नहीं । (इस) प्रकार आधा कहे 
जाने पर मुख ढक लेता है । 


== 
राजइवशुर इति । मध पिता राज्ञः पालकस्य श्वशुरः राजा च मम तातस्य 
पितुः जामाता भवति । अहं शकारः राजश्यालः राजा अपि च मम भगिनोपतिः । 
गाथा दृत्तम्‌ ॥॥६॥ 
कविमिति । उपरि (अष्टमाद्क २६ तमं पद्यम्‌) व्याख्यातम्‌ ॥।७॥ 
काञ्चनस्य शतं भूषणानि यस्याः ताम्‌ । बाहु: एव पाशः तस्य बलास्कारेणं । 


मुबसंवरणं कथनस्य - स्खलनं सूचयति । प्रमाद: अनवधानता । हीमादिके सेदे भये 
वाऽव्ययम्‌ । उर्वरायसाणेत इति पाठान्तरम्‌ त्वस्या प्रवतंमानेन इत्यर्थः । पायसं 
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अधिकरणिक:--अहो नगररक्षिणाँ श्रधादः । भोः श्रेष्ठिकायस्थो, न मयेति 
व्यवहारपदं प्रथममभि लिख्यताम्‌ । 

कायस्थ:--जं अज्जो आणवेदि । (तथा कृत्वा) अज्ज लिहिदम्‌ । [यदार्यं 
आज्ञापयति 1 आर्य, लिखितम्‌ ।] 

शकारः - (स्वंगतम्‌) हीमादिके । उतलान्तेण विअ पाअशपिण्डालकेण 
अज्ज मए अत्ता एव्व णिण्णाशिदो भोदु | एव्वं दाव (प्रकाशम्‌ अहो) अधिअ- 
लणभोइआ, णं भणामि, मए ज्जेव दिट्टा। कि कोलाहलं कलेध । [आश्चर्यम्‌ । 
त्वरां कूर्बाणेनेव पायसपिण्डारकेणाद्य मयात्मेव निनशितः । भवतु एवं तावत्‌ । 
अहो अधिकरणभोजकाः, नतु भणामि, मयैव हृष्टा । कि कोलाहलं कुरुत ।| 
(इति पादेन लिखितं प्रोञ्छति) 

अधिकरणिक:--कथं त्वया ज्ञातं यथा सल्वर्थनिमित्तं बाहुपाशेन 
व्यापादिता । 

शकारः-हंहो, णूणं पडिशुणाए मोधट्ठाणाए गीबालिआए णिशुवण्णकेहि 
आहलणठठार्णोह तक्केमि । [हुंहो, नूनं परिशून्यया मोघस्थानया ग्रीवालिकया 
निःसुवर्णकंराभरणस्थानैस्तरकंयामि । 

श्रेष्ठिकायस्थो--जुज्ज्ञदि विअ । [युज्यत इव 1] 

शकारः (स्वगतम्‌) दिश्टिआ पच्चुज्जीविदम्हि । अविदमादिके । 
[दिष्ट्या प्रत्युञ्जीवितोऽस्मि । अविदमदिके ।] 

श्रेष्ठिकायस्थौ--भो, कं एसो ववहारो अवलम्बदि । [भोः, कमेष 
व्यवहारोऽवलम्बते ।] ब 

अधिकरणिक:-- इह हि द्विविधो व्यवहार: । 

श्रेष्ठिकायस्थौ--केरिसो । [कीहशः ?] 

अधिकरणिक:-- वाक्यानुसारेण अर्थानुसारेण च । यस्तावद्वाक्यानुसारेण, 
स खर्तर्वाथप्रत्यथिभ्यः । यश्चार्थानुसारेण स चाधिकरणिकबुद्धिनिष्पाद्य: । 

श्रेष्ठिकायस्थौ--ता वसन्तसेणामावर अवलस्बदि ववहारो [तद्वसन्तसेभा- 
मातरमवलम्बते व्यवहार: ।] 

अधिकरणिकः--एवमिदमू । भद्र शोधनक, वसस्तसेनामातरमनु- 
द्वेजयन्नाह्वय । * 

' शोधनकः--तथा (इति निष्क्रम्य गणिकामात्रा सह प्रविश्य) एडु एडु अज्जा। 

[तथा । एत्वेत्वार्या] 


म 0010 ली 
परमान्नं, क्षीरभोजनम्‌ । तस्य पिण्डारकः (१) उद्गमनम्‌ पयसः त्वरयौद्गमन 
यथा स्वनाशाय भवति इत्यर्थः । (२) भोक्तुः प्रबृत्तो वा (३) भिक्षुको वा-'पिण्डारो 
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टर अधिकरणिक--अहो, नगररक्षकों की अरावधानता । हे श्रेष्ठिःकायस्थ मैंने 
नहीं' (न मया) अभियोग शब्द प्रथमतः लिख लीजिये । न 
कायस्थ--जो आर्य आदेश करें । (वैसा करके) आर्य, लिख लिया । ॥ 
शकार--(अपने आप) खेद है, [गर्म-गर्म खाने के लिये] उतावले खीर खाने 
वाले (भिक्षुक) के समान मैंने आज अपने आपको ही नष्ट कर लिया । अच्छा, अब 
इस प्रकार कहुँ (प्रकट रूप में) अहो, न्यायाधिकारीगण, मैं तो यह कहता हूँ कि मैंने | 
ही देखी । क्यों कोलाहल करतें हो (लिखे हुए को पैर से पोंछ-देता है) 
अधिकरणिक--तुमने कँसे जाना कि धन के लिये भुजपाश से (दबाकर) 
मारी गंई। 
शकार--जी, उसकी सूनी रिक्त स्थान वाली ग्रीवा तथा आभूषण (पहनने) 
के स्थानों के आभूषण रहित होने से ऐसा अनुमान करता हूँ । 
श्रेष्ठी-कायस्थ--ठीक सा-ही है (हो सकता है) । 
शकोर--(अपने आप) सौभाग्य से पुनः जीवित हो गया हूँ । सन्तोष है । 
श्ेष्ठि-क्ायस्थ--श्रीमान्‌, यह व्यवहार किस पर आश्रित है? 
-अधिकरणिक--यहाँ दो प्रकार का व्यवहार है। » 
श्रेष्ठि-कायस्थ--कंसा ? 
अधिकरणिक--वाक्य (वादी-प्रतिवादी के बयान) के अनुसार होने वाला 
तथा अर्थे (वास्तविक तथ्य) के अनुसार होने वाला । जो वाक्य के अनुसार होता है 
बह तो वादी तथा प्रतिवादी (की युक्तियों) से एवं जो अर्थं के अनुसार होता है वह 
न्यायाधिकारी की अपनी बुद्धि से निण॑य किये जाने योग्य होता है । 
भ्रेष्ठी-कायस्थ--तब वसन्तसेना की माता पर यह व्यवहार आश्रित है । 
अधिकरणिक--एऐसा ही हैं । भद्र शोधनक, वसन्तसेना की माता को उद्विग्न 
न करते 'हुए बुला लाओ । 
शोधनक--अच्छा जी, (निकल कर और गणिका वसन्तसेना की माता के 
साथ प्रवेश करके) आइये आर्या, इधर आइये । j । 
भिक्षके द्रमे' इति कोशः व्यापादिता मारिता । 


शूनशूनया (शुणशुणाए) इति पाठान्तरम्‌ अत्यन्तम्‌ उच्छुनया (M५९ 
इत्यर्थ: । मोघं रिक्तं स्थातं यस्याः तया। ग्रीवालिकया ग्रीवया । 


swollen) 
कण्ठस्य हारसूत्रावली इत्यन्ये । अविदमादिके इत्याशवासे (काले) । | 


ग्रीवालिका 
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बृद्धा-गदा मे दरिआ मितघरअं अतणो जोव्वणं अणुभविदुस्‌ । एसो उण 
दीहाऊ भणादि--'आअच्छ । अधिअरणिओ सह्दावेदि । ता मोहपरवसं विअ 
अताणअं अवगच्छामि । हिअअं मे थरथरेदि । अज्ज आदेसेहि मे अधिअरण- 
मण्डवस्स मग्गम्‌ । .गता मे दारिका मित्रगृहमात्मनो यौवनमनुभवितुम्‌ । एष 
पुनदीर्घायु्भणति” 'आगच्छ' अधिकरणिक आह्वयति । तन्मोहपरवशमिवा- 
त्मानमवगच्छामि । हृदयं मे प्रकम्पते । आर्य, आदिश मह्यमधिकरणमण्डपस्य 
मार्गम्‌। ` 
शोधनकः--एदु एदु अज्जा । [एत्वेत्वार्या ।] 
(उभौ परिक्रामतः) 
शोधनकः--एदं अधिअरणमण्डवस्‌ । एत्थ पविसदु अज्जा । [एषोऽधिः 
करणमण्डपः । अत्र । प्रविशत्वार्था 1] 
(इत्युभौ प्रविशतः) 
बृद्धा--(उपसृत्य) सुहं तुम्हाण भोढु भावमिस्साणमु । [सुखं युष्माकं भवतु 
भावःमिश्राणाम्‌ 1] 
अधिकरणिक:--भद्रे, स्वागतम्‌ । आस्यताम्‌ । 
वृद्धा:--तधा [तथा ।] (इत्युपविष्टा) डी 
शकार:--(साक्षेपम) आगदाशि बुड्ढकुट्टण, आगदाशि । [आगतासि 
वृद्ध-कुट्ुनि, आगतासि ।] । 
अधिकरणिकः--अये, त्वं किल वसन्तसेनाया माता । 
वृद्धा--अध इ [अथ किम्‌ । ; 
अधिकरणिकः-अथेदानीं वसन्तसेना क्व गता 
वृद्धा--मित्तघरअम्‌ [मित्रगृहम्‌] 
अधिकरणिकः--किनामधेयं तस्या मित्रस्‌ । | 
. वृद्धा (स्वगतम्‌) हद्धी हृद्धी । अदिलज्जणीअं क्खु एदम्‌ । (प्रकाशम्‌) जणस्स 
पुच्छुणीओ अअं अत्यो, ण उण अधिअरणिअस्स। [हा धिक्‌ हा धिक्‌ । अतिल- 
ज्जनीयं खल्विदम्‌ । जनस्य पृच्छनीयोऽयमर्थः' न पुनरधिकरणिकस्य ।] 
अधिकरणिकः--अलं लज्जया । व्यवहारस्त्वां पृच्छति । 
श्रेष्ठिकायस्थो--ववहारो पुच्छदि । णत्थि दोसो कधेहि । [व्यवहारः 
पृच्छति । नास्ति दोषः । कथय ।] | 
वृद्धा--कधं ववहारो ॥ जइ एव्वम्‌; ता सुणन्तु अज्जमिस्सा । सो क्खु 
सत्थवाहविणअदत्तस्स णत्तिओ, साअरदत्तस्स ,तणओ, सुगहिदणामहेओ अज्ज- 
चारुदत्तो णाम, सेट्टिचतरे पडिवसदि । ताह मे दारिआ जोब्वणसुहं अणुभववि । 
[कथं व्यवहारः । यद्येवम्‌, तदा श्वण्वस्त्वार्यमिश्चाः स खलु सार्थवाहृविनय- 
दत्तस्य नप्ता, सागरदत्तस्य तनयः, सुग्र॒हीतनामधेय आर्यचारुदत्तो नाम, 
श्रेष्ठिचत्वरे प्रतित्रसति । तत्र मे दारिका योवनसुखमनुभवति । 
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वृद्धा-मेरी पुत्री मित्र (चारुदत्त) के घर अपने यौवन को भोगने के लिये गई 
है और यह दीर्घायु कहता है--आओ, न्यायाधीश बुलातें हैं । इसलिये मैं अपने आप 
को मोह के अधीन (किकतंव्यविमूढ) सी समझती हुँ । मेरा हृदय काँपता है । आर्य, 
मुझे न्यायालय का मार्ग बताइये । 


शोधनक--आर्या, (इधर से) आयें, आये । 


(दोनों चलते हैं) 
शोधनक---यह न्यायालय है । आर्या यहाँ प्रवेश करें। 
(दोनों प्रवेश करते हैं) 
वृद्धा--(पास जाकर) आदरणीय आपका कल्याण हो। 
` अधिक्षरणिक- भद्र स्वागत है, बँठिये । 
बृद्धा अच्छा, (बैठती है) । 
शकार--(आक्षेपपूर्वक) आ गई, बूढी कुटती आ गई । 
` - अधिकरणिक--अजी, तुम वसन्तसेना की माता हो ? 
, वृद्धा-जी हाँ। 
अधिकरणिक - तो इस समय वसन्तसेना कहाँ गई है ? 
वृद्धा- मित्र के घर । - 
अधिकरणिक -उसके मित्र का क्या नाम है ? 
वृद्धा--(अपने आप) हाय, हाय ? यह (बात) अत्यन्त लज्जा के योग्य है। 
(प्रकट रूप में) यह बात साधारण लोगों के पूछने योग्य है, न्यायाधीश के नहीं । ' 
अधिकरणिक--लज्जा मत करो । आपसे 'व्यवहार' पुछ रहा है । 
श्रेष्ठी-कायस्थ--'व्यवहार' पूछ रहा है । कोई दोष नहीं । कहो । 
बृद्धा--क्या ? व्यवहार है? यदि ऐसा है तो श्रीमान्‌ जी सुनिये । वह 
सार्थवाह विनयदत्त के नाती, सागरदत्त के पुत्र, स्वनाम-धन्य आर्य चारुदत्त हूँ जो. 
सेठों के चौक में रहते हैं । वहाँ मेरी पुत्री यौवन सुख का अनुभव करती है । 


अवलम्बते आश्रयति । निष्षाद्यः करणीयः । अनुदूवेजयन्‌ वसन्तसेनायाः म रणबृतान्त- 
कथनेन उद्िग्नां न कुर्वत्‌ । मोहेन परदशं पराधीनमु आत्मानम्‌ सुग्रहीत नामधैय यस्य 
सः । दारिकां पत्री । 
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शकारः--शुदं अञ्जेहि। लिहीअन्दु एदे अवखला । चालुदत्तेण शह मम 


: विवादे । [श्रुतमार्ये: । लिख्यन्तामेतान्यक्षराणि । चार्दत्तन। सह मम विवादः |] 


श्रेष्ठिकायस्थो--चारुदत्तो मित्तो त्ति णत्थि दोसा । [चारुदत्तो मित्रमिति 
नास्ति दोषः ।] क: 


अधिकरणिकः व्यवहारोऽयं चारुदत्तमवलस्बते । 

श्रेष्ठिकायस्थो--एव्वं विअ। एवमिव ।] 

अधिकरणिकः--धनदत्त, वसन्तसेनार्यचारुदत्तस्य गृहं गतेति लिल्यतां 
व्यवहारस्य प्रथमः पाद: । कथम्‌ । आयंचारुदत्तोऽप्यस्माभिराह्वाययितत्र्यः । अथवा 
ब्यवहारस्तमाह्णयति । भद्र शोधनक, गच्छ । आर्यचारुदत्तं स्वंरमसं श्रान्तमनुद्विगं 
सादरमाह्वय प्रस्तावेन--'अधिकरणिकस्त्वां द्रष्टुमिच्छति’ इति 1 _ 


शोधनकः--जं अज्जो आणवेदि । (इति निष्कान्तः चारुदत्तेन सह्‌ प्रविश्य 
च) एडु एढु अज्जो । [यदार्यं आज्ञापयति । एत्वेत्वार्यः 1] 
चारुदत्तः (विचिन्त्य) । 
परिज्ञातस्य मे राज्ञा शीलेन च कुलेन च । 
यत्सत्यमिदमा ह्वानमवस्थामभिशङ्कृते ॥८॥ 
(सवितर्कं स्वगतम्‌) 
ज्ञातो हि कि न खलु बन्धनविप्रयुक्तो 
मार्गागतः प्रवहणेन मयापनीतः । 
चारेक्षणस्य नृपतेः श्रुतिमागतो वा 
येनाहमेवमभियुक्त इव प्रयामि ॥&॥ 


अथवा कि विचारितेन । अधिकरणमण्डपमेव' गच्छामि । भद्र शोधनक, अधिकरणस्य 
मार्गमादेशय । 


बनी थीथीनणी  ससनकफसफ5सक्कक्‍्नन 


धनदत्तेति कायस्थसम्बोधनम्‌ । प्रथम: पाद: अंशः । व्यवहारस्य हि चत्वार 
पादाः भवम्ति । उक्त च याज्ञवल्क्येन-- चतुष्पाद्‌ व्यवहारोऽयं विवादेषूपदशितः । 


` तत्र प्रत्यथिनोऽग्रतो लेख्यमिति भाषापादः प्रथम: । स्वर स्वच्छन्दम्‌ । असम्भ्रान्तं 


सम्भ्रमरहितम्‌ । अनुद्विग्नम्‌ उद्दगशुन्यम्‌ । 


. आधिकरणिकराहूत: चारुदत्त: मनसि तर्कयति परिज्ञातस्येति । राज्ञा शीलेन 
आचारेण कुलेन, च परिज्ञातस्य सम्यगु ज्ञातस्य मे मम चारुदत्तस्य इदमू 
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शकार--आरयंजनो ने सुन लिया । लिख लीजिये इन अक्षरों को, मेरा विवाद 
चारुदत्त के साथ है । 

श्रेष्शीकायस्थ--चारुदत्त (वसन्तसेना) का मित्र है, इसमें दोष नहीं है । 

अधिकरणिक--यह व्यवहार चारुदत्त पर आश्रित है । 

श्रेष्ठीकायस्थ--ऐसा ही है। 

अधिकरणिक--धनदत्त, वसन्तसेना आर्यचारुदत्त के घर गई”, यह व्यवहार 
का प्रथमपाद लिखिये। क्या ! आर्य चारुदत्त को भी हमें बुलाना होगा । अथवा 
व्यवहार” उन्हें बुलाता है । भद्र शोधनक जाओ । (व्यवहार के) प्रसङ्ग से न्यायाधीश 
आपसे मिलना चाहते हैं ।' यह कहकर आर्य चारुदत्त को स्वतन्त्रतापुवेक (या धीरे से) 
विना घवराये बिना उद्विगन किये आदरपूर्वक बुला लाओ । 

शोधनक--जो आर्य आज्ञा करें | (निकलकर तथा चारुदत्त के साथ प्रवेश 
करके) आर्य, आइये आइये । 

चारुदत्त --(सोचंकर) र 

राजा के द्वारा शील और कुल से भली भांति जाने गये मेरा यह आह्वान 
(बुलाना) सचमुच ही (प्रकट करता है कि वह) मेरी ऐसी (दरिद्रता की) अवस्था के 
कारण शरङ्ित है ॥८॥ 
(तेकंपूवेक अपने आप) 

बन्धन से युक्त हुआ आर्यक मागं-क्रम से मेरे पास आया'और मैंने अपनी गाड़ी 
से उसे अन्यत्र पहुंचा दिया--क्या यह राजा ने (स्वयं) जान लिया अथवा दूत ही हँ 
नेत्र जिसके ऐसे राजा के कानों में आ गया, जिससे कि मैं अभियुक्त के समान इस 
प्रकार (न्यायालय में) जा रहा हूँ॥९।। 

अथवा विचार से क्या ? न्यायालय में ही जाता हँ । भद्र शोधनक, न्यायालय 
का मार्ग बताओ । 


= 


आह्वानं .यत्सत्यं निश्चितमेव अवस्थाम्‌ ईहशीं दरिद्रावस्थाम्‌ अभिशङ्कते अभि- 
लक्ष्य शङ्कते । दारिद्रथस्य कारणात्‌ सः मां प्रति शद्धायुक्तो जातः इति भावः । उक्त 
हि 'दारिद्रयदोषो हि गुणराशिनाशी' ॥८॥ 


ज्ञात इति । बन्धनविप्रयुक्तः बन्धनात्‌ मुक्तः मार्गागतः मार्गेण मार्गक्रमेण मम 
समीपे आगतः मया प्रवहणन अपनीतः अपवाहितः आर्यकः किन्तु खलु, ज्ञातः नृपेण 
स्वयं ज्ञातः वा अथवा चाराः दूताः ईक्षणं चक्षु: यस्य तस्य नृपतेः भाति आगत: प्राप्तः ? 
थेन हेतुना अहँ चारुदत्तः अभियुक्तः अभियोगेन दूषित इव एवं प्रयामि न्यायालयं 
गच्छामि । वसन्ततिलका बृत्तम्‌ ॥§॥ 
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शोधनकः--एढु एडु अज्जो । (एतु एतु आर्य) 
(इति परिक्रामतः) 
घारदत्त:--(सशडूम्‌) तत्किमपरम्‌ । 


रूक्षस्वरं वाशति वायसोऽय- 
ममात्यभूत्या मुहुराह्वयन्ति । 
सव्यं च नेत्रं स्फुरति प्रसह्य 
ममानिमित्तानि हि खेदयन्ति ॥ १०॥ 


शोधनकः--एदु एदु अञ्जो सैर असंभन्तम्‌। [एत्वेत्वार्यः स्वैरमसंभ्रान्तम्‌ ।] 
चारुदत्तः--(परिक्रम्याग्रतोऽवलोक्यं च) 


शुष्कवृक्षसिथितो ध्वाङ्क्ष आदित्याभिभुखस्तथा ॥ 
मयि चोदयते वामं चक्षुर्घोरमसंशयम्‌ ॥११॥ 


(षुनरन्यतोऽवलोक्य) अये, कथमयं सर्प: । 


मयि विनिहितहष्टिभिन्ननीलाञ्जनाभः 
स्फुरितविततजिह्वः शुक्लदंप्ट्राचतुष्कः । 
अभिपतति सरोषो जिह्यिताध्मातमुक्षि- 
भू जगपतिरयं मे मार्गमाक्रम्य सुप्तः ॥१२॥ 


अपि च इदम्‌ । 


स्खलति चरणं भूमौ न्यस्तं न चाद्र तमा मही 

स्फुरति नयनं वामो बाहुमु हुश्च विकम्पते । 
= “० त मल क म ही 

अनिमित्तानि विलोक्य चारुदत्तश्चिन्तयति-रूक्षेति । अयं. घायसः काकः 
रूक्षस्वरं कर्कशस्वरेण वाशति, शब्दं करोति । अमात्यभूत्याः अमात्यानाम्‌ अधि- 
कर्‌णिकानां , वा सेवकाः मुहुः वारवारम्‌ आह्वयन्ति । सव्यं वामं च नेत्रं प्रसह्य 
बल्लात्‌ स्फुरति । एतानि अनिमित्तानि अपशकुनानि हि मम खेदयन्ति। मम 
इति शेषत्वविवक्षायां कर्मणि षष्ठी । अत्र च 'दारुणनादस्तरुकोटरोपगो वायसो 
महाभयदः' इति वराहुमिहिरोक्त 'वामनयनस्पन्दनं बन्धुविच्छेद धनहानि वा' इति 
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_ शोधनक--आइये, आइये, (दोनों चलते हैं) । 

चारुदत्त--(शङ्कापूर्वक) तब यह और क्या ? 

यह्‌ कौआ रुखे स्वर से बोल रहा है, मब्त्रियो के सेवक बार-बार बुला रहे हैं, 
मेरी बाई आँख बलपूर्वक फडक रही है। ये अपकुशन मुझे खिन्न कर रहे हैं ॥१०॥ 

सोधनक--आप बिना धबराये स्वतन्त्रतापुर्वक आइये । 

चारुदत्त->(घुमकर तथा आगे देखकर) । 

यह कौआ सूखे श्न पर बैठा है तथा सूर्यं की ओर मुख किये है । ओर मुझ 
परे अपनी बाई आँख डाल रहः है । निःसन्देह भयङ्कर आपत्ति है ॥११॥ 

(फिर दूसरी ओर देखकर) अरे ! क्या यह सपं है ? 


चृणित नीले अञ्जन के समान आभा वाला, लम्बी जीभ को लपलपाता हुआ, 
श्वेत चार दाढ़ वाला, मेरे मागं में फैलकर पड़ा हुआ, यह विशाल सर्प क्रोधपूर्वक 
वायु से फूले उदर को वक्र करता हुआ, मुझ पर दृष्टि लगाए, मेरी ओर आ रहा 
है॥१२॥ 


और भी यह-- 


भूमि पर रक्खा हुआ पैर फिसल रहा है, यद्यपि पृथ्वी गीली नहीं है । वाई 
आँख फडक रही है तथा बाई भुजा बार-बार काँप रही है । 


OE 0400 0... पप्या 
गर्गवचनं च अनुसन्धेयम्‌ । उपजातिः दृत्तम्‌ ॥१॥. 


शुष्केति-शुष्केव्‌ क्षे स्थितः तथा आदित्याभिमुखः :वाडक्ष: काकः मयि चारुदत्ते 
वामं चक्षुः चोदयते प्रेरयति । असंशयं घोरं महद्‌भयं वर्धते उक्त च बृहत्सं हितायाम्‌- 
'कलहः शुष्कद्र मस्थिते ध्वाङ्क्षे. ।। ११॥ 


सरपं विलोक्य चारुदत्तः विचारयति--मयीति । भिन्न चूणितं यतु नौलाञ्जनं 
तद्वद्‌ आभा यस्य सः, स्फुरिता वितता विस्तृता जिह्वा यस्य सः, शुक्लं दष्ट्राचतुष्कं 
यस्य सः मे मम चारुदरास्य मागेमु आक्रम्य सुप्तः सुप्तवत्‌ पतितः अयं भुजगपतिः 
महान्न्‌ सर्प: सरोषः रोषयुक्तः जिह्यित: वक्रीकृतः आध्मातः वायुना प्रफुल्ल: कुक्षिः यस्य 
त।हशः तथा मयि चारुदत्ते विनिहितहृष्टिः विनिहिता दत्त हष्टियेन तथाभूतः सन्‌: 
अभिर्षतति अभिमुखम्‌ आगच्छति । इदं चापशकुनं मन्यते । उपमा स्वभावोक्तिश्च । 
मालिनी वृत्तम्‌ ॥१२॥ ८ 


स्खलतीति । भूमौ त्यस्तं स्थापितं चरणं स्खलति, न च मही पृथिवी आद्र तमा 
क्षतिशयेन आर्द्रा । नयनम्‌ अर्थात्‌ वाम नेत्र स्फुरति वामः बाहुः च मुहुः वार वार्‌ 
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शकुनिरपरश्चायं तावद्विरोति हि नकश 
कथयति महाघोरं मृत्यु न चात्र विचारणा ।।१३॥ 
सवंथा देवताः स्वस्ति करिष्यन्ति । 
शोधनकः--एदु ` एदु अञ्जो | इमं अधिकरणमण्डवं पविसदु अज्जो । 
(एत्वेत्वार्यः इममधिकरणमण्डपं प्रविशत्वार्यंः 1] 
चारुदत्तः--(प्रविश्य समन्तादवलोक्य) अहो अधिकरणमण्डपस्य परा धो; । 
इह हि, 
चिन्तासक्तनिमग्नमन्त्रिसलिलं दूतोमिशङ्काकुलं 
पर्यन्तस्थितचारनक्रमकरं नागाश्वहि्राश्रयम्‌ । 
नानावाशककङ्कपक्षिरचितं कायस्थसर्पास्पदं 
नीतिक्षुण्णतटं च राजकरणं हिरः समुद्रायते ॥१४॥ 
भवतु । (प्रविशञ्छिरोघातमभिनीय सवितर्कम्‌) अहह, इदमपरम्‌ । 
स॒व्यं मे स्पन्दते चक्ष विरोति वायसस्तथा । 
पन्थाः सर्पेण रुद्धोऽयं स्वस्ति चास्मासु दैवतः ॥ १५॥ 
तावत्प्रविशामि । (इतिप्रविशति) 


अधिकरणिकः--अयमसौ ' चारुदत्तः । य एषः । 
घोणोन्ततं मुखमपाङ्गविशालनत्र' 
नैतद्धि भाजनमकारणदूषणानाम्‌ । 


——————— nnn 


विकम्पते । अयं च अपरः काकाद्‌ अन्यः गृथ्वादिः शकुनिः पक्षी तावतू नेकश 
मुहुः विरौति शब्दं करोति । इदं सर्व महाघोरं भयङ्करं मृत्यु कथयति सूचयति अत्र 
च विचारणा तर्कना न नास्ति | यतो हि इमानि अनिष्टसूचकानि मन्यन्ते: हरिणी.. 


दत्तम्‌ ।।१३।। 


इदं न्यायाधिकरणं समुद्रवत्‌ . दुष्प्रवेश्यमिति वर्णयति नारद सि । 
चिन्तायां व्यवहारचिन्तने आसक्ताः तत्पराः अतएव निमग्नाः मन्त्रिणः एव सलिलानि 
यत्र तत्‌, दूताः एव ऊर्म्यूढा: शद्भाः तैः आकुलं युक्तम्‌, पयंन्ते इतस्ततः स्थिताः चाराः 
गुप्तचराः एव नक्रा: मकराः च यत्र तत्‌, नागाः हस्तिनः अश्वाः च हिला: हिस्रजन्तव 
हुव तेषामु आशय; स्थितिः यत्र तरत्‌, नाना बहुप्रकाराः . बाशकाः ` शब्दं 
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ओर यह दूसरा पक्षीभी अनेक बार बोलहा है। ये सब भयङ्कर मृत्यु की 
सूचना दे रहे हैं । इस विषय में कुछ सन्देह नहीं है ॥१३॥ 

सब प्रकार से देवता लोग कल्याण करेंगे । 

शोधनक -आयं आइये आइये । आप इस व्याय-मण्डप में प्रवेश कीजिये । 

चारुदत्त- (प्रवेश करके, चारों ओर देखकर) अहो, न्यायालय की उत्कृष्ट 
शोभा ! क्योंकि यहाँ-- 

जहाँ विवाद-चिन्तन में तत्पर एवं निमग्न मन्त्री ही जल के समान हैं, जो 
तरंगों पर आए हुए शडखों जैसे दूतों से युक्त है, जहाँ इधर-उधर स्थित गुप्तचर ही 
नाके और मगर हैं और हाथी-घोड़े रूपी हिस्न जन्तुओ की स्थिति है, जो बहुत प्रकार 
के शब्द करने वाले वादी-प्रतिवादी रूपी कङ्क पक्षियों से व्याप्त है, कायस्थ रूपी 
सर्पो का स्थान, राजनीति से भग्न है तट (मर्यादा) जिसका ऐसा यह न्यायाधिकरण 
घातक जनों के कारण समुद्र के समान हो रहा ।।१ ॥ 

अच्छा (प्रवेश करता हुआ सिर टकराने का अभिनय करके तर्कपूर्वक) कष्ट ! 
यह ओर (अपशबुन)-- 

मेरी बाई आँख फडकती है तथा कौआ चिल्ला रहा है । यह मार्ग सपं से 
रुका हुआ है । भाग्य से ही हमारा कल्याण होगा ॥१५॥ 

तब तक प्रवेश करता हूँ । (प्रवेश करता है) 

अधिकरणिक - यह है वह चारुदत्त जो प्रह - 

ऊँची नासिका से युक्त तथा विशाल कोनों वाले नेत्रों से युक्त मुख को धारण 
करता है । यह मुख, निश्चय ही, इच्छानुसार लगाये गए दोषों का पात्र नहीं है । 
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कुर्वन्त वादिप्रतिवादिजनाः एव कड्ूपक्षिणः मांसादाः पक्षिविशेषाः (हाड़गिला इति 
भाषायां प्रसिद्धाः) तैः रचितं व्याप्तम्‌ (पृथ्वी०) भशुभसूचकत्वेन तेषां समवधानमुक्तम्‌- 
इति पृथ्वीधरः । कायस्थाः एव सर्पाः तेषाम्‌ आस्पद स्थानम्‌ न तिः सामादिरूपा तया 
क्षण्णं नद्या इव भग्नं तटं समुद्रतटं मर्यादा वा यत्र तत्‌ च राजकरण न्यायाधिकरण ` 
{हत्रः घातुक उपलक्षितं समुद्रायते समुद्र इव आचरति । उपमारूपकयोः अलङ्कारयों 

ङ्कुरः । शादूलविक्रीडितं वृत्तम्‌ ।१४॥ 
सब्यमिति । मे सव्यं वामं चक्षुः, स्पदते स्फुरति तथा वायसः काकः विरोति . 
शब्द करोति । अयं पन्थाः मार्ग: सर्पेण रुद्धः अस्मासु दंवतः -भाग्यादेव स्वस्ति 
भवतु ॥ १॥ 
चारुदत्तमवलोक्य ' निर्दोषियमाकृतिरिति' कथयति अधिकरणिकः--घोणोन्नत- 
मिति । यः एषः चारुदत्तः घोणा उच्चता यत्र तत्‌, घोणया वा उन्नतमुत्कृष्टम्‌ 
अपाङ्गयो तेत्रान्तयो: विशाले नेत्रे यत्र तत्‌ च (एतेन नेत्र-विशालत्वमुक्तम्‌-पृथ्वी ०) 
` एवं विधं मुखं धारयति । एततु तहृशं मुखमु अकारणेन हठेन आरोपितानां दूषणानां 
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नागेषु गोषु तुरगेषु तथा नरेषु 
नह्याकृतिः सुसदृशं विजहाति वत्तम्‌ ।१६॥ 
चारुदत्त:--भो: अधिकृतेभ्यः स्वस्ति । हंहो नियुक्ताः, अपि कुशलं भवताम्‌ ? 
अधिकरणिकः-(ससं म्रमम्‌) स्वागतमार्यस्य। भद्र शोधनक, आयंस्यासन- 
मुपनय । 
शोधनकः--(आसनमुपनीय) एदं आसनम्‌ । एत्थ उपविसदु अज्जो । 
[इदमासनम्‌ । अत्रोपविशत्वार्यंः ।) 


(चारुदत्त उपविशति) 


शकारः--(सक्रोधम्‌) आगदेशि ले इश्थिआघादआ, आगदेशि । अहो 
णाएं ववहाले, अहो धम्मे ववहाले, जं एंदाह इश्थिआधादकाह, आशणे दीअदि। 
(सगवंम्‌) भोदु । णं दीअदु। [आगतोऽसि रे स्त्रीचातक, जागतोऽसि । अहो 
न्याय्यो व्ववहारः, अहो , धर्म्यो व्यवहारः, यदेतस्मै स्त्रीचातकायासनं दीयते 
भवतु । ननु दीयताम्‌ ।] 

अधिकरणिकः आर्य चारुदत्त, अस्ति भवतोऽस्या आर्याया दुहित्रा सह प्रसक्तिः 
प्रणय: प्रीतिर्वा । | 

चारुदत्त:--कस्या: । 

अधिकरणिक--अस्याः । (इति वसन्तसेनामातरं दर्शयति) 

चारुदत्त: --(उत्याय) आयें, अभिवादये । 


वृद्धो--जाद, चिरं मे जीव (स्वगतम्‌) अअं सो चारुदत्तो । सुणिक्छित्तं 
क्खु दरिअए जोव्वणम्‌ । (जात, चिरं मेः जीव | अयं स॒चारुदत्तः। सुनिक्षिप्तं 
खलु दारिकया यौवनम, ।] 


अधिकरणिकः-आर्य, गणिका तव मित्रम्‌ । 


(चारुदत्तो लज्जां नाटयति) 
1 


शकारः 
लज्जाए भीलुदाए वा | ; 
चालित्तं अलिए णिगुंहिदुम्‌ । 
शअं मालिअ अत्थकालणा 
दाणि गुहदि ण तं हि भश्टके ॥ १७॥ 
[लज्जया भीरुतया वा चारित्रमलीकं निगूहितुम्‌ । 
स्वयं मारयित्वार्थकांरंणादिदानीं गूहति न तद्धि भट्टकः ॥] ` 


नेवेमोडडू: [ i 
क्योंकि हाथी, गाय, अश्‍व तथा मनुष्यों में उंनंकां आकार अपने अनुकूल चरित्र का 
त्याग नहीं करता ।।१६॥ ५) । 

चारुदत्त--न्यायाधिकारियों का कल्याण हो । हे अधिकारीगण, आप कुशल 
तो हैं। _ 

अधिकरणिक-- (घबराहट से) आये का स्वागत है । भद्र शोधनक, आर्य के 
लिये आसन लाओ । कि 

शोधनक--(आसन लाकर) यह आसन है । आयं इस पर बैठें। 

(चारुदत्त बैठता है) 

शकार--(क्रोधपूर्वक) आ' गया रे स्त्रीचातक आ गया । अहो ! कितना 
व्याययुक्त, व्यवहार" (विवाद-निर्णय 10841 71००९५०7०) है ! कितना धर्मयुक्त 
“ब्यवहार” है ! इस स्त्रीचातक को आसन दिया जा रहा है। (गर्व के साथ) अच्छा, 
दीजिये । 

अधिकरणिक-आर्य चारुदत्त, आपका इस आर्या की पुत्री के साथ गाढ 
सम्पर्क, अनुराग या स्नेह है क्या ? 

चारुदत्त--किसकी ? 

अधिकरणिक--इसकी । (वसन्तसेना की माता को दिखलाता है) 

चारुदत्त--(उठकर) आर्ये, अभिवादन करता हूँ । 

बद्धा -वत्स चिरञ्जीव । (अपने आप) यह वह चारुदत्त है । निश्चय ही मेरी 
पुत्री ने अपना यौवन ठीक प्रकार से आपत किया है । 

अधिकरणिक --आये, वेश्या तुम्हारी मित्र है । 

/_ (चारुदत्त लज्जा का अभिनय करता है) 

शकार -- - 

धन के लिये (वसन्तसेना को) स्वयं मारकर इस समय तु लज्जा अथवा भीरुता 
के कारण अपने बुरे चरित्र को छिपाने का यत्त करता है, किन्तु निश्चय ही उसको 
भट्टक (राजा पालक या अधिकरणिक) नहीं छिपायेगा ॥१७॥ 
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. भाजनं पात्रं न भवति हि यतः नागेषु हस्तिषु गोषु तुरगेषु अश्वेषु तथा नरेषु 
आकृतिः आकारः सुसहशं सवेथा आकारानुकूलं वृत्त चरित्रं न विजहाति त्यजति। 
आकृतिमनुसरन्ति गुणाः ईहशी चाकृतितं शीलं व्यभिचरतीति भावः । वसन्ततिलका 
बृत्तम्‌ ॥१६॥ | , 

न्याय्यः न्यायाद्‌ अनपेतः, न्याययुक्तः इति यावत्‌ । धस्ये: धर्माद्‌ अनपेतः 
धमंयुक्तः इति भावः । प्रसक्तिः गाढानुरागः । प्रणयः अनुरागः । प्रीति: स्नेहः । 
सुनिक्षिप्तं सुष्ठु समपितम्‌ । र 

लज्जयेति । अर्थकारणात्‌ स्वयं वसन्तसेनां मारयित्वा इदानों लज्जया भोरतया 
भयेन वा अलीकं मिथ्या चारित्रं निगृहितु' गोपायितुं यतसे इति शेषः किन्तु भट्टकः 
भट्टारकः राजा अधिकरणिको वा तत्‌ चारित्रं न गृहति हि । वैतालीयं बृत्त म्‌ ॥१७॥ 
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श्रेष्ठीकायस्थ--अज्जचा एदत्त, भगाहि । अलं लज्जाए । ववहारोक्खु 
एसो । [आर्य चारुदत्त, भण अल' लज्जया । व्यवहार: खल्वेषः ।] 

चारुदत्त:--(सलज्जम्‌) भो अधिकृता: मया कथमीहश वक्तव्यम्‌, यथा गणिका 
मस मित्रमिति । अथवा यौवनमात्रापराध्यति, न चारित्र्यम्‌ । 
अधिकरणिकः 

व्यवहारः सविघ्नोऽयं त्यज लज्जां हृदि स्थिताम्‌ । 

ब्रहि सत्यमलं धैर्यं छमतल न गृह्यते ॥१८॥ 


अलं लज्जया । व्यवहारस्त्वां पृच्छति ।' 


चारुदत्तः--अधिकृत, केन सह मम व्यवहारः, 

शकारः--(साटोपम्‌) अले, मए शह ववहाले । [अरे, मया सह व्यवहारः ।] 

चारुदत्त:- त्वया सह मम व्यवहारः सुदुःसहः । 

शकार:--अले इश्थिआाघादआ, तं तादिशि लअणशदभूशणिअं वशन्त- 
शेणिअं सालिअ, शंपदं कवडकावडिके भविअ णिगुहेशि। [अरे स्त्रीघातक तां . 


' ताहशीं रत्नशतभूषणां वसन्तसेनां मारयित्वा, सांप्रतं कपटकापटिको भूत्वा, 


निगूहसि 4] 

चारुदत्तः--असंबद्धः खल्वसि । 

अधिकरणिकः--आर्यं चारुदत्त, अलमनेन । ब्र हि सत्यमु । अपि गणिका तव 
मित्रम्‌ । 

चारुदत्त:--एवमेव । 

अधिकरणिकः--आये,वसन्तसेना क्व । 

चारुदत्तः--गृहं गता । ५ 

श्रेष्ठीकायस्थो---कधं गदा, कदा गदा, गच्छन्ती वा केण अणुगदा । [कथं 
गता, कदा गता, गच्छन्ती वा केनानुगता ।] 

चारुदत्तः--(स्वगतम्‌) कि प्रच्छन्नं गतेति ब्रवीमि । 5 

श्रेष्ठीकायस्थौ--अज्ज, कधेहि । [आयं कथय ।] 

चारुदत्तः--गृहं गता । किमन्यद्‌ ब्रवीमि । 

शकार:--म्रभ ' केलकं पुप्फकलण्डकजिण्णुज्जाणं पवेशिअ अत्थणिमितं 
बाहुपादबलक्कालेण मालिढा । अए, दांपवं बदशि घले गदे त्ति। मदीयं पुष्पक र- 
एडकजीर्णोद्यानं प्रवेश्यार्यनिमित्तं बाहुपाशबलात्कारेण मारिता । अथे, सांप्रतं 
वदसि गृह गतेति ।] 

चारदत:--आ. ! असंबद्धप्॒लापिन । 
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व्यवहार इति। अग्रं व्यवहार: सबिध्नः विध्नेत सहितः अतः हृदि स्थितां 
लज्जा त्यंज | सत्यं ब्रहि धैयंमलं “विलम्बो माऽस्तु इत्यर्थः यद्वा धेयम्‌ अलम्‌ 


नवमोऽङ्कः [ १५६ 

श्रेष्ठीकायस्थ--आये चारुदत्त कहो । लज्जा मत करो। यह तो 
व्यवहार हे । 

चारुदत्त--(लज्जापूर्वक) हे अधिकारी गण, मुझसे इस प्रकार कंसे कहा जा 
सकता है कि वेश्या मेरी मित्र है । अथवा यौवन अपराधी है चरित्र नहीं । 

अधिकरणिक-- | 

यह व्यवहार विघ्तयुक्त है । हृदय में स्थित लज्जा को छोड़ दो, सच कहो, 
विलम्ब मत करो (अथवा सत्य कहने के लिये पर्याप्त धैर्य धारण करो) । व्यवहार में 
कपट को स्वीकार नहीं किया जाता ॥१५॥ 

लज्जा न करो तुम से “व्यवहार” पूछ रहा है । 

चारुदत्त -अधिकरणिक, किसके साथ मेरा व्यवहार, है । 

शकार (गर्व के साथ) अरे, मेरे साथ “व्यवहार है। 

चारुदत्त-तेरे साथ मेरा व्यवहार दुःसह्य है। _ 

शकार- अरे स्त्रीघातक, उस ऐसी सैकड़ों रत्नों के आभूषण वाली वसन्तसेना 
को मार कर इस समय कपट से धूतं बनकर छिपाता है । 

चारुदत्त--तू असङ्गत (बात कहने वाला) है । 

अधिकरणिक--आर्य चारुदत्त, इसे (शकार को) रहने दो। सच बतलाओ । 
क्या गणिका तुम्हारी मित्र है ? 

चारुदत्त--ऐसा ही है। 

अधिकरणिक--आर्य, वसन्तसेना कहाँ है ? , 

चारुदत्त--घर को गई । 

श्रेष्ठीकायस्थ- कैसे गई ? कब गई ? अथवा जाती हुई के साथ कोन गया ? 

चारुदत्त--(अपने आप) क्या 'गुप्त रूप से गई, यह कह दू । 

श्रेष्ठीकायस्थ--आये कहिये । 

'चारदत्त--धर को गई । ओर क्या कहू ? 

शकार--मेरे पुष्पकरण्डक नामक पुराने उद्यान में ले जाकर धन के लिये 
भुजपाश से बलपूर्वक (दबाकर) मार दी है । अरे अब कहता है 'घर को गई । 

चारुदत्त--अरे असङ्गत प्रलाप करने वाले, 

अस्तु सत्यकथनायेति शेषः--(काले) (? ) अत्र व्यवहारे छलं न गृहचते 


स्वी क्रियते ॥१०।। न्‌ 
कपटेन कापटिकः धूत्तः । 
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अभ्युक्षितोऽसि सलिलैर्न बलाहकानां 
चाषाग्रपक्षसहशं भृशमन्तराले। 
| मिथ्येतदाननमिदं भवतस्तथाहि 
' हेमन्तपद्ममिव निष्प्रभतामुपैति ॥१८॥ 
अधिकरणिकः--(जनान्तिकम्‌) । 
तुलनं चाद्रिराजस्य समुद्रस्य च तारणम्‌ । 
॥ | ग्रहणं चानिलस्येव चारुदत्तस्य दूषणम्‌ ॥२०॥ 
(प्रकाशम्‌) आयंचारुदत्तः खल्वसो कथमिदमकार्यं करिष्यति । ('घोणा' (६1१६) 
इत्यादि पठति) « 
दकार:--कि प्रक्ववादेण ववहाले दीशदि। [कि पक्षपातेन व्यवहारो 
| हश्यते] १ 
अधिकरणिक:--अपेहि मूर्ख । 


| वेदार्थान्प्राकृतस्त्वं वदसि न च ते जिह्वा निपतिता 
| मध्याह्ने वीक्षसेड्क न तव सहसा हृष्टिविचलिता । 
|| दीप्ताग्नौ पाणिमन्तः क्षिपसि स च ते दग्धो भवति नो 
| । चारित्र्याच्चार्दत्तं चलयसि न ते देहं हरति भूः ॥२१॥ 
| आयंचारुदत्त: कथमकार्य करिष्यति । 
कृत्वा समुद्रमुदकोच्छुयमात्रशेषं 
दत्तानि येन हि धनान्यनपेक्षितानि । 


४ 


| मिथ्या तवाभियोग इति शकारमाह चारुदत्त.-अभ्युक्षित इति। एततू तव 
। कथनं मिथ्या | तथा हि बलाहकानां जलदानां सलिलैः जलैः न अभ्युक्षितः सिक्तः असि त्वं, 
किन्तु अन्तराले एतद्वचनमध्ये भृशम्‌ अत्यन्तं चाषस्य पक्षिविशेषस्य (नीलकण्ठ इति 
लोके प्रसिद्धस्य) अग्रपक्षः पक्षाग्रं तस्य सहशं कृष्णवर्णं सद्‌ इति भावः भवतः तव ` 
शकारस्य इदमु आननं मुखम्‌ हेमन्तस्य पद्मं कमलम्‌ इव निष्प्रभतां कान्तिहीनताम्‌ 
उपैति प्राप्तोति । उपमालङ्कारः । वसन्ततिलका वृत्तम्‌ ॥।१६।। 

तुलनमिति । चार्दत्तस्य दूषणं दोषसाधनम्‌ अद्रिराजस्य पर्वतराजस्य 
हिमालयस्य तुलनम्‌ इव समुद्रस्य च तारणं तीर्त्वा पारे गमनम्‌ इव अनिलस्य पावकस्य | 
ग्रहणम्‌ इव च अशक्यमस्तीति भावः ।।२०॥। | 


| 


॒ 


मौ | [ ड ६ $ 


_ यह झूठ है, क्योंकि तू बादलों के जल से नहीं भीगा, किन्तु इस बात को 
कहते हुए (अन्तराले--कथन के बीच में) बिल्कुल नीलकण्ठ के पंख के अग्न भाग के 
समान (काला-काला) तेरा यह मुख हेमन्त ऋतु में कमल की भाँति कान्तिहीनता 
को प्राप्त कर रहा है । 0 

अधिकरणिक--(अलग से) चारुदत्त का दोष दिखलाना पवंतराज हिमालय 
को तोलने के समान, सागर को तैर कर पार करने के समान तथा अग्नि को पकड़ने 
के समान (असम्भव) है ॥२०॥ 

(प्रकट रूप' में) भला यह आयं चारुदत्त इस अकार्य को कंसे करेंगे ? 


('धोणा' ९/१६ इत्यादि श्लोक पढ़ता है) 


शकार--क्या पक्षपात से व्यवहार का विचार किया जा रहा है ? 
अधिकरणिक - हट, मूर्ख, 


नीच (प्राकृत) होकर तू वेद का अर्थ कथन करता है तथापि तेरी जिह्वा नहीं 
गिरी । मध्याह्न के समय तू सूर्य की ओर देखता है तथापि तेरी दृष्टि सहसा ही भ्रष्ट 
नहीं हुई । तू प्रज्वलित अग्नि में हाथ डाल रहा हैं तथापि तेरा हाथ जला नहीं । तू 
चारुदत्त को चरित्र से भ्रष्ट कर (बतला) रहा है तथापि पृथ्वी तेरे शरीर का हरण 
नहीं करती ॥२१॥ 

आर्य चारुदत्त अकार्य कैसे करेगे ? हि 

जिस चारुदत्त ने (रत्नों का दान देते हुए) समुद्र को जल को प्रचुरता मात्र 
| है शेष जिसमें ऐसा कर दिया तथा जिसने (याचको के द्वारा) अप्राथित धन का दान 


स 


अधिकरणिक शकारं भत्संयति-वेदार्थान्‌ इति । प्राकृतः पामरः त्व 
शकारः वेदार्थात्‌ वदसि तथापि ते तव जिह्वा च न निपतिता (नीचस्य हि 
वेदार्थकथने जिह्वापातस्योकतत्वात्‌ मध्याह्ने अकं सूर्य वीक्षसे पश्यसि तथापि तब 
दृष्टि: सहसा तत्कालमेव न विचलिता भ्रप्ट्रा (मध्याह् सूर्यदर्शनेत हृष्टपय_घातो 
जायते) । दीप्ते प्रज्ज्वलिते अग्नौ अन्त: अभ्यन्तरे पाण हस्तं क्षिपसि तथापि ते तव 
दरधः नो भवति। त्वं च चार्दत्तं चारित्र्यात्‌ चलयसि च्यावयसि 


सः हस्तः च र 
पृथ्वी ते देहु न हर्रात । निदर्शनालङ्कारः विशेषोक्तिश्च । सुमधुरा 


तथापि भुः 
वृत्तम्‌ ॥२१॥ 
चारुदत्ते पापस्य सम्भावनापि नास्तीत्याह-कृत्वेति । येन चारुदत्तेन हि समुद्र स्‌ 
उदकोच्छ यमात्रशेष उदकस्य उच्छः उन्नति: . आधिक्यं वा तन्मात्रमेव शेष. यत्र 
ताइशं कृत्वा दातार्थं रत्ताताम्‌ उद्धरणात्‌ जलमात्रावशेषं सागरं कृत्वा इति भावः, 


३६२ | 5 हे मृच्छकटिके 

स श्रेयसां कथमिवैकनिधिमंहात्मा _ 

पापं करिष्यति धनाथंमवैरिजुष्टम्‌ ॥२२॥ 

वृद्धा--हदास, जो तदाणि णासीकिदं सुवण्णभण्डअं रति चोर्रोह अवहिदं 
त्ति तस्य कारणादो चदुस्समुद्दसारभूदं रअणार्वाल देदि, सो दाणि अत्थकल्लवत्तस्स 
कालणादो इमं अकज्जं करेदि? हा जादे, एहि .मे पुत्ति [हताश, यस्तदानीं 
न्यासीकृतं सुवर्णभाण्डं रात्रो चोरैरपहृतमिति तस्य कारणाच्चतुःसमुद्रसा रभूतां 
रत्नावली ददाति, स इदानीमर्थकल्यवतंस्य कारणादिदमकार्यं करोति? हा 
जाते, एहि मे पुत्रि ।](इति रोदिति) र , 

अधिकरणिक:- आर्य, चारुदत्त किमसौ पदभ्यां गता, उत प्रवहणनेति । 

चारुदत्तः--ननु `मम प्रत्यक्षं न गता । तन्न जाने कि पद्भ्यां गता, उत, 
प्रवहणेनेति । 


(प्रविश्य सामषंः) 
वीरकः 


पादप्पहा रपरिभवविमाणणाबद्धगरुअ3 रस्स । 
अणुसोअन्तस्स इअं कधं पि रत्ती पभादा मे ॥२३॥ 


ता जाव अधिअरणमण्डवं उवसप्पामि (प्रवेष्टकेन) सुहं अज्जमिस्साणम्‌ । 
[पादप्रहारपरिभवविमाननाबद्धगुरुकवै रस्य । । 


अनुशोचत इयं कथमपि रात्रिः प्रभाता मे ॥ 
तद्यावदधिकरणमण्डपमुपसर्पामि सुखमार्यमिआणाम्‌ ।] 


अधिकरणिक:--अधे,' नगररक्षाधिकृतो वीरकः | वीरक, किमागमतप्रयो- 
जनम्‌ ? 


वीरक:- ही, बन्धणभेअणसंभसे अज्जक अण्णेसन्तो, ओवारिदं पवहणं वच्चवि 
त्ति विआरं करन्तो अण्णेसन्तो, अरे तुए वि आलोइदे मए वि आलोइदब्वो त्ति 
भणन्तो ज्जेब चन्दणमहत्तरएण पादेण ताडिदो ह्यि। एदं सुणिअ अज्जमिस्सा 
पमाणम्‌ । [हि, बन्धनभेदनसंश्रमे आर्यकमन्वेषयन्‌, अपवारितं प्रवहणं ` 
ब्रजतीति विचारं कुर्वेन्तन्वेषयन्‌, अरे, त्वयाप्यालोकितम्‌, मयाप्यालोकिः 
तव्यम्‌’ इति भणन्तेव चन्दनमहत्तरकेण, पादेन ताडितोऽस्मि । एतच्छ त्वाय॑- 
मिश्राः प्रमाणम्‌-।] १७ 


अधिकरणिकः--भद्र जानीषे कस्य तत्प्रवहणमिति । 


नेवमोऊडूँ: | ३६३ 
किया, कल्याणों का (अद्वितीय) आधार वह महात्मा, धन के लिये वैरियों के द्वारा 
भी (अथवा कायरों द्वारा भी) न किया जाने योग्य यह पाप कैसे करेगा ॥२२॥ 
वृद्धा - हताश जो (चारुदत्त) उस समय धरोहर रक्खे हुए सुवर्णभाण्ड को 
रात्रि में चोरों ने हर लिया, इसलिये उसके निमित्त चारों समुद्रों की सारभूत रत्ता- 
वली दे देता है, वह इस समय कलेवा जंसे (तुच्छ) धन के निमित्त यह कुकृत्य करता 
है ? हाय वत्से, आओ मेरी पुत्री । (रोती है) | 
अधिकरणिक- आर्य चारुदत्त, क्या वह पैदल गई या गाडी से ? 
. चारुदत्त--मेरे सामते नहीं गई । अतः मैं नहीं जानता कि पैदल गई या 
गाड़ी से । र 


वीरक--(चन्दनक के) पाद-प्रहार के तिरस्क्रार से होने वाली क्षुब्धता द्वारा 
उत्पन्न हो गया है, वैर-भाव जिसमें उस मेरी (वीरक की) सोच करते हुए ही रावि 
व्यतीत हुई (प्रभात रूप में आई) ॥२३॥ ग 

अतः न्यप्यालय में जाता हूँ (हाथ से) भद्र पुरुषों (आपका) कल्याण हो । 

अधिकरणिक --अरे नगर-रक्षा में नियुक्त वीरक है.। वीरक तुम्हारे.आने का 
क्या प्रयोजन हे ? - 


वीरक -अहो ! बन्धन तोड़ने से होने वाली घबराहट के समय आर्यक को 
ढूँढते हुए 'ढकी हुई गाड़ी जा रही है।' यह विचार करते हुए तथा निरीक्षण करते 
हुए तूने (चन्दनक) भी देख ली मुझे (वीरक) भी देख लेनी चाहिये' यह कहते हुए 
ही मुझे अधिक महात्‌ (?) चन्दनक ने लातों से मारा है । यह सुनकर (माच्यगण 
आप) ही प्रमाण हैं । 


अधिकरणिक- भद्र, जानते हो कि वह किसकी गाडी थी । 
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अनपेक्षितानि अथिभिः अयाचितानि (?) धनानि दत्तानि श्रेयसाँ कल्याणानाम्‌ 
एकनिधिः मुख्याश्रयः सः महात्मा चारुदत्त: धनार्थम्‌ अवैरिजुष्ट (अवीरजुष्टम्‌ 
पाठान्तरम्‌), व॑रिजनेनापि असेवितं पापं कथं करिष्यामि । वसन्तलिका वृत्तम्‌ ॥२२॥ 

हृता आशा यस्य सः (सम्बुद्धौ) अत्र क्रूरः, निदयः इति भावः । 'पादेति । 
पादप्रहारेण चन्दनकस्य चरणप्रहारेण कृतः यः परिभवः तिरस्कारः तेन जाता या : 
बिमानना अवमानना क्षोभः इति यावत्‌ तया बद्धं गुरुकं महत्‌ वरं वरभावः यस्य 
तस्य अनुशोचतः पश्चात्तापं कुर्वंतः से मम वीरकस्य इयं रात्रः कथमपि कष्टेनः 
प्रमाता प्रभातं प्राप्ता' व्यतीता इति भावः ।:२३॥ | 

'हि इति बिस्मयेऽव्ययम्‌ बन्धन भेदनेन यः सम्भ्रमः त्वरा तस्मिन्‌ सति तत्समये 
इति यावत्‌ । अपवारितम्‌ आढ्तम्‌ । 


३३४ ] हँ मृच्छकाटिके 


वीरक:---इमस्स अज्जचारुदत्तस्स । वसन्तसेणा आख्ढा पुप्फकरण्डकजि- 
- ण्णुज्जांणं कीलिदं, णीअदि त्ति पवहणवाहएण .कहिद्मू । [अस्यार्यचारुदत्तस्य । 
वसन्तसेनारूढा पुष्पकरण्डकजीर्णोद्यानं क्रीडितु नीयत इति प्रवहृणवाहकेन 
कथितम्‌ ।] हे £ र 
शकारः--पुणो वि शुदं अज्जेहि । [पुनरपि श्रुतमार्यः 1] 

अधिकरणिक:--- 

-एष भो निमंलज्योत्स्नो राहुणा ग्रस्यते शशी । 

जलं कूलावपातेन प्रसन्नं कलुषायते ॥२४॥ 

वीरक पश्चादिह भवतो न्यायं द्रक्ष्यामः । यं एषोधिकरणद्वायश्वस्तिष्ठति, 
तमेनमारह्यु गत्वा पुष्पकरण्डकोद्यानम्‌, हृश्यतामस्ति तत्र काचिद्विपन्ता स्त्री न 
वेति । 


वीरकः--जं अञ्जो आणवेदि (इति निप्क्रान्तः । प्रविश्य च) गदो हि 
तहि। दिट्ठं च मए इत्थिआकलेवर सावर्दोह बिलुप्पन्तम्‌ । यदार्यं आज्ञापयति। 
गतोऽस्मि तत्र । हष्टं च मया स्त्रीकलेवरं श्वापदैविलुप्यमानम्‌ 1] 
श्रेष्ठिकायस्थो कधं तुए जाणिदं इत्थिआकलेवरं त्ति। [कथं त्वया ज्ञातं 
स्त्रीकलेवरमिति ।) 
वीरकः--सावसेसेहि केसहत्यपाणिपादेहि उवलक्खिदं मए। [सावशेषैः 
केशहस्तपाणिपादैस्पलक्षितं मया ।] 
अधिकरणिकः अहो धिग्बँषम्यं लोकव्यवहारस्य । 
यथा यथेदं निपुणं विचार्यते तथा तथा संकटमेव दृश्यते । 
अहो सुसन्ना व्यवहारनीतयो मतिस्तु गौः पङ्कुगतेव सीदति ॥२५॥ 
चारुदत्तः--(स्वगतम्‌) 
यथैव पुष्पं प्रथमे विकाशे समेत्य पातु मधुपाः पतन्ति । 
एवं मनुष्यस्य विपत्तिकाले छिद्रेष्वनर्था बहुलीभवन्ति ॥२६॥ 


वीरकस्य वचनमाकर्ण्य अधिकरणिकः कथयति-एष इति। भो इति खेदे 
(काले) एषः अथं निर्मला ज्योत्स्ता चन्द्रिका यस्य स शशी चन्द्र: राहुणा ग्रस्यते । 
प्रसन्तं प्रसादयुक्तं, स्वच्छं जलं कुलावपातेन तटस्य पतनेन कलुषायते मलिनं 
जायते । निर्मलचरित्रेण युक्तः चारुदत्तः अपवादेन दुष्यतीति भावः । अतिशयोक्तिर- 
लङ्कारः ।।२४॥ धिक: 

` बिपन्ना मृता । श्वापदः, हिसकपशुभिः विलुप्यमान विनाश्यमानम्‌ । 
केशहस्त: केशपाशः धिक्‌ लोकव्यवह्दारस्य जनानां चरित्रस्य अथवा लोकबृत्तस्य बेषम्यं 
बंपरीत्यं धिक्‌ । 
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वीरक--इस आर्य चारुदत्त की । !“इस पर बैठी वसन्तसेना पुष्पकरण्डक 
नामक पुराने उद्यान में क्रीडा करने के लिये ले जाई जा रही है” यह गाड़ीवान्‌ ने 

हाथा। `. 

शकार--आर्यजन, आपने फिर भी सुन लिया । 

,अधिकरणिक--खेद ! निर्मल चांदनी वाला यह चन्द्रमा राहु से ग्रसा जा रहा 
है । तट कै गिरने से स्वच्छ जल मलिन हो रहा है । (अर्थात्‌ दुर्देव से पवित्र चरित्र 
वाला चारुदत्त कलड्ित हो रहा है) ॥२४॥ 

वीरक, तुम्हारे अभियोग पर पीछे विचार करेंगे । जो यह न्यायालय के द्वार 
पर घोड़ा खड़ा है, इस पर चढ़कर पुष्पकरण्डक नामक उद्यान में जाकर देखिये .कि 
वहाँ कोई मृतक स्त्री है या नहीं । 

वीरक--जो आर्य आज्ञा करें | (चला गया, और प्रवेश करके) मैं वहाँ गया । 
वहाँ मैने स्त्री का शरीर हिंसक पशुओं द्वारा समाप्त किया जाता देखा । 

श्रेष्ठी कायस्थ--तुमने कैसे जाना कि स्त्री का शरीर है ? 

वीरक- बचे हुए केशपाश, हाथ और पैरों से मैंने समझ लिया । 

अधिकरणिक--अहो, लोकव्यवहार की विषमता को धिक्कार है । 

जैसे-जैसे इस पर भली-भांति विचार किया जाता है, वैसे-वेसे ही यह उलझा 
हुआ दिखलाई देता है । अहो, व्यवहार के नियम (The legal points or proofs) 
भलीं-भाँति सम्बद्ध या स्पष्ट हो (सुसन्ता) रहे हैं, किन्तु मेरी बुद्धि कीचड़ में गई हुई 
गौ के समान फंस रही है ॥२५॥ 

चारुदत्त--(अपने आप) जसे विकास की प्रारम्भिक अवस्था में पुष्प (मकरन्द) 
का पान करने के लिये भ्रमर एकत्रित होकर गिरते हैं, इसी प्रकार आपत्ति के समय 
मनुष्य की भूल ( =छ्छिद्र) होते ही अनेक अनिष्ट एकत्रित हो जाते हैं ॥२६॥ 


= 


अधिकरणिकः लोकव्यवहारस्य वैषम्यमेव प्रकटयति-यथेति । इदं चारुदत्तः 

वत्तं यथा यथा निपुणं सम्पक्‌ विचार्यते तथा तथा संकटं सांवाधं गहनं वा हश्यते । 

अहो ! व्यवहारनीतयः व्यवहारस्य विवादस्य नीतयः नियमाः सुसन्नाः सम्यक्‌ सम्बद्धाः 

स्पष्टाः प्रतीयन्ते इति भावः तु किन्तु मम मतिः, पङ्कगता गौ: इव सीदति निमज्जति; 
न किमपि निर्णेतु शक्तोतीति भावः । उपमालङ्कारः । वंशस्थं वृत्तम्‌ ॥२५॥ 

यधैवेति । यथा ऐव प्रथमे विकाशे विकासस्य आरम्भे पुष्पं कुसुमं तस्य मक- 

रन्दमिति तावत्‌ पातु पानार्थं भ्रमरा: समेत्य एकत्रीभूय पतन्ति एवम्‌ अनेन प्रकारे- 

` शैव विपत्तिकाले मनुष्यस्य जिरे दोपश्लेषु सत्छु अनर्थाः अनिष्टार्थाः बहुलीभवन्ति 

एकत्र जायन्ते । उपज्‌।तिः दृत्तमु ।'३६।। 
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अधिकरणिक:--आरय चारुदत्त, सत्यमभिधीयतामु । 
चारुदत्त:--- | 
दुष्टात्मा परगुणमत्सरी मनुष्यो 
रागान्धः परमिह हन्तुकामबुद्धिः । 
कि यो यद्ददति मृषैव जातिदोषा- 
१ त्तदग्राह्म भवति न तद्दिचारणीयम्‌ ॥२७॥ 
अपि च, : 
योऽहं लतां कुसुमितामपि पृष्पहेतो- 
` राकृष्य नैव कुसुमावचयं करोमि । 
सोऽहं कथं भ्रमरपक्षरुचौ सुदीर्घे 
केशे प्रगृह्य रुदतीं प्रमदां निहन्मि ॥२८॥ 
शकार:--हंहो अधिअलणभोइआ, कि तुम्हे पक्खवादेण ववहालं पेक्खध, 
ज्जेण अज्ज वि एशे हदाशचालुदत्ते आशणे धालीअदि । [हंहो अधिकरणभोजकाः, 
कि यूयं पक्षपातेन व्यवहारं पश्यत येनाद्याप्येष हताशचारुदत्त आसने धार्यंते ।] | 
अधिकरणिकः--भद्र शोधनक एवं क्रियतासु । 
(शोधनकस्तथा करोति) 
चारुदत्त:--विचार्यतां भो अधिकृताः, विचार्यताम्‌ । . (इत्यासनादवतीयं 


, भ्रुमावुपविशति) 


शकार:--(स्वगतम्‌ । सहर्ष नतित्वा) ही, अणेण मए कडे पावे अण्णशश 
मइतके निवडिदे । ता जाहि चालुदत्ताके उवविशदि ताहि हे उवविशामि । (तथा 
कृत्वा) चालुदत्ता, पेक्ख पेक्ख मन्‌ । ता भण भण मए मालिदे त्ति । [ही, अनेन 
मथा कृतं पापमन्यस्य मस्तके निपतिमम्‌। तद्यत्र चारुदत्त उपविशति तत्राहः 
मुपविशामि। चारुदत्त पण्य पश्य माम्‌ । तःद्भण भण मया मारितेति ।] 

चारुदत्त:--'भो अधिकृताः, (“दुष्टात्मा--8।२७ इत्यादि पूर्वोक्त पठति) 
सनिःश्वास स्वगतम्‌) 
मैत्रेय भोः किमिदमद्य ममोपधातो 

हा ब्राह्मणि द्विजकुले विमले प्रसूता । 
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चारुदत्तोऽधिकरणिकं प्रतिवदति- दुष्टात्मेति । इह्‌ अधिकरणे संसारे वा 
दृष्टात्मा दुष्टः आत्मा बुद्धि: यस्य सः परगुणेषु मत्सरी मत्सरोऽस्यास्तीति ईर्ष्यालुः | 
रागेण अन्धः परम्‌ अन्यजनं हन्तुकामा बुद्धि: यस्य 'ताहृशः यः मनुष्यः जातिवोषात्‌ 


नवमोऽङ्कः [ . ३६७ 
अधिकरणिक--आर्य चारुदत्त, सत्य कहिये । 
चारुदत्त--इस (न्यायालय या जगत्‌) में दुष्टात्मा, दूसरों के गुणों के प्रति 
ईर्ष्या करने वाला, राग से अन्धा, दूमरे को मारने की कामना वाला मनुष्य स्वाभाविक 
दोप से मिथ्या ही जो कुछ कहता है क्या वह स्वीकार योग्य होता है ? क्या वह 
विचारणीय नहीं होता ? ॥२७॥ 
और भी-- 
जो मैं पुष्पयुक्त लता को भी पुष्प लेने के लिये खींचकर पुष्पचयन नहीं करता, 
मैं (चारुदत्त) भ्रमर के पंखों के समान कान्ति वाले लम्बे केशों को पकड़कर रोती 


~ > 


हो, जो अव भी इस नीच चारुदत्त को इस आसन पर वैठा रक्खा है । 

अधिकरणिक--भद्र शोधनक, ऐसा ही (जैसा शकार कहता है) कीजिए । 

(शोधतक वैसा ही करता है) 
चारुदत्त - विचार कीजिए, अधिकारीगण, विचार कीजिए । 
(आसन से उतरकर भूमि पर बैठता है) 

शकार--(अपने आप, हर्षपूर्वक नाचकर) अहा ! इस (चारुदत्त को आसन से 
उतारने) से मेरे द्वारा किया गया पाप दूसरे के माथे पड गया । तब जहाँ चारुदत्त 
बैठता वहाँ मैं बैठता हूँ । (वैसा करके) चारुदत्त, मुझे देख, देख । तो कह दे कह दे 
कि मैंने मारी है । ५ 

चारुदत्त - हे अधिकारीगण, (दुष्टात्मा' & | २७ इत्यादि पुर्वोक्त पढ़ता है) 
(लम्बी सांस लेकर अपने आप)- क 

हे मैत्रेय, यह क्या (हो रहा है) ? आज मेरा विनाश (उपस्थित हो गया है) 
हाय ! ब्राह्मणि, तुम पवित्र ब्राह्मणवश में उत्पन्न हुई हो (सरी इस प्रकार की मृत्यु 


स्वभावदोषात्‌ मृजा मिश्या एव यद्‌ वर्दात कि. तद्‌ नास याया न लाका ला स्वोकार्य भवति ? नैव 
भवतीति. भावः । कि न तद्‌ विचारणीयम्‌ ? तद्‌ विचारणीयमेवेति भाव: । प्रहषिणी 
वृत्तम्‌ ॥२७॥ कु | 
योऽमिति ।.यः अहं चारुदत्त: कुसुमितां कुसुमानि संजातानि अस्याः तां 
(तारकादित्वाद्‌ इतच्‌ प्रत्ययः) लताम्‌ अपि पुष्पहेतोः पुष्पाणि ग्रहीतुः आक्रष्य कुसुमानां 
अवचयं पुष्पचयन न करोमि सः अहं भ्रमरस्य पक्षयो. ङ्व रुचि: कान्तिः यस्य तस्मिन्‌ 
कुष्णवर्णे सुदीर्घे केशे प्रगृह्य गृहीत्वा रूदतीं प्रमदां रमणीं कथं निहन्सि मारयामि । न 
कथमपि हन्तु शक्नोमीति भावः । वसन्ततिलका वृत्तम्‌ ।।२५।। 
स्वमित्रं भार्या पुत्रं च॑ स्मृत्वा चारुदत्तः सम्बोधयति मैत्रेयेति । भो मँत्रेय, 
किस्‌ इदं भवति ? अद्य मम उपघातः विनाश: उपस्थितः। हा इति खेदेऽव्ययम्‌ 
ब्राह्मणि, त्रं विमले पवित्रे 'द्विजकुले ब्राह्मणवंशे प्रसृता जाताऽसि | "अतः तव 
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हा रोहसेन हि न पश्यसि मे विपत्ति 
मिथ्यैव नन्दसि परव्यसनेन नित्यम्‌ ॥२६॥ 
प्रेषितश्च मया तद्वार्तान्वेषणाय मँत्रेयो वसन्तसेनासकाशं शकटिकानिमित्तं च तस्य 
प्रदत्तान्यलङ्करणानि प्रत्यर्पयितुम्‌ । तत्कथं चिश्यते । 


(ततः प्रविशति गृहीताभरणो विदूषक्रः) ` 

बिदूषकः-पेसिदोह्यि अज्जचारुदत्तेण वसन्तसेणासआसम्‌, ताह अलंकर- 
णाइ गेण्हिअ जधा 'अज्जमित्तेअ वसन्तसेणाए वच्छो रोहसेणो अत्तणो अलंकारेण 
अलंकरिअ जणणीसआसं पेसिदो । इमस्स आहरणं दादव्वम, ण उण गेण्हिदव्वम्‌ । 
ता समप्पेहि' त्ति । ता जाव वसन्तसेणासआसं ज्जेव गच्छामि । (परिक्रम्यावलोक्य 
च । आकाशे) कधं भावरेभिलो । भो भाव रेभिल, किणिमित्तं तुमं उव्विग्गो उब्विग्गो 
विअ लक्खीअसि (आकण्यं) कि भणासि--पिअवअस्सो चारुदत्तो अधिअरणमण्डब्रे 
सहाइदो' त्ति। ता ण हु अप्पेण कञ्जेण होदेव्वम्‌ (विचिन्त्य) ता पच्छा वसन्तसेणा- 
सआसं गनिस्सम्‌ । अधिअरणमण्डवं दाव गमिस्सम्‌ । (परिक्रम्यावलोक्य च) इदं 
अधिअरणमण्डवम्‌ । ता जाव पविसामि । (प्रविश्य) सुहं अधिअरणभोइआणम्‌ । कहि 
मम पिअवअस्सो । {प्रेषितोस्म्यारयंचारुदत्तेन वसन्तसेनासकाशमु, तत्रालडकर 
णानि गृहीत्वा, यथा--आयंमैत्रेय, बसन्तसेनया वत्सो रोहसेन आत्मनोलङ्का- 
रेणालङ्कुत्य जननीसकाशं प्रेषितः । अस्या आभरणं दातव्यमू, न पुनग्रहीत- 
व्यम्‌ । तत्समर्पय’ इति । तद्यावद्ृसन्तसेनासकाशमेव गच्छामि । कथं भावरे 
भिलः । भो भावरेभिल, किनिमित्तं त्वमुद्विन उद्विग्न इव लक्ष्यसे । कि भणसि 
'प्रियवयस्यश्चारुदत्तोऽधिकरणमण्डप आहूतः’ इति । तन्न खल्वल्पेन कार्येण 
भवितव्यमु । तत्पश्चाट्ठसन्तसेनासकाशं गमिष्यामि । अधिकरणमण्डपं तावद्‌ 
गमिष्यामि । अयमधिकरणमण्डपः । तद्यावत्पतिशाम । छुखमधिकरणभोजकाः 
नाम्‌ । कुत्र मम प्रियवयस्यः ।] 

अधिकरणिक:--नन्वेष दिष्5ति-। छ 

विदृषक:--वअस्स, सोत्थि दे । [वयस्य, स्वस्ति ते ।] 

चारुदत्त:--भ्रविष्यति । 

| विदृषकः--अवि क्खेमं दे? [अपि क्षेमं ते ?] 

चारुदत्त:--एतदपि भविष्यति । 

विदूषकः भो वअस्स, किणिमित्तं उठ्विग्गो उब्विग्गो विअ लवखीअसि कुदो 


बा सद्दाइदो ? [भो वयस्य, किणिमित्तमृद्विरन उद्विरन इव लक्ष्यसे ।. कतो 
वाहूतः ? ] 
च्ारुद्रत्तः- वयस्थ, ` / 


| 
न 
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तुम्हारे लिये अनुचित है) । हाय ! पुत्र रोहसेन, तू भी मेरी विपत्ति को नह. जानता 
है । सदा वालसुलभ क्रीडा से (परव्यसनेन) आनन्दित होता है, किन्तु यह व्यर्थ 
ही है ॥२६॥ 
और मैंने उस (वसन्तसेना) का समाचार जानने के लिये तथा उस (रोहसेन) 
की (स्वर्ण की) गाड़ी (बनाने) के निमित्त (वसन्तसेना द्वारा) दिये गये अलड्कारों को 
लौटाने के लिये वसन्तसेता के पास मैत्रेय को भेजा है। किन्तु वह क्यों देर कर 
रहा है ? र 
(त्न आभूषण लिये हुए विदृषक .प्रविष्ट होता है) 


' विदूषक--मुझे आर्य चारुदत्त के द्वारा आभूपणों को लेकर वहाँ (वसन्तसेना 
के घर) वसन्तसेना के पास भेजा गया है (और कहा गया है--) आर्य मैत्रेय, 
वसन्तसेना ने वत्स रोहरेन को अपने आभूषणों से अलङ्कृत करके (उसकी) माता के 
पास भेजा है । इस (वसन्तसेना) के आभूषण दे देने चाहिये, लेने नहीं चाहिये, अतः 
लौटा दो ।' इसलिये अब मैं वसन्तसेना के पास जाता हूँ। (चलकर और देखकर 
आकाश की ओर) कया भाव रेमिल हैं ? किसलिये तुम उट्टिग्त से दिखलाई दे रहे 
हो ? (सुनकर) क्या कहते हो ? प्रिय मित्र चाददत्त न्यायालय में बुलाया गया है।' 
तो कोई साधारण (छोटा) कार्य न होता चाहिए । (सोचकर) तब वसन्तसेना के पास 
पीछे जाऊंगा, पहले न्यायालय में जाजँगा (चलकर और देखकर) यह न्यायालय है तो 


तब तक प्रवेश करता हूँ (वेश करके न्यायाधिकारी जनों का कल्याण हो । मेरा प्रिय 
मित्र कहाँ है ? 
अधिकरणिक--यह बैठा है । 

विदूषक--मित्र, तुम्हारा कल्याण हो। 

चारुदत्त -- होगा । 

विदूषक--तुम्हारी कुशल तो है ? 

चारुदत्त- यह भी होगी । 
विदूषक--हे मित्र, उद्विग्त-उ द्विग्न से क्यों दिखलाई दे रहे हो और यहाँ क्यों 


४ 


“ बुलाये गये हो ? 


चारुदत्त मित्र, 
भ्न 
पत्युरीहृशो विनाशस्तेऽनुचितः इति भावः--इति कालेमहोदयः। हा! _रोहसेन, 
भे मम विर्पात्त हि न पश्यसि, नित्यं सदा परव्थसनेत केवलेन बालसुलभक्रीडनेन (परं 
दूरम्‌ अज्ञातम्‌ इति यावत्‌ च तद्‌ व्यसनं च तेन-इति काले) । नन्दसि आनन्दमनुभवसि 
किन्तु मिश्या व्यर्थम्‌ एव तत्‌ । वसन्ततिलका ढृत्तम्‌ ॥२६॥ 0 


५ 
< ५ 
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मया खलु नृशंसेन परलोकमजानता । 
- स्त्री रतिर्वाविशेषेण शेषमेषोऽभिधास्यति ॥३०॥ 


विदृषक:--कि किम्‌ [कि किम्‌ ।] 

चारुदत्तः (कणे) एवमेवम्‌ । 

विदृषक:--फो एव्वं भणादि । [क एवं भणति ।] 

चारुदत्तः--(संज्ञया शकारं दर्शयति) नन्वेष तपस्वी हेतुभूतः कृतान्तो मां 
इयाहरति । 

विदूषकः--(जगाम्तिकम्‌) एव्वं कीस ण भणीअबि गेहं गदेत्ति। [एवं किमर्थं 
न भण्यते, गृहं गतेति ।]. | 


चारदत्त:-- उच्यमानमप्यवस्थादोषान्न गृह्यते । 


विदूषकः -भो भो अज्जा, जेण दाव पुरट्ठावणविहारारामदेउलतडागकुवजूवेहि । 


अलंकिदा णअरी उज्जइणी, सो अणीसो अत्यकल्लवत्तकारणादो एरिसं अकज्जं अणुचिट- 
दित्ति ? (सक्रोधम्‌) अरे रे काणेलीसुदा राअश्शालसंठाणआ उस्सुद्भलआ किदजणदोस- 
भण्डआ बहुसुवण्णमण्डिदमक्कडआ, भण भण मम अग्गदो, जो दाणि मम पिअवअस्सो 


कुसुमिदं माधवीलदं पि आकिट्टिअ कुसुमावचअं ण करेदि, कदा वि आकटिदाए पल्ल- | 
- चच्छेदो भोदि त्ति, सो कधं एरिसं अकञ्जं उहअलोअविरुद्धं करेदि । चिट रे कुट्टणिपुत्ता | 


चिठ्ठ । जाव एदिणा तव हिअअकुडिलेण ' दण्डअट्ठेण मत्थअं दे सदखण्ड करेमि । 


[भो भो आर्याः, येन तावत्पृरस्थापनविहारारामदेवालयतडागकूपपयूपैरलङ्कृता ` 
नगयु ज्जयिनी, सोऽनी शोऽथंकल्यवर्तंकारणादीदृशमकार्यमन्‌तिष्ठतीति। अरे रे | 


कुलटापुत्र राजश्यालसंस्थानक, उच्छुङ्खलक, कृतजनदोषभण्ड, बहुसुवर्णमण्डित- 
मकंटक, भण भण ममाग्रतः, य इदानीं मम प्रियवयस्यः कुसुमितां माधवीलता- 
मप्याकृष्य कुसुमावचयं न करोति कदाचिदाकृष्टतया पल्लवच्छेदो भवतीति, स 
कथमी दृशमकार्यमुभयलोकविरुद्धं करोति । तिष्ठ रे कुट्टिनीपुत्र, तिष्ठ। यावदेतेतः 
- तव हृदयकुटिलेन दण्डकाष्ठेन मस्तकं ते शतखण्डं करोमि ।]. 


शकटिकानिमित्तं स्वर्णशकटिकानिर्माणार्थम्‌ । चिरयते विलम्बं . करोति । आकाशे 


_ आकाशाभिमुखम्‌ इत्यर्थः, इदं च आकाशभाषितं ` नाम संवादभेः .। मयेति | 
परलोकम्‌ अजानता परलोकानभिज्ञेत नृशंसेन क्रूरेण मया चारुदत्तेन खलु स्त्री 


\ 
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तदुवार्ताया: तस्याः वसन्तसेनाया:, वृत्तान्तस्य अन्वेषणाय । तस्य रोहसेनस्य | 
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परलोक न जानने वाले तथा क्रूर मैंने एक स्त्री अथवा (कहिए कि). विना 
किसी भेद के (स्वयं) रति ही'"''*"-शेप (अर्थात्‌ मार दी) यह (शकार) 
कहेगा ॥३०।। 


विदृषक--कक्‍्या-क्या ? 

चारुदत्त--(कान्‌ में) इस प्रकार, इस प्रकार । 

विवृषक--कौन ऐसा कहता है ? १ 

चारुदत्त--(संकेत से शकार को दिखलाता है) यह बेचारा निमित्तमात्र होने 
वाला, (वस्तुतः) यमराज ही मुझे (इस प्रकार) कह रहा है । 

विदूषक--(धीरे से) यह क्यों नहीं कहा गया कि घर गई है। 
' चारदत्त- कहा गया भी अवस्था (दरिद्रावस्था) के दोष से. नहीं माना 
गया । 


विदूषक--हे आयंजनो, जिसने उपनगर-निर्माण, बौद्ध-विहार, उपवन, मन्दिर, . 
तालाव, कूप तथा यज्ञस्तम्भों के द्वारा उज्जैन नगर को\अलङ्कृत किया है, वह निर्धन 
होकर कलेबा जैसे (तुच्छ) धन के निमित्त इस प्रकार का अकां करेगा ? (क्रोधपुर्वक) 
अरे कुलटा के पुत्र, राजा के साले, संस्थानक, उच्छुङ्खल, जनता का अपराध करने 
वाले भाण्ड, बहुत से सुवणं से आभूषित बन्दर, मेरे सामने कहो, कहो । इस समय जो 
मेरा प्रिय मित्र पुष्पयुक्त माधवीलता को भी खींचकर या झुका कर पुध्पचयन नहीं 
करता कि कभी (कहीं) झुकाने से इसके पत्ते न टूट जायें, वह इस प्रकार का, दोनों 
लोकों के विरुद्ध, दुष्कार्य कंसे करता ? ठहर रे, कुलटा के पुत्र ठहर । जब तक तेरे 
हृदय के समान कुटिल इस काष्ठ-दण्ड से तेरे मस्तक के सो टुकड़े करता हूँ । 


सामान्यस्त्री वा अथवा अविशेषेण भेदाभावेन रतिः साक्षाद्‌ रतिः एग रतिलुल्या ना- 
` रीति भावः "”" । शेषं 'हता' इति वाक्यशेषम्‌ एषः शकारः अभिधास्यति कथयिष्यति । 
अहं तु तद्वक्तुमपि न समर्थः इति भावः ॥३०॥ 


तपस्वी वराकः शोच्यो वा यतः कृतान्तस्य क्रूरकर्मणि हेतुभूतः। अयं तु 
निमित्तमात्रं संजातः वस्तुतः कृतान्तः एव कथयति इति भावः । अवस्थायाः दारिद्र्या- 
वस्थायाः दोषात्‌ । गृह्यते स्वी क्रियते । 

पुरस्थापनं पुरनिर्माणम्‌, उपनगरनिर्माणमिति यावत्‌ । विहारः बोद्धविहारः ` 
आराम: उपवनम्‌ । यूपः यज्ञस्तम्भः। अनीशः ऐश्वर्य रहितः निर्धनः सन्‌ इति भावः । 
उच्छुङ्कलकः स्वैरः । कृताः जनानां दोषाः येन सः, कृतजनदोषः चासो भण्डश्च । बहुभिः 
` सुवणः मण्डितः भुषितः सर्कृंटकः वानर: (इमे च सम्बुद्धि प्रयोगाः) आङृष्टतया 
क्षाकषणात्‌ । कुट्टिनी असती । हुदयवतृ कुटिलेन वक्गेण । 


३७२ ] मृच्छकटिके । 


शकार:--(सक्रोधम्‌) शुणन्तु शुणन्तु अज्जमिइशा । चालुदत्तकेण शह मम | 
पिवादे बवह । ता कौश एशे काकपदशीशमश्तका ,मए शिले शदखण्डे कलेदि। | 
मा,दाव । ले,दाशीएपुत्ता, दुटुबडका। [श्वुण्वन्तु श्वुष्वन्त्वार्यमिश्चाः । चारुदत्तेन ' 
सह मभ विवादो व्यवहारो वा । तत्किमर्थमेष काकपदशीर्षमस्तको मम शिर: 
शतखण्डं करोति । मा तावत्‌ । रे दास्याः पुत्र दृष्टबटुक 1] 

(विदूषको दण्डकाप्ठमुच्यम्य पूर्वोक्त पठति | शकारः सक्रोधमुत्थाय ताडयति। 
बिटूषकः प्रतीपं ताडयति । अन्योऽन्यं ताडयतः । विदूषकस्य कक्षदेशादाभरणानि 
पतन्ति) 

शकार:--(ताति गृहीत्वा दष्ट्वा सस्राध्वसम्‌) पेक्खन्तु पेक्खन्तु अज्जा | एदे 
वखु दाए तवरिशिणीए केलका अलंकाला । (चारुदत्तमुद्दिश्य) इमश्श अत्यकल्लवत्तश , 
कालणादो एशा सालिदा वावादिदा अ। [पश्यन्तु पश्वन्त्वार्याः । एते खल 
तस्यास्तपस्विन्या अलङ्काराः । अस्यार्थकल्यवर्तस्य कारणादेषा मारिता 
व्यापादिता च 1] 

(अधिकृताः सर्कधोमुखा: स्थिताः) 
चार्द्तः- (जनान्तिकम्‌) । 

अग्रमेवंविधे काले दुष्टो भूषणविस्तर: । 

अस्माक भाग्यवैषम्यात्पतितः पातयिष्यति ॥३ १।। 
दिहूबक:--भो, कीस भूदत्थं ण णिवेदीअदि। [भोः, किमर्थं भूतार्थो न _ 
निवेद्यते ।] 

चारुदत्तः वयस्य, 

५ दुर्बलं नृपतेश्चक्षूनेतत्तत््वं निरीक्षते । 

। 'वलं वदतो दैच्यमश्लाघ्यं मरणं भवेत ॥३२॥ 
अधिकरणिक:--कृष्टं भोः कष्टम । 
अङ्गारकविरुद्धस्य प्रक्षीणस्य बृहस्पत: । 


अयमिति । एवं विधे काले अपराधनिर्णयस्य समये अस्माकं भाग्यवेषम्यात्‌ | 
भाग्यस्य वेपरीत्यात्‌ पतितः हृष्टः च अयं भूषणविस्तर: अलड़ 1रसमूह: मां पातयिष्यति 
विपत्तौ पातयिष्यति । “भाग्यवेषम्यापतितः इति पाठान्तरम्‌ं भाग्यवैषम्याद्‌ आपतितः 
इत्यर्थ: ।।३१॥ 

भूत: युक्तः सत्यो वा अर्थः भूतार्थः । | 

दुबेलमिति | नुपते; राज्ञः तत्प्रतिनिधेः च्यायाध्रीशस्य वा चक्षुः नेत्र EE 


नवमोडडू: , | ६4 
उ पा जज रो मान्यगर्ण, सुनिये सुनिये । चारुदत्त के साथ मेरा 
व्यवहार घों >. ज्र मेरे रि 
की पा द । तब क्यों यह काकपद के समान सिर-माथे वाला मेरे सिर के 
सो टुकड़ करता है । ऐसा, नहीं, ठहर अरे दासी के पुत्र दुष्ट ब्राह्मण । 

ह (विदूषक काष्ठ-दण्ड को उठाकर पूर्वोक्त पढ़ता है । शकार क्रोधपूवंक उठकर 
मारता है । विदूषक उल्टा मारता है । एक दूसरे को मारते हैं | विदूषक की काँख से 
आभूषण गिरते हैं ।) १ 

शकार--(उव्हें लेकर, देखकर भय के साथ) आर्य, देखिये देखिये, अवश्य ही 
ये उस बेचारी के अलङ्कार हैं । (चारुदत्त को लक्ष्य करके) इस कलेवे जैसे (तुच्छ) 
धन के निमित्त यह (वसस्तसेना) मारी गई है, नष्ट की गई है। 


(सब अधिकारी नीचा मुख करके बैठ जाते हैं) 


चारुदत्त--(धीरे से विटूषक के प्रति) ऐसे समय हमारे भाग्य के दोष से 
रि ७ ० > हँ = ~ 
गिरा हुआ तथा (अधिकारियों द्वारा) देखा गया यह आभूषणसमूह मुझे (विपत्ति में) 
गिरा देगा ॥३१॥ 
बिदूषक--जी, यथार्थ बात क्यों नहीं कह दी जाती ? 
चारुदत्त- मित्र, । 
राजा (या उसके प्रतिनिधि न्यायाधीश) की दृष्टि दुबल होती है । वह यथार्थ 
बात को नहीं देखती, अतः यथार्थ कहने वाले की केवल दीनता प्रकट होगी, निन्दनीय 
मृत्यु तो होगी ही ॥३२॥ 
अधिकरणिक--कष्ट है भरे कष्ट-- 
मङ्गल ग्रह है विरुद्ध जिसके ऐसे दुबल वृहस्पति के समीप धुमकेतु के समान 
यह (अलङ्कारपतन रूपी) दूसरा ग्रह उपस्थित हुआ है । (जिस प्रकार मङ्गल ग्रह का 
' विरोध, नीचे स्थान में स्थिति अर्थात्‌ क्षीणता और समीप ही धूमकेतु का उदय, 
र रष्टुमसमर्थम्‌ । एतत्‌ चक्षु तत्त्वं तथ्यभूतमर्थं न निरीक्षते पश्यति, किन्तु बहिः 
प्रमाणाति अन्वेषयतीत्यर्थः । अतः वदतः भूतार्थं कथयतः मम देन्यम्‌ एव केवल प्रका शितं 
स्यात्‌, अश्लाध्यं गितं मरणं च भवेत्‌ ॥३२॥ 
अङ्गारकेति । अङ्गारकः मङ्लग्रहः विरुद्धो यस्य तस्य प्रक्षोणस्य नीचस्थान- . 
स्थिततया दुर्बलस्य बृहस्पतेः एतत्नामकग्रहस्य पार्श्वे समीपे घुमकेतुः इव अथम्‌ 
अलड्कारपततरूपः अपर: ग्रहः उत्त्थितः उद्गतः । यथा मङ्गलग्रहस्य विरोध! ` 
८ डॉट 
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ग्रहोश्यमपरः पावे धुमकेतुरिवोत्थित: ॥३३॥ | 

श्रेठी-कायस्थौ--(विलोक्य वसन्तसेनामातरमुहिश्य) अवहिदा दाव अज्जा 
एद सुवण्णभण्डअं अवलोएदु, सो ज्जेब एसो, ण वेत्ति। [अवहिता तावदायेंदं 
सुवर्णंभाण्डमवलोकथतु तदेवेदं नवेति |] ' 

वृद्धा-(अवलोक्य) सरिसो एसो ण॑ उणसो । [सदृशमेतत्‌, न 
पुनस्तत्‌ ।] 

शकार:--आं बुड्ढकुट्टणि, अक्खीहि मन्तिदं वाआए मूकिदम्‌ । [आं 


वृद्धकुट्टनि, अक्षिभ्यां मन्त्रितं वाचा मूकितम्‌ ।] 
वृद्ा-हदास, अवेहि । [हताश, अपेहि ।] 
शरेष्ठि-कायस्थो-अध्पमत्तं कधेहि सो ज्जेव एसो ण वेत्ति । [अप्रमत्तं | 
कथय, तदेवेतन्न वेति 1] * | 
वृद्धा--अज्ज, सिप्पिकुसलदाए ओबन्धेदि दिट्टिम्‌ । ण उण सो। [आर्य 
शिल्पिकुशलतयावबध्नाति दष्टिम । न पुनस्तत्‌ ।] 
अधिकरणिक:--भद्रे अपि जानास्येतान्याभरणानि 
वृद्धा-णं भणामि, ण हु ण हु अणभिजाणिदो । अह वां कदाबि सिप्पिणा 
गडिदो भवे । ननु. भणामि, न खलु न खल्वनभिज्ञातः । अथवा कदापि 
शिल्पिना घटितो भवेत्‌ ।] 
अधिकरणिक:--पश्य श्रेष्ठिन्‌, 
वस्त्वन्तराणि सदृशानि भवन्ति तुनं 
` रूपस्य भूषणगुणस्य च क्रत्रिमस्य । 
दृष्ट्वा क्रियामनुकरोति हि शिल्पिवर्गः 
सादृश्यमेव कृतहस्ततया च दृष्टम्‌ ॥३४। 
श्रेष्ठिकायस्थौ--अज्जचारुदत्तस्स केरकाइ एदाइं । [आर्यचारुदत्तीया- 
स्येतानि ।] 
चारुदत्तः--न खलू न खलु । 
श्रेष्ठिकायस्थौ--ता कस्स । [तदा कस्य॒ 1] । 


ह १. "न 
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बावस्था- स्थातः, पौव शुन्नकेतोरुदयश्च वृहस्पतेः पराभवाय कल्पन्ते तथव शकर” 
1वराधः, दरिद्रता, अलङका रपातश्च चारुदत्तस्य विनाशाय भविष्यन्ति इति भावः । 
ध्ञस्तुत्त4_ सा उपमा च ॥।३३।। 


भान्त्रत :सहृंशमेतदू' इति कथितम्‌ । मुंकितं न पुनस्त इति गोपायितम्‌ । 


नवमो$डू: i 
“बृहस्पति के लिये अनिष्टकर होते हैं, इसी प्रकारं शकार का विरोध; दरिद्रता और 
यह अलङ्कारपतन चारदत्त,के लिए अनिष्टकर हुँ) ॥३३॥ 
” :: श्रेष्ठिकायस्थ--(देखकर, 'वसन्तसेता की माता को लक्ष्य करके) स्पूवधान 
कर आप इस सुवणपात्र को तो देखिये, यह वही है या नहीं । 
वृद्धा--(देखकर) उसके समान है यह, किन्तु बही नहीं । 
शकार--अरी वृद्ध कुट्टनी, (तुम्हारी) आँखों ने कह दिया, वाणी चुप. हो गई। 
' वृद्धा--हताश, दूर हटो । 1 तै 
श्रेष्ठी-कायस्थ -- सावधानी से कहो, यह वही है या नहीं ? 
वृद्धा -आर्य, शिल्पकार की कुशलता से यह (मेरी) दृष्टि को बाँध रहा है, 
किन्तु वह नहीं है । ८ 
अधिकरणिक-भद्रे, क्या इन आभूषणों को पहचानती हो ? 
वृद्धा--कहती तो हूँ कि नहीं, यह अपरिचित नहीं है । अथवा सम्भवतः 
शिल्पकार ने (वसा ही) बना दिया हो । ४ 
अधिकरणिक--सेठ जी देखो--. 
निश्चय ही कृत्रिम आकार (बनावट) तथा आभूषणों में सौन्दर्य आदि गुणों. 
में अन्य वस्तुएँ समान होती हैं क्योकि शिल्पकार जन (किसी वस्तु को) देखकर 
उसकी रचना का अनुकरण करता है और (शिल्पकार के) हस्तकोशल के कारण ही 
(दो वस्तुओं में) साहश्य देखा गया है ॥३४॥ 
श्रेष्ठीकायस्थ--ये (आभूषण) आर्य चारुदत्त के हैं ! 
चारुदत्त--नहीं, निश्चित रूप से नहीं । 
श्रेष्झी-कायस्थ--तब किसके हैं ? 


[ सहृशान्येतानि आभूषणाति न पुनस्तान्येवेति वसन्तसेनामातुर्वचनं निशम्य 
अधिकरणिकः समर्थयति-वस्त्वन्तराणीति । कृत्रिमस्य रूपस्य भूषणगुणस्य च सहद 
शाति वस्त्वन्तराणि भवन्ति तूनम्‌ । शिल्पिवर्गः हि हष्ट्वा क्रियाम्‌ अनुकरोति कृत: 
हस्ततया एव च साइश्यं इष्टम्‌ । इत्यन्वयः । 

कृत्रिमस्य कार्येण निदृत्तस्य रचितस्य इति यावत्‌ रूपस्य भूषणगुणस्य 
अलङ्काराणां सौन्दर्यादेः च सहशानि वस्त्वन्तराणि अन्याति वस्तूनि भवन्ति नूनं 
निश्चयेन । हि यतः शिल्पिवर्ग: शिल्पकारगण: हृष्ट्वा अत्यनिमितं वस्तु इष्ट्वा क्रिया 
तस्य कृतिम्‌ अनुकरोति शिल्पिवर्गस्य कृतहस्ततया हस्तकोशलेन एव च वस्तुनो३ 


साहऱ्यं हृष्टस्‌ अस्माभिः हश्यते । काव्यलिङ्गम्‌ अलङ्कारः । वसन्ततिलका 


बुत्तम्‌ ॥२४॥ 
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चादरुत्त:--इहात्रभवत्या दुहितुः । । [| 


श्ेष्ठिकायस्थो--कधं एदाइं ताए बिओजं गदाइं। [कथमेतानि तस्या. 


वियोगं,गतानि 1] 
चारुदत्त:--एवं गतानि । आं इदम्‌. । 
ष्ठिकायस्थो--अज्जचारुदत्त; एत्वं सच्चं वत्तव्वम्‌ पेक्ख पेक्ख । 
सच्चेण सुहं वखु लब्भइ सच्चालावे ण होइ पावभ्‌ । 
सच्चं त्ति दुबेवि अक््खरा मा सच्चं अलिएण गूहेहि ॥३५॥ 
[आर्यचारुदत्त, अत्र सत्यं वक्तव्यम्‌ । पश्य पश्य । 
` संत्येन सुखं खलु लभ्यते सत्यालापे न भवति पातकम्‌ । 
, सत्यमिति द्वो अप्यक्षरे मा सत्यमलीकेन गृह्य ॥] 
चारदतः-आश्वरणान्याश्चरणनीति । न जाते, कित्वस्मद्रगृहादार्नीतानीति 
जाने । । 


शू उ गले । कवडकावडिआए शंपदं णिगु- 

हेशि । [उद्यानं प्रवेश्य प्रथमं मारयसि । कपटकापटिकतया सांप्रतं निगूहसि 1] 
अधिकरणिक:--आरयंबारदतत, सत्यमभिधोयताम्‌ । 

इदानीं सुकुसारेऽस्मिन्निःशङ्क' ककंशाः कशा: । 

तव गात्रे पतिष्यन्ति सहास्घाकं सनो रथैः ॥३६॥ 


० 


चोरुदत्त:--- 


अपापानां कुले जाते मथि पापं न विद्यते । 
यदि संभाव्यते पापमपापेन च कि मया ॥३७॥ 
(स्वगतम्‌) न च बसन्तसेनाविर हितस्य जीवितेन कत्य्‌ । (प्रकाशम्‌) भोः कि 
बहुना । 
मया किल नृशंसेन लोकद्वयमजानता । 
स्त्रीरत्नं च विशषेणं शेषमेषोऽभिक्वास्यति ॥३८॥ 


आ जति ७ क ह कयी 


सत्येनेति | सत्येल सत्यकथनेन खल निश्चयेन सुसं लभ्यते । सत्यालापे सत्यकथने 
पातकं पापं न भवति । 'सत्यम्‌' इति हे अपि अक्षरे. बणे नप्टे न भवत इति व्यज्यते; 
न क्षरति इत्यक्षरमिति व्गुत्पत्तिलभ्योऽयमर्थः । अतः छ त्यस अलीकेन असत्यकथनेन मा 
ने शुहय संदृण । अन्न 'सत्यपालापंयतीति विवपि स 


त्यालापः । तत्र न भवति पातकम्‌” 
इति पृथ्वीधरः । वैतालीयं इत्तम्‌ ।।३॥ 


त. 
नवेमोञ्ड्ः | १७५ 

चारुदत्त--इस आदरणीया की पुत्री के। 

श्रेष्ठी-कायस्थ--ये उसके वियोग (पृथक्त्व) को कैसे प्राप्त :हुए ? 

चारुदत्त--इस प्रकार प्राप्त हुए । हाँ यह 

श्रेष्ठी-कायस्थ-आय चारुदत्त, यहाँ सच कहना चाहिये । देखो, देखो, 

निश्चय ही सत्य से सुख प्राप्त होता है । सत्य कहने पर पाप नहीं होता । 
सत्य' में दो वर्ण (अक्षर) नष्ट न. होने वाले (अ्नर) हैं । अतः सत्य को झूठ से न 
.छिपाओ ॥३५॥ 

चारुदत्त--ये आभूषण (वे ही) आभूषण हैं--यह में नहीं जानता, किन्तु _ 
हमारे घर से लाये गये हैं, यह जानता हूँ। 

शकार-- पहले तो उद्यान में ले जाकर उसे मार दिया अब कपट द्वारा धूतंता 
से छिपाता है। 

अधिकर्राणक- आर्य चारुदत्त, सच बतलाइये-(अन्यथा) 

इस समय तुम्हारे इस . कोमल शरीर पर कठोर कोडे, हमारे मनोरथों के 
साथ ही गिरने लगेंगे ॥३६॥ र है 

चारुदत्त--पाप-रहित जनों के कुल में उत्पन्न होने वाले मुझ में पाप नहीं 
है । यदि (तुम्हारे द्वारा) मुझ में पाप की शङ्का की जाती है तो मेरे पाप-रहित होने 
से भी क्या (लाभ) ? ॥२७॥ ॥ ४ 

(अपने आप) और वसन्तसेता से रहित मेरे जीवन से कुछ प्रयोजन नहीं ॥ 
(प्रकट रूप में) अरे, अधिक क्या ? ; 

दोनों लोकों को न जानने वाले तथा क्रूर मैंने एक स्त्री ओर विशेष रूप से 
स्त्रीरत्त ही' “शेष (अर्थात्‌ मार दी”) यह (शकार) कहेगा ॥३८॥ 


= 1.1 1 २.२ 


कपटेन-छलेन छलस्य वा कापटकिता धूर्तता । | 
इदानीमिति । इदानीं सुकुमारे कोमले अस्मिन्‌ तव गात्रे शरीरे(ककेशा 
कठीराः कणा: अश्वताडन्यः अस्माकं मनोरथे: त्वद्रक्षणविषयंक: अभिलाष: सहव 
साकं निशङ्क यथा स्यात्‌ तथा, पतिष्यन्ति। तव शरीरे कशा: पतिष्यन्ति तत्समकाल- 
भेव चास्माकं मनोरथाः नश्यन्तीति भावः । सहोक्तिः अलङ्कारः ॥३६। 
अपापानामिति । अपापानां पापरहितातां जनावां कुले जाते उत्पन्ने मयि 
चार्दते पापं न विद्यते । यदि पापं सम्भाव्यते युष्माभिः शङ्कयते तहि अपापेन 


रतत मया क्म्‌ ? न कोऽपि लाभः इति भावः । यतो हि भवन्त एव निणंये 
पापरहि 


प्राणम्‌ ॥२७॥ F मड 
3 सयेति । स्त्री एव रत्नं । पूर्व (६-३०) व्याख्यातम्‌ ॥२८॥ 


३७६ ] “क मृच्छकटिके 


शकार:--वावादिआं । अले, तुमं पि भं मए वावादिदेत्ति । [व्यापाः 
दिता । अरे, त्वममि भण, मया व्यापादितेति । ] 

चारुदत्त:--त्वयेवोक्तम । 

शकार:--शुणेध शुणेध भट्टारका, एदेण मालिदा । एदेण ज्जेब शंशए. छिण्णे । 
एदश्श दलिद्दचालुदत्तश्श शालीले दण्डे धालीअढु । [श्रुणुत श्रुणुत भट्टारकाः, 
एतेन मारिता । एतेनैव संशयश्छिन्नः एतस्य दरिद्रचारुदत्तस्य शारीरो दण्डो 
धार्यताम्‌ ।] 
अधिकरणिक:--शोधनक, यथाह राष्ट्रियः । भो राजपुरुषाः गृह्यतामयं 
चारुदत्तः । 

(राजपुरुषा ग्रह्लून्ति) 
- दृद्धा- पसीदन्तु पसीदन्तु' अज्जमिस्सा । (जो दाव चोरेहि अवहिदस्स--' 

(२१५ पृष्ठे) इत्यादि पूर्वोक्तः पठति) ता.जदि बावादिदा मम दारिआ, वावादिदाः। 
'जीबडु. मे दीहाऊ । अण्णं च । अत्थिपेच्चत्थिण्णं व्वावहारो । अहं अत्थिणी । ता 
मुज्चध एदम्‌ । !प्रसीदन्तु प्रसीदन्त्वार्यमिश्चाः तद्यदि व्यापादिता मम दारिका, 
व्यापादिता । जीवतु मे दीर्घायुः । अन्यच्च । अथिप्रत्यथिनोव्यवहारः । 
अहमथिनी । तन्मुञ्चतैनम्‌ ।] 
५. शकारः-अवेहि गन्भदाशि गच्छ। कि तव एदिणा । [अपेहि गभंदासि, 
गच्छ । कि तवैतेन ।] | 

अधिकरणिक:-_आर्ये गम्यताम्‌ । हे राजपुरुषाः, निष्क्रामयतेनाम्‌ । 
। वृद्धा हा जाद, हा पुत्तअ | [हा जात ! हा पुत्रक ! | (इति रुदती 
निष्क्रान्ता) 


शकार:--(स्वगतमु) कडं मए एदशश अत्तणो शलिशम्‌ । शंपदं गच्छामि । ` 


[कृतं मयैतस्यात्मनः सहशम्‌ । सांप्रतं गच्छामि ।] (इति निष्क्रान्तः) 
' अधिकरणिकः--आर्यचारुद्त, निर्णये बय॑ भ्रमाणम्‌, शेषे तु राजा । तथापि 

शोधनक, विज्ञाप्यतां राजा पालक: । नै 
'अयं हि,पातकी विप्रो न वध्यो मनुरब्रवीत्‌। | 

राष्ट्रादस्मात्तु निर्वास्यो विभवैरक्षतैः सह ॥३६॥ 

शोधनक:--जं अज्जो आणबेदि | (इति निष्क्रम्य पुनः प्रविश्य । सास्रम्‌) 
अज्जा गदह्यि तहि। राजा पालओ भणादि--'जेण अत्यकल्लवत्तस्स कालणा दो 
बसन्तसेण वावादिदा, तं ताइ ज्जेव आह्रणाई गले बन्धिअ डिण्डिमं ताडिअ 
इक्खिणूमसाणं णइअ सूले भज्जेघ त्ति। जो को बि अवरो एरिसं अकज्जं अणु- 
चिद्ठदि सो एदिणा सणिआरदण्डेण सासीअदि । यदार्यं (आज्ञापयति,) 


नवमोऽङ्कः ji ३७६ 
` शकार--मार दी । अरे तू भी कह, कि “मैने मारी ।” - 
चारुदत्त --तूने ही कह दिया । 
शकार--सुनिये, अधिकारीगण -सुनिये । इसने मारी । इसने ही संशये दूर 
(नष्ट) कर दिया । अतः इस दरिद्र चारुदत्त के लिये शारीरिक दण्ड: निर्धारित किया 


, जाये । 


अधिकरणिक - शोधनक, जैसा राजश्यालक ने कहा (वैसा किया जाये) \ 

हे राजपुरुषो, इस चारुदत्त को पकड लिया जाये । 
(राजपुरुष पकडते हूँ) 

वृद्धा--आयं जन, कृपा कीजिये, कृपा कीजिये (य: तावत्‌ चोरं: अपहृतस्य/ 
इत्यादि पूर्वोक्त पृ० २१५ पढ़ती है) । तब यदि मेरौ पुत्री मारी गई, तो मारी गई । 
मेरा यह दीर्घायु (चारुदत्त) जीवित रहे । इसके अतिरिक्त वादी और प्रतिवादी का 
ब्यवहार है । मैं वादिनी हूँ । अतः इसको छोड़ दो । 

शकार-दूर हट गर्भदासी, जा, तेरा इससे क्या (प्रयोजन) ? 

अधिकरणिक-- आर्ये, जाइये । हे राजपुरुषो, इसे, निकालो । 

वृद्धा-हाय वत्स ! हाय पुत्र ! (रोती हुई निकल जाती है) । 

शक्रार-(अपने आप) मैंने इसके प्रति अपने अनुरूप (कायं) कर दिया । इस, 
समय जाता हूँ । (निकल जाता है) । Ee 

अधिकरणिक-कआर्य चारुदत्त, निर्णय करने में हम प्रमाण (अधिकारी) हैं 
किन्तु शेष कायं करने में राजा (प्रमाण है) | तथापि हे शोधनक, राजा पालक को 
यह सूचित किया जाये-- हि 

मनु ने बतलाया है कि यह ब्राह्मण पापी होकर भी वध के योग्य नहीं है, 
किन्तु क्षतिरहित सम्पत्ति के साथ इसे इस राष्ट्र से निकाल देना चाहिए ॥२९॥ 

शोधनक--जो आर्य आज्ञा करें । (निकलकर तथा पुनः प्रवेश करके अश्रु- 
पूर्वक) आर्यगण मैं वहाँ गया । राजा पालक कहते हैं - जिसने कलेवा जैसे (तुच्छ) 
संशयः अनेन मारिता त वेति सन्देहः छिन्नः नाशितः, दुरीक्कतः । आत्मनः 
अनुरूपं, योग्यम्‌, स्वशक्तेः अनुरूपमिति भाव: । ॥ । | 
अयमिति । अयं विप्र: पातको निर्णीतदोष: हि तथापि न वध्यः न वधाहुः 
यथा “न जातु ब्राह्मण हन्यात्‌ सरवंपापेष्वपि स्थितम्‌ । 
राष्ट्रादेनं बहिः, कुर्पात्‌ समग्रधनमक्षतम्‌ ॥ तु किन्तु इहलः क्षतिरहितँः विभवैः 

पिः सह अस्मात्‌ राष्ट्रात्‌ निर्वास्यः तिःसारणीयः ॥३९॥ f 

Mo वाद्यविशेषः (ढोल इति भाषायाम्‌) यः घोषणावसरे ताड्यते ।- 


सहृशम्‌. 


यतः इत्यमेव मंगु अत्रवीत्‌ 


३६० | CN | मृच्छकटिकै 


गतोऽस्मि तत्र । राजा पालको भणति--'ेनार्थकल्यवर्त॑स्थ कारणाद्वसन्तसेना' 
आर्याः व्यापादिता, तं तान्येवाभरणानि गले बद्‌ध्वा डिण्डिमं ताडयित्वा दक्षिण- 
श्मशानं नीत्वा शूले भङ्क्त' इति। यः कोऽप्यपर ईदृशमक्वार्यमनुतिप्ठति स 
एतेन सनिकारदण्डेन शास्यते 1] 
चारदत्त:--अहो, अविमृश्यकारी राजा पालक. | अथव -- 
ईदृशे व्यवहाराग्नौ मन्त्रिभिः परिपातिताः । 
स्थाने खलु महीपाला गच्छन्ति कृपणां दशाम्‌ ¦।४०।। 


अपि च 

ईदृशैः श्वेतकाकीयै राज्ञः शासनद्‌षकैः । 

अपापानां सहस्राणि हन्यन्ते च हतानि च ॥५१॥ 

सखे मैत्रेय, गच्छ। मद्दचनादम्बामपश्‍चिमसशिवादथस्व । पुत्र च रोहसेनं 
परिपालयस्व । 


विदूषकः-- मूले छिण्णे कुदो पादवस्स पालणम्‌ । [मूले छिन्ने रुतः पादपस्य 
पालनम्‌ 1] 
चास्दत्तः--मा मवम्‌ । 
नृणां लोकान्तरस्थानां देहप्रतिकृतिः सुतः। 
मयि यो वै तव स्नेहो रोहसेने स युज्यताम्‌ ॥४२॥ 
विदृषकः--भो वअस्स अहं ते पिअवअस्सो भविअ हुए विरहिदाइ 
पाणाइ धारेमि ? [भो वयस्य,' अहं ते प्रियवयस्यो भूत्वा त्वया विरहितास्प्रा- 
णान्धारयामि ?] 
चारदत्तः--रोहसेनमपि तावद्दर्शय । 
विदृषक:---ए व्वम्‌ जुज्जदि । [एवम्‌ युज्यते ।] 
अधिकरणिकः--भद्र शेधनक, अपसार्यतामयं बहुः । 
(शोधनकस्तथा करोति) 
, अधिकरणिक:--क: कोऽत्र भोः । चाण्डलानां दीयतामादेशः । 
(इति चारुदत्तं विसृज्य निष्क्रान्ताः सवे 


राजपुरुषाः), 
` शोधनकः--इदो आअच्छदु अञ्जो। 


[इत आगच्छत्वाय: ।] 
आकस च ooo ति 5 35 135 
निकारेण तिरस्कारेण सहितः सनिकार: यो दण्डः तेन । 
ईदृश इति । ईहशे व्यवहारः एव अग्निः तस्मि 
याबत्‌ मन्त्रिभिः परिपातिताः महीपालाः कृपणां क 
इति स्थाने खलू युक्तम्‌ एव ।।४०॥ 


न्‌ विवादविचाररूपाग्नौ इति 
[तरां शोचनीयां वा दशां गच्छन्ति 
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चन हि मार दिया, उसको-- वे ही आभूषण गले में वाँधकर, 
पा न. छी" छै 8 में ले जाकर--शूली पर चढ़ा दो । जो कोई दूसरा 
रसा बुरा, गर्गा वह इस अपमान सहित दण्ड से शासित होगा । 
चाइदत्त--अरे, राजा पालक बिना विचारे कार्य करने वाला है। अथवा-- 
Mes की व्यवहारहूपी अग्नि में मन्त्रयों के द्वारा डाले गये भूमिपाल 
शोचनीय दशा को प्राप्त होते हैं, यह युक्त ही है ॥४०॥ 
और भी-- 
“काक श्वेत है' इस प्रकार का विश्वास दिलाने वाले, राजा 'के शासन को 
दूषित करने वाले ऐसे (न्यायाधीशों) के द्वारा सहस्रों निरपराध (व्यक्ति) . मारे गये 
हैं तथा मारे जा रहे हैं ।।४१॥ 
मित्र मैत्रेय, जाओ । मेरे वचन (मेरी ओर) से माता को अन्तिम अभिवादन 
करो और मेरे पुत्र रोहसेत का पालन करना । 
विद्‌ ट जाने पर दृक्ष का पालन केसे ? 
चाइदत--हीं, ऐसा नहीं । 
परलोक में गये हुए जनों का पुत्र अपना प्रतिनिधि होता है । अतः तुम्हारा 
मुझ पर जो स्मेह है, रोहुसेन में लगा दिया जाये ॥४२॥ 
दिटूयक--हे मित्र, तुम्हारा प्रिय मित्र होकर मैं, तुमसे वियुक्त प्राणों को 
धारण कर सकूंगा ? 
चारुदत्त--ततिक, रोहसेत 'को भी दिखला (मिला) दो. 
- विदृषक--अच्छा, ठीक है । व 
अधिकरणिक--भद्र शोधनक, इस व्यक्ति (?) को हटा दो । 
(शोधनक वैसा करता है) - > 
क--क्ौन ? अरे यहाँ कोन है ? चाण्डालो को आदेश दिया 


| 


अधिकरणि 


जाये । / 
(चारुदत्त ने छोड़मर सब राजपुरुष निकल जाते हैं) 


शोधनक--आर्ये इधर आइये । 

Me न 
` ईहशैरिति । ईश श्वेतंकाक: इव इति श्वेतकाकीयैः 'समासाच्च तद्िषयात्‌' 
इति छप्रत्ययः 'एवेतः काक? इत्येवं विपरीतार्थदशिभिः “उत्पातकल्परित्यर्थ:” इति 


०वीधरः । राज्ञः शासनदूषकैः न्यायाधिकारिभिः अपापानां पापरहितानां सहस्राणि 


न रतानि च 1४१ 
स्य प पश्चिम पश्चाद्भवं यस्य तत्‌ तथा । 
। लोकान्तरस्थानां परलोकं गताना नृणां सुतः पुत्र: देहप्रतिकृतिः 
"आत्मा वै जायते पुरः इत्युक्ते:। तव मैत्रेयस्य मणि 
एचयेन रोहसेने युज्यताम्‌ ॥४२॥ 


नुणामिति 
- आत्मतः शरीरस्य प्रतिनिधि: 
चाएदत्ते यः स्नेह सै ने नि 


. १८२ | कु । 4 मृच्छकटिके 


चारुदत्तः--(सकरुणम्‌) 'मंत्रेय भोः किमिदमद्य’ (९/१) इत्यादि पठति | 
(आकाशे) । 


विषसलिलतुलाग्निप्राथिते मे विचारे 

क्रकचमिह शरीरे वीक्ष्य दातव्यमञ्च । 
अथ रिपुवचनाद्वा ब्राह्मणं मां निहंसि 

पतसि नरकमध्ये पुत्रपौत्रैः समेतः ॥४२॥ 


अयमागतोऽसिमि | 


(इति निष्क्रान्ताः सर्व) 


इति व्यवहारो नाम नवमोऽङ्कः ¦ 


उ 


. भावि मरणं निश्चित्य चारुदत्तः पालकं नृपमुद्दिश्य आकाशे कथयति-विषेति ॥ 


- 'विषं विषपानं सलिलं जले मज्जनं तुला तुलारोहणम्‌ अग्निः अग्निधारणम्‌ इत्येवं- 


विधाभिः परीक्षाभिः प्राथिते परीक्षितुम्‌ अभीष्टे मे मम विचारे व्यवहारे सति अद्य 
इह अस्मिन्‌ मम शरीरे क्रकचं करपत्रम्‌ (आरा') वीक्ष्य विचारय दातव्यम्‌ अथवा 


` .यदि विचारनिरपेक्षं रिपुवचनात्‌ शकारस्य कथनात्‌ मां ब्राह्मणं -निहंसि मारयसि 


ततः पुत्रपोत्रैः समेतः सहितः नरकमध्पे पतसि पतिष्यसि । तथा चोक्त' मुना ~ 
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चारुदत्त--(करुणापर्वेक) अत्रे 
(करुणापूर्वक) मैत्रेय भोः 'किमिदमद्य' ९/२९ इत्यादि पढ्ता डै। 


(आकाश में) 


मेरे व्यवहार- SS x 
न कण हार-विचार में विष, जल, तुला तथा अग्नि (की दिव्य परीक्षा) 
है, अतः आज इस मेरे शरीर में विचार करके ही 'आरा' देना चाहिये ॥ किन्तु 


है पृ 


यह मैं आ गया हैँ । 
(सब निकल जाते हैं) ' 


ब्यवहार नामक नवम अद्भ समाप्त | 


OS यार 
अदण्डघान्‌ दण्डयन्‌ राजा; दण्डयांश्चैवाप्यदण्डयन्‌ । 
अयशो महदाप्नोति तरक चैव गच्छति । 
ब व्यवहार:-- विवाद: अत्र हि शकारचारुदत्तयोः व्यवहारः तन्नामकः अङ्कः 
व्यवहारस्वरूपं चोक्तं मिताक्षरायाम्‌ 


परस्परं मनुष्याणां स्वार्थ विप्रतिपत्तिषु । 
वावयात््याय्याद्व्यवस्था्ते व्यवहार उदाहृतः ॥। 


इति व्यवहारों नाम नवमोऽङ्कः . 


दशमोज्डु? 


[(ततः प्रविशति चाण्डालद्वयेनानुगम्यमानश्चारुदत्त;) 
उभो--. 
तक्कि ण कलअ कालणं णववहबन्धणअणे णिउणा । 
अचिलेण शीशल्ेअणशूलालीवेशु कुशलह्या ॥१॥ 
ओशलध अज्जा; ओशलध | एशे अज्जचालुदत्ते । 
दिण्णकलवीलदामे गहिदे अम्हेहि वज्झपुलसेहि । 
दीवे ब्व मन्दहेणे थोअं थोअं खअं जादि॥२॥ 
[तत्कि न कलय कारणं नववधवन्धनयने निपुणौ । 
अचिरेण `शीर्षच्छेदनशूलारोपेषु कुशलो स्वः ॥ 
'अपसरतार्याः अपसरत । एष आरयंचाश्दत्तः 
दत्तकरवीरदामा ग्रहीत आवाभ्यां बध्यपुरुषाभ्याम्‌ । ˆ 
दीप इव मन्दस्नेहः स्तोकं स्तोक क्षयं याति ॥] 
चारुदत्तः--(सविषादम्‌) 
नयनसलिलसिक्तं पांशुरुक्षीकृता ङ्गः 
पितृवनसुमनोभिर्वेष्टितं मे शरीरम्‌ । 
विरसमिह रटन्तो रक्तगन्धानूलिप्तं 
वलिमिव परिभोक्तू' वायसाश्तक ।स्ति ॥ ३॥ 
चाण्डालौ--ओशलध अज्जा, ओशलध । 
कि पेक्षथ छिज्जन्तं शप्पुलिशं कालपलशुधालाहि । 
शुअणशउणाधिवाशं शज्जणपुलिशद्दुमं एदम्‌ ॥४॥ 
——— i. SS 
अस्मिन्नङ्क-चारुदत्तस्य वध्यभूमि प्रति नयनम्‌, वसन्तसेनायाः संज्ञाप्राप्तिः, तथा 
चारुदत्तस्य मोक्षः, आर्यकस्य राज्यशाभः चारुदत्तस्य इष्टसिद्धिश्च वर्ण्यन्ते । चारुदत्तं 
वध्यभूमिं नयन्तौ चाण्डालौ चारुदत्त प्रति कथयतः--तत्किमिति । तत्‌ ततः किम्‌ ? 
इति कारणं.वधस्य निमित्तं न कलय तकंय । नवो नूतनौ यौ वधबन्धो तयोः नयने 
प्रापणे निपुणौ तथा अचिरेण भविलम्वेन शोीषंच्छेदनानि शुलारोपाइच तेषु कुशलो 
आवां स्वः । गाथा दत्तम्‌ ! 
दत्तेति | दत्तं क्ण्ठे क्षिप्त करवोराणां 'कुनियर' इत्ति प्रसिद्धानां पुष्पवि- 


दशम अङ्क « 


(इसके पश्चात्‌ दो चाण्डालों द्वारा अनुगत चारुदत्त प्रवेश करता है) 

दोनों (चाण्डाल) ७ ॥ 

तब क्या (कारण है) ? इस प्रकार वध के निमित्त को न विचारो । हम दोनों 
(प्रतिदिन के) नवीन वध और बन्धन के लिये ले जाने में निपुण हैं, अविलम्ब सिर 
काटने ओर शूली पर चढ़ाने में कुशल हैं ॥१॥। 

हटो, आयंजनो, हटो । यह आये चारुदत्त -- 


जिसे कतियर की माला पहनाई गई है, जो वध के लिए नियुक्त हम दोनों 
जनों के द्वारा पकड़ा गया है, ऐसा यह चारुदत्त स्वल्प तेल वाले दीपक के समान धीरे- 
धीरे विनाश को प्राप्त हो रहा है ॥२॥ 

चारुदत्त -(दुःख के साथ) १ 

यहाँ ककंश शब्द करते हुए ये कोए-अथुजल से भीगे हुए, धूलि से धूसरित 
अवयवों वाले, श्मशान के पुष्पों से. ढके हुए तथा लाल चन्दन से लिप्त मेरे इस शरीर 
को बलि के संमान खाने का विचार कर रहे हैं ॥३॥ 

दोनों चाण्डाल--हटो आपंगण, हटो । 

साधुजन रूपी पक्षिगंण के निवास स्थान, सत्पुरुषों के वृक्ष इस श्रेष्ठ पुरुष 
चारुदत्त को कालरुपी कुठार की धाराओं से काटा घाता हुआ क्यों देखते हो ? 


MS .....“.““ > ्प्प्स्पय 
शेषाणां दाम माला यस्य सः आवाभ्यां वध्यौ बधे नियुक्तौ पुरुषो वध्यपुरुषी ताभ्याँ 
गृहीतः एष आरयंचाण्दत्तः (इति गद्य नान्वयः) मन्दस्तेहः क्षीणतँलः दीप इव स्तोकं 
स्तोकम्‌ अल्पशःक्षयं विनाशं याति गच्छति । उपमालङ्कारः | आर्या बृत्तम्‌ ॥२॥ 


नयनेति । इह विरसं यथा स्यात्‌ तथा रटन्तः शब्द कुन्तः वायसा काकाः 
नयनसलिलेन अश्रुजलेत सिक्तं पांशुभिः बलिभिः रूक्षीकृतानि धूसरीकृतानि अङ्कानि, 
यस्य ततु पितृवनस्य श्मशानस्य सुमनोभिः पुष्पे: वेष्टितं तथा रक्तगन्धेन रक्तचन्दनेन 
अनुलिप्तं मे मम चार्दत्तस्य शरीर बलिम्‌ इव बलिरूपेण दत्तम्‌ अन्नमिव परिभोक्तु 
तर्कयन्ति कल्पयन्ति । उपमालङ्कारः । मालिनी वृत्तम्‌ ॥२॥ | 

किमिति । सुजनाः एवः शकुनाः पक्षिणः तेषाम्‌ अधिवासं वासस्थानम्‌, पुरुषः 
एव द्रुमः पुरुषद्रुमः सज्जनातां पुरुषद्ुमं वृक्षवत्‌ छायाकर उष्यम्‌ एतं पुरतः स्थितं 
सत्पुरुष कालः एवं परशुः तस्य धाराभिः छिद्यमानं कि कथम्‌ पश्यत ¦ रूपकालङ्कारः ।, 
र्या इत्तम्‌ ॥४॥ 


'महुं पशूकृत: बलिपणुतुल्य कृतः ॥५॥ ` 
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आअच्छ ले चालुदत्त, आअच्छं । 


[अपसरतार्याः; अपसरत । 

कि पश्यत छिद्यमानं सत्पुरुषं कालपरशुधाराभिः ' 

सुजनशकुनाधिवासं सज्जनपुरुषद्र ममेतम, ॥ 
आगच्छ रे चारुदत्त, आगच्छ ।] 


चारुदत्तः--पुरुषभाग्यानामचिन्त्याः खलु व्यापाराः, यदहमौहृशों | दशामनु 
प्राप्तः । 
` सवंगात्रेषु विन्यस्तै रक्तचन्दनहस्तकैः । 
पिष्टचूर्णावकीर्णश्च पुरुषोऽहं पशुक्ृतः ॥५॥ 
(अग्रतो निरूप्य) अहो, तारतम्यं नराणाम्‌ । (सकरुणम्‌) 


अमी हि दृष्ट्वा मदुपेतमेतन्मर्त्यं धिगसित्वित्युपजातवाष्पाः । 
अशक्नुवन्तः परिरक्षितु' मां स्वगं लभस्वेति वदन्ति पौराः॥६॥ 

- चाण्डालो-ओशलध अज्जा ओशलध । कि पेक्खध । 
इन्दे प्पवाहिअन्ते गोप्पशवे सुंकमं च तालाणम्‌ । | 
शृपुलिशपाणविपत्ती चत्तालि इमेण दट्टुन्वा ॥७॥ 

[अपसरतार्याः अपसरत । कि पश्यत । 

इन्द्रः प्रवाह्ममाणो गोप्रसवः संक्रमश्च ताराणम्‌ । 

सुपुरुषप्राणविपत्तिश्चत्वार इमे ण न द्रष्टव्याः ॥ 

एक:--हण्डे आहीन्ता, पेक्ख पेक्ख ।* 

णअलीपधाणभूदे बज्झीअन्ते. कदन्तअण्णाए । 

कि लुअदि अन्तलिक्खे आदु अणड्मे पडदि वज्जे ।।८॥ 

[अरे आहीन्त, पश्य पश्य । 

नगरीप्रधानभूते वध्यमाने कृतान्ताज्ञया। | 

कि रोदित्यन्तरिक्षमथवानभ्रो पतति वस्त्रम्‌ ॥ 
' द्वितीय:-- अले गोहा, - 
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सति । सावंगात्रेषु समस्ताङ्गो षु -विन्यस्तेः स्थापितं: रक्तचन्दनस्य हस्तकः 

हस्ताः एव हस्तकाः इति स्वार्थे कन्‌ अथवा हस्ता इव हुस्तकाः इति इवार्थे कन्‌ हस्त- 
चिह्न: इत्प्रर्थः । पिष्टचूर्णेन पिष्टचूर्णं श्यामतण्ड 


थः इलचूर्णमिति पृथ्वीधरः, । पिष्टं 
तण्हुलानां चूर्णं च तिलानामिति परे ताभ्याम्‌ अवकीर्णः व्याप्तः अहं चारुदत्तः पुरुषः 


ककत तीत योती SO PO PIP 00:77 


देशमोऽङः 22 द 
मोऽद्ध ( किर. 


आओ रे; चारुदत्त आओ । 


' चारदत्त--पुरुष के भाग्यो का कायं अचिन्तनीय है जिससे मैं ऐसी|दशा को 
प्राप्त हो गया हूँ। 


समस्त अङ्गों पर लालचन्दन के हस्तचिह्नों (थापे या छाप) के द्वारा तथा 
(चावल के) आटे ओर (तिलों के) चूर्ण से व्याप्त करके मुझ पुरुष को ही (बलि का) 
पशु बना दिया गया है।' ४ 


ये नगरवासी मेरे द्वारा प्राप्त इस. अवस्था को देखकर, यह कहकर कि-- 
“मरणशील मनुष्य को धिक्कार है” अश्रू युक्त हो गये हैं और मेरी रक्षा करने में 
असमर्थ होते हुए “तुम स्वगं प्राप्त करो” यह कहते हैं ॥६॥ 


विसर्जन के लिये ले जाया जाता इन्द्रध्वज; गौ का प्रसव, तारों का पतन और 
श्रेष्ठ पुरुष का प्राण-त्याग-इन चारों को नहीं देखना चाहिये ॥७॥ 


` एक--अरे, आहीन्त, देखो देखो । | | 
दैव (अथवा) (ङृतान्तसहृश राजा पालक) के आदेश से नगरी के प्रधान पुरुष 
(चारुदत्त) के वध की तैयारी होने पर क्या अन्तरिक्ष रोता है अथवा मेधों के बिना 
ही वञ्चपात हो रहा है ॥5॥ 
हितीय- अरे गोह, 


_ नाळ 


तरतमस्य भाव: तारतम्यं परम्परा । ०० २३४३ | 

अमी | इति अमी इसे हि पौराः पुरवासिनः मदुपेतं मया प्राप्तम्‌ एतत्‌ रूपं 
व्यसनं वा हृष्ट्वा मर्त्य मरणधर्माणं मनुष्यं धिग्‌ अस्तु इति उक्तवा उपजात-वाष्पा: 
अश्रुयुक्ताः सन्तः मां चारुदत्तं । परिरक्षितुम्‌ अशक्नुवन्तः असमर्थाः स्वर्ग लभस्व दांत 
बदन्ति । उपजाते दत्तम्‌ ॥६॥. न : ] 

इनद इति । प्रवाह्ममाणः,विसर्जंताय नीयमानः इन्द्र: इन्द्रध्वज, गोः रसः 
प्रसवनं, ताराणां संक्रमः पतनं, सुपुरुषस्य प्राणविपत्तिः मरणं च चत्वारः इमे न 
द्रष्टव्याः न दर्शनीयाः । आर्यो वृत्तम्‌ ॥७॥ . 

'हण्डे' इति नीचपात्राणां सम्बोधतम्‌ । 'आहीन्त' इति द्वितीयस्य चाण्डालस्य 
नाम | नागरीति । कृतान्तस्य विधेः कृतान्ततुल्यस्य पालकस्य वा आज्ञया आदेशेन 
नगर्या: उज्जयिन्याः प्रधानभूते रुषे चारुदत्त वध्यमाने सति किमू अन्तरिक्ष रोदिति ¦ 
अथवा अन्ने मेघरहिते नमसि वज्र पतति । गाथा वृत्तम्‌ ॥८॥ 

!गोहू' हति प्रथमस्य चाण्डालस्य नाम । ' 


८८ | , मृच्छकटिके 


ण अ लुअदि अन्तलिक्खे णेअ अणब्भे पडदि वज्जे । 
महिलाशमूहमेहे णिवडदि णअणम्बु धाराहि ॥६॥ 
वज्झम्मि णीअमाणे जणश्श शब्वश्श लोदमाणश्श । 
'णअणशलिलेहि शित्ते लच्छादो ण उण्णमइ लेण्‌ 1१ १॥ 
[अरे गोह, 
नच रोदित्यन्तरिक्षं नैवानभ्रे पतति वज्रम्‌ । 
महिलासमूहमेघान्तिपतति नयनाम्बु धाराभिः ॥ 
अपि च। र 
वध्ये नीयमाने जनस्य सर्वस्य रुदतः । 
नयनसलिलैः सिक्तो रथ्यातो नोन्नमति रेणुः॥] 
' चारुदत्त:--निरूप्य सकरुणम्‌) 
एताः पुनहुम्यंगताः स्त्रियो मां वातायनार्धेन विनिसृतास्याः। 
हा चारुदत्तेत्यभिभाषमाणा वाष्पं प्रणाली भिरिवोत्सुजन्ति ॥११॥ 
चाण्डालो-भाअच्च ले चालुदत्तां, आअच्च । इमं घोषणट्ठाणम्‌ । ` आहणेध 


डिण्डिमम्‌ । घोशेध घोशणम्‌ । [आगच्छ रे चारुदत्त, आगच्छ। इदं घोषणाः 
स्थानमु । आहत डिण्डिमम्‌, घोषयत घोषणाम्‌ । | १ 


उभौ- शुणाध . अज्जा, शुणाध । एशे शत्यवाहविणअदत्तश्श णत्यिके 


_ शाअलद॒त्तश्श पुत्तके अज्जचालुदत्तो णाम । एदिणा किल अकज्जकालिणा गणिऑ 


वशन्तशेण। अत्यकल्लवत्तश्श कालणादो शुण्ण पुप्फकलण्डअजिण्णज्जाणं पवेशिअ 


-बाहुपाशबल्लक्कालेण मालिदे त्ति एशे शलोत्ते गहिदे, शअं अ पडिवण्णे । तदो 


लण्णा पालएण अह्य आण्णत्ता एदं मालेदुम्‌ । जदि अबले ईदिशं उभअलोअविलुद्धः 
अकज्जे कलेदि तं.पि लाआ पालए एव्वं ज्जेब शाशदि [श्वृणुतार्या: श्युणुत ।. एष 
सार्थवाहविनयदत्तस्य नप्ता सागरदक्तस्य पुत्रक आयंचारुदत्तो नाम । :एतेन 
किलाकार्यंकारिणा गणिका वसन्तसेनार्थकल्यवर्तस्य कारणाच्छन्यं पुष्पक रण्ड- 
कजीर्णोद्यानं प्रवेश्य बाहुपाशबलात्कारेण मारितेति एष सलोप्त्रौ गृहीतः 
स्वयं च प्रतिपन्नः । ततो राज्ञा पालकेन ` वथमाज्ञप्ता एतं मारयितुम्‌ । यद्यपर 
ईदुशमुभयलोकविस्द्रमकार्यं क्रोति तमपि राजा पालक एवमेव शास्ति । 5] 


"न चेति। न च अन्तरिक्षं. रोदिति नैव अनश्च मेघरहितं (भनध्ये .. इतिः 


पाठान्तरम्‌) वज्र पतति। किन्तु महिलासमूहः एव मेघः तस्मात्‌ नयनाताम्‌ 
आबुजलमु धाराभिः पतति | रूपकालङ्कारः । गाथा वृत्तम्‌ ॥९॥ क. 


। 
| 
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न तो आकाश ही रो रहा है, न मेघ के बिना वज्र ही गिर रहा है । महिला 

समुदाय रूपी मेघसे नेत्र-जल धाराओं में गिर रहा है ॥६॥ 


और भी 


वध्य (चारुदत्त) को ले जाये जाते समय रोते हुए समस्त जनों के नेत्रजल से, 
भीगी हुई धूलि गली से नहीं उठ रही है।।१०॥ 


चारुदत्त--(देखकर, करुणा स॒हित) 


और ये भवनों पर स्थित नारियाँ खिड़की के एक भाग से मुख निकाले हुए 
“हाय चारुदत्त' यह कहती हुईं मानो परनालों से ही अश्रुजल बहा रही हैं ॥१॥ , 


दोनों चाप्डाल--आं रे चारुदत्त आ । यह घोषणा का स्थान है । ढोल पीटो। 
घोषणा करो । ३ 


दोनों--सुनो आयंजन, सुनो । यह व्यापारी विनयदत्त का नाती (पोत्र) 
सागरदत्त का पुत्र आयं चारुदत्त है। इस अकार्य करने वाले ने वसन्तसेना नामक वेश्या 
को, कलेवा जैसे (तुच्छ) धन के निमित्त, पुष्पकरण्डक नामक पुराने उद्यान में ले 
जाकर भुजपाश से बलपूर्वक मार दियो । यह चोरी के धन (लोप्त्र) सहित पकड़ा गया 
और इसने स्वयं स्वीकार कर लिया । तब राजा पालक ने हमें इसको मारने की आज्ञा 
दी है। यदि कोई दूसरा दोनों लोकों के विरुद्ध इस प्रकार का अकां करता है तो 
राजा पालक उसको भी इसी प्रकार दण्ड देंगे। 
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_ क म 
` वध्य इति । वध्ये चारुदत्ते वध्यभुमि नीयमाने सति रुदतः रोदनं कुवेत: सवस्य 
जनस्य नयनसलिलैः ेत्रजलैः सिक्तः रेणुः धूलिः रथ्यातः प्रतोल्याः न उन्नमति उत्ति ` 
एठति । आर्या वृत्तम्‌ ॥१०॥ 
एता इति । पुनः तथा एताः हस्यंगताः भवनेषु स्थिताः स्त्रियः वातायनस्य गवा- 
क्स्य अर्धेत एकभागेन विनिःसृतानि निर्गेतानि _आस्यानि मुखानि यासां ताः ताइश्यः 
भुत्वा इति यावत्‌ हा चाण्दत्त' इति अभिसाषमाणाः कथयन्त्यः प्रणालोभिः, इब जलः 
तालिकाभिः इव वाष्पम्‌ः अश्रुजलम्‌ उद्गिरन्ति प्रवाह्यन्ति । उत्रक्षालङ्कारः । इन्द्रवत्ता' 


रुतम्‌ ।।११॥ सोच द 
इतम्‌ De चौर्येण प्राप्तं धनम्‌, तेत सहितः सलोप्वः । प्रतिपन्नः स्वीकृतवान्‌ 


१६० | मृच्छकटिक . 


चारुदत्त:--(सनिवेंदं स्वगतम्‌) 
मखशतपरिपूतं गोत्रमुद्भासितं मे 
सदसि निविडचैत्यब्रह्मघो षेः पुरस्तात्‌ । 
मम मरणदशायां वर्तमानस्य पापै-- 
स्तदसहशमन्‌ष्यैघु ष्यते घोषणायाम्‌ ॥१२॥ 
(उद्वीक्ष्य ,कणौं# पिधाय) हा प्रिये वसन्तसेने, 
शशिविमलमयूखशुभ्रदन्ति सुरुचिरविद्र मसन्निभाघरोष्ठि। 
तव वदनभवामृतं निपीय कथमवशो ह्ययशोविषं पिबामि ॥१३॥ 
उभो--ओशलध अज्जा, ओशलध । 
एशे गुणलअणणिहि शज्जणदुक्खाणं उत्तलणशेदू । 
'अशुवण्णं मण्डणअं अवणीअदि अज्ज णअलीदो ॥१४॥ 
अण्ण च । 
शब्वे क्खु होइ लोए लोओ शुहशंठिदाणं तत्तिल्लो । 
विणिवडिदाणं णलाणं पिअकाली दुल्लहो होदि ॥१५॥ 
[अपसरतार्याः, अपसरत । 
एष गुणरत्ननिधिः सज्जनदुःखानामुत्तरणसेतुः । 
असुवर्णं मण्डनकमपनीयतेऽद्य नगरीतः । 


अन्यच्च 
सर्वः खलु भवति लोके लोकः सुखसंस्थितानां चिन्तायुक्त: । 
विनिपतितानां नराणां प्रियकारी दुलंभो भवति 1] 


चारुदत्तः--(सर्वतोऽवलोक्य) 


मखेति। मखानां यज्ञानां शर्त: परिपुतं पवित्रीक्ृतं मे मम चारुदत्तस्य गोत्रं 
कुलं यत्‌ पुरस्तातृ पूर्वकाले सदसि सभायां निविडेषु - जनसंकुलेषु चंत्येषु अग्निचयन- 
स्थलेषु यज्ञशालासु इति यावत्‌ ब्रह्मघोषः वेदपाठः उद्भासितं प्रकाशितम्‌ आसीत्‌ । 
तद्‌ गोत्रं ऽरणदशायां दर्तमानस्य मम पापे: असहृशमनुष्यंः अयोग्यजनैः नीचं रित्यर्थः 
घषणायाभू अपराधघोषणास्थले घुष्यते । विषंमालङ्कारः । मालिनी बृत्तम्‌ ॥१२॥ र 

$ उदवीज्य' इति पाठान्तरम्‌ । उद्दीज्य उद्वेगं कृत्वा इति पृथ्वीधरः । शशीति ॥' 
शंशिविभलमकूखाः चन्द्रस्य ` नि्मलकिरणाः इव शुभ्रा: दत्ता: यस्याः सा ` 


दशमोऽद्धः 2. 
9 | ३६१ 
चारुदत्त--(दुःख के साथ, अपने आप) 
हो यज्ञों से पवित्र जो मेरा वंश पू्वेकाल की सभाओं में जनाकीर्ण यज्ञशाला 
की वेदध्वनियो से प्रकाशितं हुआ था, वही मेरे मरणावस्था में विद्यमान होने पर 
इन पापी तथा अयोग्य जनों के द्वारा (अपराध) घोषणा स्थल में घोषित किया जा 
रहा है ॥१६॥ 
(ऊपर देखकर, कानों को बन्द करके) हाय प्रिये, वसन्तसेने । 
हे चन्द्रमा की मिर्मल किरणों के समान श्वेत दाँतो तथा सुन्दर मूंगे के सदृश 
अधरोष्ठ वाली वसन्तसेने, तेरे मुख से उत्पन्न अमृत का पान करके अब पराधीन हुआ 
में अपकीति रूपी विष क्यों पी रहा हूँ ॥१३॥ 
दोनों--हटो, आयेजनो, हटो । 
गुण रूपी रत्नो का भण्डार (सागर), सज्जनो के दुःखों को तरने के लिए सेतु 
के समान, बिना सुवर्णं का आभूषण यह चारुदत्त आज (उज्जयिनी) नगरी से दूर 
किया जा रहा है ॥१४॥ 


ओर भी-- 


संसार.में सभी जन सुखी मनुष्यों के ही शुभचिन्तक होते हैं । विपत्ति में पड़े 
हुए मनुष्यों का हित करने वाला दुलंभ ही है॥१५॥ 


चारुदत्त--(सब ओर देखकर)-- 


_ ७७ ससय 


(सम्बुद्धौ), सुरुचिर अतिसुन्दरः यः विद्रुम: प्रवालः तत्सन्निभः तस्य सृद्दश दट 
यस्याः सा (सम्बुद्धौ), तव बसन्तसेतायाः वदनभवं मुखाद्‌ उत्पन्नम्‌ अमृतं निपीय पीत्वा 
अवशः पराधीनः अह अयश अपकीतिः एव विषं कथं . पिबामि । उपमा, रूपकम्‌; 
बिषमश्चालङ्कारः । पुष्पिताग्रा दत्तम्‌ । ।१३॥ 

एष इति । गुणा एव रत्नानि तेषां निधि: सागरः सज्जनदु:खानाम्‌ उत्तरणसेतु) 
लडङघनसाधनम्‌, अपुवण अमुवर्णघटितं मण्डनम्‌ आभूषणम्‌ एषः चारुदत्त: अद्य नगरका 
अपनीयते दूरी क्रियते । खूपकालङ्कार । गाथा वृत्तम्‌। ।१४॥ 

सबं इति । लोके संसारे सवः लोक: जनः खलु निश्चयेन सुखे संस्थितानों 
सम्यक विद्यमानानां सुखयुक्ताता जनानामिति भावः चिन्तायुक्तः शुभचिन्तकः (चिन्तां 
इति पृथ्वीधरः) भवति । वित्तिपतितानां विपत्तौ पतितानां 


पर: उपयुक्ताः इत्यथ 
हितकर्ता दुलभ भवति । अप्रस्तुतप्रशंसा ` अलङ्कारः ।. गाथां 


: नराणां प्रियकारी 
बृत्तम्‌ ॥१५॥ 


१९२ | धृच्छकॅटिके 


अमी हि वस्त्रान्तनिरुद्धवकत्राः प्रयान्ति मे दुरतरं वयस्या। । 
परोऽपि बन्धुः समसंस्थितस्य मित्रं न कश्चिद्विषमस्थितस्य ॥१६॥ 
चाण्डालौ -ओग़ालणं किदमु । विवित्तं लाअमग्गमु। ता आणेध एद 
दिण्णवञ्ञचिण्हम्‌ । [अपसारणं कृतम्‌ । विविक्तो राजमार्ग: । तदानयतैनं दत्त- 
वध्यचि ह्वम्‌ 1] 
(चारुदत्तो निःश्वस्य 'मैत्रेय भोः किमिदमद्य' (९1२९) इत्यादि पठति) 
(नेपथ्ये) 
हा ताद, हा पिअवअस्स । [हा तात, हा प्रियवयस्य 1] 
` चारुदत्त (आकर्ण्य सकरुणम्‌) भोः स्वजातिमहत्तर, इच्छाम्यहं भवतः 
सकाशात्प्रतिग्रहं कतु मु । 
चाण्डालो--कि अम्हाणं हत्थादो पडिग्गहं कलेशि । [किमस्माकं हस्तात्प्रति 
ग्रहं करोषि 1] 
चारुदत्तः-शान्सं पापम्‌ । नापरीक्ष्यकारी दुराचारः पालक इव चाण्डालः । 
तत्परलोकाथं पुत्रमुखं द्रष्टुमभ्यर्थये । 
चाण्डालौ--एव्यं कलीअदु [एवं क्रियताम्‌ 1] 
(नेपश्वे) 
हा ताइ, हा भावुक । [हा तात, हा पितः ।] 
(चारुदत्तः श्रृत्वा सकरुणम्‌ भोः स्वजातिमहत्तर' इत्यादि पठति) 
चाण्डालो--अले पउला, खणं अन्तलं देध। एशे अञ्जचालुदत्ते पृत्तमुहं 
पेदखबु । (नेपथ्याभिमुखम्‌) अञ्ज इदो इदो। आअच्छ ले दालआ, आअच्छ । [हे 
पारा: क्षणमच्तर दत्त । एष आयचारुदत्तः पुत्रमुखं पश्यतु । आय, -इत इतः॥ 
आगच्छ रे दारक; आगच्छ ।] 
(ततः प्रविशति दारकमादाय विदूषकः) 
` ` विदृषकः--तुवरदु तुवरदु भद्दमुहो। पिदा दे मारिदु णीअदि । [त्वरतां 
तव्वरतां अदयुखः । पिता ते मारयितु नीयते ।] 


, ८0 हरक्ष:--हा हाद, हा आबुक । [हा तात, हा पित: 1]. 


विदूषक:--हा पिअवअस्स कहि मए तुमं पेक्खिवव्वो । [हा प्रियवयस्य, कुव 

मया त्वं द्रष्टव्यः ।] 
rN Se RABID न त 
४! शमी हीति। अमी हि मे मम चारुदत्तस्य वयस्याः सुहृदः वस्त्रान्तेन 
४सनाञ्चयेत निरुद्धय शाच्छादितं वक्त्रं मुखं यैः तादृशाः सन्त द्रतर प्रयान्ति । 
पस्य समावस्थायां सुखावस्थायामिति याबत्‌ स्थितस्य जनस्य , पर: अन्य 


अपि बन्धू: सम्बन्धी भवति; किन्तु विषमावस्थायाभु . आपत्तिकाले इति यावतु 


दशमोऽ क र 2; 
॥ शत 
ये मेरे.मित्र वस्त्र के आँ वे 
सुख की अवस्था में अन के आँचल से मृख ढके हुए दूर जा रहे हैं॥ (सच है) 
में अत्य जन भी (सगे) सम्बन्धी हो जाते हैं; किन्तु आपत्ति में पड़े 
हुए मनुष्य का कोई मित्र नहीं होता । a 
दोनों चाण्डाल... (सीड को) हटा दिया गया । राजमार्ग जन-शून्य (विविक्त) 
है। अतः दिया गया है वध्य का चिह्न जिसको, ऐसे इस (चारुदत्त) को लाओ |. 
(चास्दत्त दीर्घ श्वास लेकर “मैत्रेय भो किमिदमद्य (६“२६)' इत्यादि पढ़ता है ।) 
१ (नेपथ्य में) ९ 
हा तात | हा भिय मित्र ! 
चारुदत्त--(सुनकर, करुणासहित) हे अपनी जाति के महतो (प्रधान), मैं 
आपसे (कुछ) दान लेना चाहता हूँ । , १ 
दोनों चाण्डाल--क्या हमारे हाथ से दान लेते हो ? 
चारुदत्त--पाप शान्त हो । पालक के समान चाण्डाल (भी) बिना परीक्षा 
के (कार्य) करने वाला तथा बुरा व्यवहार करने वाला नहीं है । अतः मैं परलोक के 
लिये पुत्र का मुख देखने की प्रार्थना करता हुँ। 
दोनों चाण्डाल-एऐसा कर लीजिये । 
(नेपथ्य में) 
हाय तात ! हाय प्रिय मित्र ! 2 ह? 
(चारुदत्त सुनकर करुणापूर्वक 'भोः स्वजातिमहत्तर ¶० ३६२ इत्यादि पढ़ता है) 
दोनों चाण्डाल-अरे नगरवासियों क्षण भर के. लिये अवकाश दो । यह 
आर्य. चारुदत्त पुत्र का मुख देखले । आर्य, इधर इधर (नेपथ्य की ओर) आ रे, 
बालक, आजा । र मरा शक 
(तब बालक को लेकर विदूषक प्रवेश करता है) 
विदूषक--शी घ्रता करो, भद्रमुख, शीघ्रता करो । तुम्हारे पिता वध के लिये 
ले जाये जा रहे हैं । 
दारक - हाय तात, हाय पिता । Me 
विदूषक--हाय प्रिय मित्र, अब मैं तुम्हें कहाँ देखूंगा ? 


' oo CN 


स्थितस्य जनस्य न कश्चिद्‌ अपि मित्रं भवति । अर्थान्तरन्यासोऽलङ्कारः । उपजातिश 


वृत्तम्‌ ॥१६। . हुन्‌ ८ र 
` , विविक्तः विजनः । स्वजात्या महत्तरः प्रतिग्रहं दानं पुरस्कारं पक्षपातम्‌ अनुग्रह 


वा । अभ्यर्थये प्रार्थये । परलोकार्थ परलोके शुभगत्यथेम्‌ । उक्त मनुना-- 


पुन्नाम्नो नरकायस्मात्त्रायते पितर सुतः । 
तस्मात्‌ पुत्र इति प्रोक्तः स्वयमेव स्वयम्भुवा ॥ मनु० & १२८. _ 


आंवुक पितः । 


१७ | = पच्छकरिक 
चाहदत्त:--(पुत्र मित्रं च वीक्ष्य) हा पुत्र, हा मैत्रेय (सकरुणम्‌) भोः 
कष्टम्‌ । 

चिरं खलु भविष्यामि परलोके पिपासितः । 

अत्यल्पमिदमस्माकं निवापोदकभोजनम्‌ । १७॥ 
कि पुत्राय प्रयच्छामि । (आत्मानमवलोकय । यज्ञोपवीतं दष्ट्वा) आं, इदं ताबदस्ति 
तपम च। . 

अमौक्तिकमसौवर्ण ब्राह्मणानां विभूषणम्‌ । 

देवतानां पितृणां च भागो येन प्रदीयते ॥१५॥ 
(इति यज्ञोपवीतं ददाति) 

चाण्डाल:--आअच्छ ले.. चालुदत्ता, आअच्छ । [आगच्छ रे चारुदत्त, 
आगच्छ 1] 

द्वितीय:--अले, अज्जचालुदत्तं णिलुववदेण णामेण आलवशि । अले पेक्ख । 

अन्भुदए अवशाणे तहे अ लत्तिदिवं अहदमग्गा । 

उद्दामे व्व किशोली णिअदी केखु पडिच्छिदु' जादि ॥१६॥ 
अण्णंच। | 

शुक्खा विवदेश शे कि विणमिअ मत्थए'ण काअब्वम्‌ । 

लाहुगहिदे वि चन्दे ण वन्दणीए जणपदश्श ॥२०॥ 

चिरमिति । परलोके चिर खलु पिपासितः भविष्यामि कुतः ? यतो हि 
इदं पुत्रेण दास्यमानं निवापस्य पितृतर्पणस्य उदकमेव भोजनम्‌ अस्माकं अत्यल्पम्‌ 
भविष्यति । पुत्रस्य बालत्वात्‌ तेन दीयमानो जलाञ्जलिः अपर्याप्तः' स्यादिति 
भावः 1 १७1 0 9 

अमौक्तिकमिति । इदं यज्ञोपवीत मु.अमोक्तिकं नास्ति मौक्तिकं मुक्ता यस्मिन्‌ 
तथाभूतम्‌ असौवर्णं न सुवर्णनिमितं ब्राह्मणानां विभूषणम्‌ आभुषणम्‌ अस्ति; येन 
यज्ञोपवीतेन ' देवतानां पितृणां च भागः देवबलिः पितृपिण्डादिकं वा प्रदी यते ।।१८।। 

निरंपपदेन 'आयं' इत्यादि विशेषणर हितेन । 

अभ्युदय इति । अभ्युदये सम्पन्तावस्थायामु अवसाने सम्पदां समाप्तौ तथैव 
रात्रिदिबम्‌ अहोरात्रम्‌ अहतः अप्रतिहतः मार्ग: यस्याः सा अप्रतिहतगमना नियतिः 
भाग्यं उद्दामा उद्गतं दाम बन्धनं यस्याः सा वन्धनरहिता किशोरी यौवन प्राप्ता बालेव 


(बालाश्‍वा इव इति कालेमहोदयः) खलु प्रत्येषितुं पुरुषं स्वीकृतु' याति गच्छति ¡ 
उपमालङ्कारः । गाथा वृत्तम्‌ ॥१६॥ “ 


E ~ ५ 
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चारुदत्त-- (पुत्र और मित्र को देखकर) 


2 हाय पुत्र, हाय मंत्रेय (करुणापुवेक) 
अरे कष्ट है। ड 


मैं परलोक में चिरकाल तक प्यासा ही रहुँगा, क्योंकि यह (पुत्र के द्वारा दिया 
गया) पितृतपंण का जलरूपी भोजन हमारे लिये अत्यन्त थोड़ा होगा ॥१७॥ 


मैं पत्र को क्या दूँ? (अपने आप को देखकर । यज्ञोपवीत को देखकर) 
अच्छा, यह तो मेरे पास है। . : 


यह बिना मोती का तथा सुवणं से न बना हुआ, ब्राह्मणों का आभूषण है, 
जिससे देवता और पितरों का भाग दिया जाता है ॥१५॥ 


(यज्ञोपवीत देता है) 


चाण्डाल--आओ रे चारुदत्त, आओ | 
द्वितीय--अरे, आर्य चारुदत्त को (आये! आदि) उंपपद-रहित नाम से 
पुकारते हो.। अरे, देखो-- 


सम्पन्नावस्था में और सम्पत्ति के समाप्त होने पर तथा रात में और दिन में 
यह अप्रतिहत-गति वाली नियति बन्धन-रहित (स्वच्छन्द) युवती के समान पुरुष को 
खोजने के लिये जाती है ॥१६॥ 
और भी-- > $; 9 
र इसके" (सम्पत्ति-कीति आदि) अङ्ग सूख गये हैं अतः (इसे) मस्तक झुकाने से 
अया (प्रयोजन) ! (ऐसा नहीं, क्योंकि) क्या राहु द्वारा ग्रस्त चन्द्रमा भी जनपदवसियों 


के लिये वन्दनीय नहीं होता ? [पाठान्तर में पू्वपाद का अनुवाद यह्‌ है-इस चारुदत्त 


NNN न 

शुष्का इति ।, अस्य चारदत्तस्य प्रदेशा: अङ्गानि साधनानि वा अपि 

. शुष्काः शुष्कतां गतानि, अतः वितमितं मस्तकं विनमितमस्तकं तेन कि कत्तंव्यं कि 
प्रयोजनमिति त । कुतः इत्याह- राहुणा गृहीतः अपि ग्रस्तः अपि ला जनपदस्य तत्र 
स्थितस्य जनस्य न बन्दनीयः ? अपि तु वन्दनीयः एव । अञ पू्वेपदसप जुता 
अपि प्रदेशा अङ्गीति ! कि वितमितमस्तकेत - भवनताशिरसा कि कतंव्यम्‌ । अस्य 
स्त्रीहणस्य लज्जया ,नतशिरसोऽपि ताय इति महापु । “शुष्का व्यपदेशां 
अस्य कि वित्तमितमस्तक न कर्तव्यम्‌' इति पाठान्तरम्‌-- अस्य चारुदतस्य्‌ व्यपदेशा; 


१ 


' पितरम्‌] 


३६६ | भुच्छकटिकें 


{ -` ` [नरे, आर्यचारुदत्तं निएपपदेन नाम्तालपसि) अरे, पश्य, 
अभ्युदयेऽवसाने तथैव रात्रिन्दिवमहतमार्गा । 
उद्दामेव किशोरी नियतिः खलु प्रत्येषितु याति ॥ 
अन्यच्च रे 
शुष्का अपि प्रदेशा अस्य कि विनमितमस्तकेन कर्त्तव्यम्‌ । 
राहुग्रृहीतोऽपि चन्द्रो न वन्दनीयो जनपदस्य ॥ 
दारक:--अरे रे चाण्डाला, कहि मे आवुक णेध। [अरे रे चाण्डालौ, 
कृत्र सम पितरं नयत ।] 
चारुदत्त:--वत्स, ८ 
अंसेन विभ्रत्करवीरमालां स्कन्धेन शूलं हृदयेन शोकम्‌ । 
आघातमद्याहमनुप्रयामि शामित्रमालब्धुमिवाध्वरेऽजः ॥२१॥ 
चाण्डाल:---दा लआ, 
ण हु अम्हे चाण्डाला चाण्डालकूलम्मि जादपुव्वा वि । 
“जे अहिभवन्ति शाहु ते पावा ते अ चाण्डालाः ॥२२॥ 
[दारक, ˆ 
- -न खलु वयं चाण्डालाश्चाण्डालकुले जातपूर्वा अपि । 
येऽभि भवन्ति साधु ते पापास्ते च चाण्डालाः |] 
दारकः--ता कीस मारध आवुकम्‌ । [तत्किमर्थं मारयत पितरम । | 
चाण्डालः दीहाओ, अत्त लाअणिओओ क्खु अबलज्झदि, ण क्खु अम्हे । 
[दीर्घायुः अत्र राजनियोगः खल्वपराध्यति न खलु वयम्‌ ।] 
दारकः--वावादेध ममु । मुञ्चध आवुकम्‌ । [व्यापादयत माम्‌ । मुञ्चत 


i चाण्डाल:--दीहाओ, एवं भणन्ते चिलं मे जीव.। [दीर्घायुः एवं भणंश्चिरं 
i व।] ¢ पु i 
चारुदत्तः (सास्र पुत्रं कण्ठे गृहीत्वा) 
इदं तत्स्नेहसर्वस्वं सममाढ्यदरिद्रयोः । 
म ` अचन्दनमनौशीरं हृदयस्यान्‌लेपनम्‌ ॥२३॥ , 


73. ‘ स स्स जि सय मीन ० ति तल की ४ 


शोभननामादयः कि शुष्क्राः अनेनापवादेन क्षीणाः अस्य विनमितमस्तक किन. 
कर्तव्यम्‌ । कर्तव्यमेव । इत्यर्थः” इति कालेमहोदयः । अत्र च सुधियः एव प्रमाणम्‌ । 
ृष्टान्तालङ्कारः । गाथा वृत्तम्‌ ।।२०॥ 

 „ चारुदत्तः स्वपुत्रं प्रति कथयति-अंसेनेति । अंसेन कण्ठेन [अंसः स्कन्धे विभागे च? 
इति बिश्वः| करवीरमालां करवी रपृष्पमालां स्कन्धेन शुलं हृदयेन च शोक विश्रत्‌ धारयनु 


दशमोऽङ्कः Fn 


के शोभननामादि क्या सूख गये ? क्या इसके प्रति मस्तक नत नहीं करना 
चाहिए ००००० ] ॥२०॥ । 


दारक- अरे चाण्डालो, मेरे पिता को कहाँ ले जाते हो ? 

चारुदत्त-वत्स, - « 

गले में कनेर'की माला, कन्ध्रे पर शुल तथा हृदय में शोक घारण किये हुए 
मैं आज यज्ञ में बलि (अभिमन्त्रण) के लिये पशुवध स्थल (अभिमन्त्रणा स्थल) पर 
(ले जाये जाते) छाग के समान (अधिकरण के) वघ स्थान पर जा रहा हूँ॥२१॥ १ 

चाण्डाल--वालक, 

चाण्डाल कुल में उत्पन्न होकर भी हम चाण्डाल नहीं हैं ॥ जो सज्जन को 
अपमानित (पीडित) करते हैं वे पापी हैं ओर वे चाण्डाल हैं ॥२२॥ 

दारक--तो मेरे पिता को क्यों मारते हो ? 

चाण्डाल--दीर्घायु, इसमें राजाज्ञा दोषी है, हम नहीं । 

दारक--मुझे मार दो । पिताजी को छोड़ दो । - 

चाण्डाल--दीर्घायु, इस प्रकार कहते हुए तुम बहुत समय जीओ । 

चारुदत्त-- (अश्रुयुक्त पुत्र को गले लगाकर) 

9 यह वह स्नेह का सर्वस्व है जो धनिक ओर दरिद्र दोनों के लिए समान है। 

थह्‌ हृदय का सुखकर लेप है जो चन्दन का तथा उशीर (खश) का नहीं (बना) ॥२३॥ 


.--.--->>_>>>>>_--- ००२ नना 


अहम अद्य अध्वरे यज्ञे आलब्धुम्‌ अभिमन्त्रयितुं हन्तुं वा शामित्रं शमितरि यज्ञे भवं 
शामित्रं अभिमन्त्रणस्थातं पशु घातस्थानं वा अजः इव आघातम्‌ अधिकरणवधस्थानम्‌ 
अनुप्रयामि अनुगच्छामि । आलब्ध इवाघ्वरेश्ज” इति' पृथ्वी धरानुमतः पाठ: । आलब्धो- 
इभिमत्त्रित: मारितः इत्येके । यज्ञ अभिमन्त्रितः अजः यथा शामित्रं गच्छति तथेति 
भावः । उपमालङ्कारः गाथा वृत्तमु ॥२१॥ 

न खल्विति । चाण्डालकुले जात: पूर्वं जाताः लब्धजन्मानोऽपि वयं न 
खलु चाण्डाला: कर्मणा न चाण्डालाः इति भावः । मे जनाः शका स्प्रभृतय: इति ये 
साधु सत्पुरुषम्‌ अभिभवन्ति तिरस्कुवन्ति ते पापाः पापिनः ते च चाण्डालाः । विशेषो- 


क्तिरलङ्कारः । गाथा बृत्तम्‌ ॥२२॥ 
राजनियोगः राञ्जः नियोगः आदेशः । र 
स्वपुत्रं कण्ठे गहीत्वा चारुदत्तः कथयति-इदमिति । इदं पतरालिङ्भनं तत्‌ प्रसिद्ध 
स्नेहस्य वात्सल्यस्य र्वस्वं तत्वम्‌ । इदं च आढ्यः धनिक: दरिद्रः च तयोः द्वयोरपिः 
ड तुल्यमेव अचान्दतं चन्दतस्येदं चान्दन न चान्दनम्‌ अचान्दनमु अनोशीरम्‌ उशीर- 
स्येदम्‌ ओशीरं, न ओऔशीरम्‌ अनौशीरं च हृदयस्य अनुलेपनम्‌ अनुङुलः सुखकर: 'इति 
बावदू लेपः अस्ति । झ्पकालङ्कारः ॥२२॥ न 
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('अंसेन बिभ्रत्‌ -' (१०/२१) इत्यादि पुनः पठति । अवलोक्य स्वगतम्‌ । 'अमी हि 
वस्त्रान्तनिरुद्धवक्त्राः (१०/१६) इत्यादि पुनः पठति) 
विदृषक:--भो. भद्दमुहा, मुञचध पिअवअस्सं चालुदसम्‌ । मं वावादेध । 
[भो भद्रमुखाः, मुञ्चत प्रियवयस्यं चारुदत्तम्‌ । मां व्यापादयत ।] 
चारुदत्तः--शान्तं पापम्‌ (दृष्ट्या स्वगतम्‌) अद्यावगच्छामि । - 
(परोऽपिसमसंस्थितस्य--' (१०/१६) इत्यादि पठति । प्रकाशम्‌ । 'एताः पुनहंम्यंगताः 
स्त्रियो माम्‌' (१०/११) इत्यादि पुनः पठति) 
चाण्डालः--ओशलध अज्जा, ओशलध । 
कि पेक्खध शप्पुलिशं अजशवशेण प्पणट्टजीवाशम्‌ । 
कूवे खण्डिदपाशं कञचणकलशं व्विअ डुब्ब्रन्तम्‌ ॥२४॥ 
[अपसरतार्याः; अपसरत 1 | 
कि पश्यत सत्पुरुषमयशोवशेन प्रनष्टजीवाशम्‌ । 


कूपे खण्डितपाशं काञचनकलशमिव मज्जन्तम्‌ 1] 
(चारुदत्त: सकरुणम्‌ 'शशिविमलमयुख--' (१०/१३) इत्यादि पठति) . 
अपर:--अले, पुणोवि घोशेहि । [अरे, पुनरपि घोषय ।] 

(चाण्डालस्तथा करोति) 


चारुदत्त;-- र 
प्राप्तो5हं व्यसनकृशां दशामनार्या 
यत्रेदं फलमपि जीवितावसानम्‌ ।. 
एषा च व्यथयति घोषणा मनो मे 
श्रोतव्यं यदिदमसौ मथा हतेति ॥२५।। 
(ततः प्रविशति प्रासादस्थो बद्धः स्थावरकः) 
स्थावरकः--(घोषणामाकर्ण्य सवैक्लव्यम्‌) कधं अपावे चालुदत्ते वावादीअदि 
हो णिअलेण शामिणा बन्धिदे । भोढु आक्कन्दामि । शुणाध अज्जा; शुणाध । 
अत्थि दाणि मए 'पावेण पवहणपडिवत्तेण पुष्फकजणडअजिण्णुज्जाणं वशन्तशेणा 
णीदा । तदो मम शामिणा मं -ण कामेशिति कदुअ बाहुपाशबलक्कालेण मालिदा, 
ण उण एदिण अज्जेण । कधम्‌ । ।वदूलदाए ण को -वि शुणादि । ता कि कलेमि । 
अत्ताणअं पाडेमि । (विचिन्त्य) जइ एव्वं कलेमि, .तंदा अज्जचालुदत्ते ण वाबादी- 


किमिति । खण्डितः छिन्नः पाशः रज्जुः यस्य तथाभूतं कृपे मज्जन्तं काञ्चनस्य 
सुवर्शस्य कलशमु इव अयोशेवशेन अनेन वसन्तसेना हृतेति अपकीतिनिमित्तेन 


» 


गाथा वृत्तम्‌ ॥२४॥ 
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be बि (१०/२१) इत्यादि फिर पढ़ता है। (देखकर अपने आप) 
अमी हि वस्त्रान्तनिरुद्धवक्त्रा (१०/१६) इत्यादि फिर पढ़ता है ।] 

विदूषक- है भद्रमुखो, मेरे प्रिय मित्र चारुदत्त को छोड़ दो । मुझे मार दो । 
= खसा शान्तः हो । (देखकर अपने आप) आज जान रहा हुँ। 
| समसंस्थित- (१०/१६) इत्यादि पढ़ता हैः। (प्रकट रूप में) 'एताः पुनहम्यंगताः 

त्रियो माम्‌' (१०/११) इत्यादि फिर पढ़ता है1] 

चाण्डाल--हटो, भार्यजनो, हटो । डला 

रस्सी टूटने पर कूप में डूबते हुए सुवणंघट के समान अपकीति के कारण 
जिसके जीवन की आशा नष्ट हो गई है ऐसे इस सत्पुरुष को क्या देखते हो ॥२४॥ 

[चारुदत्त करुणापूर्वक 'शशिविमलमयूख' (१०/१३) इत्यादि पढ़ता है] 

दुसरा-अरे, फिर घोषणा करो । 

` (चाण्डाल वेसा करता है) 

चारुदत्त 

मैं विपत्ति (व्यसन) के कारण हीन एवं गहित (अनार्या) दशा को प्राप्त हो 
गया हुँ । जिस दशा का-यह जीवन की समाप्ति फल है। और यह घोषणा मन को. 
पीड़ित करती है जो मुझे यह सुतना पड़ता है-'मैंने यह (वसन्तसेना) मारी है ॥२४॥ 

(तब प्रासाद पर स्थित, बंधा हुआ स्थावरक प्रवेश करता है) 

स्थावरकः-(घोषणा को सुनकर, विकलता के साथ) क्या ! पापरहित | 
चारुदत्त मारा जा रहा है। मुझे स्वामी ने बेड़ी से बांध दिया है । अच्छा । चिल्लाता 
हँ । सुनिये आयंजन, सुनिये । ऐसा है कि मुझ पापी के द्वारा प्रवहण-परिवर्तन के 
कारण वसन्तसेना पुष्पक्ररण्डक नामक पुराने उद्यान में ले जाई गई 1 तब मेरे स्वामी 
(शकार) ने--तुम सुन्न नहीं चाहती हो' यह कहकर भुजपाश से बलपूर्वक इसे मार 
दिया, इस आये (चारुदत्त) ने नहीं । क्यः, दूर होने के कारण कोई भी नहीं सुनता 
है । तो क्या करू ? 
जीवतस्य आशा यस्य तं सत्पुरुषं सञ्जनं कि पश्यय ? उपमालङ्कारः । 


४ 


प्रनष्टा. जीवाशा 


प्राप्त इति । अहं चास्दत्तः व्यसने आपत्त्या दारिद्र्येण वा हेतुना “व्यसनकृताम्‌ 
इति पाठान्तरम्‌ । आपत्तिजतिताम्‌ इत्यर्थः कृशां हीताम्‌ अनार्या गहितां दशां आप्तः, 
यत्र दशायाम्‌ इदं जीवितस्य जीवनस्य अवसानं समाप्तिः मरणम्‌ इति EB मपि 
कलं जातम्‌ । एषा च घोषणा मे मम मनः व्यथयति पीडयति यत्‌ मया इदं ्ोतब्यस्‌ 


कसो वसन्तसेना मया चार्दततेन हुता मारिता' इति । प्रहृषिणी इत्तमु ॥२५॥ 


oo] ` मृच्छकरिके 


अदि । भोदु । इमादो पाशादबालमापदोलिकादो एदिणा जिण्णगवक्खेण अत्ताणअं 
णिक्खिवामि । वलं हुग्गे उवलदे, ण उण एशे कुलपुत्तविहगाणं वाशपादवे अज्जचालु- 
दत्ते । एव्वं जइ विवज्जामि लद्धे मए पललोए । (इत्यात्मानं पातयित्वा) ही ही। 
ण उवलदम्हि । भगो मे दण्डणिअले,'ता चाण्डालघोशं शमण्णेशामि (हृष्ट वोपसृत्य) 
हंहो चाण्डाला, अन्तलं अन्तलमु । [कथमपापश्चारुदत्तो व्यापाद्यते । अहं निगडेन 
स्वामिना बद्धः । भवतु । आक्रन्दामि श्गणुतार्याः, श्रृणुत । अस्तीदानी मया पापेन 
प्रवहणमपरिवर्तेन पृष्पकर'डकजीर्णोद्यानं वसन्तसेना नीता । ततो मम स्वामिना 
मां न कामयस इति कृत्वा बाहुपाशबलात्कारेण मारिता, न पुनरेतेनायेंण । 
कथम्‌ । विदूरतया न कोपि शृणोति । तत्कि करोमि । आत्मानं पातयामि । 
यद्येवं करोमि, तदार्यंचारुदत्तो न व्यापाद्यते । भवतु । अस्याः प्रासादवालाग्रप्रतोः 
लिकात एतेन जीणंगवाक्षेणात्मानं निक्षिपामि । वरमहमुपरतः, न पुनरेष कल 
पुत्रविहगानां वासपादप आर्यचारुदत्तः । एवं यदि विपद्ये लब्धो मया परलोकः। 
'आश्चयंम्‌ । नोपरतोऽस्मि । भरनो मे दण्डनिगडः । तच्चाण्डालघोषं समन्वि- 
ष्यामि । हंहो चाण्डालाः, अन्तरमन्तरम्‌ । 
चाण्डालो--अले के अन्तलं मगोदि । [अरे, कोऽन्तरं याचते ।] 

(चेट: “शुणाध' (३६५ पृष्ठे) इति पूर्वोक्तं पठति) 
“ ` ` चारुदत्तः--अये, 

कोश्यमेवंविधै काले कालपाशस्थिते मयि। 

अनावृष्टिहते सस्ये द्रोणमेघं इवोदितः ॥२६॥ 
भोः, भुतं भवद्धि:। 
न भीतो मरणादस्मि केवलं दूषितं यशः । 
| विशुद्धस्य हि मे मृत्युः पृत्रजन्मलमो भवेत्‌ ॥२७॥ 
अन्यच्च । 
तेगास्म्यक्ृतवैरेण क्षुद्र णात्यल्पबुद्धिना । 
शरेणेव विषाकतेन दूषितेनापि दुषित: ॥२८॥ 
चाण्डालो-थावलअ, अवि शच्चं भणाशि. । [स्थावरक, अपि सत्यं ` 
भणासि ।] र ; 

चेट:---शच्चम्‌ । हग्गो वि मा कश वि कधइश्शशि त्ति पाशादवालग्गपदो 

` लिकाए दण्डणिअलेण बन्धिअ णिक्खित्ते । [सत्यम्‌ अहमपि मा कस्यापि कथः 
यिष्यसीति प्रासादबालाग्रप्रतोलिकायां दण्डनिगडेन बद्धवा निक्षिप्तः ।] 
हारमा तामा न न 


८ 


ब्रैक्लब्पेन सहु इति सर्वेक्लव्यं विकलतापूर्वकमु । :उपरत्तः मृतः । कुलपुत्रा 


दणमोज्छुः [ ४०१ 
गिराता हूँ । मैं मरा (मर जाउँ) अच्छा, २ न न द ह य व क 
WHI (मर ऊ) च्छा, किन्तु कुलपुत्र रूपी पक्षियों का निवास दक्ष 
आर्य चारुदत्त नहीं । यदि मैं इस प्रकार मरता हूँ तो मैने स्वर्ग पा लिया । (अपने 
आपको गिराकर) आश्चर्य । मैं मरा नहीं । मेरा वेड़ी-डण्डा (१) टूट गया । अब 
चाण्डाल की घोषणा (के स्थान) को खोजता हूँ (देखकर पास जाकर) अरे, चाण्डालो, 
अवकाश, दो अवकाश । 
दोनों चाण्डाल--अरे कौन अवकाश मांगता है ?. 
(चिट “शृणुतार्याः' यह पूर्वोक्त पढ़ता है) 
चारुदत्त--अहो, 
वर्षा के न होने से सूखते हुए धान्य पर द्रोण नामक मेघ के समान इस प्रकार 
के (आपत्ति) समय में मेरे काल के पाश में स्थित होने पर यह कौन आ गया 
है ? ॥१६॥ अरे आपने सुना । 
मैं मृत्यु से भयभीत नहीं हूँ, किन्तु (इसलिये कि) मेरी कीति कलद्ित हुई 
है। दोष रहित (पवित्र) होकर मेरी मृत्यु ह {ती तो -वह पुत्र के जन्म के सपान 
होती ॥२७॥ 
और भी-- 
जिसके साथ वैर नहीं किया था ऐसे नीच, मन्द बुद्धि वाले स्वयं दोषयुक्त उस 
शकार ने विषयुक्त बाण के समान मुझे दूषित कर दिया है ॥२५॥ 
दोनों चाण्डाल--स्थावरक, क्या सत्य कहत हो. 
चेट--सच । “तुम किसी से कहाग नहीँ इसलिये मुझे भी प्रासाद के नवीन 
अंग्रभाग. में डण्डा-वेड़ी में बाधकर डाल दिया । 


~ 

> न म MR 

हगा: पक्षिणः । बालाग्रप्रतोलीतः प्रासादभागाद्‌ इतर --(पृथ्वी०) 
कोऽयमिति । अनावृष्ट्या प्ट अभावेन हते नष्टप्राय सस्ये धान्ये द्रोणमेघ 

सस्यवृद्धिकर मेघविशेष, इव विघे काले आपत्तिसमये सर्थि चारुदत्ते कालपाशस्थिते 

कालपाशे स्थिते सति अर्य क उदित: आविभू तः । उपमालङ्कारः ॥२६॥ 

रणात्‌ मृत्योः न ञीतः अस्मि केवलं यशः कीति दषितं | 


न भीत इति । अह म॑ 
-कलंडकिता इति बिभेमि । हि तथा हिं विशुद्धस्य दोषरहितस्य पवित्रस्य वा से मम 
मृत्यु: मम कृते पुत्रजन्मसम पुत्रजन्ममद्ृशः सुखकर भवेत्‌ । उपमालङ्कार 1२७ 

९ 


तेनेति । अकृतवरेण न केत वैरं यस्य ताहशेन क्षुद्रेण चर्च अल्पबुद्धिना. अल्पा 


द्धिः यस्य तथाभूतन दूषितेन दोषयुक्त तेन शकारेण दिषाक्तेन 
कणे शरेण बाणेन इव्‌ दूषित अस्मि । उपमालङ्कारः ॥२५)| 


2 


५ 


एव वि 


४०२ ] के " मृच्छकटिक 


(प्रविश्य) 


शकार:--(सहषंम्‌ ) 

मंशेण तिवखामिलकेण भत्ते शाकेन शूपेण शमच्छकेण ! 

भुत्ते मए अत्तणअश्श गेहे शालिश्शकुलेण गुलोदणेण ॥२६॥ 
(कर्ण दत्त्वा) भिण्णकंशखङ्खणाए चाण्डालवाआए शलशंजोए । जधा अएशे उक्खालिदे 
वज्झडिण्डिमशद्दे पडहाणं अ शुणीअदि, तधा तक्केमि, दलिहचालुदत्ताके वज्झद्ठाणं 
णीआदि त्ति । ता पेक्खिशशम । शत्तुविणाशे णामु मम महन्ते हलवकश्श पलिदोशे 
होदि । शुदं अ मए, जे वि किल शत्तु' वावादअन्तं पेक्खदि तइश अर्ण्णा₹श जम्मन्तले 
अक्खिलोगे ण होदि । मए वखु विशगण्ठिगडभपविट्ठेण विअ क्रीडएण कि पि अन्तलं 
मग्गमाणेण उप्पाडिदे ताह दलिद्दचालुदत्ताह विणाशे । शंपदं 'अत्तणकेलिकाए 
पाशादबालग्गपदोलिकाए अहिलुहिअ अत्तणो पलवकमं पेवखामि (तथा कृत्वा दृष्टवा 
च) ही ही, एदाह दलिद्दचालुदत्ताह वज्झं णीअमाणाह एवड्ढे जणशंमहो जं वेलं 
अम्हालिशे पबले वलमणुइणे वज्झ णीअदि तं वेले केदिशे भवे ? (निरीक्ष्य) कधमु। 
ˆ एझे शे णवबलहके विअ मण्डिदें दक्खिणं दिशं णीअदि । अध किणिमित्तं मम केलिकाए 
पाशादबालग्ापदोलिकाए शमीवे घोषणा : णिवडिंदा, णिवालिदा अ (विलोक्य) 
कधमु थावलको चेडे वि णत्थि इध। मा णाम तेण इदो गदुअ मन्तभेदे कडे 
भविश्शदि त जाव णं अण्णेशामि,। 


[मांसेन तिक्ताम्लेन भक्तं शाकेन सूपेन समत्स्यकेन । 
भुक्तं मयात्मनो गेहे शालीयकूरेण गृडौदनेन॥।] 


भिन्तकांस्यवत्खडङखणायाश्चाण्डालवाचाथाः , स्वरसंयोगः । यथा चैष उद्गीतो 
वध्यडिण्डिमंशब्दः पटहानां च श्रूयते, तथा तर्कयामि, दरिद्रचारुदत्तको 
वध्यस्थानं नीयत इति। तस्रेक्षिष्पे । शत्रुविनाशो नाम मम महान्हृदयस्य 
परितोषो भवति । श्रतं च मया, योऽपि किल शत्रु व्यापाद्यमानं पश्यति, 
तुस्यान्यस्मिञ्जन्मान्तरेऽक्षिरोगो न भवति । मया खलु विषग्रन्थिगभंप्रविष्टेः 
नेव कीटकेन किमप्यन्तरं मृगयमाणेनोत्पादितस्तस्य दरिद्रचारुदत्तस्य 
विनाशः । सांप्रतमात्मीयायां प्रासादवालाग्रप्रतो लिकायामधिरुह्यात्मनः 
पराक्रमं पश्यामि । ही ही, एतस्य दरिद्रचारुदत्तस्य वध्यं नीयमानस्यैतावाञ्ज- 
नसंमदेः, यस्यां वेलायामस्मादृशः प्रवरो वरमानुषो वध्यं नीयते तस्यां वेलायां 
कीहशो भवेत्‌ । कथम्‌ । एष स नववलीवदं, इव मण्डितो दक्षिणां दिशं नीयते 
अथ किनिमित्तं मदीयायाः प्राधादवालाग्रप्रतोलिकायाः समीपे घोषणा निप 
तिता, निवारिता च ? कथम्‌, स्थावरकश्चेटोऽपि नास्तीह ? मा नाम तेनेतो 
गल्ला भन्त्रभेदः कृतो भविष्यति । तद्यावदेनमन्विष्यामि (इत्यवतीर्योपसर्पात) 


दशमोडडू: 
[ ४०३ 


“ (प्रवेश करके) 


शकार- (हर्षपूर्वक) 
1 

मैंने अपने घर तीते-खट्ट - मांस, शाक, मछली सहित (दाल या रसा), शालि 

भात तथा गुड़ मिश्रित चावल (भात) के साथ भोजन किया है ॥२९॥ कह 


(कान देकर) टूटे हुए काँसे के (पात्र के) समान खन्‌-खन्‌ शब्द वाली चाण्डाल 
की वाणी की आवाज और यह वध्य के ढोल का उच्च (उद्गीत) शब्द तथा नगाड़ों 
का शब्द सुनाई दे रहा है । इससे मैं अनुमान करता हूँ कि दरिद्र चारुदत्त वध्यस्थान 
पर ले जाया जा रहा है । तो देखूंगा । शत्रु का विनाश मेरे हृदय का महान्‌ आनन्द 
(सन्तुष्टि) है । ओर, मैंने सुना भी है कि जो भी कोई शत्रु को मारे जाते हुए देखता 
है, उसको दूसरे जन्म में नेत्र रोग नहीं होता । विष-ग्रन्थि के भीतर प्रविष्ट हुए कोट 
के समान कुछ अवकाश (छिद्र) खोजते हुए मैंने उस दरिद्र चारुदत्त का विनाश उपस्थित 
कर दिया है । इस समय अपने प्रासाद के नवीन अग्रभाग में चढकर अपने पराक्रम को 
देखता हूँ ॥ (वैसा करके और देखकर) थहो इस चारुदत्त को वध स्थान की ओरले 
जाते समय इतनी अधिक लोगों की भीड़ है। जिस समय हमारे जैसा मुख्य श्रेष्ठ 
मनुष्य वध स्थान को ले जाया जाये उस समय कैसी (भीड़) होगी । (देखकर) यह वह 
नये बैल के समान आभूषित करके दक्षिण दिशा को ले जाया जा रहा है । किन्तु 
किस लिये मेरे प्रासाद के नवीन अग्रभाग के समीप घोषणा हुई और रोक दी गई । 
(देखकर) क्यों ! यहाँ स्थावरक चेट भी नरही है । ऐसा न हो कि उसने यहाँ से जाकर ' 
रहस्य को खोल दिया हो। तो जव्‌ तृक खोजता हूँ । (उतर कर पास जाता है) । 


si 

भांसेनेति | मया शकारेण आत्मनः गेहे तिक्त च तद्‌ अम्लं चेति तिक्ताम्लं 
तेन मांसेन शाकेन समत्स्यकेन मत्स्यसहितेन सूपेन शालीयक्रेण शाल्युत्पन्नेन अन्नेनं 
इति काले महोदयः, शलिर्भक्तेत ईति पृथ्वीधरः गुडोदनेन गुडमिश्नितेन ओदनेन सह 


सक्तं भोजनं भुक्तम्‌ 11२९॥ 


(निन्तकांस्यवत्‌ खड्खणायाः खण खण इतिं शब्दायमानायाः स्वरसंयोगः 
गर्भे अन्तरे प्रविष्टेन कोटकेन इव अन्तरम अवकाशं छिद्र 


स्वराणां सम्बन्धः । दिषग्नन्ये ह 2). | 
| स्मये$व्ययम्‌ । जनाना समद एकत्रीभवनं (भीड़' इति 


मार्ग वा। ही! इति वि 
भाषायाम्‌) । प्रवरः पुः | 


७४०४ ] > मृच्छकटिके 
चेट:--(हृष्ट्वा) भट्टालका एशे आगदे । [भट्टारका एष स आगतः ।] 
चाण्डालौ -- b 


ओशलध देध मग्गं दालं ढक्केध होध तुण्हीआ । « 
अविणअतिक्खविशाणे दुटुबइल्ले इदो एदि ॥३०॥ 
[अपसरत दत्त मार्ग द्वारं पिधत्त भवत तूष्णीकाः 
अविनयतीक्षणविषाणो दुष्टबलीवर्द इत एति ॥] 


शकारः--अले अले अन्तले अन्तले वेध । (उपसृत्य) पुश्तका थावलका चेडा' 
एहि । गच्छम्ह। [अरे अरे, अन्तरमन्तरं दत्त । पुत्रक स्थावरक चेटक, एहि 
गच्छावः।] 

चेटः ही ही अणज्ज, वशन्तसेणिअं मालिअ ण पलितुट्टे शि । शंपदं 
पणइजणकप्पपादवं अञ्जचालुदत्त मालइदु ववशिदेशि । [ही ही अनार्य, वसन्त- 
सेनां मारयित्वा न परितुष्टोऽसि । सांप्रतं प्रणयिजनकल्पपादपमार्यचारुदत्तं 
मारयितु' व्यवसितोऽसि 1] 


. शकार:--ण हि लअणकुम्भशदिशे हग्गे इत्थिअं वावादेमि । [ नहि 
रत्नकुम्भसहशोऽहं स्त्रियं व्यापादयामि । [ 


सर्वे -अहो, तुए मारिदा ण अज्जचारुदत्तेण। [अहो त्वया मारिता 
नायंचारुदत्तेन ।] he: 
शकारः--के एव्वं भणादि.। [ क एवं भणति ।] 
सर्वे--(चेटमुद्िश्य) एसो साहू । [नन्वेष साधुः।] . 
शकारः--(अपवार्यं सभयम्‌) अविद मादिके, अविद मादिके कधं थावलके 
चेडे शुइठु ण मए इांजदे । एशे वखु मंम अकज्जवहा शक्खी (विचिन्त्य) एव्वं दाव 
कलइदशमु। (प्रकाशम्‌) अलीअं भश्टालका (हंहो, एशे चेडे ,शुवण्णचो लिआए मए 
गहिदे पिश्टिदे मालिदे बद्धे अ। ता किदवेले एशे जं,भणादि कि शच्चम्‌ (अपवा- 
रितकेन चेटस्य कटक प्रयच्छति । स्वैरकम्‌) पुइतका थावलका चेड़ा, एवं गेण्हिअ 
अण्णधा भणाहि । [हन्त कथं, स्थावरकश्चेटः सुष्ठु न मया संय5: । एष खलु 
ममाकायंस्य साक्षी । एवं तावत्करिष्यामि । अलीकं भट्टारका: । अहो, एष 
चेटः सुवणंचोरिकया मया गृहीतस्ताडितो मारितो बद्धश्च । तत्कृतवैर एष 
यद्भणति कि सत्यम्‌ ? पुत्रक स्थावरक चेट, एतद्गुहीत्वान्यथा भण ।] 
चेट:--(ग्रहीत्वा) पेक्खद पेक्खद भट्टालका । हंहो, शुवण्णेण मं पलोभेदि 
[पश्यत्‌ पश्यत भट्टारकाः । अहो सुवर्णेन मां प्रलोभयति'।] ` 


दशमोष्डू { ४% 


चेट--(देखकर) मालिक, यह वह थाता है। 


दोनों चाण्डाल-- 


हट जाओ, मागं दे दो, द्वार बन्द कर लो, चुप हो जाओ। अविनय रूपी 
तीक्ष्ण सींगों वाला दुष्ट वैल (शकार) इधर आ रहा है ॥३०॥ 

शकार--अरे अरे, अवकाश दो अवकाश (समीप जाकर) पुत्र स्थावरक;'चेट 
आओ चलें । 

चेट--अहो ! अनयं वसन्तसेना को मारकर ही सन्तुष्टं नहीं हुआ। इस 
समय प्रार्थी जनों के .कल्प वृक्ष आयं चारुदत्त को मरवाने के लिये उद्यतं हैं । 

शकार--रत्त कलश के समान मैं स्त्री को नहीं मारता हूँ । 

सब- हाँ ! तुमने मारी है । आर्य चारुदत्त ने नहीं । 

शकार--ऐसा कौन कहता है ? , Rr 

सब--(चेट की ओर संकेत करके) जो; यह सज्जन । 

राकार--(अलग से भयपूर्वक) खेद, स्थावरक चेट को मैंने भली-भाँति क्यों 
नहीं बाँधा । यही मेरे अकार्य का साक्षी है । (सोचकर) तो ऐसा करूँगा । (प्रकट 
रूप में) अधिकारीगण, यह झूठ है । अहो, यह चेट स्वर्णं की चोरी करने नि कारण 
मेरे द्वारा पकड़ा गया, पीटा गया, मारा गया और बाँध लिया गया । तो वैर करके 
जो यह कहता हैं क्या यह सत्य है ? (अलग से चेट को कड़ा देता हुआ धीमे स्वर से) 
पुत्रक, स्थावरक, चेट, यह लेकर अन्य प्रकार से कह दे । | 


चेट--(लेकर) देखिये, मालिक, देखिये । अहो ! मुझे सुवर्ण से लुभा 


रहा है । 


अपसरतेति ५ अपसरत दूरं -गच्छत, मार्ग दत्त, द्वारं पिधत्त आवर्त 
कुरु ततुष्णीकाः मौतयुक्ताः भवत । अविनय एव तीक्ष्णो विषाणः शङ्खं यस्य ताइश3 


ुष्टबलीवरदः ुष्टवृषभरूपः शकार इत्यर्थः इतः अत्र एति आगच्छति । आर्या 


बृत्तम्‌ ॥३०॥ 
प्रणेयिजनानां प्राथिजनानां कल्पपादयं कल्पवृक्षम्‌ । व्यवसितः उद्चत:॥ 
दरम्‌ एव स्बैरकम्‌ मन्दस्व यथा--_'पशचात्‌ स्वैरं गज इति किल व्याहूतं सत्य 
स्वैरम्‌ म्‌ 


४०६ ] 9 मृच्छकटिक 


शकार:--(कटकमाच्छिद्य) एशे शे शुवण्णके, जश कालणादो मए बद्धे | 
(सक्रोधम्‌) हंहो चाण्डाला, मए वखु एशे शुवण्णभण्डाले णिउत्तो शुवण्णं चोलअन्ते 
मालिदे पिण्टिदे । ता जदि ण पत्तिआअध ता पिश्टि दाव पेक्खध । [एतत्तत्सु 
वर्णकम्‌, यस्य कारणान्मया बद्ध: । हंहो चाण्डालाः; मया खल्वेष सुवर्ण- 
भाण्डारे नियुक्तः सुवर्ण चोरयन्मारितस्ताडित' । तद्यदि न प्रत्ययध्वं तदा 
पृष्ठं तावत्पण्यत 1] 


. चाण्डालौ--(दृष्ट्वा) शोहणं भणादि । वितत्ते चडे कि ण प्पलवदि ? [शोभनं. 


भणति । वितप्तश्चेटः कि न प्रलपति ? 


चेट--हीमादिके ईदिशे, दाशभावे जं शच्चं कंपि ण पत्तिआअदि (सकरुणम्‌)' 


अज्जचालुदत्त, एत्तिके मे बिहवे । [हन्त, ईदुशो दासभावः, यत्सत्यं कमपि न 
प्रत्यायति । आर्यं चारुदत्त, एतावन्मे विभवः ।] (इति पादयोः पतति) 
चएरुदक्तः-- (सकरुणम्‌) 
उत्तिष्ठ भोः पतितसाधुजनानुक म्पि- 
न्निष्कारणोपगतबान्धव धर्मशील । 
यत्नः कृतोऽपि सुमहान्मम मोक्षणाय 
दैवं न संवदति कि न कृतं त्वयाद्य ॥३१॥ 
चाण्डालो --भट्टके, पिट्टिअ एदं चेडं णिक्खालेहि । [भट्टक, ताडयित्वैतं 
चेट निष्क्रासय 1] 
शकार:--णिवकभ ले (इति निष्क्रामयति) अले चाण्डाला, कि बिलम्बेध । 
नालेध एदम्‌ । [निष्क्राम रे । अरे अरे चाण्डालाः, कि विलम्बध्वम्‌ । मारय- 
तैनम्‌ ।] 
चाण्डालौ-जदि तुवलशि ता शअं ज्जेव मालेहि। [यदि त्वरयसे तदा 
स्वयमेव मारय ।] 
रोहसेनः-अले, चाण्डाला, मं मारेध । मुञ्चध आवुकमु । [अरे चाण्डालाः, 
मां मारयत । मुङचत पितरम्‌ ।] 
॥ शकारः--शपुत्तं ज्जेव एदं मालेध । [सपुत्रमेवेतं मारयत ।] 
चारुवत्तः- सवंमस्य मूर्खस्य संभाव्यते । तद्गच्छ पुत्र, मातुः समीपम्‌ । 
रोहसेनः- कि मए गदेण कादव्वमु । [कि मया गतेन कतंव्यम्‌ ।] 
चारुदत्तः 
आश्रमं वत्स गन्तव्यं गरृहीत्वाद्यैव मातरम्‌ 


1 
है - 


बितप्तः पीडितः । प्रलपति मिथ्या कथयति ` ्रलापोऽनर्थकं वचः? इत्यमरः । 


अ 


दशमौऽङ्कः ९ 
1 पु I है ०७ 
(क्रोध वि र च र वह स्वर्ण है जिसके कारण मैंने इसे बाँधा था 

हत) अरे, चाण्डालो मैंने इसे सुवर्ण-भाण्डार में नियुक्त किया था। सुवर्णे 
चुराते हुए. इसे मारा पीटा । तो नों छ 12028 
पीठ को देख लो । ' यदि (तुम दोनों) विश्वास नहीं करते तब (इसकी) 


“हे वि (दुरी) है कि सत्य का भी किसी को विश्वास नहीं 
छु 9 हत) आर्य चारुदत्त , इतना ही मेरा सामथ्यं है । (चरणों 
में गिरता है) 

चारुदत्त--(करुणा सहित) हे आपत्तिग्रस्त श्रेष्ठ जनों पर कृपा करने वाले, 
अकारण आये हुए बन्धु, धामिक जन, उठो । मेरी मुक्ति के लिये तुमने महात्‌ प्रयास 
किया है किन्तु भाग्य अनुकूल नहीं है । तुमने आज क्या नहीं किया है॥३१॥ 

दोनों चाण्डाल--स्वामी, इस चेट को पीटकर निकाल दो । 
शकार- निकल रे । (निकालता है) अरे चाण्डालो, क्यों विलम्ब करते हो 006: 
इसको मारो । र 

दोनों चाण्डाल - यदि शीघ्रता करते हो तो स्वयं ही मार दो । 

रोहसेन--अरे चाण्डालो, मुझे मार दो । पिता जी को छोड़ दो । 

शकार--इसको पुत्र सहित.ही मार दो। 

` चारुदत्त--इस मूर्ख के लिये सब कुछ सम्भव है अतः हे पुत्र, माता के 

समीप जाओ । 

रोहसेन--मुझे जाकर क्या करना च ] 

चारुदत्त--वत्स, आज ही माता को लेकर आश्रम में चले जाना चाहिए । 


हन्त इति खेदै विस्मये चाव्ययम्‌ । दासभावः दासता प्रत्यायति विश्वासयति । 
विभवः सामथ्यंम्‌ । है 

पादयोः पतितं स्थावरकचेटं प्रति कथयति ¬ उत्तिष्ठेति । भो पतितम्‌ 
डति पतितसाधुजनानुकम्पी तत्‌ तम्बुद्धौ, निष्काः 
:, सः चासौ बान्धवश्च तत्सम्बुद्धौ, धमेशील, उत्तिष्ठ 
मोक्षणाय मुक्त्यर्थं सुमहान्‌ यत्तः ङतः अपि देवं 
: नास्ति । त्वया अद्य कि न कृतम्‌--यथाशक्ति सवेमेव 


न संवदति भाग्यं अनुकूल 
कृतमिति भावः । परिकरालङ्कारः । । वसन्ततिलका इत्तय्‌ ॥३ १॥ 


संबदति अनुकूल भवति । 


आश्रममिति-वत्स अद्य एव मातरं गृहीत्वा आश्रम तपोवनं गन्तव्यसू । पुत्र मा 


पळ ट्के दै 
“मुच्छकटिके 


४०८ | 
मा पुत्र पितृदोषेण त्वमप्येवं गमिष्यसि ॥२२॥ 


तद्वयस्य, गृहीत्वैनं ब्रज । 
विद्पकः--भो वअस्स, एव्वं तुए जाणिदमु, तुए विणा अहु पाणाइ 
धारेमि त्ति? [भो वयस्य, एवं त्वया ज्ञातम्‌, त्वया विनाहं प्राणान्धारयाः 
मीति ?] 
चाद्दराः--वपस्य स्वाधीनजीवितस्य न युज्यते तव प्राणपरित्यागः । 
विदूषकः (स्वगतम्‌) जुस णेदस्‌ । -तधा वि ण सवकुणोमि पिअवअस्स- 
विरहिदो पाणाइ' घारेडु', खि । ता बम्हणीए दारं समप्पिअ पाणपरिच्चाएण अत्तणो 
पिअवअस्सं अणुगमिस्सम्‌ । (प्रकाशम्‌) भो वअस्स, पराणेभि एदं लहुम्‌ । [युवतं 
नेदम्‌ । तथापि न शक्नोमि प्रियवयस्यविरहितः प्राणान्धर्तृ मिति । 
तद्व्राह्माण्यै दारकं समर्प्यं . प्राणपरित्यागेनात्मनः प्रियवयस्यमनुगमिष्यामि । 
भो वयस्य, परानयाम्येतं लघु 1] (इति सकण्ठग्रहं पादयोः पतति) 
£ (दारकोऽपि रुदन्पतति) 
शकार:--अले, णं अणामि शपृत्ताकं चालुदत्तकं वाबादेध त्ति। [अरे ननु 
भणामि सपुत्रकं चारुदत्तं व्यापादयतेति 1] 1 
(चारुदत्तो भयं नाटयति) 
चाण्डालो-णहि अम्हाणं ईदिशी लाआण्णत्ती, जधा शपुरत चालुदत्तं बावादेध | 
झि! ता णिककस ले दालआ, णिक्कस । (इति मिप्क्रामयतः) इमं तइअं धोश- 
णड्ठाजम्‌ । ताडेध डिण्डिमंम्‌ । [न ह्यस्माकमी दृशी. राजाज्ञप्तिः यथा सपुत्र 
चारुदत्तं व्यापांदयतेति । तन्तिष्क्रास रे दारक, निष्क्राम । इदं तृतीयं घोषणा 
स्थानम्‌ । ताडयत डिण्डिमम्‌ । | (पुनर्घोषयतः) 
1 सक्षारः (स्वगतम्‌) क्त एशे ण पत्तिआअन्ति पोला । . (प्रकाशम्‌) हंहो 
चालुदसा बडुका, ण पतिआअदि एशे पोलजणे । ता अत्तणकेलिकाए जीहाए भणाहि 
मए दशन्तशेणा मालिदेत्ति । [कथमते न प्रत्यन्ते पौराः। अरे चारुदत्त. बटुक, 
न प्रत्यय॑त एष पॉरजन: । तदात्मीयया जिह्वयां भण मया वसन्तसेता 
सारितिति ।[ ०, 
(चार्दत्तस्तूष्णीमास्ते) 


शकार:--अले चाण्डालगोहे, ण भणादि चालुदराबडुके ता भणवेध इमिणा 
जज्जलबंशखण्डेण शङ्भलेण तालिअ तालिअ । [अरे चाण्डालमनुष्य न 


भणति चारुदत्तवटुक: | तदृभणयतानेन जर्जरवंशखण्डेन शङ्खलेन ताडयित्वा 


ताडयित्वा 1] 


चाण्डाल:--(प्रहारमुद्यम्यर) भो चालुदत्त भणाहि। [भोश्चाएदत, भण।] 
चारुदत्त:--सकरुणम्‌ ) 


देशमोडडू: न र 
नक [ ४० & 
हे पुत्र, नहीं तो के. (मेरे ध से तम भी इसी ले पो 
हे पुत्र, नहीं तो पिता के. (मेरे) अपराध से तुम भी इसी प्रकार चले जाओगे ॥३२॥ 
अतः मित्र, इसको लेकर जाओ । 
विदूषक--हे मित्र, तुमने यह्‌ समझ लिया है कि मैं तुम्हारे. बिना प्राण धारण 
करूँगा ? 
चारुदत्त- मित्र, तुम्हारा जीवन स्वाधीन है अतः तुम्हें प्राण-त्याग करना 
उचित नहीं । 
विदृषक--(अपने आप) निश्चय ही यह ठीक नहीं है । तथापि प्रिय मित्र से 
विमुक्त होकर मैं प्राण धारण करने में समर्थ नहीं । अतः ब्राह्मणी को यह बालक 
सौंपकर प्राण-परित्याग कर अपने प्रिय मित्र का अनुसरण करूँगा । (प्रकट रूप से) 
हे मित्र, मैं इसे शीघ्र ही लौटः ले जाता हूँ। 


(गले मिलकर पैरों पर गिर जाता है) 

(बालक भी रोता हुआ गिर जाता है) 
शकार--अरे कहता तो हूँ कि चारुदत्त को पुत्र सहित मार दो : 

(चारुदत्त भय का अभिनय करता है) 


दोनों चाण्डाल -हमें ऐसी राजाज्ञा नहीं है कि चारुदत्त को पुत्र सहित मार 
दो । अतः निकल जा हे बालक, निकल जा (दोनों निकालते हैं) यह तीसरा घोषणा : 
स्थल है । ढोल पीटो । (फिर घोषणा करत हैं) 0. 

शकार - (अपने आप) क्‍यों ! ये नगरवासी विश्वास नहीं करते हैं। (प्रकट 


रूप से) अरे, चारुदत्त बटक, ये तगरवासी विश्वास नहीं करते हैं । अतः अपनी जिह्वा 
> 1 kc] 


से कहो कि “मैने वसन्तसेना मार दी है 
(चारुदत्त चुप रहता है) 
शकार--अरे गोट नामक चाण्डाल, चारुदत्त बटुक तो नहीं कहता है । अतः 
जीर्ण बाँस के टुकड़े के इस वादन दण्ड (शङ्कलेन) से प्रीट-पीटकर इससे कहलाओ । 
SR के लिए उद्यत होकर) हैं चारुदत्त कहो । 
री सहित) ` ; 
~ 
[वतुः (मम) अ 'त्वस्‌ अपि : अपि एवम्‌ 
स्यसि ॥२२॥ 


पट 


४१० मृच्छकटिक 
प्राप्येतदव्यसनमहाण॑वप्रपातं 
न त्रासो न च मनसोऽस्ति मे विषाद: । 
एको मां दहति जनापवादवह्लि- 
वक्तव्यं यदिह मया हृता प्रियेति ॥३३॥ 
(शकारः पुनस्तर्थंव) 1 


चारुदत्त:--भो भोः पोरा: । (मया खँलु नृसंशेन' (६।३०,३८) इत्यादि 
पुनः पठति) | 

शकार:--वावादिदा । [व्यापादिता 1] 

चारुदत्त:--एवमस्तु । 

प्रथमचाण्डाल:--अले, तव अत्त वज्झपालिआ । [अरे, तवात्र वध्यः 
पालिका 1] 

द्वितीयचाण्डालः-_अले, तव । [अरे तव ।] 

प्रथम:--अले, लेक्खअं कलेम्ह । (इति बहुविधं लेखक कृत्वा) अले, जदि 
ममकेलिका वज्ञपालिआ, ता चिट्ठदु दाव मुहुत्तअम्‌ । [अरे लेखं कूर्मः । अरे, यदि 
मदीया वध्यपालिका, तदा तिष्ठलु तावन्मुहुतकम्‌ ।] 

द्वितीय:--किणिमित्तम । [किनिमित्तम्‌ ।] 

प्रथमः-अले, भणिदो म्हि पिडुणा शग्गं गच्छन्तेण, जधा--पुत्त चीरअ, जइ 
तुह वज्झपालिआ होदि, मा शहशा वावादअशि वच्झम्‌ । |अरे, भणितोऽस्मि पित्रा 
स्वर्ग गच्छता, यथा--पुत्र वीरक, यदि तव वध्यपालिका भवति, मा सहसा 


` व्यापादयसि वध्यम्‌ ।] 


द्वितीय:--अले, किणिमित्तम्‌ । [अरे, किनिमित्तम्‌ ।] 


प्रथमः कदावि कोवि शाहू अत्यं दइअ वज्झं मोआवेदि | कदावि लण्णो पुत्ते 
भोदि, तेण वद्धावेण शब्बवज्झाणं मोक्खे होदि । 'कदावि हत्थी बन्धं खण्डेदि, तेण ` 


` संभमेण वज्झे मुक्के होदि । कदावि लाअपलिवत्ते होदि, तेण शव्ववज्झाणं मोक्खे होदि। 


[कदापि कोऽपि साधुरर्थं दत्त्वा वध्यं मोचयति । कदापि राज्ञः पुत्रो भवति, तेन 

वृद्धिमहोत्सवेन सर्ववध्यानां मोक्षो भवति । कदापि हस्ती बच्ध खण्डयति, तेन, 

संभ्रमेण बध्यो मुक्तो भवति । कदापि राजपरिवर्तो भवति, तेनं सवेवध्यानां 

मोक्षो भवति ।] गु, 

 शकारः--कि कि लाअपलिवत्ते होदि। [कि कि राजपरिवर्तो भवति ।] 
चाण्डाल:--अले, वज्झपालिआए लेक्खअं कलेम्ह। [अरे, वध्यपालिकाया' 

लेखं कुम: |] ' 


र 


दशमोऽ eo 
इस विपत्ति के महासमुद्र में गिरकर मेरै मन में नहीं और त विषाद हीं टु 


है । केवल इस लोकापव अ र 

ट्‌ थ्‌ गद की आपन ही मुझ जलाती 3 जो ८३१ ८ 

मै > यहाँ मुझे कहना है कि 
“मैंने वसन्तसेना.को मारा है” ॥३३॥ ह्‌ हा मुझ कह्‌ है कि 


(शकार फिरे बसे ही कहता है) 


चारदत्त- हे नगरवासियो, (मया खलु नृशंसेन .९. ३०. ३८ इत्यादि फिर 

पढ़ता है ।) 0052 

शकार--मार दी । 

चारुदत्त--ऐसा ही हो। 

प्रथम चाण्डाल--अरे तेरी वध करने की बारी है। 

द्वितीय चाण्डाल-अरे तेरी! | र 

प्रथम--अरे गणना करते हैं (बहुत प्रकार की गणना करके) अरे यदि मेरी 
'वध करने की बारी है तो थोड़ी देर ठहरो। , का 

द्वितीय--किस लिए ? । 

प्रथम--अरे स्वर्ग जाते हुए मेरे पिता ने मुझ से कहा था कि हे वीर पुत्र, यदि 
तेरी वध की बारी हो तो वध्य को सहसा न मारना । 

द्वितीय- अरे, किस लिए ? - 


प्रथम--कभी कोई सज्जन धन देकर वध्य को छुड़ा लेता है । कभी राजा के 
: पुत्र होता है, उस (कुल) वृद्धि के महोत्सव के कारण सब वध्यजनों को मुक्त कर दिया 
जाता है, कभी हाथी बन्धन को तोड देता है उस घबराहट से वध्यजन मुक्त हो जाता 
है । कभी राज-परिवतंन हो जाता है, उससे सब वध्यजनों की मुक्ति हो जाती है। 
शकार--क्या-क्‍्या ? राज्य बदलता है ? ॥ " 
000 वध करने की बारी की गणना (हिसाब) कर रहे हैं । 


शङ्खलेन पटहबादतदण्डेन । प्रहार प्रहाराथम्‌ उद्यम्य उ भूत्वा rs 

भीषितः चारुदत्त: कथयति--प्राप्येति । एतद्‌ व्यसनम्‌ Rs सहा गत Fe 

समुद्र: तत्र प्रपातं पतन प्राप्य में मम चारुदत्त स्य मनसः अवि वक दे च र 
. बक्तब्यम इति जनापवादः लोकापवा : एव बह्निः अर्तिः मां दहति ` सन्तापयति 


रूपकालङ्कारः । ्रहृधिणी वृत्तम्‌ ॥ २ ३ 

वध्यपालिका वघपर्यायः (पृथ्वी ० 
बीरक,इति चाण्डालनाम-इति पृथ्वीधरः 
वृद्ध: कुलवृद्धः अभ्युदयस्य वा महो 


आच्छिद्य प्रसरति i) । 


)। लेखं गणताम्‌। वीर एव वीरकः तत्सम्बुढो १ 


॥ ० 
नेत्सबः तेत निमित्तेन । बन्धं खड्यति बन्धम्‌ 


20२ भच्छकटिके 


शकारः--अले, शिग्धं मालेध चालुदत्ताकम्‌ । [अरे, शीघ्र मारयत 
चारुदत्तम्‌ ।] (इत्युकत्वा चेटं ग्रहीत्वैकान्ते स्थितः) न 

चाण्डालः--अज्जचालुदत्त, लाअणिओओ बखु अवलज्झदि, ण क्खु अम्हे 
चाण्डाला । ता शुमलेहि जं शुमलिदब्वं । [आर्यचारुदत्त, राजनियोगः खल्वपरा- 


- ध्यति, न खलु वरयं^चाण्डालाः, तत्स्मर यत्‌ स्मर्तव्यम्‌ ।] 


चारुदत्तः 
प्रभवति यदि धर्मो दूषितस्यापि मेऽद्य 
प्रबलपुरुषवाक्यैभग्यिदोषात्कथङ्चित्‌ । 
सुरपतिभवनस्था यत्र तत्र स्थिता वा 
व्यपनयतु कलङ्कः स्वस्वभावेन संव ॥३४॥ 
भोः, क्व तावन्मया गन्तव्यम्‌ । 
चाण्डालः--(अग्रतो दर्शयित्वा) अले एदं दीशदि दक्खिणमशाणम्‌, जं पेक्खिअ 
बज्झा झत्ति पाणाइ मुञ्चन्ति । पेक्ख पेक्ख । 
अद्धं कलेवलं पडिवृत्तं कट्टन्ति दीहगोमाआ । 
अद्धं पि शूललग्गं वेशं. विअ अट्टहाशश्श ॥३५॥ ` 
[अरे एतदृहश्यते दक्षिणश्मशानं यत्प्रेक्ष्य वध्या झटिति प्राणान्मुञचन्ति। 
पश्य पश्य । 
॥ अध कलेवरं प्रतिवृत्त कर्षन्ति दी घंगोमायवः । 
अधँमपि शूललग्गं वेश इवाट्टहासस्य ॥ 
चारुदत्त:--हा, हतोऽस्मि मन्दभाग्यः (इति सावेगमुपविशति) 
शकार:--ण दाव गमिश्शम्‌ । / चालुदत्ताकं वावादअन्तं दाव पेक्खामि । 
(परिक्रम्य हष्ट्वा) कघं उवविश्टे । [न तावद्गमिष्यामि । चारुदत्तकं व्यापाद्यमातं 
तावत्पश्यामि । कथमुपविष्टः ।] | 
चाण्डाल:--चारुदत्ता कि भीदेशि । [चारुदत्त, कि भीतोऽसि । 
_ चारुदत्त:--(सहसोत्थाय) मुखं । (न भीतो मरणादस्मि केवलं दूषितं यश; 
१०।२७ इत्यादि पुनः पठति) 
चाण्डाल:--अज्जचालुदत्त, गअणदले पडिवशन्ता चन्दाशुज्जा वि विपत्ति 
लहन्ति । कि उण जणा मलणभीलुआ माणवा वा । लोए कोवि उटिठदो पडदि, कोबि 
पडिदोवि उद्टेदि । 
उद्टुन्तपडन्ताह वशणपाडिआ शवश्श उण अत्थि । 
एवाइं हिअए कदुअ संधालेहि अत्ताणअम्‌ ॥३६॥ 


दशमोऽद्धुः 
[ ४१३ 

ह अरे चारुदत्त को शीघ्र मार दो । र 

र यह कहकर चेट को लेकर एकान्त में ठह 

चाण्डाल--आर्य चारुदत्त, राजा अपराधी ke es हीं। तो 
स्मरण कर लो जिसे स्मरण करना हो । बि ण्य 
Ms 0007 (यायाधीश यां शकार) के वचनों से अपने 

क दतत हुए मेरा धर्म यदि कुछ भी प्रभाब रखता है तो इन्द्र के 
भवन (स्वगं) में स्थित अथवा जहाँ कहीं (जीवित हो) विद्यमान वह बसत्तसेता ही 
अपने स्वभाव से मेरे कलङ्क को दूर करे ॥३४॥ 

अरे, अव मुझे कहाँ जाना है. ? 

चाण्डाल--(आगे दिखलाकर) अरे यह दक्षिण श्मशान दिखलाई दे रहा हैं 
जिसे देखकर वध्य तुरन्त प्राणों को छोड़ देते हैं । देखो देखो । 

उन्नत शरीर वाले श्रृगाल शूल से.लटकते हुए, (प्रतिढृत्ं) आधे शरीर को 
खींच रहे हैं । शुल पर स्थित (शेष) आधा भाग भी (काल के) विकट हास का ख्प-सा' 
प्रतीत होता है ॥३५॥ हि ८ 

चारुदत्त--हाय, मन्दभाग्य वाला मैं मर 'गया। (आवेग के साथ बैठ 
जाता है) । | न 

शकार--अभी नहीं जाऊँगा । जब तक चारुदत्त को मारे जाते हुए देखता हूँ । 
(घूमकर देखकर) क्या वह बैठ गया ? र 

` चाण्डाल चारुदत्त, क्या डर गये हो ? 

चारुदत्त--(सहसा उठकर) मूर्ख (न भीतो मरणादस्मि केवलं दूषितं यशः 
१०।२७ इत्यादि फिर पढ़ता है) 

चाण्डाल- आय चारुदत्त, गगन तल में वास करने वाले चन्द्रमा ओर सूर्य 


- 


भी विपत्ति को प्रप्त होते हैं, फिर मुय भवा हि न होते हैं, फिर मनुष्य अथवा (कहिये) मत्यु से डरने वाले मानव 
>>> 


र 

सा वसन्तसेनँव भाग्याददूषितस्य मेकलङ्क दू इत्याह चारुदत्तः 
प्रभवतीति । अद्य प्रबजपुर्षस्य 'न्यायाधीशस्य शकारस्य वा वाक्यं: वचनैः भाग्यदोषात्‌ 
दूषितस्य अपिं मे मम चारुदत्तस्थ धर्मः पुण्यं यदि कथञ्चित्‌ प्रसवति समर्थोऽस्ति तदा 
सुरपतेः भवनस्था स्वे स्थिता यत्र तत्र सिक्ता वा जीवन्ती एव यत्र क्वचित्‌ वत्तमाना 
वा सा वसन्तसेनैव स्वस्वभावे आत्मनः स्वरूपेण चरित्रेण वा मम -कलङ्क व्यपनयतु 


दुरीकरोतु । मालिनी वृत्तम्‌ ॥ ३४ ५ 
अर्धमिति । दीर्घाः उन्तता: विशाला: वा गोमायवः श्यगालाः प्रतिवृत्त॑ शूलाद्‌ 
लस्बितम्‌ । अर्ध कलेवर शरीरं कर्षन्ति । शुले लग्नं स्थितम्‌ अधम्‌ अपि अट्टहासस्य 
कालस्य विकटहासस्य वेश: इव स्वरूपमिव विद्यते इति शेष: । आर्या बृत्तमु ॥॥२५॥ 
सावेगम्‌ आवेगेन सहितम्‌ । ६7५३६ 
उतिष्ठद इति । उत्तिष्ठतु चासौ पतन्‌ चेतिं तस्य अथवा एवम्‌ उत्तिष्ठतः 


| पुतः वसनस्य वस्वस्प इव 
पश्चात्‌ पततः च शवस्य मृतशरीरस्य ३ इब पातिका 


४१४ ] । मृच्छकटिके 


(द्वितीयचाण्डालं प्रति) एवं चउट्ठं घोषणट्वाणमु । ता उग्घोशम्ह [आर्यचारुदत्त 
गगनतले प्रतिवसन्तौ चन्द्रसूर्यावपि विपत्ति लभेते । कि पुनर्जना मरणभीरुका ' 
मानवा वा । लोके कोऽप्युत्थितः पतति, कोऽपि पतितोध्युत्तिष्ठते । | 


उत्तिष्ठत्पतंतो वसनपातिका शवस्य पुनरस्ति । 
एतानि हृदये कृत्वा संधारयात्मानम्‌ ॥ 
एतच्चतुर्थं घोषणास्थानम्‌ । तदुद्धोषयावः।] | 
(षुनस्तर्थेवोद्धोषयतः) ; 
चारुदत्त:--हा प्रिये वसन्तसेने । (शशिविमलमयूख' १० १३ इत्यादि 
पुनः पठति) (ततः प्रविशति ससंभ्रमा वसन्तसेना भिक्षुश्च) 
भिक्षु--हीमाणहे, अट्टाणपलिश्शन्तं शमइशाशिअ वशन्तशेणिअं णअन्ते 


'अणुग्गहिंदह्यि पब्वज्जाए । उवाशिके, काहि तुमं णइश्शम्‌ । [आश्चर्यम्‌ । अस्थान- 


परिश्रान्तां समाश्वास्य वसन्तसेनिकां नयन्ननुगृहीतोस्मि प्रत्रज्यया । उपासिके 
कुत्र त्वां नेष्यामि । 

वसन्तसेना--अज्जचारुदत्तस्स ज्जेव गेहम्‌ । तस्स दंसणेण मिअलाञछणस्स 
बिअ कुमुदिणि आणन्देहि मम्‌ । [आर्य चारुदत्तस्येव गेहम्‌ । तस्य दर्शनेन मृगः 
लाञ्छनस्येव कुमुदिनीमानन्दय माम्‌ ।] 

भिक्षुः--(स्वगतम्‌) कदलेण मग्गेण पविशामि ! (विचिन्त्य) लाअमग्गेण 
ज्जेव पविशामि । उवाशिके, एहि । इमं लाअमग्गम्‌ (आकर्ण्य) कि णु क्खु एशे 
लाअमग्गे महन्ते कलअले शुणीअदि ? [कतरेण मार्गेण प्रविशामि । राजमार्गेणैव 


प्रविशामि। उपासिके, एहि। अयं राजमार्गः। कि नु खल्वेष राजमार्गे 
महान्कलकलः श्रूयते ? | 


बसन्तसेना--(अग्रतो निरूप्य) कधं पुरदो ' महाजणंसमूहो ? अज्ज जाणाहि 


-दाव कि णेदं त्ति। विसमभरककन्ता विअ वसुन्धरा एअवासोण्णदा उज्जइणी वट्टदि । 


|कथं पुरतो महाञ्जनसमृहः ? आर्य, जानीहि तार्वात्किस्विदमिति। विषमभर- 


- क्रान्तेव वसुन्धरा एकवासोन्नतोज्जयिनी वर्तते । 


चाण्डाल:--इमं अ पच्छिमं घोषणट्टाणम्‌ ता तालेध डिण्डिमम्‌ । उग्घो 


. शेध घोशणम्‌ । (तथा कृत्वा) भो चारुदेत्त, पडिवालेहि ।. मा भाआहि । लहु ज्जेव. 


मालीअशि । [इदं च पश्चिमं घोषणास्थानम्‌ । तत्ताडयत डिण्डिमम । उद- 

घोषयत घोषणाम्‌ । भोश्चारुदत्त, प्रतिपालय । मा भैः । शीघ्रमेव मार्यसे ।] 
चारुदत्त:--भगवत्यो देवता: । | १ 
भिक्ष्‌:- (श्रुत्वा ससंभ्रमम्‌) उवाशिके, तुमं किल चारुदत्तेण मालिदाशि त्ति: 


चालुदत्तो मालिढु' णीअदि । [उपासिके, त्वं किल चारुदत्तेन मारितांसीति चारुदत्तो 


मारयितु नीयते ।] 


दशमोऽ: ` रग 
[ ४१५ - 
(मर्त्य) तो क्या ? रि में कोई उठकर गिरता है, कोई गिरकर भी उठता है । 
८ > गिरते हुए मृत शरीर की भी वस्त्र के समान ही पतन क्रिया होती है । 
यह हृदय में विचार कर अपने आपको स्थिर करो ॥३३॥ 
, (फिर वैसे ही घोषणा करते हैं) 
हि हो अजब प्रिये, वसन्तसेने, (शशिविमलमयुख १०१३ इत्यादि फिर 
(तब घवराहट के साथ वसन्तसेना प्रवेश करती है और भिक्षु भी) 
भिक्षु-- आश्चर्यं है ! अनुचित स्थान में परिश्रान्त (मूच्छित) हुई वसन्तसेना 
को आश्वस्त (स्वस्थ) करके ले जाता हुआ मैं संन्यास द्वारा अनुगृहीत (कृतकृत्य) हुआ 
हुँ । उपासिके तुम्हें कहाँ ले चलू ? कत: 2 
वसन्तसेना--आये चारुदत्त के ही घर । उनके दर्शन से, चन्द्रमा के दर्शन से 
कुमुदिनी के समान, मुझको आनन्दित करो । 

' भिक्षु--(अपने आप) किस मागे से प्रवेश करू ? (सोचकर) राजमार्ग से ही 
प्रवेश करूँ । उपासिके, आओ यह राजमार्ग है। (सुनकर) क्या ! राजमार्ग पर बड़ा 
कोलाहल सुनाई दे रहा है ? 

वसन्तसेना--(आगे देखकर) क्यों सामने बड़ा जन-समुदाय है । आर्य पता तो 
लगाओ कि यह क्या है ? विषमभार से आक्रान्त पृथ्वी के समान उज्जयित्ती नगरी. 
एक स्थान पर उमड़ी जा रही है। 

चाण्डाल--और यह पाँचवाँ घोषणा स्थल है, अतः ढोल पीटो, घोषणा 
घोषित करो । (वैसा करके) हे चारदत्त, प्रतीक्षा करो । (उद्यत हो जाओ) डरो मत । 
शीघ्र ही मारे जा रहे हो । 

चारुदत्त--भगवती देवताओं ! 

भिक्ष- [सुनकर घबराहट से) उपासिके, तुम्हें चारुदत्त ने मार दिया, इस 
लिये नारद को मारने के लिये ले जाया-जा रहा है 


SE] 
पतनक्रिया अस्ति यथा जीर्णवस्त्र त्यज्यते तथैव शरीरमपि इति भावः, एतानि हृदये _ 
कुरु ॥३६॥ 
प्रबड्यया तत इति प्रत्रज्या तया; संन्यासेत अनुगृहीतः अस्मि इतार्थः 
र दा अजिति FE सः तस्य चन्द्रस्य 2: एकवासे एकस्थाने 
उन्तता । प्रतिपालय प्रतीक्षा कुछ हार सोढुमु्तो भवेबि भाव, | 


कुत्वा आत्मानं संधारथ स्थिर 


4 


४१६ ] bs 


वसन्तसेना--(ससं भ्रमम्‌) हद्धी हंडी, कधं मम मम्दभाइणीए किदे अज्ज- 
चालदत्तो वावादीअदि ? भो तुरिद तुरिदं आदेसेहि मग्गम्‌ । [हा धिक्‌ हा धिक्‌, कथं 
मम मन्दभागिन्याः कृत आर्यंच।रदत्तो व्यापाद्यते । भोः त्वरितं त्वरितमादिश 
मार्गम्‌ ।] 

भिक्षु:- तुवलढु तुवलढु वुद्धोपाशिका अज्जचालुदत्त जीअन्तं शमश्शा- 
शिदुम्‌ । अज्जा, अन्तलं अन्तलं देध । ;त्वरतां त्वरतां बुद्धोपासिकार्यचारुदत्त 
जीवन्तं समाश्वासयितुम्‌ । आर्याः अन्तरभन्तरं दत्त ।! 

वसन्तसेना- अन्तर अन्तरम्‌ । [अन्तरमत्तरम्‌] । 

चाण्डालः अज्ज चालुदत्त, शमिणिओओ अवलज्झदि । ता शुमलेहि जं 
शुमलिदव्वम्‌ । [आय॑चारुदत्त, स्वांमिनियोगो$पराध्यति । तत्स्मर यत्स्मतंव्यम्‌ ।] 

चारुदत्त:--किबहुना । (प्रभवति--' १०।.४ इत्यादि श्लोकं पठति) । 

चाण्डाल:--(खड्गमाकृष्य) अज्जचालुदत्त, उत्ताणे भविअ समं चिट्ट । 
एक्कप्पहालेण मालिअ तुमं शग्गं णेम्ह । [आर्यचारुदत्त, उत्तानो भूत्वा समं तिष्छ । 
एकप्रहारेण मारयित्वा त्वां स्वर्ग नयामः।] 

(चारुदत्तस्तथा तिष्ठति) 

चाण्डालः (प्रहतु मीहते खड्गपतनं हस्तादभिनयन्‌) ही, कधम्‌ । 

आअट्टिदे शलोशं मृट्ठीए मुट्टिणा' गहीदे वि । 

धलणीऐ कीश पडिदे दालुणके अशणिशंणिहे खग्गे ॥३७॥ 
जधा एदं संवृत्तम्‌, तधा तक्केमि ण विवज्जदि अज्जचालुबत्ते त्ति। भअवहि शज्स- 
वाशिणि पशीद पशोद । अवि णाम चालुदत्तशश मोक्खे भवे, तदो अणगहीदं तुम्‌ 
चाण्डालउलं भवे । [ही ! कथम्‌ । 

आकृष्टः सरोषं मुष्टिना गृहीतोऽपि । 

धरण्यां किमर्थं पतितो दारुणकोऽशनिसंनिभः खड्ग: ॥ 
यथैतत्संवृत्तम्‌, तथा तर्कयामि न विपद्यत आयंचारुदत्त इति । शगवति सह्यवा- 
सिनि, प्रसीद प्रसीद । अपि नाम चारुदत्तस्य मोक्षो भवेत्‌, तदानुगुहीतं त्वया 
चाण्डालकुलं भवेत्‌ ।] 

अपरः--जधाण्णत्तं अणचिदुम्ह । यथाज्ञप्तमनुतिष्ठावः ।] 

प्रथम:--भोडु । एव्वं कलेम्ह । [भवतु । एवं कुर्वः] 

(इत्युभौ चारुदत्तं शूले समारोपयितुमिच्छतः) 

“ (चारुदत्तः 'प्रमवति' १०।३४ इत्यादि पुनः पठति) 
भिक्षुव॑सन्तसेना च-_((इष्ट्वा) अज्जा, मा दाव मा दाव । अज्जा एसा अहं 


` मन्दभाइणी, जाए कारणादो एसो वावादीअदि। [आर्याः मा तावन्मा तावतु । 


आर्याः एषाहं मन्दभागिनी यस्याः कारणादेष व्यापाद्यते ।] 


दशमो5डू: [ जार 
मारा जां रहा है ? अरे, शीघ्रातिशीघ् मार्ग 

बतलाओ । 

भिक्षु--जीवित रहते आर्य चारुदत्त को आश्वासन देने के लिये बुद्ध की 
उपासिका शीघ्रता करें, शीघ्रता करें । आय जनो, स्थान (दो), स्थान (दो) । दु 

वसन्तसेना--मागं (दो) मागं (दो) । 

चाण्डाल--आययं चारुदत्त (इसमें) स्वामी का आदेश ही अपराधी है । अतः 
जो कुछ स्मरण करना हो, स्मरण कर लो | 

चाण्डाल--अधिक क्या (“प्रभवति' १० । ३४ इत्यादि श्लोक पढ़ता है) 

चारुदत्त-(तलवार खींचकर) आर्य चारुदत्त, ऊपर को होकर सीधे खड़े हो, 
एक प्रहार से मारकर तुम को स्वां में पहुंचाते हैं । 

(चारुदत्त वेसे ही खड़ा होता है) 

चाण्डाल -- (प्रहार करना चाहता हे । हाथ से तलवार गिरने का अभिनय 
करता हुआ) ओह ! यह कैसे ? 

रोषपूर्वक (म्यान से) खींची गई, मूठ पर मुट्ठी से पकड़ी गई वज्र के समान 
भयंकर यह तलवार क्यों गिर गई ? ॥३७॥ 


क्योंकि ऐसा हुआ है उससे मैं अनुमान करता हुँ कि आयं चारुदत्त नहीं मारा 
जाता । सह्य (पवत) पर वास करने वाली देवी (दुर्गा), प्रसन्त हो जाओ, प्रसन्न हो 
जाओ । यदि चारुदत्त की मुक्ति हो जाये तो तुम्हारे द्वारा यह चाण्डाल कुल अनुगृहीत 
हो जाये । 00) 

दूसरा--हम दोनों (राजा की) आज्ञा के अनुसार काय कर । 


प्रथम--अच्छा, ऐसा ही करे। 
(दोनों चारुदत्त को शूली पर चढ़ाना चाहते हैं) 
भिक्ष और वसन्तसेना--(देखकर) आर्यजनो,. ऐसा न कीजिए, न कीजिए । 
आर्यगण यह मैं मन्दभागिती हूँ जिसके कारण ये मारे जा रहे हैं । 


_ 5५७ 0... २ 


सरोषं रोषउवेकम्‌ आकृष्ट: कोशात्‌ निष्कासित, मुष्टौ खद्भस्य 

ह ME च्या गृहीतः अपि अर्शानसन्निभः वञ्जसदृशः 

व कट खडगः किमर्थ किन्निमितं धरण्यां भुमौ पतितः ? उद्गीतिः वृत्तम्‌ 
T B : खड्गः 


(पृथ्वी ०) ॥३७।। 
सह्ये एतत्तामके पर्व 
कुलदेवता, तस्याः सम्बोधतम्‌ । 


ते वसतीति सह्मवासिती। तत्स्था दुर्गादेवी, तस्य चाण्डालस्य 


४१८ | मृच्छकटिके 


चाण्डाल:-- (हृप्ट्वा) 

का उण तुलिदं एशा अंशपडन्तेण चिउलभालेण । 

मा मेत्ति वाहलन्ती उटिठबहत्था इदो एदि ॥३७॥ 

[का पुनस्त्वरितमेषांसपतता' चिकुरभ 

मा मेति व्याहरन्त्युत्थितहस्तेत एति ॥] 

वसन्तसेना-अज्जचालुदत्त, कि णेढ्सू । [आर्यचारुदत्त, कि न्विदम 1] 
(इत्युरसि पतति) 

भिक्षः-अज्जयालुदत्त कि [आयचारुदत्त, कि त्विदम_ ।] 


रणा । णं वखु अम्हेहि शाह ण | 
साधुन व्यापादितः ।] | 
ते । [अरे, जीवति चारुदत्तः ।] 


चाण्डाल:--(सभयसुपसृत्य) कधप 
वावादिदे । [कथम्‌ वसन्तसेना । 
भिक्षुः (उत्थाय) अले 
चाण्डाल:--जीवदि वश्शश 
बसन्तसेना--(सहर्पस्‌) 


चाण्डाल:--ता जाव एदं 


श्र 


| शट 


< 
SS 
५ 


[तद्यावदेतद्वत्त' राज्ञो यज्ञद Tटगतस्य । 


(इति निष्क्रामतः) 
शकार:--(वसन्तसेना हष्ट्वा सत्रासम्‌) हीमादिके केण गञ्भदाशी जीवाविदा ? 
उक्कन्ताइं॑ से पाणाइ । भोड़ पलाइश्शम । [आश्चयंस. । केन गर्भदासी जीवनं 
प्राविता । उत्क्रा्ता मे प्राणाः । भवतु पलायिष्ये] (इति पलायते ) 
चाण्डालः (उपयृत्य) अले, णं अम्हाणं ईदिशी लाआणत्ती जेण शा 
वावादिदा, तं मालेध त्ति । ता लट्टिअशालअं ज्जेव अण्भेशस्ह । जिरे, नन्वस्मा- 
कमीट्शी राजाज्ञप्ति:--येन सा व्यापादिता, तं मारयतेति । तद्राष्ट्रियश्याल- 


मेवान्विष्यावः।] 
(इति निष्क्रान्तौ) 


चारुदत्त:--(सविस्मयम्‌) 
केयमभ्युद्यते शस्त्रे मत्यवक्त्रगते मयि । 
अनावृष्टिहते सस्ये द्रोणवृष्टिरिवागता ॥३६॥ 
(अवलोक्य च) 
वसन्तसेना किमियं द्वितीया समागता सेव दिव: किमित्थम्‌ । 


Pom iT tenon rere क 


का पुनरिति । अंसयोः स्कन्धयोः पतता चिकुरभारेण केशकलापेन उपलक्षिता 
“ उत्यितहुस्ता उत्थितः हृस्तः यस्याः सा 'मा' 'मा' इति व्याहुरन्ती कथयन्ती एषा का 


दशमोऽद्भः 
[ ४१६ 
चाए दि ख़ Oe न 
| इधर आ रही है ॥३५॥ 

वसन्तसेना 7 आथ चार्दत्त, यह क्या ? (वृक्ष: स्थल पर गिर जाती है) 

भिक्षु--आयं जा यह क्या ? (चरणों पर गिरता है) 
सु hms जिओ पास जाकर) क्या ? वसन्तसेना ! ठीक है, हमने 

भिक्षु --(उठकर) अरे; चारुदत्त जीवित है । 

चाण्डाल--सौ वर्ष तक जीवित रहे । 

वसन्तसेना--(हषं के साथ) मैं पुत: जीवित हो गई हूँ। 

चाण्डाल-जव तक यह समाचार यज्ञशाला में स्थित राजां से निवेदन 
करते हैं । 

(दोतों जाते हैं) 

शकार-(वसन्तसेना को देखकर भयपूर्वक) आश्चर्यं, किसने इस जन्मदासी 

को जीवन प्राप्त करा दिया ? मेरे प्राण निकल रहे हैं । अच्छा, भाग जाऊं । 
, (भाग जाता है) 

चाण्डाल--(समीप जाकर) अरे, हमें ऐसी राजा की आज्ञा है कि जिसने 

उस (वसन्तसेना) को मारा है, उसको मार दो । अतः राजा के साले को ही खोजते हैं। 
(चले जाते हैं) 

चाइ्दत्त--(आश्चं से) हु 

(मेरे वध के लिये) शस्त्र उठ जाने पर तथा मेरे मृत्यु के मुख में चले जाने 
पर यह कौन (नारी), अनावृष्टि से नष्टप्राय खेती पर द्रोण (नामक मेघ) की वर्षा 


के समान, आ गई है ॥२९॥ 
(तब देखकर) 
कया यह दूसरी वसन्तसेना है 


का नन आ गई ! 
७ ? गाथा वृत्तम्‌ ॥३८॥ 
इतः एति आगच्छति 
किक की त पादयोः इति पाठान्तरम्‌ प्रत्युज्जीविताअ स्मि चारुदत्तस्य 
'जीवनेनाह' पुनर्जीविताइस्मि । यज्ञवाटगतस्य यज्ञशालायां या | 
क्रेयमिति । शस्त्र खडंगरूपे अभ्यद्यते मम वधार्थम्‌ उद्गते मयि चारुदत्त च 
मत्योः वक्त्रगते मुखगते सति अनाष्वृप्ट्या ृष्टेः अभावेन हते नष्टप्राये सस्ये द्रोणस्य 
८41. 


घे : का आगता । उपमालङ्कारः ॥२९॥ 
विशे! हिट: वर्षणमेव इयं का आ. 
मेघविशेषस्य वृ bE पतन 


? कया वही खर्गलोक से इस प्रकार (देह धारण 


४२० || मृच्छकटिफे 


भ्रान्तं मनः पश्यति वा ममैनाँ वसन्तसेना न मृताथ सैव ॥३०॥ 
अथवा 

कि नु स्वर्गात्पुनः प्राप्ता मम जीवातुकाम्यथा। 

तस्या रूपानुरूपेण किमुताच्येयमागता ॥४॥ 

वसन्तसेना--(सास्रमुत्थाय पादयोनिपत्य) अज्जचालुदत्त, सा ज्नेव अहः 
पावा, जाए कारणादो इअं तुए असरिसी अवत्था पाबिदा । [आर्यचारुदत्त, सैवाहुँ 
पापा, यस्याः कारणादियं त्वायाऽसदृश्यवस्था प्राप्ता ।] 

( नेपथ्ये) 

अच्चरिअं अच्चरिअम्‌ । जीवदि वसन्तसेणा । आश्चर्यमाश्चर्यम, । जीवति 
वसन्तसेना ।] (इति सवं पठन्ति) 

चारुदत्तः--(आकण्यं सहसोत्थाय स्पर्शसुखमभिनीय निमीलिताक्ष एव हृ्षे- 
गद्गदाक्षरम्‌) प्रिये, वसन्तसेना त्वम्‌ । 

वसन्तसेना--सा ज्जेवाहं मन्दभाआ । [सैवाहं मन्दभाग्या 1] 

चरुदत्तः--(निरूप्य सहर्षम्‌) कथं वसन्तसेनैव । (सानन्दम्‌) 

कुतो बाष्पाम्बुधाराभिः स्नपयन्ती पयोधरौ । 

मयि मृत्युवशं प्राप्ते विद्येव समृपागता ॥४२॥ 
प्रिये वसन्तसेने, 

त्वदर्थमेतद्विनिपात्यमानं देह' त्वयैव प्रतिमोचितं मे । 

अहो प्रभावः प्रियसंगमस्य मृतोऽपि को नाम पुनध्चियेत ॥४३॥। 
अपि च । प्रिये, पश्य । 

रवतं तदेव वरवस्त्रमियं च माला 

कान्तागमेंन हि वरस्य यथा विभाति । 


= ~ 


अथवा मम श्रान्तं भ्रान्तियुक्तं मनः एनां वसन्तसेना पश्यति न तु वस्तुतोऽत्र 
बिद्यते इति भाव: । अथवा वसन्तसेना न मृता सा एव चेयम्‌? सन्देहालङ्कारः । 
उपजातिः बृत्तम्‌ ॥४०॥ 

कि न्विति। कि नु इति वितके मम चारुदत्तस्य जीवातु जीवितं तस्य 
काम्यया इच्छया पुनः प्राप्ता आगता। किमुत तस्याः वसन्तसेनायाः रूपानुरूपेण 
रुपस्य अनुरूपेण साहश्येन उपलक्षिता इयम्‌ अन्या काचिद्‌ आगता । सन्देहा- 
लङ्कारः ॥४१॥ 

असहशी अनुचिता । 

'बसन्तसेनैव समागता” इत्यवधार्य चारुदत्तः सानन्दं कथयति- कुत इति । 
ममि चारुदत्ते मृत्युवशं प्राप्ते सति बाष्पाम्बुधाराभिः अशुजलधाराभिः पयोध्चरौ 


देशमोज्छुँ : | 
| ५३१ 


अथवा मेरा भ्रान्तियुक्त मन इस (स्त्री) को बसन्तसेना देख (समझ) रहा है ? 


या वसन्तसेना मरी नहीं है, यह वही है? ।।४०॥ 

अथवा--मुझे जीवित रखने की इच्छा से यह फिर स्वर्ग र. 
उस (वसन्तसेना) के ख्प के समान रूप वाली यह ई अन्य (स्त्री) क र 

वसन्तसेना (अश्रुसहित उठकर, चरणों में गिरकर) आर्य चारुदत्त मैं वही 
पापिनी हूँ, जिसके कारण तुमने यह अनुचित दशा प्राप्त की है। 

(नेपथ्य में) 

आश्चर्यं है, आश्चर्य ! वसन्तसेना जीवित है । (यह सब पढ़ते हैं) 

चारुदत्त--(सुनकर, सहसा उठकर, स्पर्श-सुख का अभिनय करके नेत्र मू दे 
हुए ही हषं से गद्गद्‌ अक्षरों में) प्रिये, तुम वसन्तसेना हो । 

वसन्तसेना--मैं वही मन्दभागिनी हूँ । 

चारुदत्त (देखकर, हर्षपूर्वक) क्या वसन्तसेना ही हो ? (आनन्दपूर्वक) मेरे 
मृत्यु के वश में होने पर अश्रु जल को धाराओं से स्तनों को सींचती हुई (संजीवनी) 
विद्या के समान तुम कहाँ से आ गई हो ? ॥४२॥ 
प्रिय वसन्तसेने, 

तुम्हारे कारण नष्ट किया जाता हुआ यह मेरा शरीर तुम्हारे द्वारा ही मुक्त 
करा दिया गया । अहो ! प्रियमिलन का महान्‌ प्रभाव ! अन्यथा मरा हुरा भी कोई 


फिर जीवित हो सकता है ? ॥४३॥ 


और भी प्रिये, देखो-- 
प्रिया के आगमन से वही लाल वस्त्र दुल्हे के वस्त्र (के समान) ओर यह 


शका... 1 1.२ 


स्तनौ स्नपयन्ती सिञ्चन्ती विद्या सञ्जीवनी विद्या इव कुतंः समागता ! पथ्यावक्त्रं 
त्तम्‌ । उपमालङ्कारः ॥४२॥ ह रती ड 
त्वदर्थमिति । त्वदर्थ तव कारणातु विनिपात्यमानं विताश्यमानं मे मम देहं 


शरीरं त्वया वसन्तसेतया एव प्रतिमोचितम्‌ । अहो आश्चरयऽव्ययम्‌ । प्रियसङ्कमस्य 


प्रियजनस्य सङ्गमस्य प्रभाव: प्रियसङ्गमस्य हि महात्‌ प्रभावः इत्यर्थः । अन्यथा मृतः 
अपि कः नाम कः जतः पुनः प्रियेत प्राणः इति शेषः, प्राणधारण कुर्यादिति भावः । अत्र 
दहा नप्‌ सके प्रयुक्त: कायो देहः क्लीवपुंसोः इत्यमरः । अर्थान्तरत्यासोऽलङ्कारः । 


उपजातिः वृत्तम्‌ ॥४२॥ टि 
प्रियागमनेन वध्यचिल्वाति अपि विवाहचिह्लानि जातानि इत्याह-रक्तमिति । 
मेकः दित एंव रत 0000 मा त) बा 
कालता क विवाहपटध्वनिभिः समाताः जाताः-इत्यन्वयः । 


pnts व दाती हि निश्चितं तद्र एव वध्यचिक्न रक्सं रक्तः 


गन्तायाः प्रियायाः 
न वस्त्रम्‌ इव इयं च गले धारिता माला करवीरपष्पमाला वरस्य 
ब॒स्त्रं वरवर Yo MRR 


४२२ | भूच्छर्कटिकै 


एते च वध्यपटहध्वनयस्तथेव 
जाता विवाहपटहध्वनिभिः समानाः ॥४४॥ 
वसन्तसेना--अदिदविखणदाए कि णेदं बवसिदं अज्जेण । [अतिदक्षिणतया 
कि न्विदं व्यवसितमार्येण ।] 
चारुदत्तः--प्रिये, त्वं किल मया हतेति-- 
पूर्वानुबद्धवैरेण शत्रृणा प्रभविष्णुना । 
नरके पतता तेन मनागस्मि निपातितः ॥४५॥ 
बसन्तसेना--(कणौं पिधाय) सन्तं पावम्‌ । तेण म्हि राअसालेण वावादिदा । 
[शातं पापम्‌ । तेनास्मि राजश्यालेन व्यापादिता । 
चारुदत्त:--भिक्षु' ष्ट्वा अयमपि क: । 
बसन्तसेना-तेण अणज्जेण वावादिदा । एदिणा अज्जेण जीवाविदम्हि। 
[तेनानार्येण व्यापादिता । एतेनारयेण जीवं प्रापितास्मि 1] 
चारुदत्तः-कस्त्व्सकारणबच्धुः । 
भिक्षुः- ण पच्यप्चिशाणादि मं अञ्जो । अहं शे अज्जश्श चलणशंवाह-- 
चिन्तए शंवाहके णाम । जूदिअलेहि गहिदे। एदाए उवाशिकाए अज्जश्श केलेके त्ति 
अलंकालपणणिदकीदे म्हि । तेण अ जूदणिव्वेदेण शक्कशसणकेशंबुत्ते म्हि । एशावि 
अज्जा पवहणविपज्जाशेण पुप्फकलण्डकजिण्शुज्जाणं गदा । तेण अ अणज्जेण ण सं 
बहु भण्णेशि त्ति बाहुपाशवलक्कालेण सालिदा सए दिट्रा। [न प्रत्यभिजानाति 
मामार्यः । अहं स आयस्य चरणसवाहृचिन्तकः संवाहको नाम द्यूतकरेगृ हीत एत- 
योपासिकयार्यस्यात्मीय इत्यल द्कारपणनिप्क्रीतोऽस्मि। तेन च द्यूतनिवेदेन शाक्य- 
श्रमणकः संवृत्तोउस्मि । एषाप्यार्या प्रवहणविपर्यासेन पुष्पकरण्डकजीर्णोद्यानं 
गता । तेन चानार्थेण न मां बहु मच्यस इति बाहुपाशबलात्कारेण मारिता मया 


हष्ट।] 
(नेपथ्ये कलकलः) 


जयति वृषभकेतुर्दक्षयज्ञस्य हन्ता 
तदनु जयति भेत्ता षण्मुखः क्रौञ्चशत्रु: । 


ERT 


ERS TS 2753 ह ह छ र 
यथ वरस्य माला इव विभाति शोभते । तथैव च एते वध्यपटहानां वाद्यविशेषाणां ध्वनयः 
विद्वाहुपद हू :वनिश्नि: विवाहवाद्यातां ध्वनिभिः समानाः जाता; । उपमा पर्यायश्चाल- 
दारा । वसन्ततिलका वृत्तम्‌ ॥1४४॥ 

अतिदक्षिणतया अत्युदारतया । व्यवसितं कृतम्‌ । 


देशमो5डू: | ॥ ५३६ 


(वध्य) माला वर-माला के समान शोभायमान है तथा उसी प्रकार वध के वाद्यो की 
ध्वनियाँ विवाह के वाजों की ध्वनियों के समान हो गई हैं । 


बसन्तसेना- -भत्यन्त उदारता के कारण आर्य ने क्या कर डाला : 

चारदत्त--प्रिये, (इस अभियोग में कि) मैंने तुम्हें मार दिया हे 

पहले से ही वैर बांध लेने वाले, सामर्थ्यशाली, चरक में गिरने वाले मेरे शत्रु 
उस शकार ने मुझे विपत्ति में गिरा दिया है ॥४५॥ 

वसन्तसेना--(दोनों कान बन्द करके) पाप शान्त हो । उस राज्यश्यालक के 
द्वारा मैं मारी गई हू । 

चाहदस--(भिक्षु को देखकर) और यह कोत हैं ? 

वसन्तसेना--उस अनार्य (शकार) ने मार डाली, इस आर्य ने मुझे (फिर) 
जीवन प्राप्त कराया । 

चाददत्त--तुम अकारण बन्धु कोन हो 

भिक्षू- आर्य मुझे नहीं पहचानते ? मैं वह आपके चरण दबाने की चिन्ता 
करने वाला संवाहक हूँ, जो जुआरियों के द्वारा पकड़ा गया और इस बुद्धोपासिका के 
द्वारा 'आपका आत्मीय हूँ यह जानकर आश्ूषण रूपी मूल्य से खरीदा गया हूँ, और 
उस द्यूत के दुःखानुभव से मैं बौद्धभिक्षु हो गया । यह आर्या (वसन्तसेना) भी गाडी 
बदलने से पुष्पकरण्डक नामक पुराने उद्यान में चली गई और वहाँ उस दुष्ट (शकार) 
के द्वारा 'यह मुझे नहीं चाहती यह कहकर भुजपाश से बलपुर्वेक (दबाकर) मार डाली 
गई, मैंने देखी । 

(नेपथ्य में कोलाहल) 
दक्ष यज्ञ के विनाशक शिव (बृषध्वज) की जय हो । इसके पश्चात्‌ (शत्रुओं के) 


विनाशक क्रौज्च (नामक दैत्य) के शत्रु कातिकेय की जय हो। 


पूर्वेति । पूर्वम्‌ अनुबद्ध हृदये धारितं वैरं येन तेन प्रभविष्णुना सामथ्ये- 
शालिना नरके पतता सिथ्यादोषारोपणात्‌ नरकं गच्छता शत्रू गा तेन शकारेण सनाक्‌ 
ईषर्तु, प्रायेण वा निपातितः विपत्तौ पातितः म रणासन्ततां वा प्रापितः अस्मि ॥४५।। 

चरणयोः संवाहस्य मईनस्य चिन्तक: । आर्यस्य चारुदत्तस्य आत्मीयः स्वजनः 
इति कृत्वा । अलङ्कार एब पणः मूल्यं तेत निष्क्कोत: । द्यूतेन कृतः निर्वेदः शान्तिः 
दैषयिकेच्छानिवृत्तिः (पृथ्वी °) चूतनिवद: तेन । म 

जयतीति । दक्षयज्ञस्य हन्ता विनाशक: वृषभकेतुः शिवः जयति सर्वोत्कर्षण 


बर्तते । तदनु तदनन्तरं भेत्ता शत्रूणां नाशकः क्लोञ्चस्य एतन्तामकस्य दैत्यस्य शत्रुः 


मृच्छकटिके 


८८ 

८५ 
१७ 

(CS 


तदनु जयति कृत्स्नां शु भ्रक॑लासकेतु' 
विनिहितवरवैरी चार्यको गां विशालाम्‌ ॥४६॥ 
| (प्रविश्य सहसा) 
शविलकः-- 
हत्वा तं कुन्‌पमहं हि पालकं भो- 
स्तद्राज्ये' द्रूतमभिषिच्य चार्यकं तम्‌ । 
तस्याज्ञां शिरसि निधाय शेषभूता 
मोक्ष्येऽहं व्यसनगतं च चारुदत्तम्‌ ॥४७॥ 
हत्वा रिपु' तं बलमन्त्रिहीनं पो रान्समाश्वास्य पुनः प्रकर्षात्‌ । 
प्राप्तं समग्रं वसुधाधिराज्यं राज्यं बलारेरिव शत्रुराज्यम्‌ ॥४८॥ 
(अग्रतो निरूप्य) भवलु । अत्र तेन भवितव्यम्‌, यत्रायं जनपदसमवायः । अपि नामाय- 
मारम्भः क्षितिपतेरायंकस्यायंचारंदत्तस्य जीवितेन सफलः स्यात्‌ । (त्वरिततरमुपसुत्य) 
अपयात जाल्माः । (इष्ट्वा सहषंम्‌) अपि ध्रियते चारुदत्तः सह वसन्तसेनया । संपूर्णाः 
खल्वस्मस्स्वामिनो मनोरथाः । 


दिष्ट्या भो व्यसनमहार्णवादपारा- 
दुत्तीर्ण गुणधृतया सुशीलवत्या । 
नावेव प्रियतमया चिरान्तिरीक्षे 
ज्योत्स्ताढ्यं शशिनमिवोपरागमुक्तम्‌ ॥४६॥ 


डि शशशिाशाशशाशाााअा्शाशाशुशाशयााााआअआाााअ्य.ौेँ..कझ 5 55 ळा 


षण्मुखः कातिकेयः जयति । तदनु ततश्च विनिहतः वरबैरी प्रधानशत्रु: येन तथाभूतः 
आर्यकः शुभ्रः श्वेतः कंलाशः एव केतुः पताका यत्या तां विशालां विस्तीर्णा कृत्स्नां 
तिखिलां गां पृथिवीं जयति आत्मसात्‌ करोति । रूपकालङ्कारः । मालिनी वृत्तम्‌ ॥४६॥ 


आपद्‌ग्रस्तं चारुदत्तं मोचयितुम्‌ उद्यतः शविलकः सहसा प्रविश्य कथयति-- 
हत्वेति । भोः अहं शविलकः हि तं कृन्‌पं दुष्टनूर्पात पालकं हत्वा तस्य राज्ये तम्‌ 
आर्यक ब्रुतं झटिति अभिषिच्य च तस्य आर्यकस्य शेषभूतां पुष्पदामायमानां (पृथ्वी ०) 
“प्रसादान्निजनिर्मल्यदाने शेषेति कीतिता' इति विश्व: आज्ञां शिरसि निधाय अह 
शविलकः व्यसनगतं विपत्तिग्रस्तं चारुदत्त॑ च मोक्ष्ये मोचयिष्यामि । प्रहषिणी 
दत्तम्‌ ॥४७॥ 


हत्वेति । आर्यकेण हि बलं सैन्यं मन्त्रिणश्च तैः हीनं सन्त्रहीनमिति पाठान्तः 


दशमौऽङ्कः [ +३५ 


और तदनन्तर प्रधान (वर) शत्रु (पालक) को मारने वाला आर्यक श्वेत कलास 

(पवंत) है पताका जिसकी ऐसी समस्त विशाल पृथ्वी को जीतता है ।।४३॥ 
(सहसा प्रवेश करके) 

शविलक - हे मनुष्यो, उस दुष्ट राजा पालक को मार कर, उसके राज्य पर 
तुरन्त ही उस आर्यक का अभिषेक करके मैं (शविलक) उस (आयक) की आज्ञा को 
(निर्माल्य की) पुष्पमाला के समान शिर पर धारण करके विपत्ति-ग्रस्त चारुदत्त को 
मुक्त करता हूँ ।! “७॥ 

सेना तथा मत्त्रियो से रहित उस शत्रु (पालक) को मार कर फिर अपने 
अधिक प्रभाव से नगरवासियों को सान्त्वना देकर, बल नामक दैत्य के शत्रु इन्द्र के 
राज्य के समान, पृथ्वी के आधिपत्य से युक्त समस्त शतु के राज्य को प्राप्त कर 
लिया ॥४८॥ 

(आगे देखकर) अच्छा, उन्हें (चारुदत्त को) यहाँ होना चाहिये, जहाँ यह लोगों 
की भीड़ है । और भूमिपति आर्यक की यह राज्य प्राप्ति (आरम्भ) आर्य चारुदत्त के 
(जीवन की रक्षा) से सफल हो सकती है । (अधिक वेग से समीप जाकर) विचारहीन 
जनो, हट जाओ । (देखकर, हर्षपुर्वेक) अच्छा चारुदत्त वसन्तसेना सहित जीवित है । 
निश्चय ही हमारे स्वामी (आयक) के मनोरथ पूर्ण हो गये । 

हे मनुष्यो, सौभाग्य से गुणों (उदारता आदि तथा नौका पक्ष में रस्सियों) से 
आकृष्ट सुन्दर स्वभाव वाली (पक्ष में सुघटित) नौका के समान प्रियतमा वसन्तसेना 
के द्वारा अपार विपत्ति (व्यसन) सागर से बचाये गये चारुदत्त को ग्रहण से मुक्त तथा 
चन्द्रिका से युक्त चन्द्रमा के समान, मैं बहुत समय में देख रहा हूँ ॥४६॥ 

_  -- स्जिजि्ज्नि जा 
रम्‌, रिपु शत्रु तं पालकं हत्वा पुनः प्रकर्षात्‌ प्रभावोत्कर्षात्‌ पौरान्‌ नगरवासिन॥ 
समाइवास्य बलारेः बलस्य दैत्यविशेषस्य अरेः शत्रोः इन्द्रस्य इति भावः राज्यसिद 
समग्र बसुधाधिरागयं वसुधायाः अघिराज्यं यस्मिन्‌ तत्‌ शत्रोः पालकस्य राज्यं प्राप्तम्‌ । 
उपमालङ्कारः । इच्द्रवज्ञा इत्तम्‌ ॥४८॥ न 
जनपदानां जनपदस्थानां मनुष्याणां समवायः समूह: । आरस्भः राज्य-प्राप्तिः । 
अपयात अपसरत । जालमा: असमीक्ष्यकारिण: विचारहीनाः इति यावत्‌ । 
व्यसनात्‌ मुक्तस्य चार्दत्तस्य दर्शनं मम सोभाग्यादेवेत्याह्‌--दिष्ट्येति । भोः 
दिष्ट्या सौभाग्याद गुणधृतया गुणैः ओदार्यादिभिः धृतया आङष्टया नोकापक्षे गुणैः 
रज्जुभिः धृतया सुशीलवत्या शोभनस्वभावयुक्तया पक्षे शोभनया नावा इव प्रियतसया 
प्रियया वसन्तसेतया अपारा व्यसनं विपत्तिः एव सहार्णवः महासमुद्र: तस्मात्‌ उत्तीणस्‌ 
उद्धतं चारुदत्तम्‌ उपरागात ग्रहणात्‌ मुक्त उयोत्स्तया चन्द्रिकया आढ्यं सम्पन्न शशिनम्‌ 
ड्व चिरात निरीक्षे पश्यामि । रूपक श्लेषः उपमा चालङ्काराः । प्रहषिणी वृत्तम्‌ ॥४६॥ 
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तत्कृतमहापातक: कथमिवैनमुपसर्पामि । अथवा सवंत्राजवं शोभते । (प्रकाशमुपसृत्य 
बद्धाञ्जलिः ) आयंचारुदत्त । 

चारदत्त:--नतु को भवान्‌ । 

शविलक:--- 1 

येन ते भवनं भित्त्वा त्यासापहरणं कृतम्‌ । 

सोऽहं कृतमहापापस्त्वामेव शरणं गतः ॥५०॥ 

चाष्दत्त:-- सखे, भवस्‌ । त्वयासौ प्रणय: कृत: । (इति कण्ठे गह्वाति) 

शविलक:--अन्यच्च । 

आर्यकेणार्यवृत्तेन कुलं मानं च रक्षता । 

पशुवद्यज्ञवाटस्थो दुरात्मा पालको हतः ॥५१॥ 

चाइदत्तः--किमु । 

शिलकः 

त्वद्यानं.यः समारुह्य गतस्त्वां शरणं पुरा । 

पशुवद्वितते यज्ञे हतस्तेनाद्य पालकः ।।५२॥ 

चाइंदत्त:--शविलक, योऽसो पालकेन योवादानीय निष्क्रारणं कूटागारे बद्ध 
आर्यकनामा त्वया मोचितः । 

शतरिलकः--यथाह तत्रभवान्‌ । 

चाददत्त:--प्रियं नः प्रियम्‌ । 

शविलकः--प्रतिष्ठितमात्रेण तव सुहृदार्यकेणोज्जयिन्यां वेणातरे कुशवत्यां 
राज्यमतिसुष्टम्‌ । तत्प्रतिमान्यतां प्रथसः सुहृत्मणय: । (परिवृत्य) अरे रे, आनीयतामयं - 
पापो राष्ट्रियशठः । 


(नेपथ्ये) 
यथाज्ञापयति शविलकः । 
शविलकः-_आर्ये, नन्वयमार्यको राजा विज्ञापपति--इदं मया युष्मद्गुणो-- 
nent IPN जी 
कृतं महापातकं सुवर्णभाण्डापहरणरूपं येन सः । चौयेकर्म हि महापातकेषु 
गण्यते । 

. येनेति । येन ते चारुदत्तस्य भवनं गृहं भित्वा न्यासस्य निक्षेपरूपेण धृतस्य - 
सुवणभाण्डस्य अपहरण कृतम्‌, कृतं महापाप येन ताहशः सः अहं शविलकः त्वामु 
चारुदत्तम्‌ एव शरणं गतः शरणं प्राप्तोऽस्मि ॥५०।। ँ 

“प्रणयः- अनुग्रह: । 
आयंकेणेति आयेवृत्तेत साधुशीलेन आयंकेण कुलं भान गौरवं च रक्षता 


पा 
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तो महान्‌ पाप करने वाला मैं इतके समीप कैसे जाऊं ? अथवा सरलता सब 
2 होती है (प्रकट रूप में, समीप जाकर, हाथ जोडे हुए) आयें 
चाहदत्त--अच्छा; आप कौन हैं ? 
शविलक--जिसने आपके घर (की दीवार) को तोडकर (संघ लगाकर) घरोहर 
की चौरी की थी । वही महापापी मैं आपकी ही शरण में आया हूं ॥५०॥ 
चाध्दत्त-मित्र, ऐसा न कहो । तुमने तो यह अनुग्रह,किया । 
शविलक--और भी-- 
उत्तम शील वाले आर्यक ने कुल और गौरव को रक्षा करते हुए, यज्ञ-स्थान 
में स्थित पशु के समान, दुष्ट पालक को मार दिया ॥५१।॥ 
चाइ्दत्त-क्या ? 
शविलक --जो आर्यक तुम्हारी गाड़ी में बैठकर पहले तुम्हारी शरण में गया 
था, उसने आज विस्तृत यज्ञ में पशु के समान, पालक को मार दिया ॥५२॥ 
चारुदत्त -शविलक, जो यह (राजा) पालक के द्वारा घोष में लाकर बिना 
कारण ही कारागार में बांधा गया था, तथा तुम्हारे द्वारा मुक्त किया गया था, वही 
आर्यक नामक का व्यक्ति ? 
शविलक--जैसा आदरणीय आप कह रहे हैं । 
चाइदत्त - हमारे लिये प्रिय (समाचार) है, प्रिय । 
शबिलक- उज्जरिनी में (सिंहासन पर) प्रतिष्ठित होते ही तुम्हारे मित्र आर्यक 
ने वेणा नदी के तठ पर कुशावती का राज्य (आपको) दिया है । मित्र की प्रथम स्नेह 
प्रार्थना को स्वीकार कीजिये (अथवा स्वीकार कर सम्मानित कीजिये) । (घुम कर) 
अरे रे, इस पापी धूते राजश्यालक (शकार) को लाइये । 
(नेपथ्य में) 
जैसी शविलक आज्ञा करें । 
शविलक--आर्ये, निश्चय हीरा 


ˆ 


जा आर्यक सूचित करते हैं कि मैंने यह राज्य: 


यज्ञवाटः यज्ञस्थानं तत्र स्थितः 
उपमालङ्कारः ॥५२। 


त्वदिति । यः आर्यकः ्वदरयानं तव प्रवहणं ससारुह्य पुरा पूर्वं त्वां चारुदत्तः . 
ह 
वतते प्रसृते यज्ञे पशुवत्‌ पालकः हतः मारितः ॥५२॥ ७ 


शरणं गतः । तेन आर्यकेण अद्य 
उज्जयिन्यां प्रतिष्ठितमात्रेण सिंहासने स्थितमात्रेण । अतिसृष्टं दत्तम्‌ । प्रति- 


साच्यतां सम्मा 
श्चेति राष्ट्रियश 


ठः मयूरव्यंसकादेराकृतिगणत्वात्‌ समास: । 


यः पशुः तत्तुल्यः डुरात्मा पालकः हृतः मारितः । ¬ 


न्यतां, स्वीकारेण आद्रियताँ बा । प्रणयः प्राथना । शठश्चासौ राष्ट्रियः 
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पारितं राज्यमु । तदुषथुज्यताभ्‌ । 
चारुदत्त:--अस्मदूगुणोपाजितं राज्यम्‌ । 
(नेपथ्ये) 
भरे रे राष्ट्रियश्यालक, एह्ये हि, स्वस्याविनयस्य फलमनुभव । 
(ततः प्रविशति पुरुषं रधिष्ठितः पश्चाद्बाहुबद्धः शकारः) 
शकारः--हीमादिके । 
एव्वं दूलमदिक्कन्ते उद्दामे विअ गहृहे । 
आणीदे क्खु हगे बद्धो हुडे अण्णे व्व ढुक्कले ॥५३॥ 
(दिशोऽवलोक्य) शमन्तदो उवट्ठिदे एशे लश्टिअबन्धे | ता कं दाणि अशलण शलणं 
बजामि । (विचिन्त्य) भोडु । तं ज्जेव अब्भुववण्णशलणवच्छलं गच्छामि । (इत्युपसृत्य) 
अज्जचालुदत्त, पलित्ताआहि, पलित्ताआहि । [आश्चर्यम्‌ ! 
एवं दुरमतिक्रान्त उद्दाम इव गदभः । 
आनीतः खल्वहं बद्धः कुक्कुरोऽन्य इव दुष्करः ॥ 
समन्तत उपस्थित एष राष्ट्रियबन्धः । तत्किमिदानीमशरणः शरणं ब्रजामि । 
भवतु । तमेवाभ्युपपस्तशरणवत्सलं गच्छामि । आर्यंचारुदत्त, परित्रायस्व 
परित्रायस्व ।] (इति पादयोः पतति) 
अज्जचालुदत्त, मुञ्च मुञ्च । वावादेम्ह एदम्‌ । [आर्यचारुदत्त मुञ्च मुञ्च 
व्यापादयामैतम, । 
शकार: (चारुदत्त प्रति) भो अशलणशलणे पलित्ताअहि । [भो अशरणः 
शरण, परित्रायस्व ।] 
चाष्दत्तः--(सानुकम्पम्‌) अहह, अभयमभयं शरणागतस्य । 
शविलकः--(सावेगम्‌) आ: अपनीयतामयं चारुदत्तपार्श्वातु । (चारुदत्त प्रति) 
ननृच्यतां किमस्य पापस्यानुष्ठीयतामिति । 
चारुदत्तः--किमहं यद्‌ब्रवीमि त त्क्रियते।। 
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युष्माकं भवत: चारुदत्तस्य गुणं: उपाजितं माप्तम्‌ । उपयुज्यताम्‌ उपयोग: 
क्रियताम्‌ । अविनयः दुर्व्यंवहार: । बाहुबद्ध: बाह्वो वद्ध बाहुबद्धः। बद्धौ बाहू यस्य, 
बद्धबाहुः इति प्रयोगः वरीयान्‌ । 

एवमिति । उद्दामः उन्मुक्तबम्धनः गर्दभः इव एवम्‌ अनेन प्रकारेण दुरं 
अतिक्रान्तः पलायितः अहं खलु अन्यः दुष्करः दुष्ट; ढुग्नेह इत्यथः (काले) कुक्कुर 
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तुम्हारे गुणों से प्राप्त किया है । तो इसका उपयोग कीजिये । 
चारुदत्त-हमारे गुणों से उपाजित किया गया राज्य है ? 
(नेपथ्य में). 

अरे रे राजश्यालक, आओ आओ । अपने दुर्व्यवहार का फूल भोगो। (तब 
मनुष्यों द्वारा शासित पीछे की ओर हाथ बँधा हुआ शकार प्रविष्ट होता है) । 

शकार--आश्चय है । 

बन्धन खुले हुए गधे के समान इस प्रकार दूर भागे हुए मुझको किसी दुष्ट 
कुत्ते के समान बाँधा गया है तथा यहाँ लाया गया है ॥५३॥ 

(दिशाओं को देखकर) चारों ओर से राजश्यालक का (मेरा) बन्धन हो गया 
है । तो अब आश्रयहीन मैं किसकी शरण में जाउं (सोचकर) अच्छा, उसी शरणागत- 
वत्सल (चारुदत्त) के समीप जाता हूँ । (समीप जाकर) आर्य चारुदत्त, रक्षा करो, 
रक्षा करो । (चरणों में गिरता है) । 

(नेपथ्य में) 

आर्य चारुदत्त, छोड़ दो । हम (दोनों) इसको मार देवें । 

शकार--(चारुदत्त से) हे अशरणों को शरण देने वाले, रक्षा करो । 

चारुदत्त--(दया के साथ) अहह ! शरणागत का अभय हो, अभय । 

शबिलक--(आवेश के साथ) आः, इसे चारुदत्त के पास से हटा लीजिये ॥ 


(चारुदत्त से) बतलाइये इस पापी का क्या किया जाये ? 
क्या इस (शकार) को अच्छी तरह बाँधकर (मनुष्य) खींचे, अथवा इसे कुत्ते 
खायें । क्या इसे शूली पर चढ़ाया जाये, या इसे आरे से काटा जाये ॥५४॥ 
चारुदत्त--वया जो मैं कहूँ वही किया जाना हैँ । 


= 
इव बद्धः अत्र च आनीतः ॥५३॥ 

राष्ट्रियस्य राजश्यालस्य शकारस्य ममेति भावः बन्धः बन्धनम्‌, 'निरोद्धा 
पुरुषवर्ग:' इति कालेमहोदयः, बन्धादेशः इति केचित्‌। समन्ततः परितः उपस्थितः 
अहं समन्ततः बद्धः इति भावः । अभ्युपपन्तशरणानां शरणागतानां वत्सल: स्नेहशीलः ॥ 

ब्यापादयास मारयाम । त भयम्‌ अभयम्‌ । अनुष्ठीयतां क्रियताम्‌। 

आकर्षर्त्विति । एनं शकारं सुबदृध्वा सम्यक्‌ बद्वा ('सुबद्धघ' इति 
पाठान्तरम्‌) आकर्षन्तु जनाः इति शेषः अथवा अयं श्वाः कुक्कुरेः खाद्यताम्‌ । 
एषः शुले वा तिष्ठताम्‌ वा अथवा क्रकचेन करपत्रेण पाटयतामु । अत्र 'सुबद्ध्वा', 
“तिष्ठताम्‌? इति च प्रयोगौ चिन्त्यौ 11५४1 

सहृशं योग्यम्‌ । 
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शबिलकः--को७5ते सन्देहः । 
शकारः-भश्टालआ चालुदत्त, शलणागदे म्हि। ता पलित्ताआहि पलित्ता- 
आहि । ज ठुए शलिशं तं कलेहि । पुणो ण ईदिशं कलिश्शम्‌ । [भट्टारक चारुदत्त, 


* शरणागतोऽस्मि । तत्परित्रायस्व परित्रायस्व । यत्तव यहशं तत्कुरु । पुनर्नेह 


करिष्यामि ।] 
(नेपथ्य) 

पोरा: वावादेध । किणिमित्तं पादकी जीवाबीअदि । [पौराः, व्यापादयत । 
किनिमितं पातकी जीव्यते 1] 

(वसन्तसेना वध्यमालां चारुदत्तस्य कण्ठादपनीय शकारस्योपरि क्षिपति) 

शकार:--गब्धदाशीधीए, पशीद पशीद । ण उण मालइश्शमु । ता 
पलित्ताआहि । [गर्भदासीपुत्रि, प्रसीद प्रसीद । न पुनर्मारयिष्यामि । तत्परि- 
त्रायस्व ।] 

शविलक.--अरे रे, अपनएत । आर्यचारदत्त, आज्ञाप्यतासु-- किमस्य पापः 
स्यानुष्ठीयता[म्‌ । 


चारुदत्त:---किमहं यदून्नवीमि तत्क्रियते । 
शविलक:--को$त्र सन्देहः । 
चारदत्त:--सत्यस्‌ । 

शबिलकः- सत्यम्‌ । 

चारुदत्तः-यद्येवं शीघ्रमयम्‌ । 
शविलक:--कि हन्यताम्‌ । 
चारुदत्त:--नहि नहि । मुच्यताम्‌ । 
शदिलकः--किमर्थम्‌ । 

चारुदत्तः-- 

शत्रुः कृतापराधः शरणमुपेत्य पादयोः पतितः । 
शस्त्रेण न हन्तव्य: । 

शविलकः-एवम्‌ । तहि इवभिः खाद्यताम्‌ । 
चारुदत्त:--नहि । 


उपकारहतस्तु कतेव्यः ।। ५५॥ 
र्शावलकः- अहो, आइचयंम्‌ । कि करोमि । वदत्वार्य: । 
चारुदत्तः -तन्मुच्यताम्‌ । 
शविलकः--मुक्तो भवतु । 


शकारः-हीमादिके । पच्चुज्जीविदे म्हि। [आएचर्यमु । प्रत्युज्जी वितोऽस्मि।] 
(इति पुरुष; सह निष्कान्तः) न [ 


द शमो5 दः हि | ४३ र्‌ 


श दिलक--इसमें क्या सन्देह है ? 
शकार--स्व।मी चारुदत्त, मैं शरण में आया हुँ । अतः रक्षा करो, रक्षा करों। & 


जो तुम्हारे योग्य है वही करो । फिर ऐसा नहीं करूंगा । 


(नेपथ्य में) 

नगरवासियो, मार दो । यह पापी किस लिये जीवित रक्खा जा रहा है? 
(वसन्तसेना वध्यमाला को चारुदत्त के गले से उतार कर शकार के ऊपर फेंकती है) 

श कार--गर्भदासी की पुत्री, प्रसन्न हो । फिर नहीं मारू गा । अतः रक्षा करो । 

शबिलक--अरे, हटाओ । आयं चारुदत्त आज्ञा दीजिये कि इस पापी का क्या 
किया जाये ? 

चारुदत्त--कया जो मैं कहूँ वही किया जायेगा ? 

शबिलक--इसमें क्या सन्देह है ? 

चारुदत्त--सचमुच । 

शविलक-सचमुच । 

चारुदत्त--यदि ऐसा है तो इसे शीघ्र-- 

शबिलक--क्या मार दिया जाये । 

चारुदत्त--नहीं, नहीं, छोड़ दिया जाये । 

शविलक--किस लिये ? 

चाघदत्त--यदि अपराध करने वाला शत्रु शरण में आकर चरणों में गिर 
गया तो उसे शस्त्र से नहीं मारना चाहिये । 

शविलक- यदि ऐसा है तो क्या कुत्तों द्वारा खाया जाये ? 

चारुदत्त--नहीं । 

*---< किन्तु उसे उपकार से मरा हुआ कर देना चाहिये ॥५५॥ 

शविलक--अहो, आश्चर्य है ! क्या करूँ ? आर्य बतला इम । 

चारुदत्त--तो छोड़ दिया जाये । 
शबिलक- मुक्त हो जाये । 
शकार--(आश्चर्य) फिर से जीवित हो गया हूँ । (मनुष्यों के साथ निकल 


| जाता है) 


शत्रुरिति । कृतः अपराधः येन ताहश: शत्रुः यदि शरणम्‌ उपेत्य आगत्य 
पादयो: पतति तहि सः शस्त्रेण न हन्तव्यः मारणीयः तु किन्तु उपकारेण अनुग्रहेण हतः 
कर्तव्यः तथा चोक्तं रामायणे 

बद्धाञ्जलिपुटं दीनं याचन्तं शरणागतम्‌ । 

न्न ह्या दानुशंस्यारथृमपि शत्रुं परंतप ॥ युद्ध-१० ॥५५॥ 


४३२ ] भृच्छकरिके 


(नेपथ्ये कलकलः) 
(पुनर्नेपथ्ये) 

एसा अज्जचालुदत्तस्स वहुआ अज्जा धुदा पदे वसणाञ्चले विलग्गन्तं दारभं 
आविखवन्ती वाप्फभरिदणअणेहि जणेहि णिवारिज्जमाणा पज्जलिदे पावए पविसदि 
[एषायंचारुदत्तस्य वधुरार्या धुता पदे वसनाञ्चले विलगन्तं दारकमाक्षिपन्ती 
वाष्पभरितनयनैज॑नैनिवाय॑माणा प्रज्वलिते पावके प्रविशति ।] 

शबिलकः--(आकर्ण्यं नेपथ्याभिमुखमवलोक्य) कथं चन्दनक: । चन्दनक, 
किमेततू । 

चन्दनक:--(प्रविश्य) कि ण पेक्खदि अज्जो । महाराअप्पासादं दविखणेण 


महन्तो जणसंमद्दो वट्टदि । (एसा' इत्यादि पुनः पठति) कधिदं अ मए तीए, जधा-- 
'अज्जे, मा साहसं करेहि । जीवदि अज्जचार्दत्तो' त्ति । परन्तु दुक्खवावुडदाए को 
सुणेदि, को पत्तिआएदि। [कि न पश्यत्यार्यः ।, महाराजप्रासादं दक्षिणेन 
महाञ्जनसंमर्दो वर्तते । कथितं च मया तस्थै, यथा-'आर्ये, मा साहसं कृरुष्व । 
जीवव्यार्यंचारुदत्तः' इति । परन्तु दुःखब्यापृततया कः श्रृणोति, कः प्रत्ययते । ग 

चारुदत्त:--(सोट्वेगम) हा प्रिये, जीवत्यपि मयि किमेतद्र व्यवसितम्‌ । 
(ऊ्ध्वंमवलोक्य दीर्घं निश्वस्य च) 

न महीतलस्थितिसंहानि भवच्चरितानि चारुचरिते यदपि । 

उचितं तथापि परलोकसुखं न पतिव्रते तव विहाय पतिम्‌ ॥५६॥ 
(इति मोहमुपगतः) 

शविलकः-अहो प्रमादः । 

त्वरया सपंणं तत्र मोहमार्योऽत्र चागतः । 

हा धिकप्रयत्नवैफल्यं हश्यते सवंतोमुखम्‌ ॥५७॥ 

बसन्तसेना--समस्ससिदु अज्जो । तत्त गढुअ ज॑ वावेदु अज्जाम्‌ । 
अण्णधा अधीरत्तणेण अणत्यो संमावीअदि | [समाश्वसित्वार्यः । तत्र गत्वा 
जीवयतवार्याम्‌ । अन्यथाधी रत्वेनानर्थः संभाव्यते । ] 


वाष्पं: अश्रुभिः भरितानि नयनानि येषां तैः जनैः । दक्षिणेन इति एनप्‌- 
प्रत्ययान्तम्‌ । तद्योगे च 'एनपा द्वितीया’ २।३।३१॥ इत्यनेन महाराजप्रासादमित्यत्र 
द्वितीया भवति । महाराजस्य आयेकस्य प्रासादम्‌ । 

दुःखे व्यापृता तत्परा दुःखब्यापृता तस्याः भावः तत्ता तया । प्रत्ययते 
बिशवसिति । व्यवसितं निश्चितम्‌ । 

जीवितं मां परित्यज्य स्वर्लोक्रगमनं न युक्तमित्याह चारुदत्त:--न महीति । 
है चाउचरिते साधुचरिते धुते, यदपि भवत्याः चरितानि सदाचारणानि महीतले 


दशमोऽदधः , [ ४३३ 
(नेपथ्य में कोलाहल) 
` (फिर नेपथ्य में) 

यह आर्थ चारुदत्त की पत्नी आर्या धूता चरण में और वस्त्र के आँचल में 
लिपटे हुए बालक को हठाती हुई आँसू भरे नेत्रों वाले मनुष्यों के द्वारा रोकी जाती 
हुई भी अग्नि में प्रवेश कर रही है। 

शविलक--सुनकर, (नेपथ्य की ओर देखकर) क्या चन्दनक हैं ? चन्दनक, 
यह क्या ? ) 
चन्दनक--(प्रवेश करके) क्या आप नहीं देखते हैं कि महाराज के प्रासाद के 
दक्षिण की ओर मनुष्यों की बडी भीड़ हो रही है (एषा' इत्यादि फिर पढ़ता है) और 
मैंने उससे कहा “आर्ये साहस कम करो । आये चारुदत्त जीवित हैं” । किन्तु दुःख में 
लीन होने के कारण कौन सुनता है ? कौन विश्वास करता है? 

चारुदत्त--(उद्देगपूर्वक) हाय प्रिये, मेरे जीवित रहते ही यह क्या निश्चय कर 
लिया ? (उपर देखकर और लम्बी साँस्‌ लेकर) 

हे श्रेष्ठ चरित्र वाली, यद्यपि तुम्हारे सच्चरित्र इस भूमि पर रहने योग्य नहीं 
हैं तथापि हे पतित्रते, पति को छोड़कर तुम्हें (अफेले ही) परलोक का सुख भोगना 
उचित नहीं ॥५६॥ 

; (मूर्च्छा को प्राप्त होता है) 

शविलक--अहो ! असावधानी ! 

वहाँ (धूता के समीप) शीघ्रता से जाना है किन्तु यहाँ आयें चारुदत्त मूर्च्छा 
को प्राप्त हो गये हैं । हाय '! धिक्कार ! सब और से प्रयत्न की निष्फलता ही 
दिखलाई देती है ॥५७॥ 

बसन्तसेना--आरयं आश्वस्त हों (धैय धारण करें) वहाँ जाकर आर्या (धूता) 
को जीवित करें । नहीं तो अधीरता से अनर्थ की सम्भावना है। 


SSS 
भुतले स्थितिसहानि स्थातूं योग्यानि न सन्ति स्वर्लोकयोऱ्यानि सन्तीति भावः 
तथापि हे पतिव्षते, पात्‌ चारुदत्तं मां विहाय परित्यज्य तव धूतायाः परलोकसुखं 
' स्वर्गसुखं न उचितम्‌ पतिब्रतायास्तव एकाकिन्याः स्वर्गसुखोपभोगोर्शप नोचितः इति 
भावः । काव्यलिङ्गम्‌ अलङ्कारः । प्रमिताक्षरा वृत्तम्‌ ॥५६॥ 
त्वरयेति । तत्र धृतायाः समीपे त्वरया सपंणं गमनम्‌ आवश्यकम्‌ । अत्न च 
आर्य: चारुदत्तः मोहम्‌ मूर्च्छाम्‌ आगतः हा धिक्‌ सवेतोमुखं प्रयत्नवेफल्यं प्रयत्नानां 


` विफलता हश्यते । यदि धूतायाः चारुदत्तस्य च जीवनरक्षा न स्यात्‌ तहि सर्वऽस्माकं 
` प्रयत्नाः निष्फलाः इति भावः। ५७ ` २ 


अतरथंः सम्भाव्यते ध्रुता गुता स्यादिति सम्भावते । प्रतिवचनम्‌ उत्तरमू । 


४३४ | ` _ :मुच्छकटिके 


` चारुदत्त:--(समाश्वस्य सहसोत्थाय च) हा प्रिये, क्वासि । देहि मे प्रति- 

वचनम्‌ । 

चन्दनकः- इदो इदो अज्जो । [इत इत आर्यः । 

(इति सर्वे परिक्रामन्ति) 
(ततः प्रविशति यथानिदिष्टा धूता चेलाञ्चलमाकर्पन्विदूषकेणानुगम्यमानो रोहसेनो 
रदनिका च) 

बुता--(सास्रम्‌) जाद, मुञ्चेहि ममु । मा विग्घं करेहि । भीआमि अञ्जउत्तस्स 
अमङ्ग॑लाकण्णणादो । ` [जात, मुञ्च माम्‌ । मा विघ्नं कुरुष्व । बिभेम्यार्थपुत्न- 
स्यामङ्गलाकर्णनात्‌ ।] (इत्युत्थायाञ्चलमाकृष्य पावकाभिमुखं परिक्रामति) 

रोहसेन:--माद अज्जए, पडिवालेहि मम्‌ । तुए विणा ण सक्कुणोमि ` जीविदं 
घारेडुम्‌ । [मातरार्थे, ` प्रतिपालय माम्‌ । त्वया विना न शक्नोमि जीवितं 
धतु म्‌ ।] (इति त्वरितमुपसृत्य पुनरञ्चलं गृह्णाति) 

` विदृषक:--भोदीए दाव बम्हणीए भिण्णत्तणेण चिदाधिरोहणं पावं उदाह- 

रन्ति रिसीओ । [भवत्यास्तावद्ब्राह्मप्या भिन्नत्वेन चिताधिरोहणं पापमुदाह- 
रन्ति ऋषयः ।] “कः 

घुता--वरं पावाचरणं । ण उण अज्जउत्तस्य अमङ्गलाकण्णणम्‌ । वरं, 
पापाचरणम्‌ । न पुनरार्यपुत्रस्यामङ्गलाकर्णनम्‌ 1] 

शविलकः-(पुरोऽवलोक्य) आसन्नहुतवहार्या । तत्त्वय॑तां त्वर्यंताम्‌ । 

815 (चारुदत्तस्त्वरितं परिक्रामति) 

घुता --रएणिए, अवलम्ब'दारअम्‌, जाव अहं संमीहिदं :करोमि । [रदनिके, 
अवलम्बस्व दारकम्‌ । यात्रदहं समीहितं करोमि |] : .... न 

चेटी--(सकरुणम्‌) अहं पि जधोपदेसिणि म्हि भट्टिगीए । [अहमपि यथो- 


पदेशिन्यस्मि भट्टिन्याः ।] 


धुता--(विदूषकमवलोक्य) अज्जो दाव अवलम्बेड । _[आर्यस्तावदवलम्ब- 
लाम) , | | 
विदूषकः--(सावेगम्‌) समीहिदसिद्धिए पउत्तेण बम्हणो अगादो कादव्वो । 


“ अदो भोदीए अहं अग्गणी होमि । [समीहितसिदध्यै प्रवृत्तेन ब्राह्मणोऽग्रे कर्तव्य: । 


अतो भवत्या अहमग्रणीर्भवामि ।] 
_ घृता--कधं पच्चांदिट्टम्हि दुवे हि (बालकमालिङ्गच) जाद, तुमं ज्जेव पज्ज- 


' वठ्ठावेहि अत्ताणं तिलोदअदाणाअ । अदिवकन्ते कि मणोरहेहि । (सनिःश्वासम्‌) ण 
` बछुः अज्जउत्तो तुमं पज्जवट्टाविस्सदि । [कथं 'प्रत्यादिष्टास्मि 'द्वाभ्याम्‌ । जात, 
*त्वमेव-पर्यवस्थापयात्मानमस्माकं तिलोदकदानाय । अतिक्रान्ते कि मनोरथ: | 


न खल्वार्यपुतस्त्वाँ पर्यवस्थाप यिष्यति । ] 


. पृथक्‌ चिति समारुह्य न 


'इ्ञमोऽद्धः ज 
दशमोऽद्धू । ४३७ 


` “चारवस (आश्वस्त होकर और'सहसा उठकर) हाय प्रिये, कहाँ हो ? मुझे 
उत्तर दो। . 
चन्दनक~-इधर-इधरः आर्य । र 
न - (सब घूमतेः हैं) | 
(तब यथानिदिष्ट धूता; वस्त्राञचल को खींचता-हुआ एवं विदूषक से अनुसरण. 
क्रिया गया रोहसेन और रदनिका प्रवेश करते हैं) ७ 
घृता--(अश्रु सहित) पुत्र, मुझे छोड़ दो । विध्न न करो ।,आर्यपुत्र के (मरण 
रूप) अमङ्गल को सुनते से डरती हूँ (उठकर, आँचल खींचकर अग्नि की ओर 
चलती है ।) - 
रोहसेन--आयें माता, मेरी प्रतीक्षा करो । मैं तुम्हारे बिना जीवन धारण 
नहीं कर सकता । 
विवृषक-+आप जैसी ब्राह्मणी के पति से. पृथक्‌ चितारोहण कों,ऋषिगण पाप 
बतलाते हैं । है 
धूता -पापाचरण अच्छा है, किन्तु आर्यपुत्र के अमङ्गल का सुनना नहीं । 
शबिलक-- (आगे देखकर) आर्या (धूता) अग्नि के समीप हैं । अतः शीघ्रता 
कीजिये; शीघ्रता कीजिये । 
(चारुदत्त शीघ्रता से चलता है ) 
१ घृता--रदनिका, बालकं को पकड़ लो । जब तक मैं अभीष्ट (कार्य) करती 


हूँ | र 
चेटी--(करुणापूर्वक) मैं भी स्वामिती के कथन के अनुसार दही करने वार्ल 
हूँ । (अर्थात्‌ मैं भी. अग्नि में प्रवेश करती हूँ । ) > 
घुता --(विदूषक को देखकर) आयं तनिक पकड लीजिये । 
विदूषक--(आवेगपूर्वक) अभीष्ट-सिद्धि के लिये प्रवृत्त हुए (व्यक्ति) को 
' ब्राह्मण आगे करना चाहिये । अतः मैं आपका अग्रणी होता हूँ । 
ता--क्या ! दोनों ने अस्वीकार कर दिया । (बालक को गले लगाकर) . 
“बालक, हमें तिल-मिश्रित जल (तिलाञ्जलि देने के लिये तुम ही अपनी रक्षा करो । 


समय बीत जाने पर मनोरथो से क्या लाभ ? (निश्वासपू्वंक) निश्चय ही आर्यपुत्र 


(लाइ) वो हारी सखल नही क मना ममा चार्दत्त)-तो.तुम्हारी देखभाल नहीं करेंगे । 


कज सल्ल च 
जात पुत, वत्स (सम्बुदधो.। अमङ्गलस्य मरणरूपस्य आकर्णनात्‌ श्रवणात्‌ । 
प्रतिपालय प्रतीक्षस्व अथवा 'सम पालनं कुरु । पापं : पापजनकम्‌ । तथा चोष्तम्‌-¬ 

विप्रा गन्तुमहंति । अन्यासामेव = नारीणां स्त्रोधर्माष्य परः 

स्मृतः ॥ -आसन्तः, हुतवहः अस्ति: यस्याः सा। उपदेशमनतिक्रम्य इति. यथोपदेशम्‌ 
तद्‌ अस्याः अस्तीति यथोपदेशिनी, उपदेशानुरूपे कार्य कुर्वाणा इति भाव प्रत्यादिष्टा 


प्रत्याख्याता, निषिद्धा वा 


` गुल्वाति। 


४२६ ] ; मृच्छकटिक्े 


/ चारुदत्त:--(आकर्ण्य सहसोपसृत्य) अहमेव पर्यवस्थापयामि बालिशम्‌ । 

(इति बालकं बाहुभ्यामुत्थाप्य वक्षसालिङ्गति) 

इुता--(विलोक्य) अम्महे । उज्जउत्तस्स ज्जेव सरसंजोओ (पुननिपुणं निरूप्य 
सहपंम्‌) दिट्टिआ अज्जउत्तो ज्जेव एसो । पिअं मे पिअमु । [आश्चर्यम्‌ । ` आयंपुत्र- 
स्थैव स्वरसंयोगः । दिष्ट्यायंपुत्र एवैषः । प्रियं मे प्रियम्‌ । 

बालकः (विलोक्य सहपंमू) अम्मो । आवुको मं परिस्सजदि । (तां प्रति) 
अञ्जए, वड्ढबीअसि । आवुको अजे मं पज्जवट्टावेदि । [आश्चर्यम्‌ । पिता मां परिः 
ष्वजति । आयें, वर्धसे । तात एव मां पर्यवस्थ [पयति । (इति प्त्यालिङ्गति) 

चारदत्तः--(धूतां प्रति) 


हा प्रेयसि, प्रेयसि विद्यमाने कोऽयं कठोरो व्यवसाय आसीत । 
अम्भोजिनीलोचनमुद्रणं कि भानावनस्तंगमिते करोति ॥५८॥ 


धृता- अज्जउत्त, अदो ज्जेव सा अचेतणेति उच्चीअदि । [आर्यपृत्र, अतएव 
सोऽचेतनेति उच्यते । | 

विदूषकः (इष्ट्वा सहषंमू) ही ही भो, एदेहि ` ज्जेव अच्छीहि पिंअवअस्सो 
पेक्खीअदि । अह्यो ! सदीए पहावो, जदो जलणप्पवेशब्वचसाएण ज्जेव पिअसमागमं 
पाविदा (चारुदत्तं प्रति) जेदु जेदु पिअवअस्सो । [आश्चर्यं भोः, एताभ्याभेवाः 
क्षिभ्यां प्रियवयस्यः प्रेक्ष्यते । अहो सत्याः प्रभावः यतो ज्वलनध्रवेशव्यवसाये- 
नैव प्रियसमागमं प्रापिता । जयतु प्रियवयस्यः ।] 

चारुदत्त:--एहि मैत्रेय । (इत्यालिङ्गति) 

चेटी-अहो संविधाणअमू । अज्ज, वन्दामि । [अहो संदिधानकम्‌ 1 आर्य, 
वन्दे । (इति चारुदत्तस्य पादयो: पतति) ४ 

चारदत्त:--/पृष्ठे करं दत्वा) रदनिके, उत्तिष्ठ । (इत्युत्थापयर्ति) 

बता -(वसन्तसेनां दृष्ट्वा) दिट्टिआ कुसलिणी बहिणिआ । [दिष्ट्या 
कुशलिनी भागिनी ।] 

वसन्तसेना--अहुणा कुसलिणी संबुत्तम्हि । [अधुना कुशलिनी संवृत्तास्मि। | 

(इत्यन्यो त्यमालिङ्गतः) 

शविलकः-दिष्टया जीवितमुहुद्वगं आर्य: । 

चारुदत्तः युष्मत्प्रसादेन । , 
शबिलक:--आरयें वसन्तसेने, ५रितुष्टो राजा भवतीं वध्नुशब्देनानु- 


दशमोऽङ्कः ॥ ४३७ 
| व्वारुदत्त--(सुनकर; सहसा समीप जांकर ) मैं ही बालक की देखंन्भाल 
करूगा । र रै 
(बालक को हाथों से उठाकर छाती से लगाता है) 
घुता--(देखकर) आश्चर्य ! आर्यपुत्र का सा स्वरसंयोग है । (फिर भली३ 
भाँति देखकर हर्षपूर्वक) भाग्य से आयेपुत्र ही हैं। मेरे लिये आनन्ददायक हे, 
आनन्ददायक है । ८: 
बालक--(देखकर, हर्ष के साथ) आश्चर्य, पिता जी मुझे गले लगा रहे हैं । 
(धूता से) आरे, बढ़ रही हो (सोभाग्यशालिती हो), पिता जी ही मेरी देखु-भाल कर 
रहे हैं । (प्रत्यालिद्धन करता है) र \ 
चारुदत्त--(धूता से) हे प्रियतमे पति के विद्यमान (जीवित) रहते ही तुमने 
यह क्या कठोर (अग्निप्रवेश का) निश्चय कर लिया था ? क्या सूर्य के अस्त को 
प्राप्त हुए बिना कमलिनी कभी नेत्र मू दती है ? ॥५5॥ 
घृता-_ आर्यपुत्र इसलिये यह अचेतन कही जाती है । 
विदूषक--(देखकर, हर्षपूर्वक) अरे, आश्चर्य है। इन्ही आँखों से प्रिय मित्र 
देखा जा रहा है । अहो ! सती का प्रभाव, जिससे कि अग्नि में प्रवेश के निश्चय से 
ही प्रिय मिलन को प्राप्त हो गई । (चारुदत्त से) प्रियमित्र की जय हो, जय हो । 
चारुदत्त--आओ मैत्रेय, (आलिङ्गन करता है) । जै 
चेटी --अहो ! (आश्चर्यजनक) संयोग ! आर्य प्रणाम करती हुँ । (चारुदत्त 
के चरणों पर गिरती है) 
चारुदत्त--(पीठ पर हाथ रखकर) रदनिका उठो । (उठाता है ) 
धूता--(वसन्तसेना को देखकर) भाग्य से बहन कुशलपूर्वक हैं । 
बसन्तसेना--अब सकुशल हो गई हूँ । (परस्पर घिलती हैं) 
शबिलक--भाग्य से आर्य का मित्रवगे जीवित है । 
चारुदत्त--तुम्हारी कृपा से। 
शविलक--आर्य वसन्तसेना, प्रसन्त हुए राजा आपको वध्‌ शब्द से अनुगृहीत 


करते हैं । 


SC 
पर्यवस्थांपय रक्ष बालिशं बालकम्‌ दिष्ट्या भाग्येन । 

"कथं त्वया कठोरो व्यवसायः स्वीकृतः' इत्याह चारुदत्त: धूतां प्रति-हेति । हा 
प्रेयसि प्रियतमे, प्रेयसि स्वप्रियजने मयि विद्यमाने कः अयं कठोरः निष्ठुरः 
व्यवसाय: अरितिप्रवेशनिश्चयः आसीतू । किम्‌ ? भावौ सूये अनस्तं गमिते अस्तं न 
प्राप्त सति अम्भोजिनी कमलिनी लोचनमुद्रणं पुष्पसङ्कोचं करोति । सूर्यस्य अस्तं 
गमनात्‌ पूर्वं कमलिनी त सङ्कोचं प्राप्नोत्येव । हष्टात्तालङ्कारः । इ्द्रबञ्रा 
बृत्तम्‌ ॥५८॥ 2 किक, 
अचेतनेति--उच्यते, चुम्ब्यते इति पाठान्तरम्‌ । ज्वलने अग्नो प्रवेशस्य 


व्यवसाय: निश्चय: तेन । 


८३५ | व क मृच्छुकटिके 


वसन्तसेना--अज्ज कदत्थम्हि । [आर्य, कृतार्थास्मि.] । 

शविलक:--(वसन्तसेनामवगुण्ठ्य चारुदत्त प्रति) आयं किमस्य भिक्षोः 
क्रियताम्‌ ? 

चारुदत्तः--भिक्षो, कि तव बहुमतम्‌? 

भिक्षु--इमं ईदिशं अणिच्चत्तणं पेक्खिअ दिउणतले मे पव्वज्जाए बहुमाणे ˆ 
संवृत्ते। [इदमीहशमनित्यत्वं पेक्ष्य द्विगृणतरो मम प्रब्रज्यायां बहुमानः 
संवृत्तः । ] 

चारदत्त:--सखे दृढोऽस्य निश्चयः तत्यृथिव्यां ` सवंविहारेषु कुलपतिः; 
रयं क्रियताम्‌ । 

शविलकः-यथाहार्यः । 

भिक्षु:--पिअं णो पिअम्‌ ।. [ प्रियं न प्रियम्‌ । ] 

वसन्तसेना--संपदं जीवाविदम्हि । [सांप्रतं जीवापितास्मि । ] 

शविलकः-सथावरकस्य कि क्रियताम्‌ । 

चार्दत्तः--सुवृत्त, अदासो भवतु । ते चाण्डालाः स्वंचाण्डालानामधिः 
पत्नगो भवन्ठु । चन्दवक्कः पृथवीदण्डपालक्तो  भबत्नु । तस्य र' ष्ट्री यश्वालस्य. 
यथैव क्रिया पूर्वमासीत्‌, वतंमाने तथैवास्मास्तु । | 

शविलकः-एवं यथाहार्यः परमेनं मुष्न्च मुच्च । व्यापादयामि । 

चास्दत्त--अभयं शरणागतस्य (शत्रु: कृतापराधः (१०। ५४) इत्यादि 
पठति) 

शबिलकः-तदुच्यतां कि ते भूयः प्रियं करोमि । 

चारुदत्तः--अतः परमपि प्रियमस्ति । 

लब्धा चारित्रशुद्धिश्चरणनिपतितः शत्रुरप्येष मुक्तः 

्रोत्सातारातिमूलः प्रियसुहृदचलामार्यकः शास्ति राजा 
प्राप्ता भूयः प्रिथेयं प्रियसुहृदि भवान्सङ्गतो मे वयस्यो 
लभ्यं किं चातिरिक्तं यदपरमधुनाः प्राथ'येव्हं भवन्तम्‌ ॥५६॥ 


संविधानक” विधानम्‌ आयोजनं वा ¦ जीवित्ःः सुहृद्वः यस्यः तथाभ्ुतः"। ' 
बहुमतम्‌ अभीप्सितम्‌ ३ 
सर्वमेंव॑ प्रियं जातमतः परमपि कि प्रियं ` स्यादित्याह चारुदत्तः लब्धेति । 


चारित्रस्य शुद्धिः पवित्रता निर्दोषता वा लब्धा प्राप्ता वसन्तसेनावधापवादकलद्ूः 


परिहृतः इत्यर्थ: । एषः शत्रुः शकारः अपि चरणयोः निपतितः मुक्त: च । पो 
उन्मुलितम्‌ अरातिमुलं येन स मंम प्रियधुहृद्‌ प्रियमित्रम्‌ आर्यकः राजा सनू अचलां 


दशमोज्छः [ “२८ 
वसन्तसेना--आर्य, कृतार्थ हो गई । 
शविलक--(वसन्तसेना का अवगुण्ठन करके चारुदत्त से) आर्य, इस भिक्षुक 
का क्या किया जाये ? ; 9 क 
चादरुत्त--भिक्षुक तुम्हें क्या अभीष्ट है ? 
भिक्षु--इस प्रकार, की संसार की अनित्यता को.देखकर मेरा-सच्यास भे“: 
दुगना आदरभाव हो गया है । 
चारदत्त--मित्र, इसका निश्चय हृढ़ है । अतः पथ्वी के.समस्त बौद्ध मठों 
का कुलपति इसे बना दिया जाये । हॅ १ 
शविलक - जैसा आर्य कहें | . 
भिक्षु--हमारे लिये आनन्ददायक है, आनन्ददायक । 
बसन्तसेना--इस समय मुझे जीवित कर दिया गया है । 
शाविलक--स्थावरक का क्या किया जाना चाहिये ? 
` चारुदत्त --अच्छे आचरण वाला यह अब दास नहीं रहना चाहिये । वे चाण्डाल 
सब चाण्डालों के स्वामी बत जायें । चन्दनक पृथ्वी का दण्डनायक (न्यायाध्यक्ष या 
पुलिस का अध्यक्ष) हो जाये । उप्त राजश्यालक का जैसे पहले काम था, इस समय 


वैसा ही इसका रहे । 
शविलक- जैसे आयं ने कहा वैसा ही 


दो । इसे मारता हूँ । 
चारदत्त--शरणागत के लिये अभय है । 


(होगा) किन्तु इसे छोड़ दो, छोड़ 


(शत्रुः कृतापराधः १०१४४ इत्यादि 


पढ़ता है ) 
शविलक--तो बतलाइये कि आपका और क्या प्रिय करू ? 


चारुदत्त--इससे अधिक भी क्या प्रिय है । 

चरित्र की निर्दोषता प्राप्त कर ली, चरणों पर पड़े हुए शत्रु (कार) को 
भी मुक्त कर दिया । शत्रुओं को उन्मूलित करके मेरा प्रिय मित्र आयेक राजा हो 
गया तथा पृथ्वी का शासन करते लगा । यह प्रिया वसन्तसेना फिर मिल गई१ प्रिय 
मित्र आयक से मिले हुए आप मेरे मित्र हो गये। इससे अधिक और क्या प्राप्त 
करना है, जिसकी मैं अब आपसे प्रार्थना करू । १ 
MS जज ता 
पृथिवी शास्ति. । इयं प्रिया वसन्तसेना भूयः पुनः प्राप्ता । प्रियसुहृदि प्रियमित्रे 
आर्येके सङ्गतः भवान्‌ शिलकः से मम वयस्यः मित्रं जातः इति शेषः। कि च 
अत्तिरिक्तम्‌ एभ्यः अधिकम्‌ लभ्यं प्रापणीयमस्ति, अधुना अहं चारुदत्तः यद्‌ अपरस्‌ 
न : पथे । यत्‌ प्रापणीयं तत्सवंमेव प्राप्तं न किसपि लभ्यभवः 


अन्यत्‌ भवन्तं शविलक 
शिष्यते इति भावः । समुच्चयालङ्कार- काव्यलिज़ज्च । खरधरा-बुत्तम्‌ ५६ 


४०० || | मृच्छकटिके . 
कांश्चित्तुच्छयति प्रपूरयति वो कांण्चिन्नयत्युन्नति 
कांश्चित्पातविधौ करोति च पुनः क्रांश्चिन्नयत्याकुलान्‌ । 
अन्योन्यं प्रतिपक्षसंहतिमिमां लोकस्थिति बोधय- 
न्नेष क्रीडति कूपयन्त्रघटिकान्यायप्रसक्तो विधिः ॥६०॥ 
तथापीदमस्तु (भरतवाक्म्‌) 
क्षीरिण्यः सन्तु गावो भवतु वसुमती सर्वसंपन्नसस्या 
पर्जन्यः कालवर्षी सकलजनमनोनम्दिनो वान्तु वाताः । 
. मोदन्तां जन्मभाजः सततमभिमता ब्राह्मणाः, सन्तु सन्तः 
श्रीमन्तः पान्तु पृथ्वीं प्रशमितरिपवो धर्मनिष्ठाश्च भूपाः ॥६ १॥ 
(इति निष्क्रान्ताः सर्वे) 
संहारो नाम दशमोऽङ्कः 


विधिरेव जनानां जीवनेन क्रीडां करोतीत्याह चारुदत्तः-कांश्चिदिति । काँड्चितु 
जनानु तुच्छयति तुच्छान्‌ रिक्तान्‌ करोति 'तत्करोति' इति णिच्‌ । कांश्चिन्‌ प्रप्रयति 
वा पूर्णान्‌ करोति । कांश्चिद्‌ उन्नतिम्‌ अभ्युदयं नयति । कांश्चिन्‌ पातविधौ ` 

) पतनकर्मणि करोति च प्रेरयति । कांझ्चितू पुनः आङुलान्‌ व्याकुलान्‌ नयति करोति- 

इत्यर्थ: । इमान्‌ अन्योन्यं, प्रतिपक्षाणां रिक्‍ततापुणंताप्रभूतीनां विरोधिनां संहतिः 
5“ वायः पत्र ताहशीं लोकर्स्थात लोक्रावस्थां बोधयबू कुपयन्व्रस्य जलोद्धरणयन्त्रस्य 
घटिकाचां क्षुद्रधटानां यः न्यायः पद्धतिः एकस्याः रिक्तता, अन्यस्याः जलपुरण 
कस्थाश्चिद्‌ उन्नतिः कस्याश्चिच्च पतनम्‌ तस्मिन्‌ (न्याये) प्रसक्तः तत्पर: एषः विधि: 
क्रीडति निदर्शनालङ्कारः | शादू लविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥६०॥ 

भरतस्य नटस्य वाक्यम्‌ आशीव॑चनम्‌ । (टि०) 


दशमोञ्छँ: , ut 

किन्ही को रिक्त (तुच्छ) करता है, किन्हीं को पूर्ण करता है । किन्हीं को 
उन्नति की ओर ले जाता है तथा, किन्हीं का पतन-करता है और किन्ही को तो व्या- 
कुलता में ही डाल देता है । इस प्रकार परस्पर विरोधियों (रिक्तता-पूर्णता आदि) 
की समष्टि से युक्त इस संसार की अवस्था का बोध कराता हुआ, कूपयन्त्र (रहट) की 
घटिकाओं की पद्धति का अनुसरण करने वाला वह भाग्य क्रीड़ा करता है ॥६०॥ 

फिर भौ यह होवे 

(भरतवाक्य) 

गौएँ (प्रचुर) दूध वाली हों, पृथ्वी सब प्रकार के धान्य से पूर्ण हो । मेघ समय 
पर बरसने वाला हो, समस्त जनों के मत को आनन्दित करने वाली वायु चले । 
प्राणधारी निरन्तर सुखी रहें. पूज्य ब्राह्मण लोग उत्तम शील वाले हों, समृद्धिशाली, 
शत्रुओं का नाश करने वाले तथा धर्मनिष्ठ राजा पृथ्वी का पालन करें ॥६१॥ 


(सब निकल जाते हैं) 


उपसंहार नामक दशम अङ्क समाप्त 


क्षीरिण्य इति । गाव: धेनवः क्षौरिष्यः दुग्धवत्यः सन्तु । वसुमती पृथ्वी सर्वे- 
सम्पन्नसस्या सर्वाणि च ताति सम्पन्ताति च सस्यानि यस्यां ताहशी भवतु । पर्जन्यः 
मेघः कालवर्षो काले यथासमयं वर्षतीति तथा भवतु । सकलजनानां मनांसि नन्दयतीति 
तथाभूताः वाताः पवना: वान्तु वहन्तु । जन्मभाजः देहधारिण: सततं मोदन्तास्‌ । 
अभिमताः पूजिताः ब्राह्मणाः सन्तः साधुशीलाः सन्तु । श्रीमन्तः समृद्धिशालिनः प्रशमिता३ 


नाशिताः रिपवः शत्रवः यैः ताहृशाः धर्म तिष्ठा येषां ताहशाश्च भूपाः भूमिपालाः पृथ्वीं 


पान्तु पालयन्तु । परिसंख्यालङ्कारः । स्रग्धरा वृत्तम्‌ ॥६१॥ ^ 
संहारः,उपसंहारः, उपसंहाराख्योयं दशमोऽङ्कः । 
इति दशमोऽड्ःः 
समाप्तचायं ग्रन्यः 


अंसेन बिभ्रत्करवीरमाला 
आग्राह्या मूर्धं जेष्वेताः 
अङ्गारकवि रुद्धस्य 

अत्थं शदं देमि शुवण्णअं 
अद्ध कलेवलं पडिवुत्तं 
अद्याप्यस्य तथैव केश ० 
अनया हि समालब्धं 
अंधआले पलाअंती 
अन्धस्य हृष्टिरिव 
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अपश्यतोऽ्यं तां कान्तां 
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अप्येष नाम परिभूत 
अप्रीतिर्भैवतु विमुच्यतां 


' अन्भुदये अवशाणे 
: अभअं तुह देउ हरो 


अभ्युक्षितोऽसि सलिलँ ० 

अमी हि हष्ट्वा मदुपेंत मेत 
अमी हि वस्त्रान्तनिरुद्ध 
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अमूहि भित्त्वा जलदान्तराणि 
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परिशिष्ट १ 
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कि त्वं पदैमंम पंदानि 


` कि त्वं भग्रेन परिवतित- 


कि नु नाम भवेत्कार्य- 
कि नु स्वर्गात्पुन: प्राप्ता 
कि पेक्खध छिज्जंतं 

कि पेक्खक्ष शप्पुलिशं 


` कि भीमशेणे जमदग्गिपुत्त 


कुतो बाष्पाम्बुधाराभिः 
कृत्वा शरीरपरिणाहसुख- 
कृत्वा समुद्रमुदकोच्छुय- 
कृत्वैवं मनुजपतेमं हद्व्यलीकं 
केयमभ्युद्यते शस्त्रे 
केशवगात्रश्यामः 

को तं गुणारविन्दं 
कोऽयमेवंविधे काले 
क्षीरिण्यः सन्तु गावो 
क्षेमेण ब्रज वान्धवान्‌ 
खणेण गंठी खणजूलके 


खलं, चरित-निकृष्ट, जात- 


गता नाश तारा उप० 
गर्जन्ति शैलशिखरेषु 
गर्जं वा वर्ष वा शक्र 
गुणप्रवालं विनयप्रशाखं 
गुणुषु यत्नः षुरुषेण कार्यः 
गुणष्वेव हि कर्तव्य: 
घोणोन्नतं मुखमपाङ्ग० 
चन्दनचन्द्रशीलाढ्यो ' 
चाणक्केन जधा शीदा 
चालुदत्तविणाशाय 
चिन्तासक्तनिमग्न मन्त्रि- 
चिरं खलु भविष्यामि 
छन्नं कार्य मुप क्षिपन्ति 
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छन्नं दोषमुदाहरन्ति 
छायार्थ ग्रीष्मसंतप्तों ० 
छायसु प्रतिमुक्तशष्प० 
जइ वज्जसि पादालं 
जदिच्छशे लम्बदशाविशालं 
जधा जधा वश्शदि अब्भ- 
जयति वृषभकेतुर्दक्ष- 
जलधर निलंज्जस्त्वं 
जाणन्तो वि हु जादि 
जाणामि चारुदत्तं 
जाणामि ण कीलिश्शं 
जादी तुज्झ विसुद्धा 
जूदेण तं कद मे 

जे अत्तबलं जाणिआ 

जे चुम्बदे अम्बिकमादु- 
जेण म्हि गन्भदाशे 
ज्ञातीन्विटान्स्वभुज- , 
ज्ञातो हिकिन खलु ' 
झणज्झणं तवहुभूषण- 
णअलीपधाणभूदे 

ण अ लुअदि अंत लिक्खे 
णवबंधणमक्का- , 
णहमज्झगदे शूले 

ण हु अम्हे चांडाला 
णिव्वक्कलं मुलकपेशिवण्णं 
ण्हादेह शलिलजलेहि 
तक्कि ण कलअ कालण 
त तस्य स्वरसंक्रमं 
तपसा मनसा वार्भिः 
तयोरिदं सत्सुरतोत्सव।- 
तरुणजनसहायश्चिन्त्यतां 
तालीषु तारं विटपेषु 


लुलनं चाद्रिराजस्य 
'तेनास्म्यक्तवैरेण 
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बिषसलिलतुला ग्निप्रा थिते 
विपादस्नस्तसर्वा ङ्गी 

वेगं करोति तुरगः 
ेदार्थानप्राकृतस्त्वं वदसि 
बैदेश्येन कृतो भवेन्मम 
व्यवहारः सविघ्नोऽयं 
शक्कालधणे क्खु शज्जणे 
शंजम्मध णिअपोट 
शत्रु: कृतापराधः 
शरच्चन्द्रप्रतीकाशं 
शब्वकालं मए पुश्टे 
शब्वे क्खु होइ लोए 
शशिविमलमयूख- 
शश्शपलक्कवल हे 
शास्त्रज्ञः कपटानुसार- 
शिखा प्रदीपस्य सुवर्ण- 
शिल मुंडिद तुंड मुंडिदे 
शिलशि मम णिलीणे 
शुबखा वि वर्वदेशाशे 
शुवण्णअ देमि पिअं 


शुष्कबृक्षस्थितो ध्वाङ्क्षः 


शून्यमपुत्रस्य गृहं 
शून्य हैः खलु समाः 
शूले विक्कंते पंडवे 
संसक्तैरिव चक्रवाक-' 


_ सकामान्विष्यतेऽस्माभिः | 


सङ्ग नैव हि कश्चिदस्य 
सच्चेण सुहं क्खु लब्भइ 
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स तावदस्मद्वयसनाणंवो- 
सत्यं न मे विभवनाश- 
सदा प्रदोषो मम याति 
समरव्यसनी प्रमादशून्यः 
समुद्रवीचीव चलस्वभावाः ` 
संभमघरघरकण्ठो 
सवंगात्रेषु विन्यस्तं- 

सव्यं मे स्पन्दते चक्षुः 
साटोपकूटकपटानृत- 
सिण्णसिलाअलहुत्यो 
सीधुसुरासवमत्तिआ 

सुअणे क्खु भिच्चाणुकम्पके 
सुखं हि दुःखान्यनुभूय - 
सुहृष्टः क्रियतामेषः 
सोऽस्मद्विधानां प्रणयैः 
स्खलति चरणं भूमौ 
स्तम्भेषु प्रचलिंतवेदि- 
स्त्रियो हि नाम खल्वेताः 
स्त्रीभिविमानितानां 

स्त्रीषु न रागः कार्य: 
हत्थशंजदो मुहशंजदो _ 
हत्वा तं कुनृपमहं हि 
हत्वा रिपुं तं बलमन्त्रहीनं 
हा प्रेयसि प्रेयसि विद्यमाने 
हिंगुज्जे जीरकभहंमुश्ते _ 
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प्रथम ग्रङ्क 


[इस अङ्क का नाम 'अलड्डार-न्यास' है । वसन्तसेना ने आना-जाना बढ़ाने के 
लिये चारुदत्त के घर में अपने आभूषणों को रख दिया-(=न्यास) यह इस अडू 


की प्रमुख घटना है। आरम्भ में नान्दी पाठ के पश्चात्‌ प्रस्तावना आरम्भ होती है। 


प्रस्तावना में सूत्रधार तथा उसकी पत्नी नटी का कथोपकथन है । नटी के कहने से 
सूत्रधार किसी ब्राह्मण को निमन्त्रित करने के लिये निकलता है, तभी मैत्रेय (विदूषक) 
दिखाई देता है। इस अङ्क के चार दृश्य कहे जा सकते हैं-प्रथम दृश्य में मैत्रेय 
चारुदत्त के मित्र जूर्णदृद्ध का दिया हुआ उत्तरीय वस्त्र लेकर आता है । चारुदत्त 
मैत्रेय का स्वागत करके उसे देवियों को बलि देने के लिये जाने को कहता है । मैत्रेय 
आनाकानी करता है और चारुदत्त दरिद्रता के दुष्प्रभाव को स्मरण करता है । द्वितीय 


-हश्य में शकार, विट, चेट, वसन्तसेना का पीछा करते हैं भौर वसन्तसेना चारुदत्त के 


घर के समीप आ जाती है । तृतीय दृश्य में चारुदत्त जप समाप्त करके विदूषक को 
बलि देने के लिये भेजता है । रदनिका और मैत्रेय बाहर जाते हैं । इसी समय, 


` वसन्तसेना चारुदत्त के घर में प्रविष्ट होती है । शकार रदनिका को वसन्तसेना समझ 


कर उसको पकड़ लेता है और मंत्रेय तथा शकार का विवाद होता है । चतुर्थ दृश्य मे 
रदनिका और मंत्रेय के लौटने पर चारुदत्त वसन्तसेना को पहचानता है । दोनों का: 
प्रारम्भिक वार्तालाप होता है । वसन्तसेना न्यासर्प में अपने आभूषण चारुदत्त के घर 
रखकर चली जाती है ।] 

(पृष्ठ २) १. पर्यड्ध--इत्यादि नान्दी के दो श्लोक हैं । शम्भोः शून्येक्षणः 
समाधिः व्रः पातु’ यह्‌ प्रधान वाक्य है । अन्य षष्ठी विभक्ति के पद 'शम्भु' के विशेषण 
हैं । पर्येङ्क का अभिप्राय है--योगाभ्यास का विशेष प्रकार का आसन; जिसे पद्मासन 
या .वीरासन (काले) कहते हैं । ग्रन्थि-गाँठ, पालथी लगाने के लिये एक पग पर मोडकर 
दूसरा पग रखना । उसे दृढ़ करने के लिये (तस्य बन्धाय) दोहरे सुपं का आश्लेष-- 
लपेटना (९0117 10010); उससे जकड़े हुए हैं जानु जिसके (बहुब्रीहि प्रमास) । 
अथूवा ग्रन्थि बांधने से दोहरे हुए सर्प के-लिपटने के कारण जकड़ गये हैं जानु जिसके 
ऐसे शम्भु की (समाधि) । अन्तः प्राणावरोध०-प्रणायाम के समय प्राणवायु का 
शरीर के भीतर रोकना । इससे इन्द्रियों का बाह्यविबयक ज्ञान निवृत्त हो गया है तथा 
वे संयत हो गई हैं रुद्ध- संयत, वशीकृत इन्द्रिय-इ्द्रस्य आत्मनः लिङ्गम्‌ (इच . 
अर्धात्‌ आत्मा का. अनुमान कराने वाला चिल्ल), इन्द्र + घचु (इय्‌) आत्मनि जिसते 
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तत्वज्ञान के द्वारा अपने भीतर ही आत्मा का दर्शन किया है। इस दर्शन के समय 
इन्द्रियों का व्यापार रुक गया है । यहाँ तत्त्वहृष्टया-सम्यक्‌हृष्टि के द्वारा, यह पश्यतः 
का कारण है तथा व्यपगतकरणम्‌ रुक गया है करण अर्थात्‌ इन्द्रिय-व्यापार जिस कर्मे । 
में, यह पश्यतः का क्रिया विशेषण है । आत्मानमु--विशुद्ध चैतन्य या ब्रह्मचैतन्य, 
वस्तुतः आत्मस्वरूप का दर्शन--तदा द्रष्टुः स्वरूपेऽवस्थानम्‌ (योगसूत्र १1३) । 
शून्येक्षण ० निराकार में बृत्तिघटित एकतानता अर्थात्‌ तल्लीनता, उससे ब्रह्म में लगी 
हुई समाधि (शून्ये ईक्षणघटितो यो लयः, तेन ब्रह्मणि लग्न;)--यह अर्थ अधिक संगत 
प्रतीत होता है । समाधिः वः पातु का भावार्थ है-समाधिनिष्ठः शिवः वः पातु ॥ 

यहाँ पर समाधिनिष्ठ शिव का साङ्गोपाङ्ग वर्णन किया गया है । यम-नियम- 
आसत-प्राणायाम-प्र्याहार-धारणा-ध्यान-समाधि-ये योग के आठ अङ्ग हैं। आसन 
से लेकर समाधि पर्यन्त समस्त अङ्गो का क्रमशः वर्णन इस पद्य में किया गया हैं । 
(पर्यङ्क०' इत्यादि में 'स्थिरसुखमासतम्‌' का स्वरूप है, अन्त:०' इत्यादि में प्राणायाम 
तथा इन्द्रिय-निरोधस्वरूप प्रत्याहार का वर्णन है । 'आत्मनि०' इत्यादि में दिशबन्ध- 
श्चित्तस्य धारणा’ [योग० ३/१४ इस धारणा का स्वरूप है तथा 'शुन्येक्षणधटित' पद 
से “तत्र प्रत्ययैकतानता ध्यातम्‌ [योग० ३:२} यह ध्यान का रूप प्रकट होता है और 
'ब्रह्मलग्नः' यह पद 'अर्थ मात्रनिर्भास' समाधि का द्योतक है 11१॥ 

२. पात० यहाँ पर 'गोरी' शब्द के प्रयोग से पार्वती की भुजा का गौरत्व 
अभिव्यक्त होता है जो श्यामाम्बुद सहश नीले कण्ठ प्र विद्युल्लता के सहश है । इस 
शलोक में कथावस्तु का बीज ध्वनित होता है; यथा--'शिव के कण्ठ में गोरी की 
भुजा' से चारुदत्त और वसन्तसेना का प्रेम प्रकट होता है। नीलाम्बुद का वर्णन 
मेघाच्छन्न दिवस में वसन्तसेना के अभिसरण का सूचक है । श्वेत तथा श्याम के 
सापेक्ष वर्णन से एक ओर संसार के शकारादिकृत धूत॑तापूर्ण व्यवहार भर्थात्‌ कालुष्य 
तथा दूसरी ओर वसन्तसेना का पवित्र प्रेम अभिव्यक्त होता हे । इस प्रकार अभ्रत्यक्ष 
रूप में कथाबीज को प्रस्तुत करने वाली यह पत्रावली नामक्र नान्दी हूं । (देखिये 
सं० व्याख्या) ।।२॥ 

नान्दो--देव या राजा आदि को प्रसन्न करने के लिये नाटक के आदि में 
स्तुति यां आशीवेचन के रूप में मङ्गल किया जाता है वही 'नान्दी' कहलाती है । 
(देखिये सं० व्याख्या) । नन्दति इति नन्दः१/नन्द्‌ + अच्‌; नन्द एव नान्द- (स्वार्थेऽण्‌) 
नान्द+ई (स्त्री० ) =नान्दौ । नान्दीपाठ सूत्रधार करता है । 'सुत्रधारः पठेन्तान्दीं 
मध्यमस्वरमाश्रितः ।' यह आठ पदों की नान्दी है । व्याख्याकारों ने पद की व्याख्या 
अनेक प्रकार से की है । कहीं सुबन्त और तिङन्त को पद माना गया है; कहीं श्लोक 
के एक चरण को ही पद कहा गया है । यहाँ दोनों पद्यों के चार चार चरण मिलकर 
कुल आठ पद होते हैं । कं: 

सुत्रधार--रङ्गमञ्च का व्यवस्थापक । यहाँ सूत्र शब्द का प्रयोग नाट्योप- 
करण अयवा अभिनय-निर्देशन के अर्थ में लाक्षणिक है । जिसके हाथ में समस्त नाट्यो- 
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पकरण होते हैं अथवा जो रङ्गमञ्च की व्यवस्था करता है, वह -मुख्य नट अर्थात्‌ 
` अभिनेताओं का निर्देशक सूत्रधार कहलाता है । (विशेष देखिये सं० व्याख्या तथा 
भूमिका) । 

_,_ विमर्दकारिणा- विघ्न करने वाले, विमर्द + क +णिनि । 

पृ० ४. आर्यमिश्रान्‌--आर्य--श्रेष्ठजन; कुलं शीलं दया दानं धर्मः सत्यं 
कृतज्ञता । अद्रोह इति येष्वेतत्तानार्यान्‌ संप्रचक्षते.। कतंव्यमाचरन्‌ काममकर्तव्यम- 
नाचरन्‌ । तिष्ठति प्रकृताचारे स वँ आय इति स्मृतः । “मिश्च' शब्द विद्वान्‌ पुरुषों के 
लिये आदरसूचक उपाधि है । ; 

मृच्छुकटिक--मृच्छकटिक या मृच्छकटिका (मृद्‌ + शकटिका) का अर्थ है-- 
मिट्टी की गाड़ी । मृच्छकर्टमु अस्त्यस्मिन्तिति मृच्छकट + ठन्‌ (इक) । अथवा “मृद: 
शकटिका यस्मिन्‌' इस अर्थ में बहुब्रीहिः समास होकर 'मृच्छकटिक' शब्द निष्पन्न 
होता है । षष्ठ अङ्क में वणित मिट्टी की गाड़ी इस प्रकरण की कथावस्तु के विकास 
में एक विशेष मोड़ दे देती है । अतः इसकी प्रधानता के. कारण इस प्रकरण का नाम 
मृच्छकटिक रक्खा गया है । प्रकरण--रूपक के दस प्रकार होते हें । उनमें से एकं 
प्रकरण' नामक है । मृच्छकटिक एक प्रकरण है । (देखिये सं० व्याख्या तथा भूमिका) । 
प्रयोक्तुम्‌--अभिनय करने के लिये | व्यवसिता- उद्यत हैं । र 

३. द्विरदेन्द्र० । यहाँ से प्ररोचना आरम्भ होती है । कवि तथा काव्य की 
प्रशंसा द्वारा सामाजिको को काव्य की ओर आक्कष्ट करना प्ररोचना कहलाता है 
(देखिये सं० व्याख्या) । चकोरनेत्र:--चकोर के नेत्र रक्तनील होते हैं। चकोर सहश 
नेत्रों से शूद्रक. की वीरता प्रकट होती है । विग्रह--शरीर। हिज--ब्राह्मण, क्षत्रिय, , 
वैश्य तीनों वर्ण द्विज कहे जाते हैं । यहाँ द्विज शब्द का प्रयोग क्षत्रिय के लिये किया | 
गया है । अगाधतत्त्व:---अगाध अथाह, सत्त्व = बल, अथाह बल वाला । 

४. ऋग्वेद । वेशिकोम्‌--वेश से सम्बन्ध रखने वाली; वेश + ठक्‌ । 'वेश' 
शब्द के, अनेक अर्थ किये -गये हँ--जैसे १. वेश्याओ का वासस्थान अर्थात्‌ वेश्यालय 
२. अग्निवेश कृत कामशास्त्र ३. नेपथ्य । यहाँ वेश (नेपथ्य) सम्बन्धी कला अर्थात्‌ 
नाट्यकला यह अर्थ ही अधिक संगत प्रतीत होता है । शव-शिव । व्यपगततिमिरे- 
चला गया है (अज्ञान का) अन्धकार जिनका, ऐसे चक्षु । परमसमुदयेन-अत्यघिक 
उन्नति करने वाले से; “अश्वमेध? का विशेषण है । इससे अश्वमेध यज्ञ का महत्त्व 
प्रकट होता है । “अये अश्वमेध इति नाम विश्वविजयिनां क्षत्रियाणामूजेस्वलः सवे- 

-क्षत्रपरिभावी महानुत्कर्षनिकषः , ।” (उत्तर० अङ्क ४) तथा 'यथाश्वमेधः क्रतुराट्‌ 
सबेपापापनो दनः” (मनु० ११. २६१)। इष्ट्वा-यज्ञ करके; 4/यज्‌ + क्तवा। शुद्रकः-. 
राजा शूद्रक, मृच्छकटिक का रचयिता (देखिये भूमिका) । अगिन प्रविष्ट:-अग्ति में प्रविष्ट 
हुआ अथवा परलोक को चला गया । यहाँ कवि का स्वयं ही अपनी आयु की समाप्ति 
ˆ तथा मृत्यु को वर्णन करना असङ्गत-सा प्रतीत होता है । इस असङ्गतिऽनिवारण के 
लिये कई समावान किये जाते हैं--(१) किन्ही के मतानुसार ज्योतिषशास्त्र के द्वारा 


/ 


व्‌ 
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भविष्यत्‌ काल की बात जानकर यहाँ ऐसा वर्णन किया गया है, प्रविष्ट इसमें 
(आगामी) सत 0 की हृष्टि से भूतार्थक क्त' प्रत्यय है । शरभङ्ग मुनि के 
समान यज्ञविशेषः की अग्नि में शूद्रक ने प्रवेश किया था ऐसी प्रसिद्धि है । (२) किसी 
कवि ने शूद्रक के ताम से यह प्रकरण' लिखा और शूद्रक के पुत्र को भेंट कर दिया, 
अतः शूद्रक की मृत्यु का वर्णन किया जा सका । (३) यह श्लोक बाद में जोड़ा गया 
(प्रक्षिप्त) है । (४) अन प्रविष्ट का लाक्षणिक बर्थ लेना चाहिये अर्थात्‌ शूद्रक 
मृत्युपर्येन्त अग्निहोत्री बना रहा । 

५. समर० । समरव्यसनी -युद्ध-प्रेमी । समरस्य व्यसनं समरव्यसनं तदस्या- 
स्तीति समरव्यसनी (समरव्यसन + इन्‌) अथवा समरस्य व्यसनी इति (षष्ठीसमासः)। 
ककुदं--श्ेष्ठ या प्रधान 'ककुद नृपाणाम्‌’ (रघु० ३, ७१) । तपोधनः तप ही है 
धन जिसका (बहुब्रीहि)--तपस्वी । परबारण०; पर-शत्रु, बारण-हाथौ; शत्रु के 
हाथियों या उत्कृष्ट हाथियों (पराः उत्कृष्टाः वारणा: परवारणाः) के साथ बाहुयुद्ध 
का इच्छुक । अथवा शत्रुओं को ' रोकने वाले (वारण) बाहुयुद्ध का इच्छुक । इससे 
शूद्रक की शारीरिक शक्ति सूचित होती है । किल - निश्चय ही, प्रसिद्ध है । 

प्र० ६. तत्कृतौ--उस (शूद्रक) की रचना में । यहाँ स्पष्टतया मुच्छक़्टिक 
को शूद्रक की कृति बतलाया गया है । 

६. अवन्तिपुर्याम्‌०--प्राचीन काल में 'अवन्ति' नामक एक जनपद (प्रदेश) 
था, जिसकी राजधानी 'अवन्तिपुरी' (अवन्तीनां जनपदानां पुरी) अर्थात्‌ उज्जयिनी ` 
थी । संस्कृत साहित्य में इसके वैभव का अनेकशः वर्णन किया गया है । द्विजसाथे- 
बाहः--ग्राह्मण व्यापारी । सार्थं = व्यापारियों का समूह, काफलां; सार्थ वहतीति 
सार्थवाहः; काफले लेकर व्यापार करने वाला ।' अधिकांश व्याख्याकारों ते यह अर्थं 
किया है । किन्तु एप० आर० काले का कथन है कि मृच्छकटिक के अनुशीलन से 
चारुदत्त के व्यापारी होने का कोई संकेत नहीं मिलता, अतः दिजसाथवाह का अर्थ 
है —ब्राह्मणश्रेष्ठ, ब्राह्मण जाति का अगुआ 2 leader of the Brahman commus- 
1119 और 'सार्थवाह' शब्द के इस भावार्थं के लिये प्रमाण है--मल्लिनाथ का-'कुरू 
मामम्ब कृतार्थसार्थवाहम्‌' (घुः टीका मङ्गल श्लोक ३) यह प्रयोग | अथवा-- 
सार्थवाहं विनयदत्त का नाती होने के कारण चारुदत्त को भी सार्थवाह कह दिया 
गया है । 'सार्थवाह' उनकी पारिवारिक उपाधि रही होगी ॥६॥ 

७. तयोरिदम्‌ । तयो- उत दोनों (चारुदत्त तथा वसन्तसेना) का, इसका 
'नयश्रचारं' आदि के साथ अन्वय है । तयोः तयप्रचारम्‌' (आदि) इदं सर्व चकार 
यह्‌ मूलार्थ है । सत्पुरतोत्सवा्रयः--सत्मुरतोत्सवः आश्रय: यस्य तं नयप्रचारस्‌ 
(बहुब्रीहि) । काले के अनुसार यह 'नयप्रचार' का विशेषण है । वस्तुतः तो इसका 
सुसङ्गत अर्थ तथा अन्वय बिचारगीय ही है । नयप्रचारं--नीति कें व्यवहार को । 
क्‍यवहारदुष्टतां -त्याय की दोषपू्णंता को, जो चारुदत्त पर चलाये गये मिथ्याभियोग 
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में प्रकट हुई । व्यवहार--विवाद अथवा विवाद-निर्णय सम्बन्धी दु के । भवित- 
ध्यतां- होनहार को, विधिविधान को, जिसका संकेत १०:६० में मिलता है । र 

सङ्गीतशाला--(यहाँ) रङ्गशाला । कुशीलवाः नट, अभिनय करने वाले 
(००78) । आं ज्ञातमु--अपनी दरिद्रता का स्मरण करके कहा गया है । 

८. शुन्यमु० । शुन्यं--सूना । अपुत्रस्य--नास्ति पुत्रः यस्य स्‌ नाव 
(बहुब्रीहिः) । चिरशुन्यम्‌--दीर्घ कोल तक सूना । दिशः शुन्या:--दिशायें सूनी हैं । 11 

सङ्गीतकम्‌--सङ्गीतमेव सङ्गीतकम्‌ । पुष्करबीजम--कमला' के बीज, वे सूय 
के ताप से सहज में ही सूख जाते हैं । खटखटायेते --खटखट करती है, अव्यक्त शब्द 
के अनुकरण 'खटत्‌' शब्द से डाच्‌ प्रत्यय होने पर द्वित्व होकर 'खटखटा' शब्द बनता 
है, खटखटा + य (क्यष्‌) 'लोहितादिडाञ्भ्यः क्यष्‌ (३/१/१३), आत्मनेपद प्रथम पुरुष 
द्वि० में खटखटायेते रूप होता है । इस प्रसंग में भास के चारुदत्त नाटक में कोमल- 
कान्त पदावली का प्रयोग किया गया है-“पुष्करपत्रपतितजलबिन्द्र इव चञ्चलायेते 
अत्र मेऽक्षिणी।” कार्य-स्त्री से सम्भाषणादि कार्य, 'कार्यतश्चोत्तमादीनां कार्यो 
भाषाव्यतिक्रमः'~ यह नाटय-नियम है । 

_ प्रयोग--अभिनय का कार्य (The part he had to play—M. र, Kale) 

अथवा प्रयोगवशात्‌--नाट्य प्रयोग के नियम के अनुसार (दे० सं० व्याख्या) । 

पृष्ट & । अविद- खेद है । यह आश्चर्य तथा खेद के भाव को प्रकट करने 
वाला अव्यय है । संविधानकम्‌--आयोजन, भास ने केवल 'संविधा? शब्द का प्रयोग 
किया है । रथ्या--गली । परिवतेन--मांजने के लिये घुमाना । कृष्णसारा-- चित- 
कबरी । विशेषक--तिलक । स्तिग्धगन्धेन--घृताति स्निग्ध पदार्थों की गन्ध से । 
प्राणाधिकम्‌--जितनी जीव न सहन कर सके उससे अधिक, प्राणात्ययं--यह पाठान्तर 
है, इसका अर्थ है--जीवन को अतिक्रान्त करके । प्राणात्यय॑ बाधते मां बुभुक्षा--भूख 
के मारे प्राण निकल रहे हैं । वर्णकम्‌ रंग और गन्ध मिश्चित प्रलेपन । सुमनसः 
पुष्प (स्त्रीलि ङ्ग) | आर्ये--पत्नी के लिये सम्बोधन, जैसा कि साहित्यदपंण में कहा 
गया है--वाच्यो नटीसूत्रधरावार्यनाम्ना परस्परम्‌ । शब्दाय्य--वुलाकर, पुकार कर । 
परमार्थम्‌ वास्तविक वात । नेपथ्य-- (१) नटों के वेष रचना का स्थान, (२) "नेपथ्यं 
स्याज्जवनिका ।' (३) वेष । यहाँ प्रथम अर्थ है ।. ॥ 

ब नियोग:--आज्ञा । अनुष्ठीयताम्‌--पालन किया जाये, अनु + १/स्था (कर्मणि) 
लोट्‌ प्र० पु० एक० । अशितव्यम्‌ _ खाने योग्ग वस्तु१/अश्‌ + तव्य । गुडोदनं--गुड 
से मिश्चित भात । ओदन- भात । तण्डुल--चावल । रसायनम्‌- सरस, रसयुक्त । 
आशासन्‍्ताम्‌--आशीर्वाद देवे, आ^/ शंसु ( इच्छार्थक) आशिषि लोट्‌ प्र० पु० बहु०। 

पृष्ठ १० । 'स्वातं' और "प्रकाशये वस्तु को प्रकट करने के ढङ्ग हैं । जो 
बात सुनाने योग्य नहीं होती उसे मन ही मन कहा जाता है और वह स्वगतम्‌” या 
आत्मगतम्‌' कहलाती है, किन्तु जो सबको सुनाने के लिये प्रकट रूप में कही जाती 
है उसे 'प्रकाशम्‌” कहते हैं । वरण्डलम्बुक इव--इसके अनेक अर्थ किये गये हैं, जंसे 
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(१) वरण्ड --ढेकली में काम आने वाला लकड़ी का लट्ठा, लम्बुक--उस पर बंधा 


- हुआ मिट्टी का थुआ (स्थूणः) । उसे कुए आदि से जल निकालने के लिए ऊपर उठा 
-क्रर नीचे गिराया जाता है । (पृथ्वी०)। (२) कुछ व्यास्याकारों के अनुसार डाट या 


लिण्टर के आधार-हेत जो 'ढूला' तैयार किया जाता है वही 'वरण्डलम्बुक' कहलाता 
है, उसे पहले बनाया जाता है और फिर गिरा दिया जाता, (३) एम. आर. काले का 
मत है कि लटकता हुआ घास का ढेर (बरण्ड-तृणसंचय) ही वरण्डलम्बुक कहलाता है 
जो तेज वायु के झोंके के द्वारा उठाकर नीचे गिरा दिया,जाता है । 'बरण्ड' शब्द का 
आज भी इस अर्थ में'कोंकण में प्रयोग देखा जाता है । ' 

तत्किमिति- यहाँ वर्णकं पिनष्टि आदि का कवि ने पुनः वर्णन क्रिया है 
इनके द्वारा कवि वर्ण्य वस्तु की ओर संकेत करता है, यथा- 'वर्णकं पिनष्टि' चारुदत्त 


३ 


को कुचलने के लिये किये गये शकार के प्रयत्तों का सूचक है, सुमनसो गुम्फति' 
वध्य-माला की ओर संकेत करता है तथा 'पृञ्चवर्ण०' अन्तिम पाँच सुखद घटनाओं 
को सूचित करता है--(१) चारुदत्त के चरित्र की पवित्रता की पुनः स्थापना, (२) 
चारुदत्त का शकार को अभयदान, (३) आर्यक की राज्य-प्राप्ति, (४) चारुदत्त ओर 
वसन्तसेना का पुनमिलन, (५) शविलक से मित्रता । कि नामधेयः--किस नाम का 
(उपवास) । अभिरूपपतिः- जिससे सुन्दर या विद्वान्‌ पति मिलता है अर्थात्‌ अनुकूल 
पति को दिलाने वाला । इहलौकिक:--इस लोक का, इहलोके भव? इहलोक-- 
ठञ्‌ (इक), पाणिनि व्याकरण के अनुसार 'ऐहलौकिकः प्रयोग होता चाहिये, क्योंकि 
अनुशतिकादीनां च ७1३२० से उभयपद वृद्धि होती है । पारलोकिक:--परलोक में 
होने वाला । भक्त--भात, अन्त । जूर्णवृद्ध अथवा चृणवृद्ध दोनों नाम मिलते हैं 
सुगन्धम्‌--यह 'त्वां' तथा 'क्रेशकलाप' दोनों का विश्लेषण है, त्वां' के साथ पुष्पों की 
माला (वध्यस्रक्‌) से युक्त - यह अर्थ होता है। जैसे वधू के सुवासित केशपाश में 
माँग फाडी जाती है, इसी प्रकार सुवासित पुष्पमालादि से युक्त चूर्णवुद्ध को राजा के 
द्वारा चीरा जाता हुआ मैं कब देखूंगा, यह भाव है। 

पृष्ठ १२ 1 कार्यम्‌ -प्रयोजन । ब्राह्मणनो ०-- ब्रत-पारणा के समय जो ब्रह्म- 
भोज होता है उसके लिये ऐसे ब्राह्मण को तिमन्त्रित करना है जो सूत्रधार की पारि- 
वारिक अवस्था के अनुकूल हो । सुसमृद्धायामु०--इससे प्रकट होता है कि समृद्धि 
शाली उज्जयिनी नगरी में ब्राह्मण सम्पन्न थे और साधारण लोगों के-निमन्त्रण पर 
उनका आना कठिन था अथवा 'तट' आदि के यहाँ वे आना पसन्द न करते थे। 
अग्रणी:-- अग्रे नयतीति, आगे ले जाने वाला; अग्न + नी + क्विप्‌ । अशितुसग्रणी:-- 
यह भोजन के लिये निमन्त्रित करने की एक शिष्ट रीति है। 0 

ब्यापृतः--अव्य कार्य में लगा हुआ । सम्पन्नमु--समृद्ध, बढ़िया (रिता 
ठद्याल०"& काले); 'सम्पत्त' शब्द का अर्थ प्रस्तुत (तैयार) भी किया जाता है । 
लिःसपत्नम्‌--प्रतिद्वन्द्वी-रहित; कुछ व्याख्याकारो के अनुसार 'णीसवतं; इस प्राकृत 
शब्द का अर्थ है--'तिःखाव' अर्थात्‌ पितरों को दिया जाने वाला घृतादि सहित 


४५१४ ] १ 
तण्डुलपूर्ण पात्र । यह सम्भव है कि मैत्रेय को लुभाने के लिये सूत्रधारं ने इसके! 
उल्लेख किया हो । किन्तु यह अर्थ कोश के अनुकूल नहीं अतः “निःसपत्न' शब्द ही 
उचित है । भाव यह है कि इसमें तुम्हारा दूसरा प्रतिद्वन्द्वी भी नही है इसलिये समस्त 
दक्षिणा आदि तुम्हें ही मिलेगी अथवा तुमने हमारे यहाँ भोजन किया इसका किसी 
को पता न चलेगा (मि०, एम. आर. काले स० टीका तथा नोट्स) । 
प्रत्यादिष्ट:--मना कर दिया गया : निर्बन्धः - आग्रह, दुराग्रह । अनुरोद्धम्‌- 
अनुरोध के लिये, अपना अनुसरण करवाने के लिये -- अनुरोधोऽनुवर्तनम्‌--अमरकोश । 
आमुखम्‌- जहाँ सूत्रधार नटी या विदूषक आदि के साथ वार्तालाप करते 
हुए विचित्र उक्ति के द्वारा प्रस्तुत वस्तु का संकेत करता हुआ. अपने कार्य की चर्चा 
करता है, उसे आमुख या प्रस्तावना कहते हैं (सं० व्याख्या) । यहाँ सूत्रधार अपनी पत्नी 


“ नटी के साथ वार्तालाप करते हुए प्रकृत वस्तु की ओर कतिपय संकेत करता है, उन 


संकेतों का यथास्थान उल्लेख किया गया हँ । 

आमुख भारतौ वृत्ति का भेद (अङ्ग) है । नट (सूत्रधार) का वह वाक्‌-व्यापा[र 
(केवल कथन, जिसमें अभिनय प्रायः नहीं होता), जो अधिकांश संस्कृत भाषा में होता 
ह, भारती वृत्ति कहलाता है । इसके चार अङ्ग होते हैं-(१) प्ररोचना, (२) वीथी, 
(३) प्रहसन और (४) आमुख या प्रस्तावना । प्ररोचना का ऊपर (पृष्ठ ४) उल्लेख किया 
जा चुका है। 
प्रस्तावना भी पाँच प्रकार की होती हैं--(१) उद्घात्यक, (२) कथोद्घात, 
(३) प्रयोगातिशय, (४) प्रवतं क, (५) अवलगित । जैसा कि साहित्यदर्पण में कहा . 
गया है-उद्घात्यकः कथोद्घातः प्रयोगातिशयस्तथा | प्रवतँकावलगिते पञ्च प्रस्तावः 
नाभिदाः ॥ (5, ३३) । यहाँ प्रयोगातिशय नामक प्रस्तावना है (लक्षण देखिये स० 
व्याख्या); क्योंकि निमन्त्रण के लिये किसी ब्राह्मण को खोजते हुए सूत्रधार ने 'एष 
चारुदत्तस्य भित्र गेत्रेय इत एवागच्छति’ इस वाक्य से मैत्रेय का प्रवेश सूचित किया 
है । इस प्रकार सूत्रधार स्वयं ही अपने पूर्व प्रयोग अर्थात्‌ निमन्त्रणार्थं ब्राह्मणान्वेषण 
का अतिक्रमण करके अन्य प्रयोग अर्थात्‌ मैत्रेय के प्रवेश की सूचना देता है । ' 

* कथोद्घात नामक प्रस्तावना में तो सूत्रधार के वाक्य का उच्चारण करते हुए 
अथवा उसके वाक्यार्थ को लेकर किसी पात्र का प्रवेश हुआ करता है । सूत्रधारस्य 
वाक्यं वा समादायार्थंस्य वा । भवेत्‌ पात्रश्रवेशश्चेत्‌ कथोद्घातः स उच्यते । देखिये 
साहित्यद्रपण ६, २५ तथा उदाहरण) । 

8० १४. समीहितव्यानि--चाहें जायें । तुलयसि--जांच करती है, तोलती है; 
तुला +णिच्‌ + लट्‌, म० 9० एक० । तुलयसि यह भी पाठ है, हल्का करती है-- 
यह अर्थ है । उदुगार०--उद्र्गार = डकार; डकारों में जिनकी सुगन्ध प्रकट होती है 
ऐसे (मोदक) । अशितः,--जिसने भोजन कर लिया है । अशितम्‌ = अशनम्‌, अशितम्‌ 
अस्यास्तीति अशितः अश आदिम्यः अच्‌' पा० ५।२।१२७॥ चतुः शालकमु आमने 


साममे बनी हुई चार शालाओं से घिर हुआ भवन, चतस्रः शाला: समाहूताः यस्मिन्‌ 
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तत्‌ चतुःशालम्‌ तदेव चतुशालकम्‌ः (स्वाथे कः) । महलक--व्यड्जनपात्र, (चित्रकारः 
पक्ष में) रङ्ग पात्र; जिस प्रकार चित्रकार चित्रफलक पर वृन्द गिरने के भय से तूलिका 
को रंग में छुआता सा हे इसी प्रकार विदूषक अंगुलियों से चख-चख कर व्यञ्जन-पात्रों 
को छोड़ देता था। चत्वर--चोक, प्राङ्गण, चोराहा । वृषभ--वेल; यहाँ पर उस 
| वृषभ की ओर संकेत है जो किसी पर्व पर स्वच्छन्द विचरण के लिये छोड़ दिया 
। जाता है और निर्वाध रूप से चरकर अत्यन्त पुष्ट हो जाता है, विदूषक ने अपने 
| तत्कालीन निद्व न्द्व जीवन की उसके साथ समानता दिखलाई है.। रोमन्थायमान:-- 
| जुगाली करता हुआ, रोमन्थ =जुगाली, रोमन्थं वर्तयति रोमन्थायते 'कमंणो 
। रोमन्थतपोभ्यां 'वतिचरोः पा० ३।१।१५।' इति क्यङ्‌ रोमन्थ --क्यङ्‌ + शानच्‌ । 
| गृहपारावत:--घरेलु या पालतू कबूतर । आवाप्तनिमित्तम्‌--बसेरे के लिये । ग्रह- 
| देवतानाम्‌-- विशेष प्रकार के देवता, जिन्हें ग्रह-रक्षा करते वाला समझा जाता था 
ओर अन्न आदि की बलि दी जाती थी । यथानिदिष्ट- जैसा ऊपर निर्देश किया गया 
है अर्थात्‌ बलि का अन्त लिये हुए । 

&. यासां२--बलि:--वलिवेश्वदेव यज्ञ के अनन्तर गृह द्वार पर जो बलि का 
अन्न रक्खा जाता है, उसकी प्रचुरता की ओर संकेत है । ( 

पृ० १६ । विरूढ०--उगे हुए हैं तृणाङकुर जिनमें (बहुत्रीहि); दरिद्रता के 
कारण देखभाल के हेतु कोई सेवक नहीं था अथवा दारिद्रय-जनित अकर्मण्यता से 
स्वच्छता की ओर, ध्यान नहीं दिया था। बीजाञ्जलि:-बीजानाम्‌ अञ्जलि; 

“अञ्जलि भरे बीज । यहाँ 'बीज' शब्द साधारण अन्न को ध्वनित करता है । कीट०- 
कीड़ों के मुख से खाई हुई (बीजाञ्जालि); इसके दो अभिप्राय हो सकते हैं-(१) कीड़े 
लगे (घुमे) अन्न की अञ्जलि अथवा (२) इतनी स्वल्प बीजांजलि कि कीट ही उसे खा 
सकते हैं चिडिया आदि नहीं । इससे प्रकारान्तर से दरिद्रता का ही कथन किया गया 
है; इस प्रकार प्रतीयमान दरिद्रता का भङ्गचन्तर से कथन होने के कारण यहाँ पर्या- 
योक्ति अलंकार है । 'पर्यायोक्त यदा भङ्गा गम्यमेवाभिधीयते ।' ॥६॥ 

विदूषक-- नायक का. मित्र, उसके व्यक्तिगत जीवन का सहचर एक विनोद- 
प्रिय ब्राह्मण, जो भोजनशुर भी होता है (लक्षण के लिये देखिये स० व्याख्या) 

सर्वंकालमित्रम्‌--सब समय अर्थात्‌ सम्पत्ति तथा आपत्ति में मित्र । 

१०. सुखं हि० । घनान्धकारेषु--गहन अन्धकार में (कर्मधारय) अथवा घना 
अन्धकार है जिनमें ऐसे स्थानों में ('स्थानेषु का अध्याहार करके) सुखातू- सुख से, 
सुख के पश्चात्‌ अथवा सुखमनुभूय (सुख का अनुभव करके; ल्यब्लोपे कमण्यंधिकरणे 
च? इस वातिक के अनुसार कर्म में पञ्चमी । सृतः स जीवति-- मृतक के समान जीबन 
व्यतीत करता है, वस्तुत: यह मृतक ही है, किती प्रकार प्राण धारण करता है ॥१०॥ 

११. दारिद्रद्यात्‌--दरिद्रता और मृत्यु में; यहाँ पञ्चसी विभक्ति का प्रयोग 
घिन्तनीय है, कुछ व्याख्याकारों के अनुसार 'दारिद्रचमाश्रित्यः इस प्रकार आश्रित्य, 
पद का अध्याहार करके 'ल्यब्लोपे०' इत्यादि से कर्म में पञ्चमी है । मम रोचते--मुझे 
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पसन्द हे; पाणिनि-व्याकरण के अनुसार 'मह्य' रोचते' प्रयोग होता है | दारिद्र, 
मनन्तक दुःखम्‌--दरिद्रता अनन्त दुःख है; यहाँ पर दरिद्रता को दुःखदायक न कहकर 
साक्षात्‌ दुःखरूप ही कहा गया है । इस श्लोक के पूर्वाद्ध में उक्त अर्थ के साथ उत्तराधे 
वाक्य का अर्थ हेतुरूप में अन्वित होता है, अतः काव्यलिङ्ग अलङ्कार है ।1११॥ 

१० १८ अलं संतप्तेन - संताप मत करो, यदि दुव्य॑सनों में धन नष्ट किया 
जाता तो पश्चात्ताप ठीक था । आपने तो उदारतापुर्वक प्रियजनों को प्रदान किया है। 
घुरजन०--यह माना जाता है कि कृष्णपक्ष में देवगण अमृतमय चन्द्रकलाओ का क्रमशः 
पान कर लेते हें--'तं च सोमं पपुदेवाः पययिणानुपुर्वंशः' (रघु० मल्लि० २.७३ ॥) 
प्रतिपच्चन्द्र--शुक्लपक्ष की प्रथम तिथि का चन्द्रमा, 'नवचन्द्र' से अभिप्राय है जिसको . 
मनुष्य पूर्णिमा के चन्द्रमा से भी अधिक मानते हैं । अर्थान्‌ प्रति--प्रति (कर्मप्रवचनीय) 
के योग्य में द्वितीया हुई है । दैन्यम्‌ - सन्ताप (Misery) 

१२. एतत्तु०--मुझे तो यह अतिथियो के द्वारा की गई अवहेलना ही संतप्त 
करती है; क्योंकि 'संभावितस्य चाकीतिर्मरणादति रिच्यते” (भगवद्गीता २.३४)। . 
संगुष्क०--सुख गई है धनी मदपंक्ति जिसकी ऐसे (गज-कपोल) को (बहुब्रीहि) । 
कलात्यये-कालस्य अत्यये अवसाने, मद गिरने का समय व्यतीत हो जाने पर ॥१२.। 

दास्याः पुत्रा:--दासी के पुत्र, नीच; इसका गाली के रूप में प्रयोग किया 
गया है । अर्थकल्यवर्ता:--धनरूपी कलेवा; जैसे कल्यवर्त ( = कलेवा या प्रातराश) 
बहुत हल्का खाद्य होता है, इसी प्रकार से धन भी तुच्छ हे । अथवा जैसे कलेवे का 
स्वल्पकालिक या क्षणिक सहारा होता है इसी प्रकार से धन भी क्षणस्थायी है । कल्यं 
प्रातःकाल: व्यते अनेन इति कल्यवर्त: प्रातराशः, यह्‌' शब्द तुच्छ' या “महत्त्वहीन' 
अर्थ में लाक्षणिक है। आगे भी इसका प्राय: इसी अर्थ में प्रयोग किया गया है; “ननु 
कल्यवतंमेतत्‌' (२।१२-१३) इत्यादि । बरटा -- पीला ततइयाँ, भिरड, वरं । खाद्यन्ते- 
(१) धन-पक्ष में भोगे जाते हैं (२) गोपालदारक पक्ष में काटे जाते हैँ । 

१३. सत्यं न० । सत्यमू--सचमुच । भाग्यक्रमेण--भाग्यपरिवतेन से ।* 
“सोहूदातु--समित्रता से, शोभनं हृदयं यस्य सः सुहृद--'हृदय' के स्थान में “हृद' हो 
जाता है । सुहृदो भावः > सोहृदम्‌ । पाणिनीय व्याकरण के अनुसार सौहार्द: 
(सुहृद + अण्‌) होना चाहिये; क्योंकि यह! उभयपदबृद्धि (हृद्‌भगसिन्ध्वन्ते पुवंपदस्य 
च ७।३।१९) होगी तथापि संस्कृत साहित्य में 'सोहृद्‌' शब्द का प्रचुर प्रयोग मिलता 
है; कालिदास (सखी जनस्ते किमुता रसो हृदः ; विक्रम०. १"९) तथा भवभति (सोहृदाद- 
पृंथगाश्रयामिमाम्‌; उत्तर° १.४५) ने भी इसका प्रयोग किया है । शिथिलीभवन्ति -- 
शिथिल + च्वि + भवन्ति ॥१३॥ 

० २०; १४. दारिद्रघात्‌ । ह्लियम्‌-लज्जा को । प्रश्नश्यते-भ्रष्ट हो 
जाता है; सत्वात्‌ प्रभ्रश्यते यह पाठान्तर है । निस्तेजा: तेज-शून्य । निर्वेद--- 
नैराश्य (DespondencY) ग्लानि । बुद्धया--बित्ेक से अर्थात्‌ सदसद्विवेक से (बुद्धि 
“भले बुरे की पहचान) | अहो--आश्‍चंयं अथे में अव्यय । निधनता--निर्धनता 


` | डर 
निर्‌ का सेमानार्थक 'नि' उपसर्ग भो है । आस्पदम्‌ = स्थान । यहाँ कारणमाला 
अलङ्कार है । जहाँ पूर्व कथित वस्तु क्रमशः अपने से आगे आने वाली का कारण 
होती है वहाँ 'कारणमाला' नामक अलङ्कार होता है-'यथोत्तरं चेत पूर्वस्यार्थस्य 
हेतुता तदा कारणमाला स्यात्‌' काव्यप्रकाश । १४ ॥ 
१५, निवास० । परपरिभवः--अत्यधिक तिरस्कार, परश्चासौ परिभवश्चेति’ 
(कर्मधारय) अथवा दूसरों के द्वारा किया गया तिरस्कार 'परेषां परिभवः? इति (षष्ठी 
समास) । अपरम्‌--अन्य, बहुत अधिक 'नास्ति परं यस्मात्‌’ । मित्राणाम्‌ = मित्रो की 
मित्रों द्वारा की गई (कतरी षष्ठी) । कलत्रात्‌--स्त्री से (नपु'० लिङ्ग) यहाँ दरिद्रता 
का चिन्ता का निवास' इत्यादि अनेक रूपों में उल्लेख किया गया है । अतः उल्लेख 
अलङ्कार है । 'शोकाग्निः' में रूपक है। अग्नि रूप कारण के होने पर भी दाहरूप 
कार्य नहीं होता, इस कथन में विशेषोक्ति है ॥ १५॥ 
स्मृत्वा अलम्‌--याद मत करो; प्रतिषेधार्थक 'अलम्‌' शब्द के योग में ५/स्मू 
--क्त्वा; अलं खत्त्रोः प्रतिषेधयोः प्राचां क्त्वा’ पा० ३. ४. ४८ । चतुष्पथे--चोराहे 
पर, चत्वारः पन्थाः समाहृताः यत्र तत्‌; चौराहे पर वलि देने की एक पुरानी प्रथा थी । 
मातभ्यः--माताओं को, मान्यन्ते पूज्यन्ते इति मातरः । ये विशेष प्रकार कौ. देवियाँ 
हैं जो मतभेद से 'ब्राह्मी' आदि सात या आठ मानी जाती हे । किन्ही के अनुसार ये 
30० छ यत क अचितेषु--कार्य का उचित पुरस्कार ना मिलने पर मनुस्य के 
हृदय में इस प्रक्रार की स्वाभाविक पप करती है। को गुणः-क्या लाभ ? 
प० २२ नित्यः अयं विधिः-यह्‌ नित्य कमं (विधि, पु -), धार्मिक कृत्य 
(विधि) तीन प्रकार के हैं--(१) नित्य--संन्ध्योपासना आदि, जिनके करने से कोई 
पुण्य नहीं मिलता, किन्तु न करने पर दोष लगता है, 'नित्यान्यकरणे प्रत्यवायसाधनानि 


“सन्ध्यावन्दनादीनि' (वेदाःतसार), (२) नैमित्तिक--जो किसी निमित्त से किये जाते 


हैं जैसे 'जातेष्टि' इत्यादि, नैमित्तकानि पुत्रजन्माद्यनुवन्धी नि जातेष्ट्यादीनि' (वेदान्त- 
सार), (३) काम्य - जो स्वगं इत्यादि के साधन PY जाते हैं जैसे 'ज्योतिष्ठोम” 
इत्यादि, काम्यानि स्वर्गादीष्टसाधनानि ज्योतिष्टोमादीनि (वेदान्तसार) । 

१६. तपसा०, शमिनां-शमयुक्तों का, शम = मनः सयम, मनोनिग्रह; शमः 
एषामस्तीति शमिनः शमः + इति ॥ १६॥ Te 

प्रदोषवेल।--रात्रि का प्रथम प्रहर । विट --ताटक में एक व्यक्ति जो कि 
धूर्त, किसी कला में कुशल, वेश-रचना में चतुर, वाक्कुशल, विनोदप्रिय होता है तथा 
गोष्ठी में बहुत पसन्द किया जाता है। यह वेश्या और नागरिकों पारस्परिक 
सन्देश भी पहुँचाता है, . (देखिये सं० व्याख्या) । wer में सहायक । 
नायक या प्रतिनायक के श्वुङ्गार में सहायक विट और चेट होते हैं जैसा कि साहित्य 
दर्पण में कहा है--श्ुङ्गारेऽस्य सहाया विटचेटविदूषकाद्याः स्युः । भक्ता नर्मसु निपुणाः 
कुपितवधूमःनभञ्जनाः शुद्धाः ॥ ३, ४० । यहाँ पर विट और चेट (प्रतिनायकं) शकार 
के विनोद सहचर हैं। 


Re 


पन | 1४. 


१८. किम्‌० । परिवतितसौकुमार्या--वदल दिया 
को जिसने ऐसी । विशद--स्पष्ट या स्वच्छ, इसी से कुश 


है या त्याग दिया है सुकुमारता 
ल या दक्ष अर्थ भी होता है। 


उद्दिग्न०--यह एक सन्देहास्पद समास है । कुछ व्याख्याकारों ने इसकी क्रियाविशेषण 
के रूप में व्याख्या करने का प्रयास किया है, किन्तु प्रस्तुत पाठ को रखते हुए बह 


व्याख्या उचित नहीं कही जा सकती । अतः इसे वसन्त 


सेना 'का विशेषण ही मानना 


पड़ता है, और इसका विग्रह्‌ है—उद्विग्नचञ्चलकटाक्षरूपेण विसृष्टां दृष्टि: यया सा 


(पृथ्वी ०) । उद्विग्नः अतएव चञ्चलश्च असौ कटाक्षश 
हृष्टिः यया सा अथवा उद्विग्नचञ्चलं च यथा स्यात्‌ त 


च (कर्मधारयः) तेन विमृष्टा 
था क्रियाविशेषणम्‌) कटाक्षेण 


विसृष्टा इष्टिः यया सा । 11. ए. काले के अनुसार सर्वश्रेष्ठ विग्रह यह है--उद्विग्ता 
चाऽसौ चञ्चला च कटाक्षविसृष्टा च दृष्टि: यस्याः” अर्थात्‌ जिसकी हृष्टि ज्याकुल, 


चञ्चल तथा कटाक्षपात करने वाली है ॥ १७ ॥ 


पु० २४. शकारः- लक्षण ग्रन्थों के अनुसार राजा का साला रखेली स्त्री का 


भ्राता जो दुष्कुलोत्पन्न मूर्ख तथा अभिमानी होता है व 


हो शकार कहलाता है। वह 


शकारी (प्राकृत) बोलता है जिसमें कि 'श वर्ण' (शकार) की वहुलता- होती हे 
इसी से वह शकार कहलाता है जंसा कि कहा गया है--शकारप्रायभा[पित्वाच्छाकारो 


राष्ट्रीयः स्मृतः ।” इस नाटक का शकार, जो संस्थानक 
प्रतिनायक भी है (देखिए सं० व्याख्या तथा भूमिका) । 


हैं, विशेष महत्त्वपूर्ण है यह 


१८: कि यासि--शकार की भाषा पुनरुक्ति तथा व्यर्थ प्रलाप आदि दोषों से 


तथा भुमि 


, भरी है। उसकी भाषा की ऐसी ही विशेषताएं बतलाई गई हैं (देखिये सं० व्याख्या 
निका) । वासु--बाला, 'बाला स्याद्‌ वासु,--अमरकोष ।। १८ ॥ 


१९. उत्प्रास्तिता ० --चेट की भाषा में अद्भुत उपमाये हैं किन्तु इसके संवाद 
बिट के समान कवितामय एवं विवेकपूर्ण नहीं हैं। चेट का लक्षण इस प्रकार किया 
गया है--'कलहप्रियो बहुकथो विरूपो गन्ध सेवकः माच्या मान्थविशेषज्ञश्चेटोऽ्येवं विधः 
स्मृतः । अबवल्गति--(उतावी के कारण) उछलता सा (ठोकर खाता-सा) जाता. 
है । अपवलाति यह पाठान्तर है . स्वामी चासी भट्टारकश्च, 'भट्टकर' शब्द का प्रयोग 


राजा के लिये होता है 'भट्टारको नृपे नाट्यवाचा देवे 


तपोधने' मेदिनीकोष । यहाँ 


पर भट्टारक शब्द के प्रयोग से. शकार का विशेष प्रभाव प्रकट होता है । कुक्कुट० 


त्यादि हीनोपमा है, जोचेट की परिस्थिति के सर्वथ 
Et 


यह्‌ पाठान्तर है, जो शकार के लिये उपयुक्त है ॥ १६ ॥ 


1 अनुकूल है । कुक्कुरशावकः 


२० कि यासि० बालकदली--छोटी केली.। वसन्तसेना लाल रेशमी वस्त्र 


(रक्तांशुक) धारण किये थी और काँपती सी- जा 
प्रकम्पित लाल पृष्पों वाली कदली सी प्रतीत होती थी । 


रही थी । बह वायु से सहज 
दशा- आँचल | रक्तोत्पल- 


प्रकर--लाल कमलो का समूह, वसन्तसेना लाल कमलो की माला पहने थी अथवा . 
केशपाश में लाल पुष्प गूंथे हुए थी । उन पुष्पों की कलियाँ एक-एक कर ऐसे गिरने 


लगीं जसै टाँकी से 'मनसिल' को काटने पर कलियों जैसे 


खण्ड विखरते हैं । मन:शिल. 


[ ४४६ 


गुहा--मनमिल की कन्दरा (खान)' 'मुनःशिला शब्द स्त्रीलिङ्ग है, अतः मन.शिला- 
गुहा' होना चाहिये । इसके लिये व्याख्याकारों ने कई समाधान दिये हैं, जिनमें यही 
युक्ति-युक्त प्रतीत होता है कि 'मनःशिला' (स्त्री०) के समान मनःशिलः (पु ०) शब्द 
भी है--महाभारते मनःशिलशब्दोऽपि दृश्यते इति तथा प्रयुक्त: (पृथ्वीधर) ॥ २० ॥ र 

पृ० २६ । २१. मम०--यहां पर शकार का वचन होने के कारण 'मदनम- 
नङ्गम्‌ आदि में पुनरुक्ति. है, भयभीता, में 'भय' शब्द निरर्थक है, रामणस्येव कुन्ती' 
में हतोपमा है यहाँ काल-भेद का ध्यान नहीं रक्खा गया ॥२१॥ 

२२. कि त्वम्‌० विशेषयन्ति-अतिक्रण करती हुई, बढ़कर होती हुई । 
पतगेन्द्रस्य भयेन अभिभूता (तत्पुरुष) । प्रविशृतः-तेज चलता हुआ, दोड़ता हुआ । 
निरुन्ध्यां--रोक लूँ । न रुन्ध्याम्‌ -न रोक लूँ ? यहाँ काकु है, जिससे विपरीत अर्थ 
प्रकट होता है 'न रुन्ध्याम्‌ इति न' अर्थात्‌ रोक ही लूंगा । त्वस्निग्रहे०--इसके दो अर्थ 
हैं--(१) तुझे पकड़ने में मुझे कोई प्रयास नहीं करना अर्थात्‌ मैं अनायास ही तुझे 
पकड़ सकता हुँ , (२) तुझे बलात्‌ रोकने का मेरा प्रयत्न नहीं है ॥२२॥ 

भाव--आदरसूचक सम्बोधन है, जिसका नाटक में सेनापति आदि के लिये 
प्रयोग किया जाता हैं-सेनापतिरमात्यश्च श्यालो भावेति भाष्यते ।' 

“२३. एषा नाणक० । नाणक - शिर्वा ड्रित सिक्‍के (पृथ्वीधर) । नाणकमोषिन्‌= 
धन का अपहरण करने वाला, चोर; उनकी कामकशिका; कशा-_कोड़ा; कशा के 
समान काम को प्रेरित (उद्दीप्त) करने वाली । निर्नास--(निर्‌ + नासा) यहाँ पर 
“निर्‌? अल्पता का द्योतक है, चीची नाक वाली । कुलनाशिका-_वेश्यासक्त पुरुषों के 
कुल को नष्ट करने वाली । वेशबधू वेशाङ्गना इत्यादि शब्द समानार्थक हैं, यह शकार 
की उक्ति है अतः यहाँ पुनरुक्ति दोष नहीं माना जाता । वेश- वेश्यालय, विशो वेश्या- 
जनाश्रयः'~ अमरकोष, अथवा वस्त्र अलङ्कार >दि धारण करना । दशनामानि०--- 
यदि देवों के आठ, दस या बारह नामों का पाठ किया जाता है तो वे प्रसन्न हो जाते 
हैं; जैसे गणेश की स्तुति में १२ नामों का पाठ किया जाता है; किन्तु यह वसन्त- 
सेना दस नामों के रखने से भी प्रसस्त नहीं हो रही है-यह भाव है (एम० आर० 
काले) ॥२३॥ £ 
Fé २: । २४ प्रसरसि० प्रचलित ज्यों ही वसन्तसेना त्वरित गति से 
चलती थी उसके कपोलों में कुण्डलों के अग्रभाग का घर्षण होता था, इसी हेतु उसको 
बिट-नखघषित-वीणा से उपमा दी गई है; यहाँ कुण्डल ही विट के समान हैं ॥२४॥। 

२५. झणतू ० ; द्रौपदी व--यहाँ पूर्वार्ध उत्तरार्धे दोनों भागों में इतिहास विरुद्ध 
सम्बन्ध दिखलाये गये हैं; राम का द्रौपदी से काल भेद हे । इसी प्रकार विश्वावसुं 
नामक गन्धर्व राज का महाभारत में उल्लेख अवश्य मिलता है किन्तु सुभद्रा से. उसका 
कोई सम्बन्ध नहीं है । शकार का वचन होने से ही यह असम्बद्धता है ॥२५॥ 

२६. रमघ० । रमय--रमण करो ।] मत्स्यमांसकम्‌ = मछली मांस, यहाँ चेट 
नें अपने निम्न स्तर के अनुकूल ही यह बात कही है; उसकी दृष्टि में यह जीवन का 


परम सुख है । श्वान:--संस्थानक के कुत्ते जो मांस मछली से तृप्त रहते थे, अतएव 
वे मृतक पशु आदि को नहीं खाते थे। इस कथन से शकार के मन में मांस-मछली 
आदि की प्रचुरता प्रकट होती है ॥२६॥ 

२७. कि त्वम्‌ कटी०--कटि प्रदेश में बाँधे गये तथा तारा०-- चमकदार 
मोती अथवा (तारे; तारों जंसे मोतियों) से विचित्र और सुन्दर; ये दोनों रशनाकलापर्मु' 
के विशेषण हैं । निमेथित० तिरस्कृत 'किया है चूणित मनसिल को जिसने ऐसे 
मुख से उपलक्षित । कुछ व्याख्याकारों के अनुसार जिस (मुख) पर चूणित मनसिल ' 
लगाया गया है (निमंथिता अवलिप्ता चूणंमनः शिला यत्र) यह अथे है ।।२७॥। 

१० ३० | २८. अस्माभि० । चण्डम्‌--भयङ्गर रूप से, तीब्र गति से (क्रिया- ` 
विशेषण) । अभिसार्यमाणा--पीछा की जाती हुई । सवृन्तम्‌--दृन्त (मुलवन्ध) सहित 
अर्थात्‌ धैय आदि के आश्रय सहित भरे हृदय को हरती हुई ।।२५॥। 

पल्लबक - वसन्तसेना का सेवक परभृतिका तथा साधविका-- वसन्तसेना की 
सेत्रिकाएँ । वसन्तसेना के नाम के अनुरूप ही ये सुन्दर संज्ञाये चुनी गई हैँ । 
परिभ्रष्ट:---खोया गया । र 

र पृ० २२. विलप बिलप०--'परभृतिका' (१--कोयल, २-एक सेविका का 
नाम) इत्यादि शब्दों के श्लिष्ट अर्थ के आधार पर शकार ने वक्रोक्ति द्वारा उत्तर 
दिया है । १ | 

२०. कि जमदस्निपुत्र ; -- जमदग्ति का उत परशुराम । केशहस्ते (केशपाश 
में) गृहीत्वा--यहाँ केशहस्ते में सप्तमी के लिये द्रष्टब्य है। (आप्टे ६७ ,9) 
डु-शासनस्य०--जिस प्रकार दुःशासन ने द्रौपदी को खींचा था, उसी प्रकार केश 
पकड़कर खींचता हँ--यह भाव है ॥२९॥ 

३०. असि०। वलितम्‌ ; -- सुन्दर, वलितं त्रिषु सुन्दरम्‌-विश्वकोष । कल्पये 
काटता हू । मुमुषु :--मरने को, जिसकी मृत्यु निकट होती है; भाव यह है कि जिसकी 
मृत्यु अवश्यम्भावी है वह भागने से भी कैसे जीवित रह सकती है? शङ्के मरिष्यतीति 
= मुमूर्षति ->/मृञ सन्‌; मुमूषं + उ ॥३०॥ - 

भनुनय--नञ्रता, अनुकुल व्यवहार । तकर्यये- सम्भावना (अपेक्षा) की जाती 


. है । शान्तम्‌--किसी के क़थन का निषेध करने के लिये या किसी आशङ्कित अनिष्ट 


के निवारण की कामना प्रकट करने के लिये 'शान्तं (शान्तं पापम्‌)' इत्यादि का 
प्रयोग किया जाता. है । कृतम्‌ अलङ्कुरणे:-- आभुषणों से बस करो; यहाँ कृतम्‌ 


, (=अलम्‌) के योग में अलङ्करणैः में तृतीया विभक्ति है। कामयितब्य:--१%कम्‌ 


+-णिच्‌ + तव्य । 

पृ ३४. मामु अन्तरेण--मेरे विषय में, मेरे प्रति (अन्तरेण के योग में 
द्वितीया) । 'सुस्निग्धा--अनुरक्त । भाव यह है कि यद्यपि यह वेश्या बाहर से मेरे प्रति 
घृणा प्रकट करती है तथापि. मुझमें अनुरक्त.है । शपे'- पादाभ्याम्‌ - यहाँ 'शीपे' के 
स्थान पर 'शीर्षण' पाठ युक्त है; “भावस्य शीर्षण आत्मीयाभ्यां पादाभ्यां च शपे' यह 


४ 
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अर्थे हा । कुछ शास्या 'स्पृष्ट्वा' का अध्याहार करके--भावस्य शीर्षम्‌ 
आत्मीयाभ्यां पादाभ्यां 'स्पृष्ट्वा' यह अर्थ करते हैं । शकार विट को आदरणीय समझता 
है, अतः यह भाव उचित नहीं प्रतीत होता तथापि शकार का वचन होने से ग्राह्य हो 
सकता है । पृष्ठानुपृष्ठिकया-पीछे पीछे; पृष्ठानुपृष्ठमस्त्यस्याँ क्रियायामिति पृष्ठानु- 
पृष्ठिका तया; पृप्ठानुपृष्ठ + ठन्‌ (इक) ।' आहिण्डमान:--घुमता हुआ, आ^/ हिण्ड 
+ शानच्‌ । वेश० - वेश्यालय में वास के विरुद्ध, अर्थात्‌ वेश्या को तो सब का समान 
रूपं से स्वागत करना चाहिये । ' 

३१. तरुण० - युवकजन हैं आश्रय जिसका ऐसा, वेशवासः-वेश्या का जीवन । 


» विगणय--विशेष रूप से विचारो । धनहार्यस्‌- धन से ग्राह्य । पण्यभुत--विक्रेय 


वस्तु के समान, ऐसे स्थलों पर 'भूत' शब्द 'समान' अर्थ को प्रकट करता है; पण्यं भूतं 
पण्यभूतं, सुप्सुपेति समासः (काले) । सुप्रिय अप्रिय को समान रूप से सेवन करो-- 
इस कथन-में 'धनहायंमु' इत्यादि हेतु दिखलाया गया है । अतः यहाँ काव्यलिङ्ग 
अलङ्कार है ॥३१॥ * 

३२. वाप्याम्‌०--भाव यह है कि तुम सव का समान रूप से सेवन करो । 
फुह्लास्‌--फुली हुई, १/फुल + क्त । नाम्यति =नामयति- झुकाता है, 'नाम' (नमना) 
शब्द कण्ड्वादिगण में है, अतः 'नामं करोति' इस अर्थ में नाम +यक्‌ टे अकार लोप 
होकर 'नाम्यति' रूप होता है । यहाँ पर 'सर्व॑ भज? इस कथन में 'वेश्याऽसि' यह कथन 
हेतु है । अतः काव्यलिद्ध अलङ्कार है तथा 'त्वं वापीव लतेव, नौरिव, में मालोपमा 
है ॥३२॥ 

गुणः खलु०--इससे वसन्तसेना का गुणों के प्रति अनुराग प्रकट होता है। 
चारुदत्त नाटक में भी ऐसा ही कहा गया है-कुलपुत्रजनस्य शीलपरितोषोपजीविनी 
गणिका खल्वहम्‌ । गर्भदासी--जन्म से दासी, यह गाली के रूप में प्रयोग किया गया 
है । कामदेवायतन०--यह उज्जयिनी का एक प्रसिद्ध उद्यान था, †जसमें कामदेव का 
मन्दिर रहा होगा । संस्कृत साहित्य के अनेक नाटकों तथा कहानियों में युवक-युवतियों 
द्वारा कामदेव की पूजा का उल्लेख मिलता है । परिहतंव्यस्‌-छोड़ता है । उदाहरति- 
कहता है, उद्‌ -- आ१/हू प्र० पु" एक०॥ चारुदत्तम्‌ अनुरक्ता- अथवा चारुदत्त 
अनुरक्त--(द्वितीया अथवा सप्तमी) यह शुद्ध प्रयोग है, “चारुदत्तस्य अनुरक्ता यह 
शकार का प्रयोग उचित नहीं । काणेलीमात:--काणेली शब्द का अर्थ है--रखेल, 
एक अविवाहित स्त्री जो किसी पुरुष के साथ विवाहित स्त्री के समान रहती हो। 


उस स्त्री का पुत्र--काणेलीमातृकः या काणेलीमाता, यहाँ बहुब्रीहि के अन्त में विकल्प ' 


से 'क' प्रत्यय होता है। शकार की माता काणेली थी, अतः उसको 'काणेली-मातः 
शब्द से सम्बोधित किया गया है। कहीं-कहीं 'काणेलीश्रात: पाठ भी है, शकार 
की अविवाहित बहन भी राजा पालक के यहाँ विवाहिता के समात्न रहती थी 


(रखेल थी) । 
१० ३६. अपराध्यता--अपराध करते हुए अप\/रधू तृ तृ० विश एकऽ | 
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३३. आलोक०, देखने में तीव्र अथवा प्रकाश में दुर तक देखने वाली, (आलोक 
= देखना, प्रकाश) । विच्छिन्ना--रुकी हुई, शक्तिहीन हुई ।1३ ४।। 

३४. लिम्पतीव०--यह श्लोक काव्य-प्रकाश में (१०-४१७ तथा ५९८) दो 
वार अलङ्कारों के उदाहरण रूप में उद्धृत किया गया है, यहाँ यमक और अनुप्रास की 
संसृष्टि है तथा उपमा एवं उत्प्रेक्षा की भी यह श्लोक चारुदत्त नाटक (१.१९) में 
भी इसी रूप में है ॥३४॥ 

उपलक्षयसि--उपलक्षण बना रहे हो अर्थात्‌ जिसके सहारे ढूंढ रहे हो। 
भुषणशब्दम्‌--उपलश्रयसि--इस प्रकार से अन्वय है । 

जनान्तिकम्‌--नाटक में नियतश्राव्य उक्तियाँ दो प्रकार की होती हुँ 
(१) जनान्तिक, (२) अपवारित । जब एक पात्र अपने हाथ की तीन अङ्ग लियाँ उठा- 
कर तथा अनामिका अङ्गुलि को वक्र किये हुए (त्रिपताकाकरेण) अन्य लोगों को बचाकर 
किसी एक पात्र से कुछ कहता है तो वह जनान्तिक कहलाता है और जब मुख फेरकर 
दसरे से गुप्त बात कही जाती हँ तव वह संवाद अपवारित कहलाता है (विशेष देखिये 
सं० व्याख्या तथा भूमिका) । * 

2० ३८। २५. कामम्‌--(अव्यय) चाहे, यद्यपि, पर्याप्त; जहाँ यह 'यद्यपि' 
के अर्थ को प्रकट करता है, वहाँ इसके बाद 'तु' शब्द का प्रयोग होता हे । प्रदोष-- 
रात्रि का प्रथम पहर । सौदामनी-- विद्युत्‌, सुदाग्नः अपत्यं स्त्री । सन्धिलीना--के 
स्थान पर 'संविलीना' (भली-भाँति छिपी हुई) पाठ अधिक संगत प्रतीत होता है ॥३८॥ 

श्रुतं वसन्तसेने--माला तथा भूषण उतारने के लिये “सूचयिष्यति' शब्द द्वारा 
जो संकेत किया गया था, उसी को इस कथन द्वारा पुष्ट किया जा रहा है । परामृश्य-- 
छूकर । संयोगेन--स्पर्श के द्वारा, स्पर्शनेन्द्रिय के अनुभव द्वारा, द्वार के किवाड़ों के 
मिलने से (The Joining of the panes of the 4००7 काले) ; देवयोग से 
(हिन्दी-अतुवाद) । ३ 

३६. द।रिद्र्ात्‌० । स्फारीभवन्ति-विस्तृत हो जाती हैं। सस्वस्‌--बल, 
मानसिक बल, वीर्यातिशय । यह श्लोक कुछ पाठ-भेद से चारुदत्त नाटक में है ॥३६॥ 

३७. सङ्गम्‌० । अल्पच्छद:---अल्प वस्त्र वाला, अल्प: छद: वस्त्रं यस्य स: | 
प्रकामम्‌- बहुत बड़ा ॥३७॥। : र 

` पृ० ४० | ३८. दारिद्रय० । विपन्न -- नष्ट हो गया है, देह--शरीर जिसका 
ऐसे । हे दारिद्रय, तुझे मेरे जैसा कोई मित्र नहीं मिलेगा--यह चिन्ता है ॥३५॥ 
सर्वेलक्ष्यम्‌---विलक्ष-- लज्जित, आश्चयंयुक्त; विलक्षस्य भावः वैलक्ष्यं तेन 
सहितं यथा स्यात्तथा । बलि देने के लिये जाने में आनाकानी करने से चारुदत्त अत्यन्त 
दुःखी हुआ था, अत: मैत्रेय लज्जित हुआ । अभ्युपपत्ति- अनुग्रह, पक्षपात । निर्वाप्य-- 
बुझाकर । पिण्डीभूतेन--इकट्ठ हुए ने । र र व 
१० ४२ । ३४६. अन्धकारे० | प्रामृष्टा--छुई गई, पकडी हुई । चाण ०- यहाँ 
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काल भेद हे, चतुर्थे शत ब्दी ई० पु० में होने वाले चाणक्य का द्रौपदी के साथ कोई 
सम्बन्ध नहीं, अतः यह हतोपमा है जो शकार का वचन होने से क्षम्य है ॥३६॥ 

४०. एषा० । वय तक के, योवनावस्था के । कुलपुत्रम्‌ अनुसरति इति 
अनु4/सू + णिनि (स्त्री) । है! कुसुमः आढ्याः (तृतीयातत्पुरुषः) तेषु । यह श्लोक 
चारुदत्त नाटक में कुछ पाठ-भेद से है ॥४०॥ 

४१. एषा० । वासु--हे बाले ! अधिचण्डम्‌ - भयङ्कर रूप से, जोर से (क्रिया- 
विशेषण) । यहाँ शकार को उक्ति होने से पुनरुक्ति है । चार० में पाठभेद है ॥४१॥ 

व्यवसितम्‌ = करना आरम्भ किया है, वि + अव१/सो + क्त । स्वरसंयोगः 
स्वरों का संयोग, स्वर का सम्वन्ध, आवाज । दधिशर- दही की मलाई । 

घु ४४, ४२. इयम्‌० । रङ्गप्रवेशेन--रङ्गशाला में प्रवेश करने से । कला-- 
सङ्गीत आदिं कलायें अथवा कामशास्त्रोक्त ६४ कलायें । चारु० में यह श्लोक पाठ- 
भेद से है ॥४२॥ 

पशु०--जहाँ वलि का पशु बाँधा जाता है वह खूंटा (यूप) पशुबन्ध कहलाता 
है । १/वन्ध्‌ + घञ्‌ (अ) । फुरफुरायते-फुर-फुर कर रहा है, काँप रहा है, (देखिये 
पृ० ६ खटखटायेते) । सहशम्‌ -योग्य। दरिद्रतया--निर्धतता से (करणे तृतीया) । 
भाग०--भाग एव भागधेयं --भाग्य, उसके समान टेड यहाँ मैत्रेय अपनी भाग्य-हीनता 
को ओर संकेत कर रहा है । दुष्टस्य-- दोषयुक्त, बिगड़े हुए, दीमक आदि से खाये 
हुए सूखे बाँस के समान । र 

पु० ४६. महाब्राह्मण ब्राह्मणाधम, कुछ (ब्राह्मण आदि) शब्दों से पहले 
“महत्‌? शब्द जोड्ने से निन्दा अर्थ प्रकट होता है जेसा-कि कहा गया है--“शंखे तैले 
तथा मांसे वैद्ये ज्योतिषके द्विजे । यात्रायां पथि निद्रायां महच्छब्दौ न दीयते ।” यहाँ 
पर यह शब्द शिष्टविनोद में प्रयुक्त हुआ है किन्तु इसका भाव बुरा नहीं है क्योंकि 
इसके बाद विट ने मंत्रेय के प्रति आदर प्रंकट किया है । उपरूद. अपमान । 

४३. मा० । दुर्गत इति परिभवः मा (कतेव्यः) इसमें दो हेतु दिये गये हैं 
(१) क्योंकि कृतान्त ` (१. यमराज, २. भाग्य) के सामने कोई दरिद्र नही है और 
(२) चरित्रहीन धती भी निन्दनीय होता है । इस प्रकार यहाँ काव्यलिङ्ग अलङ्कार 
है । नाम - प्रसिद्ध अर्थ या संभावना अर्थ में अव्यय है ॥४३॥ ; 

४४. सकामा कामासक्ता, पीछा करने के औचित्य को प्रकट करने के लिये 
यह विशेषण दिया गयां है । स्वाधीनयौवना-“इससे वेश्यात्व प्रकट होता है। शील- 
वञ्चना --चरित्र की हानि ॥४४॥ 

अनुनयसवंस्वं--विनती का सर्वस्व अर्थात्‌ सबसे बड़ी मनौती जो हाथ जोड़- 
कर पैरो में पड़ना है । , 

पृष्ठ ४८. उपालब्धः--उपालम्भ दिया, वुरा-भला कहा । अनु + 4/नी = 
मनाना, विनती करना, झूठे हुए. या क्रुद्ध हुए को राजी कर इत्यादि । समयतः-¬ 
शते से | | - "नाडी 


४६४ ] 


पृष्ठ ४५. एष० । प्रणयः--अनुग्रह, मृच्छकटिक में 'प्रणय' शब्द का इस अर्थ में 
अनेकशः प्रयोग किया गया है,जँसे अलङ्कृतोऽस्मि स्वयंग्रहप्रणयेन भवता (भङ्क ७ 
पु०""“) । येन--जिससे, जिस कारण से अथवा क्योंकि 'येन प्रणयेन' ऐसा भी अर्थ 
किया जा सकता हे ॥४९।। र 

सासुयम्‌--असूयापूर्वक, असूया--गुणों को सहन न करना, गुणों में दोष 
दिखलाना--'गुणेषु दोषाविष्करणमसूया' । अशितव्यम्‌-- खाना खाने को, 4/अश्‌ + 
तव्य । अथवा 'आह्विकद्रव्यम्‌ यह पाठ है, जिसका अर्थ है--दैनिक वस्तु या आज का 
खाना भी नहीं है । 

४६. सो० । प्रणय:--प्रार्थशाओं से, याचनाओं से अथवा प्रार्थना के अनुरूप 
दान से । कृशीकृतः--दुर्वल किया गया, निर्धन किया गया । इन विशेषणों से चारुदत्त 
की उदारता तथा दानशीलता प्रकट होती है । विभवे:-धन के कारण, धन के गर्व से। 
न विमानित:--अपमानित नहीं किया, इससे चारुदत्त की अनुद्धतता प्रकट होती है, 
“अनुद्धता: सत्पुरुषा: समृद्धिभिः (नीतिशतक ७०, 'काले' द्वारा उद्धृत) । निदाघ- 
कालेषु--ग्रीष्मकाल में | हृदः--सरोवर | नृणाम्‌--'नृ' शब्द का षष्ठी बहु० | ` 
तृष्णा--(१) अभिलाषा (२) हृद पक्ष में-1पपासा । शुष्कवान्‌--(१) दरिद्र हो 
गया (२) सूख गया । चारुदत्त में यह श्लोक पाठ-भेद से है ।।४६।। 

पृ९ ५०. ४७ शुरो० । विक्रान्त:--पराक्रमयुक्त । इस पद में अनेक इतिहास 
विरुद्ध एवं असम्मद्ध बातें कही गई हैं, यथा श्वेतकेतु न तो पाण्डव ही हेन कोई 
योद्धा ही । शकार का वचन होने के कारण ही यह असगति है ॥४७।| 


४८, दीनानाम्‌ । कल्पवृक्ष---अभिलाषा पूर्ण करने वाला वृक्ष, कल्पस्य वृक्ष 
इति (जन्यजनकभाव सम्बन्ध मे षष्ठी), षष्ठी तत्युरुष अथवा 'कल्पफलक: कल्पपुरणो 
वा बृक्षः शाकपार्थिवादिः--यहाँ उत्तरपद (फलक या पुरण) का लोप हो जाता है। 
पाँच देववृक्षों में कल्पवृक्ष भी एक है । वे पाँच देववृक्ष है “ 

पञ्चैते देवतरवो मन्दारः पारिजातक: । सन्तानः कल्पवृक्षश्च पुंसि वा 
हरिचन्दनम्‌ । आदर्श:--दष्टान्त, नमूना । आदर्श” शब्द दर्पण के अर्थ में प्रसिद्ध है-- 


,आहश्यते रूपमत्र, जिसमें अपना यथार्थ रूप देखा जाता है आ% हश्‌ + घञ्‌ । इसी 


अथं के बिकसित होने से आदर्श शब्द 'तमूने” के अर्थ में आ गया है । सुचरित- 
निकषः--उत्तम चरित्र की कसौटी । जिस प्रकार कसौटी से सुवणं की परख होती 
है उसी प्रकार चारुदत्त से उत्तम चरित्र का मापदण्ड निर्धारितः किया जाता है। 
शील० -वेला--पागर का तट, मर्यादा, शीलरूपी मर्यादा का (के पालन में) सागर 
(सं० व्याख्या) । दक्षिण०-सरल तथा उदार स्वभाव वाला, अथवा दक्षिण एवं 
उदारस्वभांव वाला, दक्षिणश्चासौ उदारसत्त्वशच । सत्त्व -स्वभाव, 'सत्त्वं द्रव्ये गुणे 
चित्ते व्यसायस्वभावयोः'। स** “जीवति--मानवगुणों से युक्त होने के कारण वही 
जीवित है । उच्छुवसन्ति--पाँस लेते हैं। यहाँ एक ही चारुदत्त का अनेक हूपों में 
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उल्लेख किया गया हैं अतः उल्लेख अलङ्कार है । शीलवेला' इत्यादि में रूपक है, 


उच्छ वसन्तीव में क्रियोत्प्रेक्षा ॥४८॥ 


४९. अन्धस्य० । तुम (शकार) को पाकर वह (वसन्तसेना) इसी प्रकार अदृश्य 
हो गई है जैसे अन्धे की दृष्टि इत्यादि लुप्त हो जाती है-यह भाव है । आतुर-रोगी, 
रोगाकुल । पुष्टि:-शारीरिक वल । -मुखेस्य०-जैसै नासमझ व्यक्ति को विचारशक्ति 
(बुद्धि) | सिद्धि-कार्या में सफलता । व्यसनिन:--द्यूत आदि व्यसनों में आसक्त की, 
व्यसनमस्य अस्तीति व्यसनी व्यसन + इन्‌, द्यूत इत्यादि दुर्गणो को व्यसन कहा जाता 
है । परमा विद्या--उत्कृष्ट विद्या या शास्त्रीय ज्ञान, व्यसनासक्त व्यक्ति की प्राप्त की 
हुई उत्तम विद्या नष्ट हो जाती है. क्यों ? इसके लिये विशेषण है स्वल्पस्मृतेः क्योंकि 
उसकी स्मृति अल्प होती है या क्षीण हो जाती है । अथवा परम विद्या=परा बिद्या 
या ब्रह्मविद्या, जैसा कि मुण्डकोपनिषद्‌ में कहा गया है--छे विद्ये वेदितव्ये इति ह स्म 
यद्‌ ब्रह्मविदो वदन्ति परा चैवापरा च । अथ परा यया तदक्षरमधिगम्यते । व्यसनी 
जनों के लिये ब्रह्मविद्या अहृश्य ही होती है । अरि०--शत्रु जन के प्रति प्रीति नहीं 
देखी जाती । इसी प्रकार वह भी नहीं दिखलाई दे रही है । यहाँ कवि ने अमुक्तं उप- 
माओं की सुन्दर योजना की है ।।४६॥ 
पृ० ५९, ५० आलाने० । आलानं--हाथो को वाँधने का खम्भा या श्रृद्धला । 
वल्गासु-लगाम में, के द्वारा । हृदये गृह्यते--भाव यह है कि किसी नारी के हृदय को 
आकर्षित करके ही उसे वश में किया जाता हैं, बलपूर्वक नहीं, हृदये शब्द में सप्तमी 
विभक्ति का यही भाव है कि नारी के हृदय को पकड़ कर या वश में करके ही उसको 
अपना बनाया जाता है । यदिदं०--यदि तुम उसके हृदय को आकर्षित नहीं कर 
सकते तो जाओ । यहाँ निदर्शना अलङ्कार है, आलान आदि में हस्ती आदि के ग्रहण 
के समान हृदय में' स्त्री ग्रहण की जाती है--इस प्रकार की उपमा में तात्पय प्रकट 
हो रहा है ॥५०॥ ` 
भाव: अभावम्‌--भावः--आदरणीय, विट । अभाव =त भाव. (सत्ता, होना) 
अनुपस्थिति या अहृश्यता को प्राप्त हुआ अर्थात्‌ दृष्टि से ओझल हो गया, यहाँ यमक 
का चमत्कार है । काकपद०--कौए के पञ्जे के समान सिर तथा माथे वाला। 
विदूषक का सिर और माथा अनेक स्थलों पर ऊचा नीचा रहा होगा और वह काकपद 
के समान भद्दा होगा, अतः इस शब्द का प्रयोग किया गया है । कृतान्तेन न्य के 
द्वारा । ४ 
पृ० ५४. ससुवर्णा--सुन्दर वर्ण (रंग) सहित । दर्शन = कै ॥ Be 
सूत्रधार की स्त्री तटी । यहाँ नाटक की निद शिकण व क उचित नह 805 
होता, क्योंकि संस्कृत नाटको में स्त्री-सूत्रधार का उल्लेख नहीं अ. । अनुनाय- 
माना--मनाई जाती हुई । अधिकरण व्यायालय । व्यवहार बह गल कु 
शीघ्र । निर्यातयतः--अपित करते हुए, लौटाते हु सि दा डा लड़ पार 


नै i 
णेऽपि च' हेमचन्द्र । 


त. || 


५१. कुष्माण्डी० -कर्कार्क: (कक्कालुका) यह पाठान्तर है । लीना यां--तष्ट 
होने पर । पूति--विक्कति =नाश । शक्रार का भाव यह है कि उपयुक्त वस्तुएं उक्त 
अवस्थाओं में अधिक समय बीत जाने पर भी नहीं विगड़तीं (नष्ट हीं होतीं) इस 
प्रकार वसन्तसेना को अपित न करने के कारण उत्पन्न होने वाला वैरभाव नष्ट न 
होगा, ताजा बना रहेगा । यहाँ अप्रस्तुत कुष्माण्ड इत्यादि में पूतिगन्ध के अभाव का 
प्रतिपादन किया गया है तथा उससे प्रस्तुत वसन्तसेना को आपत न करने से उत्पन्न 
वैरभाव के नष्ट न होने की प्रतीति होती है, अतः अप्रस्तुतप्रशंसा अलङ्कार है ॥। _१॥ 
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सकपटं--चालाकी से मेरे पक्ष का समर्थन करते हुए । प्रासाद०-इस समस्त 
पद का अनेक प्रकार का विग्रह एवं अर्थ किया गया है किन्तु इसका वास्तविक अर्थ 
क्या है यह निश्चय करना कठिन है । (1) बालाग्रं--बालं॑ नूतनम्‌ अग्रम्‌ अग्रभागो 


यस्याः सा कपोतपालिका अर्थात्‌ नवीन है अग्रभाग जिसका ऐसी महल की अटारी । (ii) | 


बालाग्र शब्द का कोश प्रसिद्ध अर्थ है 'मत्त-वारण' (मतवाले हाथो की आकृति से 
चिह्नित छज्जा) । कपोत-पालिक्रा का अर्थ है-कवूतर पालने का स्थान, यहाँ णकार ने 
संभवतः ऊपर की अटारी को कपोतपालिका कहा है। अन्यथा--अन्य प्रकार से। 
कपित्थगुलिकं--केथ का गोल फल । मडमडायिष्यामि'--मड मड शब्द सहित चुरा- 
चुरा कर दूंगा ।' 'मडमडायिष्यामि' शब्द की बनावट के लिये देखिये ऊपर खट- 
खटायेते (प्ृ० ४१३) । 
पृ० ५६, ५२. निर्वल्कलम्‌-वल्क्रल रहित, कोण से बाहर अर्यात्‌ नंगी तलवार। 
मूलक --मुली, पेशि-इस शब्द का अर्थ व्याख्याकारों ने छिलका (त्वक्‌, 1२1110) किया 
है, व“तुतः इसका अर्थ माँसपेशियाँ (१5०1९5) प्रतीत होता है, अर्थात्‌ (यहाँ)मूली के 
छिलके के भौतर'का भाग | उसके रंग की तलवार'। यहाँ 'निर्वेल्कलम्‌' और 'कोश- 
सुप्त' दोनों शब्दों का विरोध दूर करने के लिये यह कल्पना की जाती है कि शकार 
ने कन्धे पर रखने से पहले नग्न तलवार को कोश में रख लिया । बुक्गयमान:4/बुक्क 
(भोंकना) + शानच्‌ (कर्मणि) ॥५२॥ “ 
रदनिका खल्वहं संयतमुखी--'रदनिका' उस सेविक्रा का नाम है तथा 
“रदनिक्रा' शब्द का अर्थ है दांत रखने वाली (रदनं + ठन्‌), इस प्रकार भाव यह है कि 
मेरे मुख में दाँत हैं जो बन्द रहते हैं जिससे मेरा मुख नियन्त्रण में रहता है अतः मैं 
किसी अवस्था में भी नहीं कहुँगी । मारुताभिलाघी--वायु का इच्छुक, खुली वायु में 
प्रफुल्लित होने बाला; भाव यह है कि ऐसे स्वभाव वाला होने के कारण वह वस्त्र ओढे 
बिना ही सो गया, किन्तु फिर रात्रि के प्रथम प्रहर के शीत का अनुभव करने लगा । 
अनुदासीनस्‌- उदासीनता रहित, पुष्पों से सुगन्धित दुशाले के द्वारा प्रतीत होता है 
कि चारुदत्त का यौवन उल्लासपूर्ण है, बह अब भी विलासप्रिय है । अपवारितकेन-- 
चारुदत्त के हृष्टिपथ से हटकर । प्रावृणोति -(अपने आपको) ढकती है, क्योंकि 
चारुदत्त के प्रति गाड़ानुराग होने के कारण उसके दुशाले को ओढ्ने में आनन्द कां 


करे 


'गाढानुराग व्यक्त होता है; इसको वसन्तसेना 
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नुभव करती है । 'अपवाशतकेन' शब्द के प्रयोग से यही प्रतीत होता है कि वह दुशाले 
De 
RS हिल 2 र नहीं है, (मेरा ऐसा भाग्य 
कहाँ कि आपके प्रेम को प्राप्त करके वधू के स्थान में जा सक--यह ध्वनित होता 
है) । यहाँ न्यत शब्द का अर्थ केवल 'घर के भीतर' नहीं है, इसीलिये पञ्चम 
अङ्कु के अन्त में जो चारुदत्त ने वसन्तपेना से कहा है--एहि अभ्यन्तरमेव प्रविशाव:' 
(पृष्ठ २३२) उससे कोई विरोध नहीं है, वहाँ 'अभ्यन्तरमु' का अर्थ है-घर के भीतर | 
पृ० ५८, ५३. भाग्यक्षय० । भाग्यं--वैभव, पूर्वाजित शुभाशुभ कर्म - भाग्यं 
कर्म शुभाशुभम्‌-अमरकोंश । पीडितां -पीडा संजाता अस्याः ताम्‌; पीडा + इतच्‌ । 
कृतान्त --विधि, दैव । यहाँ चारुदत्त अपनी भाग्यहीनता तथा वँभवनाश के कारण 
संताप का अनुभव करता ह तथा सोचता है कि ऐसे समय सेवक भी मेरी आज्ञा नहीं 
मानते । यहाँ अप्रस्तुत मित्रादि के वर्णन से प्रस्तुत रदनिका की प्रतीति होती हैं, अतः 
अप्रस्तुतप्रशसा अलङ्कार हे ॥५३॥ 

५४. अविज्ञाता - न जाती हुई | अवसक्तेन-अपने शरीर से छुए हुए अथवा 
अनजाने में छुए हुए (देखिये सं० व्याख्या) | दूषिता-दूषित हो गई; एक प्राचीन भावना 
है कि कोर्ड नारी पर पुरुष के वस्त्र आदि के उपभोग से भी अपवित्र हो जाती है, उसी 
और यहाँ संकेत है । भषिता--क्योंकि वसन्तसेना चारुदत्त से प्रेम करती है उसके लिये 
वह परपुरुष ही नहीं है । अतः वह उससे अपने आपको अलङ्कृत सा मानती है । 
छादिता०--वसन्तसेना झीने शभ्रवस्त्र धारण कर रही थी, वह द्वितीया के चन्द्रमा 
(चन्द्रलेखा) के समान प्रतीत होती थी; श्वेत सूक्ष्म दुशाल से आच्छादित होकर वह 
शरद के मेघ से आच्छादित चन्द्रकला के समान शोभित होने लगी । यहाँ उपमा 
की छटा दर्शनीय है ॥५४॥ 

न युक्तम्‌०---परनारी को देखता उचित 
का आदर्श दिखलाया है; मिलाइये 'अनिर्वणंनीयं परकलत्रम्‌ शाकुन्तलम्‌ अङ्क * । 

५५. यया०--इस कथन से यह प्रकट होता है कि चारुदत्त भी वसन्तसेना के 
नहीं करता 


साहस नहीं 


नहीं; यहाँ कवि ने भारतीय पुरुषों 


प्रति गाढ़ अनुराग रखता था परन्तु अपनी निधनता के कारण उसे प्रकट 
था । कुपुरुष--निन्दित ब्यक्ति; कुत्सितः पुरुषः; कुरु क्योंकि वह 
रखता, अतः वह कुत्सित है । इसलिये यहाँ इस शब्द का भावार्थ है-काप्रुष (कायर) 


या निस्तेज । चारुदत्त में यह श्लोक कुछ पाठ भेद से है ॥१५॥ 


पृ० ६०. अलङङ्गतास्मि-भ'व यह है कि 'बलात्कार' शब्द के प्रयोग से 


वसन्तसेना की शकार के प्रति विरक्ति या घृणा प्रकट होती है तथा चारुदत्त के प्रति 
अपना सौभाग्य समझती है । देबतोप- 


स्थान - देवता के समान पूजा या देवता की पुजा, देवतोपस्थानस्य योग्या- देवता के 
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समान पूजा के योग्य । तस्यां वेलायाम्‌ --उस समय जब कि उसे रोहसेन को भीतर 
ले जाने के लिये कहा गया था । 

५६. प्रविश० । प्रतोद्यमाना कठोर शब्दों से प्रेरित कं गई भाग्यकृतां 
दशां (1) भाग्य से प्राप्त हुई वेश्यावस्था को; मिलाइये 'मन्दभाभिनी खल्वहं तवा. 
भ्यन्तरस्य' (पृष्ठ ६) । (11) M. R. काले के अनुसार यह अर्थ संगत महीं; अपितु 
इसका भाव है कि वह (वसन्तसेना) चारुदत्त की दुर्देव कृत दरिद्रावस्था को देखकर 
नहीं आती; क्योंकि वह समझी है कि चारुदत्त मेरा उचित सत्कार न कर , सकेगा | 
इस प्रकार 'भाग्यकृतां' का सम्वन्ध चारुदत्त से है । २४५९ का मत भी यही है । कि 
पूर्वापर संगति से प्रथम अर्थ उचित प्रतीत होता है । आगे विद्वज्जन प्रमाण हैं। 
पुरुष० - इत्यादि उत्तराध का अन्वय तथा अर्थ सन्देहास्पद है । काले के अनुसार 
इसका उचित अर्थ है She does not speak boldly 01 being acquainted 
with men, although he (पुरुषः) Speaks 1100 कुछों के अनुसार पुरुषपरिचयेन 
का बहु भाषते' के साथ अन्वय है और यह अर्थ है--यद्यपि पुरुषों से परिचय होने के 
कारण वह बहुत वाते करती है तथापि वह प्रगल्भता से नहीं बोलती है ।' ४. 2. 
काले ने अनेक युक्तियों द्वारा इस अर्थ को अयुक्त बतलाया है (नोट्स पृ७ ३८)। 
हमारा अभिमत अर्थ संस्क्रत व्याख्या तथा अनुवाद में दिया गया है ॥५६॥ 

अभिज्ञानात्‌ - अज्ञान के कारण । अनुचितभुमिका०- (1) बिना सूचित पक्षः 
द्वार से प्रवेश करना आदि अनुचित कार्य करने से, (1 ) वेश्या होकर ब्राह्माण के घर में 
प्रवेश करने से । इनमें प्रथम अर्थ अधिक संगत प्रतीत होता है । पृथ्वीधर को भी यही 
अभिमत है । सुखं--सुखपूर्वक (क्रियाविशेषण) "प्रणम्य? अथवा 'समागतो' के साध 
अन्वय हे । कलम--एक प्रकार का उत्तम धान । केदार--क्षेत्र या क्यारी । फरपम-- 
ऊंट का बच्चा । जानु--घुटना । इससे प्रकट होता है कि मैत्रेय का सिर ऊंचा नीचा 
तथा भट्टा था, वह ऊेंट के घुटने जैसा लगता था । प्रणय:-- स्नेह या शिष्टताप्रदर्शन | 
(ओपचारिकता-7011181(185) ; यह प्रेम स्थिर रहे'--ऐसी गुढ व्यञ्जना है (अयं 
प्रणयः स्नेहः तिष्ठतु स्थिरो भवत्विति गुढ़ाभिसन्धिः--काले) । “प्रणय इत्यनेन संभोग 
प्रार्थना कटाक्षिता' इति पृथ्वीधरः । 

पृ० ६२. उपन्यास--औपचारिकता को रहने दो-'यह प्रस्ताव । ईदृशेन 
इस प्रकार से; स्वेच्छा से आई हुई; सहवास की सामग्री आदि के बिना ही, काले का 
कथन है कि यहाँ सह' का अध्याहार करके 'ईहृशेन (चारुदत्तेन) सह' "With hin 
who is poor’; i. e. without the means of enjoyment or of 1९४४४ 
001184101- यह अर्थं हैं । किन्तु यह अर्थ उचित नहीं प्रतीत होता; पृथ्वीधर का 
अर्थ भी प्रथम अर्थ का ही समर्थन करता है, तथा चारुदत्त नाटक के क्ष 

` (अदक्षिणं खलु प्रथमदर्शने यहृच्छागतया इह वस्तुम्‌) का 'यहच्छागंतया' शब्द भी इसी 
बात को प्रकट करता है । पुष्षेषु ०--पुरुषों के विश्वास पर धरोहर रक्खी जाती है 
घर की दशा को देखकर नहीं-यह भाव है । स्वस्ति-मंत्रेय० समझता है रि | 


राप्य 
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रूप म अलङ्कार दै रही है, इसीलिए आशीर्वाद देता है। 

फ. झा निर्यातयिष्ये' से अन्वय है, यदि 'अचिरेण०' का C 
से भी अन्वय 4.5 जाये तो अर्थः होगा--हम इस न्यास से थोड़े समय में ही मुक्त हो 
जायेंगे, “विगतो त्यास: विन्यास? । चतृष्पथे उपनोत:- चोराहे पर रक्खा हुआ । 
रॉजमार्श ०--ऐसी प्रदीपिका जो राजमार्ग पर विश्वसनीय हों अर्थात्‌ वहाँ वायु आदि 
से त बुझ जायें अथवा विशेष प्रकार की प्रदीपिकाएँ; जिन्हें सड़कों पर लेकर चलना 
आवश्यक हो । 


रश्षम्तसेना पुरस्कार 
अ चि रणः ले 


` पृ० ६४. निःस्नेहा:--- १) तेलरहित, (२) प्रेमरहित । यह कथन चारुदत्त के 
प्रति शिक्षात्मक संकेत करता है जिससे कि वह वसन्तसेना के अनुराग में न फंस 
जाये । 


पृ० ५७. उदयति० । कामिनी--सुन्दर युवति; कामोऽस्याः अस्तीति । 
स्तजले-- समाप्त हो गया है जल जिससे, ऐसी पडू जिसमें जल नहीं रहा तथा 
जो फटी नहीं है; उसमें चन्द्रमा की गौर किरणें दूध की धारा के समान गिरती 
हैं ॥६४।। 

पृ० :८. राज०--वञ्चना- छला जाना, ठगी । बहुदोषा--बहुत से दोष हैं 
जिममें (बहुब्रोहि) 'दोष' का अर्थ है--बुराइयाँ, आपत्तियाँ या चोर आदि के किये गये 
उपद्रव । 


द्वितीय श्रद्धः 


[्यूतकर संवाहक' ताम का यह दुसरा अक्क है । संवाहक का कार्य करने 
चाला कोई चारुदत्त का सेवक द्यूतकर हो गया, वह दश सुवर्ण हार गया तथा जुआरियों 
के मुखिया द्वारा रोक लिया गया तब वसन्तसेना ने उसे ऋणमुक्ते कराया--यह कथा | 
इसमें है । इसमें चार हश्य हैं । प्रेथम दृश्य में वसन्तसेना और उसकी सेविका मदनिका 
का संवाद है ¦ मदनिका वसन्तसेना से उसकी उद्विनता का कारण पूछती है ओर 
असन्तसेना चारुदत्त के प्रति अपने प्रेम को व्यक्त करती है । द्वितीय हश्य में द्यूत में 
हारा हुआ संवाहक किसी देवालय में शरण लेता है। वहाँ झूतकर ओर सभिक उसे 
पकड़ लेते हैं और उससे रुपया माँगते हैं तथा उसे मारते हैं i इसी समय दर्दूरक आता 
है और उसके संकेत से भागकर संवाहक वसन्तसेना के घर में शरण लेता है । तृतीय 
दृश्य में बसन्तसेना से संवाहक का परिचय होता है । वह चारुदत्त का श्रुत्य रह चुका 
है यह जानकर बसन्तसेना उसके साथ आत्मीयता का अनुभव करती है और द्यूतकर 
तथा सभिक के बहाँ आने पर उन्हें अपता हस्ताभर्रण देकर संवाहक को ऋणमुक्त करा 
देती है । वह बौद्धभिक्षु होते का निश्‍चय लाला ह उरस 
नाम का वसन्तसेना का सेबक परिव्राजक वेशधारी संवाहक को वसन्तसेना . के 
खुण्टमोडक नामक हाथी के उपद्रव से बचाता है। चारुदत्त उसे पुरस्कार के रूप सें 
एक प्रावगरक देता है । क्रक उसे वसन्तसेना सजात 
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पु० ६६. सन्देशेन संदेश के प्रयोजन से (हेतु में तृतीया विभक्ति है, र 
२/३/२३) । किमप्यालिखन्ती--कुछ चित्रित करती हुई य म कुछ सोचती 
हुई । उत्कण्ठा--मिलन की अभिलाषा करते हुए किसी का चिन्तन करना । 'मन्त्रयसि' 
के स्थान पर “मन्त्रयसे” पाठ भी मिलता है । स्नेह: पूच्छति--स्नेह पूछता है, अर्थात 
स्नेह का भाव पूछने की प्रेरणा देता है । पुरोभागिता--'पुरोभाग' शब्द का मुल. अधं 
है--आगे होना, अगुआ होना (07४27५1९४5); इसी से विकसित होकर इस शब्द 
का अर्थ हो जाता है--'दोष देखना” । पुरोभागः अस्यास्तीति पुरोभागी = दोषों को 
देखने वाला, 'दोषंकहक्‌ पुरोभागी'--अमरकोश । पुरोभागिनः भावः पुरोभागिता = 
दोषदशिता । प्रायः व्याख्याकारों ने यही अर्थ लिया है किन्तु यहाँ इस शब्द का मूल 
अर्थ भी सङ्गत प्रतीत होता है, मैं स्नेह के कारण पुछ रही हुँ बडी (अगु) बनते क्षे 
भाव से नहीं-यह अभिप्राय है । 

पृ० ६८. शून्यहृदयत्वेन-हृदेय के सूता होने के कारण । परहृदथ ०-- 
) दुसरे के मानसिक भाव को जानने में कुशल, (1) दूसरे के हृदय को वश में करने 
में कुशल । मदनिका - (1) चेटी का नाम, (11) मदनमस्यास्तीति मदनिका कामयुक्ता; 
जैसे काम (मदन) दूसरों के हृदय को वश में करने में चतुर है, इसी प्रकार मदनिका 
भी; यह भाव है । 

कामः--'तरुणजनस्थ' यह एक वाक्य है । अनुगृहीत --कामदेव कौ आपने 
अनुग्रहीत किया है । भाव यह है कि आप जो काम, से प्रभावित हुई हैं यह कामदेव 
पर आपकी कृपा ही है । 'कः खलु नाम अद्य अत्रभवत्या अनुग्रहीतो महोत्सवे तरुणः 
जन: । यह पाठान्तर है, जो अधिक युक्तिसङ्गत प्रतीत होता है । सेव्यते - सेवितुम्‌ 
इष्यते, किसकी सेवा करना अभीष्ट है । रन्त्‌स्‌--रमण करने के लिये१/रस्‌ + तुम्‌ । 
कुछ व्याख्याकारों का कथन है कि यहाँ से लेकर “भतृ दारिकया काम्थते' तक का पाठ 
प्रक्षिप्त है; क्योंकि कोई रमणी अपनी अभिलाषा को ऐसे स्पष्ट रूप में प्रकट नहीं 
करती । वस्तुतः यहाँ वसन्तसेना अपनी सेविका (= सखी) से मन की बात कह रही 
है । अतः इसमें कोई अनोचित्य नहीं प्रतीत होता । उपारूढ०” बढ़ा हुआ है स्तेह 
जिसका उसको । न राजा०--भाव यह है कि आप जैसी रूपवती तरुणी के योग्य ये 
ही व्यक्ति है, इन्हें आप चाहती नहीं, फिर आप किसे चाहती हैं] उदासीना + इव-” 
अनजान सी / भाव यह है कि क्या तुम्हें पता नहीं कि कामंदेवायतनोद्यान में उस 
व्यक्ति ने मेरे हृदय को जीत लिया था ? “7 शरणागता--शरण में आई हुई, शरणमु 
आगता (द्वितीया तत्पुरुष) । अभ्युपपन्ना--स्वीकार की गई, अन 1 सी 
2० ७०. श्रेष्ठि श्रेष्ठ धनादि अस्यास्ति-- इति श्रेष्ठी, श्रेष्ठ + इम्‌ = 
श्रेष्ठिन्‌, सेठ । बचनीया--निन्देनीया; वेश्याओं का स्वभाव यह है कि वेधन कैं 
कारण ही किसी व्यक्ति से प्रेम करती हैं, अतः जो गणिका निर्धन व्यक्ति में अनुरक्त है, 
वह प्रशंसनीय (अवचनीया) है; क्योंकि उसका प्रेम धन के कारण नहीं अपितु गुणों के 
कारण है । अतएव ता:--इसी लिये वे मु का निर्माण करने बाली हैं, मधु का आतव्व 


(i 
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लेने वाली नहीं; इसी प्रकार जो गणिका धन के लिये किसी में अनुरक्त होती हैं, वे 
दूसरों के आनन्द 5 बघे ही अपना श्रृङ्गार करती हैं, जीवन का आनन्द चे नहीं 
भोगतीं । पृथ्वीधर + अनुसार मधुकर्य्य: = मत्ताः (सं० व्याख्या), इसीलिये वे विचार- 
शून्य कहलाती हैं । विलसत के मतानुसार 'मधुकरी' शब्द के दो अर्थ हैं-- (1) मधु 
बन।ने वाली-भ्रमरी (11) याचक । सनीषितः--मनोवाडिछत, मनसः ईषितः मनीषितः 
(अस्‌' भाग को पररूप अर्थात्‌ ई हो जाता है) | सहसाभिसार्यमाण:० यदि मैं सहसा 
अभिसरण कळू गी. तो प्रेम के प्रतिदान रूप से उपहार देने में असमर्थं होने के कारण 
थे दोबारा मुझसे मिलना पसन्द न करेंगे, इसलिये पहले मैं यह विशवास दिला देना 
चाहती हूँ कि आपके दरिद्र होने पर भी मेरा आप में अनुराग है. मुझे धन या उपहारं 
की आवश्यकता नहीं । अतएव--बिश्वास उत्पन्न करने के लिये ही । 


नेपथ्ये--संवाहक के प्रवेश को सूचित करने के लिये नेपथ्य में, इस प्रकार कहा 
गया है । यहाँ एक ऐसा हृश्य आरम्भ होता है जिसमें दत का अत्यन्त विशद वर्णन 
उपलब्ध, होता है, जो भास के “चारुदत्त' में उपलब्ध नहीं होता । भट्टारक--द्यतकरों 
के सभिक के प्रति सम्बोधन है । दशानां सुवर्णानां समाहारः दशसुवर्णम्‌- तस्य, सुवणं 
एकं सोते का सिक्का, जो प्रायः ८० रत्ती या १० माशे के बराबर होता था । उसकी 
तोल समय-समय पर बदलती रही है । सुवर्णस्य-यहाँ हेतु के अर्थ में सम्बन्धसामान्य 
में पष्ठी है । रुद्धा--बाँधा गया, रोका गया । 

पु० ७२. अपटीक्षेपेण बिना पर्दा गिराये या बिना पर्दा हटाये। प्रायेण 
यवतिकाक्षेप के पश्चातु ही मञ्च पर पात्र का आगमन होता है किन्तु नाट्यशास्त्र का 
बिधान है क्रि किसी आतंज्न या राजा का प्रवेश पठीक्षेप के बिना ही होना 'चाहिये- 
'पटीक्षेपो न कर्त्तव्य आतं राजप्रबेशने' । इसीलिये यहाँ घबराये हुए संवाहक का प्रवेश 
पटीक्षेप के बिना ही दिखलाया गया है । हीणामहे-यह खेद अथवा विस्मय अथं में 
अव्यय है । द्यूतकरभाव: - यूतकरता, जुआरी होगा । 

१. नवबन्धन०--जँसे तत्काल बन्धत से खुली हुई गधी (गर्दभी) का प्रहार 
कठोर होता है, इसी प्रकार गर्दभी तामक द्यूतक़ीड़ा की कौडी का प्रहार कठोर है-- 

ह भाव है । ताडितोऽस्मि--पीटा गया हूँ, इससे प्रकट होता है कि वह अपनी सम्पत्ति 

का एक भाग हार मया । अङ्गराजः-अङ्गानां राजा कर्णः तेन मुक्तया ॥ ` शक्त्या 
(१) शक्ति नामक अस्त्र से, (२) शक्ति ताम की यूतक्कीडा की कौडी से । घटोत्कच 
इव--कर्ण ने शक्ति नामक अस्त्र से घटोत्कच मारा था, यह महाभारत को कथा है । 
घातितोऽस्मि---मार दिया गया हुँ, इससे प्रकट होता है कि उसने समस्त सम्पत्ति हरा 
दी थी ॥१॥। 

२. लेखक०---द्यत का विवरण था हिसाब । सभिक--जुआ कराने चाला, 
सभा + इक (ठन्‌), सभिक अपने घर में या किसी द्यूतगृह में शूतक्रीडा का प्रबन्ध 
करतः है और वह जुआरियों का मुखिया होता है । अग्निपुराण, मनुसशृति याज्ञवल्क्य 
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स्मृति तथा मिताक्षरा आदि में सभिक तथा द्यूत के नियम आदि का विस्तृत वणन 
किया गया है ॥॥२॥ * 

विपरीताश्यामु०--उलटे पैरो से, भाव यह है कि मन्दिर की ओर पीठ करके 
इस प्रकार मन्दिर में प्रविष्ट हो जाँ कि सभिक और द्यूतकर मन्दिर से जाते हुए 
व्यक्ति के पद-चिह्नों को न देखें और यहाँ मुझे न पकड़ सकें । इससे प्रकट होता है 
कि संवाहक भी दूसरों को छलने में निपुण है। देवीभविष्यामि--देव हो जाउँगा, 
अदेवः देव: सम्पद्यमानो भविष्यामि--इति देवीभविष्यामि, देव + च्वि + भविष्यामि 
'कृभ्वस्तियोगे संपद्यकर्तरि च्विः' इस सूत्रानुसार अभूततद्भाव में 'च्वि' प्रत्यय करके 
अस्य च्वो' सूत्र से अकार को ईकार होकर रूप बनता है, अथवा 'देवी' और 
“भविष्यामि'--ये दो शब्द हैं । यह भी संवाहक की दूसरी चाल है कि प्रतिमाशून्य 
मन्दिर में यदि वह प्रतिमा के स्थान पर बैठ' जायेगा तो किसी को उसके यहाँ होने की 
आशंका ही न होगी । 

३. यदि? । सभिकं वर्जयित्वा--सभिक के अतिरिक्त, इससे प्रकट होता है कि 
सूभिक का द्यूतकरों पर कितना अधिकार था । न 

पुऽ ७४, ४. कुत्र० । विप्रलम्भक--ठगने वाले । कुलं यशः०---किसी के देय 
को न देने के' कारण कुल और कीति दोनों को कलुषित करता हुआ ॥।४॥ 

पदवी--मार्ग अथवा पदपंक्ति, मित्र कच्चिदासादिता तस्य दुरात्मनः कौरवाः 
धमस्य पदवी' (वेणी० ६) । घूते:---दूसरों को धोखा देने में चतुर । संज्ञाप्य--संकेत 
करके, दोनों परस्पर यह संकेत करते हैं कि संवाहक यहाँ है । शैल-प्रतिमा--पाषाण- 
मूर्ति, शिलायाः इयं शैली; शैली चासौ प्रतिमा च शेलप्रतिमा । द्यूतेच्छाया: विकारस्य 
संबरणं--गोपनम्‌ जुआ खेलते हुए उन दोनों को देखकर संवाहक के मन में भी जुआ 
खेलने की इच्छा होना स्वानाविक था । उस इच्छा से अनेक प्रकार के मनोविकार 
उसके हृदय में आ रहे थे, किन्तु बह्‌ प्रतिमा रूप में छिपा बैठा था, अतः उन भावों 
को दबा रहा था। . ॥ 

9० ७६, ५. कत्ता--पाँसे या कौडी, अन्य मतानुसार एक विशेष प्रकार काँ 
चूत | ढवका--युद्ध का तगाड़ा 'ढक्‌ ढक्‌' शब्द करने वाला--ढक इति कायति ढक्‌ 
+/कै+ अ ॥ ५॥। ७: 

६. जानामि० । संनिभम्‌--सहृश अर्थात्‌ अत्यन्त कष्टदायक्र । कोकिलः 
कोकिल इव मधुर; , यहाँ 'कोकिल' शब्द से लक्षणा द्वारा “कोयल का स्वर' अर्थ लिया 
जाता है ॥६॥ छ 
002 0 मर पाता हे उस समया इस अर्थ) भ, पित (पाह 
शब्द-प्रयोग का निमित्त विचारणीय है । पत्तति--घूमता है, चक्कर खा रहा है। 
अथवा-मेरा सिर झुकता है, तुम्हारे चरणों में. गिरता है । यूतकरमण्डल्या--जुआरियों 
की मण्डली ने, इससे प्रकट होता है कि जुआरियों की मण्डली का अत्यन्त कठोर 
शासन था, इली लिये आगे कहा गया है अलङ्घनीयसमस:- ऐसा नियम है जिसका 


Ys 


` घस्तुओं का एक द्यूत के 
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उल्लंघन नहीं किया जा सकता । समथाः शवथाचारकालसिद्धाऱ्तसंविद:--अमरकोश । 
तरण्डः - वायदा, भाव यह हैं कि यदि इस समय तहीं दे सकते तो वायदा करो क्व 
दोगे । 

पु० ७८ साम्प्रतं गमिष्यामि--सवाहक यह मी एक थाल खेलता है, वह आधे 
हपये की छुट सभिक से स्वीकार कराता है और डेप आधे की चतकर से । वे दोनों 
इस चाल को. समझ नहीं पाते और यही समझते हैं कि दोनों से एक आधे भाग की 
मुक्ति के लिये ही प्रार्थना की गई है। भट्टारकाः--स्वामिजनों, यहाँ सामान्य जनों के 
लिये सम्बोधन है । - 

निपुण ---चतुर, तुम्हारे कपट को समझने वाला । नम धुर्तयामि--धूर्तता का 
कार्य नहीं करता हूँ अथवा तुझे धूर्त नहीं करता हूँ अर्थात्‌ तेरी धूता को जानता 
हुआ भी दूसरों को नहीं बतलाता हूँ । धूर्त करोति आचष्टे वा इस अर्थ में तत्करोति 
तदाचष्टे’ इस से 'णिच्‌' होकर 'घुतेयामि' क्रिया शब्द बनता है। M.R. काले का 
कथन है कि यहाँ 'वृर्त्ये' पाठ उचित है (९९५ धूर्त्य, pass. Ist Sing ० धूतेय्‌) 
जिसका अर्थ है-मैं तुझ से छला नहीं जाऊंगा । 

पुं० ८०. आकाशे--आकाश में अर्थात्‌ 'आक्षाशभाषित' नामक नाटधोक्तिं 
क्के द्वारा । जब कोई पात्र किसी अव्य पात्र की उपस्थिति के बिना ही उसकी बात 
खुनता-सा है तथां 'क्यों भाई क्या कहा ?' इत्यादि कहकर उसे- उत्तर देता है, तो यह 
ताट्योक्ति आकाशभाषित कही जाती है ।- 'आकाशोक्ति:, स्वयं प्रश्नप्रत्युत्त रमपात्र” 
कम । वर्ते--हों गया हूँ । असिहासनं--बिता सिहासन का; 'तास्ति सिहासतम्‌ 
अस्मिन्‌ इति' (बहुब्रीहि), भाव यह है कि द्यूत या द्यूतकर तो एक राजा के समात है, 
केवल वह सिंहासन नहीं रखता है। * 

न गणयति--तहीं गितता, आशङ्का नहीं करता थां कुछ नहीं समझता (५) 
राजा तो अपने सामथ्ये के कारण किसी से अगमात की आशङ्का नहीं करता (२) 
द्यूत मानापमान को कुछ नहीं समझता । अर्थजातम्‌--(१) राजा कर ग्रहण कस्ता 
है और शासन में व्यय करता है । (२) दूत में पराजित व्यक्ति से धन लिया जाता 
है और जीतने वाले को दिया जाता है। निकामम्‌ > अत्यन्त । आयदर्शी-धन प्राप्ति 
को देखने वाला ॥७॥। मेन 

८. द्रब्यम्‌ ०--ईसके दौ अर्थ हो संकते हैं--मैंते चूत दारा ही द्रव्य आदि 
प्राप्त किया और इसी से नष्ट कर दिया । (=) द्यूत द्वारा द्रव्य आवि प्राप्त किया 
जा सकता है और इसी से तष्ट हो जाता है । यहाँ प्राप्ति और॑ विनाश दो विरूपं 
साथ सम्बन्ध दिखलाया गया है, अतः विषमालङ्कार है— 
तविरूपयोः संघटना या च त्विष मतम्‌' ॥=॥ 
8. त्रेता०--इस एलोक में बतेलाथा गया है कि यूत से सर्वस्व साश कैसे 
हो गया ? यहाँ त्रेता, पाव ९, नदित और कट इन चार जुए में प्रसिद्ध शब्दों का 
प्रयोग किया गया है । चराका के अनुसार पे जा के दाँव हैं; उत्तरी 
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भारत में इनके ये नाम प्रचलित हैं--(?) नदित-- पक्का (एक, पाँच, नौ, तैरह), 
(२) पावर = दुआ (दो, छः, दस, चौदह), (३) त्रेता = तीया (तीन, सात, ग्यारह, 
पन्द्रह), (४) कट पूरा(, चार, आठ, बारह, सोलह) । अन्य व्याश्याकार इन जात 
को जुए के भिन्न-भिन्न दाँब नही मानते । प्रथम मत के अ चार वार उसके 
विरुद्ध दाव आया-_'तीया' ने उसका सर्वस्व हर लिया । 'हूआ' ने उसे ऐसा चिन्तित 
फर दिया कि उनका गात्र सूखने लगा । 'नक्का' ने उसे वहाँ ठहरना ही भारी कर्‌ 
दिया और घर का रास्ता दिखलाया तथा 'पुरा' ने तो उसे पूर्णतया नष्ट कर 
दिया ॥६९॥ । हु 
४० ८२, १०. अथं पट:० । सूत्रदरिद्वतां--सुत की जीर्णता को, अर्थात्‌ इसके 
धागे बहुत पुराने हो गये हैं । संवृत--लिपटा हुआ । यहाँ प्रत्येक चरण में 'अयं पट: 
इन शब्दों का प्रयोग है भतः 'अनवीकृतत्व' दोष है, ऐसा कुछ व्याख्याकारों का कथन 
है । अन्य व्याख्याकार इसे मूख का कथन होने से दोष नहीं मानते ॥ {०॥ 

असं तपस्वी यह बेचारा; सभिक (माथुर) की ओर संकेत है । 

११. पावेन यो हि -- जो मैं, (अहम्‌ इति शेषः) उल्लस्बित: (उत्‌ + लम्बितः) 
लटका हुआ । भाव यह है कि मेर जैसे सहनशील एवं शक्तिशाली का बेचारा माथुर 
कया करेगा ।।११।। र 

खलीक्रियते-सताया जा रहा है, खलीकरण (१) कुचलना (२) आघात पहुँचाना 
(>) दुव्संवहार करना (४) ताड़ना या भत्संना करना । अन्तरमन्तरम्‌-अवकाश-- 
अवकाश; भीड़ में प्रवेश के लिये मार्ग की प्रार्थना के समय इस वाक्यांश का प्रयोग 
होता है । धुर्त:--जुआरी । 

१२. यः स्तब्धम्‌० । इस श्लोक में पराजित चुआरी द्वारा भोगे जाते हुए 
कष्टों का उल्लेख किया गया द । आनतशिरः--यह पाठान्तर है; आततं शिरः 
यस्मिन्‌ कर्मणि तद्‌ यथा स्यात्‌ (क्रिया: विशेषण) । अत्यायत्तकोमलः अत्यन्तस्थूल 
तथा कोमल । अष्यायत'०--यह पाठान्तर है । अव्यायत: = अक्गृतश्रमः, श्रम न करने 
चाला । दूतप्रसंगेन किम्‌ --यह भाव है कि द्यूत अत्यन्त कष्टसाध्य है जो कष्ट सहन | 
महीं कर सकता उसका यूत से क्या सम्बन्ध ? || १२।। 

8० ०४, लुण्ठीकृतम्‌--लपेटा हुआ । कटकरणेन---(१) 'पूरा' नामक दाव के 


. दारा (२) वायदा करके ? (३) कट का अर्थ हे चटाई अत: चटाई बताकर यह अथे 


उचित प्रतीत होता है, भाव यह है कि चटाई बुनने जैसा साधारण सा कायं करके दश 
धुर्वण दे दूंगा । 
१२, बुवेणे:--नीच वर्ण का | ष्यापाद्यते-मारा जाता है ॥१३॥ १ 
शीलयतृ--पुत; पुनः लेले, “शील (चुरादि) -- लोद्‌ । आचक्षाणः-कहने 
बाला, आ + ३/ चक्ष्‌ + शानच्‌ । धृतः > चूतकर:, जुआरी; धूर्तोःक्षदेवी कितवो5क्ष- 
तों, दूतकृत्‌ समा:'--अमरकोश । मिथ्या + आदशंयामि इतिच्छेद:---यहां काकु है । 


भाव यह्‌ है कि मैं प्रसिद्ध जुआरी माथुर भी क्या जुए को मिथ्या होने दूँगा ? अर्थात्‌ 
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हारै हे से देय धन न लेन पर द्यतव्यवहार दूषित होता है । अतः दूत के नियमों की 
रक्षा के लिये मैं इससे सुवर्ण माँगता हूँ । (देखिये सं० व्याख्या तथा काले नोट्स ० 
५२) खण्डितवृत्तः-थूतकरों की सभा के निथ्रमों को तोडते के कारण तुम चरित्रहीन 
हो, यह भाव है । 


पृ७ ८६ एव्रमेव- थत के तियम तोड़ने के लिये ही मर्थेबम्‌०-_ पीड़ितों की 
सहायता करने के लिये ही । अन्तरयति-बीच में पड़ता है । प्रतीपस्‌--उल्टा) इसका 
ब्युत्पत्तिलभ्य अर्थ है-जल के प्रबाह के विरुद्ध; प्रतिगता आपो यस्मिन्‌-प्रति अपू+ 
अपू के अकार को 'ईकार' (चन्त स्पसगेभ्योऽप ईत्‌ ६।३।९७) हो आता है । पुंश्चली 
छिनाल ('छिणालिआण प्राकृत), पुंसः चलति (स्वपुरुंषात्‌ पुरुषान्तरं गच्छति) इति 
पुंश्चली 

पृष्ठ 5८, विरोधितः--विरोध कर लिया । शविलक- तृतीय अङ्क में आने 
घाला एक पात्र । सिद्धादेशेन - सिद्धस्य आदेशेन; मन्त्रादि की सिद्धि प्राप्त करने 
धाला या अणिम्षा आदि योग की सिद्धि प्राप्त करने वाला व्यक्ति सिद्ध कहलाता है, 
उसके निर्देश से अथवा सिद्धः आदेशः यस्य (बहुब्रीहि), जिसका कथन सदा सत्य होता 
है (काले) । अस्मद्रिंवधो-इस प्रबन्ध में यही सर्वप्रथम एक योजनाबद्ध क्रान्ति का सकेत 
मिलता है । भयम्‌०-इससे वसन्ससेता की शरणागत-वत्सलता प्रकट होती है; क्‍योंकि 
अभी वह संवाहक के विषय में कुछ नहीं जातती । अपावृणु - खोल दो; वसन्तसेना 
सोचती है कि धनिक से तो धत देकर पीछा छुड़ाया जा सकता है। अतः द्वार बन्व 
करने की आवश्यकता नहीं । तुलितम--तुला हुआ, सीमित या अपनी शक्ति के अनु» 
कूल; यह धनिक से होने वाले भय से क्यों नहीं डरती, यह आश्चर्य को बात है । 

१४, यः० । कान्तार--गहन वन या दुर्गस मागं; 'कात्तारं बत्मं दुर्गमम्‌’ 
अमरकोश ।।१४॥ 

`, लक्षितोऽस्मि--देख लिया गया हुँ; श्लोक में कही गई बात का मैं (वेषम्य 

रूप से) दृष्टान्त हूँ अर्थात्‌ मैंने अपनी शक्ति कौ न देखकर झूतकायं में धन हरा दिया 
है, उसका ही यह दुष्परिणाम भोग रहा हुँ । कलहायिताः; कलहे करोति इति कलहा- 
धते, शब्दव रकलहाभ्रकण्वमेघेभ्यः करणे २।१।१७॥ इससे क्यङ्क प्रत्यय होकर नामधालु 
'कलहाय' बनती है; कलहाय त॑ क्ते । । 

पृष्ठ ९०. भूतानि सुवर्णानि-- सुवर्ण प्राप्त हो गये; बसन्तसैता अत्यन्त 


उदार है अतः वह शरणागत का ऋण चुका देगी, यह भाव है । उपरोध--(1) घेरना 


(blocking 1? या Surrounding), (2) अनुग्रह (9४०१) यहाँ पर व्याख्याः 
कारों ते दोनों ही अर्थ किये हैं। संञा ददाति (संवाहक का परिचय पूछने के 
के लिये) संकेत करती है । दृत्ति-जीविका | उपजीबति-आश्रित है । गृहपति-गहस्थी, 
धर का स्वामी, व्याख्याकारों ने इस शब्दे का अर्थ ग्रासाध्यक्ष (The headman 
०१ ४ ४३९९) भी किया है.। संवाहकः--संवाहयति शरीरं मदयति इति; सम्‌ -- 
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१/ वह + प्वुलू । निविण्णघ्‌-सेदयुक्त | आहिण्डकानाम्‌-- ध्रूमने वालों के; आ१/हिप्ड 
ज ण्वुल्‌ । २ न 

` पृष्ठ ९२. मनोरथान्तरस्य-हृदय के प्रिय के; गनोरथ-अभिलाषा, कामना । 
भन्तरःभीतर, सम्बद्ध, प्रिय । अनुक्कोश--सहानुशुति, करुणा; “कारुण्यं करुणा घृणा 
कपा दयानुकम्पा स्यादनुक्रोश:”--अमरकोश । उपरत-नष्ट, समाप्त । दुलंभा०-भाव 
यह्‌ है कि जहाँ उदारता इत्यादि गुण होते हैं वहाँ सम्पत्ति नहीं छहरती इसी में 
हृष्टान्त दिया गया है--अपेयेषु ० इत्यादि; अर्थात्‌ जिनका धन दुखियों के काम नहीं 
आता उतके पास ही धन का संचय होता है । म्रृगाङ्क मृगः अङ्ग यस्थ सः अथवा मृगः 
भङ्कों यस्य सः; चन्द्रेमा । श्लाघनीय--प्रशंसा के योग्य; १/एलाघ + अनीयर्‌ । 
भवतीर्य-उतरकर; अव +-./तु + ल्यप्‌ । 

पृष्ठ ६६, कुत्र स धनिकः--(१) वह धतिक (जिसके दस सुवणं तुम पर हैँ 
कहाँ है ? (२) वह (चारुदत्त) धनिक कैसे रह सकता है ? (जबकि बह दात में इतना 
अधिक धन व्यय करता हैँ) । 

१५ संत्कार०--यः पुजर्यितुमपि जानाति०--यह पाठान्तर है; भाव यह है 
कि जा दूसरों का सत्कार करना जानता है वह अपने प्रति किये गये विशेष सम्मार्न 
का अनुभवं कर सकता है । पृथ्वीधर आदि व्याख्याकारों ने इस श्लोक में “मात्रासमक' 
बृत्त दिखंलाथा है किन्तु यहाँ 'बंतालिय” बृत्त है (काले--देखिये--परिशिष्ट में छन्दों 
के लक्षण ॥१५॥ 

सवृत्ति:--बैततिक । चारिश्र्य०--वारित्र्य ही है अवशिष्ट जिसका ; अर्थात्‌ 
धनहीन हो जाने पर । अनुसन्धत्त--खोज रहे हैं । विसंष्ठुलतया--स्थिर न होने से । 
विसंष्ठुल - अस्थिर, विसंष्टुलस्य भाव: विसंष्ठुलता तया । 

गऽ ६६. १६ कस्य--यहां कल्य' का जल्पसि’ के साथ अन्वय है; 
किससे कहती हो' । रतदष्टदुविनीतेन--रतिकाल में क्षत एवं (रति की सुचना देने 
के कारण) धृष्ठ (11-15911012१) कराक्षेण--नेत्र के कोने से । कट गण्डम्‌ अक्षति 
इति कटाक्षः ।। १६।। 

यदीहृशानि०--मेरे पास सम्पत्ति नहीं है! यदि ऐसा कहते हो तो जुआरी 
नहीं हो, क्योंकि धन का अर्जन करना तथा मुक्त-हस्त से व्यय करता जुआरियों के 
लिए कठिन नहीं है । धारक--ऋणी । प्रतिपादयति--देता है । भूतः--पूर्णं हो गया। 
गण्ड:--नायदा । रमस्व--खेलो । 

पृष्ठ ९५. तद्गच्छतु--यहाँ 'तद्गच्छत्वायो बन 
पाठान्तर है जो अधिक स्पष्ट है । यद्येब-यदि आपने क 
दिया । परिजनहरुतगता-परिचारिका के हाथों में, अर्थात्‌ परिचारिका को सिखला 
दीजिये । कुछ व्याख्याकारों के अनुसार इसका अर्थ है“ परिजनस्य पोष्यजनस्य ममेति 
भावः (हस्तगता अधीना क्रियताम्‌) सेवकत्वेन मामनुसन्यस्व इति भावः’ अर्थात्‌ मुझे 
इस सेवा का अवसर दीजिये । किन्तु यह अर्थ संगत नहीं प्रतीत होता (मि० काले 


धुजनें समाएवासयितुम्‌ --यह्‌ 
पा करके मुझे क्रणमुक्त करा 


शा 
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नोटस्‌ पृष्ठ ५६) । यस्य कृते०--इस कथन से वसन्तसेना का चारुदत्त के प्रति उत्कट 


प्रेम व्यक्त होता है । शाक्यश्रमणक:--'श्रमणक' शब्द संन्यासी के समानार्थक है; 
क्‌ 1 


शाक्य या शाक्यमुनि शब्द का अर्थ है वुद्ध । अतः शाक्यश्रमणक = बौद्धसंन्यासी | 
बौद्धभिक्षु । साहसेन ०--भाव यह है कि संन्यासी होना एक साहस का कार्य है; इसे | 
यह प्रकट होता है कि उस समय बौद्ध भिक्षु को निन्दा की दृष्टि से देखा त था | 
(काले) । । 
१७ द्यूतेन०--विहस्तम्‌०- इस शब्द के व्याख्याकारों ने अनेक अर्थ किये हैं। । | 
सामान्यतः अथे येह है- विगतः हस्त: यस्य स विहस्तः अर्थात्‌ हाथ का प्रथोग न कर || 


सकने वाला, ऐसा व्यक्ति जो यह न समझ सके कि क्या करे देखिये 'रामापरि । 
त्राणबिहस्तयोधम्‌' रघु० ५, ४९ । इस प्रकार विहस्त = व्याकुलः । मल्लिनाथ ने भी | 
यहाँ पर यही अर्थ किया है, विहस्ता: = व्याकूलाः तथा कोशकारों के अनुसार भी यही 
अर्थ हे--'विहस्तव्याकुलौ समौ'--अमरकोश । इसलिये 'यद्‌ बिहस्तं जनस्य सर्वस्य' 
का अर्थ है- (१) सब जनों से व्याकूल अर्थात्‌ अपमानित होना या (२) सब जनों को 
व्याकुल करना, यहाँ पर विहस्तम्‌- = व्याकुलत्वं, व्याकुलीक रणम्‌, (भावप्रधाने ` 
निदेशे बिहस्तत्वमिति लभ्यते) ॥१७।। 
गन्धगजम्‌--एक विशेष प्रकार का हाथी । उसके मद में तीव्र गन्ध होती है | 
तथा उसकी गन्ध को सूंघकर अन्य हाथी भाग खड़े होते हैं । (दे० सं० व्याख्या) । | 
पु० १००. दुर्मतुष्य--अशिष्ट जन, क्योंकि वह भहे ढंग से प्रविष्ट हुआ है । 
अत: उसे इस शब्द से पुकारा गया है । वञ्चिताऽसि- एंक अभीष्ट की प्राप्ति से 
खाली रह गई हो, जो देखना सुखकर होता वह आपने नहीं (देखा । आलान- 
स्तम्भम्‌ _"आलात' = वन्वतस्तम्भ या 'त्ृङ्कला' “आलाने बन्धनस्तम्भेऽथ श्यद्षले ४ 
अमरकोश । यहाँ केवल ज्युङ्खला' अर्थ है, क्‍योंकि स्तम्भ' शब्द के साथ प्रयोग किया 
` गया है । महामात्र - प्रधान महावत, “महामात्रः समृद्धे चामात्ये हस्तिपका छिपे” 
मेदिनी । उद्घुष्टं जोर से कहा । 
१, १६. विचलति-यहाँ हाथी के भागने से होने वाली घबराहट का 
स्वाभाविक वर्णन किया गश है । रत्ना ङु,र- लघु एन या रत्नों की रश्मियाँ ॥१६।। 
फुल्ल०-फूले हुए हैं कमल जिसमें ऐसी सरसी, जिस प्रकार हाथी विकसित 
कमलों से युक्त सरोवर की विलोडन करता है, इसी प्रकार उसने उज्जैन नगरी में 
खलबली मचा दी । 
पृ० १०२. नहि नहि०- वसन्तसेना के प्रति नम्रता तथा आदरभाव दिखलाने 
के लिये यह वचन कहा गया है । वामचरणेन'' -आकारितः- इस वाक्य का अर्थं 
विवादास्पद है । ब्याख्याकारों ने इसके अनेक अर्थ किये हैं। यहाँ 'वांमचरणेन' का 
शाब्दिक अर्थ है--बायें पैर से, श्रीनिवासाचार्य के अनुसार इसका अन्वय 'ग्रुहीत्वा' 
के साथ है और समस्त वाक्य का अथं हैं-- (समीप के द्यूतग्रह में स्थित) चूतलेखक 
को लौहदण्ड लाने के लिए बार-बार बुलाकर और उसके आने पर अपने वामबरण 
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से लौहदण्ड का ग्रहण करके उस दुष्ट हाथी को ललक्रारा” --“द्ूतलेखक दयते लेखना- 
धिक्तं पुरुपमुद्घुष्यो द्घुष्य लौहदण्डग्रहणार्थमाहयाहूयं तस्मिन्तागते इति वामचरणेन 
सव्यपादेन त्वरितमापणात्‌ लौहदण्डमायसीं यष्टि गृहीत्वा । हस्तेन ग्रहणे हि नमन्तं 
हस्ती ग्रह्लीद्‌ विलम्बश्च स्यादिति पादेन ग्रहणम्‌ ।” (काले द्वारा उद्‌धृत)--इस अर्थ 
में समीप के द्यत-ग्रह की कनिष्ट कल्पना करनी पड़ती है । अन: इस वाक्य का अन्वय 
तथा अर्थ इस प्रकार उचित प्रतीत होता है-“त्वरितम्‌ आपणात्‌ लोहदण्ड गृहीत्वा 
वामचरणेन = (वक्रगत्या) द्यूतलेखक (द्यूतखेलकं) उद्घुष्य (मा भैषीरिति पुनः-पुनः 
आश्वास्य) सः दुष्ट: हस्ती आकारितः (आहूतः) ।” (दे० हिन्दी अनुवाद); यहाँ 
'दयूतलेखक्र के स्थान पर 'द्यूतखेलक' पाठ ही उचित है, क्योंकि 'संवाहक' एक द्यूतकर 
ही था । हाँ, इस अर्थ में भी एक शङ्का बनी ही रहती डे कि कर्णपूरक ने इस घुटे- 
मुंडे बौद्धभिक्षु को कैसे जान लिया कि यह जुआरी है ? क्योंकि वसन्तसेना और 
संवाहक के वार्तालाप के समय तो वह उपस्थित नहीं दिखलाया गया है । 

२०--आहत्य ०---अहत्य-प्रहार करकरे ।।२०॥ 

विषमभरा०--ऐसी नौका जिसमें एक्र ओर अधिक भार लदा हो एक ओर 
कम अर्थात्‌ भार का संतुलन ठीक (सम) न हो । सदगन्धेन--हाथी के मद की गन्ध 
से नासिका भरी होने के कारण । हु 

पृष्ठ १०४. नामापि-उस समय वस्त्रें पर नाम अङ्कित करने की प्रथा थी. यह 
इस कथन से प्रकट होता हे । इसी प्रकार अष्टम अङ्कु में भी कहा गया है । प्रावृणोति- 
ओढ़ती है, प्रथम अङ्क में भी चारुदत्त के घर गई हुई वसन्तसेना ने इसी प्रकार इस 


` दुशाले को ओढ़कर अनुराग प्रकट किया है। कहा भी है--दत्तं किमपि कान्तेन 


धृत्वाउज्धे मुहुरीक्षते' | साम्प्रत--इस समय, क्योंकि अब आपने इस दुशाले के लिये 
उचित पुरस्कार दे दिया है। 
तृतोय श्रद्ध 
[सन्धिच्छेद' नामक यह तीसरा अङ्कु है । चारुदत्त के भवन में सेंध लगाकर 
शविलक नामक चोर वंसन्तसेना के रक्खे हुए सुवणभाण्ड को हर लेता है--यह कथा 
इस अङ्क में वणित है । इसमें चार दृश्य हैं । प्रथम हश्य में वधमानक नामक, चारुदत्त 


“का सेवक, चिन्ता प्रकट करता है, क्योंकि आध्री रात बीत गयी है तथा चारुदत्त घर 


नहीं लौटा । द्वितीय दृश्य में अपने मित्र रेभिल के यहाँ से संगीत का आनन्द लेकर 
चारुदत्त भौर विदूषक घर लोटते हैं । वर्धमानक उनके पैर धुलाता है और विदूषक 
को स्वर्णभाण्ड सौंप देता है। चारुदत्त और विदूषक सो जाते हैं। तूर्त य दृश्य में 
शविलक का प्रवेश होता है जिसका कि नाटक में वर्णित राज्यक्रान्ति में विशेष हाथ 
है । वह वसन्तसेना की दासी मदनिका को दासता से मुक्त कराते के लिये चोरी करने 
को उद्यत होता है और चारुदत्त के घर में सेंध लगाकर प्रविष्ट हो जाता है। वह 
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क हे । चतुर्थ दृश्य में चारुदत्त और विदूषक जाग जाते हैं । 
चारदत्ता का चार याची सन्तोष होता है; किन्तु बह न्यास रूप में रखे 
हुए सुवर्णभाण्ड को ले गया--यह सोचकर चिन्ता भी होती हे; इस समय धारुदत्त 
की स्त्री धूता का प्रवेश होता है जो अपने पति को लोकापवाद से बचाने के लिये 
अपनी रत्नमाला को विदूषक के हाथ भेजती है । चारुदत्त इस माला को वसन्तसेना 
के यहाँ भिजवाता हे और पूजा में बैठ जाता है । | 

पृ० १०६, १. सुजन:--इस कथन के द्वारा चारुदत्त की ओर संकेत किया 
गया है, जो निर्धन होकर भी सेवकों को प्रिय था । पिशुनः--दुर्जन, “पिशुनो दुर्जनः 
खल? अमरकोश । दुष्करः-दुःख से सेवनीय, दुःखेन क्रियते इति दुष्करः, दुष्‌ 
/कृ + खल्‌ । उत्तरार्धं में शकार की ओर संकेत है ऐसा व्याख्याकारों का कथन हैं; 
वस्तुतः यहाँ वैधर्म्यं रूप से सामान्य कथनमात्र ही प्रतीत होता है ॥ १।। 

२. सस्य०-- अन्यप्रसक्तकलत्रं न शक्यं वारयितुम्‌ यह पाठान्तर हैं, जो संगत 
नहीं प्रतीत होता । स्ताभाविकदोषः--यहाँ अपने स्व मी चारुदत्त को अधिक दान- 
शीलता आदि स्वाभाविक दोषों'की ओर संकेत है; क्योंकि मर्यादा का अतिक्रमण करके 
गुण भी दोषों की श्रेणी में चले जाते हैं ॥४॥ 

गान्धवे- संगीत; ईबलोक के गायक गन्धवे कहलाते हैं, उनके नाम पर ही 
संगीतविद्या को गन्धर्व विद्या या गान्धर्व (गन्धर्वाणाम्‌ इदम्‌) कहते हैं। वीणा हि 
नाम०--यहाँ वीणा को समुद्र से निकलने वाले १४ रत्तो से बढ़कर दिखलाया गया 
है । वे चौदह रत्न ये हैं-- 

लक्ष्मीः कौस्तुभ-पारिजातक-सुरा-धन्वन्तरि-श्चन्द्रमा- 

गावः कामदुघाः, सुरेश्वरगजो, रम्भादिदेवाङ्गनाः । 

अश्वः सप्तमुखो, विषं, हरिधनुः, शङ्को -मृतं चाम्बुधेः, 
रत्नानीह चतुर्दश प्रतिदिनं कुयु : सदा मङ्गलम्‌ ॥ | 

पृ० ११०, ३. उत्कण्ठितस्य०--उत्कण्ठित-ग्रियजन के दशन के लिये उत्सुक । 
संकेतक- किसी .स्थान पर मिलने का संकेत करने वाला प्रियजन । संस्थापना-- 
आश्वासन देने वाली; जँमा कि मेघदूत में कहा गया है प्रायेणैते रमणविरहेष्वःङ्ग- 
नानां विनोदाः । (मेघ २-७) । यहाँ एक हीं वीणा का 'वयस्या' इत्यादि अनेक रूपों 
में उल्लेख किया गया है, अतः उल्लेखालङ्कार है ॥३॥ 

नस्था:--नाक में डाली गई रस्सी, नाथ, यह प्रायः बलों की नाक में डाली 
जाती है, गाय की नाऊ में डालने की बात विचारणीय हैं । 

४. रक्त च०--यहाँ रक्त इत्यादि संगीतशास्त्र के पारिभाषिक शब्द हैं । 
तत्र रक्त नाम वेणुवीणास्वराणा मेकी भावे रक्तमित्युच्यते । मधर नाम स्वर-- 
भावोपनीतललितपदाक्षरगुणसमृद्धम्‌ । व्यक्त नाम पदपदाथंविकारागमलोप 
कृत्तद्धित: `` विभक्त्यर्थवचनातां सम्यगुपपादतं । (तारदशिक्षा, काले द्वारा उद्धूत) 
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इस प्रकार वाद्य-स्वरों के साथ पूर्णतया मेल को 'रक्त' कहते हैं। 'मधुर' का अर्थ है 
स्वर तथा भाव के अनुकूल ललित पदों तथा वर्णो से युक्त । व्यक्त' (स्फुट) का 
अर्थ है--व्याकरण सम्बन्धी शुद्धता से युक्त । भावान्वितम्‌--भावयुक्त । अन्तहिता-- 
छिपी हुई । यहाँ 'मन्ये' द्वारा उत्प्रेक्षा प्रर्ट हो रही हे ॥४॥ 

५. तं तस्य- इस पद्य का अन्वय तथा अर्थ विवादास्पद हे; यह उचित 
प्रतीत होता है कि 'तस्य स्वरसंक्रमं श्लिप्ट तन्त्रीस्वनं च श्वुण्वन्निव गच्छामि'--यह 
मूल.वाक्य हैं और द्वितीय तथा तृतीय चरण में कहे गये विशेषणों का 'स्वरस्क्रम' 
से सम्बन्ध है; जैसा कि सं० व्याख्या एवं हिन्दी अनुवाद में दिखलाया गया है। 
मूच्छेना -सप्तस्वरो का क्रमशः आरोह तथा अवरोह । (देखिये मल्लिनाथ-टीका, 
शिशुपालवध १, १०) । मतान्तर से मूर्च्छना का अर्थ हे- स्वरों का समुदाय; यथा 
कुटुम्बिनः सर्वे एकीभूता भवन्ति हि । तथा स्वराणां संदोहो मूच्छनेत्यभिधीयते । 
हेला--). शे. काले का कथन है कि यह एक पारिभाषिक शब्द हे; हेला = रागस्य 
आरोहावरोहयोः अनौचित्यम्‌ ॥५॥ 
अस्तं ब्रजति--इस समय अष्टमी का चन्द्रमा रहा होगा जो अर्धेरात्रि के समय 
छिप रहा था । र ! 

६. असौ हि £ अवगाढ़--अव५/गाह ॐ क्त । विषाण--दाँत । ६॥ 

पृ० ११२. अलं सुप्तजनम्‌ ०--इससे सेवकों के प्रति चारुदत्त का स्नेह तथा 
कोमलता प्रकट होती है। डुण्डुभ:--दो मुखों बाला विषहीन सपं, दुमुही 'समो 
राजिलड्ण्डुभो'--अमरकोश । निद्राचौर--निद्रा का अपहरण करने वाला; भाव यह 
है कि रात्रि में इसकी रक्षा के लिये चिन्तित रहने के कारण निद्रा नहीं आ पाती । 

७. अलम्‌०--यद्यपि चारुदत्त वसन्तसेना से प्रेम करता है, तथापि वह यह 
उचित नहीं समझता कि वेश्या के पहने गये अलङ्कार उसकी धर्मपत्नी के अलङ्वारो 
के साथ रक्खें जायें । इसीलिये इस प्रकार कहता है ।।७॥ 

पृ० ११४, ८. इयं हि--व्याख्याकारों ने इसका अन्वय कई प्रकार से किया 
है । ललाटदेशातु--निद्रा का चिह्न प्रथमतः ललाट पर दिखाई देता है, फिर आँखों 
में | इमी प्रकार जरा (बुढापा) पहले ललाट के चारों ओर या कान के ऊपर के 
बालों में अपना प्रभाव दिखलाती-है । इसी हेतु कहा गया है --'कृतान्तस्य दूती जरा 
कर्णमूले समागत्य वक्तीति लोकाः श्वणुध्वम्‌” ।।८॥ 

६. कृत्वा० । परिणाह--विशालता, विस्तार 'परिणाहो विशालता -- 
अमरकोष । शिक्षाबलेन--चौयंकला की शिक्षा के सामर्थ्यं से । कमंमार्गम्‌- कर्मणः 
मार्गम्‌; चोरी करने का मार्ग अर्थात्‌ सेध ,लगाना, यह चोरों का अपना शब्द है | 
निर्मुच्यमान-केंचुली के द्वारा छोड़ा जाता हुआ; निर्‌ + १/मुच्‌ + शानच्‌ (कर्मणि) । 
'जीर्णतनु' यह पाठान्तर है ॥&॥ 

१०. नुपति०--इस श्लोक में “रात्रि माता के समान ढक रही है यह 
दिखलाया गया है । अतएव इसमें प्रयुक्त विशेषणों का यथासम्भव दोनों पक्षों में अर्ध 


॥ 002 
किया जा सकता है; जसे नृपति०- (१) राजपुरुषों के लिये शंकापूर्ण है गमन 
, (प्रचार) जिसका ऐसा शविलक, (२) राजपुरुषों के लिए शंकास्पद है आचरण 
(प्रचार) जिसका ऐसा पुत्र, । परगृह० (१) दूसरे के घर को दूषित करने (चोरी से 
धन हरने) में निश्चित मुख्य वीर, (२) अपने कुल को अत्यन्त दुषित करने ' (परगृह- 
दूषणं) में माने गये वीर अथवा दूसरों के घर को दूषित करने वाले पुत्र | घन०-- 
(१) निविड़ अन्धकार से आच्छन्न हैं तारे जिसमें ऐसी रजनी, (२) पटल नामक रोग 
के अन्धकार से व्याप्त हैं पुतली जिसकी ऐसी माता । एकवीरः--पाणिनीय व्याकरण 
के नियमानुसार वीरेकः समस्त पद होना चाहिये; सिद्धान्तकोमुदी तथा मनोरमा में 
येन केन प्रकारेण 'एकवीर: शब्द को भी सिद्धि की गई है ॥१०।। 

पुर ११६. परिसरे-समीप के स्थान में, पर्यन्तभूः परिसरः'--अमरकोश । 
दृषयासि-- हानि पहुँचाता हूँ, इसमें सँघ लगाता हूँ । 

११. कामं--चाहे, भले ही । वञ्चनापरिभवः - वञ्चना-प्रतारणा, द्रव्यांदि- 
हरण, उसके द्वारा परिभवः पीडित करन । मार्गो ह्योष- यह मार्ग, विश्वस्त जनों 
की वञ्चना का मार्ग । नरेनद्रसौप्तिकवधे-नरेनद्रराणां सौप्तिकवधे; सुप्त = सोना 
निद्रा,१/ स्वप्‌ + क्त (भावे), तत्र भवः सौप्तिकः,-सुप्त + ठञ (इक) । यहाँ महाभारत 
की इस कथा की ओर संकेत है--जब कौरवों के प्रायः सभी योद्धा मारे गये और 
दुर्योधनः भी मरणासन्न हो गया तो अश्वत्थामा ने एक रात्रि में देखा कि कोई उल्लू 
अपने सोते हुए शत्रुओं को मार रहा है । इससे अश्वत्थामा को प्रेरणा मिली और 

ह चुपके से रात्रि के समय पाण्डवों के शिविर में घुस गया तथा वहाँ द्रौपदी के पुत्रों 
का वध कर दिया एव धृष्टद्युम्त और शिखण्डी का भी । 

द्रौषिना--अश्वत्थामा ने; द्रोणस्यापत्यं पुमान्‌ द्रोण + इन्‌ ॥११॥ 

११. देश० । दर्शनान्तरगतः--हष्टि का विषम, दिखलाई देने योग्य । करालः 
विशाल, भयंकर । पृथ्वीधर के अनुसार दशैन० का अर्थ है-_चोर्यशास्त्र के अनुकूल 
और कराल का अर्थ है - चौर्यशास्त्र के विपरीत; यह अर्थ अधिक युक्तिसंगत नहीं 
प्रतीत होता ।।१२॥। 

पृ० ११८. उत्करः--पुञ्ज, राशि, ढेरी, पुञ्जराशी तृत्कर: कूट्मस्त्रियाम्‌' 
अमरकोश, उत्कीर्यते इति--उत्‌+/कृ त अष्‌ । स्कन्दपुत्राणामु-- यहां पुत्र शब्द 
शिष्य या अनुयायी के अर्थ में है, चोर लोग स्कन्द के भक्त होते हैं। एतत्‌ सिद्धि- 
लक्षणम्‌--यह (चूहों द्वारा किया गया मिट्टी का ढेर अथवा संघ के योग्य स्थान को 
प्राप्ति) सफलता का सूचक है । कनकशक्ति--चौयेशास्त्र के रचयिता क! नाम है । 

१३. पद्मव्याकोशम्‌०--इत्यादि सात प्रकार की सेधों के नाम हैं । इन नामों 
से ही सेंध का स्वरूप प्रकट हो जाता है; जैसे १. पद्मव्याकोशं--विकसित कमल के 
समान आकृति वाली, २. भास्कर- सूयं के समान गोल तथा विशांल । ३. बालचन्द्र- 
द्वितीया के चन्द्रमा के समान वक्राकार । ४. बापी--बावड़ी जैसी,, ५. विस्तोणे-- 
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लम्बी । ६. स्वस्तिकं--(दे० अनुवाद); ७. पुर्णकुम्भं--नीचे से चौड़ी तथा ऊपर से 
सकरी ॥१३॥। र 

` .१४. अन्यासु०--शविलक का भाव यह हे कि यहाँ पक्क्री इंटों वाले घर में 
“पुर्णकुम्भ' नामक सेध लगाना ही ठीक होगा; क्योंकि अन्य भित्तियों में जो दूसरी 
तरह की सेंध मैंने लगाई थीं, उनमें लोगों ने यद्यपि मेरे कार्यकौशल की प्रशंसा की 
है तथापि दोष भी दिखलाया है । वस्तुतः'तो इस श्लोक का पाठ शुद्ध नहीं प्रतीत 
होता; 'अन्यासु' के स्थान पर 'अद्यासु' तथा 'वदति' के स्थान पर 'वदतु' पाठ होने से 
इसका अर्थ संगत हो सकता है । चारुदत्त नाटक का पाठ अधिक सुसङ्गत है-- 

अद्यास्य भित्तिषु मया निशि पाटितासु छेदात्‌ ममासु सक्नुर्दापतकाकलीपु । 

काल्यं विषादविमुखः प्रतिवेशिवर्गो दोषांश्च मे वदतु कर्मसु. कौशलं च] 

पृ० १२०. कुमारकातिकेयाय--शिवपुत्र कार्तिकेय; इनका दूसरा नाम कुमार 
भौ है । चोरी गई वस्तुओं का पता लगाने के लिये लोग इनकी पूजा करते हैं। ये 
चोरों के देव माने जाते हैं । कनकशक्ति-_चौर्यविद्या के प्रथम आचार्य । भास्कर- 
नन्दिन्‌ --चोयंविद्या के आचाय । योगाचार्य --ऐसा प्रतीत होता है कि ये शविलक के 
गुरु रहे होंगे । कुछ व्याख्याकार ब्रह्मण्यदेव और देवव्रत को भी पृथक्‌ आचार्यं मानते 
हैं; किन्तु ये 'कनकशक्ति' के विशेषण हैं, यही उचित प्रतीत होता है। योगरोचना 
योग से सिद्ध की गई रोचना (विशेष प्रकार का प्रलेप), जिसके लेपन से व्यक्ति अदृश्य 
हो जाता है। 

१५. अनया० । समालब्धं - लेपन किये गये को, सम्‌+ आ+ १/लभ्‌ 
क्त ॥ १५।। 

प्रमाणसूत्रम्‌--मापने का धागा, प्रमाणार्थं सूत्रम्‌ । 

१६. एतेन । कममार्गम्‌- सेध, चोरी करने का मार्ग । संप्रयोगान्‌--जोड़। 
परिवेष्टनम्‌--वन्धन, बन्द । सर्पं के काटे आदि को बाँध दिया जाता है, यह 
प्रसिद्ध है ॥ १३॥ ३ 

१७. शिखा०--भाव यह है कि ज्यों ही शविलक ने दीवार में छेद किया 
त्यों ही भीतर जलते हुए दीपक की सुनहली प्रकाश-रेखा उसमें से होकर बाहर आई; 
जो चारों ओर अन्धकार से घिरी हुई ऐसी प्रतीत होती थी, जैसे कि श्याम कसौटी 
पर सुवर्ण की रेखा हो । यह सुन्दर उपम्षा है ॥१७॥ । 

३० १२२. प्रतिपुरुषम्‌--काष्ठ आदि से बना हुआ मनुष्य का पुतला सम्भवतः 
वह सिर का भाग ही होता है । चोर सेंध में से उसे प्रविष्ट कर देते हैं। यदि कोई 
जागता होता है तो पता चल जाता है। प्रतीक्ष्य--देखकर । लक्ष्यसुप्तम्‌ - लक्ष्येण 
व्याजेन सुप्तम्‌, सोने का बहाना बनाये हुए । 

१८. निःश्वासों । शद्धितः - शङ्का अस्य सजाता इति शङ्का + इतच्‌ | 
विकला--कुछ खुली हुई; विगता कला यस्या:, अथवा अस्थिर ; यहाँ सुप्त पुरुषों का _ 
स्वाभाविक, वर्णन किया गया है अतः स्वभावोक्ति अलङ्कार है तथा 'परमाथंसुप्तम्‌' 


इस बात के समय के लिये कारण समुदाय का कथन किया गया है अत: समुच्चया- 
लङ्कार हैं ॥ १-।। रण्य 
ता क पुस्तक; अथवा मिट्टी आदि की बनी हुई मूर्ति को 'पुस्त' कहते हैं 
पुस्त' से स्वार्थ में कन्‌ प्रत्यय होकर 'पुस्तक शब्द बन गया है । य 
तन्ममापि नाम०--भाव यह हे कि क्या मुझ (शविलक) से भी भूमि में गडा 
हुआ धन छिप सकता हैं ? मि०, आ. ममापि नाम दुर्योधनस्य शङ्कास्थानं पाण्डवा: । 
(वेणी० २) । स्फारीभवति फैँलता है या बढ़ता है; यह प्रसिद्धि है कि यदि मन्त्र 
पढ़कर सरसों आदि के दाने धनयुक्त भूमि पर गिराये जाते हैं तो वे फेल जाते हैं।' 
उत्स्वप्नायते--उत्कृष्टः स्वप्नः उत्स्वप्नः अथवा उद्गतः प्रलापादिना प्रकटितः स्वप्तः 
यस्य सः उत्स्वप्नः, स इवाचरति; उत्स्वप्त + क्यङ्‌ (नामधातु); निद्रावस्था में बोलता 
- है या स्वप्न देखता हुआ बोलता है। 

पु० १२४. लघुत्वात्‌-हल्का होने से, दुर्बल मन वाला होते के कारण । 
गोब्नाह्मण-काम्यया--यहाँ ब्राह्मण शब्द से 'काम्यच्‌ प्रत्यय नहीं है अपितु 'काम्या = 
इच्छा एक स्वतन्त्र शब्द है; गौ और ब्राह्मण की अभिलाषा यह अथं है । (दे० काले 
नोट्स पृ० ६८) । आग्नेय--अग्नि सम्बन्धी अर्थात्‌ अग्नि को बुझाने वाला । अप्रति- 
ग्राहकस्य--दान न लेने वाले का (दे० सं० व्याख्या) । अग्रहस्तः--यहाँ जब हस्त 
और उसके अग्रभाग में अभेद मानं लेते हैं तो कमंधारय समास होकर 'अग्रहस्त' शब्द 
बनता है और जब अवयव (अग्र) तथा अवयवी (हस्त) में भेद मानते हैं तो 'हस्ताग्र' 
शब्द बनता है । (दे० अलङ्कार सूत्र ५.२.२०) । 

पृ० १२६. १९. अनिरवेदित--\..२. काले के अनुसार निर्वेद = (49४ 
007 ०७।९०४।०॥); अनिर्वेदितपौरु०--जिसमें पौरुष किसी अनुचित कार्य को करने 
में भी घृणा या आपत्ति अनुभव नहीं करता; अर्थात्‌ दरिद्रता के कारण मनुष्य में 
अनुचित कार्य से बचने का सामथ्य नहीं रहता। अनिवें दितपोरुषम्‌--पाठान्तर 
है; अदशितं पौरुषं येन, अर्थात्‌ दरिद्रता के कारण मनुष्य अपने पराक्रम को नहीं 
प्रदशत कर सकता ॥१६॥ जस 

ममापि०-- मुझ शविलक का रक्षक जन क्या करेंगे ? यह भाव है ।. 

२०. मार्जार - ग्रहा०--पकड़कर फाड़ डालने में अथवा पकड़ने में और फाड़ 
डालने में (ग्रहे-ग्रहणे आलुञ्चने छेदने च) । संकटेषु - आपत्ति के समय । डुण्डुभ 
विशेष प्रकार का सर्प, जब इसे बाहर निकालने का प्रयत्न करते हैं तो यह हढ़ता से 
चिपक जाता है । कुछ व्याख्याकार इसका अर्थ--'ग्रह॒गोधिका' (गोह) या 'सरट: भी: 
करते हैं ॥२०॥ ` 

में २१. भुबनावलोकने-- 
में ।।११॥ 

पृ० १२८. २२. उपरित० । असहशजन०--अनुचित व्यक्ति चोर आदि, 
म हा है कि सेंध क्या है, मानों चोर को देखकर भवन का हद विदीर्ण हो 

॥२२॥ 


संसार.को देखने में, छिपने के लिये स्थान खोजने 


पृ० १३०, २३. वेदितवानू--'विदितवान्‌' रूप शुद्ध है । अथवा 'विद्‌' धातु 

से स्वाथिक णिच्‌ करके यह रूप होता है ।।२३।। | 
` पृ० १३२. दिष्ट्या--भाग्य से । २४, कः०--तूलयिष्यति--रुई के समान 
हल्का समझेगा, अथवा तुलयिष्यति यह: पाठ है । शद्कबीया--णङ्का का विषय | 
निष्प्रतापा--जिसमें तेज या प्रताप नहीं है, अथवा जिसका तेज चला गया है ॥२४॥ 
२५. प्रणयः-- अभिलाषा । नृशंसेन--निर्दय (क्रूर) ने, 'नुन्‌ शंसति’ (अर्थात्‌ 


मनुष्यों की हिंसा करता है) इति नृणंसः, नृ + १/शस्‌ + अण्‌ ॥२४॥ 


पु० १३४, २६. त्यासप्रतिक्रियाम्‌--धरोहर के बदले का धन, भ्यास-प्रलिशोध 
का उपाय ।।२६।। 

शोण्डीर्यतया--उदारता के कारण, महानुभावता के कारण । शब्दापध-- 
बुलाओ । 

पृ० १३६. पुरस्तान्मुखः-पूर्वं की ओर है भुख जिसका, पूर्व की ओर मुख 
करके दान ग्रहण किया जाता है | यथाविमवा०--यथाविभवस्यानुसारः (काले), यहाँ 
'विभवमनतिक्रम्य यथाविभवम्‌' (सम्पत्ति के अनुसार) इस शब्द से ही अभिप्राय प्रकट 
हो सकता है फिर 'अनुसारेण' शब्द का ग्रहण विचारणीय है । 

रत्नषष्ठीम्‌ उपोषिता -अभुक्यर्थस्य न’ इस वार्तिक के द्वारा कर्म संज्ञा का 
निषेध किया. गया है अतः 'रत्नषष्ठीम्‌' में द्वितीया चिन्तनीय है । तस्थ कृते--(१) 
उस ब्रत के लिये, (२) उस व्राह्मण के लिये अर्थात्‌ चारुदस के लिये, धूता चारुदत्त 
को ब्रत के उपहार के रूप मैं रत्त्रावली प्रदान करती है जिससे वह लेने से मन ही न. 
करे (दे० काले नोट्स पृ० ७१) । लज्जिताम्‌-यदि चारुदत्त इस उपहार को स्वीकार 
नहीं करता तो धूता को लज्जित होना पड़ेगा । अतः बह मैत्रेय से स्वीकार कराते के 


लिये प्रार्थना करती है (?) । अकार्य०--कहीं मैत्रेय अपने मित्र के दुःख को देखकर - 


कोई (आत्महत्या आदि) ? अनुचित कार्य न कर डाले । (काले) 
प्रः १३८. २७. अर्थतः०- इसमें धन का महत्त्व प्रकट किया गया है । इसका 


अर्थ विवादास्पद है ।।२७।। 


२८. विभवानुगता-सविभवेन अनुगता अर्थात्‌ घनयुक्ता या अपनी _सम्पत्ति 
सहित (मेरा) अनुगमन करने वाली । यद्‌-जो, उपर्युक्त तीनों बातें ।।२८॥। 

२९. महतः प्रत्ययस्येव--इस महान्‌ विशवास का ही; क्योंकि निर्धन होने पर 
भी उसने विश्वास किया, अतः उसका विश्वास-कार्य महान्‌ है; उसका ऐसा उचित 
मूल्य होना ही चाहिये ।।२६॥ 


शरीरस्पृष्टिकया-- शरीर के स्पर्श से;/स्पृश्‌ + क्तिन्‌--स्पृष्टि सा एव 


स्पृष्टिका । ९ * 


पृ५ १४०, ३०. परिवाद०-- परिगतो वादः परिवादः अथवा परीवादः 
परिवाद एव बहुलः दोषः अथवा . परिवादस्य बहलः दोषः । रक्षा--मरम्मत । 
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घरिहँरामि-उपेक्षा करता हुँ । श्लोक के उत्तराध क। अर्थ विवादास्पद है (काले 
पृ० ७२. ७३) ॥६३०॥। * 
अकृषणशोप्डीयंम्‌-- अत्यन्त उदारता से या अत्यन्त गौरव के साथ । 
चतुर्थ ग्रङ्क 3 
. ['मदतिका शविलक' नामक यह चतुर्थ अङ्क है, इसमें मदनिका ओर शविलकं 
क्का मिलन वणित हे । इस अङ्कु में चार दृश्य हैं । प्रथम हृश्य में मदनिका और 
वसन्तसेना चारुदत्त का चित्र देखती हुई वार्तालाप करती हैं । इस दृश्य का प्रेम के 
विकास में महत्त्वपूर्ण स्थान है । द्वितीय दृश्य में शविलक वसन्तसेना के भवन में प्रवेश 
करता है । वहाँ उसकी बाहर ही मदनिका से भेंट होती है और वह अलङ्कार दिखाता 
है तथा चोरी की बात भी कहता है, वसन्तसेना भी छिपकर इनकी बात सुन लेती है। 
मदनिका के आग्रह करने पर शविलक चारुदत्त के आदमी के रूप में वसन्तसेना ' को 
आभूषण देता है और वसन्तसेना मदनिका को उसकी वधु बनाकर विदा करती है। 
तृतीय दृश्य में मागं में जाते समय शविलक अपने मित्र आर्यक के राजा द्वारा बन्दी 
* बनाये जाने की बात सुनता है और मदनिका को अपने मित्र रेभिल के घर भेज देता 
है । वह आर्यक को बन्धन से मुक्त कराने चला जाता है । चतुर्थ दृश्य मे-विदूषक 
वसन्तसेना के घर पहुंचता है और वसन्तसेना को सुवर्णभाण्ड के बदले में रत्नमाला 
देता है । विदूषक विदा होता है और वसन्तसेना चारुदत्त के पास सन्देश भेजती है कि 
मैं सायंकाल मिलने आऊंगी । 
पु० १४२. वेशवासः०-वसन्तसेना यह सोचती है कि कहीं मदनिका मुझे प्रसन्न 
करने के लिये ही तो ऐसा नहीं कर रही है | तस्य०--इस चित्र में. दृष्टि और हृदय 
के रमने का कारण चित्र की अनुरूपता ही है--यह भाव है । सखोजना०--यदि यह 
चित्र उसके प्रियतम की सच्ची प्रतिकृति नहीं है तो इसको देखकर प्रियतम के सोन्दयं 
की कल्पना करने वाली सखियाँ मेरा उपहास करेगी उस उपहास से बचना चाहती 
हुँ (रक्षामि) । - न : 

. पृ० १४४. प्रबहणम्‌--अमरकोश के अनुसार एक बिशेष प्रकार का स्थ, 
'कर्णीरथः प्रवहणं डयनं च समं त्रयम्‌ ।' भानु जी दीक्षित के मतानुसार इसका अथ 
है--एक विशेष प्रकार की पालकी--त्रीणि पुरुषस्कन्धवा ह्यस्य यानविशेषस्य' । कुछ 
व्याख्याकारों ने इमका अर्थ 'रथ' किया है । ऐसा प्रतीत होता है कि यह्‌ य “बहली' 
के लिये प्रयुक्त हुआ है । रथ से छोटी एक अवगुण्ठित वाहन जिसे बेलर्ख हैं 
“बहली' कहलाती है, जो ग्रामों में अब भी चलती है। साहलिक:०--सहस्र + ठन्‌ 
(इक्‌)- तेन परिजय्यलभ्यसुकरम्‌ ५1१1९३ अथवा“तेन क्रीतम्‌ ५.१.३७ । सन्देशेन-- 
सन्देश देने के हेतु (हेतु में तृतीया) । 205 

वचनोयदोषं--रात्रि में ही सब पाप होते हैं (बहुदोषा हि शबंरी)--यह्‌ 
अपवाद ॥१॥ 


पृ० १४६, ३. नारीनाथम्‌-नारी है स्वामिनी जिसकी ऐसे घर को, नारी. 
पर दया करने के कारण अथवा नारी का दर्शन चोरों के लिये अनिष्ट होने के कारण 
ऐसे घर को छोड दिया । गृहदारुवत्‌ --घर के काष्ठस्तम्भ के समान । दिवसीक्ृता-- 
अदिवसः दिवसः सम्पद्यमानः कृतः, दिवस + च्वि + कृता ॥३॥ 

४ बिशेषयन्ती- बढ़कर होती हुई अथवा ऐसी सुन्दर कि कामदेव की शोभा 
को भी बढ़ाने वाली । चन्दनशीतलम्‌ इव करोति--यह उत्प्रेक्षा है ॥४॥ 

पु० १४८. निध्यायति--देखती है, निध्यानमवलोकनम्‌ इति वँजयन्ती । 
भुजिष्या--सेविका, न भुजिष्या अभुजिष्या ताम्‌ । गवाक्षेण--झरोखे से, गवामक्षीव; 
गो +अक्षि + अ (अक्ष्णोऽदर्शनात्‌ २।४।७६) 

\प० १५०. अखण्डित०-मदनिका जानती है कि शविलक का पहला जीवन 
पवित्र रहा है । अत्यन्तविरुद्धम्‌- अपने पवित्र चरित्र के विरुद्ध या नैतिकता के विरुद्ध 
अथवा लोक ओर शास्त्र के विरुद्ध । 

६. विप्रस्वं--ब्राह्मण का धन, इसकी चोरी महापाप गिना जाता है--'देवस्वं 
ब्राह्मणस्वं वा लोभेनोपहिनस्ति यः स पापात्मा परलोके गरृध्रोच्छिष्टेन जीवति ।' 
मनु० ११, - ६ । कुछ व्याख्याकारों ने काञ्चेनं' का 'विप्रस्वं' से सम्बन्ध किया टि. 
किन्तु, यज्ञार्थमभ्युद्धृतं काञ्चनं’ यह अन्वय अधिक उचित प्रतीत होता है ॥६॥ 

७. अप्रकाश:--जिसे प्रकट करना अनुचित है अर्थात्‌ गुप्त रखने योग्य है ॥७॥ 

प्र ५२. मदनिका च मूर्च्छाम्‌०--इसमें मदनिका का वसन्तसेना के प्रति 
स्नेह प्रकट होता हैं । सेर्ष्यम्‌--ईर्ष्यापूर्वक, शविलक सोचता है कि मदनिका चारुदत्त 
को भी प्रेम करती है अतः वह्‌ ईर्ष्या के साथ पूछता है। 

९. सदूवृत्त०--भाव यह है कि तुम्हारे प्रेम के कारण मैंने कुल के सम्मान को 
भी नष्ट कर दिया हैँ। मन्मथ०--(विपन्त = मृत) यद्यपि काम भाव के कारण मेरे 
अन्य गुण मर चुके हैं अर्थात्‌ नष्ट हो गये हैं । ब्यपदिशसि--पुकारती हो, दिखाते के ' 
लिये कहती हो ॥।६॥ 

पू० १५४, १०. सर्वस्वफलिन:---सर्वस्व रूपी फलों से युक्त; सवेस्वफल + 
इनि; [अत इतिठनौ' ५।-।११५।। इति मत्वर्थे इनिः), अलम्‌ - पूर्णतया ॥१०॥ 

११. अयं च०--यहाँ 'काम' को अग्नि के रूप में वणित किया गया है । तथा 
प्रणय को इन्धन के रूप में और रतिक्रीडा को ज्वाला के रूप में । इस प्रकार यहाँ 
साङ्गरुपक हे ।।११ । 

१२. १३. परिसपंण--कुटिल तथा तीब्र गति । विरक्तभावा--स्तेह-शूत्य 
भावों वाली । । 

सुष्ठु खल्विदमुच्यते--इससे'प्रकट होता है कि अग्रिम (१४) श्लोक किसी 
सुभाषित से लिया गया है (मि० वैराग्य शतक श्लोक १६ )1 

१० १५६, १४. एता हसन्ति०--इस श्लोक में वेश्याओ की निनदा की गई 
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ह । एसशानसुमना:-सुमनस्‌ (स्त्री०) पुष्प या मालती पुष्प 'सुमना मालल्लीजातिः= 
अमरकोश । ( १) वे पुष्प यद्यपि सुगन्धित तथा मनोहर होते हैं तथापि श्मशात भूमि 
में उत्पन्न होने हे कारण ग्राह्य नहीं होते । इसी प्रकार रूपादि से युक्त होती हुई भी' 
घेएयायें त्याज्य हैं, क्योंकि वे विश्वास के योग्य नहीं होतीं । ( २) यहाँ वेश्यांः' यह 
उपमेय बहुवचन में है किन्तु सुमनाः उपमान एकवचन है । यह उपमा का दोष माना 
जाता है तथापि रस-विघातक न होते के कारण दोष नहीं है--'मि० बचनभेदेऽपि 
सतामनुदवेजकत्वाददुष्टत्वमुपमाया:' (पृथ्वी ०) ॥ १४॥ 
॥ १५. वीची—तरङ्ग, 'वीचिः' शब्द भी होता है । अभ्चलेखा-यहाँ सन्ध्याका- 
लीन मेघपंक्ति की ओर संकेत है । राग--(१) अनुराग, (२) लालिमा । निरथंमू-- 
निर्गतः अर्थः यस्य तम्‌, धनहीन को । निष्पीडितम्‌--निचोड़ी गई । अलक्तक- लाख, 
यावक, प्राचीनकाल में लाक्षा आदि से पैरों में लगाने के लिये महावर (यावक) तैयार, 
किया जाता था । जब महावर का रंग अङ्गो पर चढ़ जाता, तब महावर को ' उतार 
दिया जाता था । 

१६. सदप्रसेकमु--योवन के मद का सिञ्चन या मुख द्वारा मदिरा-फेकना, 
इसका वास्तविक अर्थ अस्पष्ट है । शरीरेण--शरीर से आलिङ्गनादि के लिये ॥१६॥ 

सूक्त खलु०--इससे प्रकट होता हे कि यह किसी अन्य कवि की सुक्ति है । 

अयं न भवांस--यह तुम विद्यमान न रहोगे अर्थात्‌ मैं तुम्हें मार दूंगा । 
भदनिका के हृदय के भाव को देखने के लिये शविलक (चारुदत्त के प्रति) ऐसा कहता 
है । असम्भावनीय --जिसकी सम्भावना भीन की जा सके, अर्थात्‌ मदनिका का 


, चारुदत्त में अनुरक्त होना असम्भव है । 


पृ० १५८. (कर्णे) एवमिव--मदतिका शविलक को बतलाती है कि वसन्तसेना 
जारुदत्त में अनुरक्त है, अतः इसने अपने आभूषण वहाँ रक्खे थे । 

१८. छायार्थ ०--यहाँ अप्रस्तुत अर्थ के वर्णन से प्रस्तुत अर्थ की प्रतीति इस. 
प्रकार होती है-- - 

छाया --मदनिका की प्राप्ति का आनन्द । ग्रीष्मसन्तप्त--प्रेम के सन्ताप से 
पीड़ित । पत्र-आभूषण । शाखा-वसन्तसेना । भाव यह है कि कामाग्नि से सन्तप्त 
होकर जिस वसन्तसेना के द्वारा मदतनिका को प्राप्त करता चाहा था उसी वसन्तसेना 
(शाखा) को अलङ्कारों (पत्र) से रहित कर दिया ॥१५।। १ 

निसर्गादेव पण्डिता>--मि०, स्त्रीणामशिक्षितपदुत्वसमानुषीषु संहश्यते किमुत 
याः प्रतिबोधवत्यः ।' (शकु० ५, २२ काले द्वारा उद्धूत) । न चन्द्रात० (दे० सं० 
ध्याख्या) । > टु 

पृ० १६०, २० साहसे--चारदत को अलङ्कार समर्पण रूपी साहस का कार्य । 
कुछ व्याख्याकार इसका अर्थ चोरी करने का साहस'--करते हैं । वह ठीक नहीं जैसा. 
कि शविलक के अग्रिम कथन से ही स्पष्ट है--'तथापि नीतिविरुद्धमेतत्‌ ।' 
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कुत्सितं कर्श--चौरी का काम । जनयति "` लज्ञञांमु 14. रि. काले का कक्षा 
है कि यहाँ 'वा + इदमु'--में प्रश्न का भाव है; इस प्रकार शविलंक का अभिप्राय 
है-- क्या मैं इस चोरी के कांम से लज्जित हो सकता हुँ अर्थात्‌ नहीं, क्योंकि एक 
अच्छे उद्देश्य से मैंने इस कार्य को किया है ।” वस्तुत: तो यह भाव प्रतीत होता 
कि इस कुत्सित कार्य के कारण मुझे चारुदत्त के पास जाने में लज्जा आंती है अन्यथा 
मुझे राजा आदि का कोई भय नहीं है ।” (दे० सं० व्याख्या) ॥२०॥ 

अभुजित्य:--जो दासी न हो; गृहिणी । कामदेवगेहे-कामंदेव के मन्दिर 
में (दे० पृ० ४६३) | 

पृ० १६२ दुर्‌ + रक्ष्यम्‌ = दूरक्ष्यम्‌ (पूवं रेफ का लोप होकर उकारं को दीष 
हो जाता है) । , 

प्र १६४, २३ उड्पेन--चन्द्रमा ने; उडु-नक्षत्र, उडूनि पाति इति उडुप! 
नक्षत्रपति, तारापति, चन्द्रमा ।।२३॥ 

प्रवहणिकः---याड़ीवान्‌, प्रवहणम्‌ अस्यास्तीति, प्रवहणं + ठन्‌ (इक) । ुहृष्टां-- 
भली भाँति देखी गई, भाव यह है कि मुझे भली भांति देख, लो जिससे भेरी स्मृति 
तुम्हारे मन में हढ़ हो जाये और तुम मुझे भूलो नहीं ! इससे वसन्तसेना का मदनिकां 
(सेविका) के प्रति स्नेह्‌-भाव प्रकट होता है । त्वमेव वण्दनीया -परिगृहीता स्त्री 
(पत्ती) होने के कारण; क्योंकि वेश्या की अपेक्षा पत्नि पुज्य है. 

२४. यत्र = यस्या:--जिससे अथवा जिसके कारण (यस्मिन्‌ जमे हेतुभूते) । . 

वद्ूशब्द०--व्याख्याकारो ने इसके अनेक अर्थ किये हैँ- (१ ) वधुशब्दस्यं 
अवगुण्ठनम्‌; अर्थात्‌ वधु के योग्य वेश या पर्दा । (२) वधुशन्दश्च अवगुण्ठनं च। 


अर्थात्‌ “वधू' नाम और पर्दा (क्योंकि वधू ही परपुरुषों द्वारान देखने योग्य होती हैं) ॥ . 


(३) वधूशब्दरूपमवगुण्ठतमावरणम्‌ । केनाप्यनवलोकनत्वरूपमित्यर्थ: (काले) । (दे० 
सं० व्याख्या तथा अनुवाद) । 

राष्ट्रिय राष्ट्र का अधिकारी; यहाँ इस शब्द का 'नगराध्यक्ष' के लिये प्रयोग 
किया गया है, ऐसा प्रतीत होता है । घोर--कठोर, भयंकर । EF, 

पु० १६६, विशिष्टतमः -- 'विशिष्टतरः प्रयोग उचित है । साल्लम्‌०-> 
मदतिका का यह निवेदन एक ग्रुहनारी के समान ही है, वह अब वसन्तसेना के पास 
महीं जाना चाहती । उदवसितम्‌- गृह; 'गहगेहोदवसितेवेश्मसद्भनिकेतनभ्‌'- 
अमर्‌० । र 

२६ ज्ञातीनू--पालक के संम्बन्धियों को; क्योंकि कामन्दक नीति बतलाती हैं 
कि राजा के सम्बन्धी उसके सिहजणत्रु' होते हैं । वर्ण- यश, स्तुति; वर्णो द्विजादौ' 
णुक्लादौ -अमरकोश । यौगन्धरायण--उदयन का प्रधानामात्य । कथासरितूसागर 
में तथा. प्रतिज्ञायोगन्धरायण नामक भासकृत नाटक में इसकी कथा विस्तार से वर्णित 
हैं (दे० सं० व्याख्या) ॥२६॥ 

79० १६७, २७. आहिता आत्मनि शङ्का आर्यको राजा भविष्यतीति यैस्तै; 
(काले); कल्पित भय से डरे हुए। अभिपत्य --अभियान करके, आक्रमण करके । 


[ २८१ 
शशाङ्क राहु में 
FE के मुख में स्थित चन्दविम्ब के समान आपरति-अ्त मित्र को- गह 
बन्छुल--अवेध पुं सन्तसैना के 
विदषक सोचता है कि EE pe ps पत 
6. “2१1 बारका धक सुखी है, क्योंकि तपस्या का कष्ट 
लिय बिना ही नर -्नारियों कै द्वारा ले जाया जा रहा है । सविस्मयम्‌--वसत्तसेना 
के गृह डार की शोभा को देखकर विदूषक आश्चर्य चकित हो जाता है । 
पग “अहो वसस्तसेना भवनद्वारस्य सश्रीकता' यह मूलवाक्य है, षष्ठ्यम्त 
पद 'भवतद्वारस्य' के विशेषण हैं । गगत०--इससे द्वार की उच्चता प्रकट होती है । 
'प्रमागतमल्लिका? जा मल्लिका-पुष्पो की श्वेत तथा स्थूल माला हिलती हुई द्वार 
पर लटक रहो है, जिसमें ऐरावत के सूंड की भ्रान्ति हो रही है । महारत्त-शोभिना' 
इत्यादि तृतीयान्त पद 'पताकानिबहेन' के विशेषण हैं । वज्चनिरन्तरप्रतिबद्ध- निरन्तर 
हीरों से जटित । ॥ हे 
पृ० १७२, सच्छाया--समान शोभाबाली । चुर्णमुष्टि--मुट्ठटी भर चूर्ण 
निर्ध्यायन्ति--देखती हैं । ओत्रियः- वेदपाठी, ्रोत्रिबंश्छन्दोधीते ५।२।८४।, अथवा 
विद्वात्‌ ब्राह्मण, जन्मना ब्राह्मणो ज्ञेयः संस्का रेद्विज उच्यते । विद्यया याति जिप्रत्बं 
त्रिभिः श्रोत्रिय उच्ध्रते । 
मन्दुरायां शाखामुगस्य- अश्वशाला में बन्दर रखने की प्राचीन प्रथा थी 
भन्दुरान्ते तथा धार्यो रक्तवक्त्रो महाकपिः । सर्वोपद्रवताशाय वाजिनां च विवृद्धये । 
(शालिहोत्र) । कुर०-- प्राचीन, व्याख्याकारों ते 'कूर' का अर्थ भात किया हैं तथा 
'तैल का अर्थ लक्षणा से घत किया है । कुछ व्याख्याकारो (7. ४. आदि) के अनुसार 
कुर =एक प्रकार के बीज. हैं, उनसे तिकले हुए (च्युत) तैल से मिश्रित-यह अर्थ है। 
पिण्ड---एक विशेष प्रकार की रोटी । ॥ > 
पाशकपीठ पाँसे रखते की चौकी था रस्सी की बुनाई से बता हुआ आसने, 
पीढा । वणिका = रङ्ग । " 
पृ० १७४. क्षीणपुण्या इवे यहाँ इस विश्वास की ओर संकेत है कि अपने 
पुण्य से कुछ व्यक्ति तारों का रूप धारण कर लेते हैं और पुण्य के क्षीण हो जाने परे 
तारे गगन से गिर जाते हैं, मि० ता पृष्ठे ते सुङृतेऽुभुत्वेमं लोक हीनतरे 
चाविशन्ति । . मुण्डकोपनिषत्‌ १. २; १९ । करर्हपरामशंन--(कामिती पक्ष में 
ब्षखों के कोमल स्पर्श से, (२) वीणापक्ष में--तखों के आघात से । प्रगीता--उत्तम 
गाती हुई, प्रकृष्टं गीत यासां ताः । अपबह्गिताः--लटकती हुई । त ललत 
करता है । धूमोद्गारो मे अ भरने को 


पृ० १७६. आहरति-_आकषित 2 | 
उत्प्रोक्षा की गई है । पॅटच्चरः-- पुराना वस्त्र रूपी- पशु को मारते वाला, मांस, 
विक्रेता (दे० सं० ब्याख्या) । ०विकारम्‌--प्रकार, 'भेद । बधितम्‌-पूर्णं भोजन, 


सशभेष्ठ, प्रचुर । 


२८. परगृह० - इस श्लोक में 'बन्धुल' जनों का स्वरूप बतलाया गया है । 
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'परधननिरता--भाव यह है कि लोगों को यहाँ लाकर उनके धन से आनन्द का 
उपभोग करते हैं | गुणष्वबाच्या--हमारे गुणों का बिचार नहीं किया जाता, यह 
भाव है ॥२८॥ 

विचारयन्ति--उतके गुणों पर बिचार कर रहे हैं । बध्यन्ते--बाँघे जा रहे 
हैं अर्थात्‌ जड़े जा रहे हैं । 

३० १७८. गन्धयुक्तयः-गन्धों का योग (Preparation or mixture) 
अवधीरित--उपेक्षित, तिरस्कृत,' त्याग दिये गये । सदनसारिका--कामदेव सम्बन्धी 
मैना, संभवतः मैना को कुछ ऐसे शब्द सिखला दिये जाते थे जिनसे वह आगन्तुको के 
कामभाव को उत्तेजित करती थी, इसी हेतु उसे यह नाम दिया जाता था । कुम्भ- 
बासी--कुम्भ -- वेश्या का स्वामी, 'कुम्भः स्यात्‌ कुम्भकणस्य सुते बेश्यापतौ घटे’ 
विश्व; । कुम्भस्य दासी कुम्भदासी अर्थात्‌ वेश्याओ के यहाँ रहने वाली कुट्टिनी, 
ऊँछ व्याख्याकार इसका अर्थ करते हैं, जंल का घडा ले जाने वाली दासी । नागदत्त- 
खूंटी । 
`` घृ १८०. पहु-- रेश्मी वस्त्र । पुनरुक्तालंकार--दोहरे आभूषण । 

२९. मा तावइ०--कुछ पुस्तकों में इसे गयांश के रूप में ही दिया गया है । 
यदि इसे पद्म माना जाता है तो इसके ५ चरण दिखलाई देते हें । पञ्चम चरण 


, (भणहिग. मणीओ लोअस्स) को छोड़ देने पर यह आर्या छन्द के रूप में शेष रह जाता 


है । (काले) ॥२९॥ 

9 पुष्पप्रावारक-- फूल कढ़ा हुआ दुशाला । कपदंक--कोडी, डाकिती--डायन 
इसका भाव है--तिकम्मी डायन (a worthless 198) । कपर्दक के स्थान पर 
करट (= भद्दी) पाठ भी है तथा किन्ही पुस्तको में 'अपविन्न' (अपवित्त) पाठ है 
जो सुगम है । महादेवमिव--जब किसी मन्दिर में महादेव की बिशाल मूर्ति की 
स्थापना करनी होती है तो पहले मूर्ति की स्थापना करके तत्पश्चात्‌ मन्दिर क, छोटा- 
सा द्वार बना दिया जाता है, उसके समान । 

१० १८२. शुन--फुला हुआ। पीन--मोटा । गोठ उद ॥२0 सी 
सुरा, आसव ये तीन प्रकार की मदिरायें हैं ॥३०॥ यानपात्राण०-_जहाज या 
नाव । (आप्टे), इससे प्रकट होता है कि उस समय उज्जयिनी के ब्यापारी सामुहिक 
व्यापार में प्रसिद्ध थे । विदूषक का भाव यह है कि ऐसा राजसी ठाट बाट किसी बड़े ' 
जहाजी व्यापार के द्वारा ही प्राप्त किया जा सकता है । यह व्यङ्गोक्ति है । त्रिविष्टपं 
त्रयाणां विष्टपानां समाहारः । 

१० १०४, निरम्तरपाद प०--एक दुसरे के समीप उगे हुए वक्ष, घने वृक्ष । 


सुवर्णयूथिका०---ये विविध पुष्पों के नाम हैं ।३१। अशोक:---ल. शोक: अस्मादिति 
इस बुक्ष को अत्यन्त आनन्ददायक माना जाता है । चचिका---लेपन || ३१॥ र 
संस्कृतमाश्नित्य-- नाटक में अभिनय प्रयोग के अनुसार पात्रों 


६ परिचय देते के 
“योषित्सखीबालबेश्याकितबा- 


ज 


| | । ४६१ 
प्सरसां तथा । वैद्याय प्रदातव्यं संस्कृतं चान्तरान्तस । 

२ इस वृत्त में साङ्गरूपक अलङ्कार है । २ चारुदत्त को एक वृक्ष का रूप 
दिया गया है । विश्रम्भ-जनता का चारुदत्त पर विश्वास । महनौय--महनीयत्व 
'(पूज्यता) अथवा महितु योग्यं महतीयं = यशः।।३२॥ 

पुर १८६. राजवार्ताहारी-व ्ता-सन्देश, राजवार्ता= लाइसेन्स; जुए का 
लाइसेन्स रखने वाला । होनकुसुमा० - वसन्तसेना. को आश्चर्य है लि चारुदत्त 
के पास ऐसी रत्नावली कँसे है ? दुदिनम्‌-मेधों से युक्त दिन; मेघच्छननेऽह 
दुदिनम्‌ - अमरकोश । यहाँ लक्षणा द्वारा मेंघमण्डल अर्थ है । ड 

३३ वर्षसु- वर्षा; \/इष्‌ + अन्‌ (पु ०, तपुं०) । यह वर्णन अग्रिम अङ्क की 
अबतारणा का काये करता है ॥३१॥ 


पञ्चम श्र 


[दुदिन' नामक इस अङ्क पे वसन्तसेता के अभिसरण का वर्णन है । घोर 
वर्षा हो रही है, विद्युत्‌ कौंध रही है मेघ गरज रहे हैं । ऐसे समय ही यह अभिसार 
किया जाता है । प्रथमतः विदूषक चारुदत्त के पास आकर सायंकाल वसन्तसेना के 
आगमत की सूचना देता है । इसके पश्चात्‌ वसन्तसेना का चेट आता है और कहता 
है कि वसन्तसेना आ रही है । तब विट, चेटी और वसन्तसेना चारुदत्त के घर की 
ओर आते हुए हष्टिगोचर होते हैं। ये वर्षा ऋतु का वणंत करते हुए चल रहे हैं । घर 
के समीप आकर वसन्तसेना को विदूषक मिलता, है और वह विट को विदा करती 
है । इसके पंश्चात्‌ वसन्तसेना विदूषक के साथ गृह-वाटिका में प्रवेश करती है । 
चारुदत्त उसका स्वागत करता है । वसन्तसेना की चेटी विदूषक से कहती है कि मेरी 
स्वामिनी उस रत्नावली का मूल्य पूछने आई है क्योंकि वह उसे अपनी समझकर जुए 
में हार गई है । उसके बदले यह स्वर्ण-भाण्ड ले लीजिये । सुवणे- भाण्ड देखकर तथा 
उसकी प्राप्ति की कथा सुनकर सब आश्चर्य-चकित तथा हर्षमग्त हो जाते हैं । कुछ 


समय पश्चात्‌ वर्षा के कारण चारुदत्त और वसत्तसेता घर में चले जाते हैं 1] 
(बहुव्रीहि) । उन्तमति--उमड़ 


पृ० १६०. सोत्कण्ठः उत्कण्ठया सर्द 


_शखण्डः (मोरपंख) अस्यास्तीति शिखण्डी-मोर; शिखण्डस्तु 
। कलाप-मोरपंख । वि सन्‌त-उ । 
उन्मनस्केः--उद्गतं गतः येषां तैः, वर्षा के आरम्भ मे उत्कण्ठित हंसों के मानसरोवर 
की ओर जाने का वणन कविसम्प्रदाय सिद्ध है.। (मि० मेघ० १. ५ )॥ उत्कण्ठि- 
तस्य०--मेघ के आगमन पर बिरहोत्सुक व्यक्ति का हृदय अनेक भावों से आछन्न हो 
जाता है; मि०-- क्षेघालोके भवति सुखिनोध्यन्मथादृत्ति चेतः कण्ठाश्लेषप्रणयिनि जते 


१. शिखण्डिभि: 
पिच्छबहे--अमरकोश 


कि पुनर्दूरसंस्थे ।' (मेघ० १,३)॥१॥ 


४९२ | 


२. मेघो०--इस श्लोक में समान विशेषणों के द्वारा विष्णु के श्याम शरीर, 
से मेघ की समता दिखलाई गई है । १--जलाद्र ०, २--विद्युत०, ३--संहत ०--ये 
तीनों विशेषण दोनों पक्षों में लागू होते हैं (दे० सं० व्याख्या तथा अनुवाद) । ' 
जलार्त्र०--इस विशेषण से “महिषोदर' की घत्ती कालिमा सुचित की गई है। 
संहतबलाक०--बलाकाएँ मेघों के साथ पंक्तिवद्ध या समूह रूप में चलती हैं; मि० ।, 
आाबद्धमालाः'"'वलाकाः (मेघ० १.१०) बलाकासमुदाय की समता विष्णु के पाञ्चजन्य 
भामक शङ्क से दिखलाई गई है । केशव-कृष्ण, विष्णु, प्रशस्ताः केशाः सन्त्यस्येति--- 
फेश + व (तद्धित) केशाद्वोऽत्यतरस्याम्‌ ५।२।१०६।।२॥। 

३. केशवगात्र०--द्वितीय श्लोक में उक्तार्थ ही यहाँ भङ्गयन्तर से कहा 
गया है ॥३॥ 

४. एता०~इस पच्च में एक सुन्दर भाव अभिव्यक्त किया गया है--(१) निषिक्त- 
पिघलती हुई चाँदी के घोल जैसी जलधारायें हैं । (२) बिद्युत्‌०--वे विद्यूत्‌ रूपी 
दीपशिखा से क्षणभर को दिखलाई देकर नष्ट हो जाती हैं; नष्टहृष्टः के स्थान पर 
इऽटनष्टाः पाठ अधिक सुन्दर है। (३) अम्बर, दशा--किसी वस्त्र के छोर पर 
लटकने वाले धागे, छीरा, झालर, पल्ला (Fringe); ये जलवारायें आकाश रूपी 
वस्त्र के फटकर गिरते हुए क्षालरदार पल्ले के समान प्रतीत होती हैं ।।४॥। 

५. संसक्तेः०--इस पद्य में विविध आक्कृतियों वाले मेधों से चित्रित आकाश 
का स्वाभाविक वर्णन किया गया है ॥ आङृतिविस्तरंः-यह्‌ 'अनुगतैः' का करण 
(कारक) है, आक्रतिविस्तरै: अनुगताः तै:--(आकार के विस्तार से युक्त) मेघों द्वारा 
पत्नच्छेद्यमु--अलडूकृत आलेख्य द्वारा चित्रित ४ पत्रखण्डों द्वारा चन्दन के लेपन 
इत्यादि से शरीर के अङ्गों (मुखादि) पर जो चित्रण किया जाता है वह पत्रच्छेद्य 
कहलाता है ॥५॥ 

९. धृतराष्ट्रवक्त्र--के स्थान पर धृतराष्ट्रचक्र (धृतराष्ट्र का राज्यचक्र) पाठ 
उपयुक्त है; क्योंकि इस श्लोक में वणित समानता धृत राष्ट्रयें के राज्य में ही मिलती 
हैं, मुख में नहीं । वा (= इव)--समान; 'इववत्‌ वायथाशब्दौ दण्डी । अध्वानम्‌ 
(१) वनमागं, (२) घ्वनिशून्यता, मौन । वनातु--(१) वन से, (२) जल से वने । 
सलिलकानने-_अमरकोश । अज्ञात-चर्या--(१) विराट के राज्य में आज्ञातवास को 
(२) जनसाधारण से अज्ञात मानसरोवर पर विचरण (चर्या) को ॥६॥ 

१० १९४. एवमेव- अर्थात्‌ एक बार भी इन्कार न करके । मल्लक--एक 
पात्र का नाम । 

१० ९६. लेष्टुका--कंकरी, अल्पः लेष्टु: लेष्टुका । कायस्थः--एक जाति 
बिशेष जो मध्यकाल में कर-संग्रह तथा लेखा-जोखा का कार्य करती थी, विल्सन का 
कथन है कि छीना-झपटी की प्रबृत्ति के कारण उसके प्रति जनता की ऐसी धारणाः 
. बैन गई थी (दे० काले नोट्स पृ० ६७) । चाट:--वञ्चक | रासभः गधा, क्योंकि 
बह खेती को खा जाता है तथा दरिद्रता का चिह्न माना गया है । न जायन्ते--- 


[ ४९३ 


' इसकं र टि स्पद है। किन्ही के र रत 
इसका भावार्थ विवादास्पद हे । किन्ही (1.. 0.) के अनुसार दुष्टाः= दोषाः, न 


शात स तु जायन्ते एव अर्थात्‌ दोष उत्पन्न हो जाते हैं । 1/. 2. काले के अनुसार 
जायन्ते ~——ie. these do not allow a person to prosper. तथा न जायन्ते बृद्धि 
गच्छन्ति । उक्त्वा अलम्‌-मत कहो, अल खल्वोः प्रतिषेधयोः प्राचां क्त्वा । ३।४।।१५॥ 
वच + वत्वा । न 
f ८. वेगम्‌ ० । प्राण-शक्ति; “शक्ति: पराक्रमः प्राणः'--अमरकोण । पुनविशर्ति- 
उठकर हृदय में ही विलीन हो जाते हैं-उत्प्यम्ते विलीयन्ते दरिद्राणां मनोरथाः! १८॥ 

कामो वामः--यह एक लोकोक्ति है; भाव यह है कि काम उल्टा होता है 
अर्थात्‌ ज्यों ही इसे रोकते हैं त्यों ही अधिक बढ़ता है । अवेत जानो । 

१०--११. तिम्यति--भीगता है । सुशब्दम्‌- यह्‌ 'वंशं' का विशषण है अथवा 
धादयामि का क्रिया-विशेषण है । तुम्बरु--एक गम्धवं. जो संगीत में श्रेष्ठ माना गया: 
है । नारद--देवमुनि, व्रह्मा के पुत्र जो वीणा वादन में श्रेष्ठ हैं ॥११।। 

प्राकारवेष्टित० - जैसे फल प्राप्त करने के लिये लोग दीवार से घिरे हुए केथ 
(पेड़) पर कंकरी मारते हैं । पृ० २००. दुदिने$न्धकारे--मेधाच्छन्न दिन के अवसर 
पर अन्धकार में; इससे अन्धकार की गहनता प्रतीत होती है,। इन्द्रमह०- इन्द्रमहे 
कामुक: ( - वलि ग्रहीतुमिच्छुक:) काकः इत्यर्थः (काले) इन्द्रमख-कामुकः- यह्‌ 

. पाठान्तर है । लि 
पृ० २०२. रथ्या--इसका प्रसिद्ध अर्थ 'गली' है; किन्तु यहाँ समृद्ध ग्रामों की 
रक्षा गली करती है'--इस कथन में समृद्ध' विशेषण की सार्थकता नहीं रहती अतः यहाँ 
रथ्या -- रथों का समूह अर्थात्‌ सैनिक रथों का समूह (A number of carriages 
० 019705); अग्निम उत्तर 'वयस्य, सेना' में भी इसी तात्पर्यं को स्पष्टतः कहा 
गया है । : ७ 

पु० २०४. अभिसारिका - काम के वश में होकर प्रिय के पास जाने वाली 
स्त्री (दे० सं० व्याख्या) । Re 

१ . अपद्मा- अर्थात्‌ कमल से न उत्पन्न होने वाली । उप अस्त्र; 
मि० मदनस्य जैत्रमस्त्रम्‌-(माल० २, ६) । कुसुमं--क्योकि one तरणा कोच्ची 

री जै भ्रमरों को । व्याख्या ने इस पद्य का अर्थ अनेक 
अपनी ओर खींचती थी जैसे पुष्प | हवति तिस 
प्रकार से कियां है । किन्ही के अनुसार सलीलं गच्छन्ती यह न नीरत 
अर्थ है चारुदत्त के घर लीलापूवक जाती हुई; किन्तु क्या वर्षा पू 
गमन सम्भव है? अतः इस पद्य का अर्थ विवादास्पद ही है ॥१२॥ ढक 
नियुक्त ०--बिरहिणी का हृदय अन्धकारमय होता है; क्योंकि 
पृ० २०६, १३. नियुक्त न र : 
में रो वि-सम्प्रदाय में प्रसन्नता का धवल (रंग माना जाता है। 
उसमें प्रसन्नता नहीं रहती; कवि र हैं, अतः उनमें मणिमय, व्यजनों 
सणिसयेः--मोर के पंखों में अनेक चमकीले रंग होते है, अतः 55 


( =पंखों) की संभावना की गई है ॥१२॥ 
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१४. बहिण:--एक मोर; 'बहिन्‌' शब्द से भिन्न 'वहिण' शब्द भी मयूर का 
वाचक है--मयूरो बहिणो बर्ही नीलकण्ठो भुजङ्गभुक्‌ । शिखावलः शिखी केकी मेघानु- 
लास्यपि-अमरकोश । संतिष्ठते-सम्‌ + \/स्था + \/ लट्‌ प्र ए० । समवप्रविभ्यःस्थः 
१.३.२२ के अनुसार आत्मनेपद है ॥१४॥ 

१५. मूढे --इस श्लोक में वसन्तसेना रात्रि का सपत्नी के रूप में वर्णन 
करती है । निरःतर०--इस विशेषण का रात्रि तथा वसन्तसेना दोनों के साथ सम्बन्ध 
हे । (२) साथ-साथ मिले हुए हैं मेघ जितमें ऐसी रात्रि, (२) निरन्तर हैं स्तन जिसके 
(अर्थात्‌ ऐसे पीन स्तन जो परस्पर मिले हैं) ऐसी वसन्तसेना ।।१५।। 

पृ० २५८. स्त्रीस्वभाव ०-स्त्री स्वभाव के अनुसार दुराग्रह वाली, दुविदग्धा 
=वुरी तरह चतुर, अतः अपनी वात को न छोड़ने वाली दुराग्रह वाली । 

१६. अशनिम्‌०--वज्त्र गिरायें, बिजली चमकायें ॥१६॥ 

१७. पवन०-यहाँ प्रथम तथा द्वितीय चरण में कहे गये विशेषण तथा 'करसमूह' 
का नृप एवं मेघ दोनों के साथ सम्बन्ध है (दे० स० व्याख्या तथा अनुवाद) ॥। १७॥ 

१८. एतेरेव० । आध्मात--फुला हुआ या शब्द करता हुआ | (शब्दायमान)। 
शबल - चित्रित । शल्य--त्राण का अग्रभाग । प्रावृट्‌--वर्षा, वगुलों का शब्द 'प्रावृट्‌-- 
प्राव्ट! के समान प्रतीत होता है । क्षार क्षते०--यह लोकोक्ति है, मि०, घाव पर 
नमक छिइकना ।।१८॥ 

पृ७ २१०, १६ इस श्लोक में आकाश की मतवाले हाथी से समानता दिखलाई 
गई है । बलाका० और विद्युत्‌ आदि विशेषणों का दोनों के साथ सम्बन्ध है (सं० 
व्याख्या. अनु ०) ॥1१६॥ 

२१. एते० । आपीत-भली-भाँति पी लिया है, ढक लिया है। सीदन्ति (१) डूब 
जाते हैं, (२) गजपक्ष -में कष्ट अनुभव करते हैं ॥२०॥ 

२१. एते० । गुण--रस्सी । कक्ष (१) मध्य भाग, (२) भुजमूल (बगल) । 
अन्योन्यमभिदवन्त:--एक-ट्सरे की ओर दौड़ते हुए; एक-दूसरे के अभिमुख होते हुए; 
एक-दूसरे को धक्का देते हुए । रूप्यरज्ञ्बा--वर्षा की उज्ज्वल धारा में चाँदी की 
रस्सी को उत्प्रेक्षा की गई है ।।२१॥ 

आध्मात--गर्जना (शब्द) करते हुए या फुले हृए । “धमा (शब्दा ग्निथं- 
योगयोः) + क्त । गन्धोद्वामा -(१) उत्कट गन्धवाली, (२) मद (गर्व = गन्ध) से 
उत्कट ॥२२॥ 

१० २१२, २४. इस श्लोक में-'जगतु जलधारा रूपी भवन में सो रहा है'-- 
यह उत्प्रेक्षा की गई है । षण्ड----समूह । क्षपा- --रात्रि क्षपयति चेष्टामिति ।।२४।। 

२५. त्रिदश--देव, तृतीया योवनाख्या दशा येषां ते। शिखिन्‌--अर्नि; 'शिखिनौ 
वह्ित्रहिणौ'--अमरकोश । ककुभः--दिशायें; (ककुभ्‌ भक्रारान्त स्त्री» ) ॥२५।॥। 


नै 
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२६. उन्मति० छा म मध प्रथमतः सम्पत्ति प्राप्त करने वाले पुरुष के समान 
हित को is 27 नय उन्नमति--(१) उमडता है, (२) ऊँचा उठकर चलता 
है, अभिमान प्रकट करता है न जे घालत टे 
है, है | नमति (१) नीचे झुकता है, (२) तुच्छ उस्तुओं की 
ओर झुकता है या नञ्रता से काय करता है । वर्षति--( १) वर्षा करता है, (२) मुक्त- 
हस्त से दान करता है। गर्जति--(१) गरजता है, (२) गर्व के साथ बोलता है। 
तिमिरौध--(१) अन्धकार समुदाय, (२) कलुषित कर्मसमुदाय ॥२६॥। 

i ४, २७. संविहसति-इव-बलाका का रंग श्वेत होता है तथा 
कविसम्प्रदाय के अनुसार हास का रंग भी श्वेत है, अतएव यह उत्प्रक्षा की गई है । 
विवल्गति--विशेष गति करता है, उछलता है या पेतरा बदलता है । रसति-- 
गरजता है ॥२७।। 


८. निर्लञ्जः--क्योंकि मुझे डराता है तथा साथ ही अपने हाथो से मेरा स्पर्श 
करता है ।।२८।। 
प्रियकाडिश्षताया:-- ४. R. काले के अनुसार 'प्रियः काङ्क्षतो यस्याः यह्‌ ` 
विग्रह अधिक संगत है “प्रियेण काझ्क्षितायाः' नहीं, क्योंकि वास्तविकता नहीं है ।!२६॥ 

पु० ३०. तद्वन्ममापि जैसे तुम अहल्या की अभिलाषा से पीडित हुए थे, उसी 
प्रकार मेरी वेदना का भी अनुभव करो, यह भाव है ॥३०॥ 


पृ० २१६, ३२. ऐरावतः- इरा = जल > इरावत्‌ = सागर, इरावति भवः * 


एरावतः इरावत्‌ + अण्‌ । आखण्डल- उइद्ध, आखण्डयति पर्वतान्‌ इति ॥३३॥ 

स्नेहः प्रलापयति-मि०, तथापि भवद्गुणसन्तोपो मामेवं मुखरीङ्ृतवान्‌ 
(कादम्बरी, काले नोट्स पृ० < ०७) | 

पुऽ २१८, ३५. कदम्ब और नीप दोनों पर्याय हैं, अतः यहाँ 'कदम्ब' शब्द इस 
नाम के पुष्प के लिये 'नीप' शब्द इस नाम के वृक्ष के लिये आया है, यह संगत प्रतीत 
होता है । अथवा यहाँ 'नीप' शब्द 'बन्धूक' के लिए आया है (काले) ॥२५।। 
छत्रधारिक०--छत्रधारिका सहित'विट को विदा करने की यह चातुर्यपूर्ण 
रीति है । ) ५ 

३६. आटोप - गर्व, दम्भ | 
वेश्यापणस्य- वेश्यारूपः आपणः तस्य 


कट--किसी को छलने की गुप्त योजना । 
(वेश्यारूपी बाजार का) (काले) अथवा वेश्यायाः 
पणः तस्य, (वेश्या से प्रेम-व्यवहार का)। दाक्षिण्यपण्यसुख ० यहं पाठान्तर है, पष्यरूपं 
सुखं पण्यसुखं, दाक्षिण्येन यत्पण्यसुखं तस्य निष्क्रयः मूल्य तस्य सिद्धि: अथवा दाक्षिण्यं 
परचित्तानुरञ्जनमेव यत्पण्यं विक्रेयवस्तु तस्य सुखेन अनायासेन निष्क्रयसिद्धिः मूल्य- 


प्राप्तिः अस्तु ॥३६॥ 
पृ० २२०, रेष. कदम्बेन--कदम्ब पुष्प ने । अभिषिक्त- अभि षिच्‌ + क्त। 
जल से अभिवेक होना मात्र ही यहाँ स्तन तथा युवराज की समानता है ॥३५॥ 


ey 
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पृ० २२२. शुश्रूषयिष्यामि--इस प्रेरणार्थ (णिजन्त) क्रिया का. शुश्रूषिष्ये 
(=सेवा करूंगी) के अर्थ में प्रयोग किया गया है ! अपवारितकेन = अपवार्य । ऋजुक: 
सीधा, क्योंकि प्रेम के प्रभाव को न जानकर ऐसा प्रश्‍न करता है । १ 

- पृ० २२४. एवमिव--ऐसी बात है, अर्थात्‌ क्या आप लोगों ने हमारा उपहास 
करने के लिये चोर को भेजा था | चेटी एवमिव--ऐसा थां । अर्थात्‌ वह मदनिका 
और शविलक के प्रम की घटना सुना देती है। ४०. आदित' एव--इसका सम्बन्ध 
“विफलीभवन्ति' के साथ है; अर्थात्‌ वह अपने क्रोध ओर प्रसाद को प्रकट करने के 
लिये कुछ करने में पहले से ही असमर्थ होता है । कुछ व्याख्याकारों के अनुसार 
'आदितः = जन्मतः एव जीवितेन इस प्रकार अन्वय है।।४०॥ 

पृ० २२६, ४२. हष्टपूव०--यह एक विचित्र-सा समास है (सं० व्याख्या) यहाँ 
'विस्मृत' शब्द का अर्थ है--विस्मरणयुक्त (अपने विद्यमान रूप को भूले हुए); विस्मृतं 
(= विस्मरणम्‌) अस्ति एषामिति विस्मृत +अच्‌ (अर्श आदि) । रत्नावल्या इमं 
जनम्‌ ० -- इस रत्नावली को देकर मेरी जाँच करना उचित नहीं; मैं आपसे धन लेने 
की कामना नहीं करती । 

पृ० २२८, ४६. एतेः०--यहाँ समासोक्ति है । विद्युत्‌ में नायिका के व्यापारों 
का आरोप किया गया है तथा उसके आकाश (नायक) का आलिङ्गन करने का वर्णन ' 
किया गया है। 'आलिप्तं' और 'उपवीजित' शब्दों से प्रकट होता है कि नाथक 
(आकाश) काम-ज्व्रर से पीडित है । समालिङ्गति--इसी प्रकार वसन्तसेना भी आलिङ्गन 
करे यह ध्वनित होता है । 

पृ० २३०, ४७. रोमाञ्चित०--रोमाञ्चाः संजाता अस्येति रोमाञ्चित ; 
रोमाञच + इतच्‌ । कदस्ब०- स्पर्शसुख से रोमाञ्चित शरीर की प्रायेण पुष्पित कदम्ब ˆ 
से समता दिखाई जाती है, मि०--त्वत्संपर्कात्‌ पुलकितमिव प्रौढपुष्पैः कदम्बैः : मेघ० 
१२५ तथा उत्तरराम० ३:४२ ॥४७।। 

2० ४८, ४९. शतल्लदा - विद्युत्‌ 4 अस्मदृविध० - हम जैसों (निर्धनो) के 
लिये दुर्लभ । परिष्वक्तः \/प्वञ्ज + क्त ।। कामिनी भूयान्‌ कामो यस्याः सा कामिनी 
तासां, काम + इन्‌ +ई । परिष्दजन्ति-यह धातु आत्मनेपदी है, पदविधायक नियमों 
के अनित्य होने के कारण यहाँ परस्मैपद हो गया है ॥४६।| 

५०. स्तम्भेषु--इसका 'धार्यते' के साथ अन्वय है । प्रचलित०--हिलते हुए 
बेदि--खम्भे की आधारभूत चबूतरी-सी, सञ्चय--समूह्‌, अन्त-- छोर ।।५०।। 

० २३२, ५१. विद्युत्‌०--यहाँ आकाश का जम्भाई लेते हुए मनुष्य के रूप 
में वर्णन किया. गया है । जम्भाई लेता हुआ व्यक्ति प्राय: जीभ चमकाता है, भुजा उठा 
(फला) लेता है भौर ठोडी आगे कर लेता है । विद्युत्‌ ही अन्तरिक्ष की जिह्वा है, 
इन्द्रधनुष भुजा है, मेघ ठोडी है ॥५१॥ 

५२. तालीषु--जंसे वीणा ताल के अनुस।र ऊँचे-नीचे आदि स्वरों से बजती 
है इसी प्रकार वर्षा की धारायें गिर रही हैं ॥५२॥ | 
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'प्रवहणविपर्यय' दड कचा प 
है [ हणविषरयय' नामक यह पाठ अङ्क क्या के विकास मैं अत्यन्त महत्त्वपूर्ण 
है । इसमें वसन्तसेना के शकार की गाडी में चढ़ जाने तथा आर्यक के चारुदत्त की 


« गाड़ी में चढ़ जाने का वर्णन है । प्रथम दृश्य में - चेटी वसन्तसेना मे कहती है कि 


टः क | रित्तावली' को धूता के पास भेजती है किन्तु वह इसे 
स्वीकार नहीं करती । द्वितीय हश्य में रदनिका रोहसेन को खेलने के लिये मिट्टी की 
गाड़ी देती हैं, किन्तु वह सोने. की गाड़ी माँगता है और रोता है। इस पर वसन्तसेना 
सोने की गाड़ी बनवाने के लिये अपने आभूषणों से रोहसेन की गाड़ी को भर देती 
है । तृतीय दृश्य में-चारुदत्त का सेवक वर्धमानक वसन्तसेना को ले जाने के लिये 
गाडी लेकर आतां है किन्तु फिर विछावन लेने के लिये गाड़ी सहित लोट जाता है 1 
इसी बीच में शकार का सेवक गाड़ी लेकर आता है और ग्राम की गाड़ियों से राज- 
मार्ग के रुके होने के कारण चारुदत्त की वाटिका के द्वार पर गाड़ी खड़ी करके दूसरी 
गाड़ी के पहिये को निकलवाने चला जाता है । इसी समय वसन्तसेना द्वार पर खड़ी 
हुई शकार की गाड़ी को चारुदत्त की गाड़ी समझकर उसी में बैठ जाती है। शकार 
का सेवक (स्थावरक) आता है और गाड़ी लेकर पुष्पकरण्डक उद्यान की ओर चलता 
है। उधर वर्धमानक भी लौटकर चारुदत्त की वाटिका के द्वार पर गाड़ी रोक देता है । 
बन्धन को तोड़कर भागा हुआ आर्यक अपनी रक्षा के लिये उस गाड़ी में पीछे की 
ओर से चढ़ जाता है । वर्धमानक समझता है कि वसन्तसेना गाडी में चढ़ गई और 
पुष्पकरण्डक जीर्णोद्यान को ओर गाड़ी को ले जाता है । चतुर्थ दृश्य में--वीरक और 
चन्दनक दो राजपुरुष वर्धभातक की गाड़ी को रोकते हैं। चन्दनक गाड़ी में आयेक 
को देखता है किन्तु वीरक से कहता है कि इसमें वसन्तसेना है। वीरक को सन्देह 
होता है तब दोनों लड़ते हैं और चन्दनक के संकेत से वर्धमातक गाड़ी को ले जाता 
है । इस अङ्क की घटनाओं का कथा के विकास में महत्त्वपूर्ण स्थान है । साथ ही इन 
घटनाओं के द्वारा कौतूहल की बढि होती है । ] ) 

पृ० २३४; पुष्पकरण्डक एक उद्यान का नाम जिसका अर्थ हैं-पुष्पों की 
डलिया । रात्रौ--रात में अर्थात्‌ दिन निकलने से पहले । 

पृ० २३६. अपि संतप्यते०--चारदत्त ने एक गणिका को घर में प्रवेश दे दिया 
है क्या इससे चारुदत्त के सेवकगण खिन्न हैं? ममाभरणविशेष:--यहाँ वह भावना 
व्यक्त की गई है जिसके अनुसार पति ही पत्नी का अलङ्कारे है । तद्यावद्वितोदयासि- 
एनम्‌--इससे पूर्व (स्वगतम्‌) यह पाठ होता चाहिये । - के 

पृ० २३८. प्रतिवेशि० __ प्रतिवेश-पडोस, प्रतिवेशः अस्यास्तीति प्रतिवेशी 


(प्रतिवेश + इन्‌) स एव प्रतिवेशिकः । जात--वत्स, पुत्र । 
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8० २४०. यानास्तणरम~-गाड़ो का बिछावन । नासिक/रज्जुकटुको--नाथ के 
कडुवे, भाव यह है कि यदि उन्हे अकेला छोड़ दिया जायेगा तो अनियस्वित होकर 
गाड़ी को कहीं के कहीं ले जायेंगे । 

४० २४२. कथमेषोऽपरः०--इम कथन के द्वारा 'आर्य क’ फे छिपते 
भागने की सूचना दी गई है । विश्राम्य--विश्वाम करो, वि4/श्रम्‌ . (दिवादि) + लोटू 
म० एक० । 

३० २४४. गुल्मस्थानेषु - रक्षक स्थान, चौकी, गुल्म सेना की टुकड़ी, उसका 
स्थान । अपटीक्षेपेण - घवराये हुए आयंक का बिना पर्दा गिराये ही प्रवेश करना 
नाट्यविधि के अनुकूल है - पटीक्षेपो न कर्तव्य: आत्तं राजप्रवेशने'---सा हित्य दर्पण । 

१. बन्धनापदेशब्यापत्ति -वन्धन के रूप में मृत्यु । निगड--बेड़ी ॥ १॥ 

विशसने-मार देने वाले, वि१/ शस्‌ + ल्युट्‌ (कतं रि), गूढागार का विशेषण, 


यद्यपि कुछ व्याख्याकार यहाँ निमित्त में सप्तमी मानते हैं किन्तु यहाँ 'चर्मणि द्वीपिनं 


हन्ति’ इत्यादि के समान कर्मयोग नहीं है (काले) । 
2० २४६. २. देवी- भाग्य से प्राप्त या दैव की । गम्य =जाने योग्य 
(Approachable) अर्थात्‌ सेवनीय ।।२। ,> 
` ४. भवेद गोष्ठी०--रिक्त प्रवहण को देखकर आर्यक अनेक प्रकार की कल्पनायें 
करता हे । गोष्ठी “एक छोटी सभा, मनोरञ्जन के लिये एकत्रित लघुसमुदाय; 
गोष्ठ्याः यानं गोष्ठीयानम्‌, समज्या परिषद्गोष्ठी सभासमितिसंसद:? अमरकोश । 
विषमशाल०-विपरीत स्वभाव वाले जो किसी पण्डित से सहानुभूति नहीं रखते ।॥४॥ 
१० २८८. बहिर्यानम्‌ --बाहर जाने वाली, बहि यानें गमनभ्‌ अस्य । नुपुर- 
शब्द:--अरयेक की वेडी की ध्वनि में वर्धमानक को नृपुरध्वनि का भ्रम हो जाता हे । 
2० २१०. ५. विश्रब्धा:--निश्चिन्त.। भित्वा. (१) तोड़कर, (२) हृदय को 
विदीणे करके ।५।। 9 
रथ्या प्रतोली विशिखा स्यात्‌-अमर०। 
७-१० विश्‍वस्ता:->विश्‍वासपात्र | लघु शीघ्र । कस्याष्टम.--भाव यह है 
कि किस की मृत्यु निकट भा रही है। व्याख्याकारों ने ज्योतिषशास्त्र के अनेक 
उद्धरण प्रस्तुत किये हैं (जैसे पृथ्वीधर ने वराहमिहिर की वृहत्सहिता अ० १०४ के 
कतिपय शलोक) .। इसमें भिन्न-भिन्न स्थानों पर स्थित ग्रहों के फलाफल का कथन है। 
इनका प्रासङ्गिक संक्षिप्त उल्लेख सं० व्याख्या में दिया गया है । जीवति चन्दनके०-- 
चन्दनक के जीवित रहते आर्यक को कोई नहीं ले जा सकता, यह भाव है । 


2० २५२. चन्दनक --आयंचारुदत्तस्य--इससे चन्दनक का चारुदत्त के प्रति 
उत्कृष्ट आदरभाव प्रकट होता है । र्य 


प्र० २५४, १३-१४ आपन्न०--जहाँ आपत्तिग्रस्तों के दुःख समाप्त हो जाते हैं, 
आपन्नानां दुःखस्य मोक्षः यत्र तम्‌ । तिलकभूतौ -- तिलक के समान, ऐसे स्थानों पर 


प्रतोली --ग्राम के मध्य मार्ग, गली- 


यक [ ४९९ 

भूत' शब्द का अर्थ सहश होता हैं--'भूत प्राष्यतीते समे त्रिपु'--अमर० ॥१४॥ 
0 ७ एककार्य--(१) एकःरक्षाकायं में (२) अस्तिपक्ष में--एक दहन कार्य 
में॥१६॥ ` टु 

उ प स तसि द तन्त्र शब्द का अर्थ है-शासनसूतर, प्रधान या सिद्धान्त; ` 
तन्त्रं प्रधाने सिद्धान्ते सूत्रवाये परिच्छदे'--अमर० । प्रशस्तं तन्त्रम्‌ अस्यास्तीति; 
तन्त्र + इलच्‌ । विशिष्ट सिद्धान्त वाला, शासनकार्य का विशेष ध्यान रखने वाला 
यह व्यङ्ग्य है । । 

भीमस्य--भीम अपनी "भुजाओं से ही हथियार का काम लेता था । सहजं मे 
प्रहरणं भुजौ (भास, पञ्चरात्र २।५५) । व्यायच्छृत:--वि + आ+ 4/यम्‌ + शत ष० | 
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पु० २५८. पत्ररथ:--पक्षी, पत्रम्‌ एव रंथो यस्य । दृष्ट आर्य:--चन्दनक 
जल्दी में 'आर्यक को देख लिया'--यह कहने वाला था; किन्तु फिर सावधान हो 
गया । 

म्लेच्छुजातीनां--असंस्कृत भाषा बोलने वाली जातियाँ म्लेच्छ जाति कही , 
गई हैं । खष (खश) इत्यादि में म्लेच्छ भाषाओं का उल्लेख किया गया है, मि०-- 
म्लेच्छो वा एष यदपशब्द:****** म्लेच्छाश्च मा भूमेत्यध्येयं व्याकरणम्‌ । (महाभाष्य) । 

१० २६० कर्णाटककलह्‌ - कर्णाटक प्रदेश का कलह, सन्दर्भ से ऐसा प्रतीत: 
होता है कि उस समय कर्णाटक प्रदेश में प्रयोजतवशात्‌ कलह आरम्भ कर दिया जाता 
था अतः इसका भाव है क्रत्रिम कलह । 

२१, २२, शीलविभवेत-शीलस्य विभवेन सम्पत्त्या शीलसम्पन्नता के कारण । 
कपित्त्येन भम्तेन---कैथ के तोड़ने से क्या लाभ ? केवल भदे स्वाद का गुदा निकलता 
है यह भाव है । कूर्चग्रन्थि--दाढ़ी की गांठ, एकत्रित की हुई दाढ़ी । इन विशेषणों से 
नापित जाति प्रकट होती है ॥२२॥ । 

पु० २६२. २३. विशुद्धा--यह व्यंगपूर्ण कथन है । भेरी--एक बेडा ढाल) 
इनके कथन से ढोल आदि को मढने वाली चर्मकार जाति प्रकट होती हैं ॥२3३॥ ० 
कल्पयामि- कटवाता हूँ, 


चतुरङ्भ--चारों अङ्ग- (दो हाथ दो पर) । 
£कर्तेमामि' यह पाठान्तर है । शुनक- कुत्ता । 

पृ० २६४. २४-२५. स्पन्दते दक्षिणो भुजः-पुरुषों के दक्षिण अङ्ग का 
फड़कना शुभसूचक समझा जाता है । विज्ञप्ता--सूचित की गई या मुझसे परिचित 
हुई । प्रत्मयिता--(१) जिसे मैते रक्षा का विश्वास दिलाया है । (२) जिसके विषय 
में सिद्धवचन सत्य हो गया है । त्ययः संजातोऽस्याः सा । न लुब्ध पह मैं किसी 
लोभ में नहीं कह रहा हूँ । आढ्य--सशु्ढ, उक्त । शुम्भनिशुम्भौ हुत्वा--शुम्भ और 
निणुस्भ नामक दो दैत्य थे । उन्होंने शिव को प्रसन्न करके यह वरदान प्राप्त किया 
थाकि उनकी सम्पत्ति और शक्ति देवों से भी बढ़कर होगी । फलस्वरूप उन्होंने 


~ 
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देवों के साथ युद्ध करना और लोक को पीडित करना आरम्भ कर दिया । तब ब्रह्मा, 
विष्णु और महेश की सम्मत्ति से देवता लोग दुर्गा के पास गये दुर्गा ने शुम्भ निशुम्भ 
को मार दिया (मार्कण्डेय पुराण, चण्डी पाठ) ॥२७॥ 
निष्क़ृमत:--इसके स्थान पर निष्क्रामत: पाठ शुद्ध है । 
सप्तम अङ्क 

['आर्यकापहरण' नामक सप्तम अङ्क में केवल 'आर्यक' के अपहरण की घटना 
का वर्णन किया गया है । चारुदत्त और विदूषक गाडी की प्रतीक्षा कर रहे हैं। गाडी ' 
आती है और विदूषक पर्दा उठाकर देखता है। उसमें पुरुष को देखकर विटूषक 
चिल्लाता हे । फिर चारुदत्त स्वयं देखता है । आर्यक चारुदत्त से शरण मागता है। 
चारुदत्त उसकी वेड़ी को कटवाकर कुएँ में डलवा देता है और उसे विदा करता है।' 
वे दोनों भी घर की ओर चले जाते हैं । 

पृ० २६६. १. वणिज इव--यहाँ उपवन को पण्यवीथिका के समान दिखलाया 
गया है ।।१।। 

संस्कारेण रमणीयं संस्क्राररमणीयं, न संस्का ररमणीयम्‌ असंस्काररमणोय्‌- 
संस्कार के विना भी रमणीय । 

२. अन्तरं--मार्ग, अवकाश । अक्ष--धुरा या पहिया । प्रग्रहः--पगहा, बलों 
को बांधने का रस्सा । कमन्ति०--(राजमागं की मरम्मत आदि) कर्म से अन्त मेँ 
छोड़े गये काष्ठों से रुक गई है गति जिसकी । वत्मन्ति० = मार्ग के मध्य में ॥२॥ 

३० २६८ ३. सावशेषापसारः--सावशेष अर्थात्‌ अपूर्णं है अपसार (बच 
भागना) जिसका । अविदितं यथा स्यात्तथा (क्रियावि०) । परभृत:--कोकिल, परेँ: 
भृतः पुष्ट: इति; प्रसिद्ध है कि कोयल अपने बच्चों को कौवों के घोंसले में रख देती 
हैं ओर कोवे उनका पोषण करते उँ ।।३॥ 

४. अस्मातू--यदि इसे “व्यसनाणंव” का विशेषण माना जाता है तो यह 
समास के अन्तर्गत होना चाहिये; अतः यह पाठ उचित न होगा । इसलिये 'भस्मात्‌' 
का अर्थ यह किया जा सकता है--मेरे ऐसा करने से अथवा इस णरणागतवात्सल्य 
के कारण वह सज्जन--(साधु: सः अस्मात्‌) । 'स तावदस्माद्‌ व्यसनात्‌ नवोत्त्यितं' 
यह पाठान्तर है जो अधिक संगत है ॥४॥ 

पँ २७० ५. करिकर०--इत्यादि विशेषणों से प्रकट होता है कि उसका 
शरीर नृपोचित है । ताम्र०---इससे शुरता का भाव प्रकट होता हे । असमानमु-- 
अयोग्य ।।५॥। 

स्नेहमयानि--भाव यह है कि आपने फौलादी बेडी से भी कठोर प्रेम की 
कलाओं से बाँध लिया है । संगच्छस्व० इसका अर्थ विवादास्पद है। इसका शाब्दिक 
अर्थ है--“निगड से मिल जाओ, अर्थात्‌ मैत्रेय चारुदत्त से कहता है-- (१) इन प्रेम 


, की आ्युङ्खलाओ को स्वीकार करो । (२ ) इन बेडियो को साथ ले लो। धिक्शान्तमु- , 


चारुद को ग्रह अच्छा नहीं लगता कि आर्यक को यों ही छोडकर चल दिया जाये | 


५ 


[ १०१ 
पृष्ठ २७२--स्वयग्राहप्रणयेन--स्वयं ग्रहे ग्रहणे प्रणयः उदारता पक्षपातो वा 
तेन, अर्थात्‌ गाड ज्यादा ग्रहण करने के स्नेह से। अथवा स्वथं ग्राहे प्रणयो पस्य सः हे 
अर्थात्‌ स्वयं ग्रहण में रच रचने वाला (मवता का विशेषण) । “यदुद्यते” के स्थात पर 
'यत्नोद्यते ees ह्‌ । चारहष्ट्या-मि० -चार॑: पश्यन्ति राजानश्चक्षुभ्यामितरे 
जनाः । आश्युवर्धिकम्‌ ~ अभ्युदयः प्रयोजनमस्य, अभ्युदय + ठन्‌ । अमणक--श्रमणक 
का दर्शन अशुभ मानत्र जाता है । 
श्रष्टम अङ्क 

['वसन्तसेतामोटनं' नामक यह अष्टम अङ्क है । इसमें शकार का वसन्तसेना 
क्षो मारने का प्रयत्न वणित है । प्रथम हश्य में भिक्षुक पुष्पकरण्डक जीर्णाद्यान में 
आता है । शकार उसे पीटने का प्रण्त्न करता है; किन्तु विट उसे बचा देता है। 
द्वितीय दृश्य में--स्थावरक गाड़ी लेकर आता है, शकार गाड़ी में वसन्तसेना को 
देखता है और विट से कहता है कि गाड़ी में तो राक्षसी है । विट गाड़ी में वसन्तसेना 
को देखता है । जब शकार को पैदल घर चलने को कहता है; किन्तु शकार नहीं 
मानता । जब शक्रार जान जाता है कि गाड़ी में वसन्तसेना है तब वह वसन्तसेना को 
फुसलाता है ! जव वसन्तसेना कोधपूर्वक उत्तर देती है तो वह क्रमशः विट और 
चेट से वसन्तसेना को मारने के लिये कहता है। वे ऐसा करने को तैयार नहीं होते 
तब शकार उन दोनों को वहाँ से पृथक कर देता है और वसन्तसेना का गला दबा 
देता है । वसन्तसेना मूृछित हो जाती है । तृतीय दृश्य में-विट ओर चेट आते हैं । 
शकार विट को वसन्तसेना का मूछित शरीर दिखलाता है और बिट दुःखी होकर 
चला जाता है । शकार चेट को घर भेज देता है तथा मूच्छित वसन्तसेना को सूखे 
पत्तों से ढककर न्यायालय की ओर जाता है । चतुर्थ दृश्य में--भिक्षु अपने गीले कपड़े 
फैलाने के लिये स्थान खोजता है । सुखे पत्तों में वसन्तसेना का हाथ दिखलाई देता 
है । भिक्षु पत्ते हटाता है और वसन्तसेना को पहचान कर उसे सहारा देकर उठाता 
है तथा विहार की ओर ले जाता है । 

पृ० २७६. चीकर--भिक्षुक का वस्त्र । १. विषमाः- उनका निग्रह करना 
कठिन हूँ । 

अनित्यतया--'सवंमतित्यम्‌'सवं क्षणिकम्‌' इस हष्टि से देखकर । 

२०-पञ्चजना- पाँच व्यक्ति अर्थात्‌ पाँच इच्द्रियाँ । “अविद्या' के स्थान पर 
स्त्रियम्‌” पाठान्तर है, उसका तात्पर्य भी 'अविद्या' ही है । प्राम चेतनाविशिष्ट 
शरीर । 'अवल: क्व’ के स्थान पर 'अबलश्च पाठ उचित है ॥२॥ 18५8 

पृ७ २७८. अपवाहयति--आप्टे कोश के अनुसार इसका अर्थ 'जुआ खिच- 
बाना'--० cause to carry the Joke’ है; किन्तु यहाँ “बाहर निकलना' ही 
उचित प्रतीत होता है । कषाय--कषायेण रक्त काषायमु, तिन रक्त रागाद्‌ ४।२।१' 
इत्यण्‌ । सुखोपगम्य॑--सुख से सेवन करने योग्य, इससे प्रकट होता है (१) वह 
उद्यान अत्यन्त रमणीय था । (२) कोई भी व्यक्ति बिना किसी बाधा के उसमें बिचरण 
केर सकता झर । 


१०५२ 


अगुप्तम्‌-(१) संबंके लिये खुला हुंबी (उद्यान), (२) असंयत (हृदय) | 
अनिर्जितोपभोग्यं--(१) राज्यपक्ष में--विजैता के हारा अधिकृत न किया गया तथा 
सबके उपभोग के योग्य अर्थात्‌ राजभक्ति की भावना उत्पन्न' करने के. लिये प्रजा के 
उपभोगार्थ छोड़ा गया -अनिजितं च तदुभोग्य च । (२) बिना किसी बाधा के उप, 
भोग करने योग्य--अतिजितं बाधारहितं यथा स्यात्तथा उपभोग्यघू ॥४ । 

उपासक:--बुद्ध को पूजा करने वाला । जब 

पृ० २८०. कोष्ठक--ईटों से बना पशुओं कें पानी पीने का स्थान (बरे) वा 
अन्न का कोठा । कुलित््व--अन्नविशेषे, मूंग । शाबलानि-विविध रङ्ग के । एक; 
प्रहा रोऽस्त्यस्येति-एकप्रहार + ठन्‌ । 

५. केशविरहातू-यद्यपि इसके केश नहीं है तथापि धूप से इसके ललाट का 
रङ्ग काला नहीं पड़ा, इससे प्रतीत होता है कि यह कुछ समय पूर्व ही भिक्षुक बनो 
है । दुरं०--भाव यह है कि पुराने भिक्षुक इस प्रकार शरीर को ढकलते हैं कि उसके 
शरीर का मध्य भाग खुंला रहता है, किन्तु इसने शरीर के मध्यभाग को पूर्णतया 
ढक रखा हैं। पटोच्छयातृ०--अभी भिक्षुक के चीवर को भली“सभाँति धारण 
करना नहीं सीखा हे अतः कन्धै पर अधिक वस्त्राञ्चल हैं जो शिथिल और ठहरताँ 
महीं 1१५१३ 

पु० २८६, १०, कुपितबानर० - कुपित वानर के मुख के समान लांल--यहू 
भाव है । यान्धारी-गन्धाराणां जनपदानां राजा गान्धारः तस्य अपत्यं स्त्री गान्धारी, 
दुर्योधन इत्यादि कौरवों की माता ॥। १०॥ & 

पु० २८८, १३. गरन्धयुक्ति--गन्धों का योग, छकार कां भाव यह्‌ है कि ग्धं 
का सेवन करने से 'गन्धवं' बन जाना चाहिये । 

विसंष्ठुलं--असम्बद्ध, अस्थिर, विपरीत । * - 

8० २९०. घुरघुरायमाणं--घुरघुरा इति अव्यक्त शब्दै केरोति-धुरधुंरायते, 
'धुरघुराय' इस नाम धातु से शानच्‌ प्रत्यय होकर द्वितीया एक० में धुरघुरायमाणम्‌ । 

अहमात्मीय--मैं अपना न रहूँगा अर्थात्‌ मै नष्ट हो जाऊंगा । 

४० २९२. मध्याह्न०- मध्याह्वाकंस्य तापेन छन्ना हष्टिः यस्य तेन । 

पु० २९५, १५. अवनतशिरसः ¬एक शिष्ट पुरुष परनारियों की ओर धूर 
कर नहीं देखता अपितु सिर झुकाकर चलता है, विट भी समाज में गौरव चाहता हैं 
अतः उसका यह स्वभाव है । वृषभा इव वर्षा की बौछारो से तड़ित बैल नीचा सिर 
करके चला करते हैं । कुलजन--यहाँ प्रसंग के अनुसार कुलीन स्त्रीजन के लिये आया 
है ॥? ५)। 

मृगो व्याश्रमनुसरति-वसन्तसेना को शकार की गाडी में देखकर विट सोचता 
है कि वसन्तसेना शकार के साथ अभिरमण के लिये' आई हे, इस विचार से ही वह 


मन ही मन आश्चर्य करता है कि यह मृगी जैसी वसन्तसेसा इस व्याघ्ल जैसे स्वघातक 
का अनुसरण कर रही है । > 


[ ५०३ 

४० २६६, १६. पुलिने-वालुकामय तट, प्रतीयमान अर्थ है- निर्दोष एवं 

पवित्र जीवन । यहा अप्रस्तुत हंस ओर काक .का वर्णन करके प्रस्तुत चारुदत्त ओर 
शकार का वर्णन ज्या गया है, अत: अप्रस्तुत प्रशंसा अलङ्कार है ॥१६॥ 


१७. जर्नठोबशातू--विंट समझता है क्रि न चाहती हुई भी बसन्तसेना माता 
के आदेश से धन के लिये शकार के पास आई है। किन्तु जब वह्‌ इस बात पर सिर 
हिला देती है तो विट कहता है--अशोण्डीय --अर्थात्‌ मैं समझता हैं (इति मन्यते) 
कि बेश्या के जीवन में गौरव का ध्यात नहीं रक्षवा जाता, अत: तुम भा गई हो । कुछ 
ध्याख्याकारों ने सन्यते का अर्थ किया है--शकार का सम्मान किया जा रहा 
है॥१७॥। ३ 
उद्यानपरभ्परया -- एक उद्यान सै दूसरे में जाते हुए, जिससे सुर्यताप न संतप्त 
करे । 

धुर्याणास्‌--बैलों का, धुर वहतीति, घुर्‌ + यत्‌, पक्ष में 'ढक' होकर धोरेय: । 

पु० ६५, १८. दशनखें--इसे कुछ ब्याख्याकारी ने सम्बोधन माना है 
क्षीसिता--१क्षम्‌ + णिच्‌ + क्त। 

पु० ३०२, २०. चादुशत०--भाव यह है कि यदि तुम मुझे स्वीकार कर लेती 
तो मैं इन हाथों को जोड़कर तुम्हारी अनेक बार मनौती करता । अब उसी प्रकार 
इन हाथों से तुम्हारी ताड़ना'करता हुआ केश पकड़कर गाड़ी से बाहर करता हुँ । 
यहाँ ते-ते, इव-तथा; यह पुनरुक्ति है (दे० सं० व्याख्या) ॥२०॥ 

पु० ३०२, २२. सूत्रशत्तः--सकड़ों प्रकार के (रंग-विरंगे) सूत से निमित । 
चुहृ-चुक्कु--इत्यादि माँस खाते समय हड्डी को चूसने की विशेष ध्वतियाँ हैं ॥२२॥ 

अकार्यस्‌--बिट का भाव है त करने योग्य, पाप, अनुचित कार्य । किन्तु शकार 
इसका अर्थ लेता है-- 'जो किया त जा सके' तथा कहता हे--'अकायेस्य गन्धोऽपि 
नास्ति’ । उड़प--एक छोटी नौका । 
स्ति का कव... भुता । साक्षात्‌ + छ मे 
र संज्ञायाम्‌ ५।२।९१) = साक्षिन्‌, स्त्री साक्षिणी। इसका 'दर्शादशः आदि 
अन्वय है ।!२४ होने ह 

यच नष्ट, भाव यह है कि हे शकार, तेरा शितल म 
तुझे धम और न्याय का ज्ञान नहीं रहा । कोले (प्राकृत) इसका किस है युर 
संस्क्ृतानुवाद किया है । महत्तरक--महत्तरः एव महत्तरकः । च व का र 
है कि वसन्तसेना कको यहाँ लाने में मेरा ही दोष है । मुझे र जेल हुए है जाह 
चाहिये था । प्रभवति भट्टक: शरीरस्य० आपका प्रभुत्व मर श 


य द्‌ ने शेक्स- 
पर नहीं, यहाँ एक सेवक के चरित्र की हृता दर्शनीय है । M. 2. काले 


&' इत्यादि 
पीयर की "My-life thou shalt command but not My shame इ 
उक्ति के साथ इसकी समता दिखलाई है । दु - 


ES | 


पुर ३०६, २५. येन--यस्मात्‌, क्योंकि; . येन कर्मणा प्रारब्धेन (कालि) | 
किन्तु यहाँ येस --और तेत (क्योंकि इसलिये) के सम्बन्ध सै तथा 'भागघैयदोषै शब्द 
के ग्रहण से भी येन का अथं कयोंकि' ही उचित प्रतीत होता है 11२५ ॥ 

पृ० ३०८, ०७. यहाँ दैव के दो साभिप्राय विशेषण दिये गय र १) रन्धा- 
_नुसारी--भाव यह है कि यह स्थावरक पवित्र विचार रखता है, इसने अधिकांश पुण्य 
क्रिये होंगे और पाप अल्पमात्रा में ही, किन्तु देव छिद्रान्वेषी है अतः उसने इसके पापों 
के अनुसार इसे दास बना दिया । (२) विषस--देव कर्म का फल देने में विषम भी 
है; क्योंकि उसने शक्रार जैसे पापी को स्वल्प से पुण्य के फल से ही स्वामी बना 
दिया 11२७॥ ु 
मल्लक--एक छोटा पात्र, मदिरा का प्याला, नारियल का बना कटोरा, 
मल्लिका-पुष्प, व्याख्याकारों का कथन है कि शकार ने अपनी स्वाभाविक मूर्खता के 
कारण किसी महान्‌ वस्तु से कुल की उपमा न देकर एक छोटी वस्तु से उपमा दी है 
अन्य व्याख्याकारों के अनुसार 'मल्लक' का अर्थ है--मल्ल, पहलवान । , 

पु० ३१०, ३०. विविक्तश्रस्भरसः--भाव यह है कि प्रेम का आस्वादन एकान्त 
में ही किया जाता है ॥३०॥। 

पु० ३१२२ कामी--कामयुक्त, भूयान्‌ कास: अस्यास्तीति । ३१, कष्टमयाः-- 
कष्टों से पूर्ण; कि ते वर्य काष्ठमया मनुष्याः यह पाठान्तर है, इसका यह अर्थ है-- 
क्या हम काष्ठर्निमित मनुष्य हैं ? (जो इस प्रकार उपेक्षा करती हो) ॥३१॥ 

३२. जातदोषः-- दोषयुक्त; अथवा जाते जनने दोपः अपवादः यस्य स .जारज 
इत्यर्थः (. ४.) किन्तु यह क्लिष्टकल्पना है । सुचरित० --शोभन शील वाला, (१) 
सुगन्ध, मकरन्द आदि के द्वारा आनन्द देने वाला कसल, (२) आच्छे आचरण से युक्त 
जीवन वाला, चारुदत्त । विशुद्ध--विशुद्ध देह वाला (१) सुन्दर आकृति वाला, कमल 
(२) निर्दोष तथा तेजस्वी शरीर वाला चारुदत्त । सधुपा:०--मकरन्द पान करने वाले 
अर्थात्‌ रस का मर्म जानने वाले ॥३२॥ 

पलाशो भणित:०--पलाश को किशुक भी कहते हैं, इसके पुष्प रक्तिमामय' 
किन्तु गन्धशून्य होते हैं, इसी हेतु इसके साथ शकार की समानता दिखलाई गई है । 
अर्थात्‌ वह सम्पत्ति तथा चमेकःदमक रखता हे किन्तु उदारता आंदि गुण नहीं। 
'पलाश' का एक अन्य अर्थ है--अपक्व माँस को खाने वाला । इसलिये शकार इस 
शब्द से कुपित होता है । १ 

१० ३१४, मोटयामि--चुर्ण करता हुँ, 'मुट' संचूर्णने चुरादि। बरिद्रसार्थबाह० 
-अयोंकि शकार अपने आप को 'वासुदेवक' कहता है, अतः अपनी तुलना में चारुदत्त 
को 'मनुष्य' कहता है । ; र & 

कि स शक्र:०--इस श्लोक में पुतरक्ति तथा इतिहा विरुद्ध बातें हैं। 
कालनेमि - रम्भा का पुत्र नहीं, वह एक असुर था जिसका वर्णन श्रीमऱङ्भागवतः में 


किया गय है । सुबन्धु--बृहत्क॑था में इसका उल्लेख है, यहाँ 'वासवदत्ता' का 


ri 
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लेखक सुवन्धु नहीं क्योंकि वह शूद्रक से अर्वाचीन है। द्रोंणपुत्र: जटायु यह भी 

'क्रेवि है | ध्रन्धसार: द्र ७ > 

इतिहास के विरुद्ध है भन्छु गर का एक राजा, सम्भवतः उसका वास्त- 
क 4 कु एव Lo श ७. 

विक नाम 'कुवलयांश्व था । तरिशङ्कु- यूर्यवंश का एक राजा, जो साहित्य में बहुत 

प्रसिद्ध है 11२४! 

र र ० न ह; हासरि त्त हँ टर 

३५. भारते० - इसमें भी इतिहासविरुद्ध वर्णन है, सीता भारत युग में नहीं 
थी, उसे चाणक्य ने नहीं मारा। इसी प्रकार जटायु तथा द्रौपदी का भी काल 
भेद है 11३५।। 

असम्पुर्णमनोरथ -- भहीं हुआ है पूर्ण (चारुदत्त से समागम का ) मतोरथ 
जिसका । * 
पृ० ३१६, ३६. एताम्‌ ०--इस पद्य में शकार के भावानुसार वसन्तसेना का 
चित्र प्रस्तुत किया गया है । अम्ब -वैचारी स्त्री । सीता यथा भारते- इतिहास 
विरुद्ध है अतः हतोपमा है ॥३६॥ 

३७. सैवावञ्चित:- सैवा का अर्थ है ऐसा कार्य जिससे कोई व्यक्ति प्रसन्न 
होता है । बङ्चित--किसी वा5छतीय लाभ को प्राप्त किये हिना रंह जाता । शकार 
की, श्रता देखकर उसके माता-पिता और भाई आदि प्रसन्न होते । शकार के विचार 
में वसन्वसेला को मारने का कार्य भी शूरता ही था। अतः यदि उसके माता-पिता 
आदि रे उसकी, इस शूरता को नहीं देखा तो बे अपने पुत्र की सेवा से बञ्चित 
शह गये । 
प० ३१५. शीर्ष--शीर्षेण शपे, यहे प्रयोग होता चाहिये, शकार का प्रयोगं 
होने से क्षम्य है । क 

प० ३२०, ३5 यहाँ विट की भावना के अनुसार वसन्तसेना का चित्र प्रस्तुत 
किया गया हे । उदकवाहिनी- नदी । क्ोडारस०--रतिक्रीडा के आनन्द को उद्दीप्त 
करने वालौँ । विपणी और पण्याकर- शब्द गो का गौण अथ मे प्रयाग किया गया है— 
पहाँ प्रेम का भण्डार तथा सोभाग्य का भण्डार यही अर्थ संगत प्रतीत होता है, जहाँ 
प्रेम विकता है', 'सौभाग्य बिकता है यह अथ नहीं रेकी 

` ३६. पापकल्प-पाप + कल्पप्‌; ईषदसमाप्तौ कल्पब्देश्यदेशीयरः पा० ।५।३।६७। 

४०. सुवर्णक --एक सोने का सिक्का । कार्षापण--कालभेद से भिन्न-भिन्न 
मूल्य एवं धातु का सिक्का, मनु के अनुसार ताजबुदा रा 2 ba का 
फषिण: पण न । संतु ८. १२६। अमरकोश के" भेनुसार एक चार क 

विकि? कु > क्रेमल्य का सिक्का । सवोडिकम--पथ्वोधर कें 
पृथ्वीधर के अनुसार एक रुपये के मुल्य है रे 
८ र ) मूल्य २० कौडी के बराबर होता था । इसके 
अनुसार 'बोडि' एक सिक्का झा जिसका मू र न 
ॐ जैसे--सब्ेष्टिके (पगडी सहित), सवेषिक (वेश 
त्यान पर कई पाठान्तर मिलते हैं जे आजा ३ 
सहित) सपोषणं टिकं (कोटि सहित) ॥ °° 2: 
हेत) सपोष॑ण तथा सकोटिकं ( ) भित्ता का नाश (२) सुख का अभाव । 
पु० ३२२, ४१. अप्रीति (र 


भाच्छिन्नस्‌--आ + चिद्‌ त क्त! निर्गुण ०-८ (१) दया आदि गुणों से शून्य, 


ESSE 


५०६ | 


(२) प्रत्यञ्चा रहित ॥५१॥ hoe: हि 

४२. नगरस्त्री--भाव थह है कि नगर की नारियाँ तुम्हे शङ्का से देखेंगी 
कहीं उतके साथ भी ऐसा ही दुर्व्यवहार न कर डालो ॥४२॥ 

पु० ३२४. व्यवहार--विवाद का निर्णय, निर्णय के लिये न्यायालय में प्रगतुत 
विवाद (2 Jaw suit, Judicial proceedings); शकार का भाव यह है कि मैं 
तुम्हारे विरुद्ध अभियोग चलाता हूँ इसका तुम्हें उत्तर देना होगा । 

बालाग्रप्रतोलिका-- (देखिये पृ० ५४ सं० व्याख्या तथा टिप्पणी) 

पृ० ३२६. आत्मपरित्राणे-अपनी रक्षा के लिये, चतुर्थी के अर्थ में सप्तमी । 
सन्त्र-रहस्य, आयंपुरुष:--मानतीय पुरुष, विशवसनीथ जत । ४४. चिशुद्धायाप्त--- । 
भह साभिप्राय विशेषण है, ऐसा प्रकट होता है कि उस समय उज्जयिनी नगरों में 
पशुवध पर्‌ प्रतिबन्ध थो ।॥४४।। 

पू० ३३५. नासां च्छित्वा बाहित:- ताक छेदकर निकाल दिया, इस तोटक 
में ऐसा उल्लेख नहीं किया गया है । ४५. हनुमत यह शकार का कथन भी उल्टा 

है ।।४ ५॥। 

बिलुस्पति--तष्ट करते हुँ५/लुपलु छेदनें तुदादि । पर्णोदरे--पत्तों में । 
| ४६, स्तिमितानि - गीले, १/ष्टिम्‌ आर्द्रीभावे दिवादि--क्त । बिस्तीर्ण- 
पत्राणि--फैले हुए हैं पंख जिनमें ऐसे । पत्राणि--पक्ष, पक्षियों के ईने । यहाँ ब्याख्या” 
कारों ने अद्भुत सी कल्पनायें की हैं जो अनावश्यक हैं ॥1५६॥ । 

पृ० ३३०. न पुर्नेयथा-जैसा (दशसुवणंनिष्क्रीत) आप कहते हैं वैसा नहीं । 
लतामबलम्ब्य--क्योंकि एक पवित्र भिक्षु अपने हाथ का सहारा देकर उठाने के लिए 
भी नारी का स्पर्श नहीं कर सकता । एष तरुणो ०--भाव यह्‌ है कि यह भिक्षुक 
इसका स्पर्श, किये बिना ही रक्षा के लिये साथ जा रहा है । इसका यह पवित्र 
धमं है । 


नवम ग्रङु 


[व्यवहार नामक यह नवम अङ्क है । इसमें शकार हारा चारुदत्त पर लगाये 
गये अभियोग का विचार दिखाया गया है । प्रथमतः शकार अधिकरणमण्डप में जाकर 
यह सूचना देता है कि पुष्पकरण्डक जीर्णोद्यान में किसी ने वसन्त सेना को मार डाला 
* है। अधिकरणिक वसन्तसेना की माता को बुलाते हैं तो पता चलता है कि वसनत्तसेता 
चारुदत्त के घर गई थी । इस पर चारुदत्त को न्यायालय में बुलाया जाता है । संकोच 
तथा दुःख के कारण चारुदत्त कुछ स्पष्ट उत्तर नहीं दे पाता । इसी समय वीरक 
वहाँ आता है जो बतलाता है कि'बसन्तसेना चारुदत्त की गाड़ी में बैठकर पुष्पक रण्डक 
उद्यान में जा रही थी । वीरक को उद्यान में देखने के लिये भेजा जाता है और वह 
इस बात का समर्थन करता है कि वहाँ कोई स्त्री मरी पड़ी है । लभी बसन्तसेता के 
भाभरण काँख में दबाए विदूषक आ जाता है। शकार और विदूषक की मारपीढ में 


$ 


(३) द्वार्भावे परतरवबद्धहृदप 


{ १०७ 
आभूषण भूमि पर गिर पडत हैं शकार इन आशुषणी कौ सरकी दिललाता है। 
चारुदत्त यह स्वीकार करता है कि वे आभूषण वसन्तसेना के ही हैं परन्तु यह कसे 


यहाँ आये हैं, इस बात को स्पष्ट नहीं कह पाता । इन घटनाओं से चारुदत्त के विरुद्ध 


अभियोग सिद्ध हो जाता है। अधिकरणिक अपना निर्णय राजा के पास भेजते हैं । 
राजा मृत्युदण्ड की आज्ञा देता है । उ ८ प 
पृ० ३३४. शोधनकं--व्यायालय को सफाई तथा सउँजा आदि की व्यवधा 
करने वाला *यायालय का कमँ चारी । अधिकरणभोजक--अधिकरण-न्यायालध, 
भोजक-पालक, अधिकारी, व्याय के अधिकारी अर्थात्‌ न्यायाधीश, श्रेष्ठी तथां 


' कास्थ आदि)। जहाँ केवल न्यायाधीश अर्थ अभिप्रेत हे, वहाँ अधिकाणिक शब्द का 


प्रयोग किया गया है । व्यवहार-विवादनविचार, वि तातार्फेव सम्देहें हरण हार 
उच्यते । नानासंस्देहरणाद्‌ व्यवहार इति स्मृति- कात्यायस । बिविक्त- रिक्त, 
घ्वच्छ ! 
घ० ३३६, १, २. गरंधरवे:-पृथ्वीधर का कथन है. कि यहा प्रथमा के अर्थ 
प्रे तृतीया हैँ--“गन्बन्तेहि इति पाडे तृतीया प्रथमार्थे रूपकं च । वस्तुतः गन्धबे:--- 
पह पाठ ही उपयुक्त प्रतीत होता है । क्षणेन प्रन्थि:- ऐसा प्रतीत होता है कि शकार 
भंगे सिर ही स्यायालय में जा रहा था और स्वेच्छा से केशों को विविध रूप में कर 
लेता था ॥२॥ 
विषग्रन्थे०---ईस वाक्य का भाव कई प्रकार से व्यक्त किया गया है, विष 
प्रन्थि के भीतर प्रविष्ट हुआ कीट जैसे बाहर निकलते का मार्ग खोजता है, इसी 
प्रकार इस घातक अपराध को करके इससे बच निकलने का मागं खोजा और महातू 
मार्ग प्राप्त कर लिया, यह भाव प्रतीत होता है । मोटयित्गा-नमोड़कर, दबाकर । 
श्रेष्ठिन्‌ व्यापारिक मामलों को समझने के लिये और रत्त आदि की परख के लिये 
ध्यायालय में एक सेठ (व्यापारियों का मुखिया) खखा जाता था | सम्भवतः यह 
आजकल के असेसर की भाँति खखा जाता थां । कायस्थ--व्यवहार लेखन का कार्य 
करता था। पराधीनतया--व्यवहार का निर्णय वादी-प्रतिवादी तथा साक्षियों के 
कथन परे तिभेर है । भक हर 
प० ३३८, ४, सन्त- सञ्जव, वे भले लोग (वकील आदि) जो किसी एक 
1 (२ है छ रः 
धादी या प्रतिवादी का समथंत करते हे ॥ अपा न अपयश दोष ॥४॥ 
ब्यवहार विद्या इत्यादि । स्बक- अपने सम्बन्धी । 
५. शास्त्र- नीतिशास्त्र ब्यवहार ठे 
न ॐ कार्यों को अथवा वास्तविक तथ्य को । धर्स्पे:-- 
चत्तितयादी जोर पा व भवि-अबसर या उपाय होते पर | 
धर्म या न्याम को त छोड्ने वाला, धमत यत्‌ । ही 


व्याख्याकारों से इसका अन्वय तथा अर्थं कई प्रकार से किया है । यथा- (१) भावे 


हाः, भावे ___पराभिप्रायविषये दौः = 
तोभास्वितः द्वाभभाविःकाले अर्थात्‌ अवसर मिलते पर भौ लोभ न करने वाला, 
ल अर्थात्‌ जहाँ तक सम्भव होता है, परम तथ्य (वादी” 


प्रतिवादी के तथ्य) को जानने में तत्पर ॥।५॥। 


द्वाभू तः, द्वारवतुप्रवे शयोग्यः पराशयग्राही इत्यर्थे, 


कि बह्‌ मेरी दरिद्रता के कारण मुझ पर शङ्का करता है 


tos ] 


पृ ३४०. आर्यस्यापि०--इस कथन से न्यायाधीश की न्यायप्रियता तथा 


व्यायकारिता प्रकट होती है । व्यवहारमुपस्थितः व्यवहार को उपस्थित हुआ है, 
व्यवहार प्रस्तुत करने के लिये आया है । श्री ५. R. काले कां कथन है क्रि सम्भवतः 
यहाँ व्यवहार शब्द न्यायालय (९017४) के अर्थ में आया हे । र 

पू० ३४२. सर्वमन्य--शकार के धमकाने पर न्यायाधीश के भयभीत हो 
जाने से यह प्रकट होता है कि राजा पालक तथ्य की खोज किये बिना ही न्यायाधीशों 
पर दबाव डाल देता था । युष्माकमपि०--अर्थात्‌ तुम्हें सुखी करना मेरे हाथ में है, 
मेरी इच्छानुसार निर्णय करोगे तो सुखी होगे । 

_ स्थिरसंस्कारता-मानसिक संस्कारों की दृढता, भाव यह है कि इससे मन 
में यह भाव हढ़तापूर्वक स्थिर है कि मैं राजा का साला हुँ जो चाहे कर सकता हूँ । 
इसलिये यह्‌ व्यवहारार्थी होकर भी इस प्रकार कहता है । 

पू० ३४४. मललक--गल्लकं पाठान्तर है । गल्लर्क - मदिरा पीने का पात्र 
(आप्टे) मल्लक (देखिये पृ० ३०८ तथा टिप्पणी) । ६. राजश्वशुरः--इत्यादि कथन 
से शकार न्यायाधीशों पर प्रभाव डालना चाहता है। पश्यामिन पश्यासि वा-- 
शकार का कथन होने के कारण विपरीतोक्ति है। बाहुपाश० भुजा रूपी पाश के 
बलात्कार से अर्थात्‌ भुजापाश में दबाकर । 


` पृ० ३४६. न मयेति व्यवहारपद--'मैंने नहीं --यह अभियोग का शब्द ! 


(4 !६४९] 9011) जो शब्द स्वाभाविक रूप से वादी या प्रतिवादी के मुख से निकल 
जाता है, वह तथ्यनिर्णय में अत्यन्त सहायक होता है--'स्वभावेनैव यद्त्रू युस्तद्ग्रा ह्य 
ध्यावहारिकमु' (मनु० ८, ६८) । इसी हेतु न्यायाधीश का ध्यान इस शब्द पर गया । 
पायस ०, पायस - खीर । पिण्डारक--(१) उबल कर या उफन कर फूल जानाया 
पिण्डाकार हो जाता इससे खीर पात्र से बाहर निकल कर नष्ट हो .जाती है । 
(२) पायसपिण्डं क्षीरभोजनम्‌ ऋच्छतीति, गर्म-गर्म खीर खाने में प्रबृत्त व्यक्ति अपना 
ही विनाश करता है । (३) पिण्डारक == भिक्षु, कोई भिक्षु अत्यन्त गर्म खीर निगल 
करं मर गंया था, शूद्रक के समय यह कथा प्रसिद्ध थी-परांजपे (दे० काले नोट्स) । 

अधिकरणिकबुद्धिनिष्पाद्यः--अर्थात्‌ ऐसा व्यवहार जिसमें सुनी गई बातों के आधार 
पर तथ्यों का विचार करके न्यायाधीश अपनी बुद्धि से ही निर्णय देता है, किसी दूसरे 


से सफाई नहीं मांगी जाती । 


पू० ३४८. कुट्टनी या कुट्टिनी--परनारी को पुरुष से मिलाने वाली । जनस्य 
पुच्छनौय -यहाँ “कृत्यानां कर्तरि वा’ २।३।७१। के अनुसार षष्ठी विभक्ति है । 

पु० ३५०. प्रथमः पावः--व्यवहार निर्णय के चार चरण होते हैं, इनमें प्रति- 
घादी के समक्ष लिखा गया प्रथम पाद भाषापाद कहलाता है । ८. अवस्थामभिशड्धूःते 
“इसका कर्ता 'आह्वानम्‌' है, यह आह्वान (Summons) मेरी अवस्था (दरिद्रावस्था) 
के प्रति शङ्का करता हे, अर्थात्‌ क्योंकि राजा ने मुझे बुलाया हे, इससे प्रकट होता हे 


115॥ 


[ ५०९ 
i जात नल 1] पी) आर्यक के वच भागने में सहायता की थी अतः 
उसका ध्यान अपने इसी कार्य की ओर गया जो राः 


जा को दृष्टि में अवश्य ही महान्‌ 
अपराध था । अभियुक्त--जिस पर अभियोग चलाया गया हो ॥&॥। ० 


_ १० २५२, १०. वाशति--९/वाश॒ शब्दे यह दिवादिगण (वाश्यते) की 
आत्मनेपदी धातु है । अत: यहाँ परस्मैपद चिन्तनीय है अथवा वाश करोति= वाशति- 
यह नाम धातु है ॥ १०॥। 

११. घोर- भयङ्कर, भयपूर्ण; कुछ व्यास्याकारों ने 'घोरं वामं चक्षुः मयि 
चोदयते, असंशयम्‌ ।' ऐसा अन्वय किया है । इस अन्वय मे 'असंशयम्‌' शब्द व्यर्थ सा 
ही है अतः 'असंशयम्‌ घोरं' (वतंते) यह अन्वय किया गया है । 

११. मयि--इस पद्य का अन्वय कई प्रकार से किया गया है । अयं भुजग- 
पतिः अभिपतति'--यह मूल वाक्य है । शेष भुजगपति के विशेषण हैं । सम्भवतः 
अनेक अपशकुनों का साथ २ वर्णन करने के लिये ही कवि ने यहाँ सर्प का वर्णन कर 
दिया है । वस्तुतः तो दिन के समय, भीड़ से भरी हुई उज्जयिनी की सड़क पर सर्प 
का होना सम्भव नहां प्रतीत होता । 

र पु० ३५४, १४. इस एलोक में न्यायालय को सागर के समान बतलाया गया 
है । इसके लिये 'चिन्ता०' इत्यादि सात विशेषण दिये गये हैं । मन्त्रिन्‌-यहाँ इसका 
तात्पर्य न्यायाधीश है । इन्हें जल के समान कहा गया है | दूत--राजदूत । चार-- 
गुप्तचर, सूचना देने वाले, इनकी नाके और मगरों से समता दिखाई गई है । हर 
जल के घातक जीव । वाशक --शब्द करने वाले, वादी-प्रतिवादी जन, छोटे वकील 
मुख्तार इत्यादि (२८४1088615) --काले । इनकी कङ्कं (हाडगिल) पक्षियों से समता 
दिखाई गई है, क्योंकि ये हाडगिल पक्षी के समान निरन्तर बोलते हैं । नानादासक-- 
पाठान्तर है, विविध प्रकार का वेश धारण करने वाले (खुफिया) । कायस्थ -- 
व्यवहार-लेखक इनकी समता समुद्र के सपो से की गई है । नीति०--जिस प्रकार 
नदियों के द्वारा सागर तट काट दिया जाता है, इसी प्रकार यहाँ 4. pe 
मर्यादा को तोड़ा जाता है । नीति तके, युक्तियाँ या राजा की अपनी पालिसी । 
हिस्रौ:--घातक जनों या क्रूर कमों के द्वारा ॥१४॥ न 

१५ दैवतः- भाग्य से, देव + तस्‌ सु देवता; 'देवतः शब्द पुल्लिज्ञ भी 
हैं (देवतानि पुंसि वा) । किन्तु इसका पृल्लिङ्ग में प्रयोग अप्रयुक्तत्व दोषग्रस्त समझा 
जाता है ।।१५॥ 

न १ हे घोणोन्तं--वस्तुतः 'उच्तषोणम्‌" होता चाहिये, अथवा, आहिताः 

स्यादि’ में मानकर 'उन्नत' शब्द का पर-प्रयोग सिद्ध किया जा सकता है । 

| पृ० ३५६. नियुक्तः- यह पारिभाषिक शब्द है यहाँ इसका अर्थ है--असेसर 


ब्राह्मणेतर श्रेष्ठी और कायस्थ (काले) । रौं 
हणत र ही ककी व्य bs पालक या न्यायाधीश, कुछ य्यास्याकारो का सत 


५९० | 
है कि भट्टक' शब्द चारुदत्त के लिये व्यङ्ग्य रूप में कहा गया है । जो सङ्गत नहीं 
प्रतीत होता है । पृथ्वीधर के अनुसार नष्टक' पाठ है ॥१७॥ 
पृ० ३५८. कपटकापटिक--कपटेन जयति इति कापटिकः (कपट + ठक्‌) कपट 
युक्तः कापटिकः कपटकापटिकः (काले) असम्बद्ध:--असम्बद्ध प्रलाप करने वाला | 
पृ० ३६०, १६. अभ्युक्षित - इप एलोक का वास्तविक भाव स्पष्ट नहीं 
है । अभ्पुक्षित:--सींचा गया, सिक्त, अभि--१/उक्ष * क्त । बुलाहक:० वादल 
वारीणां वाहकः (पृषोदरादि) | चाष-नीलकण्ठ, वर्षा से भीगने के कारण उसके प्रक्षाग्र 
कुछ काले से हो जाते हैं । अन्तराले---बीच में, इस बात को कहते हुए । निष्प्रभताम्‌ 
उपैति०, चारुदत्त ने देखा कि शकार के मुख पर स्वेदजल झलक रहा है और बहू 
फोका पड़ गया है । इसलिये कहा है कि तुम झूठ कहते हो । स्मृतिकारों ने मिथ्या 
अभियोग लगाने वाले या मिथ्या साक्षी होने वाले के इस प्रकार के चिह्न बतलाये 
हैं, (देखिये याज्ञ० स्मृ० २, १३) ॥1१६॥ 

२१, प्राकृत--असंस्कृत अशिक्षित, निम्न श्रेणी का । जिह्वा-वेद की 
ब्याख्या करने वाले नीच जनों की जिह्वा काट दी जाती थी, ऐसा दण्ड विधान था | 
अथवा अनुचित या मिथ्या कथन से जीभ कट जाती है, यह लोगों की धारणा थी | 
अथवा मिथ्या कथन से जीभ कट कर गिर जानी चाहिये-यह भाव है । नच देह 
हँरति भूः भूमि को तेरा शरीर हर लेना चाहिये था ।।२१।। 

२२. उदकोच्छुप०--जल की वृद्धि, जल की प्रचुरता । चारुदत्त ने सागर के 
सभी रत्न और मोती दान कर दिये अत: सागर में जलमात्र शेष रह गया । अनपेक्षि- 
तानि--अनीप्सित, जिन धनो की उन्हें आवश्यकता भी नहीं थो (101 wane) | 
अवेरिजुष्टमू--वरी भी जिसे नहीं करता । अवीर०- पाठाम्तर है, जिसका अर्थ है 


"कायर या नीच प्रकृति के लोगो द्वारा किया गया :।२२।। 


पु० ३६२, २३, परिभव०---परिभव “एव विमानना--इस प्रकार भी कुछ 
व्याख्याकारो ने अर्थ किया है ॥२३।। घन्‍्दनकमंहत्तरकेण - वह व्यङ्गग्यपूण कथन है, 
अपने आपको बड़ा समझने वाले घन्दनक मे--यह अभिप्र य है । 

पृ० ३६४, ९४. निर्मेल०--निष्कलङ्क क्रीति वाला चारुदत्त राहुणा-- 
शकार के द्वारा । कुलावपातेन--तट के गिरने से,, अकस्मात्‌ दोषारोपण से, लोकाप- 


वाद से । प्रसन्‍्तजल--निर्मल चरित्र ॥२४॥ ` 


बैषम्यं०--लोक की घटनायें विषमतापूर्ण हैं, अर्थात्‌ निर्मल चरित्र वाले 
चारुदत्त को अपराधी सिद्ध करने वाली घटनाये मिलती जा रही हैं अथवा मनुष्य का , 
चरित्र विषमतापूर्ण है । हि ५ 
- इस कथन के अग्रिम श्लोक से यह प्रकट होता है कि न्यायाधीश को भी 
अपने इस विश्वास में सन्देह हो गया कि 'चारुदत्त निर्दोष है ।' 
२५. इदमु चारुदत्त का चरित्र । संकटम्‌ - भयङ्कर या जटिल । सुसन्ना-- 
सुसम्बद्ध । व्यवहारनीतय:--व्यवहार सम्बन्धी प्रमाण (कानून सबूत), प्रथम तोः 


[ ५११ 


वसन्तसेना की माता ने बतलाया क्रि वसन्तसेना चारुदत्त के यहाँ गई है । दूसरे 
वीरक ने कहा कि चारुदत्त की गाडी में बैठकर वसन्तसेना पुध्यकरण्डक उद्यान में 
जा रही थी । तीसरे- मृतक स्त्री के चिल्ल उस उद्यान में उपलब्ध हैं । इन घटनाओं 
से सिद्ध होता है कि चारुदत्त अपराधी है । इन प्रमाणों को देखकर न्यायाधीश की 
बुद्धि किकतंव्यविमृढ हो गई है ।।२५॥ 

४० ३६६, २७. मत्सरिन्‌--मत्सर + इनि (अत इनिठनो) । हन्तुकाम० 
हन्तु'कामो यस्याः सा (बुद्धिः), तुम्‌ काममनसोरपि’ इसके अनुसार मकार का लोप 
हो जाता है । इसी प्रकार 'गन्तुकामः' इत्यादि । जाति--जन्म, स्व माव ।।२७॥ 

२८. अवचयम्‌ -'हस्तादाने चेरस्तेये’ ३।३।४० इस सूत्र के अनुसार यहाँ 
अवचाय (अव -- चि-- घव) शब्द होना चाहिये, किन्तु इसी अर्थ में 'अवचय' 
(अव + चि+अच्‌) शब्द का भी प्रयोग देखा जाता है और वँयाकरणों ने यथा- 
कथञ्चित्‌ अवचय’ शब्द की भी सिद्धि की है। 

५8. भेत्रेय ० --इस श्लोक में चारुदत्त अपने मित्र, स्त्री तथा पुत्र को 
सम्बोधित करते हुए खेद प्रकट करता है। इसके अन्तिम पद का अर्थ विवादास्पद 
है । परव्यसनेन--इस शब्द का अथं कई प्रकार से किया गया है, परेण श्रेष्ठेन 
व्यसननोपलक्षितः, परेण केवलेन व्यसनेन बाल्यसुलभेत क्रीडनेन (7. ४.) केवलं बाल- 
क्रीडया (केवल बाल्यकाल के खेलों से) परे दूरं यद्‌ व्यसनं तेन (अर्थात्‌ तुम आपत्ति 
से दूर हो, तुम नहीं जानते कि आपत्ति क्या है) | व्यसन - क्रीड़ा, आपत्ति ॥२६॥ 

पु० ३६८. अस्या आभरणम्‌--इस वसन्तसेना के आभरण (४. 2.) काले 
का कथन है कि यहाँ 'अस्य' पाठ होना चाहिये क्योंकि 'इमस्स' (प्राकृत) शब्द 
वसन्तसेना के लिये नहीं आ सकता । अस्य का अर्थ होगा रोहसन का, अर्थात्‌ उस 
(रोहसेन) को (रोना बन्द करने के लिये) आभरण देना ठीक था, किन्तु हमें इन 
आभूषणो को नहीं लेना चाहिये । 

पृ० २७, ३०. नृशसेन - क्रूर, निदंय ने । रतिः वा- अथवा पृथ्वी की रति 
ही । अविशेषेण--बिना किसी भेद के, साक्षात्‌ । वा + विशेषेण--यह छेद भी किया 
जा सकता है, विशेषेणःविशेष रूप से ।।३०।। 

तपस्वी--बेचा रा, चारुदत्त शकार को दयनीय ससझता है, उसका भाव यह 
है कि कृतान्त (दैव) ही मेरे विपरीत है यह तो बेचारा निमित्तमात्र है । आराम - 
क्रीडोद्यान, वाटिका आरमन्ति जनाः अत्र, आ+\/रम्‌+ घन्‌ । उच्छ, ड्ुलक-- 
उच्छिन्ना श्ङ्कलका येन सः, जिसने बन्धनो को तोड़ दिया है, स्वच्छन्द, किसी नियम 
या कर्तव्य का ध्यान न रखने वाला । कुलटा-व्यभिचारिणी, कुलानि अटति इति । 
भण्ड --दिल्लगी करने वाला, भाण्ड । भाण्ड-पाठान्तर , है-पात्र, कृतजनाः हिसाप्रधाना 


“ जनाः तेषां दोषाणां भाण्डः पात्रम्‌ । 
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|| पु० ३७१. प्रतीपम्‌--विरुद्ध, उल्टा । साध्वसम्‌ भय । व्यापादिता--मार 
दी गई, नष्ट कर दी गई, मिटा दी गई ! शकार का कथन होने से पुनरुक्ति दोष 
| नहीं है । 
| | वस्तर:--समूह, राशि, विस्तृत अप्‌, वृक्ष और आसन अर्थ में 'विष्टर: 
होता है (बृक्षासनयोविष्टरः 5-३-६ ३) “फँलाव' अर्थ मेँ 'विस्तार' (वि+स्तृ+ 
घञ्‌) । पातपिष्यति--भंत्रेय के पास से वसन्तसेना के आशूषणों का मिलता तो इस , 
बात का पुष्ट प्रमाण था कि चारुदत्त ने वसन्तसेना को मारा है । अतः इससे चारुदत्त 
का विपत्ति में पड़ना अवश्यं भावी था ।।३१॥ 

भूतार्थः वास्तविक बात यह है कि वसन्तसेना ने इन आभ्ूषणों को रोहसेन 
की मिट्टी की गाड़ी पर लाद दिया गया था, वसन्तसेना को लौटाने के लिये,ही ये 
मैत्रेय को सौंपे गये थ्रे ।-- 
| ३२. अश्लाघ्यस्‌०--यदि मैं किसी प्रकार की सफाई देता हुँ तो वह झूठी 
। कल्पना ही समझी जायेगी, क्योंकि उसको पुष्ट करने के लिये वसन्तसेना तो जीवित 

नहीं है । इससे न्यायाधीशों का मन मेरी ओर से अधिक बिगड़ जायेगा और मेरी 

मृत्यु अपमानपूर्णं होगी । यहाँ चारुदत्त ने फिर सफाई का अवसर खो दिया ॥३२॥ 

३३. अङ्गारक०--यहाँ दरिद्र चारुदत्त की क्षीण वृहस्र ति से, शकार की 
|| मङ्गल गृह से तथा अलङकारपात या अलङ्कार गिराने वाले मैत्रेय की धूमकेतु से 
| समता दिखाई गई है । प्राचीन खगोलशास्त्रियों के अनुसार मङ्गल को वृहस्पति का 
| शत्रु बतलाया गया है । वराहमिहिर आदि ने मङ्गल को वृहस्पति का शत्रु नहीं 
| माना ॥३३॥। 

पृ० ३७४. अक्षिभ्याम्‌० तुम्हारी आँखों ने तो यह विश्वास दिला दिया 

कि ये वे ही आभूषण हैं, किन्तु तुमने वाणी द्वारा यह प्रकट नहीं किया । 

३४. वस्त्वन्तराणि- अन्य वस्तुयं, अन्यद्‌ वस्तु वस्त्वन्तरम्‌ तानि। कतह- 

स्ततया-क्ृतहस्त-निपुण, कुशल, कृतहस्तस्य भावः कृतहस्तता तया । 

१० ३७६. एबं गतानि०--चारुदत्त को सफाई देने का यह भी एक अवसर 
| हे मिला था, किन्तु वह सफाई न दे सका । सम्भवतः कवि को यही दिखलाता अभीष्ट 
| था कि चारुदत्त अपराधी सिद्ध हो जाये । 
| ३५. सत्यमिति हवे अक्षरे--'सत्यं' ये दो अक्षर हैं दिन्नु ये कितने महत्त्वपूण 
हैं? (काले) । अलीकेन--असत्य से १/अल्‌ + वीकत्‌ = अलीक (शब्दार्थं को०) । 

हि आभरण।नि--चार्दत्त कुछ आवेशपूर्वक यह बात कहता है । ३६. सहास्माक 
|| मनोरथै:- न्यायाधीशों की यही अभिलाषा थी कि चारुदत्त सच कह दे और यह 
| निरपराध. सिद्ध हो जाये । यदि ऐसा नहीं तो न्यायाधीशों की अभिलाषा नष्ट ही 
जायेगी; साथ ही चारुदत्त के शरीर पर कोडे पड़ेंगे--यह भाव है ।।३६९।। 
द वसन्तसेनया विरहित:--वसन्तसेनाविरहितः तेन (तृतीयातत्पुरुषः), कृत्यः 
प्रयोजन । र 


। ११३ 


प्र ३७८. अह्मायनी वतुः जिसे अभियोग चलाना चाहिये था, वह तो 
मैं हूँ । आत्मनः सहशम्‌--अपनी शक्ति के अनुरूप जो मैं कर सकता था । 


१० ३८०. 'शूले भडक्त'- शूली पर चढ़ाकर मार दो, ९/भञ्ज (आमर्दने) 
रुधादि + लोट्‌ म० बहु० । शास्यते, १/शास्‌ (अदादि + णिच्‌ (कर्मवाच्य) + लट्‌ प्र 
एक० । यहाँ आसन्न भविष्यत्‌ काल में लट्‌ का प्रयोग हुआ है; शिक्षा दी जायेगी । 
अविशुश्यकारी--विमृश्य करोतीति विमृश्यकारी (विमृश्यकारिन्‌) न विमृश्यकारी 
अविमृश्यकारी-विना विचारे करने वाला । ४०. स्थाने (अव्यय); उचित, स्थान पर। 
कृपणां-शो चनीय ॥४०॥। 

४१. श्वेतकाकीय:--श्वेत: काकः [कौआ श्वेत है] इस प्रकार की मिथ्या बात 
कहने वाले श्वेतकाकीय श्वेतकाक+छ] कहलाते हैँ। इस शब्द की निष्पत्ति 
'काकतालीय' आदि के समान ही है । शाप्नदूषकं:--राजा के शासन, को दूषित 
[बदनाम] करने वाले; यहाँ १.७ में कही गई व्यवहारदुष्टता दिखलाई गई है ॥॥४१॥ 

अपश्चिमम्‌--पश्चाद्‌ भवं पश्चिमं पश्चात्‌ + डिमच्‌ । नास्ति पश्चिमं यस्य 
तत्तथा-जिसके पश्चात्‌ अन्य [अभिवादन] न होगा, अन्तिम । मूले छिन्ने०- यहाँ 
मूल पिता [चारुदत्त] है । बटुः-अथवा वटु:--यह शब्द किसी व्यक्ति [लड़के या युवक 
आदि] के लिए अंग्रेजी के शा) या 18110७ शब्द के समान प्रयुक्त होता है या 
ब्रह्मचारी अथवा ब्राह्मण (घृणा अर्थ में) जसे चाणक्यवटुः । ` चाण्डाल--एक नीच 
जाति, शुद्र से ब्राह्मणी में उत्पन्न व्यक्ति- -स्याच्चण्डालस्तु जनितो ब्राह्मण्यां वृषलेन 
“य: क्रूर कर्म करने वाला । उस समय चाण्डाल ही किसी अपराधी के वध का कार्य 
करते थे । 

७ ३८२. विष०--किसी व्यक्ति को निरपराध प्रमाणित करने के लिए 
“विषपान' इत्यादि दिव्य परीक्षा होती थी । जैसा कि यज्ञवल्क्य ने बतलाया है 
१. किसी व्यक्ति को विष खिलाया जाता था यदि वह निष्पाप होता था तो उस पर 
विष का कोई प्रभाव नहीं होता था । २. उसे नाभिपयंन्त जल में इतने समय डबकी 
लगवाई जाती थी जितने समय में कोई वेगवान्‌ मनुष्य तत्काल फेंके गये बाण को 
लेकर आ जाता था यदि वह अपराधी होता तो डूब जाता अन्यथा नहीं । ३. वह 
तुला के एक पलड़े में बैठता था और दूसरे पलड़े में समान भार का बाट आदि रक्खा 
जाता । यदि वह निरपराध होता तो उसका पलड़ा ऊपर उठ जाता । ४. उसके हाथ पर 
अभिमन्त्रित पीपल के सात पत्ते धागे से बांधे जाते और फिर उस पर नियतकाल के 
लिए तपा हुआ लोहगोलक रक्खा जाता था । यदि वह निरपराध होता तो नहीं: जलता 
था (विशेष देखिये याज्ञ० १. १००-१११ ) । प्राथिते - अभीष्ट होते पर । विचार 
व्यवहार-निर्णय । वीक्ष्य-भली-भाँति देखकर, जाँच करके; वि++*“ईक्ष + ल्यप्‌ । 
आह्यणं -- (१) ब्रह्मणः अपत्यम्‌ पुमात्‌ ब्राह्मण: ब्रह्मन्‌ + अग्‌ (तस्यापत्यम्‌); २ जहा = 
(वेदम्‌) अधीते वेद (जानाति) वा-जद्वनु न भण्‌ (तदधीते तद्वेद) '।४३॥ 


पर । 


दशम श्र 


|संहारनामक इस अन्तिम अङ्क में मुख्य तथा प्रासञ्चिक दोनों कथाओं का 
उपसंहार हो जाता है । एक ओर तो वसन्तसेना वधूपद को प्राप्त कर लेती हे और 
दूसरी ओर राजा पालक को मारकर आयंक उज्जयिनी के राज्य का स्वामी बनता 
है । इस अखु के प्रथम दृश्य में-चारुदत्त वधस्थान की ओर ले जाया जाता दिखलाई 
देता है । मैत्रेय भी वहाँ पहुँच जाता है । जब वध की घोषणा होती है तो शकार का. 
सेवक स्थावरक (जो अटारी में बन्द किया हुआ था) भागा हुआ चाण्डालों के पास 
आता है तथा कहता है कि वसन्तसेना को तो शकार ने मारा हे । किन्तु इसी समय 
शकार वहाँ आ जाता है और स्थावरक को झूठा सिद्ध करता है । द्वितीय दृश्य में 
वसन्तसेना को साथ लिये भिक्ष वधस्थान की ओर आता हैं । इधर चाण्डाल चारुदत्त 
पर तलवार खींचता है किन्तु तलवार हाथ से गिर पड़ती है तब चाण्डाल चारुदत्त को 
शूल पर चढ़ाने की बात सोचते हैं। इसी समय भिक्ष और वसन्तसेना पहुँच जाते 
इन्हें देखकर चारुदत्त प्रफुल्लित हो जाता है भौर चाण्डाल राजा को सूचना. देने जाते 
हैं । तृतीय दृश्य में--शविलक वधस्थान पर आता है और यह सूचना देता है कि 
आर्यक के द्वारा राजा मारा गया | तभी शकार को पकड़कर चारुदत्त के पास लाया 
जाता है । चारुदत्त उसे क्षमा-प्रदान करता है । अन्तिम हृश्य इस नाटक को सुखान्त 


बना देता है धुता चिता पर चढ्ने को उद्यत है तभी चारुदत्त वहाँ पहुँच जाता है और 


उसे रोक देता है । धूता और वसन्तसेना स्नेहपूर्वक मिलते हैं । इसी समय शविलक , 
वसन्तसेना से कहता है कि आर्यक राजा तुम्हें 'वधू' पद से अलङ्कृत करते हैं और 
भरतवाक्य से नाटक पूर्ण होता है ।| 


पु० ३८४, १. तत्किम्‌०-यह चारुदत्त के प्रति कहा गया है। कलय-- 
सोचो । नवधध०--१. नवीन जो वध और बन्धन उनको करने में (दे० सं० व्याख्या) 
२. वध के लिए जो नवीन बन्धन०, नवः वधाय बन्धः तस्य नयने । ४. वध के लिये 
नया बन्धन है जिसका ऐसे व्यक्ति को ले जाने में; वधार्थ बन्धः वधबन्धः, नवः 
वधबन्धो यस्य तस्य नयने ।।१॥ 


३. पांशु-धूलि । पितृवन--शमशान | विरसम--कर्कशता से (“रटन्तः' का 
क्रिया-विशेषण) । रक्तगन्ध०--लाल चन्दन; । वध्य के शरीर पर लाल चन्दन का 
लेपन किया जाता था । बलिम्‌--यहाँ विशेष प्रकार की बलि का वर्णन है जो किसी 
देवता भूत आदि के लिये दी जाती थी वह बलि भी. १. जल से अभिषिक्त, २ रुके 
३. पुष्पों से ढकी हुई तथा ४. रक्त की गन्ध (बूंद या गन्ध) से युक्त होती थी ॥३॥ 

पृ० ३८६, ४. किम्‌ - यहाँ चारुदत्त को वृक्ष का रूप दिया गया है, उस पर 
आश्रित साधूजनों को पक्षियों का तथा काल को परशु का। काल-मृत्यु । यदि सज्जत 
शब्द का अर्थ केवल शश्रेष्ठ' लिया जाये तो 'सज्जनः पुरुषः एव द्रुमः तम्‌ वह भी विग्रह 
हो सकता है ॥४॥ 
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_ ५. हस्तर्क:-हाथ के थापे, इससे प्रकट होता है कि वध्य के शरीर पर लाल 

चन्दन के हाथ के छाप लगाये जाते थे । पिष्टचूर्ण --१. चावलों का पिसा हुआ आटा 

२. पिष्ट--चावल का आटा; चूर्ण--तिलों का चूर्ण । वध्य के शरीर पर ये वस्तुएँ 
भी लगाई जाती थीं । पशुक्ृतः--अपशु; पशुः सम्पद्यमानः कृतः इति पशुक्ृतः ॥५॥ 

तारतम्यम्‌ - (१) तरतम- प्यज्‌; तांता एक के पश्चात्‌ दूसरा, (२) (०5- 

cretion, proper judgement common $6156-काले) । (३) उच्चनीचत्वरूपं 

तंषम्यम्‌ इति परे । 

५. ६. एततू--यह (रूप या आपत्ति) | इन्द्र:--इन्द्रध्वजा (2), इन्द्रमहोत्सव 
में लगाई गई ध्वजा । जब वह विसर्जन के लिए ले जाई जाती है तो उसे देखना 
अच्छा नहीं समझा जाता--'उत्थापयेत्तूर्यरवंः सर्वलोकस्य वै पुरः। रहो विसर्जयेत्‌ 
केतुं विशेषोऽयं प्रपूजने ।' कालिकापुराण । गोप्रसवः- इत्यादि को देखना भी 
निषिद्ध है--मैथुनञ्च गोप्रसवं केतुपातं सतो वधम्‌ । नक्षत्राणाञ्च सञ्चारं शुभार्थी 
नावलोकयेत्‌ 11७ 

आहीन्त और गोह--ये दोनों चाण्डालों के नाम हैं । 

८. रोदिति--गवाक्षों से मुख निकाले हुई नारियाँ चारुदत्त को देखकर अश्रु 
वर्षा कर रही थीं । इसी हेतु यह प्रश्‍न किया गया है । अनश्रम्‌--नास्ति अश्र यत्र 


तद्‌ अनश्र' यथा स्यात्‌ तथा (पतति का क्रियाविशेषण) अथवा नास्ति अभ्र यस्य तत्‌, 


वज्रम्‌--बिना वादल का वज्र । अनश्ज--पाठान्तर है, बादल बिना ही; न अभ्रम्‌, 
अनश्र' तस्मिन्‌ ॥८॥ ल 

पृ० ३८८. सलोप्त्र--लोप्त्रेग सहितः; लोप्त्र--चोरी का धन (माल)%/लुप्‌ 
(चुराना)+ ष्ट्रन्‌ (त्र) 'चोरिका स्तैन्यचौय च स्तेयम्‌ “१7 """""" लोप्त्रं.तु तद्धनम्‌ । 
अमरकोश । 

प० ३६०, १२. मख०--चारुदत्त के द्वारा तथा उसके पूर्वजों के द्वारा किये 
गये यज्ञ । सदसि-(धामिक) सभा में । निविड--(आमन्त्रित) लोगों की भीड़ से युक्त, 
ब्राह्मण और पुरोहितों की भीड़ से युक्त (काले) । चेत्य--यज्ञ का स्थान, यज्ञशाला; 
चित्या -अग्नि, १/चि + क्यप्‌ । चित्यायाः इदं चेत्यमु--चित्या + अण्‌ ॥१२॥ - 

` १३. अधरश्च (नीचे का ओठ) ओष्ठश्च (ऊपर का ओठ) अधरोष्ठ: । अथवा 

अधरसहितः ओष्ठः अधरोष्ठः अथवा अधरश्च असौ ओष्ठश्च अधरोष्ठः । यहाँ अयशो- 
बिषम्‌ यह रूपक है तथा अमृतपान एवं विषपान दो विरुद्ध वस्तुओं का वर्णन किया 
गया है, अतः विषम अलङ्कार है ॥१३॥ pe 

१४. असुवर्णमण्डनकम्‌ = पाठान्तर है, नास्ति अत वप्च्ा यस्मिन्‌ तद्‌ यथा 
स्यात्‌ तथा । मरते हए व्यक्ति के कर्ण नासिका आंदि पे सुवणं पहनाया जाता है, यह 
प्रसिद्धि है । अपन्नीयते--अप/९/ नी + (कर्मवाच्य) लट्‌ ॥१४॥ 

पृ० ३९२. दत्तवध्यचिह्वम्‌- वध्यस्य चिह्न, वध्यचिह्णं दत्तं वध्यचिह्ल यस्य 
तम्‌ । किसस्माक ` 'प्रतिग्रह--प्रतिग्रह का अर्थ दात तथा अनुग्रह दोनों होता है । 
चारुदत्त ने. इसका प्रयोग अनुग्रह अर्थ में किया था किन्तु चाण्डाल समझते हैं कि 
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इसका अर्थ 'दान' है और चाण्डाल से दान लेना निषिद्ध है; इसीलिए आश्चर्यं के साथ 
पूछते हैं । आवुक--यह प्राकृत का शब्द है जिसका अर्थ है-पिता । 

प० ३६४, १७. निवाप -पितृतर्पण, पितरों को दी गई वलि, 'पितृदानं 
निवापः स्यात्‌--अमरकोश । निवापोदक--पितृतर्पण में दिया गया जल । भाव यह है 
कि चारुदत्त का पुत्र अभी बालक ही था अतः उसके द्वारा दी गई जलाञ्जलि बहुत 
छोटी होती और जब तक पुत्र बड़ा न होता तब तक उसकी जलाञ्जलि से परलोक 
भें स्थित चारुदत्त की पिपासा केसे शान्त होती ॥१७॥ 

१८. अमौक्तिकस्‌--मोतियों से न बना हुआ, मौक्तिक = मुक्ता + ठक्‌ । 
असौवर्णम्‌ --सुवर्णं से न बना हुआ। मोक्तिकाद्‌ अन्यत्‌ अमौक्तिक्रम्‌ अथवा नास्ति 
मौक्तिकं यस्मिन्‌ तत्‌ ॥१5॥ र 

पृ० ३९६. निरुपपदेन--उपपद -- समीप में स्थित पद अर्थात्‌ आदरसूचक 
आये, श्री इत्यादि शब्द; निर्गतम्‌ उपपदं यस्मात्‌ तत्‌ निरुपपदं तेन नाम्ना । 

१९. अहतमार्गा--१. जिसका मार्ग (गमन) नहीं रुका है ऐसी नियति 
२. जिसका मार्ग नहीं रुका अर्थात स्वच्छन्द विचरने वाली किशोरी । किशोरी -इस 
शब्द का अर्थ विवादग्रस्त है, किसी ने इसका अर्थ हस्तिनी किसी ने तरुण घोड़ी तथा 
क्रिसी ने तरुणी बाला किया है । प्रत्येषितुम्‌--प्रति१/इष्‌ + तुम्‌ । प्रतीष्टम्‌--पाठान्तर 
हैं--यथेच्छ यह अर्थे है 11१९1) 

२०. शुष्का --इसके विविध पाठ तथा अर्थ हैं (देखिये सं० व्याख्या) । 
जनपदस्य--जनपद--प्रदेश; जनानां पदं जनपदं = जन (कबीले) का स्थान अथवा 
जना: पद्यन्ते गच्छन्ति अत्र इति जनपदः देशः । अथवा जनपद = जनता, 'भवेज्जनपदो 
जानपदोऽपि जनदेशयोः? इति मेदिनी ॥२०॥। ' 

२१. करवीर०- वध के लिये ले जाये जाते हुए व्यक्ति के गले में कनेर की 
माला पहनाने की प्रथा थी । आघात--वध का स्थान; आहन्यते अत्र इति आ१/हत्‌ 
~ त्रन्‌ । शामित्रम्‌--शमितृ शब्द का अर्थं यज्ञ होता है । शमितरि भवम्‌ अथवा शमितुः 
इदं शामित्रम्‌-शमितृ + अण्‌ । यज्ञ में पशु की बलि करने का स्थान या बलि के लिये 
लाये गये पशु को बांधने का स्थान । आलुबधम्‌ -वध करने के लिये, आ + १/लभ्‌ वध 
करना या अभिमन्त्रित करना । आलब्ध --पाठान्तर है । देखिये सं० व्याख्या ॥२१॥ 

सास्रम्‌-अस्रेण सहितम्‌, पुत्र का विशेषण अथवा गृहीत्वा का क्रियाविशेषण। 

२३. इदं--यह; पुत्र का आलिङ्गन, (सुतरूप वस्तु इत्यन्ये) । तत्‌-- वह, 
'प्रसिद्ध' अर्थ को व्यक्त करता है । 

पु० ३६८. २४. व्यसनक्ृशाम्‌-व्यसन--आपत्ति, दरिद्रता । कृशा--हीता; 
अभियोग रूप विपत्ति के कारण होने वाली हीन दशा को ।।२४।। 

सवेक्लब्यम्‌--विक्लव =विह्वल, विक्लवस्य भावः वेक्लव्यम्‌--विकलव + ष्यन्‌ 
(गुणवचन ब्राह्मणादिभ्यः कर्मणि च ५।१।१२४) । 

F र 
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१० ४००, २६. अनावृष्टि न आदृष्टिः अनावृष्टि, तया हते । द्रोणमेघः 
पुष्कर, आवत, संवर्तं और द्रोण--ये चार प्रकार के मेघ माने गये हैं, द्रोण मेघ पर्याप्त 


वर्षा करन वाला तथा सस्य को समृद्ध करने वाला होता है जैसा कि ज्योतिष्तत्त्व में 


कहा गया है--'आवर्तो निर्जलो मेघ: संवर्तश्च बहृदकः । पुष्करो दुष्करजलो द्रोण 
स्यप्रपूरकः ॥। २६।। 


२८: विषाक्त न--विषेण अक्तः लिप्तः विषाक्त: तेन, १/अक्त= अञ्ज्‌ + क्त । 
जिस प्रकार विषैला बाण लगकर किसी व्यक्ति को विषयुक्त कर देता है इसी प्रकार 
इस दोषयुक्त (शकार) ने मुझे ही दोषी सिद्ध कर दिया है ॥२८॥ 

१० ४०२, २६. शालीयकुरेण--कुर-धान के चावल का भात, खाद्यविशेष 
'कूर' शब्द का अर्थ स्पष्ट नहीं; देखिये 'कूरच्युततैलमिश्रम्‌' (प० १७२)।।२६॥ 

मन्त्रभेदः-मन्त्रस्य गुप्तवादस्य भेदः प्रकाशनम्‌, गुप्त बृत्तान्त का प्रकाशन, 
घेदभेदे गुप्तवादे मन्त्रः अमरकोश । 

पृ० ४०४, ३०. पिधत्त अपिधत्त (बन्द करो); यहाँ अकार का लोप हो 
जाता है-'वष्टि भागुरिरल्लोपमवाप्योरुपसगंयोः । अविनय०-ओद्धत्य, ढिठाई ॥३०॥ 

रत्नकुम्भसहशः--रत्नकलश के समान सम्पत्तिशाली तथा श्रेष्ठ । चोरिकया= 
चोरी के कारण । 


पृ० ४०६, ३१. साधुजनानुकस्पिन्‌-साधुजनम्‌ अनुकम्पते तच्छीलः इति 
साधुजन + अनु + १/ कम्प्‌ + णिनि, सुप्यजातौ णिनि० ।. 

संवदति--भनुकूल है, मिलता जुलता है । निष्कारणो०--(दे० सं० व्याख्या) 
यहाँ पूर्वार्धं में साभिप्राय विशेषणों द्वारा कथन किया गया है अतः परिकर अलङ्कार 
है--विशेषणैयत्‌ साकूतैरुक्तिः परिकरस्तु सः-काव्यप्रकाश ॥।३१॥ 

पृ० ४०८. प्रत्ययते- बिश्वास करता है। शङ्कल--डंका, ढोल बजाने का 
डण्डा । 

पृ० ४१०. पालिका- पर्याय, पारी, बारी, पाली । बहुविधं लेखक कृत्वा-- 
बहुत प्रकार रेखायें इत्यादि खींचकर लेखः-लेखकः-गणना हिसाब लगाना । 

बृद्धि०-समृद्धि, उन्नति अथवा कुलवृद्धि, राजकुल में बालक का जन्म । 
राजपरिवर्त:--राजा का परिवर्तत; यहाँ कवि ने बड़ी कुशलता के साथ भावी राज- 
परिवर्तन को सूचित किया है। 

पृ०. ४१२, ३४. धर्म-पुण्य । प्रबलपुरुष-शक्तिशाली व्यक्ति पालक या शकार । 
यत्र तत्र०-चारुदत्त को यह निश्चय नहीं था कि वसःतसेना जीवित है । स्वस्वभावेन-- 
अपने स्वभाव से, अपनी महानुभावता से, अपने भावःप्रकाशत (स्व + भाव) से ॥३४॥ 

६५. प्रतिवृत्त उल्टा हुआ या लटका हुआ । दीघंगोमायव: अपनी गदेन करे 
ऊपर उठाये हुए सियार ही दीघं (विशाल) कहे गये । अट्टहास- विकट हास ॥३५॥ 


= 


५१५ | 

पु० ४१४ .पातिकॉ०--पतने + ५%पत्‌ + प्वुल्‌ (धात्वर्थनिदशे ण्वुल्‌ वक्तव्य; 
वा०) वस्त्र को छोड्ने के समान ही शरीर का त्याग हे, यहाँ गीता के वासांसि 
जीर्णानि यथा विहाय०' इत्यादि भाव की छाया इष्टिगोचर होती है ॥३६॥ 

` अस्थान०--स्थानादन्यत्र अस्थाने, अनुचित स्थान में, ऐसे स्थान पर जहाँ किसी 

की हृष्टि पड़ना कठिन है। परिश्रान्त--थकी हुई, मूच्छित । विषमभरक्रान्ता— 
बिषमभरेण क्रान्ता, विषम भार से लदी हुई । पडिचससु--अन्तिम । मा भैः (जमा 
भैषीः) मत डरो । ! ै 

पृ० ४१६. उत्तानः--ऊपर मुख करके. कमर' के बल लेटा हुआ, चित पड़ा 
हुआ । सह्यवासिनी - सह्य पर्वेत पर स्थित देवी, चण्डाल की कुलदेवता । परथाज्ञप्तमु- 
जैसी राजा की आज्ञा है अर्थात्‌ शूली पर चंढ़ाने की । 

पृ० ४१८. उरसि पतति--क्योंक्रि चारुदत्त पृथ्वी पर सीधा लेटा था। 
यज्ञवाट--यञ्च स्थान, ऐसे स्थलों पर 'वाट' शब्द का जर्थ “समीप की भुमि का भाग 
होता है, जैसे वेशवाट:, श्मशानवाटः । 

पृ० ४२०, ४१. जीवातुकाम्यया--जीवातु-जीवन या जीवनोषधि, जीव्यतेऽनेत 
इति, १/जीव + आलु (उणादि १, ७६) । 'जीवातुरस्त्रियां भक्त जीविते जीवनोषधे'- 
इति मेदिनी । तस्थ काम्यया इच्छया, मि० 'गोकाम्या' प्र १२४ ॥४१॥। 

निमीलिताक्षः--निमीलिते अक्षिणी यस्य सः, आनन्द की अधिकता के कारण 


` नेत्र मूंदे हुए ही । विद्या पुनः जीवन प्रदान करने वाला मन्त्र या जादू, कहा जाता 


छा 


है कि यह विद्या देत्यो के गुरु,शुक्र को आती थी (देखिये काले नोट्स) । 
दिहम्‌--नपुं ० प्रथमा-एक०, देह' शब्द पुं० तथा नपुं० दोनों होता है । 

४४. वरवस्त्रम्‌--दुल्हे का वस्त्र । यहाँ एक ही रक्तवस्त्र इत्यादि वस्तु का 
क्रमशः अनेकों में सम्बन्ध दिखलाया गया है । अतः पर्याय अलङ्कार है--एकं 
क्रमेणानेकस्मिन्‌ पर्याय: (काव्यप्रकाश) ॥४४॥॥ 

पृ० ४२२. दक्षिणता--सरलता, उदारता। ४५. प्रभविष्णुना--प्रभावशाली 
ने, प्रज भू + इष्णुच (भुवश्च), यद्यपि पाणिनीय व्याकरण के अनुसार यह शब्द 
वेद में ही प्रयुक्त होता है तथापि लौकिक संस्कृत में भी इसका प्रयोग उपलब्ध होता 
है । मनाक--प्राय:, थोड़ा-सा ॥४५॥ 

निर्वेद - अपने विषय में तुच्छता का भाव या विषय राग्य । 

४६. वृषभकेतु दृषभः केतुः यस्य सः, शिव का एक नाम । दक्षयज्ञस्थ हस्ता* 
दक्ष के यज्ञध्वंस की कथा कई प्रकार से प्रसिद्ध है - दक्ष ब्रह्मा के दस पुत्रों में अन्यतम 
थे, उनकी एक पुत्री सती ताम की थी जिसका विवाह शिव के साथ हुआ था । एक 
बार दक्ष ने यज्ञ किया, उसमें सभी देवों तथा ब्राह्मणों को निमन्त्रित किया, कित्तु न 
तो अपनी पुत्री सती को ही बुलाया न शिव को ही । इस-अवसर पर सती स्वयं हीं 
पहुँच गई तो उसको अपमानित होना पड़ा । इस अपमान के कारण बह अस्ति मै 


भस्म हो गई । इस बात को सुतकर शिव भी वहाँ गये और दक्ष के यज्ञ को पूर्णतया 


[ ११६ 
ध्वस्त कर दिया । दक्ष मृग के रूप में भाग गये । घण्पुख-_ पट मुखानि यस्य सः 
ब प ४ 5) 

फ्रातिकेयः; पुराणों के आख्यान के अनुसार का्निकेय के ६ मुख ओर १२ भुजायें थीं । 
फ़ोझचशम्रु क्र नामक दैत्य (या पवत) का विनाशक ॥४६॥ 2 

पृ० ४२४ ४७. शेषभूताम्‌- देवताओं से निर्माल्य के रूप में प्राप्त हुई पुष्प- 
भाला को 'शेष' या शिषा' कहते हैं, यह अत्यन्त आदर के साथ धारण की जाती है, 
उसके समान (ऐसे स्थलों पर भूत = सहश) । व्यसनगतम्‌--विपत्तिप्रस्त .।।४७।। 

४८. सन्त्रहीनं--पाठान्तर हैं, मन्त्र = मन्त्रणा, गुप्त विचार । प्रकर्ष उत्कर्ष 
सामर्थ्य का उत्कर्ष । बसुधाधिराज्यम्‌ -- जिसमें समस्त पृथ्वी का आधिपत्य है ऐसा 
(शत्रुराञ्य) । बलारेः-बल के शत्रु इन्द्र के; बल एक प्रसिद्ध दैत्य का नाम: 
है । ऋग्वेद को कई ऋचाओं में इसका उल्लेख मिलता है, यह अन्धकार के दानव 
रप में कल्पित मेघ का ही एक वाम है (काले), इन्द्र को 'बल' का नाशक बतलाया 
शया है । 


४९. दिष्ट्या-भाग्य से (अव्यय) । गुणधृतया--(१)- (चारुदत्त के द्वारा) 
उदारता आदि गुणों से आकर्षित की गई, प्रियतमा वसन्तसेना, (२) रस्सी (गुण) से 
खींची गई: नौका । सुशीलवत्या-कुछ व्याख्याकारों ने इसका भी दोनों पक्षों में अर्थ 
किया है--(१) श्रेष्ठ स्वभाव वाली (२) मनोहर (?)। उपराग--उपरज्यते इति 
उपराग; उप + रञ्ज्‌ + घन्‌ ॥४९॥ 

पृ० ४२६. आर्जवम्‌ सरलता, ऋजोः भावः, ऋजु +अण्‌ । ५१. आये- 
वृत्तेन - आर्यं श्रेष्ठ बृत्त चरित्रं यस्य तेन, इससे आर्यक के कार्यं का समर्थन किया 
गया है, भाव यह है कि उसने यह कार्य जनहिताय ही किया था। तत्रभवान्‌--इसके 
स्थात पर 'अत्रभवान्‌' पाठ उचित हँ । सुहुदा+ आर्यकेण यह सन्धिच्छेद है । 
उज्जयिन्यां. प्रतिष्ठिः मात्रेण--अर्थातु उज्जयिनी के सिंहासन पर बेठते ही । वेणातटे- 
घेणा नदी नर्मदा की सहायक नदी है, जिसके तट पर कुशावती नगरी बसी थी । 
कुशावती या कुशास्थली, राम के पुत्र द्वारा वसाई गई थी यह्‌ कहा जाता है। सम्भवतः 
बुन्देलखण्ड में स्थित 'रामनगर' के स्थात पर ही 'कुशावती' नगरी थी । (देखिये, 
काले नोट्स) १? पया 

पृ०, ४२८. राष्ट्रियबन्ध--राजा के साले का बन्धन अथक बांधने वाले राज- 
पुरुष; राष्ट्रियः चासो बन्धः। (सं० व्याख्या भी देखिये । व्यापादयाम--हस सब 
(जनता) मारे, पाठान्तर--व्यापाइयाब--हैम दोनों (चाण्डाल) मारे । 

पृ० ४३२, ५६. महीतल०--महीतले स्थिति सहन्ते इति, पृथ्वी पर रहने 
योग्य नहीं; अर्धात्‌ देवलोक में रहने योग्य है ॥५६॥ ] 

पु० ४३४" भिन्नत्वेन--पति सेः अलग, पत्ति के शव के बिना । समोहितं-- 
अभीष्ट, सम्‌ + १/ईह +क्त (भाव में)। यथोपदेशिनी--आपके कथन के अनुसार 
कार्य करने वाली, अर्थात्‌ आपका अनुसरण करके अरित में प्रवेश करने वाली । 


५२० ] 


पर्वेवस्थापय --स्थित रख, रक्षा कर । तिलौदक--तिलमिश्चित जल, तिलाङ्जलि जो 
मृतकों को दी जाती है। अतिक्रान्ते० (सूक्ति)--अवसर बीत जाने पर मनोरथों से 
कुछ लाभ नहीं । र पृ ड 

पृ० ४३६, ५८. प्रेयसि--प्रियतमे ; 'प्रेयसी' का सम्बोधन एकवचन । प्रेयसि- 
प्रियतम के (विद्यमान) होने पर; 'प्रेयस्‌' का सप्तमी एकवचन । व्यवसायः -निश्चर्य, 
उद्यम । लोचनमुद्रण- नेत्र मूंदना ॥५५॥ 

संविधानम्‌-घटताओं की योजना, संयोग । परितुष्टों राजा० --ईससे प्रकद 
होता है कि उस समय राजा ही वर्णाश्रमों का सर्वोपरि नियामक था । 

पृ० ४३७. जीवाषिता--'जीविता' पाठान्तर है । दण्डपालक--दण्डाधिकारी, 
मजिस्ट्रेट । ५९. चारित्र--चरित्रमेव चारित्रम्‌ । लभ्यमू--4/लभ्‌ + यत्‌ ॥५६॥ 

'पु० ४४०, ६०. तुच्छयति ¬ हल्का या दरिद्र करता है, (तुच्छ करोंति--इस॑ 
अर्थ में तुच्छ + णिच्‌ नामधातु) | विधौ--कर्म में । आकुलानु- व्याकुल या बीच में 
लटके हुए । प्रतिपक्ष-एक दूसरे के विरोधी जैसे रिक्तता और पूर्णता इत्यादि । 


, कुपयन्त्रघटिकान्याय - किसी कूपयन्त्र अर्थात्‌ कुएँ के रहट की बालॅटियों का ढंग 


अर्थात्‌ रहट के चलने पर कोई बाल्टी खाली होती है कोई भरती है, कोई अधभरीं 
लटकती होती है और कोई नं चे जाती है और कोई ऊपर ॥६०॥ 
भरतवाक्यम्‌ - नाटक का अन्तिम श्लोक जो प्रशस्ति रूप में होता है, भरत” 

वाक्य कहलाता हें । 'भरत' शब्द का अर्थं है--तट । अतः भरतवाक्य = नठवारक्य । 
भारतीय नाट्यशास्त्र के प्रथम आचार्य भरत के सम्मानार्थ ही सम्भवतः अन्तिम 
प्रशस्ति का नाम भरतवाक्य रख दिया गया है। भरतवाक्य में लोककल्याण कीं 
कामता की जाती हे । ॥ 

. ६१. क्षीरिण्य:--अधिक दूध वाली, प्रभूतं क्षीरमस्याः अस्तीति क्षीरिणीं 
(क्षीर+ इन्‌ +ई) ताः क्षीरिण्यः । सर्वसम्पन्न० --समास विग्रह के लिये. देखिये संश 
व्याख्या, इसके स्थान पर 'सम्पन्नसदेसस्या' अथवा 'सर्वसस्यसम्पन्ना' पद उचित 


` होता । सन्त:- सज्जन, श्री ५. 1२, काले के अनुसार इसका अन्वप्र इस प्रकार है 


“ब्राह्मणा अभिमताः सन्तु, सन्तः श्रीमन्तः सन्तुः क्योंकि श्रेष्ठजन प्रायेण निर्धन होतें 
हैं अतः ऐसी शुभकामना की गई है । किन्ही व्याख्याकारों ने इस प्रकार अन्वय किया है” 
“जन्म-भाजः सतैतमभिमता: सन्तः मोदन्ताम्‌, ब्राह्मणाः सन्तः सन्तुः” ।।६१।॥ 


_ परिशिष्ट ३ 
वृच्छकटिक में प्रय क्त छन्द 


१, सँस्क्कत में दो प्रकारं के छन्द होतें हैँ--मात्रिक और वाँणक । जिम छन्दो 
मैं भात्राओं के आधार परें पर्दे-रंचमा होती है वे मात्रिऊ (जाति) कहलाते हैँ तथां 
जिनमें अक्षरों कें आंधांर पर, वे वणिक (वुत्त) कहलाते है । 'आर्या' आदि छस्द मात्रिकं 
हैं तथा 'इश्द्रवञ्नी' इत्यादि वणिक । 

२. (अ) मांत्र और वर्णों कीं गणना में लघु गुरु का विचार किया जाता. है। 
अ, इ, उ, ऋ, और लु हस्व था लघु है तथां शेष स्वर दीघं या गुरु हैं। हस्व स्वर 
तै युक्त व्यञ्जनो (क॑, कि, कु, कृ, क्लू) को भी लघु माना जाता है तथा दीष स्वर सें 
युक्त (का, की, कू, क, के, कै, को, को) को गुरु । लघु की एक मात्रा गिनी जाती हैं 
ओर गुँ की दों । 

(आ) यदि किंसी लघु वर्ण से आगे अनुस्वार (अं, के) था विसे (अः, कः) 
अथवां व्यञ्जनों का संयोग (अल्प, कल्प, इत्यादि) होता है तो बह गुरु मामा जाता 
है । पादं के अस्त में स्थित लघु वर्ण विकएँप से गुरु साना जाता है ।' 

३; छन्द के चतुर्थ भाग को “पाद या ल्वरण' कहते हैं। जिस छन्द में चारों 
चरण समान होते हैं उसे ससवृत्त कहते हैं। जिसका प्रथम और तृतीय तथा द्वितीय 
और चतुर्थं चरण समान होते हैं उसे अर्धसम कहते हैं । जिस वृत्त के चारों चरण 
परस्पर भिन्न होतें हैं उसे विषमवृत्त कहते हैं। | 


४, प्रायः वणिक वृत्तं का प्रत्येक चरण गुरु लघु के विशेष क्रम से बना होता ' 


है । तीन-तीन वर्णों के क्रमिक समुदाय को छन्दःशास्त्र में 'गण' कहा जाता है । मे ८ हैं, 
जिनके नाम त॑था स्वरूप '्यमाताराजभामसलगम्‌' इस सूत्र से प्रकट होते हैं। यहाँ 
'्ल' से लघुं और 'ग' से गुरु समझा जाता है । प्रस्तार के लिए लघु का चिह्न (1) और 
शुरु का चिह्न (3) है । जैसे 

(१) यगणं=।5 आंदिलषु । (२) मगंणे <5$ सवैगुरूं । 

(३) तर्गण 355 अन्तलघुँ । (४) रगंण= ऽ मंध्यलघु । 

(५) जगण 55151 मंध्यगुरु । (६) भगण = । आदिगुरु । ` 

(७) नगण =॥॥ सर्वलघु । Mme २२ (=) सगण ==॥।$ अन्तगुरु । 

ट 
१. सानुस्वारश्च दीर्षैश्च विंसर्गी च॑ गुरुभेवेत्‌ । 
बर्ण: संयोगपुवंशच तथा पादात्तगोर्शप वा ॥ 
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४. मृच्छकटिक भैं प्रायेण निम्नलिखित संस्कृत छन्द हैं, जिनके लक्षण स्थल्ल 
निर्देश सहित नीचे दिये जाते हैं । इसमें प्रयुक्त प्राकृत छन्दो के लक्षणों के लिए प्राकृत- 
पिङ्गल आदि ग्रन्थ देखने चाहियें । 

१. अतुष्टुप्‌ (इलोक)--श्लोके षष्ठं गुरु जञेयं सर्वत्र लघु पञ्चमस्‌ । ठ्वि-चपु” 
ध्पादयो हु स्वं सप्तमं दीर्षमच्ययोः ।, इसके प्रत्येक वरण में आठ वर्ण होते हैं, जिसमें 
पञ्चम वर्ण लघु तथा षष्ठ वर्ण गुरु होता है; द्वितीय तथा चतुर्थ चरण में सप्तम 
चर्ण लघु होता है तथा अन्यों (प्रथम भौर तृतीय) में दीघे होता है । उदाह्रण-- 
१-२, १६, ३४ इत्यादि । 

बिशेष--अनुष्टुप्‌ का एक भेद पथ्यावभत्र भो है । 

२. ओर्या-(मात्रिक') मस्याः पादे प्रथमे द्वादश मात्रास्तथा तृतीयेऽपि । अष्टादश 
द्वितीये चतुर्थके पञ्चदश साऽऽर्या ।। आर्या छन्द के चरणों में क्रमशः १२, १८, १२ 
ओर १४ मात्रायें होती है । उदाहरणः-- १-५, ११, ३३ इत्यादि । 

विशेष--यहू आर्या छन्द & प्रकार का होता है-- 

पथ्प्रा विपुला चपला मुखचपला जघनचपला *व'। 
.गीस्युपगीत्युद्गीतय आर्यागीतिश्च नवधाऽऽर्या ॥ 

३. इन्द्रवज्रा -स्यादिन्द्रवप्त्रा यदि तौ जगौ गः। इसके प्रत्येक चरण भें, गण, 
तंगण, जगण तथा दो गुरु मिलकर ११ अक्षर होते हैं । उदाहरण--४-१६; ५-४९; 
१०-११, २१, ४८, ५८ | 

४. इन्दवंशा--जतौ तु बंशस्थमुदीरिसतं जरो । तच्चेन्द्रधंशा प्रथमाक्षरे भुरो।' 
इसके प्रत्येक चरण में २ त, ज, र, इस प्रकार १२ अक्षर होते हैं । मृच्छकटिक में 
इस बृत्त का उपजाति वृत्त में ही प्रयोग (देखिये १-४६ भोर ३-७ इत्यादि) हुआ है, 
स्वतन्त्र रूप से नहीं । - 

५. उपेन्द्रवच्तरा- उपेन्द्रवत्ना जतजास्ततो गौ । इसके प्रत्येक चरण में ज; 
त, ज तथा दो गुरु (११) होते हैं । जसे १-६, ४-२३, ६-३ । 

६. उपजाति-- भनन्तरोदीरितलक्ष्ममाजो पादो बदीयाबुपजातयस्ता:' । 
इ्द्रवभ्त्रा और उपेन्द्रबस्त्रा का लक्षण बतलाने के पश्चात्‌ यह उपजात्ति का लक्षण 
धतलाया गया है । अर्थात्‌ इन्द्रवज्ञा ओर उपेन्द्रवज्जा के चरणों के मिलने से बना 
हुआ वृत्त उपजाति कहलाता है । इसी प्रकार इन्द्रवंशा तथा वंशस्थ आदि के चरणों 
के मिलने से बना हुआ'वृत्त भी 'उपजातिः कहा जाता है~'इत््थं किलान्मास्वपि 
मिश्चितासु बदन्ति जातिष्त्रिदमेष नाम! । जैसे १-४६, में इन्द्रबंशा और बंशस्थ के 
चरणों का मिश्रण हैं और ३-७ में उपेन्द्रवज्जा + इन्द्रवज्रा + इन्द्रवंशा के चरणों का 
[RETR ता त RR 
ण सि ना ९0० ९७ किक RO 
१. जो छन्द मात्रिक हैं उनका निर्देश किया जा रहा है। 

समझने चाहियें।, 


२१, २९, ४०, ४४, ४७, ५२. ८--२७, 


शेष बणं- वृत्त 
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१६. ४०, ४३ | १ र 

७. गीति (उद्गाथा)--(म.क), आर्या प्रथमार्धसमं यस्याः पराध॑मीरिता 
गीतिः । यह एके प्रकार की भार्या ही हे । अन्तर केवल यह है कि इसके अन्तिम 
चरण में १५ के स्थात पर १८ मात्रायें होती हैं अर्थात्‌ पहले अधंसम (प्रथम ओर 
द्वितीय चरण) के समान ही इसमें द्वितीय अर्धसम (तृतीय भोर चतृथ चरण) होता 
है । जैसे ५--३४] - 

|पथ्यावकत्र (विषमवृत्त)--युजोश्‍चतुथतो जेन, पथ्याववत्र प्रकी तितम्‌ । अर्थात्‌ 
अनुष्टुप्‌ छन्द में चतुर्थ वर्ण के अनन्तर जगण होने सै पथ्याबमत्र नामक क्षन्द होत। है । 
१ ५०, ५५ इत्यादि] 

=. पुष्पिताग्रा (अर्धसम)--भयुजि त बुगरेफतो, यकारो युजि च नजौ जरगाश्च 
पुष्पिताग्रा । इसके विषम (प्रथम, तृतीय) चरणों में १२ (न, न, र, य) तथा सम 
(द्वितीय, चतुर्थ) चरणों में १३ (न जज रन ग) होते हैं । उदाहरण--१--२४, ५६. 
२--७. ३-१०, २१, २२. ४-२४) २७, २5. 5.०, २९६ १०१३ । 

६. प्रमिताक्षरा- प्रमिताक्षरा सजससै: कथिता । प्रत्येक चरण में १२ अक्षर 
(स, ज, स, स) जैसे १०-५६ । 

१ १०. प्रहषिणी-त््याशामिर्मतजरगाः प्रहषिणीयम्‌ । प्रत्येक चरण में १३ 
अक्षर (म, न, ज, रन-ग) तीसरे अक्षर पर यति (विराम) । उदाहरण-४--९- 
५-५०. ६.--१० ७-८. ८--४१. ६--२७. १०--३५, ३३, ४७, ४&। 

११. मालभारिणी (अ्धसम)--विषमे ससजा गुरू समे चेत्‌, सभरा थेन तु 
मालभारिणीयम्‌ । विषम चरणों में ११ (स, स, जन रग; समचरणों में १२ (स, भ, 
र, य) अक्षर; जैसे--१- ३, ¦ र कै 

१२. मालिनी --तनमयययुतेयं मालिनी भौगिलोकेः। प्रत्येक चरण में १५ 
(न, न, म, य, य) अक्षर; ८ वें अक्षर पर यतिं । उदाहरण-- १-३१, १७. ४7२०. 
५-१७. ७-३, ५. ५ ४२- «१२, ४३५ १०-5३ १९, RD 

१३. वंशस्थ यां बंशस्थलविल--जतो तु वंशस्थमुदीरितं जरी । प्रत्येक चरण 
में १२ (ज, त, ज, र) अक्षर । उदाहरण > 0" १० र 
५-३७. ७--४. "511७. €णरे* ( 19 \ ड 

१४. वसन्ततिलका--उक्ता वसन्ततिलका तभजा जगौ ग: । प्रत्येक चरण : 
१४ (त, भ, ज, जन रग) अक्षर । उदा०- १ & १२, १३, १७, २०, २२, २७, 
३५, ४९. ३-३, ४. ६, १४, १६ ४-- ६, १४, २६ ५-१, २, ४, ऽ, १३, १५, 
३३, ३६, ४२, ४५. ६-२ ७-२३, २४, २६ ६— ९, १६, १६, २२, २५, २६, 
३४. १०-३१, डॅड 


नमाला सुरण से २ मगण न 
१५, विद्य्माला--मों मो गो गो विद्युर प्रत्येक चरण मै २ समगण+ः - 


२ गुरु-८ अक्षर ३ उदा० >+रे ८) 
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१६. वैश्वदेवी --बाणाशवैशछिन्ना वैश्वदेवी भमौ थी--अत्येक चरण मै २ मगण 
४ यंगंणं मिलकर १२ अक्षर तथा पाँचवें अक्षर पर यति, रा ने हर ३। 

१७, शार्ूलविक्नीडित--सुर्या श्वैयंदि मः सजौ सततगाः शार्दूलविक्रीडितम्‌ । 
प्रत्येक चरण में १९ अक्षर (म, स, ज, स, रत॑ +ग); १२ वें अक्षर पर यति। 
उदा०--१-१४, ३२, ३६, ३७. २-१२. ३-५, ११) १२, १८) २०, २३. ४--६. 
५-५, ६, १४, १८, २०, २३, २४, २७, ३५, ४६. ७-२, ७, ८-४, ११, 
३३८. ९--३, ४) ५, १४. १०-६० 

१४. शिखरिणी--रसँ रुद्रैश्छिन्ना यमनसभलागः शिखरिणी । प्रत्येक चरण में, 
१७ (य, म, न, स, भल ग) अक्षर छठे अक्षर पर यति । उवा० १-१५. ५-१२, 
२२, २५, ९-४ | 

१६ सु मधुरा--म्रो भ्नौ मो नो गुरुश्चेद्‌ हयर्तुरसैरुक्ता सुमधुरा । प्रत्येक 
चरण में (६ (म, र, भ, न, म,न +ग) अक्षर; सातवें तथा तेरहवें अक्षर पर यति। 


` ज्ञैसे--६-२१। 


२०. ल्नगधरा--त्रभ्नेर्यानां अयेण त्रिमुनियतियुता स्रगधरा कीतितेयम्‌ । प्रत्येक 
चरण मे २१ (म) र, भ, न, य, य+य) अक्षर; सातवें और चौदहबें अक्षर पर यति । 
छदा ०--१-१, ४, ४८, १०-५९, ६१ । , > * 

२१. हरिणी--तसमरसला गः षड्वेदहैसॅ्हेरिणी मता । प्रत्येक चरण में १७ 
(न, स, म, र, स--ल गअक्षर); ६, ४ और ७ अक्षर पर यति । उदा०--४-२३. 
(१ ५ ॥ र 
ठिप्पणी--सं० व्याख्या में कहीं-कहीं अनुष्ट्प्‌ तथा आर्या आदि ठछत्दो के 
भैद-उपभेदों का भी उल्लेख कर दिया गया है । उन्हें इनके लक्षणों से मिलाकर देख 
लेना चाहिये । 


की 


परिशिष्ट ४ 


सृच्छकटिकस्थानि सुभाषितानि 
अकन्दसमुक्त्थिता पद्मिनी अवञ्चको वणिक्‌ अचौरः 
सुवर्णकारः अकलहो ग्रामसमागमः अलुब्धा गणिकेति दुष्करमेते 
सम्भाव्यन्ते । (ग) 
आग्राह्मा मू्धजेष्वेताः स्त्रियो गुणसमस्विताः। 
न लताः पहलवच्छेदमहेग्त्युपवनोद्भवाः ॥ (प) 
अनतिक्रमणीया भगवती गोकाम्या ब्राह्मणकाम्या च । (ग) 
अपण्डितास्ते पुरुषा मता मे ये स्त्रीषु च श्रीषु विश्वसन्ति । (प) 
अपेयेषु तडागेषु बहुत रमुदकं भवति । (ग) 
अभ्युदयेऽवसाने तथैव रात्रि दिवमहतमर्गा । 
उद्दामेव किशोरी ब्रियतिः खलु प्र्येषितुँ याति ॥ (प) 
अम्भोजिनी लोचनमुद्रणं {कि भातावनस्तंगमिते करोति । (प) 
अयं च सुरतज्वालः कामाग्निः प्रणयेन्धनः । 
नराणां यत्र हयन्ते यौवनानि धनानि च ॥ (प) 
अल्पक्लेशं मरणं दारिद्रथमनन्तकं दुःखम्‌ । (प) 
अर्थतः पुरुषो नारी या नारी साऽथंतो पुमान्‌ । (ष) 
अहो घिग्‌ वैषम्यं लोकव्यवहारस्य । (ग) बे 
अह व्यवहारपराधीनतया दुष्करं ख्लु परचित्तग्रहणमधिकरणिकैः \ (ग) 
अहो ! प्रभावः प्रियसङ्गसस्य झृतोऽपि को नाम पुनध्रं येत । (प) 
आलाने गृह्यते हस्ती वाजी वल्गासु गुह्यते । 
हृदथे ग्रह्यते नारी यदीदं नास्ति गम्यताम्‌ ।: (प). 
इन्द्र: प्रवाह्ममानो गोप्रसवः संक्रमश्च ताराणाम्‌ । 
सुंपुरुषप्राणविपत्तिश्चत्वार इमे न द्रष्टव्याः ॥ (प) 
इह सवंस्वफलिनः कुलपुत्रमहाद्रुमा: । 
निष्फलत्वमलं यान्ति वेश्याविहंगभक्षिता: (प) 
ईहशो दासभावो यतसत्यं कमपि न प्रत्यायति । (ग) 
एते खलु दास्याः पुत्राः अर्थकल्यवर्ता वरटाभीता इव गोपाल- 
द्वारका अरण्ये यत्र-यत्र न खाद्यन्ते तत्तत गच्छन्ति । (ग) 
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एष क्रीडति कुपयन्त्रघटिकान्यायप्रसक्तो विधि: । (प) ४४० 
कत्ताशब्दो निर्नाणकस्य हरति हृदयं मनुष्यस्य । 

ढकक्राशब्द इव नराधिपस्प्र भ्रष्टराज्यस्य ॥ (प) . FG: 
कथं हीनकुसुमादपि सहकारपादपात्‌ 

मकरन्दबिन्दवो तिपतन्ति । (ग) १८६ 
कामो वामः । (ग) ११६ 
कि कुलेनोपदिष्टेन शीलमेवात्र कारणम्‌ । 
भवन्ति सुतरां स्फीताः सुक्षेत्रे कण्टकिद्रुमाः ॥ ३१० 
कि हीनकुसुमं सहकारपादपं मधुकर्यः पुनः सेवन्ते । (ग) ७० 
कृष्माण्डी गोमयलिप्तढुन्ता""```` न खलु भवति पूतिः । (प) ५४ 
गगनतले प्रतिवसम्तौ चन्द्रसूर्यावपि विपत्ति लभेते । (ग) ४१४ 
गणयन्ति न शीतोष्णं रमणाभिमुखाः स्त्रियः । (प) २०५ 
गणिका नाम पादुकान्तरभ्रविष्टेव लेष्टुका- दुःखेन पृननिराक्रियते । (ग) १९६ 
गणिका हस्ति कायस्थो भिक्षुश्चाटो रासभश्च यत्रैते निवसन्ति तत्र दुष्टा 

अपि न जायन्ते । (ग) १६५ 
गुणः खल्वनुरागस्य कारणं न.पूनर्बलात्कारः (ग) ३४ 
गुणेष्वेव यत्तः पुरुषेण कार्यो न किञ्चिदप्राप्यतमं गुणानाम्‌ । (प) १६४ 
गुणेषु हि कर्तव्यः प्रयत्नः पुरुषः सदा । 

गुणैर्युक्तो दरिद्रोऽपि नेश्वरैरगुण: समः ॥ (प) १६३ 
छिद्रेष्वनर्थीः बहुलीभवन्ति । (प) १६४ 
तपसा मनसा वा।र्भिः पूजिताः बलिकमं भिः । दै 
तुष्यन्ति शमिनां नित्यं देवता: कि विचारिते: । (प) २२ 
त्यजति तं किल जयश्रीजंहति च मित्राणि बन्धुवगंश्च । 

भवति च सदोपहास्यो यः खलु शरणागतं त्यजति ।॥। (प) २५६ 
दरिद्रपृरुषसंक्रान्तमनाः खलु गणिका लोकेऽवचनीया भवति । (ग) ७० 
दारिद्र याद हियमेति ह्वीपरिगतः प्रश्नश्यते तेजसः० । (प) . ` २० 
दारिद्रयान्मरणाद्‌ वा मरणं मम रोचते न दारिद्र्यम्‌ । 

अल्पक्लेशं मरणं दारिद्रयमनन्तकं दुःखम्‌ ॥ (प) १६ 
दुर्लभा गुणा विभवाश्च । ) ६२ 
दुष्करं विषमौषधीकर्तुम्‌ । (ग) - २०८ 
द्यूत हि नाम पुरुषस्यासिहासनं राज्यम्‌ । (ग) 5७ 
दृयमिदमतीव लोके प्रियं नराणां सुहृच्च वनिता च । (प) १७६ 
धर्नैवियुक्तस्य नरस्य लोके कि जीवितेन० । (प) २२४ 


धिक्‌ प्रीति परिभवकारिकामनार्याम्‌ । (प) - ३२२ 


न कालमपेक्षते स्नेहः (ग) 

न चन्द्रादातपो भवति । (घ) 

न पर्वताग्रे नलिनी प्ररोहति न गर्दभा वाजिधुरं वहन्ति । (प) 
न पुष्पमोषमहत्युद्यानलता । (ग) 

न युक्तं परकलत्रदर्शनम्‌ । (ग) 

न शक्या हि स्त्रियो रोद्ध, प्रस्थिता दयितं प्रति। (प) 

न ह्याकृतिः सुसदृशं विजहाति वृत्तम्‌ । (प) 
निवासश्चिन्तायाः परपरिभवो वेरमपरम्‌० । (प) 

निशायां नष्टचन्द्रायां दुर्लभो मागंदर्शकः । (ग) 

नृणां लोकान्तरस्थानां देहप्रतिक्ृतिः सुतः । (प) 
पक्षविलकश्च पक्षी शुष्कश्च तरुः सरश्च जलहीनम्‌ । 
सर्पश्चोद्धृतदंष्ट्स्तुल्यं लोके दरिद्रश्च ।। (प) 

पञ्चजनाः येन मारिताः इत्यादि । (प) 

परोऽपि बन्धुः समसंस्थितस्य मित्रं न कश्चिद्विषमस्थितस्यः। (प) 
पुरुषभाग्यानामचिन्त्याः खलु व्यापाराः । (ग) 

पुरुषेषु न्यासा: निक्षिप्यन्ते न पुनग हेषु । (ग) 

० बहुदोषा हि शर्वरी । (ग) 

भीताभयप्रदानं ददतः परोपकाररसिकस्य । 
यदि भवति भवतु नाशस्तथापि खलु लोके गुण एव ॥ (प) 
मा दुर्गत इति पराभवो नास्ति कृतान्तस्य दुर्गतो नाम० । (प) 
मूले. च्छिन्ने कुतः पादपस्य पालनम्‌ । (ग) 

य आत्मबल ज्ञात्वा भारं तुलितं वहति मनुष्यः० । (ग) 
यज्ञोपवीतं हि नाम ब्राह्मणस्य महदुपकरणद्रव्यम्‌ । (ग) 
यथैव पुष्पं अरथमे विकाशे समेत्य पातु मधुपाः पतन्ति । 

एवं मनुष्यस्य विपत्तिकाले छिद्रेष्वनर्थाः बहुलीभवन्ति ॥ (प) 
यदा तु भाग्यक्षयपीडितां दशां नरः कृतान्तोपहितां प्रपद्यते । 
तदास्य मित्राण्यपि यान्त्यमिश्रतां चिरानुरक्तोऽपि विरज्यते जनः । (प) 
येऽभिभवन्ति साधुं ते पापास्ते च चाण्डालाः । (प) 
राहुण्हीतोऽपि चन्द्रो न वन्दनीयो जनपदस्य ? (प) 
लोके कोऽप्युत्त्यितः पतति कोऽपि पतितो्प्युत्तिष्ठते । (ग) 
वरं व्यायच्छतो मृत्युनं गृहीतस्य बन्धने । (प) 
विविक्तविश्रम्भरसो हि कामः । (प) 

विषमा इन्द्रिचौराः हरन्ति चिरसञ्चितं धर्मम्‌ । (प) 

वीणा हि नामासमुद्रोत्त्थितं रत्नम्‌ । (ग) 

वेश्याः श्मशानसुमना इव वजेत्तीयाः० । (प) 
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शत्रु कृतापराधः शरणमुपेत्य पादयोः पतितः । 


` शस्त्रेण न हन्तव्यः उपकारहृतस्ठु कर्तव्य: ।। (प) 


शङ्कुतीया हि लोकेऽस्मिन्तिष्प्रतापा दरिद्रता । (प) 

[शिरो मुण्डितं तुण्डं मुण्डितं ० ० । (प) 

शून्यमपुत्रस्य गृहं चिरशून्यं नास्ति यस्य सन्मित्रम्‌ । 

मूर्खस्य दिशः शून्याः सर्त शून्यं दरिद्रस्य ॥ (प) 

शून्यैग हैः खलु समाः पुरुषाः दरिद्राः० । (प) 
सखीजनचित्तानुवत्यंबलाजनो भवति । (ग) 

सत्कारधनः खलु सज्जन:० । (प) 

सत्यं त मे विभवनाशक्ृताऽस्ति चिन्ता० । (प) 

सत्येन सुखं खलु लभ्यते, सत्यालापे न भवति पातकम्‌ । 
सत्यमिति द्वेप्यक्षरे मा सत्यमलीकेन गूहय ॥ (प) 

समी हितसिद्धयौ प्रवृत्तेन बराह्मणोऽग्रे कतं व्यः । (ग) 
समुद्रवीचीव चलस्वभावाः सन्ध्या अलेखेव मुहूर्त रागाः । 
स्त्रियो हृतार्थाः पुरुषं निव्पीडितालक्तकवत्‌ त्यजन्ति ॥ (प) 
सर्व: खलु भवति लोके लोकः सुखसंस्थिताना चिन्ता युक्तः । 
विनिपतितानां नराणां प्रियकारी दुलंभो भवति ॥ (प) 
सर्वत्र यान्ति पुरुषस्य चला स्वभावाः 

खिन्नास्ततो हृदयमेव पुनविशन्ति ॥ (ग) 

सर्वत्रार्जवं शोभते । (ग) 

सस्यलम्पटवलीवर्दो न शक्यो वारयितुं । (प) 

साहसे श्रीः प्रतिवसति । (ग) 

सुखं हि दुःखान्यनुभूय शोभते घनान्धकारेष्विवं दीपदर्शनम्‌ । 
सुखात्तु यो याति नरो दरिद्रतां धृतः शरीरेण मृतः स जीवति ॥ (प) 
सुंजनः खलु भृत्यानुकम्पकः स्वामी निर्धनोऽपि शोभते । (प) 
स्त्रियो हि नाम खल्वेता निसर्गादेव पण्डिताः । 

पुरुषाणां तु पाण्डित्यं शास्त्र रेवोपदिश्यते ॥ (प) 
स्त्रीभिविमानिताना कापुरुषाणां' विवर्धेते मदनः । 
सत्पुरुषस्य स एव तु भवति मृदुर्नेव वा भवृति ॥ (प) 
स्त्रीषु न रागः कार्य: = । (प) 

स्वके गेहे कुककुरोऽपि तावच्चण्डो' भवति । (ग) 

स्वात्माऽपि विस्मयंते । (प) | 

स्वैदोषिभवति हि शङ्कितो मनुष्यः । (प) 

हस्तसंयतो मुखसयतः इस्द्रिसंयतः स खलु मनुष्यः । 

कि करोति राजकुलं तस्य परलोको हस्ते सुनिश्चलः || (प) 
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शत्रु कृतापराधः शरणमुपेत्य पादयोः पतितः । 


` शस्त्रेण न हन्तव्यः उपकारहतस्तु कतं व्यः ।। (प) 


शङ्कुनीया हि लोकेऽस्मिन्निष्प्रतापा दरिद्रता । (प) 

शिरो मुण्डितं तुण्डं मुण्डितं ० ० । (प) 

शून्यमपुत्रस्य गृहं चिरशून्यं नास्ति यस्य सन्मित्रम्‌ । 

मूखंस्य दिशः शूम्याः सर्व शुन्यं दरिद्रस्य ॥ (प) 

शून्यैग हैः खलु समाः पुरुषाः दरिद्राः० । (प) 
सखीजनचित्तानुवरत्यंबलाजनो भवति । (ग) 

सत्कारधनः खलु सज्जन:० । (प) 

सत्यं न मे विभवनाशकृताऽस्ति चिन्ता० । (प) 

सत्येन सुखं खलु लभ्यते, सत्यालापे न भवति पातकम्‌ । 
सत्यमिति द्वेप्यक्षरे मा सत्यमलीकेन गुह्य ॥ (प) 
समीहितसिद्धचं प्रवृत्तेन ब्राह्मणोऽग्रे क्तं व्यः । (ग) 
समुद्रवीचीव चलस्वभावाः सभ्ध्याभ्रलेखेव मुहृतं रागाः । 
स्त्रियो हृतार्थाः पुरुषं निऽपीडितालक्तकवत्‌ त्यजन्ति ॥ (प) 
सर्वे: खलु भवति लोके लोकः सुखसंस्थिताना चिन्तायुक्तः । 
विनिपतितानां नराणां प्रियकारी दुर्लभो भवति ॥ (प) 
सर्वत्र यान्ति पुरुषस्य चला स्वभावाः 

खिन्नास्ततो हृदयमेव पुनविशन्ति ॥ (ग) 

सवंत्राजवं शोभते । (ग) 

सस्यलम्पटवलीवर्दो न शक्यो वारयितुं ० । (प) 

साहसे श्री: प्रतिवसति । (ग) 

सुखं हि दुःखान्यनुभूय शोभते घनान्धकारेष्विवं दीपदर्शनम्‌ । 
सुखात्तु यो याति नरो दरिद्रतां धृतः शरीरेण मृतः स जीवति ॥ (प) 
सुजन: खलु भृत्यानुकम्पकः स्वामी निर्धनकोऽपि शोभते । (प) 
स्त्रियो हि नाम खल्वेता निसर्गादेव पण्डिताः । 

पुरुषाणां तु पाण्डित्यं शास्त्र रेवोपदिश्यते ।। (प) 
स्त्रीभिविमानिताना कापुरुषाणां विवर्धते मदनः । 
सत्पुरुषस्य स एव तु भवति मृदुर्नेव वा भवृति ॥ (प) 
स्त्रीषु न रागः कार्यः'"` = । (प) 

स्वके गेहे कुक्कुरोऽपि तावच्चण्डो' भवति । (ग) 

स्वात्माऽपि विस्मयते । (प) 

स्वैदोषिभवति हि शङ्ितो मनुष्यः । (प) 

हस्तसंयतो मुखसयतः इन्द्रिसंयतः स खलु मनुष्य: । 

कि करोति राजकूलं तस्य परलोको हस्ते सुनिश्चलः ।। (प) 


---.-->-- 
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